﻿BULGDRSKO - TIV/ FRASEO/ OGICHE DISCURSĂRI ULG V J Bulgarisch - frazeolog frazeologic german Bulgarisch - deutsches phraseologisches Worterbuch OFERĂ MUNCĂ ȘI CUMPĂRĂ CU NOI UN LUCRĂTOR DE RÂU, ÎN KOYTO CE DE CLARARE ȘI EXPUNERARE ÎN VEDEREA SISTEMULUI FRASEOLOGIE BULGARSKATA ÎN COMPARAȚIE CU NEMSKATA LOCUL MULT FRASEOLOGIE NEMSKATA SE NALAG NOTĂ NIMIC СЪС VOLUMUL TĂU ȘI ARĂTAȚI-VĂ BOGĂȚIA AUTORIZA SA FOLOSIT BINE SURSE EXISTENTE, DAR LA MOMENTUL CA POZIȚIONAT SI NOI EFORTURI PENTRU SBIRANE ÎN BLGARSKI FRASEOLOGII RELEVATE DIN CUVÂNTUL PE PASHITE CLASSIC KOLKOTO CE LEGATE ÎNAINTE DE FRASEOLOGIA NEMSCATE, AȚI FOST REPREZENTAT ȘI REPREZENTAT EXACT ÎN PRECAUȚIE SAU ÎN RELATIE APROXIMAD SEMANTICĂ CU FRASEOLOGII BULGARE TOZI RECCHNIK E FRUIT PE CREATIV ȘI LUCRĂRI DE CERCETARE ON LONG GOODISHEN STIINTIFICAT SI EXPERIENTA PROFESORULUI TOY E ESTE DESTINATA UNUI CITITOR larg: SPECIALISTI, PROFESORI, REDACTORI, TRADUCATORI STUDENTI, STUDENTI DAR ESTE UTIL ÎN special pentru extratereștri, CONTO STUDYABAT EZIK BULGAR ȘI NEGOVAȚI FRASEOLOGIA EDIȚIE ECOLOGIE ȘI VORBIREA EDITURA ŞTIINŢA ŞI ARTA Jeanne Nikolwa-Ga a bowa Prof Dr Konstantin Galabow BULGARISCH- DEUTSCHES FRASEOLOGISCHES WORTERBUCH Zweite Auflage Sofia Verlag NAUKAIISKUSTWOBLrd RUSKI Zhana N i k o l o v a-G l l b o v a Prof dr Konstantin Galabov BHAGARSKO FRASEOLOGIE GERMANĂ YON RECHNIK A doua editie Sofia Izdat l STV pe A U K A i izkustv O Bul ENGLEZA RÂU FRASEOLOGIC BULGARO-GERMAN ZHANA NIKOLOVA-GELBOVA Prof Dr KONSTANTIN SPASOV GLOBOV EDITURA "ȘTIINȚA ȘI ARTA", SOFIA, Bd RUSKI b EDITORIAL "EZIKOZNANIE ȘI DISCURSUL" EDITOR PENTRU EDIȚIA PRIVATĂ KONSTANTIN POPOV ARTIST PE KORITSATA VLADISLAV PASKALEV ARTIST EDITOR TANYA NIKOLOVA EDITOR TEHNIC NADEZHDA MINCHEVA CORECTOR ELENA POPOVA DADEN PENTRU EMISIUNE LA SEMNAT PENTRU SIGILARE DIN XI BUBIANA DIN SIGILII LA HP TIPAR KOLI EDITURA COLI FORMAT / / CIRCULARE EDITURA № COD - - - LITERATURA CORSE SH- PRET , BGN IMPRIMAT DE TIPRIRIA BALKAN Index IN PAMET MARIA NIKOLOV ESTE NICIODATĂ PE ATA NOSTRU PREACORD Prez , un sublim pentru cititorul bulgar al nostru "Nemsko-bulgar frazeologic riverman" Acum subsumăm "bulgaro-german frazeologi-chen riverman", du-te și mai umple o vacanță golyama în literatura noastră riverman Și doi oameni de râu sunt rodul multor ani de muncă de cercetare științifică, legați de dificultăți, pentru care nu este necesar să spunem gras Să ne uităm la dificultatea de vreun fel Să aruncăm o privire asupra faptului în sine, că până acum dori într-o țară cu multă burtă cultivată și cu multe presiuni culturale, introducerea poporului german este încă yama inversă Riverman frazeologic kato nashiya - dar yama, este doar pentru un singur lucru, sarcina este dificilă, foarte dificilă! La Tozi, riverman sabrani izrazi din Bulgarianskat și Nemskat vorbim și vorbirea livrescă, kato sa prinde pe burta vitch-ul în ramurile importante: știință, ficțiune, arte plastice, tehnologie, comerț, politică, administrație etc , fără da, ia și spune și vorbește Împreună cu tyah în Riverman, ea a intenționat să reflecte și realitatea modernă cu cea mai nouă noutate a reversului Jezikovi Asemenea "riviului frazeologic german-bulgar", dacă intenționați pentru un timp, ea este foarte binevenită, așa că "frazeologic fluviar bulgar-german" primește și teoreticianul principal al esiologului sovietic V V Vinogradov pentru frazeologie Sub frazeologie, analizăm împreună cu Vinogradov: Îmbinare frazeologică (starre phraseologische Verbindungen), expresii de ortografie (Idiome), expresii "Te, sens general în conton nyama nikava introductivă cu sensul de a pune ghid dumi, de exemplu: Hora din țăruș și din vzhe Vrazkata asupra sensului general cu fraze lexicale pe tia citirea cuvintelor nu poate fi motivată de la gledishet la modernitate frază unitate (fest stehende Wortverbindungen Redens-arten), adică fraze stabile, conto ce folosește cato idiom-te într-un sens aparte, dar între sensul general și sens, nu te strica în termeni lexicali, de exemplu: Îl voi ajuta pe mu și îl voi păși pe krakat si Tiya combinații de cuvinte bivat sunt de obicei figurative Grăsimea scade și spune, să zicem, aforism, maximă, strigă și aproape începe evrzvaniya, de exemplu: O kokoshka netedă este îndepărtată de mei Svraka vicleană cu două kraka Repetiția este un tricou pentru cunoaștere Cunoaste-te! Da vei sau da nu! Mică și goală Flux și reflux Propunerea Ciocnitul se potolește și exprimă felicitări, cumva terminologia din știință și viață exceptând cu un adjectiv stabil, a terminat sensul clișeului: Dobr den! Mai exact cald Volsko (mare, golyamo) răbdare Conform esenței nu tuturor, da, aceste etichete sunt ryazka, granița dintre intercreșterea frazeologică și unitatea frazeologică, ty kato cu multă inversare a graniței este clar, de exemplu, atunci când eliptică izrazi kato: Poleka lambat! Dimineața la timp! Imash este foarte sănătos! Nu te arde pentru el! Turi mu cenușă! Tia inversează caracterul imat și în idiomuri Locuțiuni frazeologice (phraseologische Wortverbin-dungen), adică o astfel de frază, conto nume un sens, diferit de iarăși la fraze lexicale, dar în conto una de la frază poate fi înlocuită cu un prieten, sinonim, fără ca tovar da să schimbe sensul general , De exemplu: Iznikvat (produce-l) de îndepărtare Combinațiile de cuvinte Tiya se intersectează cu nai-chesto și formează un scop pentru un frazeolog, dar nu bate combinațiile de cuvinte gratuite da se barkat ss Mulți de la tyah po sshchina vor reprezenta o expansiune într-un singur verb, de exemplu: Wear out for show = show Să-l dăm afară = rupe-l Vdigam răzvrătire, ridicare = răzvrătire iată, ridică-te Să-l punem pe mâncare, pe test = bea, încearcă Editarea unei propoziții = sugerare Expresii frazeologice cu avere variabilă în ezi-ka Nu toate ezits variirat, ci propriile fraze frazeologice Osven alege trei tipuri principale de inversare frazeologică a diferenței dintre tine și inter-categorie (Grenzfalle) Se disting categorii intermediare și între frazeologice și fraze libere atunci când rimează, conto veche sa otksnali din fraza liberă, dar dintr-o altă țară personajul este încă destul de stabil izrazi Takiva sa de exemplu: Sot si sotie Frate si sora Baschi și copil Hora și animalele Zi și noapte Tara si ca Propunere În rivermanul nostru, o astfel de imagine a includerii este la obiect, până când prezintă o caracteristică de la un planor la o dublă ezika Întrebarea pentru natura frazeologică a stav-ului este mult mai complicată, atunci când nu este separat pentru un ezik, ci pentru doi ezik, dar în bulgară și germană, puneți unul altuia - de dragul circumstanțelor, merită să fi frazeologic în bulgară nu descuraja frazeologic din când în când în germană, și așa ceva și de dragul împrejurărilor, de ce binomul bulgar frazeologic-gizmi trădează în onoarea germană din compoziție, de exemplu: Durere infernală, suferință - die Hollenqualen Mormânt comun - das Massengrab Războiul fratricid - der Bruderkrieg Care este diferența principală dintre râurile frazeologice într-o singură limbă și cele în două limbi și care este diferența dintre un "rău frazeologic bulgar" și un "rău frazeologic bulgaro-german"? În primul caz, materialul frazeologic este selectat pentru materialul frazeologic însuși într-un cerc în bulgară ezik, iar în al doilea în cerc în bulgară și germană ezik Celta, în cel de-al doilea caz, da, am scăpat de sensul pur lexical al gândului, și da, ajung din urmă cu un înțeles cu totul deplin într-o frază germană De la tov glidishche și nai-obiknovenata, expresia bulgară capătă un sens frazeologic, astfel încât corespondența kato-neinoto-germană are o formă diferită Un exemplu: Într-un singur lexic bulgaro-german, fluviul a trecut "înăuntrul" celui comun, parsing ce, eintreten Să plecăm amândoi cu "intră, intră!", cumva în bulgară fără a prezenta o abatere de la sensul lexical la dumata, în germană altă formă: aici- de la hereintreten (care este infinitiv imperativ) Într-un singur lexic bulgaro-german, rivermanul alege un subtext fără a specifica unele dintre ele și unde îl poți folosi, dar la fel, în teza fluviului, diferențiază într-o subtilă deviare semantică într-un singur gând Dar sensul lexical al gândirii este unul, iar sensul unității frazeologice este altul! Unele se opitame și onagledim tazi se diferențiază cu un singur exemplu, care formează baza pentru o singură frază de frază pur lexicală: Ea a trimis acest brimka la chorap Voi trece "brimka" într-un singur riverman sche croHdieMasche, și voi trece verbele "lansează" chila: lassen, freilassen, abfiillen, einbringen, HO how crawling from tyah, kogato German din când în când formându-se cu toate alt verb: du hast eine Laufmasche; bei dir lăuft eine Masche,ist eine Masche gelaufen Este similar cu cazul "muchen" Într-un riverman pur lexical, adjectivele încrucișate stau, parsând ce: schwer, schwierig, miihsam, dar nu puteți traduce nimic din acest adjectiv: Nu prea sunt pentru tine Muchno mi e pentru locul nașterii Muchno mi e (apăsat mi e) pentru el Muchno mi e, de ce te-am jignit Propunerea Dokato în bulgară vvsichkite tezi cazurile vor descrie acest gard cu adjectivul "muchno" și verbul "e", corespondențele germane cu gardul, în funcție de diferență, începe: Ich sehne mich nach dir Ich habe Heimweh Er tut mir leid; es tut mir leid um ihn Es tut mir leid, daB ich dich beleidigt habe Într-un singur fluviu frazeologic bulgar, Bikhme ar putea cu calm și să-și întemeieze un cuib, dar într-un singur "râu frazeologic bulgaro-german" nu putea fi Lipsva Dar ar putea Bikhte și să-l pună într-un singur "rău frazeologic bulgaro-german" rostit kato: Cat de lung esti? Ce reguli? Nu mă otrăvi Bea-mi apa Îndepărtează-te cu mâna! Dintr-o alunecare pur bulgară în tyah, este deosebit de săracă și cu greu este posibil ca acestea să se încadreze într-un singur "rivior frazeologic bulgaro-german " , de ce să începem imaginea uvat pentru toți ceilalți: Wie alt bist du? Wie geht es? Ich habe keinen Apppetit Ich habe Durst, bin durstig Fort (mit dir)! Mach, daB du fortkommst! Fie că opimateme ce și gi formează baza pentru separarea lor lexical de propoziții, să trecem la caricatura kato-ului: Wieviel Jahre bist du? Mir trinkt Wasser etc În multe cazuri, voi încrucișa o anumită expresie bulgară obyknoven care este strict combinație sau unitate frazeologică în germană și voi încrucișa o frază bulgară strict clicherană - este comună în germană, dar este diferită în construcție și gradul de stabilitate a si Astfel, printr-un studiu constructiv-comparativ al limbii dvata, au preluat materialul frazeologic pentru riverman, de dragul satisfacerii golyamatului, nevoia din unitate a fost viu asimilată în limba germană, cu respect în limba bulgară O urmă a unui gând cheie primește o caracteristică gramaticală de răspuns: m = substantiv din genul masculin și - substantiv de la genul feminin P pregătitoare cf = substantiv din genul mijlociu cap = verb adj = adjectiv Adverbele în onoarea cazurilor nu se reduc la un articol special, ci urmează direct următoarea încercare cu adjectivul answer-noto, care va separa eul semnului * adv = adverb, a vedea într-un munte Pentru alte semne, consultați abrevierile Stilul imaginii de pe imagine este albit între paranteze înainte de fraza bulgară sau în germană înainte de expresia germană, kogato's se tax Acolo, cineva a devenit clar conturat, aspectul nu este alb Când caracterizarea a devenit destul de puțin, o urmă a cheii a fost urmărită, nu văruită într-un articol samata, este clar că nu este o se nalaga în textul german În textul german, nu este complet albit, uneori este luat pentru doi ezik Diversitatea este sub forma frazelor bulgare și nemskate ale vinagi-ului din etrier pentru Onagle, dar diferențele în construcția sintactică și morfologică sunt în Dvata ezika Materialul ilustrativ a fost extras într-o formă esențială neglijentă a unui dictum kato koso, deși nu este posibil de dragul unei singure fraze binom sau trinom, dar de dragul scopului, abține-te de la diferența dintre autor Ce este pre-german ezik, riverman este variabil (sinonim) În primul rând, în traducere, opriți nay-used direct cu răspunsul Pe locul doi și trei, grădina este dată în flori sau colocvial în Critia Când numiți idiomuri, nu toată lumea poate, da, ei primesc acoperire în limba germană pul-nocruvni dintr-un motiv de prostată, de ce idiom se prevezh-dat nu literal, ci într-un mod semnificativ, cu figurativitate diferită, înțelegere și cu stiluri diferite de apariție În cazurile în care este adecvat să se acopere limba germană ezik, expresia bulgară e este tradusă literal sau aproximativ Separați articolele într-un mod golemic, subțiind ultimul principiu: pentru-sol, de la nai-iertați-mă prin construcție, invers (nay-chesto cu un sens specific) și combinații binomiale și se preminava kjm într-o ilustrare frazeologică mai complicată Până la marginile statutului, să spunem un cuvânt și un proverb Din acest motiv, acestea nu sunt semnificațiile semnului special • Pentru că da, vor separa părțile una de alta într-un cerc într-un articol, se introduce semnul • Pentru da, separă deodată specificul de interpretare, sau pentru da, toate subliniază contrastul în construcția a două fraze și, după tosiul începuturilor, da, impun diferența asupra cunoașterii lui, pe alocuri a frazei grădinii, dând intenționat unul înaintea celuilalt sau o urmă a celuilalt: Drumbeat - die Trommel riihren, schlagen A bate toba pentru ceva - etwas an die groBe Glocke hangen, es ausposaunen, herumtragen Separați exemplele într-un cerc într-un articol subdivizat în funcție de sens, și nu alfabetic Unitatea alfabetică podrezhdane bi razkasalo în sens și bi a făcut dificil să se târască la omul de râu Unele articole din kato "kalay" sa golemi dau tov che kam tyah se pre Propunerea praștie de la multe alte chei și gânduri cu asemănarea reversului Tova, iată, pentru această dobie tsyalosna prezentată pentru ocazia de a fi pedepsită Pentru toate vrazka etimologice, nu mai sunt adverbe complicate kato dokray, nakray, crookedly, nakso sedavat cu substantivul sau adjectivul principal: edge, crooked, kas O atenție deosebită se acordă conexiunii cu propoziția și diferenței de utilizare în propoziție atunci când se construiește o frază în bulgară și germană ezik Tiya svarzvaniya atenuează frazeologismul scho kam De la ghețar la un singur dvezik, riverman va fi de un interes deosebit, pentru toți exceptii urmând propriile principii, de dragul a ceva, arată o mulțime de diferențe Un exemplu: Imam încredere în el - ich habe Vertrauen zuj ihm, vertraue ihm Pentru da, ce stegnate statiite cu un verb și lăsați-l să stea într-un mod pre-lumbru, din broyavat, în tyah, caracterizați și cazuri speciale, de exemplu, în contextul unui purtător într-o frază e verb: biya ch - Să știi unde este albina Plătește cu substantivele, dacă nu intenționează verbul, tryabva și iată, ei dau motivul în cuib pe răspunsul la substantiv Tova vazi mai ales pentru verbele cu golyam, circumferința lui kato este frazeologică: vezi, gl-dam etc Substantiv verbal sta nai-chesto pe marginile statiyata atunci când răspunde la verb: urmați traseul întemeiat la fundaţii Întoarceți verbele tryabva și uitați-vă cu verbul principal la marginile de pe cuibul de răspuns Ramuri sa ss semn •: de exemplu murmurând în timp ce murmură Golyamata este adesea din communion tryabva și se t rsyat scho atunci când răspunde la verbul osven în cazuri, când sa se a fost izolat într-un adjectiv Și acelea se ramifică până la marginile cuibului cu semnul •: de exemplu Izvetryal cu Izvetryava, Izlgan cu Izlgva, smekchavasch cu Smekchav În cazurile în care este posibil, completarea aspectului verbului e se semnifică în necompletare, fără da, știu separat: de exemplu dochak (în) am înseamnă dochakvam, dochak, dump (m) - dump, dump, burnt (la tine) - ars, ars, counting (you) - numărând, numărând Diminuează gândurile, dar nu te extermina singur, tryabva și se tirsyat cu substantivul principal: de exemplu stoc la scurgere P pregătitoare În paranteze: Caracteristici etimologice și stilistice (în același text): (arab ), (colocvial) (pren ), (nar ), (umg ), (iibertr ); explicații și interpretări: Dera vulpi (la naiba); kjm suplimentar este cunoscut din când în când; sinonim pentru o gândire cunoscută sau sinonimie pentru o variație, din acest motiv, fără a o repeta în sensul zicalului Tova vazi este deosebit de important cu limba germană în Critia cu verbe separate și de întoarcere: direkt vom Erzeuger (Produzenten, Hersteller); wie lange wird (soli) dieser Zustand dauem?, gesteckt (gerappelt, geram-melt, gedrângt, gepfropft, gestopft) voi! în loc de: gesteckt voii, gerappelt voii, gerammelt voii, gedrângt voii, gepfroipftvoll, gestopft voii; ich hetze (stachele, reize, bringe, wiegele) ihn gegen sie auf în loc de: ich hetze ihn gegen sie auf, ich stachele ihn gegen sie auf, ich reize ihn gegen sie auf, ich bringe ihn gegen sie auf, ich wiegele ihn gegen sie auf, Servim, de asemenea, în cazurile în care în textul bulgară există un pic din conceptul de un singur mediu, iar în textul german pentru o parte din tyah ima pentru o mică acoperire Pentru da, este redat și pentru da, este posibil să faceți totul de la tyah da, este svrzhe cu răspunsul la concept în textul bulgar, repetați și în al treilea rând acoperiți sa între paranteze: Pe mențiune an dem besagten (genannten), convingere verabredeten (festgesetzten) abrevieri, vereinbarten (ausgemachten), den Tag În paranteze, puneți gânduri, particule sau terminații separate, ele pot cădea sau da, se vor adăuga din când în când, fără ca, da, să sufere de tov: weiter(imText); voll(er) (von) Menschen; im (Ver-)Lauf; (im) nâchsten Friihling; sie halt auf ihr ÂuBere(s) Propunerea În paranteze și sugerați variații pentru o singură imagine; tova înseamnă că poți folosi asta și cu două" prepoziții: das Wort stammt aus (von) dem Lateinischen; er strotzt von (vor) Kraft Nu toată lumea dintre sensurile din textele bulgară și germană este un confort De multe ori voi trece un singur punct cântat în textul bulgar în textul german, o oprire și un cântat sau un punct, căci da, pot începe cu tosi și am înțeles claritatea într-un golyama Tova se nalaga și de dragul împrejurărilor, de cele mai multe ori, Nemskata este adesea variabilă și, prin urmare, este imposibil ca acesta să fie punctat în bulgară Pentru că da, există o frază pentru frază și de dragul bunătății, forța colocvială pentru sugestie este mai dificilă, este încadrată într-un riverman în loc de obișnuitele "nimeni" și "nimeni" cu o formă scurtă de "du-te" și "mu" sau cu un pronume feminin Obikno-veno spuse sa dat la persoana I la verb În conformitate cu asta, am început acest lucru în stiga și acoperire gramaticală completă din limba germană: infinitivul german este prevezhda în bulgară cu prima față pe verb: Obicham go - ihn lieben Ajută mu (th) - ihm (ihr) helfen Pentru că da, acesta este din cazul acuzativ sau datel, nu încercați statul german în returul verbului e spregnat: Îți este greu să mă certați - ich verteidige (wehre) mich hartnăckig Resha ce - ich kămme mich, kămme mir das Haar Tozi, în principiu, nu poate fi deloc îndepărtat, mai ales atunci când se vorbește dintr-o acoperire cu armuri multiple, este necesar să se repete în părți separate de zicală, iar tova bi l-a adus într-un stat împovărat inutil În cazurile în care principiul nu este aplicat, urma vednaga este albită cu un pronume reversibil în paranteză cu cazul răspunsului: sich (Akk ) furchten, sich (D ) die Hănde waschen Chiar și atunci când se vorbește cu reprezentări dezbinătoare, principiul nu este salvat deloc, din anumite motive a impus repetarea în scopul ziciunii Căci da, se evită neînțelegerile cu pronumele posesiv sein, seine, sein, cumva, legat de infinitiv, poate însemna și "negov, iehova, negovo, mu, th", și "al tău, al tău, al tău, al meu , al meu, al meu, mi", exprimă în întregime cel de-al doilea sens al dezvoltării sale Un astfel de se explică de ce fraza este combinată cu infinitivul și ss spregna verbul: keinen Lăut hervorbringen; kein Lăut, kein Wort kommt iiber meine Lippen; kein Sterbenswdrtchen kommt von meinen Lippen, iiber meine Lippen Sofia, Zhana Nikolova-Glbova Prof dr Konstantin Galabov ABREVIERI engleză bulgară pov engleză înclină cu bunăvoință- Arab arabic Arthur Subjoc arabo-turc jucăuș arc arhaic, arhaismul cântă poetic bibl arătând biblic, indicând locul meu- militar suntem în armată imobiliar cap verb de gen popeki gr polit politic, politic nepoliticos teak nepoliticos, nepoliticos formați gândire dialectală, di proposition pretext dispreţul electric dispreţuitor ebr evreiesc pren insuportabil unitati h singurul numar de prenabr disprețuitor și feminin adj adjectiv fier atracție ironică loc atractiv - islavd pronume islandez imobiliar Spaniolă spaniol adj participiu ist din punct de vedere istoric colocvial, conversațional ACEASTA italian vorna duma papetărie papetărie rel religios cărți cartea gândit ROG înjurături, înjurături l chipul lui RUS rușii lat latină sz SUZE aprins literar, literar-sportiv gândire sportivă turno cf genul mijlociu personal eu-stau pronume personal cf stepe comparative m gând vechi mat matematic stb bulgar vechi Miere medical steur ebraică între interjecție de gudron Tariqat pronume pronume tech tehnic min a trecut turul turc min Sf targ a trecut turgovski timpul diminuat gândire derogatorie mitol student mitologic student pl h plural fam familiar nar izraz popular, fizic fizic filozofia populară filozofic adv adverb fr limba franceza neschimbabil chimie de gândire neschimbată Chimic limba germana germană (ezik) HOL hollandez nespecificat eu- la infinit eu- hum cu umor permanent valoarea qin cinic nesv vedere neterminată adesea particulă norvegian norvegiană num numeric vechi gândul a lăsat un pas shegovito Persană legea persană legal Frazeologic bulgaro-german ABREVIERI german Akk Matematică acuzativă matematică arc arhaisch md mitteldeutsch bergm bergmannisch med medizinisch bii biblisch milit militari sch bourg osterr burghez osterreichisch D Dativ pl plural dicht poet dichterisch poeți sch fachsp fastchsprachlich s si eh smochin-figiirlich scherzh scherzhaft frz Francisch a vândut soldați sch G Genitiv sidd siiddeutsch zumzet humoristisch ibertr iibertrgen fier ironisch umg umgangssprachlich jur juristisch usw si atat mai des Kanzleispr Kanzleisprache veralt Veraltet kaufm kaufmannisch volkst Volkstiimlich lat lateinisch vgl vergi-eiche aprins literarisch vulg vulgar aba w (tur ) - Laya on aba - ich belle den Mond an, belle nach dem Mond || Nu te duce iarna fără geantă* vara fără aba - wenn die Sonne*' ?cheint, nimm den Mantei mit auf die Reise plată în avans m (fr ) - Luarea unui plasture și totul în avans - ich stecke stândig în Vor-schuB j| Davam avanas - ich gebe ihm Vor-schuB, schieBe, strecke ihm Geld vor || Give mu advance (la joc) - ich gebe ihm eine Vorgabe (colocvial) Să-i dăm mu, ruling mu aval - ihm Avancen machen (sport) Terminarea unui avans înaintea lui - ich gewinne einen Vorsprung vor ihm, iiberhole ihn, hole ihn heraus aventură (fr ) - Admitere la această aventură periculoasă - ich lasse mich in ein gewaltiges Abenteuer ein accident (it ) - Înainte de accident - eine Rappe haben; (umg) Pech haben; ver-ungliicken automat m (gr ) - Working as a kato automatic - wie ein Automat, eine Maschine arbeiten; etwas automatisch, geistesabwesend, wie ein Automat verrichten, tun || Mers, mișcare ce kato automat - wie ein Automat gehen, sich (Akk ) bewegen || Declamiram, lei kato automatic - ein Gedicht, ein Lied her-unterleiern |; Mașină de kato fără suflet - seelenlos wie ein Automat automat adv - Vrsha ceva automat - vezi mașina || Ceva urmează automat - etwas folgt von selbst, un-weigerlich autoritatea de '(lat ) - Imam, nyamam authority - Autorităt, keine Autoritât haben; geachtet, nicht geachtet sein || Autoritatea imam înaintea lui, înaintea studentului - Autorităt ihm gegeniiber, den Schiilern gegeniiber haben, besitzen || Crawling ce cu autoritate golyam - în groBem Ansehen stehen; als Autoritat anerkannt sein || Crawling ce cu autoritate înaintea lui - grofie Autoritât bei ihm besitzen, genieBen | Glad you ce golyam authority - groBe Autoritât genieBen || Voi lua si, voi lupta cu si, autoritatea cu ceva - ich verschaffe mir Autoritat, Ansehen, erwerbe mir Autoritât durch etwas C Podkopavam, autoritatea uronvam mu - seine Autoritât untergraben, erschiittern || Zapasvam, for-gubvam of the authority of si - ich erhalte meine Autoritât aufrecht, verliere meine Autoritât • Chowek cu autoritate golyam - ein Mann von grofiem Ansehen, eine Autorităt, eine Fachgrofie || Acea autoritate în știință, medicină, în domeniul fizicii jadrenat - er ist eine wissenschaftliche, medizi-nische Autorităt, eine Autoritât auf dem Gebiete der Kern-Physik || Minava de jucărie pentru autoritate în stopansky ask - de exemplu gilt als Autorităt in wirtschaftlichen Fragen autoritar adj - Un gând autoritar - das Machtwort, die fachmânnische Meinung ara m (tur ) - Say mu a go, da mu e drago - ein gutes Wort kostet nichts und vermag viei; hoîliche Worte vermogen viei und kosten doch wenig; gute Worte verkau-fen bose War'; ein gutes Wort richtet mehr aus, als ein Făhnlein Landsknechte agitaţie (lat ) - Agitație dominantă care se târăște asupra lui, împotriva lui - fur ihn, ge-gen ihn agitieren, Stimmung schaffen, umg machen foc, miel cp - Krotk, chrisim, bun kato fire, lamb - sanft, fromm wie ein Lamm (Lămmchen), ein wahres Lamm; ein Lamm von einem Menschen || Inocent, pur kato agne - schuldlos wie ein Lamm (Lămmchen); ein Unschuldslamm |j Rule ce, prestruva ce pe mielul nevinovat, lamb - er spielt das Unschuldslamm, den Unschul-digen; er tut, als konne er kein Wăsser-chen triiben(als ob er kein Wasserchen triiben konne) || Oklyumvam kato agne, unele duc la sacrificare - ich lasse den Kopf hăngen wie ein Lamm, das zur Schlachtbank geftihrt wird !| Și agneto da e cyalo și valkt sit - și valkt sit, și agneto cyalo - vizh valk Și Valk Agne fără să stea în picioare - vezi Valk agneshki adj - Agneshkite piele sa în o mulțime de pazar de la oaie - man trâgt sobald einen Jungen, wie einen Alten Grabe; niemand ist so jung, er kann wohl heut' oder morgen sterben iad m - (bibl ) Ogivam in hell - zur Holle fahren; (umg ) în die Holle kommen • Îmi voi transforma stomacul în iad - ihm das Leben zur Holle machen || (colocvial) Lung Adam este relevant unde este Aridelzhm tosy iadul? - wann nimmt diese Qilaft ein fende? wie lange soli diese Quă-lerei dauern? Adam - Altă dată pentru unchiul Adam și Eva - von jeher, von Adam und Eva her Adamov adj - Îmbrăcat în costumul lui Adam, în costumul lui Adam - im Adams Kostîim, nackt, splitternackt, pudelnackt, (scherzh ) bar-fuB bis an den Hals || Mai multe din vremea unchiului Adam - vezi Adam avocat m - (prev ) Stawam mu avocat - ich trage ihm unaufgefordert meine Dienste an, nehme ihn unaufgefordert in meinen Schutz,'verteidige ihn unaufgefordert, trete als Fîirsprech fiir ihn ein || Atribuiți-vă să aveți dreptate cu un avocat, jucând roluri pe un avocat liber - ich macne mich, werfe mich zum Anwalt, zum Fîirsprech, zum Ver-fechter auf, trete als Anwalt auf || (colocvial) Nyamam nevoie de la avocat (liber) - ich brauche deine Fursprache (Anwalt-schaft) nicht advocacy adv - Voi ridica ceva ca avocat - etwas schiau anfassen, anpacken || Khitruvam de avocat - Winkelzfige machen ajamiya m (Ar -colocvial turcesc) - (Ostar ) On ajamiyata mu ide zar- - Anfănger-glîick haben; die dummsten Bauern ernten die grofiten Kartoffeln administrativ adj - Potrivit redactorului administrativ, pt - auf dem Verwaltungs-weg, auf behordlichem Weg adresa m (fr ) pren - Îl vom trimite la adresa exactă, corectă - ihn an die richtige Adresse schicken, an den R ichtigen weisen || Ajungeți la adresa potrivită - an die richtige Adresse kommen, an den R ichtigen geraten; vor die rechte Schmiede (Miihle) kommen || Obțineți o adresă falsă, greșită, strâmbă - obțineți adresa - an die falsche Adresse kommen an den Unrechten geraten || Am salvat aceste adrese! - da bist du an die falsche Adresse geraten; du bist auf dem Holzwege, auf dem falschen Dampfer [j Du-m'ite mu byaha trimite la adresa ta - seine Worte waren an deine Adresse gerich-tet, gingen auf dich, zielten auf dich, gal-ten dir, waren auf dich gemiinzt || Tova e la adresa mea - dasgilt mir, geht auf mich || Pentru asta vorbește urât cu adresa ta - er spricht schlecht iiber dich, verleumdet dich, redet dir nach, klatscht iiber dich, macht dich schlecht || Nahvarlyam ce la adresa lui Iehova - ich ziehe (falie) Ober ihn her, ziehe ihn durch die Hechel, hechele ihn durch infernal adj - Iztarpyavam hellishly mky - Hdllenqualen ausstehen ajurat adv (fr ) - Ajurat cm in work si - ich bin auf dem laufenden alfabet - Mai mult decât alfabetul sricham - noch beim Alphabet sitzen || Nu știe alfabetul (analfabet e) - er kann nicht einmal das Alphabet, kann bis drei (fiinf) nicht zâhlen ABC adj - Voi scădea conform ediției alfabetice - alphabetisch anordnen, es nach dem Alphabet ordnen, ins Alphabet ordnen || Tova e ABC truth - das ist eine Binsenwahrheit ai int -Ai sărace!-ach der Armei || O da ce nu vezi! - das ist aber Pechf Himmel noch mal! verdammt! || O, ce om dezgustător! - ist das ein Scheusal, ein Ekel, ein widerlicher Kerl || O, ce prost! - ach (ei) wie schon, wie hiibsch! Welche Pracht! ako ss, adv - (colocvial) - Ako shesh yes puknesh (da obesish), yama yes regia - und wenn du dich auf den Kopf stellst, ich tue es nicht || (colocvial) - Ako! (ss însemnând pe: neka, nimic din tova) - wenn schon! Mager! solier! laB ihn machen! groBe Sache! || Ako e, da e! - ako e garga, roshava yes e - ako e shkarkel, cu nalmi yes e - wenn schon, denn schon; (arh ) Bader sau Bischof |j Ako trevata e cosita, nu e eradicata- - es ist noch nicht aIIeg Tage Abend; morgen ist auch ein Tag; noch ist Polen nicht ver-loren |j Ako urmărește doi iepurași, nu poți nici măcar hvan - wer zwei Hasen nachjagt, făngt keinen || Akoizlzheshedinpat, neti vervat până în secol - wer einmal liigt, dem glaubt man nicht und wenn er auch die Wahr-heit spricht coarda m (fr ) - Lucrul la un acord - auf (im, nach) Akkord arbeiten acrobat m (rp ) - (prev ) Playing cato acrobat - wie ein Seiltânzer, wie ein Ak-robat tanzen; Kunststiicke vorfiihren act m (lat ) - Pozand pentru actul - zu einem Akt Modell stehen • Un act de curtoazie, de dreptate - ein Akt der Hoflichkeit, der Gerechtigkeit • Vze-mam act de la think mu - ich nehme mir Notiz von seinen Worten, merke es mir |j • Lasă-mă să fac un act - eine Geldstfafe iiber ihn verhângen asset m (lat ) - Imam golyam asset (pentru ceva) - ich habe groBe Verdienste (um etwas), habe mich sehr verdient darum ge-macht j| Voi citi lui mu ceva kato asset, scrie lui mu (go kato) asset - ich schreibe ihm etwas zugute, rechne es ihm als Ver-dienst an ii Atribuit bunului kato albastru - ich rechne es mir zum (als) Ver-dienst an activ adj - Iau o parte activă, particip activ la ceva - ich nehme rege Teilnahme an etwas (D ), be-teilige mich lebhaft daran (D ) aplicație actualizată - Întrebarea este relevantă - eine aktuelle, brennende, tagfallige Frage, die Frage des Tages rechin alfa rechin (Norvegiană islandeză) - Pren Stopan rechin - der Ausbeuter obstetricieni cap (fr ) - Akushiram th - ich helfe ihr bei der Geburt, leiste ihr Ge-burtshilfe • (pren ) Akushiram mu - ich stehe bei einer Sache (mit) Gevatter, stehe bei etwas Pate m acțiune (lat ) - Aktsite mu se kachvat, padat - seine Aktien steigen, căzut (sin-ken) || Action mu ce kotirat, not ce ko-tirat veche - seine Aktien stehen gut, schlecht; er hat schon ausgespielt • Vli-deputat în acțiune - în Aktion treten || Acțiune pre-recepție pentru ceva - eine Aktion unternehmen aql m (tur ) colocvial - Toy ima akl in glavata - seche mu aklt - er hat K pf-chen, hat Grfltze, Grips im Kopf, ist ein hei-Ier Kopf, ist nicht auf den Kopf gefallen; er hort das Gras wachsen, hat etwas auf dem Kasten |] Nyama akl - er ist verriickt, hat keinen Verstand || Tu nyamash akl! - du bist verriickt, nicht bei Sinnen, von allen guten Geistern verlassen; bist du wahnsin-nig? du bist wohl nicht bei Troste, ge-scheit! j| Nyama are o mulțime de akl în cap de si, sensibil mu stiga aklt - er ist nicht sehr helle, hat nicht viei Grips (Grutze) im Kopfe; bis dahin reicht's bei ihm || I don't know akalt - er ist nicht sehr helle, hat ein Brett vorm Kopf, hat wenig, nicht viei auf dem Kasten; er hat Stroh im Kopfe, hat den Verstand mit dem Schaumldffel gegessen; er hat eine lange Leitung, ist kein groBes Kirchenlicht || Nu e cu akla si - er ist nicht bei Verstand, bei Troste, ist verriickt, wahnsinnig || Opicham si akla - ich nehme meinen Verstand zusammen || Describe si akla - nimm deinen Grips zusammen! Mensch, salută! || Beat Sitov din akla - schlage dir das aus dem Kopf || Uvira mi aklt, and two mi aklt in glavat - ich nehme Verstand (Vernunft) an, komme zu Verstand (zur Vernunft), werde verniinf-tig; ich stoBe (laufe) mir die Horner ab || Not mu uvira forest aklt (pe el) - er hat eînen dicken Kopf (Schâdel), einen Stierkopf; er ist ein Dickkopf, Starrkopf, Trotzkopf, ist stierkopfig, stirnkdpfig, lăBt sich von njemand etwas sagen || Davam mu akl, predarea în akl - ich belehre ihn, bringe ihm Vernunft bei || Să-i dăm prietenului mu akl - ich belehre ihn eines Besseren, ei-nes andern || Nyamam need da mi davash akl, yes me teach akl - yamam need from akl, (sheg ) bet mi give - ich brauche deine weisen Lehren, deinen Rat nicht; du brauchst mir keine weisen Lehren zu ge- ben Și Akl vânzătorilor, nu cumpărătorilor - ich brauche deinen Rat (deine Belehrung) nicht; deinen Rat kannst du dir fur dich be-halten || Idva mi friend akl -ich bedenke (besinne) mich anders, eines Besseren, werde andern Sinnes || Ako varveshe pentru akl dvs , - wenn es nach deinem Kopfe gin-ge, || Leading ce on alien akl - ich lasse mich von anderen Leuten lenken, be-einfluBen, richte mich nach fremdem Kopf || Pe un akl ca - der eine ist so klug wie der andere || Ruined sm si akla for her - ich bin ganz in sie vernarrt, ver-schossen, verknallt; ich habe einen Narren an ihr gefressen, habe ihr zu tief in die Augen geschaut (gesehen) || Da, nu ai distrus toate akla, dar nu ai băut kukuvitsa (chavka) akla? du bist wohl nicht klug (gescheit), bei Troste? || Akalt mu not e pe localitatea si - der Kopf steht ihm nicht recht; er hat (einen Sparren) zu-viel; er ist nicht recht bei Trost |] Tour telie, lebe mit ihm auf dem KriegsfuB divin adj - Serviciul divin - der Gottesdienst, die Messe || Frumusețe divină, muzică - himmlische, iiberirdische, vollkommene Schonheit, himmlische Musik || Băutură divină - das Gottergetrânk, der Gottertrank, ein herrli-cher Wein || Glare divină - ein gott-licher, iiberwăltigender, herrlicher Anblick; ein Anblick fiir G tter |j Divine Spark - der Gotterfunke, der gottliche Fun-ke || Conform zeității și legii zeilor - von Gott und Rechts wegen || (colocvial) Divin el - es ist himmlisch, herrlich, (umg ) gottvoll zeitate cp - (colocvial) Acea zeitate (idol) pentru ea - er ist ihr Abgott dumnezeu adj - Omul lui Dumnezeu - ein frommer Mensch, ein Mann Gottes p Dumnezeu porunci lui Desette - die zehn Gebote Gottes || Sălașul lui Dumnezeu - das Kloster || Bozha kravichka - der Mariencăfer, der Sonnenkâfer || That e god kravicka - er ist sanft, fromm wie ein Lamm; er kann kein Wăsserchen trii-ben, ist ein sanfter Heinrich || Rule ce on god kravicka - er tut, als konne er kein Wăsserchen triiben || Sicriul lui Dumnezeu - das hei-lige Grab || Tova e Bozha Darba - das ist Gottesgabe, eine Gabe Gottes || Prin scop sunt Dumnezeu sfânt - auf der ganzen Gotteswelt || Toți zeii den - jeden Tag, der Gott werden lâBt || Prahoswam, a băut toți zeii den - dem lieben Gott den Tag (die Tage) stehlen, ein Tagedieb sein || Tova beshe prostbozhi - das war Gottes Finger || De la gura ta până la urechile lui Dumnezeu - dein Wort în Gottes Ohr || Nu merită, nu este demn de soarele mai cald - er ist nicht wert, daB ihn Gottes Erde trâgt, daB ihn Gottes Sonne bescheint Bozic m formați - Shche trae de la Bozhich la Koleda - das wird von kurzer Dauer sein, wird am lăngsten gedauert haben; das dauert von zwolf bis Mittag bojour bok ceapa bozhur m - Cherven kato bozhur - rot wie eine Pfingstrose, Păonie, feuerrot, flam-mend rot || Stavam este roșu, roșu este kato bozhur - rot wie eine Pfingstrose, Pâonie, wie ein Krebs werden; iiber und iiber rot werden; rot bis iiber die Ohren werden; es iibergieSt mich purpurrot bose w (persan, Tur ) - M'ten, zhult kato bose - triibe, lehmgelb || Vy e true bose (potasiu) - drauBen ist ein richtiger Brei, Ălatsch, ist alles quatschig bozadzhiya m - Bozajiyatgi for halva jiyata - sie backen ja zusammen, beide stecken unter einer Decke; sie halten wie Pech und Schwefel zusammen, ziehen amsel-ben Strâng, ich halte es mit ihm lupta m das Han elt, (umg ) der Ofen bollert • Face un zgomot - die Ma-schinen rattern, summen • Gromotevi-tsata buboti - der Donner rollt, grolt • Stiga si bubotil - brumme nicht! budala m (arab ) - vizh balama zi lucrătoare adj - Este Boudin? - bist du wach (munter), schlăfst du? ii More ca weekdays (not ca si legnali) - sie schlafen noch nicht, sind noch auf noch nicht zu Bettgegangen || || Dzharzha go buden - ihn wach halten || Nopți de zi de săptămână - schlal'lo^e, wache Năchte Budno dete - ein munteres, aufgewacktcs Kind eu| Nay-budipte sshіove on the people - die auf-gewecktesten Sdhne des Volkes și Budno eye, atenție - ein wachsames, munteres Ange, wache Aufmerksamkeit Voi sprijini interesul zilnic pentru ceva - das Interesse an etwas (D ) wach crhalten ii Imam budno sazpanne -ein waches BewuBtsein haben || Imam buden mind - ein aufgeweckter, klu-ger, gescheiter, heiler Kopî sein, ein geistig reger Mensch sein trezire ch - Nu te trezi - wecke ihn nicht! || Waking up from son - ihn aus dem Schiaf auf-riittcln, wecken || Waking up ce place prez night - ich wache oft in der Nacht auf '| Trezirea din sie - ihn aus dem Schiaf aufrtitteln, wecken || • Trezirea din indiferență(tm) mu - ihn aus seiner GleichgiilItigkeit aufrîitteln || Sentimente de trezire - Gefiihle erwecken, er-regen, auslosen || Trezirea obnch, suspiciune, reverență, invidie - Liebe Argwohn, Ehrfurcht, Neid erwecken, erregen || Trezire, compasiune, speranță - Zweifel, Mitleid erregen, erwecken, Hoffnung erwecken [| Trezirea fricii, interesului, veseliei, uchudvane - Furcht Interesse, Heiterkeit erregen, erwecken, auslosen, Staunen erwecken, erregen || Trezirea dezaprobării, indignării - MiBfallen, AnstoB, Unwillen erregen || Dacă vă amintiți, sentimentele din el sunt wehmii-tige Erinnerungen Empfindungen în ihm erwecken, wachrufen bun adj - Buen vyatar - ein starker, heftiger Wind, ein Sturmwind • Cosă aspră, kädri - iippiges Haar, wallende Locken || Tinerete violenta, bucurie - stiir-mische Jugend, ungestiime Freude || Violently dete - ein wildes Kind, ein Wildfang || Buina head sm - ein Brausekopf, ein Tollkopf sein; ein wilder, toller Bursche, Kerl sein; ein Hecht || Imam Buyna krav - junges, heiBes, feuuriges Blut haben || Fluxul de sânge sălbatic în mi - ein junges Blut sein, junges, heiBes, feuerges Blut flieBt în meinen Adern băutură - Imam pulni, krugli, trandafir rumeni busi - runde, dicke, volle, rosige Wangen, Backen, Pausbacken haben; ich bin ein Pausback, pausbăckig || Voi sufla, voi sufla - die Backen aufblasen || Buzata mp e este umflat, suflat - ich habe eine dicke, geschwollene Vaske || Khltnali, povshnalp busi - eingefallene, hohle, hagere welke Wangen |j Wange an Wange ]| Sj іzpte ka-peha, ce stііchakha, tarkalyaha but buzite іі - die Trănen rannen, iefen, roii ten koller-ten ihr iiber die Wangen furie cp - Fall into a revolt - in Tobsucht verfallen; die Tobsucht bricht bei mir aus || Vyrsha rampage - Tollhei-ten, toile Streiche begehen; (umg ) Radau machen fag m , fag w - Am mototolit ce cookie pe un fag strâmb - ein Esel schilt den andern Langohr; der Kesscl schilt den Ofentopf; der Topf lacht iiber den Kessel und schwarz sind sie beide; "mach mich nicht ruBig" sagte die Pfaune zum Kessel litera g - Literă principală, mică, inițială - groBer, kleiner Buchstabe, der An-fangsbuchstabe || Scriere din Malka, scrisoare golyama - klein, groB, mit kleinem, groBem Buchstaben schreiben || Scrisoare cu literă - Wort fiir Wort, buchstăblich; auf den Buchstaben genau; genau dem Wortlaut nach; wortwortlich il Chet, literă-l literă cu literă - ich buchstabiere ein Wort, lese es Lăut fiir Lăut || Exact la litera - auf den Buchstaben genau || Verno până la ultima literă e - es ist buchstăblich, bis auf den letzten Buchstaben wahr || Vizhdam litere duble - die Buchstaben doppelt sehen • Construirea ce din scrisoarea către lege - ich richte mich nach dem Buchstaben des Gesetzes; das Gesetz dem Buchstaben nach erfiillen || I'll give ce kam (o) a letter to the law, kam märtvata letter - ich halte mich an den toten Buchstaben, klebe am Buchstaben Las scrisoarea moartă în pace - ein toter Buchstaben bleiben, nur auf dem Papier stehen || Litera sm este mută - vizh este mută literal adj - Traducere literală - wortliche Obersetzung || În scrierea media-syl în dumat - im eigentlichen (buch-stâblichen, wortlichen) Sinne des Wortes || Vyarno în sensul literal m-am gândit la un gând - es ist buchstăblich wahr That buk-valno be razksan on kasov - er wurde buchstăblich (formlich) în Stiicke gerissen | l Toy kaza literalmente trace - er sagte wortwortlich das folgende || Ca-lont este literalmente preparat - der Saal scrisoare furtuna război buchstâblich gepfropft voll || Nu există literalmente nimic pentru noi - etwas wortlich, dem Wort-sinn nach nehmen, nach dem Buchstaben nehmen litera m - Cu antet cu adevărat e - er ist ein wahrer Buchstabenmensch, ein wahrer (richtiger) Wortklauber, Sil-benstecher, stop an dem toten Buchstaben fest, ist ein Haarspalter, Pedant, bulevard adj - Literatura de bulevard - die Schundliteratur, die Hintertrep-penliteratur, die Kolportage chifla - Alea ty, bun, Spasovden (alb)! - Da hast du es, da haben wir es! da haben wir die Bescherung (die Pastete, den Salat, den Braten, den Kladderadatsch); das ist ja eine reizende (nette) Bescherung bulo cp - Vdigam buloto din lyceto si - den Schleier von dem Gesicht zuriick-schlagen • (pren ) Vdigam, maham, dr'p-you, sval, sm'kvam mu buloto din lyceto - ihm die Maske (Larve) herunterreiSen, abreiBen, vom Gesicht geіbep Ts Vdigam buloto on tainata - den Schleier des Geheim- nisses liiften, heben || Svaliam buloto si - die Maske von sich werfen, die Maske fallen lassen; ich zeige mein wahres Gesicht || Imam Bulo în fața ochilor tăi - einen Schleier vor den Augen haben || Buloto pada din clear mi - es făli t die Binde, der Schleier von meinen Augen || Hvarlyam, întinde-te, drp-you vrhu ceva buloto pe zabravata, uitare-venieto - den Schleier der Vergessenheit iiber etwas (Akk ) breiten || Sub buloto pentru noapte - unter dem Schleier der Nacht || Sub băutura pentru prietenie - unter dem Schein, unter der Maske, unter dem Deck-mantel der Freundschaft || Văd totul kato prez bulo - ich sehe alles wie durch einen Schleier Bunische cp - Divergence ce, p'chi ce, peri ce kato loops on the bunistche - er stolziert um-her wie der Hahn auf dem Mist, geht hoch wie ein Hahn || Nu săpați vechiul bunistche, dar nu și mai rău - alten Schmutz muB man nicht aufriihren; wer Pech angreift, besudelt sich || Bunische vechi, kato ce scufundat, dispărând cu înverșunare -wenn alte Scheunen brennen, hilft kein Loschen rebeliune M - Rebeliune invadată - bewaffne-ter Aufstand || Voi pregăti, voi organiza o revoltă - einen Aufstand vorbereiten, orga-nisieren i| Incitare, incitare la o rebeliune - ich hetze (reize, wiegele) zum Aufstand auf, mache das Volk rebellisch, bringe es in Aufruhr || Vdigam rebelion - einen Aufstand machen; rebeliiiegep Ts Bunt izbuh-wa - der Aufstand brichț aus || stingerea, mânjirea rebeliunii, înecarea în karvi - ich unterdrucke, dămpfe, ersticke den Auf stand, schlage (werfe) ihn nieder, ertrănke ihn in Blut revolte cap - Răzvrătirile poporului, ţară ■ - das Volk zum Aufstand aufreizen, autwiegein, aufhetzen; das Volk, das Land in Aufruhr bringen; Unruhen im Lande er-regen • Country ce rebelion - das Land erhebt sich, kommt, gerât in Aufruhr |j Mă voi răzvrăti împotriva ta, voi trece împotriva lui, voi trece tirania - ich erhebe mich (empore mich, lenne mich auf, rebeli iere) gegen (mai larg) ihn, stehe gegen ihn auf, empore mich gegen die Tyrannei furtuna cp - Debel kato bure - vizh bomb [| Stăm, stăm kato pe furtuna din barut - vezi barut II Acea regulă din buret bachva - er macht aus jeder Myske einen Elefanten buren m - Pokrit, construit din buren - von Unkraut uberwchert Sugrumat de furtună - von Unkraut erstickt | j Sicriul a fost de mult modelat, acoperit de furtună, po-tna ^ în furtună - ihn deckt schon lange der griine Rasen furtunoasă adj - Stormy sea - stiirmische, schwere See |l Stormy time - stiirmisches Wetter, ein Unwetter, das Sturmwetter || Timpuri furtunoase - stiirmische, bewegte, unruhige, sturmbewegte Zeiten || Trăim vremuri furtunoase - wir leben in einer beweg-ten Zeit, in bewegten, unruhigen Zeiten || Burna of crackdown - eine heftige, stiirmische Auseinandersetzung il Toy e imal tinerețe furtunoasă, furtunoasă a trecut - er hat eine stiirmische Jugend hinter sjch, eine bewegte Vergangenheit burenosen adj - Burenesni clouds ce cadavres in the sky - am Himmel ballen sich Gewitterwolken (zusammen); es ballt sich am Himmel || Deasupra glavatei mu ce cadavrul norului înnorat - iiber ihm (ihn) zieht sich ein Gewitter zusammen burenyas(v)am ch - Grindină Burenyasala - ein verunkrauteter, von Unkraut iiberwucherter Garten || Burenyasal sicriu - ein Grab mit Unkraut iiberwachsen, von Unkraut iiberwchert furtună - Barometrul care arată o furtună - das Barometer steht auf Sturm || Shche ima storm - wir bekommen ein Gewitter; (umg ) gleich wird es was geben || Navdiga ce, za-dava ce, and the storm - ein Unwetter zieht herauf, ein Gewitter droht, kommt, naht, ist im Anzug, zieht auf || Winding ce storm - ein Unwetter braut, ein Wetter zieht sich zusammen || Cabana Buryat, știi, diavolul Bushuv - das Wetter, der Sturm bricht aus (los), wiitet, rast, tobt, wettert |[ Buryat ce razrazyava, preminava - das Gewitter entlâdt sich, geht nieder; es zieht voniber (ab) ]| Buryat ce smash, izsipa, stovary over on, over iashite head - der Butam este mai bun Sturm, das Gewitter entlud sich iiber uns, auf unser Haupt || O furtună de adevăr ce de la vultur, zdrobește peste capul mu -es brach wie ein Unwetter iiber ihn aici | [ Buryat e a provocat teribile trucuri murdare, devastare - dfr Sturm hat schrecklich gehaust, hat schreckliche Verheerungefi angerichtet || Buriații s-au domolit - der Sturm legte sich Jj Furtună într-un vas cu apă - ein Sturm im Wasser-glas || Calmul dinaintea furtunii - Stille (Ruhe) vor dem Sturm || Traseul furtunii slant-tse - auf Regen kommt Sonnenschein; nach Regen scheint die Sonne; auf Leid Folgt Freud; es regne aus, so wird's schon Wet-ter || (bibl ) Koyto acest vânt, shzhne storm - wer Wind sat, wird Sturm ernten butam, butvam, butna ch - De ce este acest butas? - warum drângelst du?|| Nu mă dracu! - (umg ) schubs mich nicht || Nu bate, tovarăşe! - dabei soli es sein Be-wenden haben || Da, butash tova! ~ das darfst du nicht anriihren, anfassen; laB die Hand davon! Hand von der Butter!|| Butnesh undeva, toată lumea știe - er weiB uberall, iiber alles, auf alles, mit aliem Bescheid, ist ein Allerweltskerl, ist Hans Dampf in allen Gassen || Toate tryabva da go butat - er muB immer geschoben werden || Ce butal tova? - wer ist daran gewesen, wer hat daran gedreht, herumgefummelt?|| De unde pot obține but-nal knigata? - wo habe ich das Buch hin-getan, verlegt, hingelegt, hingesteckt? bootney koliba m se desfășoară - Golyam butni-kolib e - er ist einStiesel, Einfaltspinsel, Tolpel buhal m - Roshav kato buhal - zerzaust wie ein Uhu, eine Eule || Decență pentru băutură - sie sieht aus wie eine Eule || Drem kato băutură Băutură animată de kato - er lebt wie eine Eule, wie ein Ein-siedler bukham, bukhvam, bukhna ch - Bukham kato vo-denichar - bellen; einen bell enden Husten haben II Leave unity, booze others - einer ist so viei wert wie der andere; einer wie der andere; der eine ist einen Dreier wert, der andere fiinf Pfennige; die beiden nehmen sich nicht viei butsa - Zasjada mi butsa na, in gar-lotto - ich habe einen KloB im Hals, die Kehle ist mir wie zugeschniirt [| Speak, sya-kash ima butsa in garloto, ustata - de ex spricht, als wenn er Wolle, einen KloB im Munde hâtte, spricht breiig; er klijbelt bucha ch - Râu, cascadă buchi - der FluBbraust, der Wasserfall tost, drohnt || Vyatart, Gorata Buchi - der Wind saust, braust, der Wald saust || Buchat Airplanes - die Flugzeuge drohnen || Kryvta buchi in the ear of mi - das Blut saust mir in den Ohren-H Glavat mi buchi - der Kopf brummt mir || Take in mi buchat - dieOhren sausen mir, • Underground, far, surd buchen - unterirdisches Grollen, ein fer-nes, dumpfes Sausen, Brausen, Tosen bushuvam ch - Buryats, vyatart bushuva - der Sturm, der Wind rast tobt, wiitet ll Chumata, bushuva epidemic - die Pest, die Epidemie wiitet || Crește bushuvat - die Leidenschaften wuten, toben, rasen || Bushuvam împotriva, îl voi traversa - gegen ihn rasen, wiiten || Bushuvam de la furie, furie - vor Zorn, rasen, wiiten babrek m - Pluvam in the oholstvo kato b-brek in loy - im UberfluB leben, sitzen, schwimmen; wie die Made im Speck sitzen; wie die Măuse in der Speckseite leben; in der Wolle, im; Hanf sitzen babria ch - Obicham dp babrya - ich plaudere, schwatze gern || Ai multe - ihr Mund steht nie still, sie ist eine Plauder-tasche || Ce fel de bbbrish este sub nasul lui si? a fost murmelst du da zwischen den Zâhnen, in den Bart? a fost brabbelstdu in deinenBart? byda ch - La naiba! - sei ein Mapp! || Fii pregătit! - sei bereit!|| Da, da! - așa că sei! deci soll's sein! e aurit!|| Nu pot, da, nu pot: - das kann nicht sein! das ist nicht moglich! istes die M glichkeit!|| Această lucrare este yama yes I will be - yama yes there is something - aus dieser Sache wird nichts, daraus wird nichts; das ist verlorene Sache || Voi merge! -es wild; (umg ) das werden wir schon schaukeln; den Laden werden wir schon schmeiBen || Nyama yes go bede (still die) - mit ihm isț es aus; er wird nicht mehr; er kommt nicht mehr auf; seineTage sind gewăhlt; er ist verloren, man gibt ihn verloren-U er wird gesunden (genesen), wieder aufkommen b'den, b'desh adj - Continuă, continuă, generații - die (zu) kiinftigen, kom-menden Geschlechter GenerationenJ! Bde-shata mi (soția) - meine Zukunftige || Seara în timpul săptămânii - der Heilige Abend, Weih-nachtsabend, Heiligabend?|| Zilele lucrătoare - die kommenden, năchsten Tage || Căutați lovirea - die kommenden Ereignisse || În zilele lucrătoare, afaceri planificate - Plâne fiir die Zukunft, Zukunftsplâne; (umg ) Zukunfts-musik || Mai multe călătorii din seara săptămânii până la Koleda - vezi Bozhich mai târziu mier - In nai-viitorul apropiat - in năchster Zukunft, in der allernăchsten Zukunft || Viitor necunoscut, nesemnificativ - ungewisse, unsichere Zukunft || Viitorul întunecat, neclar - dunkle, ungewisse Zukunft-Ts Tova e question for future - das ist eine Frage der Zukunft, ist ungewiB; schlummert, liegt noch im SchoBe der Zukunft, der Zeiten; (fier ) das ist Zukunfts-musik • That e man from the future, ima golyamo, brilliantly future - er hat eine groBe, glăn- bakel barz zende Zukunft || Luptă pentru viitorul bun, rău - fur eine bessere, schonere Zukunft kămpfen !! Pe pământ am privit în viitor - den Blick în die Zukunft rich-ten l | Pot da cu calm bunicilor definitiv - ich kann ruhig in die Zukunft blik-ken, der Zukunft entgegensehen || Guvernarea și planificarea viitorului - ich mache Plane fiir die Zukunft |j Garduri pentru viitor - ich zimmere mir meine Zukunft |j a tovarăș ce vorbește și în viitorul îndepărtat - man wird davon noch in fernen Tagen, in ferner Zukunft reden ||' Un cuplu în viitor - in der Zukunft lesen, in die Zukunft sehen |' Predicting the future - die Zukunft vcraussagen lj Predicting the future - man sagt ihm eine grofie Zukunft voraus || Cum vei reprezenta viitorul? -wie derikst du dir deine Zukunft?|| Arată-l mai bine - das wird sich erweisen, das werden wir sehen, die Zukunft wird es zeigen în continuare - în Zukunft, (zu)kiinftig || Bedesheto e nonsigur-ho - die Zukunft ist ungewifl Bakel m se desfășoară - Bakel nu știe - nu știu nici bkel - er hat keine Ahnung, nicht die biasseste Ahnung, keinen Schimmer davon; er weiB nicht gicks und nicht gacks (weder gicks noch gacks), weiB keine Silbe, kein Sterbenswortchen davon || Nu dezasamblați nito bakel din tov - ich verstehe keine Silbe, nichts davon; daraus werde ich nicht klug, daraus kann ich mir keinen Reim (Vers) machen; das sind mir spanische (boh-mische) Dorfer || Not kaza pito bkel for tova - davon hat er keine Silbe, kein Ster-benswortchen gesa er hat das mit keiner Silbe erwăhnt; kein Sterbenswortchen kam iiber seine Lippen, von seinen Lippen | l Bakel otishl, kratuna ce varnal - dumm geboren, dumm geblieben, nichts dazu ge-lernt; es flog ein Gănschen iibern Rhein und kam als Gickgack wieder heim bklitsa w - Este un chakash înainte și înapoi - da, nu bi da, caută acele pot din back-click - yama și acelea pot din back-click - ich werde dich nicht extra einladen, eine Extraeinladung bekommst du nicht || Asta e tot chaka, un proces de la o bklitsa yes go kanyat - er mochte immer eine Extrawurst gebraten bekommen (daB man ihm eine Extrawurst brât) blvam ch - Balvam fire - Feuer (Feuer und Flammen) speien, Flammen Schnauben 'il (colocvial) Balvam serpi și gu-shcheri, foc și bogey împotriva lui - Gift und Galle gegen ihn speien; ich ergehe mich in Schmâhungen gegen ihn, (umg ) bin auf ihn giftig; ich schimpfe und fluche auf ihn [| Balvam ostrova i zhlch - Gift und Gei-fer (Galle) spritzen, mein Gift verspritzen, mir lăuft die Galle iiber, ich stecke voii cadou || Bylva mi ce, seeing whom - wenn ich ihn bloB sehe, kommt's mir hoch, hebt es mich, bekomme ich die Gichter bulgară adj - În Khubav Bulgarian ezik - auf gut Bulgarisch, in gutem Bulgarisch || (pren ) Kazano este curat, simplu, Khubav bulgar ezik (este clar, clar) - auf gut Bulgarisch gesagt || Înțelegi bulgară? - verstehst du kein Bulgarisch?|| Vorbind cu mu în bulgară pură ezik (clar și fără ambiguitate) - ich rede Bulgarisch mit ihm (wie: Deutsch, Fraktur mit ihm reden) blnuvam cap - Blnuvam pe un fiu, într-un cod, de la o temperatură ridicată - im Traum reden; im Fieber fantasieren; irredeen • Blanuvam constant pentru ceva, pentru el - fiir etwas, fiir ihn schwărmen, nach etwas, nach ihm fіezhp Ts Blanuvam totul pentru golems - hochfliegende Traume hegen |j Tova dori and on son didn't bylnuval - das hătte ich mir nie trâumen lassen; selbst in meinen kiihnsten Trâumen habe ich mir das nicht so schon vorgestellt || Suflați? - du phantasierst, spinnst wohl?|| Blnuvam în realitate - wachend trâumen b'lha w - (pren ) Tot la fel, che b'lha go e grabbed - das ist ihm ein kleines, es macht ihm nichts aus, das hătte er glatt aus der Westentasche bezahlen koppep , Mist, hat klotzig viei Geld, hat dicke Gelder (pălărie Geld wie der Hund F he) || Tresya kosm on blkhata under the ezik - ich treibe Haarspalterei bin ein Haarspal-ter j| Zaradi b'lhat din yurgan - das Kind mit dem Bade ausschiitten || Nu lupta de dragul lui b'lhat și iată izgarul lui yurga-n't - der Raupen wegen muB man den Baum nicht umhauen; man haut den Baum nicht ab, wenn auch ein Wurm im Apfel ist; man muB das Korn nicht wegen der Spreu weg-werfen barborya ch - Barborya praznp orders - leeres Stroh dreschen, Unsinn schwat-zen, Makulatur reden; tratschen bardo cp - L-am sunat pe o femeie pentru un bardo - vezi o femeie bjrz adj - Barza help - erste Hilfe; der Kranken-, Unfallwagen, das Kranken-auto lj Barzo tempo - schnelles, rasches, rasendes Tempo || Barz kato vyatar, vi-khrushka - schnell wie der Wind, wie eine Windsbraut sunt Hui, sunt Heidi, sunt Hurra, sunt Wuppdich || Imam barza work - ich habe etwas Eiliges zu erledigen, zu besorgen, ich habe es eilig • Ty e a lot of bjrza - sie ist sehr fix, flink, behend, fuchtig |] Ty e a little bjrza - sie ist etwas rasch, voreilig, eil-fertig, hastig || Khapvam pe barza rka b'rzam bhtya ceva - nur fix noch essen || Corectând, există ceva pre-tupam pe barza rka - etwas husch-die-Katz tun, erledigen, es tibers Knie, zu grun abbrechen, es auf die Schnelle erledigen il (colocvial) mache mich schleunigst aus dem Staube, davon, verschwinde verdufte schnell || O voi opri pe barza rka, pe procedura barzata - ich fertige ihn kurz ab, mache Icurzen Pro-zefi, kurze funfzehn mit ihm • Tovarășul nu poate fi taka barzo - so schnell geht es nicht; (umg ) das lâfit sich nicht so leicht blasen; deci schnell sch ie fie n die Preufien nicht || Kolkoto ce poate fi într-un barzo, nu este posibil nici un nai-barzo - deci schnell wie moglich; moglichst schnell; schnellstens || - Cu totul on-barzo - in grofiter Eile, in aller Eile, ganz schnell; im Handumdrehen, im Hui, im Heidi, im Hurra || Time minawa barzo - die Zeit vergeht schnell • Barz end ce stiga, barza thought can't - wenn das Wort heraus ist, gehort's einem andern; das Wort heraus, schlâgt iibqrs Haus || Birzata a bunch of blind gi razhda - Birza kobil blindly finished off - zu jah, bringt weh; schneller EntschluB bringt oft VerdruB; schnelle Spriinge geraten selten; geschwin-der Rat, bereute Tat; nicht zu geschwind, die Eile macht blind; die eilige Hiindin wirft blinde Junge || Barzat work two five work - wer keinen K no ten macht, macht den ersten Stich vergebens; vor getan und nach gedacht, hat manchen in grofi Leid gebracht; schnell und gut sitzen nicht unter einem Hut; a fost schnell entsteht, baid vergeht bharzam ch - Barzai - beeile dich, spute dich, mach schnell! (umg ) mach ein bifi-chen fix!|| Doar nu vorbi prea mult! - nur nicht so eilig! immer sachte mit den jungen Pferden; immer langsam voran!|| Probabil o mulțime de barzash de la tov? du hast es wohl sehr eilig damit?|| Birza work - die Sache eilt, ist eilig, dringend, leidet keinen Aufschub || Nu irositi o multime de lucruri - ich eile nicht damit, lasse (gonne, nehme) mir Zeit damit || Vinaghi b'rzam - immer in Eile sein, es eilig haben || Prieten pat, cera barzam - ein anderes Mal, jetzt habe ich es eilig barzina - Varsha, svarshvam ceva svetkavichna barzina - etwas blitz-schnell, mit affenarfiger Geschwindigkeit tun, erledigen barzorek adj - Barzorek sm - ich bin vorlaut, voreilig, immer mit dem Munde vor (n) weg || Commonly sinning - es soli einer ein Wort eher neunmal im Munde umkehren, eh * er's aussa das Wort heraus, schlâgt tibers Haus barkham ch - Burkam eminent - die Na-men verwechseln • Acolo scoarță de jucărie - da irrt er sich, (umg ) da brennt er sich, da ist er auf dem Holzwege, auf dem felschen Dam-pfer • Barkam mu in eye (și pren ) - ihm mit dem Finger in die Augen stofien, fahren; (umg ) ich bin ihm ein Dorn im Auge • Koy mi e barkal in neschata, on masata? - wer ist an meinen Sachen (auf dem Tisch) gewesen? wer hat sich an meinem Tisch zu schaffen gemacht? wer hat hier herurngefum-melt? • Barkash mi at work, at work, plan'novet - du storst mich bei der Arbeit, verdirbst meine Plane, machst mir Schwierigfceiten, durchkreuzst meine РІаpe Ts Burkam ce in work mu - ihm ins Hand-werk pfuschen H Burkam ce in muncă străină - sich (Akk ) în fremde Angelegen-heiten mischen || Toy ce barka vjv vsichko (undeva un tremur și undeva nu un tremur) -er steckt (hângt) die Nașe in alles, in jeden Quark (Dreck) || Do not ce barkay in this work - mische dich in diese Sache nicht ep Ts Do not ce barkay in work, conto do not swear - kiimmere dich nicht um Sachen, die dich nichts angehen; was dich nicht brennt, das blase nicht; was dich nicht juckf, das kratze nicht || Conto barka in garneto cu miere, si licking prstate - vezi miere barkotia ■ - Beshe golyama, fearful barkotia - es war ein grofies, wiistes, heil-loses Durcheinander, es gab einen heillosen Wirrwarr || Takawa barkotia! - so ein Tohuwabohu!|j Nast'pva, mandatul lui golyama barkotia - es entsteht ein schreckliches Durcheinander il Szdavam barkotiya - Wirrwarr stiften, anrichten || Există regi, care dețin o barkotia - dort herrscht ein heilloses (wiistes, wirres) Durcheinander, eine heillose Unordnung, ein wiister Wirrwarr || În glavata mu e plna barkotia - in seinem Kopf herrscht ein wiistes Durcheinander, eine heillose Verwirrung, Unordnung; er ist ganz wirr im Kopfe barloga - Ogivam într-o barlogata pentru un zvyar, un leu - ich gehe in die Hohle des Lowen barcha ch - Barcha cheloto - die Stirn runzeln, în Falten legen, ziehen, die Stirn furchen barsha ch - Vatra Barsha, praf din masata, masata din praf - den Boden wischen; ich wische auf, stâube den Tisch ab || Barsha nose si, usta si, rzete si, chelotosi - ich wische, putze mir die Nașe, (umg ) schneuze mich; ich wische mir den Mund, trockne mir die Hănde, wische mir die Stirn j| Barsha potta din cheloto si - ich wische mir den Schweifi von der Stirn || Barsha, te rog din ochii tăi - ich wische mir die Trănen aus den Augen, wische mir die Augen ab bhtya ch (colocvial) - Bakhtya pt - vizh biy • Bhtya totul în zadar pentru ceva - ich bemiihe mich vergebens um etwas l | Bhtya ce pentru el - ich rackere mich (schuite mich, bychva byal schinde mich) fur ihn ab || Kindly yes si bhtish glavata, otkolkoto yes si bhtish snagata - besser zweimal flberlegt, als einmal verpfuscht; fostul wâgen, dann wagen; erst bedacht, dann gemacht; doppelt reiBt nimic bchva w - Bira la dreapta bchvat - Bier vom FaB, frisch vom FaB || Vinoto ima dh, mirishe na bchva - der Wein schmeckt nach (dem) FaB || Living kato Diogenes in Bachva - wie Diogenes in einer Tonne leben j| Debel KaȚo bachva - vezi bomba || Pentru acea lume pe bachva - er stinkt nach Wein (Alcool), hat eine Fahne || Turnarea ce kato bachva fără fund - mokar în bachva alpinism și alpinism uscat - er sâuft wie ein Schlauch, hat keinen Boden ist ein FaB ohne Boden || Turnând ceva în bachva fără fund - etwas ip ein FaB ohne Boden fflllen il Prazna bchva garmi - leere Fâsser klingen hohl buget m - Buget mi not mi allow-lyava tova - mein Budget erlaubt es nicht; es geht iiber meine Verhăltnisse, geht iiber mein Budget birocrație m - Birocratie sfântă, fără suflet - der heilige Biirokratius, Sankt Biirokratius; entseelter Formenkram, seelenloses Beamtentum, seelenloser Vigo-kratismus birocratic adj - Ima atitudine birocratică față de muncă - bflrokra-tische Einstellung zur Arbeit haben; den Amtsschimmel reiten bufet m (fr ) - Bufet studentesc - kal-tes Bffffet, kalte Kiiche byag m - Mă duc, mă duc, mă duc în iad - ich ergreife die Flucht, entfliehe; (umg ) ich mache mich aus dem Staube, nehme ReiBaus, gebe Fersengeld, mache mich auf und davon, ergreife das Hasenpanier, werfe das Hasenpanier auf, schaue etwas mit dem Riicken an || Idwam in paylen byag - in vollem Lauf kommen byagam ch - Din, înaintea lui - vor ihm, ihn fliehen || Ieși acolo! - geh fort von dort!|| Byagham din Horat - die Men-schen fliehen, meiden || Byagham de la Kasmet, mult noroc si - ich fliehe mein Gliick || Scos byaga din ochii lui mi - der Schlaf mei-det mich || Byagham din scuze, din muncă - die Verantwortung fliehen, ffirch-ten; ich driicke mich von (vor) jeder Verantwortung, Arbeit, um jede Verantwortung, Arbeit, bin ein Drflckeberger Nu e rău din smartt - den Tod suchen, nicht ffirchten; dem Tode kiihn entgegentreten • Cunoașterea pe cineva, byaga la trei zile distanță de el - ihn wie den Teufel fliehen; wer ihn kennt, kauft ihn nicht || Byaga de la mine kato diavolul din tamyan (krust), kato de la ciuma - er flieht mich wie den Teufel, vermeidet mich wie muri Pest • Byaga kato adjusted divech - er lăuft wie gejagt, wie ein gehetztes Wild || Byaga kato pecked (bivol) - wie be-sessen, wie ein geolter Blitz, wie ein Wiesel, wie wild laufen, rennen || Byaga kato fury, vorrflckt, wie ein Bflrsten-binder laufen, geppep besessen (verbrflht) davonlaufen; Hals iiber Kopf davonlaufen || Byagam prezglava, cu capul în cap - Hals iiber Kopf laufen; die Beine unter den Arm nehmen |] Byaga, acel gunoi, dim, tunuri se vdiga er lăuft hast nicht gese-hen davon, als ob er es bezahlt kriege || Byagami cu toată puterea, sunând forța mi dzhat, krakata - aus allen Krăften laufen, rennen || Zadhvam ce, zadhtyav ce, out of weeping ezik from byagane - ich laufe mich aulîer Atem, mit hăngender Zunge; ich bin ganz abgehetzt || Iztrivam, wiping, skaswam sweep si, shoe si, stay without crack from byagane - ich laufe mir die Sohlen (die Hacken) ab, laufe mir die FflBe wund || Byaga și de la syankata mu - de exemplu, meidet ihn wie die Pest,den Teufel,er flieht sogar vor seinem Schatten, hat schrecklich Angst vor ihm "Byagam de la școală, de la oră - die Schule, die Stunde schwănzen; hinter (neben) die Schule gehen • Bucle de păr (pareno heap) din dzhd byaga - ge-branntes Kind scheut das Feuer; ein Schiff-briichiger hat Angst auch vor ruhiger See || Byagahme din jdzhd, nu zboară grindină - bya * gahme din kuchet (vlci), zburând pe vlci (săbii) - vom Regen in die Traufe kommen; mancher entgeht dem Regen und kommt unter die Traufe; mancher flieht vor einem Ungliick und gerăt in zwei || O albină din miere nu este rea, ci de la un copil - niemand flieht das Gute der Schuldige lăuft, ehe man ihn ja der Schuldige fflrchtet sich selbst; ein dflrr Blatt kann ein bos Gewissen er-schrecken blasfemie cp - vizh byag - Voi transforma dușmanul în blasfemie - den Feind in die Flucht jagen, schlagen, zu Paaren treiben || Thursya salvation in blagstvoto - ich suche mein Heil, Rettung in der Flucht; ich suche, gewinne das Weite-H Salvarea ce prin blasfemie - ich rette mich durch Flucht-|| Experiență de guvernare pentru blasfemie - einen Versuch zur Flucht machen || Ucis în timpul experienței pentru blasfemie - auf der Flucht erschossen a fost adj - Bialo face - ein Gesicht wie Milch und Blut lj Beli vers - freie Verse, Blankverse || Byala smart - der weiBe Tod || Nopți albe - weiBe Năchte || Byala svraka - weiBer Rabe, Sperling || byas vadya Puncte albe, capace - weiB gepunktet, getupft, gesprenkelt || Să părăsim terenul - einen Rând lassen || Tova ca beli kahari - das sind kleine Sorgen, keine Sorgen || (prev ) S-a luat o altă pagină - noch ein unbeschriebenes Blatt sein || Peste tot erau bannere - die weiBe Fahne aufziehen || S-cusut de la capatul alb e - es ist fadenscheinig, durchscheinend || Vyal kato snag, var, kato stenata - schneeweiB, weiB wie Schnee, wie Kreide, wie die Wand, wie ein Kalkwand || Vyala kato contra cost, smin - weiB wie ein Laken, wachsbleich || Ați fost cu toții bătuți în față - sie war ganz weiB im Gesicht; alles Blut war ihr aus dem Gesicht gewichen || Gledam Du-te de la Byaloto la Okoto Si - ihm das WeiBe im Auge zeigen, ihn scheel, mit scheelen Augen, krumm, schief, feind-lich ansehen || By wide era sfânt -in der weiten Welt || Idvam era sfânt - das Licht der Welt erblicken || M-am săturat, m-am săturat de asta - es ans Licht, an den Tag bringen || Izlizam este sfânt, byal den - ans Licht, an den Tag kommen || Nu văd byal den - keinen frohen Tag erleben-T În mijloc byal den - am hellichten Tage || Văd stelele în mijlocul bârlogului (din durere) - die Engel im Himmel pfeifen (singen) horen |] No answer, no black - weder ja noch nein sagen || Razli-kata e golyama kolkoto între alb și negru - ein Unterschied wie Tag und Nacht; das ist wie schwarz und weiB || Revendicări și regie a fost negru (și negru) - aus schwarz weiB machen w'ollen; einen Moh-ren weiB waschen wollen || Tova ar putea da ti dovedi alb-negru - das kann ich dir schwarz auf weiB beweiseh || Beli a pariat pentru zile negre - ein Notpfennig, en Notgro-schen; ein Apfel fiir den Durst || Pestya, ikonomiswam, turyam, nastrana bet for black days - einen Notpfennig ersparen, etwas auf die hohe Kante legen ]| Vika, mâncarea a ajuns la Dumnezeu - er schreit, briillt, jammert, als wenn er am SpieB stăke; einen Heidenlărm, Heidenkrach machen, ein gro-Bes Geschrei iiber etwas (Akk ) erheben || Am irosit byaloto, a rămas negru - Katzenwâsche machen || (hum ) Byal katocsi-ganin, kato na tenjera dnoto - schwarz wie ein Neger, wie Pech, pechschwarz; (hum ) er ist dem Teufel von der Bleiche gelaufen || Față albă, munca este străină - păr alb, peruci extraterestre - einen faulen Schhelm (ein Schelmenbein) im Riicken haben; andere fiir sich arbeiten lassen || Bi-vo itsata e este negru, dar era alb-dava - schwarze Kiihe geben auch weiBe Milch || Vyatar merge mai departe byala kobil - er ist еіп Windbeutel, ist ein As zu leicht byasm - Posedă, obkhvanatot byas - vom bosen Geist, vom Teufel beseesfen || Hold on ce, syakash byas ce e insuflat în el, syakash e îmbrățișat de byas - er gebârdet sich, benimmt sich wie ein Besessener; der Teufel ist in ihn gefahren, der Teufel reitet ihn, steckt in ihm; er hat den Teufel im Leibe || Izpa-dam in byas, grabbing me byas - in Tobsucht ver-fallen, in Wut, Harnisch, in (die) Wolle ge-raten; în Wut ausbrechen; mich packt die Wut, ich bekomme den KoIIeg Ts Pak go e hwanal besat - er kollert wieder || Ha-hvarlyam ce with a beas vvarhu him - ihn wiitend (wiitig) anfahren, wiitend iiber fhn herfal-Ien || Pentru ce fel de tov? - was den Teufel brauchst du das? wozu das alles? va (fr ) - Playing all-in bank - va banque spielen, alles auf eine Karte setzen, aufs Spiel setzen babilonian adj - pilon-creatie babiloniana - der Turmbau von Babei; (iibertr ) babylonische Verwirrung, heillo-ser Wirrwarr; das Tohtiwabohu vagabontin m (lat ) - (călcat ) Toy e honest vagabontin - er ist ein ehrlicher Lump vadya ch - Vadya bet de la kesiyat - ich nehme Geld aus der Borse, riicke mit Geld heraus || Cuțit Vadya - das Messer ziehen, riicken • Vadya petna - ich entferne Flek-ke aus dem Kleid, bringe sie heraus || Vadya copie (din ceva) - einen Abzug von etwas Frazeologic bulgaro-german machen, es abziehen [| Vadya (copiatoare) division (vadenki) - Bilder abziehen • Tichet Vadya, certificat - eine Fahr-karte losen, kaufen; ich lasse mir eine Beschei-nigung ausstellen • Vadya kesteni din focul din spatele lui - fiir ihn die Kasta-nien aus dem Feuer holen • Tryabva da mu vadish think with chengel, with cook from ustata - man muB ihm jedes Wort abkaufen, abbet-teln, aus der Nașe ziehen; man muB ihm ge-radezu mit der Zange jedes Wort aus dem Munde ziehen; er lăBt sich jedes Wort abkaufen • Vadya mu este sugrumat (cu ceva) - ihn (mit etwas) drangsalieren, quâlen, schin-den ihm das Leben sauer machen, ihm auf der Seele knien • Vadya conclusion - einen SchluiJ (aus etwas) ziehen || Care este concluzia lui Vadish? woraus schlieBt du, entnimmst du das? • Vadya si clean with something - ich verderbe mir die Atigfen an, mit etwas, lese, sticke mir die Augen blind || Wadi mi ochite - er ist mir ein Dorn im într-o w a vacant Auge, ich kann ihn nicht ausstehen, leiden, (umg ) riechen J sich in den Haaren; sie haben etwas miteinander y • Vadya see Khlyaba - ich verdiene mir mein Brot • (bibl ) Cuțit Koito wadi din knife umnra - wer das Schwert nimmt, der soli durch's Schwert umkommen eine Krăhe beiBt der andern die Augen nicht aus jj Pe mormanul morții cuțitul nu este un wadi - man schmeiBt nicht nach einem ge-tretenen Hund mit Steinen; den Fallenden soli (darf) man nicht stoten wyzha ch - Naredbat este important - die Ver-ordnung gilt, ist gultig in Kraft j Legea nu este importantă - das Gesetz ist auter Kraft gilt nicht (mehr), ist aufgehoben | Bnlett nu este important pentru seară - die Karte ist verfallen gilt nicht mehr, ist ungultig j Tova is not important - das gilt nicht mehr, ist nicht mehr gultig; (fig ) das zăhlt nicht mehr mit j (tar ) Nu contează - das gilt nicht! du kannst (er kann) mir den Buckel herunterrutschen • Tova este importantă pentru tine - das gilt von dir, fur dich, hat Gultigkeit fur dich; das geht auf dich, bezieht sich auf dich, gilt dir important adj - Circumstanțele, cauzele, deciziile sunt importante - wichtige Umstănde, Griinde, Beschlusse, Entscheidungen f Postul este important - ein wichtiger Posten j Postul este important pentru împrumuturi - einen wichtigen Posten be-kieiden, innehaben f Personalitatea este importantă, (podigr ) person - eine wichtige Person, Per-sonlichkeit f That e is important, persona, bird, klechka - er ist ein groBes, hohes Tier, ein wichtiger Fritze (ist ein Mann von Rang und Wiirden) | Pentru a juca po-lyata, domnul este important, da, vedere este importantă - de exemplu, spielt den groBen Herrn, gibt sich ein Ansehen, (umg ) ein Air, tui wichtig, macht sich wichtig, tut sich hervor, spielt sich auf , kommt sich furchtbar wichtig vor, tut sich dicke, tut groB Jucați roluri într-o doamnă importantă - sie spielt die grote (vor-nehme) Dame | Munca este importantă - eine wichtige, bedeutende Sache, Angelegenheit, etwas Wichiiges j Pentru revendicări și vorbind cu tine una câte una, munca este importantă - ich mochte dich in einer sehr wichtigen Angelegenheit spre-chen augenblicklich) etwas Wich-tigeres zu tun • Pentru Smiths, ceva este important pentru multe, mă uit la el pentru o mulțime de lucruri, este foarte important - ich halte etwas fur sehr wichtig, fiir zu wichtig, sehe es als sehr wichtig an, lege (messe) ihm grote Bedeutung , Wichtigkeit bei, nehme es wich-tig | Keep ce important - er spielt sich aul, tut sehr wichtig, macht sich wichtig (umg Dicke), pluslert sich auf JJ Not ce drzh tol este important, sunt inteligent, sunt mach dich nicht so wichtig, spiel dich nlchflM so auf! (umg ) gib nicht so an! du glbst an wie cine Tfilc Mіііskopіts Toy e many ai-SSi wives - er ist sehr eiiigebildel, aiifgeblaeen vS hochnasig, hochiniitig, tut scler wlcJillg, tut*-?! groB 'tut sich dicke, macht sich sehr wich-XJ tig, ist (fam ) dickpamsig, grofiklotzlg; er * sitzt auf dom hoheii Pferd, gibt cine Stânge, an, ist cin Wichligtucr, Dicktuer, ein An'-m geber, spuckt in grote' Bogen, grote Vo-'■ gen ist sehr wichtig fiir mich; es kommt mir sehr darauf an, es liegt mir sehr daran, es ist mir sehr darum zu tun; das ist von grofler Wich- '-*• tigkeit, Bedeutung fiir mich || Zasega tova; e este important din orice altceva - das geht > jetzt aliem andern vor fl Tova nu este important - das ist nicht wichtig, ist nicht von Wichtig-keit, Bedeutung, Belang, ist belanglos, hat -/-] keine Bedeutung important - wichtigtuerisch einherstolzieren || -L (Nyama) nu este important - (es gibt) nichts von Bedeutung, Wichtigkeit, Belang C Important în această lucrare e, che - das Wichtige an dieser Sache, dabei ist, dafl capitol important - Obicha și important - de exemplu ist ein GernegroB tut sehr gerne grofi, tut Jj sich dicke, tut sich gerne hervor, spielt den groBen Herrn, (umg ) spuckt grofie Bogen (in -'s groBen Bogen in grofiem Bogen), spuckt, l redet gern dicke (hohe) Ton , sitzt auf J vednaga adv - Vednagdshe doida - ich komme sofort, sogleich, gleich |] Ved- -L naga da doide - er soli sofort, wie er steht J und geht, stehenden Fufies kommen |] Ved-naga, more tozi moment, tozi moment - jetzt, diesen Augenblick noch, augenblicklich, auf der Stelle, unverziiglich || Vednagd, without yes ce bavi nito minute - ohne zu săumen- VU (zogern), ohne Săumen, auf der Stelle, ste-henden Fufies I | Taci din gură Vednaga! auf der Stelle (sofort) schweigst dul|| Misiunea ■ " data nu a fost executată vednaga - das Urteil wurde auf der Stelle (sofort) vollstreckt, vollzogen |] Rogându-te da, descurajează Vedele * **£ Naga - ich bitte um umgehende Antworf, ich bitte Sie, mir unverziiglich (umgehend) atunci zu răspund! Vednaga, cumva sn e - w№ JS er steht und geht -I vednage adv - Vednazh imalo într-o zi - do and baba - vezi baba || Vednazh de vednazh I e vednazh (singur) - einmal eins Ist eins G'Ya Vednazh otidoh at tyah - eines Tages ging іsp i zu ihnen țl Vednazh prez one fly; well den - eines schonen Frfihlingstages! departamentul secolului (doch) schon vorOț>er wire!| Samo vediazh - nur einmai | Nito vediazh - kein elnzl-Îes Mal || Ome Vediazh - noch einmal | ІаEVAM TITOVA VEDIAJ AAVNIAGI - amintindu-se de SITOV VEDIAJ ZAVIAGI - ІаВ dir das ein(mal) fGr allemal gesagt sein | Tova ce este un caz pentru o sută de ani vediazh - das kommt (hochstens) alle JubelJahre einmai vor Vediazh este taka, vediazh este altfel - einmai so, ein andermal anders - vizh wako | Vediazh și niciodată veche - einmai und pіe wieder Vediazh ce a alergat un sir ah ut yes pe potecă (da, se hvane este bun) și apoi, pentru onestitate, set tpant a suflat - regnet's Bgei, fehlt ihm der Ldffel, er ist ein Pechvogel, Hans Huckebein Vediazh stoma pe apă, de două ori stomna pe apă, dosdeto se schupi (stro-shn) - der Krug geht so lange zu (m) Was-ser (zum Brunnen) bis er bricht f - man wird nur einmai geboren; man lebt nur einmai auf dieser Welt J Velikden e vednage in godinata - es ist nicht alle Tage Sonntag; All Tage ist kein Sonntag; es ist nicht alle Tage Hbchzeit, KirchmeB; es ist nicht immer Mai; es wâhret kein Mai sieben Monate departament cp - Sub departamentul neguvernamental, vezi - ich bin ihm untergeben, unterstehe ihm, bin sein Untergebener, er ist mein Vorgesetzter fl Nai-vischeto department - die oberste Instanz, die hochste Behorde, Obrigkeit || Am condus departamentul, stând pe cap - ich stehe einer Behorde, einem Amt vor găleată cp -Vali kato nz găleată-vizh Valya, găleată adj - Bucket looked - ein klarer, munterer Blick g Bucket in the sky - ein klarer, heiterer wolkenloser Himmel | Bucket morning - găleți de dimineți - ein klarer, heiterer, irischer Morgen vezda - Excepții, scrieri (kato gaitani, morskn piyavitsi) ghiduri, ghiduri gaitan - zusammengewachsene, geschwun-gene, geschweifte, schon (fein) gezeichnete, gezogene, gewolbte Augenbrauen j Inscripție tu, rsuvam, tegla, keep si - ich ziehe die Brauen nach || Svnvam, smhrashvam, mrashchya, vsya vzhdn - die Brauen runzeln, zusammenziehen il Gledam (du-te) nepod vzhdn - ihn finster -mit ger un zel ten Brauen ansehen il machen; den Teufel durch (mit) Beelzebub austrei-ben, es verschlimmbessern adj - Vezhlnvn destituite - hofliche Mapiegen, hâfliches Benehmen | Toy e este extrem de politicoasă - er ist von aus- gesuchter Hdfliehkeit • Purtând ce politicos cu el - ich behandle ihn hdflich, zeige mich hdflich gegen ihn zu ihm ihtngegendber curtoazie - Prividya, politicos ipocrit și urlet - vorgețiuschte, gespielte, ge-heuchelte Hdflichkei Usmihvam ce în sine din politețe - gute Miene zum bdsen Spiel machen | Saying ce sine din curtoazie - nur aus Hdflicbkeit zustunmen | Schimb de curtoazie mesi - Hoflichketten Cat pH mente, Artigkeiten attstaoscbec mitei na lider tauschen verbindliche Worte wechseln; (fier ) sich (D ) Liebensvurdigkei'^n an den Kopf wtrfen vez ch - Vezaia rech - gebundene Rede omniprezent - Dumnezeu este peste tot -der allgegenwârtige Gott; der Ailgegenwartige vizir m (arab ) - Mare vizir - der GroBwesir noroc pl h - Farmaceutică, zecimală și noroc - die Apotheker-, Dezimalwaage I Slay something vbv, for good luck - etwas auf die Waage legen Săgețile kata (ezicheto) pe revenirea înapoi în țară, duceți yakla-iyat în țara unită - die Waage schlâgt aus | Merya are noroc - auf der Waage wăgen, wiegen | Tova pe arc, du-l într-o țară abia, natezhava să-l ia, cad la fel la farfurie, ia-l - das fălit schwer in die Waagschale , aduce-l la farfurie - jedes Wort auf die Waagschale legen | One ca to bring (kantara) - one more to come to bring - es ist einer so gut vie der andere; die beiden werden sich nicht viei nehmen; der eine ist einen Dreier wert, der andere drei Pfennige- wakka - Stavam, pe trezi - zum Ge-girre, Skelett abmagern | A devenit e tanka kato wake - sie ist dunn wie ein Strich ein Faden geworden wei-hi-wei și (razveyprakh, carminativ) - Toy e wei-high-wei - er ist ein Wind-beutel, ein windiger Kerl (Geselle) ein Bruder Liederich, LeichtfuB Hans Liederlich, ein junger Brausewind-| Tya yo wei-hi-wei - sie ist eine leichte Fliege, ein Flitt-chen, leichte Ware, ein leichtfertiges, flat-terhaftes Ding secolul I - Epoca clasică, de aur și de Yat - das klassische Jahrhundert, das goldene Zeitalter i Pietre, bronzuri, epoca fierului - die Stein-, Bronze-, Eisenzeit | Evul Mediu - das Mittelalter | Un secol pe un tehnician, pe un golem de descoperire - bazele lui Jahrhundert der Technik, grofier Entdek-kungen • Prez evul mediu - im Mittelalter f Prez minalia century - im voogі-gen Jahrhundert, wâhrend des vergangenen Jahrhunderts | Până la margine, vachaloto în epoca mia-liya - gegen Ende, am Ausgang, um maiestuos die Wende des vorigen Jahrhunderts, zu Beginn (Anfang) des vergangenen Jahrhunderts || În kp "" și începutul secolului al XIX-lea - um die W-nde (am Ausgang) des Jahrhunderts, des zum Jahrhundert, um die Jahrhundertwende il Din secol în secol - von Jahrhundert zu Jahrhundert, von einem Jahrhundert zum andern, Jahrhundert auf Jahrhundert, durch die Jahrhunderte || În continuarea veacurilor, prez aekovet - Jahrhunderte hindurch (lang), durch die Jahrhunderte hindurch "Din memoria secolului - seit (von) jeher; von je und je; von eh und je, von alters her || Din secol în secol - von Ewigkeit zu Ewigkeit || Pentru totdeauna - ewig, auf ewig; auf immer, fiir immer; je und je || Pentru totdeauna (pentru totdeauna) - in alle Ewigkeit; (iron ) ewi-j und drei Tage (Jahre) • Timp de un secol, nu scoate acele vpzhdal - ich habe dich eine Ewigkeit (seit ewigen Zeiten) nicht gesehen, cs ist ja schor eine Ewigkeit her, daB wir uns nicht geseh'n haben, seit wir uns das letzte Mal gesehei haben || Ako ima secol, sche ima și lek - wenn es ihm beschieden ist zu leben wird er genesen vechime adj - Munte vechi - ural-ter Wald-U Inamic vechi - der Erzfeind ein(ur)alter Feind || Luptă veche, dușmănie - jahrhundertealter Kampf, jahrhunderte-alte Feindschaft vechime adj - Ako e este puterea unui silovit, nu a unui evekovit - gestrenge Herren regieren nicht lange; lang ist nimic ewig secolul cap se desfășoară - Nyama da vekuvame tuk - wir wollen hier doch nicht Wurzeln schlagen || Nyama da vekuwame zaedio - wir sind doch nicht miteinander verhei-ratet j| Secolul Vekuvam - sich's gut sein lassen beelzebub m (Ebr ) - Toy e truly vel-zebub - er ist ein wahrer Teufel, ein Teu-felsbraten || O să mănânc diavolul şi voi lua ce pentru Beelzebub - den Teufel mit Beelzebub austreiben wollen grozav adj - Great Derzhava - die GroBmacht || Marea Revoluție Socialistă din Octombrie - die GroBe Sozia-listische Oktoberrevolution il Marea Adunare a Poporului - die GroBe Volksver-sammlung jl Peter Veliki - Peter der GroBe || Marele Prinț - der GroBfurst || Mare om de știință - ein grofier, hervorragender Gelehrter || Mare întreg - ein groBes, er-habenes hohes Ziel || Mare este suferința - groBes Leid || Mare este oceanul - der GroBe, Stille Ogeap Din Varshva ceva este grozav, o ispravă este grozavă - etwas GroBes leisten, eine Heldentat voll-bringen || Tova e is great nonsense - das ist eine grofie Dummheit, ein bliihender Un-sinn || Dumnezeule mare! - groBer Gott! || Jucărie sunt o mare răbdare, diligență - er hat groBe, erstaunliche Geduld, ist unge-heuer fleiBig || În confuzie, puterea este mare - ich bin eine GroBe im Rechnen Velikden m - Nablizhava Velikden - es geht auf Ostern; Ostern naht heran || Velikden e înainte de Praga, strica - Ostern steht vor der Тііг Ц On, around, along Velnk-den - an (zu), um Ostern, zur Osterzeit, zu Ostern || Tazi godina Velikden ce pada kasno - Ostern ist dieses Jahr spat, fălit auf ein spătes Datum • Vseki den not e Velikden - es ist nicht alle Tage Sonntag (Hochzeit, KirchmeB); es ist nicht immer Mai; es wăhret kein Mai sieben Tage || Și Velikden va veni după noi - unser Tag wird kommen; es ist kein Dorf so klein, es hat jăhrlich seine Kirchweihe J leid und schweig, es kommt die Zeit || (colocvial) Ha cal Velikden (în kukovo lato) - zu Pflaumenpfingsten; zur Nimmermehrszeit; zu Pfingsten auf dem Eise; (das trifft ein) wenn Ostern und Pfingsten auf einen Tag fallen; zu(am) Sankt-Nimmerleinstag; nach Feierabend; wenn die Bocke lammen; wenn die Laus einen Taler gilt; Wenn die Hunde mit dem Schwanz bellen wellkden adj - Ou Velikdensko - das Osterei || Velnkdensky goat-nak - der Osterkuchen, der Zopf, die Stolle generos adj - Cu generozitate sir-tse - ein grofies edles Herz || Fapta generoasa - eine grofimiitige Tat || Post-tu Voi mulțumi ce generos - sich (Akk ) grofimiitig zeigen, GroBmut iiben, (umg ) groBziigig sein generozitate cp - Arătând, arătând generozitate - GroBmut iiben, sich (Akk ) groBziigig zeigen grozav adj - Magnific este suferința - einherrliches, prachtvolles Gebăude || Great time - herrliches prăch-tiges Wetter, das ist ein Wetter zum Eierle-gen!|j (Tova e) grozav! - (das ist) herrlich! fein! (umg ) knorke! (ei)ne Wolke, dufte!|| Om superb - ein prăch-tiger, prachtvoller Mensch, ein Prachtkerl, (fain ) ein pfundiger brevetar, knorker Kerl! • Amusing ce splendidly - wir haben uns groBartig amiisiert maiestuos adj - Închipuind cumva un ochi maiestuos - etwas bietet einen erhabenen Anblick mărirea ch - The Great Go - ihn veer-herrlichen, riihmen, (umg ) in den Himmel erheben, iiber den griinen Klee, iiber den Schellenkdnig loben; sich (Akk ) în Lobes-ergie Bungen iiber ihn ergehen ihn in allen Tonen preisen in den hochsten Tonen loben ]| Acestea se măresc reciproc ce - stiinmt nicht, das entspricht nicht der Wahrheit!'! Nzgljada not tova e vahrno - das scheint wahr ch-vcrguiigt und puppenlu-tig -ein ' Fun mi c on duipita - gpig i L froli (frohlich) zu-mute, um-fferz; ich bin vergniigt, mir lacht das llerz im Lcibe ll Devenit vesel, o mulțime de vesel mir wird frohlich, heiter, Iu tig zurntile, ich werde ehr frohlich, lustig; (iroii ) ich kriege da: Lacheu, mir kommt das Lacheu || Іponіnr ) Spy mi a lot of fun, kato those we serve daC ich nicht lache; da lacheu die Kiihe (die Huhucr, die Pierde) Povestea veselă - (fier ) Povestea veselă! - eine Iu tige Geschichte; (da it mir) cine-chone net reizendc Ge ■ iiich-te!|| (fier ) Munca poate fi foarte distractiv - das kann ja heiter, lustig netl, schon werden!]| Munca ordinului este veselă - die Sache wird ja heiter, lustig, nelt chon!|| Acum și două distracție plătită! - jetzt kommt der be te SpaB, das Schon te' fun cp Neașteptat ludo fun - uiibândige uber^chaumcndc Lu-stigkeit il Parodii de distracție - Volksfeste Volk-belustigungen, Volk-vergniigungen Volksvergnugen Trăind în distracție zgomotoasă - în Saus und Braus leben ; Predn-vikvam, excita, trezindu-te cu gând, du-te și bucurie nestăpânită - mit> ei-nen Worten, Scherzen uiibăndige Heiter-keit Lustigkeit erregen, auslosen, entîesseln, hervorrufen vâslă cp - Pipwam healthy weslat - ich lege mich in die Riemen Ruder, ins Ru-der || (pren ) Frunze, zahvarlyam paddle - die Flinte ins Who werden vest - Anxious, bezpokontelna west - eine beunruhigende, alarmierende Nachricht || Skrbna west - eine traurige Nachricht, die Trauernachricht; die Todes-anzeige |] Henpveren West - eine unver-burgte Nachricht !] Veste veselă, bună - eine frohe Nachricht Botsehaft [| Învățați știrile - wissenschaftliche Mitteilungen, Nachrichten || Cele mai recente știri sunt die neue-sten, die letzten Nachrichten • Am primit mesaje de la el - (eine) Nachricht von ihm bekommen, erhalten || Oddavna nyamama vests, sme without vess, not sme a primit vestes de la el - wir sind seit langcm ohne Nachricht von ihm; seit langem haben wir kein Lebenszeichen von ihm erhalten; er hat lange nichts von sich horen lassen || Donasyam, purtând vestea bună - gute Nachricht, Post bringen || Să luăm conducerea SN - Nachricht von sich geben, von sich (D ) horen lassen || Slings mu west - ihm eine Nachricht zukkommen las-sen, ihn benachrichtigen il Lost, n-cheznal without any kind of west - spurlos veer-schwunden; verschollen fl Nici Vest, nici Cost de la el - er і t purlo, ѵer; hwunden; (lam ) er it floaten gegangen I inat, când stigag conduce Nachrk htcn laufen ein || Vesta este izbukhna, ek I iige eine ie t te Ente vssstya (la tine) ce Ch Dlgo tsala ve • cho " t not e e news i here - ex hat si- h hier ian-ge "eine Ewigkeit nicht sehen la-sen, er hat sich in letzter Zeit recht rar gemaeht Știri de ce din când în când - de ex be -ucht mich ab und zu lâBt sich ab und zu chlen-dern, schlenzen laborn sailed nick m open -Tuke este cu adevărat o moară de vânt - hier zieht es wie HechSuppe j Flock e truly windmill - in diesem Zimmer zieht es an allen Ecken zieht e> wie in einem Schornstein moara de vant m - Golyam carminative e - er ist ein richtiger Windbeutel, ein Spriliginsfeld, ein windiger Bursche, Geselle ein Luftikus, ein Flattergeist indicator de vânt m - Värtp ce kato indicator de vânt - er dreht sich wie eine Wet- chestia vehna terfahne, er ist eine Wetterfahne, ist wetter-wendisch; er dreht sich nach dem Winde, dreht (hângt) den Mantei nach dem Winde vekhna ch - Momicheto vehne - das Măd-chen siecht dahin weht adj - Vehti things, drehi - die Altwaren pl , der Trodel, Krempel, altes Zeug, gebrauchte Kleidungsstficke, abge-tragene, abgelegte, alte Kleider, abgenutz-tes Zeug || Vehta kashta - ein altes, bau-fălliges Haus || Kupuvam, vinde la vârf - etwas alt, antiquarisch, zweiter Hand, kaufen, verkaufen • (colocvial) How ima new-vehto? a fost gibt's (Altes und) Neues? was hast du fur Neuigkeifen?] Razkazvam new-vehto - Neuigkeiten erzahlen ] Alles geht (es geht alles) seinen alten Gang, den alten Schlen-drian, den alten Stiefel weiter den alten, gewohnten Trott • Vehti obichai - alte, althergebrachte Sitten, Brauche || Vehtiyat testament - das Alte Testament ] Vehto village, new adet - neuer Wein in alten Schlâuchen vehtoria - Kolko struvatia veh-torii? a fost kostet dieser alte Kram, das ganze Gerumpel, Trodel? veche adv - Veche smva - es dâmmert (tagt) schon || Legna și nu camp veche - er legte sich und stand nicht mehr auf || Tova veche not ce tarpi - hier hat die Geduld ein Ende, jetzt ist's genug; das May ist gestri-chen voii; ich habe schon genug davon! || Tova veche nu e decentă degeaba, este mult, este supraîncălzit - das ist keine Art, das ist schon zu viei, das geht zu weit, ist die Hohe; da hort doch alles auf; da schlăgt' aber dreizehn || Este veche? - (bist du) schon zuriick?] Mult timp în urmă Veche - schon lange, schon lăngst || Nu pot veche! - ich kann nicht mehr || Suficient e veche - das geniigt ihm schon, geniigt schon fiir ihn, der hat schon genug etern adj - Fericirea eternă - die ewige Seligkeit || Pentru (pentru) pentru totdeauna - fiir, auf ewig-II Obgarnati, întwined forever removed - von ewigem Schnee be-deckt II Tine minte pentru totdeauna! -sein Nume moge ewig leben; Ehre seinem Andenken! vezi memoria I Somnul etern - der ewige Schiaf, der Tod || (Vechi) Calendarul este etern - der im-merwăhrende Kalender | Te ce zakleha forever love - sie schworen einander ewige Liebe ij Eterna uniformitate - das ewig gleiche Einerlei, ein ewiges Einerlei || Glorie eternă - ewiger, unsterblicher Ruhm || Încetează cu veșnicia și doliu, wai-kaniya - ІаВ dein ewiges (Jammern und) Klagen || Preselvam ei pentru totdeauna satele - in die Ewigkeit eingehen; (scherzh ) în die ewigen Jagdgriinde eingehen • Eternaly yama, forever zaknyava - er ist niemals da zu finden er kommt stets (ewig) zu spăt || Acel tova nyama da trae pentru totdeauna - das kann doch nicht ewig dauern || Nimic nu este vreodată sfânt pe jucărie - nichts auf dieser Welt ist (wăhrt) ewig seara M - Dnes, ieri seara - heute, gesttern abend, diesen Abend, heute abend |[ Seara - sunt Abend || În fiecare seară - jeden Abend; abends |j Nice evening - abends spat, spat am Abend, abends, am spăten Abend ] Prednata evening - am Abend vorher; am Vorabend ] Prez tsyalat seara - den ganzen Abend: den Abend iiber j| Seara în timpul săptămânii -der Heilige Abend || De la sutrine la seară - von morgens bis abends || De la sutrins la kasna seara - von friih bis in die spate Nacht; vom Morgen an bis in den spăten Abend hinein bis spat in den Abend hinein || Trezorerie, vă doresc o seară bună - ihm guten zXbend sagen, einen guten Abend wiinschen, bieten i] Bună seara - guten Abend!|| Seara Leka - gute Nacht!|| Nast'pva, fit of the evening - es wird Abend, es geht gegen (auf) den Abend; der Abend bricht an (aici), sinkt (herab), senkt sich herab seară adj - Seara - abends, des Abends; zur Abendzeit ] Nor de seară- der Abendzug || Gimnaziul de seară - die Abendoberschule il Evening Dawn - die Abendrote, das Abendrot cină - (bibl ) Cina secretă - das Abendmahl (Christi) ] Gătitul pentru cină - das Abendessen kochen || Cântăm pentru cină - das Abendessen auftragen, den Tisch zu Abend decken ] Să luăm o cină - ein Abendessen geben Kanya pentru o cină modestă - zu einem einfachen Abendessen, zu einem Butterbrot einladen seri cap - Ai mancat de seara? hast du schon zu Abend, hast du schon Abendbrot gegessen? eternitate - Preselvam ce in eternity - in die Ewigkeit eingehen, (scherzh ) in die ewigen Jagdgriinde eingehen || Tsyala eternity ima ottogava - das ist schon eine Ewigkeit her || Nu luați viziunea veșniciei - ich habe dich eine Ewigkeit (seit einer Ewigkeit), seit Ewigkeiten (seit ewigen Zeiten) nicht gesehen ] Tova trae eternity - das dauert eine (ganze) Ewigkeit || Tova not yet (yama yes) trai cial eternity - das wird nicht (kann nicht) ewig dauern lucru - Lucruri de uz casnic - der Haus-rat || Coprineti, lucruri pomuchny - das Seidenzeug, das Baumwollenzeug || Under-dirzham tell si editorului - ich halte meine Sachen, mein Zeug in Ordnung || Luați-vă lucrurile! - răum deine Sachen weg (fort)!|| Adun câteva lucruri, le aduc înapoi - ich pake meine Sieben-sachen, suche meine paar Habseligkeiten zusammen, schniire mein Biindel • Lucru obscen - unnotiges, ausgedientes Zeug, lucru de luat wertloser Plunder JJ Izkhvarlyam ceva kato lucru obscen pe o bokluka - etwas zum alten Eisen werfen, es wegwerfen || Veche schon zum alten Eisen este un lucru indecent - ich bin schon altes Eisen, gehore schon zum alten Eisen || Count me kum indecent things - als unniitzes Mobel angesehen werden, unter das alte Geschirr gerechnet geworfen werden lucru adj - Thing face - der Sachver-stăndige jl Thing critic - ein gewandter Kritiker-H Imam of the thing rak - eine gewand-te, geschickte Hand haben profetic cap - Moarte profetică - Unheil verkiinden real adj - Dovada reală - das Beweisstiick substanță cf - Înșelăciune și substanță - der Stoffweclisel ll Vzrnvnn, substanțe umflate - die Sprengstoffe lucru mic - Darta, evil little thing - eine alte, bose Hexe, die Vettei; (selten) die Schrulle, eine alte Schnurre || Chestia cu ta-kava! - du alte Hexe! so eine alte Hexe! || Terrible e kato little thing - tsyala little thing e - sie ist hăfilich wie die Nacht, sieht aus wie eine Eule; sie ist ein hăiJlicher Kăfer, ein hâfîliches Entlein veya ch - Vyatart vee - der Wind weht || Vee lek wind - es weht ein leiser Wind, ein laues Liiftchen || Tuk vee (spirit) - hier zieht's, ist es zugig • (pren ) Tuk vee friend, new vyatar - hier weht ein ande-rer Wind, ein frischer Wind || Prieten vyatar vee segz - jetzt pfeift der Wind aus einem andern Loch || Știind de unde se șerpuiește, cum se șerpuiește - ich weiB, woher der Wind weht, ich weiB Bescheid; ich weiB, wie der Hase lauft || Axa, adică ottam vee vyatart - aha, daher weht der Wind || Vyatar I vee this work - es sieht schlimm, windig damit aus; aus dieser Sache wird nichts 'I Vyatar go vee na byala kobil - er ist ein windiger Bursche, ein Windbeu-tel, ein Bruder LeichtfuB, ein As (Es) zu leicht; auf ihn ist kein VerlaB, er ist ein un-sicherer Kantonist || One vyatar gi vee - sie blasen in ein Horn, in dasselbe Horn, stecken unter einer Decke • Veya ce Cahors down - ich treibe mich herum, bum-mele herum', trudele durch die Stadt || Bannerele menat ce suflă în aer - die Fahnen flattern im Winde || Veya zhito Getreide worfeln, wannen; Kornschwingen || Cineva nu asta, că nu ea - wer will haben, der muB graben winnow cp - Noi tendințe în art-voto - neue Stromungen, Richtungen, ein neuer Geist in der Kunst trăi ce, trăi ce ch - Implanting ce in si rolls - ich lebe mich in meine Rolle ein, hinein mutual adj - verbe reciproce - reziproke, wechselseitige Verben |j Retragere reciprocă - gegenseitige Zugestândnisse, gegenseiliges Entgegenkommen || Tratat de asistență reciprocă - Vertrag iiber gegenseitige Hilfe (leistung) der Hilfeleistungsver-trag, Pakt fur gegenseitige HiIfeleistung || Curiozitate reciprocă - gegenseitige Liebe • (mat ) Unischozhavat ce mutually - sie heben sich gegenseitig auf || Comfort ce reciproc - wir trosten einander || Disprețuiește-te reciproc - sie verachten sich gegenseitig reciprocitate - Nu amiram reciprocitate în dragoste - keine Gegenliebe finden || Mă îndepărtez de vzamiost pentru dragoste - die Liebe erwidern il Tova soil for vzam-nost - das beruht auf Gegenseitigkeit interacțiunea cp - Interacțiunea pe silit, manifestată - die Wechsei-wirkung der Krăfte, die gegenseitige Ein-wirkung der Krâfte aufeinander; das gegenseitige Aufeinanderwirken der Ersclieintin-gen ij Interacțiunea cu orice tip de armată - die Zusammenwirkung aller Waf-fen (gattungen) relație cp - Namirame ce vbv relația dintre si - sjch în Wechselbeziehung zueinander befinden )| Relația dintre Franța și Anglia este die franzosisch-englischen Be-ziehungen voi lua, voi lua, voi lua Ch - Vom lua copiii pentru un rak, pentru un rak, pentru a scuta si - ein Kind bei (an) der Hand nehmen auf den Arm auf den SchoB nehmen || We'll take it under rka - ich nehme ihn unter den Arm, fasse ihn unter den Arm, fasse ihn unter; (umg ) ich hake (hânge) mich bei ihm ein • Cartea Vzemam în rka - ep Buch in die Hand nehmen j| Nu luați cartea în raka-er nimmt kein Buch in die Hand j| Vzemam a lucrat în si - ich nehme die Sache in die Hand • Vzemam pentru soț, pentru soție - zum Mann, zur Frâu nehmen || (adv ) Te ce vze-xa - sie haben sich gekriegt • Pick up si! Ia si tu! Ia-l! (podkana da otravă)-greif, greiit, greifen (langen) Sie zu! || Vzem ceva (însușindu-și aceasta) - Besitz von etwas ergreifen, es sich (D ) aneignen; (umg ) es beiseitebringen, es ausfiihren T Vzemam mu ceva - ihm etwas nehmen, weg-nehmen, iortuehmen • Vzemash mi thought tired - du nimmst mir das Wort aus dem Munde || Vzem mu hlyaba, zalka din obosit - ihm den Bis> en vor dem Mund weg-nehmen; ihmdas Brot wegnehmen || Vom lua marfa, stropim din povara, ramenet - ich nehme ihm die Last, die Biirde ab || Stropi ceva în partea de sus, scuipă-l, sie yourself - ich nehme etwas auf meine Schultern, auf mich, (umg ) auf meinen Buckel, auf meine Achsel vzemane vzhimaniy pete chelie - ich nehme die Schtild, die Verant-wortung auf mieii, auf meinen Kopf Ober-nehme die Sehuld die Ver intworthuug • Vzem io pentru іrgigo (pripo іn; іvam mu ce) - ihr t e; cn a "idem verwechseln ihn fiir e''■ ' l"' 'o'-te * hi'ten • Vzemam ro " >ein î Vzemam temple tone - einen bohen Ton nehmen an-schlagen • Vzemam country - Partei nehmen ș Țara este dezgustătoare oamenilor - fiir ihn Partei nehmen, ergreifen, seine Partei nehmen ergreifen | Vzem straiat împotriva dușmanului, împotriva țării - die Gegen-partei ergreifen; ich schlage mich auf die Seite des Feindes j De dragul țării - ihn beiseite, auf die Seite nehmen • Vzemam vsichko mult exact - alles sehr genau nehmen j Avem un gând într-un sens definit - ein Wort in einer bestimmten Be-deutung nehmen U Avem ceva pe material - etwas auf Abzahlung kaufen g O vom lua pentru noi în oraș - ich nehme ihn mit (mir) in die Stadl j De ce o iei? - wofur hăltst du mich? (colocvial) Da nmash da vzemash - sche ima da vzemash! - ja guten Tag! ja Pustekuchen (Husteku-chen)! ich werde dir was niesen! ich denke nicht daran! so siehst du aus! blas mir auf den Kopf! ja Flotenpfeifen! ich pfeife dir a fost! da brennst du dich! da kannst du lange wartenîț (colocvial) Da, da, ia-l! - er kann mich am Abend besuchen! er cann mir sunt Mondsdiehi ini Atomi hrgegiionl h P"CHGT R jf| VB-CHI "O ich nicht viei "Toy vse da me admonition - er fing an mich zu Sberreden, drang in mich, versuchte mich zu iiberreden, um-zustimmen | Vse da bjaga | - er nahm (das) ReiBaus ergriff die Flucht || Vz ch elimina frica - ich habe ihm groBe Furcht einge-jagt, er fiirehtet mich wie die Pest durchschnittlich, im Mittel • Drehata vze ma-dava, si e vzala veche dvete bet - das Kleid ist schon hin || Heuio ia-o si e pzelo veche dvete bet - es hat schon ausgedient, gehort schon zum alten Eisen, ist schon verbraucht | Vzel Kolyo - a dat Kolyo - glatte Rech-nung fl Dumnezeu a dat Dumnezeu a luat-o - Gott hat es gegeben Gott hal e ehcn; an etwas (D ) măkcln, herummăkeln vizh vglezhdam se Ts I don't look much into something - ich nehme es nicht so genau, ich la se drei (fiinf) gerade sein, sehe durch die Finger, drucke das eine Auge zu reclamanți adj - Că e o mulțime de taxe-tel pentru tine și pentru alții er ist sehr an-spruchsvoll (streng) gegen sich und die andern; er stdlt grofle (hohe) Anforderungen (Forderungen) an sich und die andern ii Că nu sunt mulți căutători - er ist sehr geniigsam, leicht zufriedenzustellen, nimmt mit wcnig vorlieb, ist nicht sehr anspruchs-voll spargere m - Efracție - der Ein-bruchsdiebstahl il Intrarea într-o casă, pentru cineva - in ein Haus, bei ihm einbre-chen privire m - Vpііvam look - den Blick auf etwas (Akk ) heften-T Hvarlyam lacom look kam something - sehnsiichtig nach etwas blik-ken || Odată ce ochii stig - soweit da Auge reicht Q Yavyavam ce, bright m ce, știri ce înaintea ochilor lui mu - ihm unter die Augen kommen - vezi uite view of m - Vedere a verbului - die Aktions-art des Zeitwortes [| Vederea verbului este completată - vollendete Aktionsart • Litera-turnn window - die Literaturgattungen | Orice fel de cor - allerlei Leute Leute jeder Art (Krethi und Plethi), gemischte Ge-selIschaft || Tosi vedere a corului - diese Art (von) Menschen, diese Menschenart • Sanatoasa la aspect - gesund aussehend; dem Aussehen nach gesund, âufierlich unverletzt Q Imam are un aspect sănătos, înfloritor, nesănătos - ich sehe gut (gesund), bluhend, glănzend nicht gut, schlecht, angegriffen, mitgenommen, krank aus I] Imam-ul este nemulțumit de aspect - ich sehe un-zufrieden aus, mache ein unzufriedenes Gesicht AuBerc(s) || Ty ima este plăcută, aspectul hubav - sie sieht hiibsch aus, hat ein angenehmes, einnehmendes ÂuBe-re(s) || Toy ima is a funny look - er sieht ko-misch, lăcherlich aus, ist eine komische Fi-gur || Ty ima aspect tânăr - sie sieht jugendlich aus, hat etwas Jugendliches Imamul este vinovat de un punct de vedere - ich sehe schuldbe-wuflt aus || Vedere imam despre petdesetgodishen chovek - ich sehe wie ein Funfziger aus || Ako ce aruncă o privire la aspectul tău, chevek can da mu dade petdeset godini - dem Aussehen nach kdnnte man ihn fiir fiinfzig (Jahre alt) halten; au- :ehen tut er wie fiinf-zig ;| Toy i ma impresionant vedere, ima vedere a boxerului er ->ieht re'pektabel, achtung'ge-bietend aus; er-ieht aus wie ein Boxer |[ Tova ima appetiten view е- ieht appetit-lich aus, • Toy ima view of a short chliek, of God Kravitchka - er ieht aus, al ob (wie wenn) er kein Wâ -erchen triiben konii te (als) konnte er kein Wă-ch-rchen triiben) Ima arata ca -es hat eine Art Nom arata - es sieht nach nichts au , macht kcir en Ein-druck j Ce privire este imash in sine! - wie siehst du nur aus?|| Dau un obiectiv referitor la atenția asupra vederii exterioare dzha na vish-niya si view - ich gebe viei auf da- AuBere auf die ăuBerc Erscheinung, halte auf mein Aufieres |i Mituim ce din perspectiva exterioară - ich la e mich durch da-, AuSere durch den Schein bestechen, blenden tauschen Gle-dam self vnshnia view - nur auf das AuBe-rc sehen; nur nach dem Schein urteilen * În această perspectivă, nu am putut să-l arăt - în die-sem Aufzug, în die ^er Verfas-ung (Aufma-chung), în diesem Zustand kann ich mich nicht zeigen în aparență (pe orașul Ted) - nach dem Aufleren, nach dem Anschein zu urteilen; allein Anschein nach; dem An schein, dem AuBeren nach; vom, dem Ansehen, Aussehen nach || Nu voi arăta Che - ich lasse mir nichts anmerken; ich verziehe keine Miene verrate mit kei-ner Miene, mit nichts, daS | Lava si view is smart, che is smart - er gibt sich den Anschein, als ob er sehr klug wâre, (umg ) er tut sehr klug, tut als ob er die Weisheit mit Loffeln gegessen, ge-fressen hătte | Pentru noi, priveliștea este importantă - ich gebe mir ein Ansehen, tue wichtig, setze (stecke) eine wichtige Miene auf • Know it by sight - ich kenne ihn nur vom Ansehen | În aparență, e este destul de nesemnificativ - âuflerlich, seinem Aussehen nach ist er sehr unbedeutend Se pare că - nur ăufier-lich, nur zum Schein nar dem Anschein nach • Sub perspectiva prieteniei - unter dem Deckmantel, dem Schein der Freundschaft | Sub priveliștea călugărului - in der Gestalt eines Monches, în Monchsgestalt • Izmet-you ce din tipul si - aus der Art schlagen • Previzualizare tov -angesichts dessen; în Ansehung, în Anbetracht dessen; mit Rucksicht daraufj Imam foresee work, nom fore for service - eine Arbeit in Aussicht haben; ihn fur eine Stelle im Auge haben g Imam, voi prevede ceva - etwas beriicksichtigen, în Betracht ziehen, în Erwâgung ziehen; Riicksicht darauf (Akk ) nehmen • De acolo, ce broth-ryashe, priveliștea spre mare este frumoasă - von nier aus eroffnete sich eine herrliche Aussicht auf das Meer introdus cp nar - Na saw - bei Ta- vizibil seedam geslicht, bei Licht fi As seen - des Tags; bei Tag fi Stava saw - es tagt, wird hell vizibil adj - Un reprezentant al Literaturii este vizibil - eine fiihrende Personlich-keit in der Literatur || O persoană este vizibilă - o persoană este vizibilă - eine angesehene Person, eine bemerkenswerte Personlichkeit, ein Promi-nenter (der Prominente) || Un om de știință este vizibil, cântă - ein hervorragender Gelehrter, ein be-kannter Dichter • Credite la vedere - ședință la vedere - einen Ehrenplatz ein-nehmen auf dem Ehrenplatz sitzen fi Credite la vedere de post - einen wichtigen Posten bekleiden innehaben Subiectul este plasat la vedere - der Gegenstand ist gut sichtbar aufges-teiit, ist an einem sichtbaren Platz, ist gieich sichtbar, leicht zu entdecken • Vizibil (clar) e, che - esist ersichtlich, klar, man sieht, daB , daraus ist ersichtlich, daB fi Se poate vedea ceva - etwas wird sichtbar, deutlich, tritt deullich zu Tage vedere cp - Vision Imam - Visionen Gesichtehaben || Tiimash of view! (Bulnu-your) - du siehst Gespenster, duspinnst! vezi aplicatia - Vidimiyat este sfânt - die sichtbare Welt fi We see whites - sicht-bare Zeichen || Cu bucurie vizibilă - mit sichtbarer, unverhohiener Freude fi Stavam, vedem - sichtbar, deutlich werden, sein fi Vedem doar cu un ochi - mit nacktem, unbewaffnetem Auge sichtbar fi sichtlich gebessert fi Declarație de a ce ce pick up aparent - sein Zustand besserte sich zusehends, merklich, hat sich sich sichtlich gebessert fi Arătând o diferență vizibilă, aparent o diferență - einen merklichen, nicht zu verkennenden Unter-schied zeigen • Aceste ce sunt aparent diferite unele de altele - sie unterscheiden sich merklich voneinander || Aparent confuz - sichtlich verlegen vizibilitate - Imam de bună vizibilitate - gute Sieht haben vidiotya (la tine) ce ch - Naply, cu toate acestea vndiotil - er ist vollkommen ver-blodet, vertrottelt tipuri de adj - Conceptul de specie - der Artbegriff fi Diferențele de specii, diferențele - die Artunterschiede Vidovden m pren - Încă ajungeți la Vi-dovden - Vidovden nu este departe - der Tag der Abrechnung wird kommen; es wird sich ja zeigen, herausstellen vie l pronume , formă politicoasă Vie - Toy and two honors you - er kommt oft zu euch (Ihnen), er besucht euch (Sie) oft fi Ai o furie? - war er bei euch (Ihnen)?|| Idwam de la tine - ich komme von euch (Ihnen) fi Takiva hora kato tu (tu) - Leute wie ihr, Sie, euresgleichen, Iresglei-chen fi Toy e kato you - er ist euresgleichen Ihresgleichen fi Pentru tine - eueretwegen, Ihretwegen fi Ce este nou pentru tine? a fost Neues bei euch, hier zu Lande de gibt? velitsa - Snow Vielitsa - der Schneestrum, das Schneegest ber fi Cu uşurinţă, din zăpadă ce Snow Vielitsa - es erhebt sich ein Schneesturm || Vielizata s-a liniştit - das Schneetreiben lăBt nach vezi particule - eu, vezi ty! Sieh mal ani denk mal an! gucke da! nun sieh mal einer an!fi Vezi cum - sieh mal, hor mal! fi Ne vedem dracu! - ei der Daus! Văd, văd Ch - Vezi p - sieh (s ) Seite fi Vezi acolo! - siehe (s ) dort (d ) || Vezi durere! - siehe (s ) oben (o ), fi Vezi jos! - siehe (s ) unten (u ) • Văd bine, departe - ich sehe gut, weit fi Nu văd nimic bun - ich sehe nicht gut, icn sehe schlecht fi Văd gemeni - ich sehe die Buchstaben doppelt fi Văd ceva clar - etwas klar, deutlich sehen fi Văd ceva foarte obscur, kato în întuneric, zabuleno într-un întuneric nyakqua - etwas nur ver-schwommen, verschleiertsehen fi Că văd totul în vopsea neagră - er sieht alles schwarz fi (pren ) Văd ceva roz, ochi negri - etwas durch eine rosige, schwarze Briile sehen, betrachten || (pren ) Văd ceva nevăzut într-o lumină neobiectivă - etwas durch eine gefărbte Briile, durch gefărbte Glăser sehen fi Văd ceva în lumină favorabilă - etwas in giinstigem (im giinstigen) Licht sehen fi , cu alți ochi, în altă lumină - ich sehe etwas ganz anders an, mit anderen Augen an fi Acum văd munca unui prieten Svetlin - jetzt erscheint mir die Sache, sehe ich die Sache in einem anderen Licht fi Viziunea aceea a unui străin nu este ca un vito sa, ci ca un vito bi a căutat da bdat - er sieht die Dinge nicht, wie sie sind, son-dern so, wie er sie sehen will Nu caut veche, ci văzându-l, dar nu-l văd, veche! - ich mag ihn nicht mehr sehen, (umg ) kann ihn nicht mehr riechen; er kann mir gestohlen bleiben || Da, nu cei care văd, dar nu cei care văd (văd), uită-te la mine - geh mir aus den Augen, komm mir nicht mehr unter die Augen! || Da, not seeing meso - ich mag kein Fleisch mehr sehenlfi Radvam ce, che vi see - ich freue mich Sie zu sehen • Visdam a fost sfânt - das Licht der Welt erblicken fi Nu văd doi din țipăt - vor Miidigkeit kann ich kaum aus den Augen sehen, die Augen fallen mir von se'bst zu fi Right ce, prestruvam ce, che not gizdam - ich tue, als ob ich ihn nicht sătie, iibersehe ihn ab- seedam sichtlich, (umg ) schneide ihn || Îl văd cu cinste - wir sehen uns oft |] Nu îl văd cu cinste - ich bin selten zu sehen, zeige mich selten, lasse mich selten sehen, mache mich rar || Când mai vedem? wann sehen wir uns? || Totul este diferit, uneori vedem - alles andere mQndlich || Vederi ale celor foarte îndepărtate, foarte superficiale - ich sah ihn nur von weitem, nur fliichtig || Văd ceva și ceva aproape, dar ceva - ich sehe etwas nahen, kommen | Nu există nimic pentru spectatori, indiferent cum vezi - es gibt dort nichts zu sehen || Cine știe când vedem haita (dar să ne ocupăm acum de el) - wer weiB, wann wir uns wiedersehen; (scherzh ) so jung kommen wir nicht wieder zusammen Ts (colocvial) Hitch and not see him, yama and iată pentru el - er kann mir gestohlen bleiben, mir im Mond-schein begegnen || L-am văzut pe Wi nyakde, dar neștiind (amintindu-și) unde - ich habe Sie irgendwo gesehen, erinnere mich aber nicht, wo; ich weiB nicht wo ich Sie hintun soli • (colocvial) Tova mi a ajutat, fără să vadă pe nimeni - das half mir auch was Rechtes, das hat mir aber geniitzt || Așa ceva (miracol) nu am văzut, am văzut - so etwas ist un-erhort, ist nie da gewesen, so was habe ich mein Leben lang nicht gesehen, hat man so (et) was schon gesehen!|| Unde ce e văzut un asemenea miracol! hat man je so etwas gesehen, gehort, erlebt?|| • Dori nasn nu a văzut așa ceva - das hătte ich mir nicht trâumen lassen; in meinen kiihnsten Traumen habe ich mir das nicht so schon vor-gestellt || I see son, I see nasn, I see something nasn - von ihm trâumen, ihn, es im Traum sehen || I saw nito, nito chul - ich habe weder etwas davon gehort, noch davon etwas gesehen; (scherzh ) mein Name ist Hase, ich weiB von nichts; la fel a fost habe ich weder gesehen, nochgehort || Dokle not seeing with clear si, not värvam - bis ich es nicht mit meinen eigenen Augen gesehen habe, glaube ich es nicht || Dacă vezi, ai ochii tăi - ich habe es mit meinen eigenen Augen gesehen, bin ein Augenzeuge davon || Vezi? - na, da have du's! siehst du wohl?|| Not seeing ce, not a chu veche - er üyeb verschollen, ive nichts von sich horen, ging in die Wicken (Erbsen, Binsen, Piize) || Nyama da vedem veche - wir werden ihn nicht mehr sehen, er hat uns fiir imrner verlassen, ist von uns gegangen || • Kato ti doida, vezi tu! - kato ti doida, cât te prind, vezi lumina mică - ich werde dir Beine machen! wenn ich dich erwische, da kannst du dir gratulieren; du cannst a fost erleben! dir werde ich auf die Spriinge helfen!|| Vezi (vezi) koi sm az! du wirst mich noch, er soli mich noch kennen lernen! || Frazeologic bulgaro-german Spaar ) Vezi ceva pe tine (otrava pe tine)-dich (dir) juckt wohl der Riicken (das Fell)!|| • A vedea fără a vedea - gem oder ungem; bijuterie sau nimic || Văd cum is-kash yes kazhesh - ich sehe (verstehe) wohl, was du sagen willst (was du meinst) || Vezi ce - vezi ce - scheinbar, offensichtlich, offenbar, offenkundig, augenscheinlich • Vizhda mi ce - vidi mi ce - es kommt mir vor, es scheint mir; (veralt ) es deucht mich, es diinkt mich || Văzând cât de gând la asta - ich begriff, was er meinte || Văd cum imash previzionarea - ich sehe (verstehe) wohl, was du sagen willst (was du meinst) || Nu vezi, de ce minți? - seht ihr nicht, daB er liigt || Vedeți, spuneți da, rediteți, da faceți această lucrare - seht zu, wie ihr das einrichtet (wie ihr die Sache er-ledigt) || Văzând cum poți merge la dreapta - ich will (werde) sehen, was sich tun (machen) lăfrt [| Vedem, da, cu obrăznicie, vom face bani, vom face treaba asta - wir werden die Sache schon machen, einren-ken, deichseln; (fam )wir werden das Kind schon schaukeln, den Laden schon schmei- en || Din tov ce vizhda, che - daraus ist zu ersehen, daraus geht hervor, daB ; daraus ist ersichtlich, ich ersehe daraus, daB • I don't see nick of the year, crawl, (colocvial) fide in tova - ich sehe keinen Vorteil dario; (fam ) das macht das Kraut, den Kohl nicht fett || Nu am văzut niciun târâș, fida din tov - das hat mir wenig (nichts) geholfen, geniitztich habe keinen Nutzen davon gehabt I see crawling, (colocvial) fida din ceva - es ist mir von Nutzen gewesen, hat mir geniitzt, ich habe Nutzen davon gehabt • Prasvame ce koi nakade vidi - w'ir zerstreuen uns in alle vier Winde, liefen iiber Stock und Stein davon || Nakadeto mi see eyes - in alle vier Winde, iiber Stock und Stein, querfeldein, kreuz und quer l] Pe cine vezi unde - jeden, der ihm in den weg lăuft C Dogdeto ty see eyes - soweit das Auge (der Blick) reicht || Încă vvarvya, până când ochii văd și poartă kraka - ich werde gehen (rătăcește), bis mir Augen und FiiSe den Dienst versagen, bis ich ermattet hinsinke • Iskam da văzând lumina, sfânt - ich mochte in der Welt herumkommen, etwas von der Welt sehen || Văzut sfânt, mult din lume - ich habe ein gutes Stiick (Teii), viei von der Welt gesehen, viei gesehen, bin ein vielgereister, weitgereister Mensch Am văzut multe și patil - ich habe viei gesehen und durchgemacht, bin ein viei er-fahrener Mensch, ein schwergepriifter Mensch, ein weltkluger Kopf • De la el nu ce vizh-dash veche nimic - von ihm war nichts mehr zu sehen, er war nicht mehr zu sehen || Bih a căutat da văzând o togă, toya - das den mochte ich mal sehen!|l Woven ca go zzedpo seedam din ea - er ist mit' ihr (zusammen) gesehen worden-H Nu văd nimic de la mine - daran ist nichts Besonders zu sehen • Vedem mai ce radvame da Vi acasă, avem wir wurden Sie gern einmal bei uns sehen • I see, che tuk tryabva yes mix chovek, yes send something - ich sehe, hier muB man eingreifen, muB etwas getan werden, darf man nicht miilJjg zusehen, darf man die Hănde nicht in den SchoB legen ]| Vedem cât de mult am scos din această muncă - wir wollen sehen (abwarten) was daraus wird || Vezi? siehst du? , daB du Recht hast || Cumva văd, Vie ste mi-au atras atenția - wie ich sehe, haben Sie meine Worte beriicksichtigt, beachtet, in Erwă-gung, in Betracht gezogen, meinen Worten Beachtung geschenkt toya, koito bi sent (pervertit) tov - ich mochte den sehen, der das fertigbringt (fertigbrăchte) || Nu văd nimic hubavo in tova - ich sehe nichts Gutes daran • (colocvial) Ako sigo saw, write go - er ist, haste was kannste (haste nicht gesehen) davongelaufen; er lâfit sich nicht sehen, er hat sich nicht sehen lassen || Vedeți până acum, că unul a plecat - hast du nicht gesehen, (im Handumdrehen) war er fort j | Da, nu-l vezi pe Makar! - Himmel noch einmal! (sche rzh ) verdammt und zugenăhtl Îl văd bine - cum îl văd! - (da, să vedem ochii războiului, nu ne mințim cu ochii)! - nu e bine? was sehe ich/ • Nu văd pentru - ich sehe nicht ein, warum • I see ce in a miracle - I see a miracle • Văd mak, rușine pentru ceva - etwas kommt mir hart, schwer, sauer an C I see the stars in the middle byal den (din bolt) - see the star || Tova se vede din sine si - das ist offensichtlich, ergibt sich von selbst, liegt auf der Hand || Not mu ce see the edge - das Ende ist nicht abzusehen, es hat, nimmt kein Ende • Văd în tine propriul meu bun prieten - ich sehe in dir meinen besten Freund • Văd acele kato pe palmă - ich durchschaue dich, lese dir in der Seele • Văd o smetkata pentru ceva (pentru vin shish, pentru otravă) - einer Flasche den Hals brechen, eine Flasche ausstechen; etwas verputzen, alles aufessen || (colocvial) I see mu smetkata, work - ihm den Garaus machen, ihn beseitigen, umbringen, abmurksen, kaltmachen, um die Ecke brin-gen, aus dem Wegerâumen, ihm heimleuch-ten || I see si sweep from him - mit ihm abrechnen, Abrechnung halten; reinen Tisch mit ihm machen • Ochite mu până în zilele noastre nu a decolat - ich habe ihn nie gesehen; er ist ein wildfremder Mensch fiir mich • Da, văzând garba! mach, daB du fortkommst! (fam ) ab durch die Mitte! ce ab! ab dafiir! ab mit Volldampf, mit der Post! ab nach Kassel! • Tya e saw and in the debri days - sie hat bessere Tage gesehen || Am văzut multe lucruri bune, golems do-brini de la el - ich habe viei Gutes von ihm erfahren • Beshe sensibil tmno, che s prst yes ti braknat in the eye, nyamasha yes you see - es war so dunkel, daB man die Hand nicht vor den Augen sehen konnte; este war stockfinster, dunkel wie in einer Kuh • A vedea ce este forțat, forțat și pervertit, direcționând ceva - ich sehe mich gezwungen, genotigt, veranlaBt, etwas zu tun || I see ce ismamen, izlagan in the eye-vaiyata si, hope si - ich sehe mich іn meinen Erwartungen, Hoffnungen be-trogen, getauscht il That one does not see (e slap) ss see these eyes - er ist blind, sieht mit seinen sehencțen Augen nimic || Văd un păcătos, o greșeală si - ich sehe meinen Fehler, Irrtum ein • Vezi dacă vinul este bun - koste, schmeck, versuch den Wein! • Vezi ce, mai des s-au plâns - es sieht nach Regen aus • Da, am stat liniștit, n-am văzut o minune - am văzut bi |] Am locuit în Țarigrad, nu l-am văzut pe rege - L-am bătut bine, dar nu l-am văzut pe ghid - er war in Rom und hat den Papst nicht gesehen (| Koga si seeing the gate (cusus in) without regarding - vezi Velikden (pe un cal) II N-am văzut încă un cal, a fluturat un crack - die Bărenhaut verkaufen, ehe mandenBâren (erlegt) hat; das Ei unter dem Huhn verkaufen ]| ich erlebe mein blaues Wunder || Cineva nu atinge puțin, yama da, vezi multe - wer den Pfennig nicht ehrt, ist des Talers nicht wert und wer unrecht) behăit, auf wel-cher Seite das Recht ist; es wird sich ja zeigen || Komshiskata kokoshka see us ce patka - străin de ou sau vede-l într-un mod lamo - anderer Leute Brot ist den Kin-dern Kuchen || (fier ) Un ochi este orb - nu vezi altul - blind wie ein Maul-wurf, stockblind, auf beiden Augen blind || ; wie der Abt, so die M nche || (bibl ) Văd un slamkat într-un ochi străin, dar nu văd un gredit în propriul ochi - den Split-ter im fremden, aber den Balken im eignen Auge nicht sehen || Doi ochi chifta văd cu bunăvoință dintr-unul - vier Augen sehen besser als zwei jl Ochii, nu văd ceva, îl vor lua din pădure - aus den Augen, aus dem Sinn; selten gesehen, ist bald ver-gessen viza de vin Visa (fr ) - Viză de intrare, ieșire, tranzit - das Einreise-, Ausreise-, Durchreisevisum || Vom primi o viză - das Visum holen, erhalten || Să-ți oferim o viză - das Visum erteilen, ver-weigern omologul cp (fr ) - My vis-a-vis - mein Gegeniiber Și That sedeshe vis-a-vis from me - wir saiîen vis-a-vis viziri Ch - A comandat vizirii, pasaport - einen ErlaB visieren, beglaubigen, den PaB visieren, mit einem Visum ver-sehen || (colocvial) Pe cine vizitezi cu tia dumi - wen meinst du mit diesen Worten, auf wen sind diese Worte gemiinzt? auf wen geht das?|| Acela nu caută și nu are un vizir, de exemplu wollte ihn nicht mit (bei) Namen nennen vizita (fr ) - Regula vizitei - einen Besuch, eine Visite machen, einen Besuch abstatten || Hotărârea unei vizite la, bolnav - einen Krankenbesuch machen || Vizită - die Visite (den Besuch) erwidern, einen Gegenbesuch machen vizitare (fr ) - Dreptul de vizitare - Krankenvisite machen visiten adj - Haide, să lăsăm cartea de vizită - ich gebe meine Visiten-karte ab vik M - Sounding, chuva ce vik - ein Ruf, Schrei erschallt, ertont, erklingt || Dochuvam vik - einen Ruf, Schrei horen, vernehmen || Publicați lek vik pe exterior-nada - einen leisen Schrei, einen Lăut der Oberraschung ausstoSen || Publicarea este un fitil puternic - einen lauten Schrei ausstoBen; lăut aufschreien il Propisitelny Vik razksa silence - ein gellender Schrei zerriB die Stille || Spodavlyu, stoarce Vic - einen Schrei unlerdriicken || Wik for help - der Hilferuf, Hilfeschrei || Wicked pentru ajutor - um Hilfe rufen, schreien || A cântat jubilător la wiki - ein Jubelgeschrei, Triumphgeschrei erheben || Dvort ce call din nechoveshki vikove - vocala nechoveshki vikove a curții - un-menschliches Geschrei erfiillte den Hof, erscholi auf dem Hof || Din Wik-aufschreiend, mit einem Schrei wickam ch - Wick din durere, frică, groază - vor Schmerz, Angst, Furcht, Entsetzen schreien || Nu vorbi așa, nu fi surd, că vikash este așa - schrei nicht so, ich bin nicht taub |i Ajută-l pe Vikam - ihn zu Hilfe rufen || Vikam pentru ajutor - um Hilfe rufen, schreien • Vikam go - ich rufe ihn || Vikam doctor - den Arzt rufen, kommen lassen || Vikam va urma, următorul este ich rufe ihm nach, hinter ihm her || • Vikam gona, pe nume - ihn bei (mit) seinem Namen rufen || (nar ) Cum sunt acele wikat? -wie heifit du?|| (adv ) Vikat go Stoyan - er heifit Stojan, wird Stojan ge-nannt || (adv ) 'Deto ce vika -wie man sa es heiBt, dafi • Vikam cu toată puterea lui, lui Dumnezeu, kato ucis, below mi dzhat forces - aus Leibeskrâften, aus vollem Halse schreien, ein Mordsgeschrei erheben, einen Mordslârm machen; schreien, als wenn man am SpieBe stâke: ich schreie, briille wie am Spiefi || Voi pleca fără voce din Wican - ich schreie mich heiser, miide || Presipvam, npe-graquam, kapwam din wikane - ich schreie mich heiser, miide || Vikama este un singur prieten - durcheinander rufen, schreien, sich gegensei' ig iiberschreien || Idvash syakash s'm te vikal - du kommst wie gerufen • Az vikam, not e ty - ich sage, das stimmt nicht, ist nicht wahr || Nu merge la vikam, dar la acel vika, don't, shche go - ich sagte ihm, er solie nicht hingehen, und er, nein, ich gehe hin || Kravta on sacrifice mu vika (botez) pentru răzbunare - das / Blut seiner Opfer schreit nach Rache • Vikam on (no) phone - ich rufe ihn an, tele-foniere mit ihm, erreiche ihn telefonisch || (nar ) Vikam merge la nuntă, la prânz - ihn zur Hochzeit, zum Mittagessen einladen || Vikam go before sidiyata, sida - ihn vor den Richter, vor Gericht laden, vor Gericht zitieren, vor die Schranken des Gerichts ziehen; ihn vorladen || Vikam go for martor - ihn als Zeuge zitieren || Vikam valka da mi pazi (da mi wardi) ovtsnte - vizh volk wikvam, wikna ch - Wikvam mu - ihn anschreien, anschnauzen, anfahren | Izprashcham da viknat doctor - nach dem Arzt schicken || Vikni du-te da vino! - ruf ihn-o! vikom adv - (arh ) Vikom wiquam - lăut aufschreien vilney ch - Buryats are more vilne - der Sturm tobt, rast, wiitet || Decata vilneyat - die Kinder toben, tolien, sind ausgelassen, sind aufier Rând und Bând, sind iibermu-tig-ll (colocvial) Stiga si vilneyal - hast du dich ausgetobt! genug schon getobt! nimic allzu iibermiitig! vin - Vinat mu direct, kjm less golyama - seine Schuld mir gegeniiber, gegen mich ist groB || Vinata is mine, e is in me - es ist meine Schuld, ich bin schuld daran, die Schuld liegt an (bei) mir || It's not my fault for tova, it's not my fault for tova - ich bin nicht schuld daran (D ), ich trage keine Schuld daran, bin schuld-los daran, die Schuld liegt nicht bei mir; ich kann nichts dafiir || Nyamam vin pentru tova - ich bin unschuldig, habe keine Schuld daran || Ti wears wine for tsyalat work - du trăgst die Schuld, bist schuld an aliem, an der ganzen Sache; die Schuld liegt einzig und allein bei dir || nu simt vinagi vince niqqua vin în sine si - ich bin mir kei-ner Schuld bewuBt, fiihle mich unschuldig, schuldlos || Blame for tov nada vrhu him, lie down, se krne into him - die Schuld daran fălit auf ihn, liegt bei ihm • Nu este vina mea - ohne meine Schuld, mein Ver-schulden, mein Zutun || Potrivit lui Iehova, conform vinului propriu - durch seine, eigene Schuld ;| Divorțat e nu de neina, de neina de vin - sie ist schuldlos, schuldig geschieden • Vzemam, poemam vinata varhu myself si - ich nehme die Schuld auf mich || Atribuții, hvarlyam, dare înapoi, prekhvarlyam, turkul-you, stovarva vin pe el - ihm die Schud beimessen, geben, zuschieben, zu-schreiben, die Schuld aut ihn legen, schieben, wălzen; ihm die Schuld in die Schuhe schieben || Recunosc, neg vinata cn - ich erkenne meine Schuld an, gestehe sie (ein), leugne sie (ab), weise sie zuriick || Unleashing ce for wine cu - ich bereue meine Schuld, meine Siinde || Voi cumpăra vin pentru si, impermeabile pentru vin cn - ich biiBe siihne meine Schuld || Acela, nerecunoașterea vinului și, nu-l purta recunoscut pentru vin si - er sieht seine Schuld nicht ein, ist sich seiner Schuld nicht bewuBt-H Pentru mine, am ceva în vin - ihm die Schuld an etwas (D ) geben, ihm die Schuld in die Schuhe Schieben || Sunt străin de vin - etwas ausbaden mussen, entgelten mussen; ich bin der Siindenbock, der Priigelknabe || Otarsvam ce din vin kato heap din ras - ich wasche meine Hâtide in Unschuld vinuri adv Vinaghi este gata! - immer (allzeit) bereit!|| Vinaghi este la postul de si - ich stehe immer auf meinem Posten Vinagi mănâncă într-o bună dispoziție - ich bin stets guter Laune, gut aufgelegt, immer lustig vinarski adj - Vinarska Hut - der Weinkeller, das Weinlager, die Kiiferei vin adj - Vinena Kiselina - die Wein(stein)sâure || Vinen bloom - weinrote Farbe, Weinrot, Burgunderrot || Alcool de vin - der Weingeist, der Alkohol acuzativ adj - Caz acuzativ - der Akkusativ, der Wenfall, der vierte Fall vin c p - Byalo, vin roșu, pur - der WeiB-, Rotwein, reiner Wein || Vin Fini - vin butilic - vin în vrac - Tafelweine, Flaschenwein, Wein vom FaS, ofener Wein || Otivame yes ce draw a cup of wine - ein Glas Wein trinken gehen, zum Wein gehen || Ne așezăm cu o ceașcă de vin - bei einem Glâschen Wein, beim Wein sitzen || Să lăsăm vinul și să ne culcăm - den Wein ablagern || Wine e well lain - der Wein ist gut abgela-gert || Wine ce kachi in glavat mi, me hwana - der Wein ist mir in den Kopf, zu K pf gestiegen, ich habe einen Schwips bin beschwipst il Wine e beer - der Wein ist siiffig, lăSt sich trinken || krishchavam, Voi corecta vinul, sipvam mu water - den Wein wăssern, verdiinnen pan(t)sehen, ver-fălschen; Wasser in den WeingieGen || Vin ima dh, taste, mirish na bchva - der Wein riecht, schmeckt nach dem FaO || Vin ima kise ia venă, e turned sour, e (colocvial) sour - der Wein ist săuerlich, hat einen Stich ist ein Krâtzer, Kratzenberger, ein Rachenputzer jj Obicham vinoto vinceto - gern ein Glâschen trinken, detri Weine huldigen || Mai mult vin din belșug - der Wein flieGt în Stromen !| Vinoto (e) de la mine! - ich spendiere den Wein! || Nici vin, np oiet - nicht Fisch, nicht Fieisch (lat ) in vino verita* || Tova not e buchni prachka, niy wine - so schnell geht das nicht; deci schnell schieGen die PreuBen nicht || Nu joacă la fel, dar vin - nicht er, sondern der Wein in ihm tanzt vinovat adj - Guilty pacification - en schuldbewuGtes Lâcheln || Arătat vinovat - ein schuldbewuBter Blick • Toy e este vinovat de tov - er ist schuld daran, er trăgt die Schuld daran, die Schuld daran liegt bei ihm || Az nu este vinovat de nimic - ich habe keine Schuld daran, bin nicht >chuld daran, trage keine Schuld daran, (umg ) ich kann nichts dafGr || Tu si este vinovat de tot - doar ti si este vinovat de un meci, pentru un job - du bist an aliem schuld |j Nu mă simt vinovat deloc - ich fiihle mich nicht im geringsteu (ganz und gar nicht) schuldig; ich bin voll-kommen unschuldig ich trage keine Schuld daran; ich bin mir keiner Schuld bewuGt || În legătură cu el, nu sunt vinovat - ihm gegeniiber habe ich keine Schuld, fiihle ich mich nicht schuldig bin ich ohne Schuld, bin schuldlos, vollkotnmen unschuldig || îl recunosc, îl declar vinovat - ihn schuldig sprechen; ihn fiir schuldig be-finden, erklăren; (jur ) auf schuldig erken-nen (ohne Objekt) || Îl recunosc pentru că sunt vinovat ich bekenne mich schuldig fi - wer ist der Schuldige? || Cum se face vinovat de cel care nu este hubav? - kann er was dafiir, datt er nicht schon ist? • Cap pentru totdeauna vinovat- den Kopf schuldbewuGt senken, hăngen lassen vinovat m - Că e vinovat pentru nenorocirea mea - er ist der Uiheber meines Un-gliicks, an meinem Ungliick schuld, er trăgt die Schuld an meinem Ungliick || Că e vinovat pentru tot - er ist an aliem schuld || Vinovat (pe) pentru tärge-stvo - der Gefeierte, der Mittelpunkt der Feier culpabilitate - Constatarea vinovăției acuzatului - die Schuld des Ange "klagten feststellen vin cp - vezi vinul - Khubavo wyy- templu vir tse - ein guter Tropfen || Pentru niște vin de udat, pentru a dormi pe bomboane - ist der Wein im Mann, ist der Verstand in der Kanne; im Becher ersaufen (ertrinken) mehr als im Bache (Meer) vir m - Stavam vpr-water - dzhdat me direct vir-water - durch und durch share, bis auf die Haut share, triefend, klitsch (e) nafl, klatsch (e) naB, pudeinaB, pitschnafi werden; der Regen hat mich ganz (tiichtig) durch-nafit, ich triefe von Năsse || Vir-water sm - ich bin durch und durch nafi, klitsch(e)nafi, ganz durchnăBt, bis auf die Haut pay, zum Auswringen pay; ich habe keine trockene Faser (keinen trockenen Faden) am Leibe; ich bin wie gebadet, triefend pay virvam, virya ch - Virya, virvam nose, head - die Nașe, den Kopf hochtragen, aufwerfen; ich sitze auf dem hohen Pferd, setze mich aufs hohe Pferd || Virnal e capitol, ea nu vede unde este stilul, așa că este mai prep - er trăgt die Nașe sehr hoch || Cupa Virya - gern eins trinken, gern einen heben vireya ch - Ceva mai bun - etwas gedeiht gut, entwickelt sich gut, kommt vor-wârts || Acolo ei vireyat arta și știința-cei - dort bliihen Kunst und Wissenschaf-ten || Vireya kato ryapa pe bokluk, kato tikva pe bunische, kato vvarba vv v voda - sitzen wie der Vogel im Hanf || Deto ima este netedă, acolo ei vire bunn - Hunger macht rebel lisch viroglav adj - Virog іav chovek - ein Dickschădel, Trotzkopf, Querkopf, Dick-kopf, Starrkopf j] Mulți viroglavs e - er ist sehr aufsăssig, widerspenstig, halsstar-rig storrisch, eigensinnig, ist starrkopfig, dickkopfig, ein Dickkopf, Dickschădel visina - Arrows ce vv hang - sich (Akk ) in die Luft, in die Liifte schwin-gen vnsna ch - Vnsna did den over the book - den ganzen Tag iiber den Biichern sitzen, hocken ; | Wisna mu nad glavata - hinter ihm her sein, ihm auf der Pelle hocken, auf dem Nacken sitzen || Wisna in kr'chma-ta - in der Schenke hocken, im Wirtshaus klucken, sitzen || Deasupra grindinii este o furtună, visnat tezhki tin nors - ein Sturm hăngt iiber der Stadt, bleischwere Wolken hangen iiber der Stadt templu adj - Templul acela este un bărbat templu pe rugină (bătălie) - er ist grofi, von hohem Wuchs j | Temple and slender - kato poplar temple(s) - er ist grofi und gut gewachsen, sie ist schlank und rank, ist schlank wie eine Pappel, Tanne, wie eine Gerte, gerten-schlank il - er ist ein bifichen (um eine Idee ) gro-fier als ich || Planinata e temple metri - der Berg ist m hoch || Ima vi-soko frunte - er hat eine hohe Stirn • C spirit templu sm - hohen Mutes sein || Vocea cuplului la templu - lăut lesen || Vikam din vocea templului - mit lauter Stimme, aus vollem Halse rufen, schreien l | Vzem temple tone (și pren ) - einen honen Ton anschlagen; dicke Tone reden || Templul a devenit - erhabe-ner, gehobener Stil || Vorbirea la templu a devenit - in erhabenem Ton, gehoben, ge-spreizt sprechen, in iiberheblichem Ton reden; hochtrabende Worte gebrauchen [| Tova e a devenit un înlocuitor pentru multe temple - das ist mir zu hoch Gledam go vissoko, viscoso - ihn von oben herab ansehen auf ihn heruntersehen, herabsehen; ihn iiber die Achsel ansehen • Imam high temperature - hohes Fieber, hohe Temperatur haben || Tensiunea nu a ajuns la nai-visokat si dot - die Spannung war aufs hochste gestiegen, hâtte ihren Hohepunkt erreicht || (pren ) Tsaresh high tension - es herrschte Hoch-druck || (colocvial) Lucrul sub presiune mare - mit Hochdruck arbeiten, angc-spannt, mit Dampf arbeiten • Pe templu reveres sm - in hohem Ansehen stehen || Djarzha venerează la templu - ihn hoch ver-ehren, hochachten, es hochhalten * Stând visodo peste ceva - iiber etwas (D ) stehen iiber etwas (Akk ) erhaben sein || Standing high, izignal sm se high over ireraz-sjdzite - iiber den Vorurteilen stehen, sich dariiber hinweggesetzt haben || Izdig-nat cm, stând de neatins deasupra lui - ich bin ihm turmhoch iiberlegen || Pentru mine, nu stați sus de la un tov - es geht mir nichts dariiber (Akk ) IȘ Apreciind that high - ich schâtze ihn hoch, habe eine hohe Meinung von ihm, halte grofie Stiicke auf ihn "Imamul are o părere înaltă pentru el ■-ich habe eine hohe Meinung von ihm halte viei von ihm, halte grofie Stiicke auf ihn |i Să-i punem temple de iziekvaniya - grofie Anforderungen an ihn stellen || ae-mam rang templu, demnitate, serviciu la templu - einen hohen Rang einnehmen, einen verantwor-tungsvollen Posten innehaben, bekleiden |] Във visoka (vissha) stepe - în hohem Grade, hochst, ăufierst || Tova e mare onoare pentru mine - es ist mir eine hohe Ehre || Voi citi, voi scrie, mă voi comprima ceva de un înalt merit, apreciindu-mi înaltul - ich rechne es ihm hoch an, rechne es ihm als grofies Verdienst an, buche es ihm als grofies Verdienst || Este prezentat imamul templului, conceptul este calcinat înalt pentru ceva - ich habe eine hohe Meinung, einen hohen Be-griff, eine zu hohe, eine iiberspannte Vor-stellung von etwas || Ceva ce kotira este mare, ima este un preț mare - etwas steht hoch im Preis vit de înaltă măsură salzene, gepfefferte Preise Pungent in a high way ce izdig | nesh, sensitiv in a low way down - high darvet sa exposition on a golyama danger wer hoch klimmt, der fălit hart; {e hoher der Baum, desto nâher der Blitz || J Disc silențios high poly vdigay - vizh •digam altimetrie adj - Om arogant - ein hochmiitiger, dunkeihafțer, auf-geblasener, eingebildeter Mensch || Viso-comeren cm - ich bin hochmâtig, hoffăr-tig, dfinkelhaft, habe ein hochfahrendes WesenJI înalt format adj - O persoană cu studii superioare - ein hochgebildeter Mensch, ein Mensch von hoher Bildung videocoparen adj - Stil de zbor înalt - hochtrabender, schwQlstiger, geschraubter, gespreizter Stil || Vorbind ordine înalte, grandilocvente sunt hochtrabend, schwul-stig, geschraubt reden, gespreizt, hochtra-bende, bombastische Worte, Redensarten, Reden gebrauchen, fiihren, sich (Akk ) gespreizt ausdriicken de rang înalt adj - Vysokoposta-vena personalității - persoana este poziționată înalt - eine hochstehende, hochgestellte Person, Personlichkeit, ein hoher Beamter, (fam ) ein groBes, hohes Tier (chen) eminenta cp tarc - Eminența Voastră - Eu(e)re Eminenz, Euer Hochwurden reverend cp tarc - Înalta Voastră Evlavie - vedeți Înalta Eminență înălţime - Din săpături există ceva pentru nevoia de înălțime, pentru nebivala pentru înălțimea înălțimii - etwas auf die ndtige Hohe, auf eine nie dagewe-sene Hohe bringen || Despre nevoia de înălțime, luați-o - în picioare, pentru emiri, aici au nevoie de o înălțime - ich bin auf der Hohe, bin der Auf-gabe gewachsen y Asta nu este e despre nevoia de înălțime - er hat nicht das ndtige Niveau || Dnes nu este potrivit pentru înălțimea potrivită - ich bin heute nicht ganz auf der Hohe, bin nicht in Form Și Izdigam ce nebivala dosega high - ich steige zu ungeahnter Hohe empor cel mai înalt adj (rusă) - Cel mai înalt decret - koniglicher Erlafi înălțime cf (Vechi ) - Alteță negativă Prinț - seine Hoheit der Prinz visochina - Pe temporal la același număr de men - er ist so grofi wie ic Ts Malak sem pe temporal - klein von Wuchs, von Gestalt, von Person sein • Atinge golyam vysochin - grofie Hohe erreichen || Rasta, izbuyavam, izkhvrkvam pe teren înalt - în die Hohe wacnsen, schiefien, (von Pflanzen) ins Kraut schiefien || • (militare) împrumuturi Visochin - eine Anhohe eifnehmen cuier - Gheață - Eis-zapfen extern adj - Şcoala superioară - d ie Hochschule R Învăţământ superior - die Hochschulbildung, akademische Bildung || Vischa Mathematics - hohere Mathema-tik || Servitor extern - ein hoherer Beamter || Societatea superioară - die gute Ge-sellschaft, die vornehme Welt || Vischa aristocratie - der hohe Adel || Vischa instance - obere Instanz, die hSchste In-stanz • Unul din stepe este un domn frumos - ein ăufierst sympathischer Negg Ts Munca e în stepă este interesant, important - die Sache ist von âufier-ster (grSfiter) Wichtigkeit, ist ăufierst in-teressant, wichtig, ist hochst interessant, în hohem Grad wichtig || Iznenadan sm vv v vissha al stepelor - ich bin hochst iiber-rascht H Radvam ce v v v vissha al stepelor - ich bin hoch erfreut || (colocvial) Tova e vissha Stupid - das ist hoherer, bliihender Unsinn!|| Nai-visshata point - der hochste Punkt, der Gipfel, der Hohe-punkt agățat Ch - vizh visna - Atârnat de ceas, în sensul acelor de ceasornic la telefon - an der Strippe hângen || Atârnat de-a lungul tsyal den în kashchi, de la ceas pe opashkat - zu Hause hocken, stundenlang anstehen • Lucrarea lui visn asupra spațiului, la capăt - die Sache hăngt an einem Haar, an einem (seidenen) Faden, steht auf des Messets Schneide || Lucrarea încă atârnă în aer - die Sache hăngt noch in der Luft; es hangt noch || Drehata viey on tya-lotto th - das Kieid hăngt ihr nur so am Leibe, schlottert ihr um den Leib ]| Necazuri, nenorociri, amenințări atârnă deasupra capului - Gefahr, Ungliick, Unheil schwebt iiber ihm, iiber seinem Kopf; Gefahr droht ihm || Atârnă kato kapka pe o foaie (nyama și nischo) - er ist arm wie eine Kirchenmaus, er hat kein Hemd auf dem Leibe || Fiecare capră (oaie) pentru krak hang - jeder kehre vor seiner Tur; kiimmere dich nicht um Sachen, die dich nichts angehen ein jeder Fuchs sehe zu seinem Balg || agățat adj - Pod suspendat - die Hăn-gebriicke || Ask e still hanging - work still hanging - die Frage, die Sache hăngt noch, schwebt noch, ist in der Schwebe, noch unentschieden, ist noch nicht gelost, hat ihre Losung noch nicht gefun-den Lucrarea a încetat să se agățeze - die Sache blieb unentschieden |] Să lăsăm lucrarea în poziția de agățat - die Sache in der Schwebe lassen vit adj - Coarne Viti - gewundene H rner || Viti Vedi - geschwungene, vitamina vkarvam geschweifte, schon gewolbte Vgaiep Ts Vita Snaga - eine ranițe Gestalt g Viti porti - ein gewolbtes Tor J Vita furniture - geschweifte Mdbelstucke || Vita Stalba die Wendeltreppe vitamina m (lat -gr ) - Sărac, bogat cu, bogat în vitamine - vitaminarme, vitamin-reiche Kost, Nahrung vitamina adj - Templul Vitamina - vitaminhaltige, vitaminreiche Kost, Nahrung răsucit ch cântă - Leka pacification vitaeshe on oral th - ein Lachein schwebte auf ihren Lippen, umspielte ihre Lippen || Răsucit din spiritul si vjv vzvisheni sfere și - in hoheren Regionen schweben || Răsucit într-un oblacit - în den Wolken schweben, în Wolkenkuckucksheim leben || Răsucit în fața pericolului - în Todesgefahr schweben || Răsucit între burtă și smartta - zwischen Leben und Tod schweben || Pericol, amenințare planează asupra noastră - Gewitterwolken balien sich, ein Verhăngnis ballt sich iiber unseren Kdpfen zusammen, etwas braut sich zusam-men || Fața lui Neiniyat este încă în fața ochilor mei - ihr Bildschwebtmir noch vor Augen || Altceva este încă în aer - etwas schwebt, liegt noch in der Luft, ist in det Schwebe Vitian adj arc - Stilul Vitian - rhetorischer, geschraubter, gezierter Stil vitiya m apx - Orbital Square - de'r Demagoge vitraliu cântă - Mesechinka vito-horn - der gehornte Mond vitrina (fr ) - Anunțați ceva într-o vitrină - etwas im Schaufenster ausstel-len, aushângen Syakash izlyazl de la fereastră (elegant, dokaran) - wie aus dem Ei gepellt, geschâlt, wie aus dem Mode-journal geschnitten; geschniegelt und ge-bugelt vihren adj - Dansul Vihren - wirbeln-der Tanz vârtej de vânt - Twist ce vârtej - ein Wirbelsturm erhebt sich • Vturvam ce kato whirlpool kjm theater, kjm ga-rata - zum, ins Theatre, zum Bahnhof sturmen || Vturvam ce kato whirlwind in-tre - wie ein Wetter hereinstiirmen || Vrahlitam go kato whirlwind - Ober ihn hereinstiirzen, hereinfallen, gegen ihn, auf ihn Sturm laufen g Teacham, byagam kato whirlwind - wie ein Sturmwind dahinsau-sen, wie der Blitz, wie ein Wiesel, (fam ) wie ein, geolter Blitz, wie ein Biirstenbin-der laufen vikhar m - Flying, minawam, ticham kato vihar - mit Windeseile dahinstfirmen, wie ein Sturmwind dahinsausen || Barzo kato vikhar, de la barzinata la vikhar - schnell wie ein Sturmwind, mit Windeseile || Vyv vnhara nd danza, sbitiyata - im Wirbel des Tanzes, im Strudel (Wirbel) der Ereig-nisse g Alocat din vortex - vom Winde verwent witz m -(germană) - Dukhovit witz - ein geist-reicher Witz || Razkazve nerușinat, viciu obscen - Zoten reiBen, erzâh-len; Meidinger Verzapfen || O să jur și să-i spun witze witze - ein ZotenreiBer sein, ein Freund von Zoten sein, unanstăn-dige, schlQpfrige, schmutzige Witze erzăh-len 'U Rule, razkazvam, lansează vitse pentru ceva, pentru el - Witze Ober etwas ( Akk ) machen , reiBen, loslassen, auf ihn machen || Tova sigurno e samo vits? - das ist doch (wohl nur) ein Witz?|| Tova e losh witz - das ist ein schlechter Witz || - erzăhl' keine Witze, mach keine Witze!' Viya Ch -Viya Venzi-Krânze winden || Viya nest - ein Nest baiep zhPyat ce vie upland - der Weg windet sich, schlân-gelt sich den Berg, die Anhohe hinauf, zur Hohe || Vie mi ce glavata - vie mi ce is holy - mir wird schwindlig, ganz dre-hend; mirschwindelt; der Kopf schwindelt mir; mir wird schwarz vor den Augen; die Sinne schwinden mir; mir dreht sich alles im Kopf || Ceva ce afară deasupra capitolelor - etwas braut sich iiber meinem Kopf zusammen || Viya ce lângă el (uhazhvam go) - ich umschmeichle ihn viy ch - Viya kato heap - jaulen, heu-Іep Ts Viya din șurub, furie - vor Schmerz, Wut heulen || Vyaltite viyat - die Wolfe heulen || Vyatar vie -der Wind,der Sturm heult || Sirenata Vie - die Sirene heult || Vie căsătorită (curbură) - die Frâu weint lăut, klagt, wehklagt g împietrit - Acesta este un stoner - er ist ein Fossil, ein verkndcherter Mensch, ein Petrefakt in piatra (ti) ce ch - To stones ce din groază, din uchudvane - vor Entsetzen er-starren, wie versteinert dastehen, zur Bild-sâule erstarren, das Blut erstarrt mir vor Grauen in den Adern, starr -dastehen vor Furcht, Entsetzen; vor Verwunderung, Stau-nen starr werden, verstummen, die Sprache verlieren, zur Bildsâule erstarren; (fam ) Bauklotzestaunen l| Standing kato stoned - wie versteinert stehen, starr wie eine Bildsâule dastehen vkar(p)am ch - Vkarvam go in borch, dal-gove - ihn in Schulden bringen || Vkarvam merge în postări - ihn în Kosten sturzen g Vkarvam go in the noroi - ihn zu einer Sunde verleiten, verftihren || Vkarvym merge la alb, necaz, rău - vezi necaz, alb || Vkarvam merge la dreapta pt, to ptya - ihn aut &n rechten Weg bringen, zur Vernunft bringen || Vkar- gust acru te duci fără timp în sicriu - ihn unter die Erde, ins Grab bringen || Vkarvam merge în roșu - ihn an Ordnung gewohîien vkisvam, vkisna ch - Yadeneto vkisva das Essen wird sauer, nimmt einen saueren Geschmack an || • Vkiswam ce (și pren ) - sauer, zu Essig werden; die gute Laune ver-lieren, ein Gesicht machen wie sieben Tage Regenwetter, ein sauertopfisches Gesicht, eine sauerre Miene machen în cheia ta, inclusiv Ch - Porniți motorul, transmițătorul radio - einen Motor (eine Maschine) einschalten, in Gang setzen; einen Sender einschalten || Porniți curentul - den Strom einschalten • Include ce in work, in competition - ich schalte mich in die Arbeit, in den Wettbewerb ein, trete einem Wettbewerb bei, nehme an einer Arbeit, an einem Wettbewerb teii, (umg ) mache bei einem Wettbewerb mit || Voi include ce în lucrare - ich schalte mich in die Arbeit ein, beteilige mich an der Arbeit • Vklyuchvam th in the list - ihn in die Liste aufnehmen, eintragen || Includeți între paranteze - în Kitschegp setzen; einklammern '|| Tova e este inclusă în preț - es ist in dem (den) Preis miteinbegriffen (inbegriffen) || Rugați-vă pentru postări ca să includă în suma tazi - die Briefkosten sind miteinbegriffen, inbegriffen, eingerechnet, mitgezâhlt inclusive adv - Inclusiv postări - die Briefkosten einbegriffen, inbegriffen; einschlieBlich (in-klusiv) der Briefkosten || De la parvi la peti Januari inclusiv - vom ersten bis zum fiinften Januar einschlieBlich |j Inclusiv laugh with you - dich mitgerechnet sind wir vier || Struva mark stol inclusiv cu servitori - das Zimmer kostet Mark, Bedienung eingeschlossen (einschlieBlich der Bedienung) vkova (la tine) ch - Forge-ți ochii în ceva - etwas anstarren, starr, unverwandt ansehen, mit unverwandten Augen ansehen; die Augen auf etwas (Akk ) heften săpat, săpat ch - Kato în picioare săpat în - wie angewurzelt, festgenagelt, fest-gebannt dastehen vkopcham ce, vkopcha ce ch - Vkochvam ce în ceva - ich klammere mich (kralle mich) an etwas (Akk ) an || Vkopchvam ce for him - ich klammere mich (kralle mich) an ihn an, hânge mich an ihn wie eine Klet-te || În kopchvame, ce este unul într-un prieten (și pren ) - wir klammern uns aneinander, fahren uns (șinander) in die Haare rădăcină (la tine) ch - Metoda înrădăcinată - eine Methode einburgern || Înrădăcinat în na-vik - eine Gewohnheit einimpfen, ein-pflanzen || Ceva ce este înrădăcinat - etwas wurzelt sich fest ein, faBt Wurzel || Tazi obicei e dudboko are rădăcinile în el - diese Gewohnheit ist-tief bei ihm eingewur- zelt (befestigt), ist ihm in Fleisch und Blut iibergegangen vkostenya (la tine) ch - Birocratul osificat - ein verknocherter Bărokrat [| Pri-darzham ce kjm vkosteneli system - an verkalkten Systemen hăngen Vzgled vzgled - eine lăngst iiberholie, veraltete, vorsintflutliche Ansicht || Vkostenyal er-gen - ein eingefleischter Junggeselle; der Hagestolz vkochanya (la tine) cap - Alles war vor Kălte ganz steif, starr, erstarrt ]| Te rog, lasă-mă să ca ce pumped out of the studio - die Finger sind mir starr, steif, klamm vor Kălte vkochanyas (în) am ce ch - Vkochanyasvam ce din stud - vor Kălte starr, steif werden, er-starren, erfrieren pe scurt adv (rusă) - Lasă-mă să îndrept lucrurile pe scurt - etwas in aller Kygge, in kurzen Worten erzâhlen || Scurt rezumat - kurz zusammenfassen împreună adv - Vitchki împreună - alles zusammen, insgesamt, geschlossen, samt und sonders; (lat ) in corpore gust m - Ceva dulce, amar, dezgustător, gust grozav, e dulce-cavo, amar, dezgustător, gust grozav , ist von sehr gutem, vor-ztiglichem Geschmack || Yadeneto yama taste, e taste lustful, ima lustful taste - das Essen hat keinen Geschmack, schmeckt nicht, ist nicht schmackhaft, ist geschmack-los, fade, ohne Geschmack, ohne Saft und Kraft, hat einen faden (schalen) Imamschmack lot taste in ustata - einen schlech-ten Geschmack im Mund haben || Tova ima gust pentru riba - es schmeckt, es hat einen Geschmack nach Fisch, hat einen Geschmack von Fisch • Imam taste - guten Geschmack haben; viei Geschmack haben O Imam rafinat, gust rafinat - einen ieipep, verfeinerten, ausge-suchten Geschmack haben fl Nyamam taste - imam losh taste - keinen Geschmack, einen schlechten Geschmack haben, es fehlt mir an Geschmack | Băuturile nu au gust bun - etwas schmecken, kosten • Tova e întrebare pentru gust - das ist Geschmatk-sache || Alege ceva cu gust - etwas mit Geschmack aussuchen, auswâhlen || Sunteți în aparență, purtați cu gust - sie kleidet sich mit Geschmack, geschmackvoii || Tova e tk-MO to taste mi - das ist ganz, so recht nach meinem Geschmack ist ganz (so recht) mein Geschmack, entspricht ganz (genau) meinem Geschmack, trifft genau meinen Geschmack gusturile de a fi proprietar Tova gustul ei mi - das ist nicht nach meinem Geschmack, sagt mir nicht zu, spricht mich nicht an; (pentru yadene) - das schmeckt (mundet) mir nicht, ist nicht nach meinem Geschmack || Voi adăuga ceva gust la ceva - einer Sache (D ) Geschmack abge-winnen || Namiram gust în ceva - Geschmack an etwas (D ) finden, auf (hinter) den Geschmack einer Sache kommen || Dezvoltarea, îmbunătățirea, îmbunătățirea, cultivarea gustului si, crearea gustului si - den Geschmack bilden, kultivieren, verfeinern • Voi răsplăti un basm de gust pentru publicare - einen Vortrag apf den Geschmack des Publikums einstellen, abstim-men, dem Geschmack des Publikums an-passen H Îmbrăcat fără gust pentru o vreme - im (nacn dem) Geschmack der Zeit (im Zeit-geschmack) , nach dem zeitgenossischen Geschmack gekleidet • Nu vă certați pentru gust - iiber den Geschmack lâfit sich nicht strei-ten || Refren diferit, gust diferit - diferență de gust-sfat - die Geschmâcke (scherzh Geschmâcker des Publikums) sind verschieden; des einen Eule ist des andern Nachtigall; was dem einen ein Uhl, ist dem andern ein Nachtigall; der eine ifit gern Schwartenwurst, der andere grfine Seife; jedes Tierchen hat sein Plâsierchen | degustare, degustare Ch - Gust din ceva, din vin - von etwas schmecken; es ko-sten, probeen, versuchen; den Wein ko-sten, probieren, vom Wein nippen fl Gust de bucurie, bucură-te pe stomac - die Freuden des Lebens kosten, durchko-sten || Gustă din rodnicia operei lui Si - die Friichte seines Fleifies geniefien || Nu am gustat încă nimic - ich habe noch nichts zu mir genommen aplicație delicioasă - Yadeneto e delicious - das Essen schmeckt gut, ist schmackhaft • Gătit delicios - ich koche schmackhaft • Delicious mi e - es schmeckt mir, es mundet mir || Este gustos? - Al lui Schmeckt? umiditate - Umiditate absolută - absolut Feuchtigkțit, Feuchte || ' Umiditate penetrantă - durchdringende Feuchtigkeit Ogledaloto ce no-curve with moisture - der Spiegel beschlâgt C Vsmukvam, strâmtori, prosmukvam vla-gata - die Feuchtigkeit einsaugen, aufsau-gen || Pătrundeți, beți umezeala - durchfeuchtet, durch und durch feucht • (colocvial) Tovarășul Mudji Moisture - das wird ihm vorhalten, er bekam, erhielt einen tfich-tigen Denkzettel fl (colocvial) Kalayat Imma Da Mudji Moisture - dieser Riiffel wird ihm vorhalten, wird ein Denkzettel fiir ihn sein umezeala, punând Ch - Umiditatea soar si intr-un ban de carte, sub dobanda, in spestovnata kasa - ich lege mein Geld in Wertpapieren an, lege es auf Zinsen, bringe es auf die Sparkasse Geschâft stecken, Geld zu v H anlegen || Moisture good soar si, capital si - ich lege mein Geld, mein Kapital gut an • Abilitatea de umiditate - Ge-schick anwenden, sein Kdnnen aufbieten C Tendința umidității în ceva - eine Tendenz (în etwas Akk ) hineintragen, eine Tendenz verfolgen, (umg ) etwas tendenzids a uf mache n || Umiditatea minții în usta - ihm Worte auf die Zunge, in den Mund legen j Says taka, syakash az take ti put du-mite in ustata - du sprichst mir aus der Seele || Umiditate muncă, efort, timp în, pentru ceva - Arbeit, Miihe, Zeit auf etwas (Akk ) anwenden || Moisture vsichkite si force, belly si, vsichko - alle Krăfte, das Leben, alles einsetzen, daran setzen y That push a lot of work into the tazi work - er hat viei FleiB auf (fiir) diese Arbeit (zu dieser Arbeit) verwendet , er hat sich mit dieserArbeit viei Miihe gegeben, gemacht proprietate cp - Vlizam, ia în posesia ceva - eine Sache (ein Gut) în Besitz nehmen; in den Besitz von etwas kommen, den Besitz antreten, in den Besitz einrucken; von etwas Besitz ergreifen, nehmen )| Voi intra în posesia legală a ceva - rechtmâBigen Besitz von etwas ergreifen Voi intra în posesia ceva - ihn in den Besitz einer Sache set-zen || Ceva a intrat în posesia mea etwas geht in meinen Besitz yeer detinand Ch - Owning a ezik - eine Spra-che beherrschen, sprechen, know; einer Sprache mâchtig sein, fermă în einer Sprache sein || Deținând subiectul, materie si, ele-cialnost si - ich beherrsche meinen Ge-genstand, kenne, verstehe gut mein-Fach, meine Sache, bin ein Fachmann j Owning a pen - eine gewandte Feder fuhren • Deținerea (deasupra) țării, poporului - Ober ein Land, Volk herrschen, gebieten il Deținând funcția, situația - die Lage, die Situation beherrschen • Deținerea unei limbi de si- ich beherrsche meine Zunge, ztigele, bândige sie, halte sie im Zaum, lege ihr Zflgel an || Owning grow si- ich beherrsene meine Leidenschaften, halte sie im Zaum, lege ihnen Zflgel an || Owning setivat si - ich bin meiner Sinne mâchtig • Owning ce • ich beherrsche mich, zeige mich gefaSt, babei mich in der Gewalt, in der Hand, bewahre die Fassung, verliere die Fassung nicht, bin iiber mich selbst Negg Z Not ce owning ich bin meiner selbst nicht mâchtig* liere die Selbstbeherrschung, die fassung, Vladika Vlast komme aus der Fassung, habe mich nicht mehr in der Gewalt, in der Hand || Nu aș putea să-l dețin mai bine - ich kann nicht mehr an mich halten, kann mich nicht mehr be-herrschen; (umg ) die Geduld reifit mir • Proprietar litigiu complet, să spunem între ei - es herrscht volliges Einver-stândnis zwischen ihnen || Acolo aveți roșu, comanda - dort herrscht Ordnung || Tăcere și liniște proprie (mortva) - es herrscht Ruhe, Stille, Totenstille || Distribuie și deține! - (lat ) divide et im per a! entzweie und gebiete! vladika - (colocvial) Imam vuycho vladik - gute Beziehungen haben; den Papst zum Vetter haben || Imash li vuycho vladika, lesno stavash pop - wer den Papst zum Vetter hat, kann Kardinal noch wer-den || Cine sunt acei pita brasnat e vladikat (kadiyat)? - wer fragt dich danach? das kiimmert dich nimic! kiimmere dich nicht um Sachen, die dich nichts angehen! stăpânire cp cărți - stăpânirea otomană - die tiirkische Fremdherr-schaft, das tiirkische Joch || Să-l punem sub suveranitatea nimănui - ihn unter die Oberherrschaft (Oberhoheit) jemandes stellen || Voi cădea sub vladich-stvoto wy - unter seine-Fremdherrschaft geraten masters adj - Vladishka crown - die Bischofsmfitze (die Mitra, Intel, In-ful) | Maeștri ai baghetei - der Bischofs-stab, der Hirtenstab, der Krummstab wet adj - Timp umed - feucht-es, nasses wetter || Udă-ți ochii - feuchte Augen vlak m - Ptnishki, bjrz, accelerat, ex-presen vlak - der Personen-, Schnell-, Eil-, D-Zug || Divertisment, amestecuri, apoi-varen vlak - der Sonntags-, Sonderzug; der Giiterzug || Vlakt trgva, sweat, zaminava - der Zug fâhrt ab, setzt sich in Bewegung || Vlakt idva, pristiga, sleep-pa - der Zug kommt, kommt an, hălt || Kupuvam si bilet pentru v,laka - ich lose (kau-fe) mir eine Fahrkarte || Suplimentare pentru apă - eine Zuschlagskarte losen, Zuschlag zahlen ll O voi lua o vreme, zaknyav pentru vlaka - zurecht (piinktlich), zu spat zum Zuge kommen, den Zug erreichen, verpassen, versâumen || Prinderi, eliberări, izbucniri de vlaka (și pren ) - den Zug erwischen, erreichen, verpassen, versâumen; (ubertr ) den AnschluB verpassen, in den Eimer gucken, sehen || I'll do it, I'll cross it to the vlaka - an die, zur Bahn (zum Zuge, an den Zug) bringen, begleiten; von der Bahn abholen y Kachwam ce na vlaka - in den Zug steigen || Two vlaks ce knead - zwei Zuge kreuzen sich || Două vlak ce sblskvat - zwei Ziige stoBen zusammen || Vlakt izliza din relsite - der Zug entgleist || Hvarlyam ce sub vlaka - ich werfe mich unter die Râ-der des Zuges, lasse mich vom Zuge Ober-fahren • Tozi vlak ima vrazka cu barzia vlak - dieser Zug hat AnschluB an den Schnellzug || Trece vrazkat din nor - den AnschluB verpassen, versâumen | Kolko prestoy ima vlakt on taya container - wie lange hălt der Zug an (auf) dieser Sta-tion, wieviel Minuten Aufenthalt hat der Zug hier?|| Vlakt nu spirală pe acest container, spiral - der Zug hălt nicht an dieser Sta-tion, hat keinen Aufenthalt hier II Vlakt vliza in garat - der Zugfâhrt ein keine Einfahrt || Vlakt ima minute și înmuiere - der Zug hat Mi-npten Verspătung || Vlakt ptuva fără înmuiere, nyama înmuiere - der Zug fâhrt ohne Verspâtung, hat keine Verspâ-tung jl Vlakt pristiga ss soaking - der Zug kommt (trifft) mit Verspâtung (ein) J | Vlakt navatsva zakasnenieto - der zug hoit die Verspâtung ein g Vlakt drus, put, lyushka - der Zug schiittelt, ruttelt, schaukelt Vlakno cp , vizh kosm - Nervni, mu-skulni vlakna - die Nerven-, Muskelfa-sern || Izkustveni vlakna - Kunstfasern II Pokrit din Vlakna - behaart, haarig || Namiram Vlaknov este otrăvit - ein Haar im Essen finden • Un punct pe Vlakna - es zieht Fâden || Nisch ce on Vlakna - es fasert, lost sich in Fasern auf, franst aus || Chain vlaKyoto for two - Haare spăl ten, klauben; geizig sein || Atârnând burta pe nor - sein Leben hăngt an einem Haar, an einem (seidenen) Faden || Vlakno nyama yes padne din capul tee-ului, kosata tee - es solF dir kein Haar (Hărchen) gekriimmt werden C Chiar din lâna vlaknoto - vezi valmo Nu te uita walmoto, ami vlaknoto - vezi walmo putere Puterea democratică a poporului - die volksdemokratische Regierung Și D'arzhavna este puternică - die Staatsgewalt, die Staatsmacht || Puterea executivă - die vollziehende, ausfuhrende, exekutive Gewalt, Vollziehungsgewalt, richterliche Gewalt || Puterea legislativă - die gesetz-gebende Gewalt |l Puterea comestibilă - die richterliche Gewalt || Dukhovnata, putere seculară - die geistliche, weltliche Gewalt || Autorităţi militare - autorităţi militare - die Kriegsgewalt, die Militârbehorden || Autoritățile universitare - die akademischen Behorden || Părintele puterii este die el-tertiche Gewalt, die Macht der Eltern || Autoritățile Verkhovnata - die oberste Gewalt, die Oberherrschaft, die hochste Gewalt, •ț' dominator Să luăm puterea - Herrschaft • Idvam on power - an die Macht, (fig) ans Ruder kommen, zur (an die) Macht geiangen || Dokopvam se la putere - die Macht ergreifen || Zagrabam power - ich reifie die Macht/ die Gewalt pn mich || Zagrabvam cu forța vlastta - die Macht gewaltsam ergreifen, mit Gewalt an sich brjngen |l Luptând ce pentru putere - um die Macht kâmpfen || Spechelva, finisaje, izvoyuva si putere asupra oricui, peste ceva - Macht Ober ihn, iiber etwas gewinnen, er-ringen || Am câștigat putere asupra mea și - ich werde meitier selbst Herr, werde Herr iiber mich, beherrsche mich die Macht flbernehmen j A exercita puterea asupra lui - Macht uber ihn ausuben II Voi pleca la putere - an der Macht bleiben || Dzharzha, pe spatele puterii în si - die Macht in den Hânden haben, behalten, Slg ) das Ruder, (umg ) das Heft in der and haben, behalten to power - ich behaupte meine Macht, behaupte mich in der Macht || • Pritezhavam malka, golyama power - ge-ringe, groBe Macht haben Imam, pritezhavam wide power - ich habe weitreichende (Macht-) Befugnisse, (fig ) eine lange Hand |l Nu îmbrăcat cu putere - ich bin nicht befugt, habe keine Befugnisse || Să luăm puterea de la mine, vom lua puterea de la mine - ihm die Macht entreiâen, das Heft aus der Hand nehmen ll Dzharzha putere sănătoasă în ryzete si - (fig ) das Ruder fest in der Hand haben, halten || Tradarea puterii - die'Macht ubergeben, aus der Hand geben Pe autoritatea cm - ich bin an der Macht |l Dokarvam go to power - ihn an die Macht bringen, ihm zur Macht verhelfen || Nami-ram ce sub puterea negovat - ich stehe unter seiner Gewalt, unterstehe ihm || În puterea negovat sm - ich bin în seiner Gewalt, în seiner Hand || Să punem ceva sub puterea vrkhov-nata asupra oricui - etwas unter seine Oberhoheit (Oberherrschaft) stellen, es seiner Oberherrschaft unterstellen || I betray ce to power - ich stelle mich der Obrig-keit, der Polizei || Uniți puterea într-un singur rka - die Macht in einer Hand ver-einigen • Nap'lno la puterea ta în viitor va trimite tova, sau nu - es steht bei dir, ob du es tun oder lassen willst || Imam este la putere (în starea de somn) dar direcționează ceva - ich bin befugt, habe die Macht, bin imstande etwas zu tun j auBer-halb meiner Macht || Încă regândesc totul, ceva e, ceva se află în puterea mea - ich will alles tun, was in meiner Macht steht, ich will alles aufbieten | Have you consumed, from the creeps of cyalat si power - ich biete meine ganze Macht auf | Să-i dăm mu, să lăsăm th da, simțind puterea mi - ich lasse ihn iffeine Macht fuhlen dominator adj - Aspect dominator - ge-bieterischpr, herrischer Blick || Nu luați puterea și direcționați tov - ich bin nicht imstande, habe keine Macht, Gewalt, ich bin ohnmâchtig, machtlos, das zu tun; das steht nicht in meiner Macht, Gewalt, bei mir; ich bin nicht befugt dominator adj - Imam personaj dominator - einen herrschsiichtigen, ty-rannischen Charakter haben, Herrscherna-tur sein || Kryasvam mu dominator, cu un ton dominator - ihn anherrschen dominator adj cărți - Personaj avid de putere - ein herrschsiichtiger, macht-gieriger Charakter vlah m - Vlasite, se apasă pe margini pe ■ Dunava - im letzten Augenblick versagen, den Mut, die Ausdauer verlieren, die Flinte ins Korn werfen vlacha ch - Vlacha vlna - Wolle krem-peln, kămmen • Lanțuri de tragere, cătușe - Fesseln, Ketten schleppen, schleifen; în Ketten sein • (colocvial) Barely ce eking out, barely si eking out a krakat from scream - eking out se kato the cat died, kato prebito dog, kato par-tsal, kato fly without a head - ich kann mich kaum noch schleppen, kann kaum noch die Beine schleppen, ich schleppe mich mude, matt, halbtot dahin • Dragging unity krak - den einen Fufl nachziehen || Rock lyata ce drag - das Kleid schleppt Y Târând un cocoș pe vatră - ein Kleid aut dem Boden schleppen, schleifen • Trăgând totul împreună și mâncați roquel - immer ein und dasselbe Kleid tragen, ein Kleid schleppen • Târând un jug, un zgomot - das Joch tragen, ich lasse mich ducken || Dragging mizerably living - en elendes Leben fristen, ein elendes Dasein fhhren, sein Leben kflm-merlich fristen • Vlacha este bolnavă - eine Krankheit mit sich schleppen • Târând pământul - ihn an den Beinen schleppen, ziehen || Draging the go ho bottom - ihm einen Prozefi nach dem andern an den Hals hăngen • Tragerea oaspeților - unerwfînschte Găste mitbringen || Dragging ce constantly at tyah - ich gehe bei ihnen ein und aus, ver-kehre dort viei als Gast, sitze ewig bei ihnen herum, besuche sie oft j | Stay ce neprekyenato eke out a single trace friend - die Gâște horen nicht auf, der Besuch reiBt nicht ab, einer gibt dem andern die Tfirklinke in die Hand, die Găste folgen ei nan der unmittel-bar • Dragging ce on an opashkat - immer der letzte sein, (scherzh ) das SchluBlicht bil-den,; nachzflgeln || Dragging ce podir, his track is ich schleppe mich hinter ihm her, 'laufe (ziehe) ihm nach || Drag go pe si, trace yourself si - es zieht nach sich, hat zur Folge • Tragerea (protakam) ceva - etwas verschleppen, hinausziehen, in die vledenyavm se vlizam Lănge ziehen, es verzogern, auf die lange Bank schieben J Ceva ce dura mult timp - etwas zieht sich hin, hinaus, in die Lănge || Draging ce de la instituție la instituție - von Pontius zu Pilatus laufen • Tragând ce pe scoarța dinaintea lui - ich krieche auf dem Bauch vor ihm • Dragging ce on negove mind - ich handle nach seinem Kopf, tanze nach seiner Pfeife || O grămadă de târâș, scum nyama - pfeif ihm nach, schreib es in die Esse, in den Kamin, in den Schornstein, gib es auf, gib es verloren! vledenya (la tine) ce ch - Vledenyav ce din groază - ich erstarre, werde ganz starr vor Entsetzen; das Blut in meinen Adern er-starrt vor Entsetzen a atras ch - vizh dragging - Atrage-mă la el - es zieht mich zu ihm hin, ich habe eine Neigung zu ihm atractie cp - Simt atracție pentru unele lucruri; him - sich (Akk ) zu etwas, zu ihm hingezogen, gedrăngt fiihlen, Neigung zu ihm, etwas fiihlen; zu etwas neigen y Imam, atractia nyamam este ceva, k'm music - eine, keine Neigung zu etwas, zur Musik haben; einen, keinen Hang, einen, keinen Drang dazu haben || Contagion ce, awakening ce attraction - eine Neigung entspringt, er-wacht; eine Neigung zu ihm lassen || Revarsă-ți atracția kam nei - eine Neigung zu ihr fiihlen || Prin atracție gratuită - aus freier Neigung || Atracția căsătoriei (căsătoria) - eine Heirat aus Neigung, eine Lie-besehe || Împotriva atracției către mi - gegen meine Neigung; meiner Neigung zuwider atrăgător cp - Tsyalo attractive el - er ist ein Reptil, ein Kriecher, Schmeichler, Speichellecker, ein schleimiger Kerl; er hat, besitzt kein Riickgrat toarnă, toarnă - Toarnă putere nouă - neue, frische Krâfte zufiihren || Turnam burta în ceva - Leben in etwas (Akk ) bringen; etwas beleben, ermuntern || Toarnă curaj, curaj - ihm Mut einfloBen, ihn ermuntern, ermutigen || Spre afluxurile din șanț - vergiften, vergăllen, verbittern, verleiden "Maritza ce inflow into the Byala Sea - die Maritza miindet, ergieSt sich ins Agăische Meeg Ts (prev ) I pour ce into something - ich schliefle mich einer Sache (D ) an, glie-dere mich ein, reihe mich an , flieBe mit etwas zusammen vlizam, vlyaz ch - Vlizam în kashchat, turmă, apă - ins Haus, ins Zimmer tre-ten, das Haus, das Zimmer betreten, ins Was-ser gehen || Intră, te rog! - aici! bitte treten Sie ein, treten Sie năher!|J Troop the mudy in the city - die Truppen riickten (zogen) in die Stadt eіp Ts Vlizam into battle - die Schlacht eroffnen, in den Kampf treten || Vldzam în unire cu el - mit ihm ein Biindnis eingehen, schlieBen • Vlizam în desetata din acest an - ich trete in mein zehntes Lebensjahr (ein), gehe ins zehnte Jahr, werde neun Jahre alt || Vlizam in go-dini - in die Jahre kommen || Vlizam în arhive - zum alten Eisen geworfen werden, zu den Akten, ad acta gelegt werden, unter das alte Geschirr gerechnet werden • Vlizam în conversație - Unterhandlungen anknflpfen, beginnen; în Unterhandlungen treten || Intru în proces, argumentez cu el - ich setze mich mit ihm ins Einvernehmen, Einverstândnis, ins Beneh-men, verstăndige mich mit ihm Intru într-o conversație cu el - ein Gesprach mit ihm anknupfen; ich lasse mich in ein Gesprăch mit ihm ein j| Vlizam in marriage - in den Ehe-stand treten; heiraten | Vlizam în contact cu el - mit ihm in Beriihrung kommen Intrăm într-o ceartă, îndreptându-ne - ich lasse mich in einen Streit ein, lange einen Streit an, entfessele, entfache einen Streit, breche einen Streit vom Zaune || Vlizam in petrecere, in prietenie - in eine Partei eintreten; einer Partei, einem Verein beitreten || Vlizam a luat în stăpânire ceva - în Besitz von etwas treten, von etwas Besitz ergreifen || Vlizam în istorie - in die (Seiten der) Geschich-te eingehen || (mat ) Pet vliza two five in deset - funf ist zweimal in zehn enthal-ten || Vlizam to the university, to the hymn-ziyata - in die Universităt, ins Gymnasium aufgenotnmen werden, die Universităt be-ziehen || Mă duc la ispravnic, la stareț - im AusschuB, im Vor-stand des Vereins, im Verwaltungsrat sein • Vlizam în acțiune, în forță - în Kraft treten, wirksam werden • Tova not vliza in a sweep - das ist nicht inbegriffen, ein-geschlossen, das zăhlt nicht mit, darauf, damit rechne ich nicht || Într-un vli-zat de măturat și postare - in der Rechnung sind auch die Unkosten einbegriffen, inbegriffen, eingeschlossen • Vlizam in the mud - eine Stinde begehen • Bagajul nu în kufar, în scurt timp mi nu în pantofi - das ganze Gepâck geht nicht in den Koffer (hinein), der Fufi geht nicht in diesep Schuh, er ist mir zu kІeip Ts Suntem într-o nouă etapă, într-o nouă fază - in eine neue Phase ubergehen, treten • Vlizam in position-neetomu, in rollata mu - ich versetze mich in seine Lage, Rolle, fiihle ihm nach, habe ein Einsehen mit ihm || A fi pe pozitii! - versetz(e) dich in meine Lage! was geht dich das an?|| Tova not ti vliza in work - das geht dich nichts an, das ist nicht deine Sache, kiimmert dich nicht! (umg ) das geht dich einen feuchten Kehricht lins influenţând Dreck an!II Tova nu ti vliza in treaba, in treaba - vezi in munte! || Ceva poate să mă lase să intru în muncă, să intru în muncă - das kann ich gut gebrauchen, anwenden; dafiir kann ich Verwendung finden • Vlizam in kayan, in the bug kat, primkata - in die Falie, ins Netz, ins Garn, ihm auf den Leim gehen; ich fallie aici, beiBe an || Vlizam in dirit mu - ihm auf die Spuren, Spriinge kommen • Vlizam în detalii - auf die Einzelheiten eingenen, ich lasse mich auf Einzelheiten einZe Vlizam în executarea lucrării - ich trete mein Amt an, trete in mein Amt || Vlizam in right si - ich komme zu meinem Recht, ube mein Recht aus, mache Gebrauch von meinem Recht || Vlizam la dreapta pt - den rechten Weg betreten, wieder in den reoh-ten Weg, in die rechte Bahn, einlenken; wieder ins (rechte) Geleise kommen |l Vlisam într-o tăietură cu ceva - mit etwas in Wider-spruchgeraten || • Dintr-o ureche afară, din cealaltă afară - es geht zu dem einen Ohr hinein, zum andern wieder hinaus || Urcă-te în praful meu, e ceva în ochii tăi - mir ist Staub, etwas ins Auge geflogen || Vlizam în ochi - în die Augen căzut, stechen; affallen || Vlyazl mi e nick in the eye (îndrăgostit de el) - ich habe ihm zu tief in die Augen geschaut, geguckt • Vlizam mu sub piele - ihn zu etwas, gegen jemand aufhet-zen, aufstacheln, aufwiegeln, ihn gegen ihn aufbringen, ihn Zu etwas anreizen || Devil mu e got under the skin - der Teufel reitet ihn, er hat den Teufel im Lei- be, der Teufel ist los mit ihm || Pentru tine, sunt gata să urc în foc - ich gehe fur dich durchs Feuer || Vlizam între cor - unter die Leute kommen • Vlizat mi brmbari, flies in the glavata - ich setze mir etwas in den Kopf, fange Grillen, habe wun-derliche Einfâlle H Vlizat mi in the glavata - etwas geht mir in den Kopf, ich verstehe es || Nu mă băga în cap - es will mir nicht in den Kopf, ich kann es nicht fassen, verdauen, verstehen, begreifen, ich werde nicht klug daraus, ich kann mir keinen Vers, keinen Reim darauf, daraus machen • Lisat e atât într-o sită, cât și într-o sită - de exemplu ist mit allen Wassern gewasche'n, mit allen Hunden gehetzt, mit allen Salben gesalbt, ge-schmiert; er ist gerieben, sehr durchtrie-ben, verschlagen || Vlizam in ustata on the vlka - ich gehe in die Hohle des Lowen, laufe dem Teufel in den Rachen H încă se joacă - mitgegangen, mitgefan-gen, mitgehangen; wer den Teufel geschifft nat, muB ihn auch fahren lins cp - Mai mult cu vlizaneto si - von Anfang an, vom ersten Tag (seines Amtantritts) an || Vlizaneto pe fețele extraterestre e strict luate - Unbefugten (ist der) Eintritt verboten influența cp - Influență benefică, nocivă - gunstiger (guter, segensreicher), unheilvollerEinfluB il Influență asupra mediului, drăguț = - der UmwelteinfluB || Aduceți influențe - die âuBeren Einflusse, die Um-welteinflQsse • Chovek cu, fără nicio influență - ein einfluBreicher Mann, ein Mann von EinfluB, von Gewicht, ein Mann ohne (allen) EinfluB Spechelvam, sjzda-you si influence - EinfluB gewinnen, ich verschaffe mir Geltung, EinfluB || Imam are no influence - ich habe groBen EinfluB, bin sehr einfluBreich, (umg ) habe einen langen Arm Nyamam nu are influență, nu se târăște cu influență - ich habe gar keinen EinfluB, mein EinfluB ist gleich Nuli || Imam (nyamam) influența vrhu, asupra lui - ich habe EinfluB auf ihn, beeinflusse ihn,, wirke auf ihn ein; er hort auf mich, mein Wort gilt etwas bei ihm || Toy ima golamo influența înaintea ei, veredul poporului - sein Wort gilt viei bei ihr, er hat groBen EinfluB auf sie, auf das Volk, das Volk hort auf ihn, auf sein Wort | Exercitarea, exercitarea influenței asupra lui - EinfluB auf ihn ausuben, ihn beeinflussen, auf ihn ein-wirken y Indisponibil pentru influența străină, nu cedați influenței străine - fremden Einflussen unzugânglich sein, ich, lasse mich nicht von anderen beeinflussen || Cedez în fața lui, sunt gata să influențez - Cad sub influența negativă - ich lasse mich von ihm beeinflussen, gerate unter seinen EinfluB y Influența acestui ce se extinde departe - sein EinfluB reicht weit || Acțiune-vuvam sub influența sentimentelor de si, pasiune de si, temperament de si - unter dem EinfluB (Drang) der Gefiihle, gefuhlsmaBig handeln; das Herz, die Leidenschaft, mein Temperament geht mit mir durch || Influența asupra mi este în creștere, iată, răspândește bar-zo - mein EinfluB wâchst langsam, breitet șich schnell aus, nimmt langsam, schnell zu || Voi zdrobi, sparge, degrada influența acelui - lnshavam din influență - ich untergrabe seinen EinfluB, mache seinen EinfluB zunichte, bringe ihn um seinen EinfluB || Voi strica influența acestui si - ich verliere meinen EinfluB, bufie meinen Ein-: fluB ein || Influenceto mi namalava - mein EinfluB nimmt ab || Lansarea multă influență în curs, crawling în afara multă influență - ich biete meinen ganzen EinfluB auf, mache meinen ganzen EinfluB geltend || Obțin influență de la el - ich entziehe mich, entgleite seinem EinfluB, bin seinem EinfluB entwachsen influent adj - Persoană influentă - Văd influența influenţând ch - Influențarea binelui, losho vrhu vlog cu noi el, pe el - guten, 'ăchlechten EinfluS auf ihn haben, ausfiben || Ne influențăm reciproc - wir beeinflussen uns gegenseitig |l That ce influent forest (din alții) - er ist leicht zu beeinflussenJâBt sich leicht (von den anderen) beeinflussen, ist fremden Ein-flfissen leicht zugânglich vlog m - Spestoven vlog - die Sparein-lage || Imam vlog in spestovnata kasa - ich habe Geld auf der Sparkasse • Îți dau vlogul meu pentru ceva - ich' gebe meinen Bei-trag zu etwas vlosha (la tine) ch - Poziția este ce vlo-shava - die Lage verschlifnmert sich || Standing for Bolnia ce losh - der Zustand des Kranken verschlechterte sich, verschlimmerte sich vlhva m și vechi - Trimata vlh-vi - die drei Weisen (aus dem Morgen-land), die heiligen drei Konige "Golyam vlhva e (spreț, tâlhar) - er ist ein (ganz) gerissener, durchtriebener Kerl, Mensch, ein alter Fuchs; das ist einer mit Armeln; er ist mit allen Wassern gewaschen; mit allen Hunden gehetzt, mit allen Salben gesalbt (geschmiert) îndrăgostire de ce, îndrăgostire de ce ch - ce îndrăgostit de ea - ich verliebe mich in sie, fasse eine Neigung zu ihr, fur sie, gewinne sie lieb, entbrenne (ergliihe) in Liebe fiir sie, zu ihr; ich habe ihr zu tief in die Augen gesehen, ge-guckt, geschaut • Îndrăgostit de ea din păcate - ich bin unglficklich in sie verliebt, liebe sie unglficklich, unerwidert || Sunt îndrăgostit fără speranță de ea - ich bin hoff-nungslos in sie verliebt || Îndrăgostit de tsyalat si suflet, până la amiază, până la nebunie, până îl iei în sie verliebt, (scherz ) bin ganz in sie verschossen, vernafrt, verkracht, verknallt, hin, weg eu| Sunt îndrăgostit de mine însumi si - ich bin in mich selbst verliebt || Îndrăgostit de muncă • si - ich liebe meine Arbeit, mir geht nichts iiber meine Arbeit, ich gehe ganz darin auf C Gledam go with love eyes - ihn verliebt, mit verliebten Augen ansehen; ihm verlieb- e Augen machen?|| Hvarlyam mu se îndrăgostește de loglady - ihm verliebte Blicke zuwerfen || Deuce este îndrăgostit - ein verliebtes Paar, sin Liebespaar îndrăgostit adj - Natură amoroasă, amoroasă sm - ich bin leicht verliebt, fange leicht Feuer h vmannacha (la tine) ch - Vmaniachavam go - ich mache ihn eingebildet, auf etwas (Akk ) versessen, setzte ihm etwas in den Kopf • Vmaniachavam ce - ich leide an GroBen-wahn, bilde mir viei ein, werde eingebildet, verstiegen, habe fiberspannte Vorstellun-gen, (fam ) bin iibergeschnappt, bin plem- Plem "Vmaniachnl ce e into something - er hat eine Manie, einen Fimmel, eine torichte Leidenschaft fiir etwas, ist versessen dar-auf (Akk ) (ist darauf versessen, wie der Teufel aur eine arme Seele) la mine (la tine) cap - Îmi imputa ceva datoriei - ihm etwas zur Pflicht machen, ihn zu etwas verpflichten || Imputam ceva noroiului - ihm etwas zur (als) Sfinde anrech-nen capacitate - Miarka pentru pod - das Hohlmafi || Bachvata ima cu o capacitate de litri - das FaB faBt Liter, hat ein Fassungsvermogen von Liter în loc de sugestie - În loc de tov - statt dessen || În loc de mine - statt meiner (sfidd mir), an meiner Statt, Stelle || În loc de o scuză - statt, un Stelle einer Răspuns în loc de da sz - În loc de da, remediază-l, tabăra este și mai obrăzătoare - statt sich zu bes-sern, wurde er noch frecher || În loc de da, notează vălul, voi uza ochii - vezi vezhda intruziv adj - gândea Vmetnata, zicala vmet-NATO - eingeschaltetes Wort, eingeschalteter Satz, der Schaltsatz interventie cp - Intervenție externă - Einmischung fremder Măchte || Einmischung in die inne-ren Angelegenheiten eines Staates vmirisvam, vmiripa ch - Mesoto ce vmiriswa - das Fleisch hat einen Stich, ist schon angegangen, hat einen Geruch be-kommen, ist verdorben || Vmiriswam ce na tyutyun-ich stinke, rieche nach Tâbak || Ribat ce vmirisva din cap - der Fisch fault zuerst am Kopf; die Zersetzung beginnt bei den Vorgesetzten vmkvam, vmkna ch - Numărul Vmkvam izvn-reden în program - eine Sonder-nummer ins Program einlegen || Vmkvam witticism in conversation - witzi-ge Bemerkungen ins Gesprâch, in die Rede einstreuen, einsprengen || Vmkvam orice alt gând în conversație - hier und da ein Wort, eine Bemerkung einwerfen • Vmkvam ce în ceva (fără bilet) - ich schleiche mich in etwas (Akk ) ein, dringe in etwas (Akk ) ein, schmuggele mich (ohne Eintrittskarte) ein, ich komme fur pav hinein vnasyam, a introdus cap - Vnasyam surovini - Rohstoffe einfuhren • Proiect de lege Vnasya, propunere - einen Gesetzentwurf, eine Gesetzvorlage einbringen, vorlegen, zur Annahme vorbringen; einen Antrag stellen; etwas beantragen • Vnasya sum - eine Summe einzahlen, eine Zahlung entrichten, leisten • Avem ceva in tef-tera, o listă - etwas in die Liste, in das Heft, ins Buch eintragen; es buchen • Vnasyam amendamente, modificări - Anderun- introducerea atenţiei gen, Korrekturen, Verbesserungen vorneh-men • În noi există neliniște în ceva - Un-ordnung in etwas (Akk ) bringen, es in Un-ordnung bringen il În noi neliniște, neliniște - Verwirrung anstiften, anrichten, Unruhen erregen, entfachen, stiftten || Avem probleme în sufocarea mu - seine Qefuhle verwirren ' || Soțul cu un țăruș și vnasya, și s-a căsătorit cu un ac și uzat; Pak nu poate și toată suprafața; din dosul mâinii, ești căsătorit, iar soția din Malkiy are dreptate și epuizată și, cu atât mai mult, este mai distractiv - das Weib kann aus dem Haus mehr in der Sch & rze tragen, als je einfahren kann der Mann im Erntewagen prezintă (ți) cap - Introducing the method, experience -eine Methode, ein Verfahren, eine Er-fahrung einburgen il Introducing mu navik, love in sarceto - ihm eine Gewohnheit einimpfen, Liebe ins Herz pflanzen, einpflan-zen j Tova ce e introdus long in it - das nat tief in ihm Wurzel gefaat bruscă adj - Atacul brusc - ein plotzlidler, unerwarteter, ein plotzlicher, jâher Uberfall |] Subit întrebare - eine unerwartete Frage # Moarte subită - ein plotzlicher, jâher Tod || Revers brusc -eine plotzliche, unerwartete, jâhe Wendung || Dintr-o dată furios - jâher Zorn, Wutausbruch J Jucărie să fie lansată brusc - (umg ) er wurde Knall und Fall entlassen il Destul de brusc - urplotz-lich, jâhlings vnikvam, vnikna ch - Vnikvam in s-shiiata for work - das Wesen eines Din-geș erfassen; einer Sache (D ) auf den Grund geben; iii den Kern einer Sache eindringen den Kern einer Sache ergrfindetr, erforschen || Permiteți-mi să intru în detalii pentru ceva - etwas in allen Einzelheiten erfassen, bis ins Einzelrie erforschen; jeder Einzelheit nachgehen || Vnikvam mai ales în ceva - einer Sache auf den Grind gehen, kommen atenție cap - Fiţi atenți! - Achtung! Vorsichti gib âchti sieh dich vor! aufgepaBt! paradis âuflnimm dich in acht! Achtgegeben!|| Ai grijă să nu răcești, dar să nu cazi - nimm dich vor Erkâltung in acht! sieh zu, gib acht, daB du dich nichț erkăltest, daB du nicht fâllst; nimm dich in acht, paâ auf, daB du nicht fâllst!|| Ai grijă de copii! - gib (hab) acht ahf das Kind!|J Fii atent la lecție! - hor(e) dem Lehrer, der Lektîon aufmerksam zu! paâ in der Stunde auf! || Fiți atenți la cum spune - bedenke, was du sagst! || Ai grijă de el! - sei vor-sichtig in seiner Gegenwart, nimm dich vor ihm in âchtlti (colocvial) Atenție la imagine-kata! - guck mal nin! sieh dir das ani es-sind Schindeln auf dem Dach! atentie cp - Atentie! - Achtung! Vbrsicht! Achtgegeben! Ăufpassen! Aur-gepafitl Vorgesehen!fl Să fim atenți la ceva - etwas beachten, es beriicksichtigen, ihm Beachtung, Aufmerksamkeit schenken, es în Betracht ziehen, Riicksicht darauf (Akk ) nehmen, seine Aufmerksamkeit, sein Augenhierk darauf richten || Lasă-mă să-i dau atenție - ihm Aufmerksamkeit, Beachtung schenken, ihn beachten, Notiz von ihm nehmen Și nu sunt atent la ceva - es nicht beriicksichtigen, beachten, keine Riicksicht darauf nehmen, es aufter acht lassen, keine Notiz davon nehmen || Nu ți-o dau, o voi da, voi tăia (nike quo) atenția - să separăm atenția munulei - ihm keine Beachtung, keine Aufmerksamkeit schenken, keine Notiz von ihm nehmen, ihn nicht beachten, ihn tibersehen, schneiden; ihn iiber die Achsel ansehen; ihn iibersehen, nicht beachten, (umg ) schneiden • Voi acorda atenție, voi atrage atenția asupra chorat, atenția asupra aceluia vrhu în sine si - ich lenke (ziehe) die Aufmerksamkeit der Leu te auf mich, ziehe die Augen aller (alter Augen) auf mich, mache mich bei ihm be -merkbar, bemerklich, falie auf , errege Auf' sehen || Căutați și acordați atenție horat - ich will mich liberali hervortun, mich bemerkbar machen, (fam ) Eindruck schinden • Nu fi atent la tov! - kummere dich nicht darum, kehre dich nicht daran! • Fii atent, fii atent la rugăciuni - meine Bitte findet Beachtung, wird erhort • Aș dori să fiu atent la ceva din partea de sus - ich lenke seine Aufmerksamkeit auf etwas (Akk ), mache ihn darauf aufmerksam Atrag atenția asupra acestui lucru - seine Aufmerksamkeit fesseln • Voi fi atent la tine - ihm eine Aufmerksamkeit erweisen || Fii atent la mine - man ist sehr aufmerksam gegen mich, ich genieâe Achtung • Ceva merită atenție, merită și fi luat sub atenție - etwas verdient Beachtung, verdient berucksichtigt zu werden, ist be * achtenswert, beachtungswiirdig • Să fim atenți - etwas beriicksichtigen, beachten, în Betracht, în Erwâgung ziehen; ihm' Beachtung, Aufmerksamkeit schenken, Riicksicht darauf (Akk ) nehmen, Notiz davon nehmen || Ignora - es auBer acht lassen, ohne Beachtung lassen, nicht beachten, beriicksichtigen, in den Wind schlagen, unter den Tisch fallen lassen • Ascultă cu atenție - ihm aufmerksam zuhoren, anhoren, ihm sein Ohr, seine Aufmerksamkeit leihen || Voi asculta cu atenție răpită - mit gespannter Aufmerksamkeit zuhoren • Ceva ce întârzie în atenție - etwas zieht die Aufmerksamkeit auf sich, falit auf bou atent atent adj - Luați-o cu grijă - ich bin (sehr) aufmerksam, zuvor-kommend gegen ihn, sehr liebenswiirdig zu ihm • Să ne uităm mai atent la el - ihn rucksichtsvoll, aufmerksam be-handeln || Acționând, urmărind cu atenție - vorsichtig, rucksichtsvoll sein, vorgehen; mit Bedacht handeln || Pristup-tu atent K'm materie - vorsichtig, be-dâchtig zu Werke gehen || Verificarea cu atenție - sorgfăltig, aufmerksam prufen, iiber -priifen contribuție m - Inserție și uzură - (die) Einfuhr und Ausfuhr, (der) Import und Export || Contribuție la stricturi, la depozitarea produsului - die Einfuhr von Rohstoffen, von Le-bensmitteln, die Rohstoff- und Lebensmit-teleinfuhr • Mantale de articulare cu contribuția - ich bezahle meinen Mitgliedsbeitrag aplicație adăugată - Aduceți scurgerile - die Ein-fuhrwaren, auslăndische, eingefiihrte Waren contribuţie - Calitatea de membru, lunară, contribuție de asigurare - der Mitgliedsbeitrag, die Monats-, Versicherungsrate jl La impermeabilele contribuției - die Rate zăhlen nepot m - Pentru tovarăș, e mai deschis și coase nepoți și strănepoți - davon werden wohl noch unsere Enkel und Urenkel erzăhlen sugerându-ți (ți) cap - Inspir mu something -g-ihm etwas (ein) suggerieren, es ihm einge-ben, einblasen, einflustern, einfloBen; es ihm beiringen || Îmi inspir frică și curaj - ihmAngst(Grauen), Mut einfloBen [| Te inspir cu ideea - ihm einen Gedanken eingeben, suggerieren, einblasen || Inspiră mu shantavi idei - ihm Raupen in den Kopf, einen Floh ins Ohr setzen • Toy si inspiring tova - er bildet sich das nur ein, er redet sich das ein sugestie cp - Urmărirea vinovăției de auto-venoto și sugestie - stets der eigenen En-gebung folgen N Acționând la sugestia extraterestră - unter iremdem EinfluB handeln, einer fremden Eingebung folgen Tova e sugestia în sine - das ist nur Einbildung! • Prin sugestia mea - auf mein Anraten || Prin sugestie asupra părintelui si - auf Anraten seiner Eltern, unter ihrem EinfluB, auf ihre Anregung || Sugestie swische - eine hohere Eingebung impresionant adj - Marime impresionanta si - bedeutende Ausmafie || Impresionant în creștere, în luptă, în figură - von stattli-cher GroBe, Figur, Gestalt, von imponia-rendem Wuchs || Impressive yid - eine stattliche, imposante, majestâtische achtung-gebietende Erscheinung, stattliches AuBe-re(s) || • O cantitate impresionantă - eine er-hebliche, betrăchtliche, bedeutende Summe; eine nicht unbedeutende Summe voal m (fr ), vizh bulo - Nu există nimic pentru voal - einen Schleier iiber etwas (Akk ) breiten ]! Drapvam, vdigam voala din lyceto si - den Schleier vor dem Gesicht zuruckschlagen apă - Pia apă - Wasser trinken || Piya marna, rece, operă (colocvială), apă din varnata (ashlama), apă digerată - verschlagenes, abgekochtes Wasser trin-ken fl Apa Piya de la izvora - an der Quelle trinken, (fig-) aus der Quelle Schopfen || Pie mi ce water - ich bin durstig, habe Durst; es durstet mich; mich diirstet || Sunbated for water - vor Durst klebt mir dieZungeam Gaumen; ich vergehe vor Durst || Purtarea apei - Wasser holen jl Săpătura după apă - nach W'asser suchen, bohren, Wasser erbohren ]) Plângând cu apă - în Wasser spiilen, mit Wasser abspiilen || Apă de băut - bewâssern | Watering mu water - ihm Wasser iiber die Hănde gieBen (damit er sich wa-schen kann) || Alimentare cu apă - mit Wasser versorgen || Apă irosită pentru tine - Wasser verbrauchen || O turmă - cu apă curgătoare rece și caldă - en Zimmer mit flie-Bendem kaltem und warmem Wasser • Nu trece apa - wasserdicht, fiir Wasser undurchlăBig sein; der Stoff halt dicht, lăBt kein Wasser durch || Water pass boat - das Boot zieht, macht Wasser, ist leck • Apă de băut-Wasser schluc-ken • Vodat flow, zamrzva, vzvira, lie, kipi - das Wasser fliefit, gefriert, kocht, siedet || Apa din abur - das Wasser verdampft, verdunstet Vodat ce prosmuva, udare barzo din sol'- das Wasser zieht schnell (in den Boden) ein, versickert schnell || • Starts of water and flow - ich lasse das Wasser laufen fl Starts of water in vanat - Wasser in die Wanne einlassen Lansări de apă (peaking) - ich lasse Wasser, schlage Wasser ab || Irigare, strada directă cu apă - die StraBen sprengen ihn mit Weihwasser besprengen || Vodata pliska, noise, romoli - das Wasser plâtschert, rauscht, murmelt • Război fără apă și pământ -Krieg zu Wasser und zu Land || Deversarea pe apă - auf dem Wasser fahren den Wasserweg benutzen, eine Seereise machen • Datele de apă care vin, cresc, cresc, balansin nivoto si, golf, teren inundabil, izliz din bregovet si, otnasya digat, pod - das W'asser kommt, schwillt an, steigt an, iiber-schwemmt das Land (die Gegend ), tritt (steigt) iiber die Ufer, tritt aus den Ufern, durchbricht den Damm, reiBt die Briicke mit apă stig to shiyat, gushat, plashva yes me poglne - das Wasser geht (steht) mir bis an den Hals, Kragen || Vodat ce pluteşte peste mine, mă absorb - das Wasser schlâgt iiber mir zusammen || Abia ce dirzha, fixare peste apă - ich versuche, mich iiber Was-serzuhalten • Gazya japam vv vodat - im Wasser waten, plan(t)schen l| Vlizam vvv vodat - ins Wasser gehen (( I'm jumping vv vodat - ins Wasser springen (| Hvarlyam ce vv v vodat (booze ce) - ins Wasser gehen ll Pluvam under vodat - unter Wasser schwimmen, tauchen l] Emisiune potal vvv vodat - ins Wasser fallen las-sen, werfen, tauchen || Lansarea bărcii în vodat - ein Boot zu Wasser lassen - ihn bei Wasser und Brot hal ten || Taci pe abis și apă - bei Wasser und Brot sitzen, gefangen sitzen kato water - es geht wie am Schniirchen, wie geschmiert, wie ge- ; es geht wie's Brezelbacken, es geht mir alles flott von der Hand || Știind ceva pe apă - ich kann etwas wie am Schniirchen || Kazvam something kato no water - ich sage etwas (wie) am Schniirchen her, sage es auswendig her || apă kato femelă - de exemplu spricht flieBend franzosisch e Apa imam în krakata in tyaloto - Wasser in den Beinen, im Korper haben || Laptele este pur, apa este goală - die Miclh ist nur Wasser, ist das reine Wasser || O furtună într-un vas cu apă' - Sturm im Wassergias j] stavam vir-water - vizh vir ts Feeling se (bun) kato riba vbv water - ich fiihle mich wie ein Fisch im Was-ser ich war wie vom' Schlag geriihrt, ganz perplex || Syakash me fields with cold water coffee - ich stand da wie mit kaltem Wasser iibergossen, begossen; das war eine kalte Dusche fiir mich; das wirkte wie ein kalter Wasserstrahl || Cato water under the plate (losh chowek) - er ist ein schlechter Mensch, ein Teufelsbraten || Adăugarea apei sub syanoto - ins Feuer gieBen; schii-hep Ts I'll beat off, I'll take away mu apa din water-denyat - ihm das Wasser abgraben, ab-fangen, den Wind aus den Segeln nehmen || Turnarea bouului în apă este străin de apă - das Wasser auf seine Miihle richten, gieBen |l Tova e apa în apă nu este un lucru bun - das ist Wasser auf seine Miihle || Donasyam apa de la devet vodpitsn (kladeitsi), de la devet dereta, planini - ich hole meine Beweise weit her seinen EinfluB unter- ^•Discurs frazeologic Bulgarsod-yaehsky graben, seine Existenz gefährden; ihm ins Gehege kommen, ihm ins Handwerk pfu-schen || Turnam apă pe mine - ihn ausste-chen, absâgen || Scoaterea, turnarea apei într-o sită - Wasser in ein Sieb, in Sieben Schopfen || Să-l direcționăm în liniște din vodat și puțin (mai jos) din trevat - ihn klein kriegen, miirbe, kleinlaut machen | Stavam mai liniștit din vodat și mai jos din trevat - kleinlaut, murbe werden; klein beigeben; (fam ) klein und hâBlich werden |l To follow go prez fire and water - ihm durch dick und diinn folgen || Minal e prez foc si apa Tova e dupka vjv vodat - das ist ein Schlag ins Wasser || Multă apă curgea din e - seitdem ist schon viei Wasser den Berg hinunter-geflossen, hinuntergelaufen, den Rhein, die Donau, die Elbe hinuntergeflossen, seitdem sind viele Jahre ins Land gegangen || Dotogava ima, lasă să curgă mai multă apă - bis dahin flieBt noch viei Wasser den Berg, die Donau, den Rhein, die Elbe hinab; es fehlt viei bis dahin; das liegt in weiter Fer-ne |j Da, bi mogl, într-o apă kapoka bi me strangled - yes you can bi me strangled from one liar water - ex (sie) mochte mir am lieb-sten die Augen auskratzen || The water of the th-ness - apa celui de-al treilea purtator - erist verschol-len, floten gegangen, in die Wicken, Erbsen, Binsen, Pilze gegangen; die Sache ist ins Wasser gefallen |f Da, ia m'tnata (apă) - der Teufel soli ihn holen || Apa curată, sfințită nu se bea - geіp, wie frisch ge-, fallener Schnee, wie Weihwasser Wenn man auch den Leib badet, eine schwar-ze Seele wird nicht weifi davon || Kryvta apă fără a deveni - Blut ist dicker als Wasser; Artă lăfit nicht von Art; der Fuchs verleug-net seinen Pelz nicht ll Golyama riba în apă mică nu gri - groBe Fische suchen groBe Fiusse Water tavan, gredi nyama - Wasser hat keinen Vaikep Ts Water vz bair not varvi - das Wasser lăuft nicht den Berg hinauf; es lăuft kein FluB den Berg hinan || Apa linistita ca dalboki - in apa linistita high poly vdigay - apa linistita e - stille Wasser sind (griinden) tief; stillen Wassern ist nicht zu trauen; stillen Wassern und schweigenden Leuten ist nicht zu trauen; er ist stilles Was-ser || Apa lacomă nu testează - cal lacom și mtna water pi - cal lacom mtna apa nu se uită - Hunger ist der beste Koch Ts Vednazh stomna pentru apă, de două ori stomna pentru apă, dokato se schupi - stomna, koyato care duce apa otiva sincer pe apă, în curând rupând-o - der Krug geht so lange zu Wasser, bis er bricht Prati haro pe apa si mergi dupa el - "der Herr, der schickt den Jochen aus " er ist gut nach dem Tode zu schicken || Și kokoshkata plăcintă apă și cahors gleda (se gloanțe) - keinen Tropfen Wasser schluckt das Huhn, ohn 'einen Blick zum Himmel auf zu tun (W Busch) || Deto ima conspirație, acolo și Kurshumat pe apa de înot; and deto nyama conspiracy, there is a kratuna in tva - Eintracht băut das Haus; die Zwie-tracht reiBt es nieder; einzelne Hâhne frifit der Fuchs; vieler Zugriff stop ein Schiff || Apa purtata, apa purtata - wie gewon-nen, so zerronnen || Alien con and vered the water is here - gestohlen Gut liegt hart im Ma-gen; was zu Zwolfen wird gestohlen, bleibt nicht leicht ein Jahr verhohlen || Apa curgea undeva, din ce în ce mai curgea - wo Wasser geflossen ist, fliefit es wieder |j Date de apă ale băuturii si namira - das Wasser bahnt sich einen Weg [| Apă, dokle not ce dezasamblare, not ce beat-stray - was sich soli klăren, das muB erst gâren apă adj - Woden pat - der Was-serweg |l Apa este egală - der Wasser-spiegel, || Apa observată - der Wasser-spiegel, die Wasserflâche U Semn de apă - das WasserzeichenJ Instalație de apă - die Wasserleitung || Șarpe de apă - die Wasserschlange f] Water End - die Li-belle, die Wasserjungfer || Bodney se luptă - die Wasserfarben || Pleurezie de lemn - feuch-te, Pleurită exsudativă (Rippenfellentziin-dung) || Nufărul - die Seerose, Was-serrose, Teichrose [| Bodni deep - die Wassertifen apa si cca - Apă vântoasă - die Windmiihle JÎ Apă cu abur - die Dampfmiihle ll Apă pentru cafenea - die Kaffeemiihle ll Apă cu două pietre - eine Miihle mit zwei Steinen, Mahlgăngen || Lucrați cu apă, nu lucrați, vodnitsa, traka - die Miihle geht, steht, ist im Be-trieb, klappert-Ts Slings, otkarvam zhi-toto on vodnitsa - Getreide, Whom zur Miihle bringen, fahren • Dranka kato prazna vodonitsa - usta mu mele kato (prazna) vodynitsa - das Maul (sein Maul-werk) steht ihm nicht still, geht wie eine alte Klappermiihle; sein Mund geht wie ein Miihlwerk; ihm steht der Schnabel nicht einen Nu, Moment still || On vodonitsa e roden - sein Maul geht wie eine alte Klappermiihle, er ist sehr redselig, schwatzhaft, ist eine Plaudertasche, Plappertasche, ein Plappermâulchen || O mulțime de comenzi pentru apă - jetzt habe ich aber das Gerede satt see water T Tova e water in a bad water - see water Vartya se kato kon on vodonitsa (dolap) - wie еіп GSpelpferd im Kreise gehen • Fighting ce, fighting ce cu ape vântoase - mit Wind-miihlen kămpfen || Sbrkvam, orkvam ce kato heap on the vodonitsa - ich weiB kaum noch, was rechts und was links ist, weder ein noch aus, bin ganz durcheinander, (fam ) aufgeschmissen; ich komme aus dem Konzept, aus dem Text • Cumva idva on vodnitsata, taka se mele - vodnitsata mele with ed - wie's auf die Miihle kommt, so wird es gemahlen; wer zuerst kommt, mahlt zuerst || Conto, sit on the vodonitsa, smila si brashnoto - wer ausharrt, dem geiingt's vodanichar m - Shche izp'di vodicharya - er frifit wie ein Scheunendrescher || Cough kato vodenichar - er hustet wie en Miiller, hat einen bellenden Husten vodanicharski adj - Bogat în apă kato-nicharska urs - reich wie eine Maus in der Miihle, im Mehlsack || Vodenicarska kashlitsa - ein bellender Husten || Brada este regală, șeful Vodanicharskului - vezi frăția apă adj - Okachvam mu vodeni-chen kamak na shiyata - ihm einen Miihl-stein um den Hals hângen [| Pada mi vodenichen kamk din sarceto - mir fălit ep Miihlstein vom Negep vodcă - Bistra Voditsa, Peaceful Glavitsa - klares Wasser, klarer Kopf (Sinn) jet de apă m - Intră în vodovar-tezha - în einen Strudel geraten || Bivam obhvanat, implicat din calea navigabilă - vom Strudel erfafit, hinabgezogen werden || Biwam-ul este atras în cursul navigabil pentru plăcere - în den Strudel der Ereignisse hinein-gerissen werden scafandru adj - Inel de scufundare, aparat - die Taucherglocke, das Taucher-gerăt conducând cap - Te duc în sat, pentru gar-rata - der Weg fiihrt ins Dcrf, zum Bahn-ііоІ Ts Cum conduci cu mine? a fost fiihrt dich zu mir?|| Conducerea unui copil pentru un rakat - ro Kind an der Hand fiihren || Toy vodi - er fiihrt ||În bazinul apei - im Wett-laufenfiihrteK il Conducerea unei doamne sub un raka pe ma-sata - eine Dame zu Tisch fiihren || Conducerea Războiului - Krieg fiihren || Păstrarea unui jurnal - ein Tagebuch fiihren fl Păstrarea unei evidențe - das Protokollfiihren || Conducerea la vindecator - zum Arzt fiihren, bringen || Ducând la muncă - die Arbeit Ieiten || Conducerea procesului - einen Prozefi fiihren, Klage (gegen ihn) fiihren || Conducerea pentru o soție- zur Frâu haben |[ Conducerea unei politici cu două fețe - eine doppelzungige, război militar perfide Politik betreiben, fiihren; auf beiden Schultern (Achseln) tragen || Leading înregistrare, corespondență - einen Briefwechsel fiihren, Briefe wechseln, im Briefwechsel mit ihm stehen j( Estimare, estimare cărți, contabilitate - die Ve-cher, Rechnung fiihren || Vorbire - Unterhandlungen fuhren | j Conducerea unei conversații - ein Gesprăch fiihren • Conducere bine (și pren ) - den Reigen fiihren; ihn an der Nașe herumfiihren, ihn an der Kandare, am Bandei, am Narrenseil fiihren ; ihn am Gân-gelband fiihren, haben || Mă duc de nas, plumb, yulara - lasă-mă aici, mă conduc - ich lasse mich an der Nașe, am Gângelband fiihren, gehe am Gângelband -mes Leben, ein Schlemmerleben fiihren || Conducerea este patetică, blestemata, mizerabilă pentru Vane, mizerabilă, blestemată, burtă mizerabilă - ich friste kaum das Leben, friste kiimmerlich mein Leben, fiihre ein elendes Dasein || eingezogenes Leben fiihren, eingezogen leben • Driving ce on it, on negogoviya mind - ich richte mich nach ihm, nehme ein Beispiel an i hm, ahme ihm nach, tanze nach seiner Pfeife • Unde conduci? - wohin fiihrt das? worauf lauft das hinaus?|| Tova nu duce la nimic, la nimic, la niciun rezultat - das fiihrt zu nichts, zu keinem Ergebnis, lâuft auf nichts hinaus || Nu-l duce pe Tova la bunătate - das fiihrt zu nichts Gutem • Lesno ce drive - mit ihm kommt man leicht aus, er ist ein gefiigiger Mensch || Machno ce lead - er lâBt sich schwer Іepkep Ts Nither ce plomb, nici ce pedeapsă - es ist kein Auskommen mit ihm; mit ihm hat man seine liebe Not, er lâBt sich nichts sagen || Leading ce from him (vechi: făcând prieteni cu el) - mit ihm urn-gehen, Freundschaft pflegen, ein Liebesver-hăltnis mit ihm haben; (fam ) mit ihm gehen || Ei conduc ce kato Bitolski prosyatsy, kato pig worm, kato blind (neseparabil-ni sa) - die beiden hăngen zusammen wie Pech und Schwefel, halten (hăngen) zusammen wie die Kletten, sind Hand und Hand-schuh, sind dicke Freunde militar adj - Ministerul de Război (pentru selecție) - das Kriegsministerium [j Naval naval - das Kriegsschiff |j Naval navy - die Kriegsflotte || Muzică militară - die Miiitârmusik, die Militarka-reІІe Ts Onoruri militare - militârische Eh-ren || Baza militară - der Militârstiitz-punkt U Disciplina militară - die militârische,soldatische Disziplin I| Putere militară, putere - die Kriegsmacht, Heer(es)macht, die Kriegsstărke |[ Glorie militară - der Kriegsruhm il Şcoala militară - die Mi- litărschule || Academia Militară - die Kriegs-, Militârakademie || Voenen svet - der Kriegsrat || Atașat militar - der Mili-târaltache || Pregătire pentru război - die Kriegs-bereitschaft || Uniunea militară - der Kriegs-pakt, der Kriegsbund || Viclenie militară - das Kriegsgericht ]l Viclenie militară - die Knegslist l) Unități militare - die Truppen, (arh ) das Kriegsvolk || Cercul militar Vischy - hohe Militarkreise || Military Pregled - die Musterung, die Truppen-schau, die Parade || Speculator militar - der Kriegsgewinnler • Serviciul militar - der Kriegsdienst, die Wehrpflicht || Pentru serviciul militar - die Wehrpflicht einfiihren ll To beat off the military si duty, tegoba, service - ich leiste meine Militârpflichl ab || I beat off the four-sechnata si military service - ich leiste vier Monate militârische Ausbildung || Toy e military - er ist Militar, beim Militar || Toy e visch military - er ist ein hoher Mi-litâr • Declararea legii marțiale asupra țării - den Kriegszustand iiber das Land verhângen || Pe un picior militar, scoate-l - ich stehe, lebe mit ihm auf dem KriegsfuB || Să punem un punct de sprijin pe un picior militar - die Wirtschaft auf den Krieg umstellen || Transformarea într-o arenă militară - în einen Kriegsschauplatz ver-wandeln || luând ch - Du-te - ihn fahren • Luând-o la vlak, la tramvai - mit dem Zug, (mit der) StraBenbahn fahren || Carrying ce on the shein, on the cart - Schlitten, Karussell fahren; rodeln • Carrying ce on co-lat mu - ich,tanze nach seiner Pfeife, rede ihm nach dem Munde || Not ce carrying az on a negovato cola - ich mache das nicht mit urlet m - Presă, nadigam urlet - ein groBes Geschrei (wegen etwas) machen, erheben || Volchi, mormane urlete - das Hun-degebell, das Bellen, Heulen der Hunde, der Wolfe, das Geheul der Wolfe razboiul - Civil, interspecial, razboi usor - der Biirger-, Bruder-, Weltkrieg || Vzduіina war - der Luft-krieg Și Otbranitelna, război de poziție - der Verteidigungs-, Defensivkrieg; der Stellungskrieg || Eliberare, patria-la război - der Befreiungs-, der vater-lăndische Krieg || Războiul pentru eliberare națională este just - ein gerechter Krieg zur nationalen Befreiung | || Război chimic, atomic - der chemische Krieg, der Gaskrieg, der Atom (bomben) -krieg ll Războiul studenților - der kalte Krieg | RĂZBOINUL va Războiul nervos - der Nervenkrieg fi Războiul cuțitului - Krieg bis aufs Messer • Conducerea războiului - Krieg fiihren fi Declară război - den Krieg erklâren || Swell the war - der Krieg brach aus, entbrannte fi To incite war - den Krieg schiiren, zum Krieg hetzen fi A incite, us-squam k'm war - zurn Krieg hetzen, treiben fi Instigatori, podpalvachi la război - die Kriegshetzer fi Stavam motivul și izbuhne în -einen Krieg heraufbeschwo-ren, entfessi, vom Zaune brechen fi Stiega ce înainte de război - es kommt zum Krieg fi War no land, no mare, fără aer - Krieg zu Lande, zur See, in der Luft fi Cooking ce v-orzhavam ce pentru război - zum, fiir den Krieg rusten fi Să mergem la război - in den Krieg ziehen fi War ng vsichkn împotriva vsichkn - Krieg aller gcge i alle fi auf den Krieg umstellen howl nick m - Bun, nepotrivit pentru un vârf de urlet - diensttaugl ich, dienstuntauglich sein fi Războinic simplu, obișnuit - gemei-ner Soldat fi Naemen warrior - der Sold-ner fi Gathering vonnitsi - Soldaten aus-heben, anwerben , rekrutiercn fi Take my warrior - (zu den Soldaten) einrucken; ein-gezogcn werden fi eingezogen werden; Soldat werden, zu den Soldaten kommen, unter die Soldaten gehen, unter die Fahne treten, (arch ) den Soldatenrock anziehen fi ihn anmustern fi Voi amâna pentru războinic, voi amâna pe mine pentru războinic - einen Мі- litârpflichtigen zuriickstellen; zuriickge-stcllt werden || Iar în cervat, din sufletul sufletului, ia războinicul - ich bin mit Leib und Seele Soldat toate adj - Voynishka stand - militârische, stramme Haltung fi Exposing the war uniform - die Uniform, (arch ) den Soldatenrock, den bnntcn Rock an-ziehen, Soldat werden fi Purtând o uniformă de război - în Uniform sein, den Soldatcn-rcck, die Unifonnjackc tr 'gen fi Te felicit pe tot drumul - miiitarizeh griifien militant adj - Oameni războinici - kricgerisches, kriegslustiges Volk fi Spirit războinic - der Kampfgeist fi Dispoziție războinică - kriegerische Stimmung trupe - Trupe Bulgarskat - das bulgarische Hcer, die bulgarische Armee |( Trupe uscate, de inginerie, evrzochnn - das Landheer, die Landtruppen; die Pioniertrupnen, die Pioniere; die Nachrich-tentruppen fi Trupe aeriene - die Luft-uaffe • Servirea în trupe - beim Militar sein, dienen, Dienst bei der Truppe tun fi Postvam, yayavam ce vvv trupe - einrucken; sich (Akk ) stellen fi Iztegliam trupa si din abia o tara - seine Trup-rep aus einem Lande abziehen militar adj - Unitate militară, unitate militară - der Truppenteil, die Einheit fi Trupe și unități de parașutisti - die Fallschirintriippen ox m - Working kato vol - wie einOchse, ein Pferd arbeiten fi Gleda kato vol - stier blicken; dastehen wie der Ochs am Berge; Augen wie ein gestochenes Kalb machen fi- Boul lui Tova și con - das kostet ein Siindengeld, (fam ) lausig viei Geld || Thursya sub trupul unui bou - ich treibe Haarspal-terei, bin ein Haarspalter, klaube Begriffe, Worte fi Otishl tele, värnal ce ox - • es fiog ein Gânschen ubern Rhein und kani als Gickgack wieder heim fi auf einen groben Klo gehort ein Grober Keil fi zad rt a mulada - voltrie prystta cu coarne - and, and ya bastard on garba mu - wer iiber sich băut, dem fallen die Spâne ins Gesicht, in die Augen fi ezika) man miifi seine Znnge 'zu meistern, zu hOten verste' salut (der Ocns wird an die Gorner und der Mensch an die Zunge gebupden) volevi adj - Volevn chowek - ein wil-lensstarker Mensch, ein Willensmenscii li Volitional nature - ein Willensiriensch, eine Willensnatur, ein willensstarker Charakter volei m Engleză - Jucând (pe) volei - Volleyball spielen volei adj - Controversa de volei - das Volleyballwettspiel liber adj - Volin și păcatul neclintit - verschuldete und unverschuldete Siinden fi Val de ajutor - val de donație - freiwillige Hilfe, Unterstutzung || Imam spiritul este liber - einen freien Geist haben || Free sm kato birdie - frei wie ein Vogel sein fi Lead free belly - ein un-gebundenes (freies) Leben fiihren bou (e) yu-captivitate (e) adv Vol (e) yu-not-vol (e) yu - wohl oder iibel; ob omul va sau nimic; gern oder ungerii, (lat ) volens nolens; man mag wollen sau nimic; gutwillig sau nimic ondulație - Posticheska ondulație - poetische Frciheit "Permițând si waterness, golems of waterness -•• ich crlaube mir Freiheiten, ungehorige Vertraulichkeiten, Ungebiihrlichkeiten, nehme mir etwas, viei heraus, benehme mich ungebiihrlich, nehme mir grofie Freiheiten heraus || Toleranțe la conținutul de apă - Freiheiten, Vertraulichkeiten, Ungebiihrlichkeiten gestatten, erlauben lup adj - Tova e wolski labor - das ist (eine) PferdearbeiEfi Imam volskho tarpenie - Lammsgeduld zeigen, bewei-sen; Sitzfleisch haben voi - Voință pentru stomac, pentru putere, pentru cunoaștere, pentru muncă - der Wille zum Leben, voinţa puturosului zu leben, zur Macht, zum Wissen, die Ar-beitslust • Imam will, tvarda, strong will - un om cu voință de fier s ich habe (besitze) Willen, einen starken, festen, eisernen Willen, bin ein Willensmensch, ein willensstarker Mensch, ein Mensch von Stahl und Eisen || Nyamam will - un om fără voință - ich habe keinen Willen, bin ein willenloser, schwacher Mensch, (umg ) ein Schlappschwanz |j Imam own will - ich habe einen eigenen Willen || Toy ima a lot of deina will - er hat viei Energie, grofie Tatkraft || Executat din voință și lucrător - er ist voii guten Willens, hat den guten Willen zu arbeiten • Apărați ferm volyata si - fest auf seinem Willen beharren || Insist, insist în volat si - fest auf seinem Willen, Kopf, Stiick beharren, bestehen || Impune volyata si - ich setze meinen Willen (Kopf) durch || Sviknal sm da chambers vinagi volata si - ich will meinen Willen stets durchsetzen, mufi immer meinen Willen haben || I'll send you volyata si - ich setze meinen Willen durch, handle nach meinem Willen || I'll give you the will to mu - I'll give you the reticent will -ich tu ihm den Willen, den Gefallen, bin ihm zu Willen, gehorche seinem Willen, willfahre seinem Willen, bin ihm willfâhrig J] I'll bea ce voința mu-es ging nach seinem Willen, seinem Kopfe; sein Wunsch ist in Erful-lung gegangen; călugăriţă hat die liebe Seele Ruh(e)!l| Spilled by my wills - tu mir den Gefallen den Willen || Va fi ceva voință de a mu - da, voința va fi neglijent - Iay ihm seinen Willen, IaI ihn machen, was er machen will; laB ihn gewâhren! er soli seinen Willen haben!|[ (bibl ) Fie ca voia ta (voi)! - dein Wille geschehel • Voința ta este voința ta - ganz wie du willst! es steht ganz in deinem Belieben (Willen), bei dir! halte es so, wie es dir be-liebt!|| Will you go, will you don't go -es steht dir frei, es hăngt nur von dir ab, es steht bei dir, ob du gehst oder nicht volyata si - ich tat es aus freiem Willen, aus freien Sfficken, wi- der meinen Willen || Împotriva voinței mele - unfreiwillig, gezwungenerweise, wider meinen Willen || Tovarășe no volatami, nu e vaninly volatil mi - das ist gegen meinen Willen, (umg ) geht mir wider (gegen) den Strich; ich habe den Kopf nicht danach, es pafit mir nicht in den Streifen, in den Kram || Împotriva, trecutul volat on-golya-mata este adesea din populație - gegen den Willen eines groBeren Teils der Bevolkerung || Tova stava nu dupa vointa mea, impotriva, trecut de vointa mea - das geschieht gegen (mai larg) meinen Willen || Tova depinde de voința ta (bună) - das steht in deinem Willen, Belieben, liegt bei dir, hăngt nur von deinem guten Willen ab || Către acea directă tova fără știrea și voința mea, cu știința și voința mea - er tat es ohne mein Wissen und Willen, mit meinem Wissen und Willen || Este greu, acționând într-un fel cu voința mea, voința mea - sie handelt nach meinem Willen, meinem Willen geniâB • Kalyavam volyata si - ich stâhle meinenWi!len || Prechupvam, previvam i o-lyata mu - seinen Willen (Trotz) brechen, beugen ihm den Nackenbeugen || O voi face până la ultimul om - seinen letzten Willen erfiillen || Imam bunăvoință pentru ceva - den guten Willen zu etwas haben, guten Willen zeigen; willig, gcwillt sein, etwas zu tun || Cu puțină voință bună (shche try, shche camp, shche set yourself) - mit, bei einigem guten Willen, bei, mit etwas gutein Willen, bei halbwegs gutem Willen geht es schon || Eșecul nu este ce lie pe buze pentru bunăvoință - dafi es mifllang, lag nicht am bosen (schlechten) Willen, war kein bo-ser, schlechter Wille von mir || În ciuda bunăvoinței mele, voința mea nu a reușit - trotz be-stem Willen, gelang es mir nicht || Tovarăș cu voință bună, nu se poate, da, este imposibil - das ist beim besten Willen nicht moglich || Voința de sine nu este suficientă - der gute Wille allein tut es nicht || Este o voință bună, totul este îndreptat, deoparte - den guten Willen fiir die Tat nehmen • Gratuit - frei, un-gehemmt, nach Wunsch, nach Lust, unge-bunden, nach Herzenslust || Nayadoh ce în voie - ich habe mich satt gegessen || Să lăsăm libertatea - ihn frei lassen, ihm (seine) Freiheit lassen || Îți voi da libertatea de a te simți si - ich lasse meinen Gefiihlen freien Laiif mache meinem Herzen Luft, schaffe, mache mir Luft jl Voia lui Dumnezeu - ca voia lui Dumnezeu - wilrs Gott || Siroma-shiya la shnya, captivitatea libertății - wer Armut ertragen kann, ist reich genug, arm wie eine Kirchenmaus, wie Lazarus, wie Job sein vonesh adj - Vonesch air - stin-kende Luft Stimpfluft || Vonescha riba - fouler Fisch II Kotkata, koga ne stiga me-soto, kazva: vonescho e - dir sind wohl wie dem Fuchs, die Trauben zu sauer, dir hăngen wohl die Trauben zu hochl das sind sauere Trauben fiir dich! pute, pute - Krakata mu stink - ihm riechen die FuBe || Vone mu ustata er riecht, stinkt aus dem Munde || (prev ) Work stink - die Sache stinkt, es geht nicht mit rechten Dingen zu ~|| Mirosul acela de alcool, vin - er stinkt nachAlkohol, nach Wein, er hat eine Fahne || Strangle mu stink on bachva - er stinkt nach FaB | Stink kato pruch, voneschitsa, por - er stinkt wie eip Wax, Wiedehopf, wie ein Aas, wie strigă beat die Pest, wie ein Stinktier || Încă mai miros pe blob - er ist noch frisch, noch nicht trocken hinter den Ohren || Nu plânge, dar nu mai rău - wer Pech angreift, besudelt sich; wenn man den Dreck riihrt, so stinkt er Ts Koito e in gyubreto, they stink with him - wer Pech angreift, besudelt sich; wo man Holz haut (wo gehobelt wird), fal-len Spâne striga m (rusă) -■ Să ţipăm - cin grfies, klăgliches Geschrci erheben, ma-chen, lăut jammern, wehklagen ceară m - Zhult, palid, bate kato vosk wachsbleich, von wâchserner Blâsse || Mek kato wax - weich wie Wachs, wachsweich || Toy g in ryzet n mek kato vosk - er ist wie Wachs in ihren Hânden exaltat adj - Lumină de Paște - das Wachslicht, die Wachskerze || Pita de Paste die Wabe [| Opt chip - wâchser-nes Gesicht; ein Gesicht, weib (blaB) wie Wachs I| Paloarea răsăriteană - wâchsernc Blâsse || Rise bloom-die Wachsfarbe || Maturitatea estică - die Wachsreife || Ridică păpușile, figurinele mor Wachsfigu-ren, Wachspuppen aici m (fr ) - Pretenții de încredere - cin Vertrauensvotuin beantragen || Iată la neîncredere - das Mi trauensvotum || Să-ți dăm asta pentru ceva - ich gebe meine Stimnie fiir etwas ab ceară - Bed cato wax - weifJ bleich, blaB wie eine Kerze, kerzen-bleich || T'ika kato wax - • diinn wie ein l-'aden, ein Strich, wie eine Kerze război ch - Sunt în război cu el, împotriva a ceva, împotriva iredrazdzite - mit ihm Krieg fiihren; mit ihm kâmpfen, streiten, auf dem KriegsfuB sein; gegen etwas (an)-kâmpfen, es bekămpfen; gegen die Vorur-teile kâmpfen • Am luptat pentru ceva, pentru refugiul lui si - fiir etwas, fiir seine Clber-zeugung kâmpfen pentru prima dată, pentru prima dată, pentru prima dată • Pentru prima dată, ochii, privit în ceva - es anstarren, anstie-ren, ihn starr, unverwandt ansehen; den Blick darauf (Akk ) heften impresie cp - Lăsând cumva impresii de tripă în mine etwa - hinterlăBt bleibcnde, nachhaltige Eindriicke in mir || Impresiile spiritului se estompează treptat, ce se distinge ■ mor Eindriicke verblassen, ver-wischen sich allmâhlich, crloschcn sc hwin-den || Corectarea unei impresii irezistibile na (sus) asupra lui einen bleibenden, unaus-loschiichen, nachhaltigeii Eindruck auf ihn machen || Tova pl na upami impresie lungă, de neșters, de neșters - das hat einen tiefen, unausloschlichen Eindruck auf mich gemacht || Lăsând impresia pentru o lungă perioadă de timp, urmați-o, nu se observă - der Eindruck haftet, blcibt haften, dauert, hin-terlâBt tiefe Spuren || Îndreptarea losho, cerul impresie plăcută - einen schlechten, ungfinstigen Eindruck machen || Gândiţi-vă mu proizvedoha, direcţionând puternic, orbeşte impresia, fără a dirija în niciun fel impresia asupra ascultătorului auf die Zuhorer geblieben, sind wirkungslos verhallt || Să nu direcționăm nicio impresie - keinen Eindruck machen, (umg ) schinden, kein Aufsehen erregen [| (colocvial) Tova ns mi iapravp no impression - deci mi nu corectează impresia - das hat keinen Eindruck auf mich gemacht,hat keine Wirkung auf mich gehabt, beeindruckte mich nicht, verfing bei mir nichts (nicht), lieB mich kalt; daniit kannst du bei mir nicht kommen, keinen Eindruck schinden [| De la tovarășul nyama, nu poți lăsa (mu) să trimită o impresie • damit kannst du bei ihm keinen Eindruck schinden, kannst du ihm nicht kommen I| M'cha ce, pretinde și provocând o impresie - ich will Eindruck schinden, machen || Corectarea impresiei din darzhaneto si, din regional si - durch sein Bcnehmen, seine Kleidung Aufsehen erregen; auffallen, in die Augenstechen • Plec cu o impresie, am impresia, ce - den Eindruck davontragen, gewinnen, daB || Nu mota da ce otarva , otirsya din impresie, che - ich kann mich des Ein-drucks nicht crwehrcn, daB ; ich habe den Eindruck, daB || Namiram ce more, more under the impression of Tova - ich stehe noch unter dem Eindruck desscn || Fiind impresionat de al - den Eindruck, den Scheiu erwecken, daB || Acea impresie corectă pe dobar chovek - er macht den Eindruck eines guten Mensehen || Imam impresii personale despre el -■ ich habe einen personlichcn Eindruck von ihm || Cam ceva impresionat, Che - alic haben den Eindruck, daB || Prima impresie este mai bună, che • der crste Eindruck war daB |! Wir tauseheii ulisere Eindriicke aus lj Gata pentru impresii ich bin offcn empfânglich fiir Eindriicke, alles macht Eindruck auf mich, ich reagicrc auf jcdeii Eindruck impresionant adj ■ Lіny sjm impresionabil • vizh pe munte Eu beau, vpnya Ch - Drinking right, and ok-ti in something •••■ ich kralle mich an etwas (Akk ) an; ich schlage meine Krallen, die Klauen in etwas (Akk ) сііі Ц Eu beau zbi in r-katama • - ich verbeiBemich in seine Hand || Băutură privit, ochii în ceva - den Blick auf etwas (Akk ) heften; es anstarren, an-stieren mit den Augenverschlingen || Bea guri în ceva - die Lippen fest intra vrabets auf etwas (Akk ) pressen, drucken, sich (Akk ) ansaugen • Prezramkata ce drinking in ramoto mi - der Trâger schneidet mir in die Schulter il Drinking ce kato karlezh, leech in something - ich sauge mich wie ein Blutegel an etwas (D ) an (fest), bin ein Blutsauger, sauge ihm das Blut aus • Cu o privire, îmbibat în praf -mit in die Zukunft gerichtetem Blick scrieți, scrieți în cap - Scrie ceva într-un caiet, listă, carte - etwas ins Heit, in die Liste, in die Biicher eintragen, einschreiben || Scriu ceva în crawl, în testul pe el - etwas zu seinen Gunsten verbuchen, ihm etwas zur Last legen || Lasă la scris și vino la chiftele, cartea este Ausgaben und Einnahmen verbuchen ]| Voi adăuga ceva în minte - ihm etwas in Anrechnung bringen, es ihm auf die Rechnung setzen, es als seine Schuld verbuchen, es auf sein Konto auf seine Rechnung schreiben, setzen || Lasă-mă să scriu ceva pentru atuul meu kato golyam, meritul kato golyama - ihm etwas hoch, als groBes Verdienst an-rechnen || Inscris si ceva kato golyam asset, kato golyama merit - ich rechne mir etwas als Verdienst an || Inscrie mu go kato sin, vin - es ihm als Fehler, als Schuld anrechnen || Am scris prelegerile din cartea elevului - Vorlesungen be-legen vplitam, țese Ch - Vplitam go in mrezhite, dodge, join si - ich verstricke, Locke, ziehe ihn in mein Netz, in meine Falie, ins Garn || În spiritul unei conversații - witzige Bemerkungen ins Gesprâch einstreuen; sein Gesprâch mit witzigen Bemerkungen wiir-zen • Vplitam ce, leave ce lady împletit în mrezhite, trick, join mu - ich gehe ihm ins Netz, ins Garn, in die Falie, auf den Leim, in seine Netze; ich falie herein, beiBean, schnappe zu || Povestea este neplăcută pentru oameni - ihn in eine unange-nehme Geschichte verwickeln, (fam ) ihn in die Patsche reiten • Clone de țesut - verschlungene Zweige ulterior adv (rusă) - Ulterior, acest lucru este rezolvat, che - nachher wurde es bekannt, daB imprevizibil adj - Vpregaten dobitk - das Zugtier; das Last-, Jochtier || I crawl-wat me kato vpregaten dobitk - wie ein Jochtier zu tragen haben; ich bin ihr Pack-esel [| Tegla kato vpregatno dobiche - wie ein Jochtier zu ziehen haben; ein schweres Joch zu tragen haben || Nu-l scoate din cârlig - ich bin doch kein Lasttier vprimchvam, vprimcha ch - Vprimchvam go - ihn in die Falie, ins Netz, ins Garn locken, ziehen; ich werfe ihm das Seil, den Strick um die Horner, fange ihn (ein), lege ihm Fallstricke, eine Falie || părăsi ce let me join - ich lasse mich fangen, lasse mir den Strick (das Seil) iiber (um) die Horner werfen, gehe in die Falie, ins Netzh auf den Leim, falie herein |] - ich lasse mich nicht so leicht fangen , leimen, falie nicht so leicht herein || Vprimchvam du-te la muncă - vezi înhamat cu toate acestea, ss - Cu toate acestea, tov e fără sens - iibrigens ist das belanglos cataramă, cataramă Ch - Harness a horse, colata - die Pferde einspannen, anspannen; den Wagen anspannen || I ^ harness to work - ihn zur Arbeit heranziehen, ihn in die Arbeit einspannen • Harness ce hello for something, to work - ich lege mich tiichtig (gewaltig) ins Zeug, lege mich, gehe tiichtig ins Geschirr; ich arbeite, a fost das Zeughalt inlet ce, inlet ce ch - Lets ce kam gates, garata, on the scene, in the storm - zur Тііг, zum Bahnhof, auf die Biihne stiirzen, eilen, ins Zimmer stiirzen || Intrare la mare deschisă - în See stechen || Inlets ce kam, next to him, on street, navn - ich stiirze (gehe, eile) auf ihn zu, ihm nach, stiirze auf die StraBe, sturz, (stiirme, eile) hinaus || Până la intrările din ce și byagam - ich lauf, stiirze davon, mache mich auf und davon, renne los, nehme ReiBaus, nehme die Beine unter den Arm, în dieHand și acum nu mai este nimic, în detalii de prisos, de citit oteg, în detalii, ton-os, nu există nimic în detaliu - ich breite mich ausfiihrlich iiber etwas (Akk ) aus, lasse mich des langen und breiten dariiber (Akk ) aus, lege es ausfuhrlich dar, spreche ein-gehend (umstândlich) dariiber , âuBere mich weitlâufig (weitschweifig), lasse mich in aller Ausfiihrlichkeit dariiber aus, ergehe mich in aller Breite, in langen Reden, in weitlâufigen, ausfiihrlichen Betrachheinstelenite dariiber, gehe aufindieinstelenite dariiber, gehe aufindieinseleniseiberer, cefäufers, admins, eufdieinseiber, cefärüss, aeufdieinseibers, eufdieinselens • Introduceți-vă într-o aventură, un pariu din ea - ich lasse mich mit ihm auf ein Aben-teuer ein, lasse mich mit ihm eip lasse mich in einen Wortwechsel ein • Inlets ce in borbat - ich stiirze mich in den Kampf || Lăsându-l să se facă plăcere - ich stiirze mich in Vergniigungen || Inlets ce in dolgov - ich stiirze mich in Schulden muncitor m vrabche cp - Vrabcheta tsvar- duşman al raţiunii chat - die Sperlinge, die Spatzen schilpen, zwitschern || Bbriv kato vrabets -schwatz-haft wie ein Spatz || Yam kato vrabche - wie ein Piepmatz, wie ein Spatz essen || P-shish, site-ul vrabt va plăti! - Bange-machen gilt nichtl|| Chaka da mupusne maeștri ai ficatului unui doctor - er wartet, daB ihm die gebratenen Tauben ins Maul fliegen || Nu cazi din cerul ficatului unui muncitor - die gebratenen Tauben fliegen einem nicht ins Maul || Gândul este mai lipsit de pricepere, dar kato izkhvrk-not, nu-l prind - wenn das Wort heraus ist, gehort's einem andern; das Wort heraus, fibrele lui schlăgt Haus || Kindly pet (vrabcheta) on rak, not deset, che chakay - en Sperling in der Hand ist besser als eine Taube auf dem Dache || Koito ce lupte din vrabtsi, millet not ce - wer Honig lecken will, darf die Bienen nicht scheuen; wer am Wege băut, hat viele Meister || Conto see millet, shchego k'lvat vrabtsite - va semăna mei, chakai dago klvat vrabtsite - man sâet kein Korn fur Vogel, den-noch genieBen sie es; wer am Weg băut, hat viele Meister inamic m - Klasov, duşmanul poporului - der Klassen-, Vo!ksfeind || Inamicul numărul unu (parvi) - Feind Nummer eins || Vrl, feroce, zaklet, dușman de moarte - ein grimmi-ger, scharfer, erbitterter, arger, geschwore-ner, abgesagter Feind, der Todfeind || Otjavlei, inamicul este manifest - ein offener, erklâr-ter Feind || Taen, inamic politic - geheimer, politischer Feind, Gegner • Ireconciliabil, inamicul va calomnia sm on tov - ich bin ein abgesagter, ausgemachter, unver-sohnlicher Feind, Gegner dessen, davon, bin sehr dagegen il Golyam enemy sm na ny-sheneto, on lies - ich bin ein groBer, aus , erklârter Feind, Gegner des Rauchens, der Unwahrheit || Golyam inamicul pentru ceva, pentru otravă, pentru dulce, pentru dre-hit si - ich bin scharf darauf (Akk ) bin ein VielfraB, ein Leckermaul, ein ReiB-teufel • O'lchvam ce voi traversa duşmanul - ich trete dem Feind entgegen || Spechelvam si, navlich si enemies - ich mache mir FeindeJI Transforming him into your enemy - ich mache ihn zu meinem Feind andere Lager iibergegangen, itberge-wechselt || Hvarlyam nou, nu mai dormi, voi traversa, împotriva inamicului - neue, frische Krâf-te gegen den Feind einsetzen || Natkvam ce împotriva inamicului - auf den Feind stoBen || Atacul, din partea inamicului - den Feind iiber-fallen, angreifen, iiberraschen, iiberrumpeln || Enemy ce ottegle, otdrva - der Feind zieht sich zuriick | [Pentru a câștiga, vom învinge inamicul, îl vom pune într-o situație fără speranță - den Feind besiegen, iiber ihn siegen, ihn (aufs Haupt) schlagen, ihn in die En ^e treiben (| Presiunea inamicului este strânsă - den Feind in die Enge treiben I | Ungerea inamicului - den Feind zersch met tern, uberrennen, vernichten |i Overreach-ul inamicului - den Feind iiberl isten antipatie - Skrita, dușmănie deschisă, evidentă - geheime, offene Feindschaft || În vrăjmășie deschisă, îndepărtați de el - în infractor Fehde, Feindschaft mit ihm sein || Trăind în dușmănie inexprimabilă cu el - în unun-terbrochenem, in dauerndem Zwist, in dauernder Zwietracht, Feindschaft, Fehde mit ihm leben; mit ihm auf dem Kriegsfu& leben || Enmity Hut - eine Fehde, ein Zwist bricht aus, die Feindseligkeiten brechen aus || Semănat dușmănie - Zwietracht săen; verfeinden || Între voi a fost dușmănie - es herrscht Zwietracht unter ihnen; es herrscht Feindschaft zwischen ihnen,sie sind miteinarider verfeindet || Illen ostilitate - den Zwist beilegen, schlichten ostil adj - Lager ostil - das feindliche Lager || Hvarlyam mu privire la ostilitate - ihm feindselige Blicke zuwerfen, ihn feindlich ansehen • Că ce îmi este ostil -er verhâlt sich feindselig gegen mich, ist mir feind || e este ostil cu mine - er ist mir feindlich gesinnt ist mir, gegen mich feindselig gestimmt, (umg ) ist schlecht auf mich zu sprechen • Deschideți, opriți acțiunile ostile - die Feindseligkeiten, die feindlichen Handlungen erofî-nen, einstelien fi Continuați acțiunile ostile, trayat - die Feindseligkeiten dauern an, dauern fort vrăjmășie ch - Vrăjmășie cu el - mit ihm hadern, în Zwist, Fehde leben, auf dem KriegsfuS stehen, verfeindet sein; efn-ander feind sein ostil adj - Războinicul inamic - ein feindlicher Soldat || Țara inamică este das Feindesland || Relaţii ostile - feindliche Beziehungen || Forțele inamice - feindliche Mâchte, Tgirrep Ts Enemy attack - der feindliche Angriff, Oberfall, Einfall || Enemy Kurshum th pierced - eine feindliche Kugel traf ihn todlich, (umg ) ihn hat es erwischt luminează (ți) cap - Pentru a te face să înțelegi - ihn zur Vernunft, zu Verstand, zur Besin-nung bringen; ihm Vernunft, Răson bei-bringen; ihm den Kopf zurechtsetzen, zu-rechtriicken || Nimeni nu-l poate aduce la rațiune -**er ist nicht zur Vernunft zu bringen • Noma da ce enlighten? Wirst du nicht bald verniinftig? willst du nicht (endlich) Vernunft annehmen?|| Vei lumina ce nai-setne? bist du nun zur Vernunft gekommen? hast du endlich Vernunft ange-nommen? bist du nun zur Einsicht gekommen bist du schon verniinftig (geworden)?|| Iluminează ce nai-setne! - sei och endlich ver poarta vran nănftig, nimm doch endlich Vernunft ani || Nai-setne ce to reason - endlich ist er zur Vernunft gekommen |[To reason ce - zur Vernunft kommen, ein Einsehen haben, Verstand, Vernunft, Râson annehmen, verniinftig werden, sich (D ) die Horner ab-laufen, abstoBen vran adj nar - Vran con - der Rappe minciună - Vranata rooks - die Krăhe krăchzt Și Chuva (varn) kato vrana furnace sheaf - genăschig wie eine Ziege sein || Vrana na vrana eyes do not wadi - vizh gar-van Ts Vranata galb not stava - die Katze lâBt das Mausen nicht || Plashen vrana din shubrak se lupte - gebranntes Kind scheut das Feuer; ein beschosssener Hase flieht vor jedem Gebiisch; ein Schiffbriichgier hat Angst auch vor ruhiger See poarta m - Debel, kas, plin de porti - ein fetter, kurzer, gedrungener Nacken || Din deschis, poarta portii - mit entbloBtem, bloBem Hals || Pleacă de la poartă - ihm einen Nackenschlag versetzen, einen Katzenkopf geben || Pipvam du-te, apucând de porți - ihn am Gcnick raskep Izvrtam mu gates - ihm den Hals umdrehen || Stupvam mu vrata - ihm das Genick, den Hals brechen || Sche sn schu-pish gates - du bricht dir das Genick, den Hals || Lasă anul și tu stupn porți - ІаВ ihn machen, a fost er will! ІаВ ihn in sein Verderben rennen, sich das Genick brechen! Hvarlyam ce, obesvam ce, visvam mu at the gate - ich werfe mich ihm an den Hals, falie ihm um den Hals || Uvisvam mu, obesvam mu be on the gate - ich komme ihm iiber den Hals || A închis, obesnl ce e la porți cu mi - ich habe ihn auf dem Hals, ihn auf den Hals bekommen, er sitzt, liegt mir auf dem Hals ihm jemand auf den Hals |] Otars-tu ceva de la poartă of si, smkvam, get it from the gate of si - ich schaffe (schiittle, wălze) mir etwas vom Halse || Fă mâna mi ce de la poartă! - bleib mir vom Halsel|| Okachvam si sam vodechenchen stone on the gate - ich Iade mir eine groBe Last auf den Hals || Pada mi vodechenchen kamk de la poarta - mir falit ein Miihlstein, eine groBe Last vom Herzen Previvam porți sub jug, jug, jug - den Nacken unter das Joch beugen; ich ducke mich || Poarta Previvam înaintea lui - ich beuge mich vor ihm || Previind porțile lui mu sub jug, jug, jug - ihm den Nacken ins Joch zwingen, ihm den Nacken beugen || Previvam mu vrata (inata) - ihm den Trotz brechen, den Nacken beugen || Stepvam, sit mu on the gate - ihm den FuB auf den Nacken setzen, stellen, ihm den Riicken beugeh, brechen, ihn ducken || Nu mă voi închina, voi previv porțile - ich habe ein steifes Genick, einen unbeugsamen, storrischen Nacken, beuge mich nicht, lasse mich nicht ducken • Nyamam, ochii de imam și pe porți - ich habe hinten keine Augen! ich sehe durch ein eichen Brett (durch drei, sechs, zehn Bretter), nichts entgeht meinem Auge Și când vezi poarta fără ogle-gave - vezi Velikden, cai • Voi lăsa seda mi hvarlyat vzheto pe poartă - ich lasse mir die Schlingeum den Hals legen || Khvarlyam vzheto pe porțile mu - ich lege ihm die Schlinge um den Hals • Întindeți, țineți poarta - den Hals recken, einen langen Hals machen || Twisted, twisted, twisted, twisted porțile curiozității - ich renke mir den Hals aus, verrenke mir den Hals vor Neugier || Shche si twist the gate (din curiozitate)! - du verrenkst dir den Hals! • Wide ty e on you near the gate - du hast gut (leicht) reden, du kannst lachen, bist gut daran; dich driickt der Schuh nicht • Nu la poartă, ci la ușă - (fam ) das ist Jacke wie Hose; das ist gehupft wie gesprungen, ist dieselbe Sauce, ist dasselbe in Griin; alles eine Wichse; es ist rum wie num || Pe vlka vra-tat e debel, din anumite motive el însuși lucrează - selbst ist der Mann; selbst ist der be-ste Bote; wer einen guten Boten haben will, muB selbst gehen; wer will, daB es ihm ge-linge, seh selbst zu seinem*Dinge |[ The need of the gates of previn - Not lehrt beten poarta - Boil mu, dzha mu vra-tata - ihm die Tur aufmachen, dffnen, hal-ten fl Boil wide, little gate - die Тііг weit, einen Șpalt aufmachen, off-nen; die Tur weit aufreiBen, ein wenig off-nen Gates to the Gates - die Tiig zumachen, schlieBen || Poarta e este deschisă, închisă - die Tiir ist auf, zu, offen, geschlossen || Blasvam, treshvam, khlasvam, vratat clapping - ich schlâge die Tiir zu, werfe (schmettere) sie ins SchloB || Zatvar, blusvam, treshvam porți sub nasul mu - ihm die Tiir vor der Nașe zumachen, zuschlagen || În concluzie, voi opri porțile - die Tyr zu-, aufschlіeVep |] Nu am putut deschide porțile - -ich kann die Tiir nicht aufmachen, (umg ) aufbekommen, aufkriegen || Gates ce ot-cooking, shutting down, blasva, clap - die Tyg offnet sich, geht auf, geht zu, schlieBt sich, fălit ins Sc hloB, schlâgt zu, schnappt ein, schnappt ins SchloB || Gateway Trakva, shrakva - die Tur schlâgt, falit ins SchloB, schnappt ein, schnappt ins SchloB || Blaskam (with krak) gate - mit dem FuB gegen die Tur treten || Cărări, chukam pe poartă - an die (der) Tyr pochen, klopfen || Voi sparge porțile cu spargeri - die Tyr auf-brechen jl doctorul dăunând poarta - die Tur eintreten, einstoBen, einschlagen, ețndrucken • Ritam voi deschide porțile - offene Tiiren einrennen || Politica la deschiderea porților - Politik der offenen Tyg || Decocturile se învârt pe ceva, pentru atrocități, au produs, fărădelege - das Tor aufsperren, weit aufma-chen; einer Sache Tiir und Tor offnen || Dzharzha si, lasam si deschis caustic vra-tichka - ich lasse mir eine Hintertiir of-fen || Vlizam prez zadnata vrata - durch die Hintertiir hereinkommen, eindringen, hintenherum ins Haus kommen || Opntvam prez zadnata vrata, vratichka - durch die Hintertiir, hintenherum zu erreichen ver-suchen || Izmkvam ce prez zadnata enemy - ich entweiche, entkomme durch die Hintertiir || Să lăsăm anul ce gіzmakne prez back gate - ihn durch die Hintertiir entweichen lassen, hinauslassen || • Pro-letta e veche înainte de poartă - der Frfihling steht vor der Tiir, ist nahe • Pokazam, posochmu mu gate - ihm die Tiir zeigen, weisen, ihn hinauswerfen, ihm den Stuhl, ihn vor die Tiir setzen; ihm zeigen, wo der Zimmermann das Loch Gelassen hat || Izkhvarlyam partsalite, partushinite mu înainte de poartă - ihn mit Sack und Pack hinauswerfen • Trăind din poartă în poartă - Tyg an Tiir mit ihm wohnen || Mergând de la poartă la dușman și întrebând - von Tiir zu Tiir gehen, betteln gehen; (fam ) Tiirklin-ken putzen || At tyah sigurno nyamat porți (acea nu sunt eu, poarta) - er wohnt im Neubau • Idvam înaintea porților porții - vor veer-schlossene Tiiren kommen || Sesedavame, s-veshavame ce când taci, închide poarta - unter AusschluS der Offentlichkeit, bei verschlossenen Tiiren beraten || Vsichki lie ca deschis, deschis pentru el - ihm stehen alle Tiiren offen • Zapochvam de la poarta pentru cap - mit der Tyg ins Haus căzut • Pazy vratata (când joci fotbal) - im Tor stehen, das Tor bewachen, Torwârter sein • Poarta sfârşitului - die Tyg quietscht, knarrt |] Deto skarta gate, don't tury prjet - zwischen Tyg und Angel soli sich niemand legen || Binecuvântările graiului (gândului) porții de fier a bulionului - auf gute Anrede folgt guter Bescheid; gutes Wort findet eine gute Statt || Cheia de aur a porților de fier ale decoctului - ein goldner Schlus-sel offnet alle Tygep II Kogato siromashiyata vleze prez vratata, love nzhvarkva prez komina - wenn die Armut zur Tur eingeht, fliegt die Liebe zum Schornstein hinaus doctor w - Vorbește ca un doctor - cyala doctor (inamic) e - sie hat ein gutes Maulwerk, ein gutgeschmiertes Mundwerk, ist eine Plaudertasche, Plappertasche, hat viei Babbelwasser getrunken la medicii din cap - Vrachuvam mu - ihm die Zukunft voraussagen, ihm aus der Hand, aus den Karten die Zukunft lesen; ihm wahr-sagen dăuna - Uriaș, nesemnificativ, prejudiciu sensibil - ein ungeheuerer, un-bedeutender, geringer (kleiner), empfindli-cher Schaden j | Prejudiciu ireparabil - ein unersetzlicher, nicht wiedergutzumachender Schaden Rău și ruină - Verlust und Schaden, Schaden und Verluste || Harm vzlizat, ce se calculează pe - der Schaden betragt , belâuft sich, bezif-fert sich auf (Akk ) || Inflict harm on me - ihm Schaden zufugen, bringen, ihm Eintrag tun; ihn schadigen; ihm schaden || Cauzând prejudicii la - (ihm) Schaden ver-ursachen, zufflgen; Schaden stiften, anrich-ten || Harm me - bei etwas Schaden erleiden, davontragen; geschadigt werden || Dăunează preterpyavam - vezi io-vai Devenirea cauzei fără vătămare și prevenirea vătămării - ihm Schaden verursachen, bringen; ihm zu Schaden gereichen || Danam vzmez-die, privare, obezvzdyav pentru rău și ruină Garanților, nu-voicing pentru prejudiciu - fur den Schaden haften, gutsagen, bfirgen || Încep un dosar, dau în judecată pentru o mantie pentru vătămare și ruină - auf Schadenersatz kla-gen || Dăunează lanțurilor - den Schaden abschătzen || • Az nasyam harm and ruin - ich trage den Schaden "Spre răul meu - zu meinem eigenen Schaden, Nachteil, zu meinen Ungunsten; es gereicht mir zum Schaden, schadet mir || Imam mai mult decât rău, târându-se departe de tov mehr Schaden als Nutzen bei (von) etwas haben || Nyama yes ima harm from tov - es ist kein Schaden dabei, es kann nicht schaden | Nyamam nici un rău, nici un târăre din tola - weder Schaden noch Nutzen dabei, davon haben || Niciun rău de la tov - das schadet nichts || Care este răul de la tova? - a fost kann das schaden?|| Nyama harm, ako - es kann nicht schaden, wenn nociv adj - Vasekomo nociv, animal -• ein schâdliches Insckt, Tier, der Sehădling || Influenţă nocivă -■ ein sc hăd-licher EinfluB nociv adj nar - Soţia vătămătoare -cine tuchtige, arbeitsamc Frâu pest m - Oameni dăunător - der Volksschâdling [| Combaterea dăunătorilor (după plante) -die Schădlingsbckâm pfung wrecking adj - Activitatea dăunătorilor - die Schâdlingstâtigkeit dăunând ch - Tovarăș vătămare asupra sănătății mi - das schadet der Gesundheit, ist ihr schad-lich, ihr nicht zutrăgl ch || A face rău mu - timp rănit ihm schaden, ihn schadigen; ihm Schaden bringen, zuîiigen, verursachen || Tu insuti si harm nai-much with tov - du schadest dir selbst am meisten damit || Tova harm not him, you cannot harm me - das schadet ihm nicht, kann ihm nicht schaden || Nu face rău! - das schadet nichts! vătămare, vătămare Ch - Mă rănesc între parvite - in die ersten Reihen riicken, die ersten Plătze belegen || A dăuna ro - ich verschaffe ihm Arbeit, eine Stellung, etwas, bringe ihn unter, besorge ihm eine Ein-trittskarte, ein Hotelzimmer || I hurt ce-ich verschaffe mir etwas, komme zu etwas || Din partea lui, o persoană nu poate face rău (da, chiar și un gând) - es kommt niemand vor ihm zu Wort || Ty pack ce harm - du hast's mal wieder geschafft, bist wieder mal dazu gekommen, du hast es dir zu verschaffen gewuBt, du hast verstanden, dir das zu beschaffen, ver-stehst, dich einzuschmuggeln timp cp - Vară, ora de iarnă - im Sommer, zur Sommerzeit, im Winter, zur Winterzeit || Timp divin - die Jahres-zeit, die Saison || Timp de seară - abends, zur Abendzeit, Abendstunde || Ora de dimineață - morgens; zur, in der Morgenstunde; um die Morgenstunde || Looping time - um Mitternacht, die Zeit des ersten Hahnen-schreis • Până acum - bis zum heutigen Tage (auf den heutigen Tag), bis heute; bis zu unserer Zeit, bis jetzt, bis zur Gegenwart (auf die Gegenwart) || Prez timp înainte, urma războiului - die Zeit vor, nach dem Kriege || Prez timp de lucru - wâhrend (in) der Dientzeit || Multă vreme, dokato te nyamashe - oe ganze Zeit (hindurch, iiber), wâhrend du nicht da warst, wâhrend der ganzen Zeit, da du nicht da warst || În ultima vreme ai fost împrăștiat mult - die letzte Zeit (hindurch, iiber) war sie sehr zerstreut • Ima got time off - das liegt schon eine ge-raume Zeit, einige Zeit zuriick |! Tova trae kaso, long time - das dauert (wăhrt) eine kurze, lange Zeit || Că otptuva pentru timp cunoscut, nedeterminat - er ist auf einige, unbestimmte Zeit verreist || Acea urmă ce varna este cunoscută, kaso, de multă vreme - er kam nach einiger, kurzer, langer (lânge-rer) Zeit zuriick || Secțiunea transversală a viitorului este cunoscută de timp - ich traf ihn vor einiger Zeit || Ora este greu de spus - sie bieibt eine gewisse Zeit, eine Zeitlang, eine Weile, einige Zeit lang hier || Timpul este scurt, rapid, măsurat - meine Zeit ist knapp, kurz bemessen • În continuare pentru un pic, la un moment dat - eine kurze Zeit lang-Ts Din când în când la noi - seit kurzem, seit kurzer Zeit || De multă vreme până la noi - seit lângerer Zeit, seit lahgem |l Pentru qso, de mult timp - auf kurze, aul lange (lângere) Zei || De multă vreme, de multă vreme timp, în continuare pentru o lungă perioadă de timp - lange Zeit (hindurch), lângere Zeit hindurch) || In multe ori - in ciirzester Zeit || Înainte de mult timp - vor anger Zeit || Deschide timpul - seit (von), eher; seit (von) eh und je, von je und je || -Ikrain time - in der letzten Minute, im etzten Augenblick || Să nu le vezi multă vreme - ich habe dich lange Zeit, eine Ewigkeit nicht gesehen il În ultima vreme - in der letzten Zeit || Curând - chel, în kurzer Zeit, în kurzem || În scurt timp - binnen kurzer Zeit || În timpul (prezent) - în (wâhrend) dieser Zeit; wăhrend-dessen • În orice moment - zu jeder Zeit, zu jeder Stunde, jederzeit || După vreme - zu dieser Zeit, damals || Conform timpului nou - seinerzeit, damals, zn jener Zeit || Cu timpul pe - zu der (zur) Zeit (des, der ); unter der Regierung von || Time on Simeon - im Zeitalter Simeons || Din timp la Simeon - seit (aus) Simeons Zeiten || Conform timpului privind revoluția Fren-skata - zur Zeit der Franzosi-schen Revolution || Pe vremea vieţii - zur Erntezeit || Conform (în) timpul nostru - ip, zu unserer Zeit, heutzutage, gegenwârtig || De ceva timp - um welche Zeit?|| Conform timpului normal - zu spăter Zeit, zu vorgeriickter Stunde || Conform timpului curent - um dieselbe Zeit, Stunde || În același timp - da, auf einmai, unerwartet, plotzlich || Cand vei ajunge? -um welche Zeit, wann kommst du?|| La ce oră ești în kashchi? - um welche Zeit, wann bist du zu Haus? eu| La ce oră te poți decide despre cineva? um welche Zeit, wann bist du anzutreffen, kann man dich erreichen, bist du zu errei-chen? • Vvv vremuri pentru nevoie și dezastru - in der Zeit (în Zeiten) der Not |] a vsichki ori - on, for eternity times - fiir (auf) ewige Zeiten; auf immer; fiir alle Zeiten, auf immerdar || De la tov timp până la noi - seit dieser Zeit, seit der Zeit, seit damals; von dieser Zeit an, in der letzten Zeit, neuerdings || La prima dată - furs erste-U La vremea aceea, si - zu seiner Zeit || Izminaha trei zile de la urechenoto, timp determinat - es sind drei Tage iiber die festgesetzte Zeit || • În vremuri de ne-aminte - în unvordenklicher Zeit, în grauer Vorzeit, Vergangenheit || Din vremurile uitarii - seit undenkbaren Zeiten; von jeher || (seg ) Din vremea turcească - din vremea când este - von jeher; seit ewigen Zeiten, seit Adams Zeiten; (hum ) als der GroBvater die GroBmutter nahm, aus GroBmutters Zeit || (vechi) În timp este - in, zu alten Zeiten; (hum ) als der GroBvater die GroBmutter nahm || • Fără timp - vor-zeitig, verfriiht, unzeitig || Din când în când - von Zeit zu Zeit; ab und zu; manch-mal, bisweilen, zuweilen; hie und da • timp De atunci, Zabrawish - mit der Zeit wirst du es vergessen || C, în timp - im Laufe der Zeit; mit der Zeit • Că e din vremuri vechi, e a supraviețuit timpului si - er ist aus der alten Zeit, hat seine Zeit gelebt • Takmo pentru moment - piinkt-lich, zur rechten Zeit, beizeiten; bei gutter Zeit || Idvash takmo in time - du kommst mir gelegen, eben recht, wie gerufen, gerade zu rechter Zeit, gerade recht, zu gelegener Stunde Idvam, yavyavam ce în timp, la convenit, cronometrat - zur veer-abredeten Zeit, Stunde kommen; sich (Akk ) zur rechten, zur verabredeten Stunde ein-stellen || Vârful nu va ajunge deloc la timp, în niciun moment, nici în tui, nici în onuy time - er kam (mir) recht ungelegen, unerwartet, zu ungelegener Stunde, Zeit; ausgerechnet jetzt muBte er kommen j| Ceva mi idva tkmo la momentul respectiv - etwas kommt mir gerade recht, zupaB • Time e yes si vvarvim, we go, for trgvane, yes trgvash - es ist Zeit (an der Zeit) zum Aufbruch, zu gehen, daB du gehst || O dată vorbind alta - einst (fruher) hast du anders gesprochen || A sosit timpul pentru tov - es ist an der Zeit, es ist Zeit dafiir, dazu || Timpul nu a venit încă pentru ceva - ima timp (megdan) pentru tova - ima încă suficient timp pentru tova - es ist noch frtih (an der Zeit), das hat noch Zeit; damit hat es noch gute Zeit; das hat noch gute Zeit (Weile, gute Wege); es ist noch lange hin; bis dahin hat es noch gute Weile • Acum mu e timp da ce zeme decizie - jetzt (călugăriță) gilt's einen EntschluB zu fassen || Haide și timp (da furie) - ihre Zeit ist gekommen || Timpul va veni la mine (da mre) - seine Zeit, seine Stunde ist gekommen, sein letztes Stiindlein hat geschla-gen || A venit vremea pentru mine - seine Zeit ist gekommen; jetzt bliiht sein Weizen l| Smiths, ce ora a sosit - ich halte den Augenblick fiir gekommen • Mina mi time - meine Zeit ist schon um; ich bin nicht mehr auf der Hohe, nicht mehr jung, befinde mich, bin auf dem absteigenden Ast || A trecut mu e veche time for tov - das ist nicht mehr zeitgemâB, seine Zeit ist vorbei, voriber Jj , geht schnell vorbei || Timp de zbor, hvarchi, not chaka, ima kril, not sestiga - die Zeit vergeht wie im Fluge, fliegt, entschwindet, eilt-ii Timp de împingere - die Zeit drăngt • Dă-mi timp și gândește - geben Sie mir Bedenkzeit, Zeit zum Oberlegen - Dă-mi două zile de timp și de gând || ich gebe dir zwei Tage Bedenkzeit || Ceva iziskva, zaangazhira, struva pentru o mulțime de timp, toate au nevoie de mult timp - etwas erfor-dert, beahsprucht, kostet, braucht viei Zeit, nimmt sehr viei Zeit în Anspruch • Imam timp liber - ich habe freie Zeit, habe Mibe Ts Imam more time - ich habe noch Zeit || Imamul are suficient timp să ajungă - bis dahin haben wir Zeit genug || Poți să acorzi puțin timp, să ai puțin timp pentru mine? haben Sie etwas Zeit fiir mich, know Sie eine Stunde fiir mich er-iibrigen?|| Ce timp sunt pentru tova, pentru ta-kiva neshcha? - wer soli denn (die) Zeit da-fiir (dazu) haben? De mai multe ori, presupun că fără timp - ich habe keine Zeit, verfiige iiber keine Zeit; mir fehlt die Zeit dazu || Unde ți-ai luat timp pentru tova? - woher nimmst du die Zeit dazu? wo nimmst du nur die Zeit dazu her?|| Timpul Nyamam - ich habe keine Zeit || Nyamam time yes ce obrna -ich habe alle Hănde voii zu tun, ich kann vor Arbeit nicht aus den Augen sehen ]| Nyamam timp pentru odihnă, pentru tova - ich habe keine Zeit mich auszuruhen, dazu (dafiir) • Determinați timpul - eine Zeit, einen Termin, eine Frist festsetzen, bestimmen | || Într-un timp dat - zur gegebenen, bestimmten Zeit, zu einer be-stimmten Zeit, in einem bestimmten Augenblick, zu einem bestimmten Zeitpunkt || Mă târăsc, folosesc timpul pentru ceva - ich benutze meine Zeit zu etwas, verwende meine Zeit auf etwas (Akk ), an etwas (Akk ) || Precarvam, zalvam, kill you time to sleep with something - die Zeit mit etwas verbringen, ausfiillen, tolschlagen || Neștiind cum să conducă timpul, cum să-l consumi, cum să omori timpul, ich weiB nicht, was ich mit meiner Zeit an-fangen soli, wie ich die Zeit totschlagen, hinbringen soli || Precarvam time si in orders, drunkane, hoden - die Zeit verplaudern, verbummeln || Ruining pilea time si with insignificant work in drebolium-• ich vertrodele, vergeude, verschwende meine Zeit, ich gebe mich mit Kleinigkeiten ab || Razpoksvam time si - ich teile meine Zeit schlecht ep T Folosesc timpul bun, rău si - Ich nehme meine Zeit gut, schlecht wahr, wende sie gut, schlecht an, nutze sie gut, schlecht aus || Eu folosesc timpul pentru muncă - ich nutze die Zeit zum Arbeiten aus, benutze sie zum Arbeiten, fiille sie mit Arbeiten aus • Ruining time with something - ich vergeude, verschwende meine Zeit mit etwas; ich stehle dem lieben Gott die Tage |] Ruining time rapid - kostbâre Zeit ѵerІіегеп Ц Spoiling, treceing time, voi lăsa timpul să curgă - die Zeit (einen Tag nach dem andern) hin-gehen lassen || Nyamam timpul pentru ruină timpul este temporar timp dincolo de Guben - hier ist keine Zeit zu verlieren; hier gilt kein Săumen || Barzo, fără a strica timpul - ohne Zeit (einen Augen-blick) zu verlieren • Tryabva da timp trist - wir miissen Zeit gewinnen || Pe-stim time - Zeit sparen jj Pechelya, pest time with something - Zeit durch etwas gewinnen, sparen • Furarea mu din timp - ich stehle (raube) ihm die Zeit || Furtul si din timp pentru ceva - ich stehle mir die Zeit zu etwas • Dă din timp (nu se prites-yayavam) - ich lasse (gebe, gonne) mir Zeit || Give si time - laB dir nur Zeit!|| Nu am timp pentru mine - ihm keine Zeit lassen, geben, gonnen, gewâhren • Passe, npo-spivam time - die Zeit verpassen, ver-sâumen, verschlafen || Killing time si chetene - icli schlage mir die Zeit mit Le-sen tot || Sysyavam mu time - ihm die Zeit verkiirzen, vertreiben || Time mi ce vizhda long - mir wird die Zeit lang, ich langweile mich • A adapta ce, a recompensa ce pentru timp - ich passe mich der Zeit an, schicke mich in die Zeit || Intrând în Krak din când în când - ich halte mit der Zeit Schritt, gehe mit der Zeit • Să oferim ceva pentru o vreme - ich fiberlasse etwas der Zeit • Timp extrem e - es ist (die) hochste Zeit, (umg ) die hochste Ei-senbahn; es ist fiinf vor zwolf • A fost doar o singură dată - es war einmal || Prez timp de lucru - wâhrend (in) der Arbeitszeit || Timpul a făcut multe - die Zeit ist sehr vorgeriickt ll Timpul să lucrezi pentru el - die Zeit arbeitet fiir ihn • Dobry, loshi, tezhki, skjpi times - gute, schlechte, schwere, teure Zeiten || Vremurile și împrejurările iziskvatului, impun - Zei-ten und Umstănde erfordern es, gebieten es || Tezi times veche minakha, yama yes se varnat - diese Zeiten sind gliicklich vorbei, kommen nicht wieder || Precarvam, minawam aceleași ori - schwere Zeiten durchmachen, iiberstehen || Vremurile ce se vor schimba, schimbând lunile și vremurile - die Zeiten andern sich und wir andern uns mit ihnen • Iskam da, corect, amânând cursul pentru o vreme - ich mochte den Gang der Zeit auîhalten [| Timpul nu a fost niciodată stricat de nimeni - timpul, așa cum îl iei, nu se întoarce - verlorene Zeit kehrt niemals wieder; geschehene Dinge haben keine Umkehr; a fost man von der Minute aus-geschlagen, gibt keine Ewigkeit zuriick (SchilIer) || Nu putem decât să întoarcem genunchiul înapoi pentru o vreme - man kann das Rad der Geschichte nicht zuriickdrehen || Vsichko (totul este posibil) si ima timp - alles Ding wăhrt seine Zeit |[ Vsichko e până în timp - alles Ding wăhrt seine Zeit || Vsichko c time si - alles zu seiner Zeit || Până când e young - Jugend ist vergânglich |] Fiecare lucru pe localitate și fiecare lucrare la time si - jedes Ding an seinen Platz und alles zu seiner Zeit || Altă dată, altă minte - andere Zeit, andere Leut' || Show time more - die Zeit wircț es zeigen, leh-ren, offenbaren, erweisen; der Ausgang wird's lehren |] Time e nai-dobriyat healer - time lekuva vsichki rani, pains - die Zeit ist der beste Arzt; die Zeit heilt alle Wunden, die Zeit heilt Leid; mit der Zeit gibt sich alles || Kato mu de time, schemu se lesninata, kolayat - kommt Zeit, kommt Rat; die Zeit bringt Rat || Preda o vreme, e cel mai bun profesor, e vechi profesor - die Zeit lehrt, bringt Rat || Fără timp un oaspete, din turci într-un losh - ungeladener Gast ist eine Last || Time e napn - Zeit ist Geld • Khubavo, căldură, timp de liniște - schones, heiteres, gutes, warmes, windstilles Wetter, gute Witte-rung; (scherzh ) ein Wetter zum Eierlegen || Losho, dezgustător, dezgustător, plin de timp - schlechtes, abscheuliches, grâB-liches Wetter, Sauwetter, Matschwetter, Dreckwețter, Mordswetter, schlechte, nasse Witterung; das Schleckerwetter || O grămadă de timp - das Hundewetter, ein Wetter so schlecht, daB man keinen Hund vor die Tiir jagen mochte || Dzhdovno, timp rece - das Regenwetter, kaltes Wetter, naBkalte Witterung || Ora schimbătoare - verănderliches, launenhaftes Wetter, ver-ănderliche, wechselnde Witterung || Losho, sumbru, tulbure, timp cețos - schlechtes, triibes, bewolktes, nebliges Wetter || Nast'pva timp invers - das Wetter schlâgt um; es tritt ein Wetterumschlag ein || Timpul omekva, ce explica, ce despărțire - das Wetter wird wărmer, klârt (heitert) sich auf, wird schlecht • În cel mai rău moment - bei schonem Wetter, bei guter Witterung || În funcție de timp - es hăngt vom Wetter (von der Witterung) ab || Prezicerea timpului - das Wetter, die Witterung vorhersagen || Prognoza timpului - die Wettervorhersage, die Wet-terprognose || Vorbim de vreme (pe o lipsa pe un alt subiect) - iiber das Mai umed, vom Mai umed se înroșește • Promenal, ezitând e kato time, I am in the mood si kato marten time • - er ist launenhaft wie das Wetter, ist ein wetterwendischer Mensch, ist die reine Wetterfahne; er ist wankel-miitig || V'si ce, navsil si ce, slanded ce e kato kotka for evil times voii Mâuse || Meni ce kato prez Martie - aprilie, aprilie, er weiB nicht, was er will temporar adj - Fenomene temporale - voribergehende Erscheinungen || Times timp a munci - provisorische Arbeit |J Hobby temporar - eine voriibergehende Neigung || Măsurători de timp - provisorische MaSnahmen; der Notbehelf |( Guvernul temporar - provisorische Regierung • Muzeul e este temporar închis - das Mu-seum ist voribergehend geschlossen || Strada e este temporar închis - die StraBe ist zeitweilig gesperrt stellver-tretender Leiter || Tova e self -permisiune temporară de a pune întrebări - das ist nur eine Obergangslosung der Frage temporizator cp - Din diverse vremuri - von verschiedener Zeitdauer infiletat cp - Vrtya vretenoto - die Spindel drehen, (poet ) tanzen lassen [I Vretenoto ce vrtti, pre-die Spindel dreht sich, tanzt, schnurrt || Eu servesc mult vreten - mehrere Spindeln bedie-nen • Tanka, dry kato vreteno - diirr wie eine Spindel, wie ein Faden, wie ein Strich; spindeldurr il Every gypsy voretena (vretenata si) praise - jede Mut-ter lobt ihre Butter; jeder Kramer lobt seine Ware vretenya ch - Zhitata, sow, nivite vretenyat - das Korn setzt Âhren an, schieBt in die Halme; die Saaten schiefien in die Halme scârțâind ch - Deteto lie - das Kind schreit, plărrt • Minciuni de capră - die Zicgs meckert doctori, vreka ch - Vricham este nimic - etwas versprechen, geloben, eine Verpflicht-ung eingehen, iibernehmen; sich (Akk ) zu etwas vcrpflichten || I vricham mu ceva - ihm etwas geloben, versprechen • Vricham mu ce - ich verspreche mich ihm, ge-lobe mich ihman vrodsn adj - Pare a fi un neajuns, not-dg - angeborcner, ererbter Fehler || Vro-den talent - ein angeborenes Talent, eine angeborcne Bcgabung || Imam-ul este ca un non-dag - mit einem Gebrechen (Fehler) be-haiiet sein || Tova mi e like - das ist mir angeboren Vrbniţa - Ha Vrbnitsa - am Palrnsonntag il Pe Vrbnitsa'po Velikden (în rând) - vezi Velikden, cai vrv w - ГІъпна врвв - die Nabel-schnur || Vrv zhaltitsi - die Goldmiin-zenkette || Vă vom trimite un pachet cu vrv - en Paket zuschniiren || Otvrzvam vrvta - die Schnur losen; aufschniiren || Lower m-nist on vrv - Perlen auf eine Schnur reihen, Perlen aufreihen * (colocvial) Iznizva ce, izsunva ce kato wet vrv - er zieht Leine; er reiBt aus, ist (pălărie) gekniffen, driick-te sich franzosisch (hollândisch), empfahl sich auf franzosisch, hinten herum, schlich sich weg wie die Katze vom Taubenschlag, nahm Abschied hinter der Tur propunere vrz formați - Skrastam krak vrz krak - еіп Bein iiber das andere schlagen || Acei sedyakh sunt un singur prieten - sie saBen aufeinander, zusammengepfercht wie die Heringe, die Sardellen, dicht ge-drăngt vrzvam, vrzha ch - Vrazvam go - ihn binden, fesseln-H Vrazvam mu rzete and krakat - ihm Hânde und Fu e binden, inn an den Hânden und FiiBen binden, fes-seln || Vrazvam muzze on the gorba - ihm die Hânde auf den Riicken binden, schnii-gep Ts Vrazvam sheaves, denkove - Garben binden; Ballen verpacken, zusammenschnii-gep Ts Vrzvam obuvkite si - ich schniire, binde meine Schuhe, die Schuhriemen, Schniirsenkel || Vrzvam vrazkata si - die Krawatte binden, schlingen || Vrazvam (pe) a intrat, club - einen Knoten machen, kniipfen, schlingen, schiirzen, schlagen || Vrzvam condus în nosnata si karpa (pentru da, fără a lua ceva) - einen Knoten ins Taschentuch machen || Voi sufla miza, darvo - das Pferd an einen Pfahl, Baum binden ]| Înflorind pe o balenă - Blumen zu einem StrauB; einen StrauB binden || Vrzvam prsta si - ich verbinde mir den Finger || Vom arunca barca peste mal - den Kahn ans Ufer binden [| Vrzvam karpa pe, înainte de a privi, pe cap - en Tuch vor, um die Augen, um den Kopf binden || Vrzvam torbichkata si - ich schniire mein Bundei • (colocvial) Să rupem mu ku-sur - an ihm etwas auszusetzen haben, etwas riigen II Nu voi sparge o mulțime de mușcături - ich nehme es ihm nicht iibel, veriible es ihm nicht, ich lasse es hingehen, lasse es ihm durchgehen; fiinf gerade sein lassen || (pren ) Vrzvam go (izmamvam go, izvoz-you go, slings go for the green hiver) - ich schwindele ihn an, schicke ihn in den April, haue ihn iibers Ohr, binde ihm einen Băren auf, (fam ) lac kiere, deppe ihn jj Pentru anul sabiei - ihn versetzen, vergeblich warten lassen; ihn zappeln lasen; ihn sitzen lassen • Vrzvam printr-o promisiune, cu o calomnie - ihn durch ein Versprechen, einen Eid binden || Varzan sm prin, cu o calomnie, o promisiune - ich bin durch einen Eid, ein Versprechen gebunden, ich bin nicht frei || Varzan sm in kashchi, pentru legloto - ich bin ans Haus gebunden, ins Haos gebannt; ich bin ans Bett gefesselt |i Varzani sme on one place - w g sind an diesenOrt gebunden || Varzani se schimbă într-un loc din zăpadă, jda - wir sind einge-schneit, eingeregnet || Varzani ca mi rj-tsete - mir sind die Hânde gebunden || Not bih a căutat da si varzha ryzete cu tova -ich mochte mich dadurch nicht binden, mochte mich darauf (Akk ) noch nicht fest-legen • Varzan e in ryzet - er ist unge-schickt, tollpatschig; er hat zwei linke Han H admisie vrah de, ist taperig, tapsig || Hei, che si varzan (in rjzet)! - ungeschickt laBt griifien! || Nu luați un varzan într-un rjzet - ich habe geschickte, flinke Hănde, bin geschickt, gewandt || Toy e varzan in ustata - er ist nicht rede-gewandt, kann nicht reden, ist nicht be-redt, nicht zungenfertig, ist mundfaul y Nu luați vvarzan in ustata - ich bin nicht aur den Mund gefallen, habe ein gutes Maul-werk, bin redegewandt, beredt, beredsam, zungenfertig, schlagfertig, habe eine glatte Zunge, habe den Mund auf dem rechten zum Reden, habe eingenommen || Explosion mi ce ezikt, obosit de frică - der Schreck beraubt mich der Sprache; ich verliere vor Angst die Sprache; vor Angst kann ich kein Wort hervorbringen; die Angst schniirt mir die Kehle zu; ich ver-stumme vor Angst || Varzal mu ce e ezikt - die Zunge ist ihm wie gelâhmt || Varzan chowek e - er ist ein Stockfisch, linKisch, (fam ) taperig, tapsig, ein rechter Bâr • Can't give mu varzheip shoe-kit - nu fi demn da mu varzhesh shoe-kit - du kannst ihm das Wasser nicht reichen, kannst dich mit ihm nicht messen; du bist nicht wert, ihm die Schuhriemen zu losen • Imam ceva vkarzano v karpa - varzano mi e v karpa - etwas ist mir si-cher, ich habe es in der Tasche • Yablkata e vrzala a lot - der Apfelbaum hat gut (Friichte) angesetzt || Vrzvam și zavrzvam (prosper) - auf einen griinen Ast, Zweig kommen, vorwărtskommen || (iron ) Ts'fnal și varzal sm - ich bin sehr schlecht daran; (fig ) mir bliiht kein Friihling, ich komme auf keinen griinen Zweig; ich stecke, sitze, bin in der Patsche, in der Briihe, in der Bredouille || T'fti, dar nu vrazva - es gedeiht nicht, kommt nicht vorwărts, trăgt keine Frucht || Boul se luptă pentru coarne, iar omul pentru ezik - vezi boul vrazka - Vrazka key - der Schliisselbund, ein Bund Schliissel || Vrazka magdanosis, repicki - ein Strauii Peter-silie, ein Bund Radieschcn || Vrazka letter - ein Paket Briefe || Vrazvam vrazkata sn - die Krawatte, den Binder, den Schlips binden, schlingen • Vrazka logic - logischer Zusaminenhang il Vrazka cauzal - ursâchlicher Zusammenhang; der Kausalzusammenhang, der Kausalnexus, Zusammenhang zwischen Ursache und Wirkung || Să punem subiectul într-o relație cauzală - Ereignisse, Begebenheiten in ursâch liche Verbindung, în Zusammenhang brin-gen • Svarzvam vrazka - es in Bundei binden, es biindeln • In thaya vrazka - in diesem Zusammenhang || Vv vrazka din tov - în Verbindung, în (im) Zusammenhang damit, în Bezug darauf (Akk ), dies beziiglich • Vlizam, vom pune ce vjv vrazka, într-un vrazka clar din ea - decor vrazzka with him-mit ihm in Verbindung (Bez-iehung,Fiihlung)treten,sich mit ihm in Verbb ndung setzen, in năhere Beziehung zueinander treten eine Verbindung mit ihm aufnehmen||KaK poți intra într-un tip într-o ceartă cu tine ? wie kann man Sie erreichen, wie sind Sie zu erreichen?|| Imam vrazka, amiram ce vv vrazka de la el - ich habe Verbindung, stehe in Verbindung mit ihm, unterhalte, habe Beziehungen zu ihm || Imam al iubirii vrazka, în dragoste vrazka ia de la ea - ich habe ein Verhăltnis mit ihr, Beziehungen zu ihr || Tova e vrazkata mu (any-nitsata, prieten cu mu) - das ist sein Verhăltnis, seine Geliebte, seine Freundin || Zavrazv vrazzki de la el - Beziehungen, Verbindungen zu (mit) ihm ankniipfen; în Beziehungen zu ihm treten; mit ihm anbăn-deln, eine Liebelei anfangen || Imam este vrazki larg, un om cu vrazki larg este ch - ich habe viele (gute) Beziehungen, einfluS-reiche Beziehungen, Koppekhіopep fester) kniipfen || Să vedem interjecțiile diplomatice de la el - die diplo-matischen Beziehungen zu ihm abbrechen || Să reînnoim vrazki - die abgebrochenen Beziehungen wieder aufneh-men || Imam care se confruntă direct cu el - unmittelbare Verbindung, Fiihlung mit ihm haben • Să primim un telefon - verbinden || Nu primiți un vrazka - keine Verbindung, keinen AnschluB bekommen || Preksvam, vzstanovyavam vrazkata - die Verbindung unterbrechen, wieder aufnehmen || Vlakt ima vrazka cu bar-ziya vlak - der Zug hat AnschluB ah den Eilzug || Acela nu poate și varzhs vrazkite pe un obuschat mu, nu este demn de o doamnă varzhe vrazkite pe un pantof - vezi vrzvam vrnkam ch - Vrnkam go for something - ich liege ihm mit etwas in den Ohren vrst w - Asta e primul meu - vezi vrustnik vrustnik m - Acesta este vrustnik-ul meu - er ist mein Altersgenosse, steht, ist in mei-nem Alter, ist genau so alt wie ich || Vrst-nitsi sm - wir sind gleichen Alters, Al-tersgenossen vrx m - Vrah pe sabie, rugăciune, ac, suliță - die Spitze des Degens, des Bleistifts, der Nadei, des Speers, die Bleistift-, Nadel-spitze || Vrah pe Jezik - die Zungenspitze, der Apex [| Varhovete on d'arvetata - die Wipfel der Băume, die Baumwipfel || Într-o vrah stângace pe planina - den Gipfel eines Berges ersteigen, besteigen, erobern, bezwingen, erklimmen • Pe deasupra fericirii, slavata si sm - ich bin auf dem Gipfel des Gliicks, des Ruhms || Tova e vrh despre prostie, obrăznicie, răutate vrhen vrya modest - das ist der Gipfel der Dumm-heit, Frechheit, Gemeinheit! das geht noch iiber das Bohnenlied!|| Tova e vrah on vsichko! - das ist aber die Hohe! das setzt aliem die Krone aufl das ist die Hohe! hoher (hinauf) geht's nicht mehr! da ist das Ende von weg! da hort (sich) Verschiede-nes auf! das geht iiber die Hutschnur; nun schlăgt's aber dreizehn! • Vzem vrah peste el, peste ceva - iiber ihn Herr werden, die Oberhand liber ihn, etwas gewin-nen, iibeihand nehmen || Bolkata vrah deasupra mea - der Schmerz iiberwâltigte mich ІІ Ne vom ridica peste noi si - ich werde Herr iiber mich selbst, iiberwinde mich selbst • În vârful Koleda - auf der Hohe des Weihnachtsfestes, gerade zu Weih-nachten vrhen adj se desfășoară - Vrkhna dreha - der Mantei || Vrakhnata punct asupra creativității neterminate - der Hohepunkt, die Kulmi-nation seines Schaffens vrahletya (către tine), vrahlitam Ch - Vrah-flying storm - ein Unwetter bricht iiber uns herein, entlădt sich iiber unserem (un-seren) Kopf, iiberrascht uns || Vrahlitam go kato hawk, eagle - wie der Habicht auf das Huănervolk auf ihn herab-stoBen || Vrahlitam enemy kato whirlwind - ich stiirze mich wie ein Donnerwetter, wie ein Unwetter auf den Feind, iiberrum-pele ihn || Vrahletyavame pe tâlhari - Răubern în die Hânde căzut vrckam ce, vratsna ce ch se desfășoară - That ce vratsna in one street and ruin it - er bog hui um die Ecke und verschwand || Toy ce vrytsna on petite si and si otide - er drehte sich auf den Hacken und ging • Stiga cu ce vrckala - laB das Herumschwânzeln; setz dich endlich auf die vier Buchstaben! vrchvam, vrcha ch - Vrchvam mu scrisoare, somație, telegramă -• ihm einen Brief, eine Vorladung, ein Telegramm einhăndigen, zustelien || Vrchvam mu note, inculpare - ihm eine Note, die Anklageschrift einhăndigen [| Vrachvamu distincție, ordin, premiu, diplomă, diplomă - ihm eine Auszeichnung, einen Orden, einen Preis, ein Diplom, eine Urkunde, iiberreichen, einhiindigen |] Vrachvam declarație, pledoarie - ein Gesuch, eine Bitte einreichen, eine Ein-gaben vrsham, varna ch - Vratsham go - ihn abweisen, ihm den Wunsch, die Bitte ab-sch'agen, zuriickweisen, nicht erfiillen; (umg ) ihn abblitzen lassen • Îmi rotesc stomacul, îmi rotesc stomacul - ihm das Leben retten; ihn ins Leben zuriickrufen • Vratsham godezh, gândit - die Verlobung (auf)losen, riicggângig machen; vom Ver-lobnis zuruc ktreten || Rotește-mă pe pistă înapoi - ich bekomme meinen Scurtă zu-gysk • Să pariem - Geld zuriickgeben, heraus-geben || Can (imash if) da mi var-nesh, cum pot să-ți dau leva? - kannst du mir auf Leva herausgeben? • Îi voi da înapoi lui mu ceva (a răzbuna pe mu) - es ihm eintrănken, vergel ten, heimgeben, heimzahlen || Rotiți mugo cu lihvite, dublu și triplu - es ihm mit Zinsen (und Zinseszinsen), dop-pelt und dreifach zuriickgeben, heimzahlen; es ihm mit doppelter Miinze bezahlen; ihm ein Paroli bieten || Shche ti go varna tp-kano! - dir werde ich's schon eintrănken, ich werde es dir doppelt und dreifach heimzahlen; ich werde es dir beorgen!|| Ceva ce vashcha (si otmstyava) - etwas straft sich, râcht sich • Rotiți ce și kashchi, acasă, din putuvaneto si - ich komme (keh-ge) nach Hause zuriick, komme heim, bin von der Reise zuruckgekommen, heimge-kommen, zuriickgekehrt || I tell ce, without yes, it's nothing - zuriickkommen, ohne etwas geschafft (erreicht) zu haben; unver-richteter Dinge (Sache) abziehen || I'm turning ce with a fark, with a sagging nose, oklum-nal - mit leeren Hănden, mit langer Nașe zuriick-, heimkommen, abziehen || Rotate ce kato wet kokoshka - wie ein begos-sener Pudel zuriickkommen || Rotate ce in railroad age - wieder ins alte Gleis kommen, in die alte Bahn einlenken, in die gewohnten Bahnen zuriickkehren; es geht wieder in die Tretmiihle || Varni cel - kehre zuriick! komm zuriick!|| Da, minți! - gleichfalls! ich wiinsche dir das-selbe'H Vrshcham ce kam nature - zur Na tur zuriickkehren • Rotiți ce din nou (pak) pe (kjm vrhu) ceva, pe subiect, kjm subiectul este ich komme auf etwas, auf das Thema, auf das gleiche Thema zuriick || Pentru da, să întoarcem pachetul pe subiect, pe subiect - um auf das Thema (um auf den besagten Hammel) zuriickz ukommen || Deto ti otnvash, az ottam se vrashcham - das habe ich mir lăngst an den Schuhsohlen ab-gelaufen || Minaloto nu este ce spinning - die Vergangenheit bringt niemand zuruck; ge-schehene Dinge haben keine Umkehr, sind nicht mehr zu andern || Hvarlen kamak și cazanul nu transformă gândul - geschehen ist geschehen, wenn das Wort heraus ist, so ist es eines andern vrshchane cp - Rip back yama - es gibt kein Zuriick mehr; ich habe alle Briicken hinter mir abgebrochen; das laBt sich nicht mehr andern vrya ch - Vodata lie, lie on the key - das Wasser kocht, brodelt || Kravta mi vri - mein Blut kocht • Vtreshno vrya din otravă - bei mir kocht's, ich koche, es kocht in mir, die Galle fângt mir an zu kochen; din mincinos totul stiu mir steigt die Galle auf, mir lauft die Galle iiber; (fam ) ich habe eine Wut im Bauch • Vryal și fiert sm în ceva - ich bin bewandert, beschlagen in etwas (D ), habe groBe Erfahrung darin (D ), bin gewieft, gewiegt darin || Tova ca vreli-not boiling - das ist ungereimtes Zeug, bliihender Unsinn, (fam ) Blech, Kohl!|| Comenzi, vorbind, ilescha, frații nu au fiert (nici fiert, nici fiert) - ungereimtes Zeug, bliihenden Unsinn, (fam ) Blech, Kohl reden, schwatzen bine - Chuva ce golyama vryava - grofier Larm dringt heriiber || Vryavata for-mlkva, vers - der Lărm verstummt || Al zecelea vdigat o mulțime de golyama vryava - die Kinder sind sehr lăut, machen groBen Lărm • Vdigam golyama vryava for something - einen groBen Lărm um etwas machen; viei We-sens von (um) etwas, viei Aufhebens von (mit) etwas, ein groBes Geschrei iiber etwas machen; viei Redens von etwas, viei Kla-mauk, Traca uni etwas machen; etwas mit viei Klamauk in Szene setzen || Vdigam vryava lui Dumnezeu, dar sabia și surditatea regelui - einen Heidenlărm, einen Heidenkrach, einen ohrenbetăubenden, mordsmăBigen Lărm machen; Lărm machen wie die Posaunen von Jericho; groBen Spektakcl machen, voll-tiihren !| Beshe minte pe Dumnezeu! -es war ein Lărm, um einen Toten aufzuwecken || Vdigna ce vryava - es enstand ein Tumult || Cu multe minciuni, nu ce vrshn work - vom Knallen fălit kein Wild vryazvam ce, vrezha ce ch - Bregt ce vryazva în mare - die Kuste ragt ins Meer hinein il Vrvt ce vryazva în rkata - die Schnur schneidet (în die Hand) ein • Negovnte dumi ce vryazakha dlboko in sir-ceto, strangle mi - seine Worte haben sich mir tief in die Seele eingeprăgt || Karti-pata, sbitieto ce ryaz dlboko in dushata, pametta mi despre Vryazvam ce în intenții mu - ihm die Absichten durchkreuzen • Cu brachki lung tricotat - mit tiefen Fur-chen, mit tief eingegrabenen Runzeln vryakam, vryakna Ch - Nou-născut dete vryakva - das Neugeborene beschreit die Wănde || Zhabite, decata vryakat - die Frosche quaken, die Kinder schreien, plăr-ren || Stiga si vrakel! - hor auf mit dem Geplarrl toate imuabile adj adv - De la tot domnule - von ganzem Herzen || Cu toată vocea cu toată gâtul - aus vollem Hals, aus voller Brust ]] Cu toată puterea - mit ganzer Kraft; aus allen Krăften, aus Leibeskrâften |j Tova ca toate minciunile - das sind lauter Lii-gen || Toate darurile artiștilor - lauter begabte Schhauspieler || Că toate funcționează - er arbei- în frazeologic bulgaro-german tet immer |j That e all tuk - er ist immer hier • Toate melodiile încep - immer das alte Lied, die alte Leier || Kakvoto și da mu kaz-vat, că și știe că totul nu este bun (propriu) - was man ihm auch sagt, besteht er auf seinem Kopf, (umg ) bleibt er auf seinen sieben (neun, elfj Augen || Tova e totul este unul, totul este spus - das kommt alles auf eins heraus, (fam ) ist Jacke, wie Hose, ist gelifipft wie gesprungen, ist dasselbe in Grun, ist die-selbe Sauce, ist alles eine Wichse, ist Topf wie Deckel || All e - es ist mir einerlei, gleich, eins, gleichgiiltig, (fam ) egal, wurs(ch)t, piepe, pomade, schnuppe, schnurz; es ist mir Gottlieb Schulze, Non-kuba; es geht mich wenig an Ts Totuși, se pare că a horata - es ist mir ganz gleich, egal, (fam ) es schert mich einen Dreck, was die Leute dazu sagen e All ty (taka) - immer so, ohne Verânderung (țark ) Toată lumea și totul - alles; alleinsgesamt, allzusammen, alle initeinander || Nava transpira cu tot corul și se scufundă - das Schiff ging mit Mann und Maus unter ) klappen 'l Din ce în ce mai mult - immer mehr | | Cu atât mai mult, te-a zguduit-• es kommen mir immer stărkere Be-denkeh, ich werde immer zweifelhafter | Totul este plăcut - immer angenehmer || Obzemat-mă, îmbrățișează-mă toate noutățile - es kommen mir immer foam Beden-ken, Zweifel; mir steigen immer nene Zwei-fel auf I] • All pack - immerhin, doch, aber doch, dennoch || La fel (abordare) și greutatea pachetului nu este aceeași - ăhnlich und doch (dennoch) nicht dasselbe • Still - noch imrner il Toy e still sick - er ist noch immer krank || Eu încă nu sunt idva - sie ist noch immer nicht da, kommt noch immer nicht || Wait still wali - es regnet noch immer || Tot ceea ce zboară (khvarchi) - • nu otravă - alles was fliegt, IBt man nicht; es ist nicht alles Gold, was glănzt omnipotent adj tarc - Dumnezeul Atotputernic - Gott in der Hohe omnipotent adj knzh - Atotputernic gospodar, domn - ein unumschrânk-ter, allmăchtiger Herrscher; der Allein-herrscher || Top e este omnipotent - er ist all-măchtig, allgewaltig, hat eine lange Hand omnipotent adj - Tot felul de cor - allerlei, allerhand, alle moglichen Menschen; Hinz und Kunz, Krethi und Plethi || Aduc tot felul de lucruri - allerlei, allerhand, die verschiedensten Griin-de anfiihren întotdeauna adv cântă - Pentru totdeauna - auf immer, auf ewig, auf immer dar || Pentru totdeauna a ta - ewig dein || La revedere pentru totdeauna - leb wohl auf immerl stie-totul cp - Etapa fier Domnule toată lumea îi cunoaște pe toată lumea Know-It-All - Herr Neunmalklug, der Allerwisser, der Allerweltskerl; Hans Dampf în Allen Gassen binecunoscut adj - O personalitate binecunoscută - eine allbekannte Personlichkeit; (fam ) bekannt wie ein scheckiger (bunter) Hund || Adevărul este cunoscut all-gemein bekannte Wahrheit; die Binsenwahrheit toată lumea, toată lumea, toată lumea, pl h pronume vsichki - Tot la fel - jedesmal || Toată lumea de la noi - jeder von uns; wir alle || Tov nu este cunoscut de toată lumea - das ist nicht jeder-mann bekannt || Tova nu este o lucrare pentru toată lumea - das ist nicht jedermanns Sache || Fiecare gând ce razbnrashe - jedes Wort war zu verstehen || Tot covek - jeder, jedertuann, jeder x-beliebige |j Pentru orice preț - um jeden Preis, unbedingt, unter allen Umstănden || Pentru orice din anumite motive - fiir jeden etwas || Toată lumea se uită la tine, interes si, interes si, isgodata, tax si, pazi kesiyata si - jeder ist auf seinen Vorteil bedacht, handelt nur in seinem eigenen, nur im eigenen Interesse, ein jeder sorgt fiir seinen Vorteil • Във (la) de fiecare dată - zu jederzeit, zu jeder beliebigen Zeit, zu allen Zeiten; jederzeit || Ha time-position, take every hour, at every time - ich stehe zu jeder Stunde, zu jeder Zeit zur Verfugung, bin immer zu sprechen • Toate cele trei minute - alle drei Minuten || Tramway ce move, minawa all deset minute - die StraBenbahn verkehrt alle zehn Minuten • Във vse caz - jeden-falls; in jedem dieser Falie || Pentru orice eventualitate - jedenfalls; auf jeden Fal || Pentru toate scopurile - auf (blană) jeden Fall; fiir (aut) alle Falie || În toate celelalte cazuri - în allen anderen (iibrigen) Căzut o Cu toate mijloacele - mit allen (moglichen) Mitteln • Toată munca e este în zadar - da ist alle Miihe vergebens, umsonst; da ist Chri-sam und Taufe, da ist Hopfen und Malz ver-Iogep || (colocvial) Toată lumea le cunoaște pe a lui, dar Ivan este nepăsător - jeder hat seinen Kopf fflr sich; jeder hat seinen Sinn || Tot la fel ima ca l one soul - jeder hat nur eine Seele || Tot aceeași ima este urâtă - jeder hat sein Geheimnis || Tot la fel ima rușine (furtună, goliciunea), ama pe altcineva vezi (vezi), îndrăznesc să-l vadă - jeder hat seine ВІбЕ, aber wer sie zeigt, wird be-lacht || Tot la fel ima o vizuină neagră, ama cui cum de - jeder hat einen schwarzen Tag || Toată lumea știe povara ta, de go trepe sa-mart, unde este strânsoarea ch ^ pict, unde este durerea - jeder weiB am besten, wo ihn der Schuh driickt || Fiecare poartă bunurile lui, propriul dyal de la hernie, acesta este teglo-ul lui, - totuși, poartă crusta - jeder hat sein Bundei (Biin-delchen, Păckchen, sein Kreuz) zu tragen; jeder muB seine Last tragen || Fiecare lucru al naibii acesta este numele viermelui și al otravii go - toate acestea sunt numele neіtso - fiecare are propriul lui kakhar, propria sa robie - ein jeder hat seinen Wurm; sein Ungemach hat jedes Dach; jedes Dach hat sein Ach || Fiecare este mototolit la căldura lui pentru nai-golyamo - ein jeder denkt, sein Un-glflck sei das groBte; jedem ist seine Last schwer || Tot la fel den si ima svoeto teglo, cumnat mak - ieder Tag hat seine Plage || All spored ability, darby si - jeder nach seinen Fâhigkeiten || Pentru fiecare dispută de muncă, merită să mu - jedem nach seiner Leistung, nach Verdienst, nach Ge-bflhr; jedem, was ihm gebiihrt; wie die Arbeit, so der Lohn || Toată lumea spune, cumva, permite cumva abilitățile tale mentale - jeder redet, wie er's versteht, wie ihm der Schnabel gewachsen ist || Toată lumea își îndepărtează privirea din tabăra lor, transcende-ți ochii - jeder sieht es von seiner Seite an, durch seine eigene Briile || Toată lumea este mototolită în sine si pentru nai-smart - jedem ist sein Kopf der beste || All the same si e malko lud, drapnat - all this e head lud - (fam ) jeder hat einen kleinen Vogel, seine Schelle; ein Reis vom Narrenbaum trăgt ein jeder; jeder ist Narr auf seine Art; jeder hat seine Weise, tanzt auf seine Weise || Toate înainte de kashta-ta si keka mete, rău la porțile lui si, la propria ta stradă și mete - jeder kehre vor seiner (eigenen) Тііг Ц - Totuși, lăudați pe frumoasa Magare - vezi vreteno || Toate acestea ima, propriul tău kusurp, iedostattsi - jeder Mensch hat seine Fehler || Pentru toți ceilalți, lovește o parte - jedem schlâgt sein Stiindlein; jedem ist sein Tag bestimnit; zu jedem wird ein schwarzer Vogel kommen || Toată lumea este falsă, inteligent nu poate - dem Tode kann man nicht entgehen; vor dem Tode gilt keine Ausrede; der Tod verschont niemand; fflr den Tod ist kein Kraut gewachsen || Fiecare stupka nu este aproape de smartt - jeder Schritt bringt uns dem Tode nâher || Tot la fel ce este mai bine, detogo sarbi - jeder kratzt sich, wo es ihn juckt Tot aceeași den nu e Velikden, Koleda, Bozhik - vezi Velikden All e on yourself si nai-close - jeder ist sich selbst der Nâchste; das Hemd ist nâher als der Rock || Fiecare lucru are două fețe, două pagini - jedes Ding hat zwei Seiten || A născut pe toți din kas-meta si, din kasmeta si go - jeder trăgt sein Los in sich; jedem ist sein Los bestimmt || Fiecare minune în trei zile - vezi un miracol || Fiecare început este dificil - aller Anfang ist schwer || Fiecare broască râioasă, da, știi, gyola - toată ziua, totul ciudat jeder treibe sein Handwerk! Schuster, bleib bei deinem Leisten; man darf nicht einem anderen ins Handwerk pfuschen || Totuși, sunt ocupat cu munca, cu munca Tot de unul singur, și disadru-gite jeder schliefit von sich auf die anderen toată ziua adj - Toată ziua îmbrăcat, toată ziua - die alltâg-liche Kleidung, das AIItagskleid || Toată lucrarea divină - die (toate) tăgliche Arbeit || Vsekidievni grizhi - alltâgliche, ewige Sorgen || Fenomen cotidian - eine alltâgliche Erscheinung-|| Burta toată ziua - das AHTagsleben il Ezikt pe burta all-be-dpevny - die Alltagssprache, die Umgangsspracbe • În fiecare zi - tâg-lich, jeden Tag toată ziua cp - Sivoto vsekidne-vie - das graue Einerlei, der graue All-tag || Diversitatea este aici pentru totdeauna - in das ewige Einerlei des Alltags eine Abwechslung bringen Universul - Tsyalata universe - die gan-ze Schopfung, das ganze Weltall, Universuri) || Universul etern - das ewige AII universal adj - Patriarhul Ecumenic - der Patriarhul, der Erzbischof von Konstan-tinopel || Adunare ecumenica - okumenisches Konzil, okumenische Kirchenversammlung insufla (ti) ch - insuflez frica, groaza, socul, bucuria, obich in sarceto - ihm Angst, Furcht, ihm einen Schrecken einfloBen, einjagen, ihn in Furcht, Angst, Schrecken versetzen; Freude în ihm(er)-wecken; ihm Liebe ins Herz pflanzen |] Diavolul ce e insuflat în el - er ist vom Teufel besessen; der Teufel reitet ihn la nivel mondial adj - Istoria lumii, revoluție - die Welt-, Universalgeschichte; die Weltrevo ution || Congresul Mondial - der WeltkongreB |] Prezentare mondială - die Weltausstellung atotputernic adj - Atotputernic (zeu) - der Allmăchtige, der allmăchtige Gott || Acel atotputernic - er ist allmâchtig la nivel național adj - Sărbătoare națională - das Volksfest, die Volksfeier || Un dezastru la nivel național - das allgemeine Elend, Ungliick; die allgemeine Not, die Volks-not |] Nationwide scrub - die Volks-trauer || Răscoală națională - die Volks-erhebung, der Volksaufstand || Proprietate națională - das Gemeingut des Volkes universal, universal, universal adj - Mintea atotcuprinzătoare - ein allumfassen-der Geist, ein universaler Kopf, ein Uni-versalgenie || Obpch cuprinzător, dragoste - allumfassende Liebe universal adj - Istoria universală - vezi lumea Votul universal - allgemeines Wahlrecht || Rise generală, grevă generală - die Volkserhebung, der Voi ksaufstand; der Generalstreik, aligemeiner Streik || Regula generală este allgemeine Regel || Bunul comun este das allgemeine Beste, Wohl, Wohlergehen || Muncă generală, serviciu militar - die allgemeine Arbeitspflîcht, Wehrpflicht || Universal glasuvane, dopitvane - die allgemeine Abstimmung, Volksbefragung, das Referendum || Universal prebroyavag e - die Volkszâhlung ]| Sistemul este în general binevenit - ein allgemein anerkanntes System • Mă bucur că ești pentru obich universal, pentru respect universal die allgemeine Liebe, Achtung ge-pіeyep • Jucărie e universal jignită, respectată - er ist allgemein beliebt, geachtet || Toy e este universal cunoscută er ist allgemein bekannt; (umg ) er ist bekannt wie ein bunter (scheckiger) Hund atot dăruitor adj - Obich atot dăruitor, dragoste - hingebungsvolle, hingebende Liebe || Slujire atotcuprinzătoare oamenilor - aufopferungsvoller Dienst am Volk • Aparținând, slujind din toată inima - ihm mit ganzer Seele angehoren, ihn aufopfernd iieben, ihm aufopferungsvoll dienen || Ob-cham go all-giving - ihn hingebungsvoll, mit Hingabe, bis zur Selbstaufgabe Iieben || Gledam merge până la capăt - ihn aufopferungsvoll, hingebungsvoll, mit volliger Selbstaufgabe prlegcn atotconsumator adj - Trezirea pasiunii - eine iiberwâltigeude, verzehrende Leidenschaft aclamat adj - All-priziyat truth - eine allgemeingiiltige Wahrheit, ein Axiom, eine unumstoBliche, einleuchten-de Tatsache || Talentul este universal recunoscut, talentul este universal recunoscut - ein allgemein auerkann-tes Talent, eine allgemein ancrkannte Be-gabung la nivel mondial adj - Gloria întregii lumi - der Weltruhm, der Weltruf || Om de știință cu faimă totală - ein Gelehrter von Weltruf, ein weltberiihmter Gelehrter || Radvam ce la toată faima mondială - welt-beriihmt sein omnipotent adj - vezi atotputernicul pan-slav adj - Panslawistischer KongreB omniprezent adj - Cunoașterea întregii lumi - vielseitige Kenntnisse ]] Educație universală - vielseitige Bildung C O persoană educată universal, dezvoltată - ein vielseitig gebildeter, allseitig entwickel-ter Mensch || Dezvoltarea universalului dei-noet - (eine) vielseitige Tâtigkeit entfal-ten • Razglezhdam universal o întrebare - eine Frage von allen Seiten betrachten, beleuchten, ausfiihrlich behandeln, sie arderea de tot asculta (in) am se eingehend erortern; ausfiihrlich darauf (Akk ) eingehen arderea de tot cp (vechi) - Voi aduce animalele pentru întreaga ofrandă - den Gottern Tiere zum Opfer bringen, als Opfer dar-bringen Aplicație universală - Congresul întregii uniuni - die AIlunionskonferenz il Academia de știință a întregii uniuni - Akademie der Wissen-schaften der UdSSR (Union der Soziali-stischen Sowjetrepubliken) respectuos adj - Profesor respectat - ein allgemein geachteter Profes-sor publicitate cp (fig ) - A declara public - etwas offentlich, vor aller Ohren erklăren toate adj - Poglnat take everything from work si - ich gehe vollkomman (ganz und gar) in meiner Arbeit auf || Tova depinde în întregime de tine - das hăngt ganz (vollkommen) von dir ab tot locul vechi - Sau wey of the country - von allen Seiten || Pentru toată corul - Allen Menschen sintsa pl eu pronume formați "Este totul stivuit?" - seid ihr alle da? vsichki pl h - Toate drepturile sunt în rezervă - alle Rechte vorbehalten || Ridică-te, linge-l - alles auf-stehen, aussteigen! Vsichki vorbește pentru tov - alle Welt spricht davon || In ustata pentru vishchki - in aller (Leute) Mund sein j| În toate împrejurările - unter allen Umstânden || De la vitchki kraishcha în lume - aus aller Herren Lândern || Prjs-kame ce tot drumul până la marginea lumii, până la vitch-ul paginii - wir zerstreuen uns in alle (vier) Winde || Vitchki zaedno - alle ins-gesamt, (lat ) în sogrog a Ies aufbieten || Alles hort (alle horen) auf mich Alle Menschen sind sterb-lich, miissen sterben || Alle for one and one for alle - allefiir einen und einer fiir alle vsichkiat, vsichkata, vsichkoto pl h Pronume vsichkite - Tovarășul este toată averea, imane - das ist all mein Reich-tum, all meine Habe, mein ganzer Besitz |l Din ce motiv? A fost soli das alies?|| Tya ce show vv vsichkata si beauty, Thunderstorm - sie zeigte sich (stand da) in ihrer ganzen Schonheit, HâBlichkeit • Toy not e with vsichkia si - er hat seine fiinf Sinne, seinen Verstand nicht ganz bei-sammen, er hat nicht alle (beisammen), an der Reihe (im Koffer, auf der Latte), hat einen Klaps, ist nicht recht getrost , (ge-scheit) nicht recht bei Trost, hat eine Latte' zuviel; bei ihm fehlt e:n Rad, ist ein Râd-chen locker; es ist bei ihm im Kopf nicht richtig; bei dem ist's wohl nicht richtig im Oberstiibchen, unter dem Hute || May che not si with vsichki si - du bist wohl nicht bei Troste, gescheit; bei dir fehlt's wohl? • Vsichkyat tosi bokluk - der ganze Kram, Mist, Kâse, Laden, Rummel, Salat, Zin-nober; die ganze Pastete, Prostemahlzeit vsichko meistome cp - Vsichko tova- ca să-ți cânți propriile gânduri, cuvinte nefondate - das alles ist leeres Geschwătz; das sind alles bloiîe Worte || Este totul? - ist das al-les?|| Tova e vsichko - das ist alles || Care este sensul tuturor? - a fost soli das hei-Da? a fost soli das alles?|| Or vsichko tova ce vision, trace, che - aus dem aliem (aus alledem) ist zu ersehen, folgt, ergibt sich, geht her-vor, dafi [[ Ti si vsichko for me - du bist mein ein und alles || Tova sta în spatele meu peste orice altceva - das geht mir uber alles; das steht fiir mich hoher als alles andere, iiber aliem || Totul este diferit e fără sens - alles andere ist belanglos, ohne Be-deutung || Touching ce for everything - touching ce da vei primi totul sau le vei lăsa să strice totul - totul este pus pe hartă - es geht ums Ganze, jetzt gilt es, alles zu ge-winnen oder alles zu verlieren || Acum totul este la fel - jetzt ist alles eins, alles gleich, jetzt macht nichts mehr etwas aus || Zasega tova e is important from vsichko different - das geht jetzt aliem andern vog Ts Vsichko ce vartn, playing, dancing before your eyes - alles dreht sich, tanzt vor meinen Augen, es wird mir schwindlig; mich schwindelt, mir wird schwarz vor den Augen, es wird mir blimerant || Tova e varht, kachul-kata, kapakt, încoronat pe vsichko - vezi vrh - Alles Gute! || Otgore pe vsichko - obendrein; und) als Kronedesganzen il Cu fiecare dorinţă beim besten Willen || Predi vsichko - vor aliem; vor allen Dingen || Vsichko sau nimic - alles oder nichts || Vsichko on vsichko - alles in aliem; im groflen und ganzeu || Vsichko e vanity - alles ist eitel || Conto costum până la capăt, fără a primi nimic - wer alles will, bekommt nichts || Vsichko e muchno, dode go teach - aller Anfang ist schwer datorita sugestiei - Din cauza tov - infolgedessen asculta (în) am se ch - Ascultați-i în cântece, în conversație cu ei - einem Gesang, ihrem Gesprâch lauschen, zuhoren || Tya ce listening (auzirea) - sie horte hin, lauschte, horchte auf || Ascultă ce în el, în mintea lui mu, sveta mu, sveta mu - ich hore auf ihn, auf seine Worte, auf seinen Rat |j Listen to ce in sveta mi - hor auf mich! Ia dir raten!|| Tya not ce listening to sveta mi - sie horte nicht auf mich, auf meinen Rat, auf meine Worte, sie lieB sich nicht raten-|| Ascultă ce în rugăciune mu - ich erhore seine Bitte, gehe auf seine Bitte ein, erfiille sie, leihe ihm mein Ohr, schenke ihm Gehor || Ascultă ce în rugăciune mi - meine Bitte findet Erhorung, Gehor, ein geneigtes Ohr || Dumnezeu ce ascultă în rugăciune mi - Gott hat mich (mein Gebet) erhort vmukvam, vmukna ch - Umiditate Vsmukvam - Feuchtigkeit annehmen, einziehen !| Vodata ce vmukva bjrzo from soil - das Wasser zieht schnell (in den Boden) ein, wird schnell vom Boden aufgesaugt, ver-sickert schnell im Boden prepoziţie vered - Vered of the people - mittten unter dem Volk, unter den Menschen || Vered work - mitten in der Arbeit || Vered hail - inmitten, mitten in der Stadt || Vered night - mitten in der Nacht, mittcmachts, um Mitternacht || Voi sacrifica ce, potive vered talpat, oamenii - ich verliere mich, tauche im Menschengewiihl, in der Menge unter || Zhnveya vered nature-data - ich lebe in der Natur || Otivam vered nature - ich gehe in die Natur, ins Griine || Semănând nemulțumiri printre oameni - Unzufriedenheit im Volke verbreiten, săen || Fierbe credința poporului - es gârt im Volke || Toi zamlkna, ce zapna vered speech si - mitten in seinei- Rede hielt er inne, stockte er vânt adv - Scapa de pitya - seitlich, abseits vom Wege, des Weges, zu beiden Seiten des Weges || Stae me in - zur Seite blicken, sehen, gucken încorpora (la tine) ce ch - Îmbrățișează ce în ceva, în pusheneto - eine Leidenschaft fiir etwas entwickeln, es mit Leidenschaft be-treiben; leidenschaftlich rauchen, ein leidenschaftlicher Raucher sein vst'pvam, vst'pya ch - Intră în căsătorie ■ - vezi căsătorie II Intrarea în posesia unei moșteniri - das Erbe antretenj] Intrarea într-o nouă fază de dezvoltare - in eine neue Entwicklungsphase treten || Să devenim puternici - în Kraft treten • Tsigulkite vstjpvat - dieGeigen căzut în, setzen ein intrare cp - Introducerea discursului si - im (zum) Eingang seiner Rede I | Tova fi chiar intrarea - das war nur (erst) das Vorspiel || Pe teren fără nicio introducere - ohne jede Vorberei-tung anfangen; mit der Turins Haus căzut vseschnost adv - Ce cauți în esch-nost? a fost willst du eigentlich? veyavam, toate cap - Pentru voi toţi, groază, frică, uplakha - Vezi pentru instilatori Pentru voi toţi, anxietate, anxietate, panică - Unruhe be-reiten, stiften, verursachen, bringen; Panik auslosen, verursachen, hervorrufen, erregen [| Toată discordia, dezacordul, ostilitatea vmukvam vtas(v)am da - Zwietracht, Unfrieden stiften, sâen; einen Konflikt heraufbeschworen orice adv - Drinking ce, cha ce da mu is helped in every way - ich gebe mir alle inog-liche Miihe, ihm zu helfen, biete alles auf, um ihm zu helfen, ich lasse nichts unversucht, tue mein Moglichstes, um ihm zu helfen toată lumea, toată lumea, toată lumea, pl h tot felul de pronume - Orice fel de gen, fel de cor - orice fel de pasmina - alle mogli-chen Leute, Menschen; Krethi și Plethi; Hinz și Kunz; gemiscbte Gesellschaft |j Imashe vsyakakvi chora - es waren allerlei Leute, die verschiedensten Leute da || Am văzut tot felul de lucruri ich habe allerlei, allerhand gesehen || Tot la fel no shcha - allerhand Zeug || Izkazaha ce all-like opinions - allerlei, verscii iedene Meinungen wurde geâuBert, wurden lăut; || Poate că da, voi muri oricând - ich bin jederzeit (zu jeder Zeit) zu erreichen, zu sprechen || Fiecare experiență este în zadar - jeder Versuch ist urnscnst, ver-gebens || Pentru fiecare început - auf jede (mogliche, erdenkliche) Weise, auf allerlei Weise, auf jederlei Art |] Fără nici un motiv - ohne jeden (jeglichen), allen Grund || Tova merita orice fel de sacrificiu -das verdient jegliches Opfer || Fiecare gen, fel de darvet - jede Art von Baumen, die verschiedensten Baumarten || Sfânt este larg, corul este toți - sfânt este toți - așa de manches Land, așa de manche Leute; andere Lander, andere Sitten; ein jeder hat seine Weise orice adverb - Poți face orice - du kannst mich jederzeit, zu jeder beliebigen Zeit erreichen,ich bin jederzeit zu sprechen || Nu toți mănâncă în kashchi - ich bin nicht immer zu Haus || Toată lumea este pregătită! - immer bereit! tot felul de adj se desfășoară - Fiecare satelit este stins - der stăndige, unzertrennliche Begleiter fiecare, fiecare, fiecare loc vizh all the same - La fiecare lucrare disputată, mu se vzdava - jedem nach seinem Verdienst (a fost ihm gebiihrt) în orice mod posibil adv Rusă - vezi pe toti vtas(v)am ch (gr ) - Testoto vtasva - der Teig ist aufgegangen || (adv ) Cluster e stuck in the veche - die Trauben sind schon reif, der Wein ist schon reif || (adv ) Vinoto, verde e vtasalo - der Wein, der Sauer-kohl hat schon ausgegoren || (colocvial) Yade-neto vtasva •- das Essen ist gar || (dial ) Vtasakh cu gotveneto - ich bin mit dem Ko-chen fertig |[ (colocvial) Nu l-am tras încă - ich bin noch lange nicht fertig, bin mit der Arbeit, mit dem Essen (Kochen) noch nicht fertig • Vtasahme ya acum! - da haben wir es, wir haben uns grundlich festgefahren; nun sitzen wir fest! wir haben uns schon vtelyavam se met hineingeritten, wir sind reingeschlittert, reingesaust, sitzen in der Patsche || Vsichko Mapa blocat, nu s-a teglnla (nu s-a tăiat, s-a oprit) - als ob sie nur das zu tun hâtte! was anderes (was besseres) hat sie nicht zu tun vtelyavam ce ch se desfășoară - Vtelyavam ce - ich stelle mich dumm, blode, spiele den Dummen, das Unschuldslamm; ich tue, als ob der Strumpf kein Loch (keine Locher) hâtte || Nu insinua! - stell dich nicht dumm, blod! benimm dich, fiihre dich nicht so blode auf! vtik ch - Vticam are ceva de pierdut - etwas hineindrângen, hineinpressen, hinein-stopfea, hineinquetschen hineinschieben || Vtikam mu ceva - ich stecke ihm etwas zu • Vtikam ce in many, tal-pata - ich mische mich in das Gedrânge * Vtikam si nose, jet si for all - ich stecke (hănge) meine Nașe in alles, in jeden Dreck, jeden Quark (hinein), ichdrânge mich liberali ein • Toy obicha yes ce vtika for good, everything in advance - er drângt sich liberali auf, ist zudringlich, tut sich gern hervor, drângt sich immer in den Vorder-grund, drângt sich vor vtorachvam, vtorach ch - Al doilea ochi, s-au uitat la ceva - vezi pentru prima dată al doilea, al doilea, al doilea număr rare - A doua calitate - zweite Qualitât, zweite Wahl || Stoc (din) calitate a doua - Ware zwei-ter Giite, zweiter Wahl || Categoria a doua, calitatea a doua a corului - corul din categoria a doua - Menschen zweiter K lasse || Tsigari (din) a doua calitate - Zigaretten zweiter Lese Al doilea Rark are tyutyun - Tabak zweiter Lese |) Al doilea volum - Bând zwei || Az sm repetă numărul, repetă numărul - ich bin Nummer , der Zweite (die Zweite) || Repetă bucle - der zweite Hahnenschrei || Parvo, al doilea, al treilea - erstens, zweitens, drittens; zum ersten, zum zweiten, zum dritten; un erster, un zweiter, un dritter Stelle (nicht zuletzt) || (colocvial) I mache parvo, al doilea și al treilea nuclear - es gab drei Gânge (Sup-pe, Braten und Nachtisch) • Până la al doilea on-rezhdane - bis auf weiteres || Tova și doi pe a doua linie - das kommt erst in zweiter Line în Betracht || Să-l punem pe locul doi - es als nebensâchlich betrachten || Tova sta pe locul doi - das steht an zweiter Stelle, ist nebensâchlich, ist ein Nebending || eine nebensâch-liche (untergeordnete) Rolle spielen || Jucând al doilea rol - eine nebensâchliche, untergeordnete Rolle spielen • Kupuvam din al doilea rk - aus zweiter Hand kaufen || Învăț din al doilea vuiet - aus zweiter Hand wis-sen eTova e este singurul tip de si, nyama al doilea după el, (colocvial) nyama mu yesha - das steht einzig da, ist einzig in seiner Art, hat seinesgleichen nicht || Tova nyama da ce se întâmplă repeta pt - das soli nicht wieder vorkommen • Tovarășul mu e a devenit o a doua natură - das ist ihm zur zweiten Natur geworden, ist ihm in Fleisch und Blut iiber-gegangen || Echo ce not ce praise for taya water - ein zweites (anderes) Mal falie ich nicht darauf hinein, lasse ich mich nicht angeln, kodern, fangen, leimen, gehe ich nicht ins Netz, in die Falie, ins Garn • A doua venire - das Jiingste Ge-richt, der jiingste Tag || Mai mult tabără pentru a doua venire - vezi Velikden, cai || Voi amâna ceva până la a doua venire - etwas auf den Nimmermehrstag, auf den St Nimmerleinstag, St Nimmermehrs-Tag ver-schieben secundar adj - Întrebare secundară - die Nebenfrage || Fenomene secundare - die Nebenerscheinungen il Duritate secundară - sekundâre Rohstoffe || Jumătate secundară alb, mărturisire - sekundâre Ge-schlechtsmerkmale || Tova ima are un sens secundar, e dintr-un sens secundar, jucând un rol secundar - das ist nebensâchlich, von untergeordneter Bedeutung, spielt eine nebensâchliche (unterjeordnete) Rolle marți m - L-a născut pe ce e în marțea neagră - er ist ein Pechvogel, hat kein Gliick, ist an einem Ungliickstag, unter einem Un-gliicksstern geboren secundar adj - Restaurant secundar - ein Restaurant, ein Lokal zweiten Ranges, zweiter Gute, ein zweit-rangiges, zweitklassiges Restaurant || Scriitor secundar - ein zweitrangiger, mittelmâeiger, zweitklassiger Schriftstelier, ein Schriftsteller zweiten Ranges minor adj - Scriitor secundar - vezi într-un munte Tova e este o întrebare secundară - das ist nebensâchlich, eine Nebenfrage, eine untergeordnete Frage || Tova joacă un rol secundar, e este de importanță secundară, e este ceva de importanță secundară || Jucând un rol secundar - die zweite Rolle spielen; die zweite Geige, Stimme spielen vtrenchvam, vtrench ch - Vtrenchvam se uită la ea, la văzător - ich hefte meinen Blick auf sie, starre sie an, glotze sie an, fasse sie scharf ins Auge; ich starre zum Fen-ster hiniiber || Vtrenchvam ce kato krava peste cadavrul: - starren (unverwandten) Blickes ansehen; Augen machen wie ein (ab)gestochenes Kalb met adj - Kato în picioare tremurând - wie vom Donner, wie vom Schlag geriihrt întâlnire (pe tine) daStehen; wie angedonnert dastehen || Gledam kato este îngrozit - (wie) entgei-stert dreinschauen, dreinstarren, dreinblik-ken, dreinsehen; wie erstarrt vor Schreck dreinblicken || Kato a fost întâlnit de uchud-vane - ich bin starr vor Staunen; verdat-tert, verblufft, platt, baff, perplex, ver-dutzt, verwirrt sein; Bauklotze(r)staunen; aus den Pantinen kippen; wie erschossen, erschlagen sein întâlnirea (tu) ce ch - Treshchav ce din groază, uchudvane - ich erstarre, werde starr vor Schreck, Staunen - vezi met vtrisa (m) Ch - Vtrisa me - es schiit-telt rnich, ich habe Schiittelfrost, Fieber, Fieberschauer; das Fieber schiittelt mich || Vtrysa me periodic - ich habe ein regelmâBig wiederkehrendes Fieber || Treat me at the sight of tov - bei diesem Anblick schiittelte es mich vtrsvam, vtrsna ch - M-a lovit toată seara de la tov - ich habe es schon satt (und iibersatt), dick, es ist mir iiberdriissig, es ekelt mich (widert mich) schon an, es erregt meinen Widerwillen, Ekel, davon wird mir schon iibel | l Yadeneto, mesoto mi ce vtresna veche - das Essen, das Fleisch ist mir schon ііег Ц Omryzno mi e, it came mi e to vtrasvane - ich habe es schon Ober, ich bin es schon uberdriissig, es wăchst mir schon ium Halse heraus, ich babe die Schnau-ze voii davon || Enervant, otegchitelno până la vtr'svane - es ist zum Auswachsen lang-weilig JI Repetă ce până la vtr'svane - das wiederholt sich bis zum t''berdruB || Yadoh to vtrasvane - ich habe mir den Bauch voii-geschlagen || Îl folosesc până când vtrsvane - eine Redensart strapazieren, zu Tode hetzen vturvam ce, vturna ce ch vizhvpuskam ce - Vturvam ce navn - ich stiirze hinaus, aus dem Haus, rase davon, jage davon || Vturvam ce îl voi tăia, duşmanul - ich stiirze mich, werfe mich auf ihn, gehe ihm, dem Feind zu Leibe || Vturvam ce blind, (colocvial) urbuleshki vrhu ceva - orb auf •etwas (Akk ) zufahren, gegen etwas rennen || Vturvam ce kato hala în stoluri - ich stiirze Hals iiber Kopf ins Zimmer || Vturvam ce pe scena - auf die Biihne sturzen • Vturvam ce în distracție, plăcere, aventură - ich stiirze mich in Vergnugungen, in Abenteuer || Vturvam ce in dolgov, postings - ich stiirze mich in Schulden, in Unkosten || Vturnakh ce kato herd on karma - sie schossen darauf los (zu), stflrmten darauf los, liefert blitzschnell darauf zu vtylpya (la tine) ch - Am nevoie de ceva apuca (la tine) minte, cap (pentru da, amintiți-vă) - ihm etwas einprăgen, einschărfen, einhămmern || V'lpyavam mu ceva (învățați pentru asta) (și pren ) - ihm etwas beibringen eintrich-tern, einreden; ihm einen Floh ins Ohr setzen • V'lpyavam bless - ich setze mir etwas in den Kopf, bilde mir etwas ein || Vulpil si e, che ima right - er hat sich eingeredet, bildet sich ein, er habe recht wuycho m - Imam vuycho vladik - vezi vladik m vulcan (lat ) - Vulcan stins, estompat, temporar decolorat - ein erlosche-ner, untâtiger ViІkap Ts Vulcan activ - ein tătiger ViІkap TS Vulcantul din golf - der Vulkan bricht aus || Vulcan curbat fiery lava - der Vulkan speit feuurige Lawa || Sedim kato vrhu vulcan - wie auf einem Vulkan sitzen intrare m - Glaven, intrare din spate - der Haupteingang; die Hintertiir • Concert-tat e cu intrare - fiir das Konzert wird Ein-trittsgeld erhoben, muB man Eintritt zah-Iep Ts Intrare lev - Eintritt Eeѵ Ts Intrare liberă - Eintritt frei, ohne Eintritts-geld || Intrarea refuzată - Eintritt verboten || Intrarea în spatele feței este interzisă - Unbe-fugten (ist der) Eintritt verboten || Creepers ce de la intrarea liberă - freien Eintritt haben • Zatvary, zapazvam, zavardvam vsichki move - alle Zugânge versperren intrare adj - Poarta de intrare - die Eingangstur il Biletul de intrare - die Ціп-trittskarte || Viza de intrare - das Einreise-visum incoming adj - Jurnal de intrare - das Tagebuch, das Journal || Număr primit - die Registrier-, Journal-, Tagebuchnuramer |i Corespondență primită - die einlau-fende, eingehende Post blocat în adj - vezi legat prinderea cf - Acoperându-mă într-o năucire - ich erstarre, werde starr, steif, werde von Starrheit ergriffen || Cad în transă - văd într-un munte seize (la tine) se Ch - Mă țin de asta de la studenți - ich bin steif, starr vor Kălte || Pr-stite mi ce stud - mir sind die Finger steif, starr, klamm vor Kălte |[Change mi ce tsepeniha - ich habe starre, steife Glieder; die Glieder sind mir stocksteif || Grabbing ce din sedene - vom Sitzen sind mir die Glieder steif (ge-worden) || Sunt cuprins de groază, flop, frică, din uchudvane - vor Furcht, Schrek-ken, Angst, Entsetzen, Staunen erstarren, starr sein || Byah este cuprins de groază - ich war starr vor Schrecken, Furcht, war vor Entsetzen erstarrt • VsePenikh ce tseliyat - ich bin ganz steif, starr, kann mich nicht riihren || Standing kato stuck - wie vom Donner geriihrt, wie versteinert, angedonnert, wie angewurzelt dastehen; Wie eine vchepk(v)am se vuglen Bildsăule dastehen fl Gledam kato tsepe-nen - wie entgeistert dreinstarren; gei-stesabwesend blicken; ins Leere starren |j Gledam este cumva kato tsepenen - etwas mii starren Augen (Blicken) ansehen, es anstar-ren, anstieren, starr, unverwandt, mit stie-ren Augen ansehen, anschauen; auf etwas (Akk ) starren vchepk (în) am ce ch - Kuchetata ce vchep-quat one in another - die Hunde verbissen sich ineinander || Ten pack se vchepkaha for mow - die Kinder zausten sich mal wieder || Dvamat ce vchepkaha for mow - sie gerieten einander in die Haare |j Vchepk-vame ce for mow - wir fallen (fahren, ge-raten) uns in die Haare, haben uns bei den Haaren, liegen uns in den Naagep Ts Vchepk - you ce in (o) something, him - ich klammere mich an etwas, an ihn, klammere mich daran, an ihm fest j| (prev ) Vchepkvame ce - wir ge-raten aneinander, streiten ieri adv - Lumină de ieri - die Weit von gesttern || Da, byah a murit ieri, nyamasha (nu shchah) și cunoașterea lui Tov - da braț mir einer 'nen Storch (aber die Beine recht knusprig)!|| Ieri a fost melo, azi e frumos - Rusk schlâgt sich, Rusk vertrâgt sich II Ieri Petko, azi Marko - ge-stern hat er anders gesprochen; er sagt einmal hott und einmal hii, ist wetterwendisch, dreht sich wie ein Wetterhahn, trăgt den Mantei auf beiden Schul tern,ist unbestăndig wie eine Wetterfahne || Ieri Bob, Dnes Bobets - jeden Tag dasselbe Essen || Sche bde (stand), kogato a ajuns ieri (adică nimeni) - zu Pflaumenpfingsten; zu Pfing-sten auf dem Eise; wenn Ostern und Pfing-sten auf einen Tag falit, vizh Velikden, cai Și ieri totul s-a spuded și azi a fost amuzant - das Ei will kliiger sein als die Neppe adesea?) - es ist drei Vier tel auf griine Erbsen ieri adj - Abisul de ieri - un abis de ieri - gestriges Brot, das Brot ist von gestern || (colocvial) That is not e yesterday - er ist nicht von gesttern, ist kein heuriger Hase, ist ein alter Hase; er hat (trăgt) es dick (faustdick) hinter den Ohren || sm de ieri (makhmurliya's) - ich habe einen Kater, bin verkatert | [ Aplaudatul de ieri! (și chiar mai mult piper) - so ein Gelb-schnabel, griiner Salat, griines Gemuse, Naseweis! (vulg ) așa că ein Rotzjunge, Rotzloffel! er hat noch die Eierschalen hinter den Ohren vchesvam, vchesa ch - Vchesvam oblic si cu pieptene, cu rozariu - ich kămme mir das Haar, ich bîirste es || Vchesam ce on pt - einen Scheitel tragen joi ce, joi ce ch -Thursday-riha mi se clean - ich sah alles doppelt vcovecha (la tine) ch - Vhovechavam go - ich- bringe ihn zur Vernunft, mache einen Menschen aus ihm • Vhovechavam ce - ein Mensch werden, Vernunft, Verstand anneh-men, verniinftig werden, sich(D)gute Manieren aneignen, ein ordentlicher Mensch werden || Acel ce este foarte mic - er hat sich ge-bessert, ist vernunftiger humaner, mensch-licher geworden vvezhdam, vveda ch - Îl voi introduce, în kashta, familie, societate - ihn bei ihm, in ein Haus, in eine Familie, in eine Gesellschaft einfiihren || introduc ro în serviciu - ihn in ein Amt einfiihren || Vvezhdam intră în posesie - ihn in den Besitz (einer Sache) setzen • Introdu o nouă metodă de lucru, reforma - eine neue Arbeitsmethode, eine Reform einfiihren || Vvezhdam fashion - eine Mode einfiihren, auf-bringen il Vvezhdam something to fashion - etwas in (die) Mode bringen || Gândul la modă Vvezhdam - Atodeworter aufbringen || Vă prezint manualul - ein Lehrbuch einfiihren || Vvezhdam red - Ordnung machen, schaf-fen || Vvezhdaich se rătăcește, induce în eroare - ihn irrefOhren, zu einem Irrtum ver-leiten || Vvezhdam go in the noroi - ihn zu einer (zur) Siinde verleiten || Îl voi introduce în ispită - ihn in Versuchung ftihren vvram, vvra ch - Vviram mu ceva sub răsuflarea mea - ihm etwas unter die Nașe hal-ten, reiben || Vviram mu ceva în ochii mei - ihn mit der Nașe auf etwas (Akk ) stoăen, driicken, ihm etwas unter die Nașe reiben || Vviram nose, jet si vv vsichko - vezi vtikam vvlicham, vvlya ch - Mă bag în ceva, munca este neplăcută, istorie - ihn in etwas (Akk ), in eine unangenehme Geschichte verwickeln, ihn hineinziehen, hineinreiBen, zu etwas verleiten vvonyavam, vvonya ch - Turma pute, aerul - das Zimmer verstânkern mit Gestank erfiillen, die Luft verpesten II Vvonyavam ce pentru alcool - nach Alcohol stinken || Mesoto ce vvonyava - das Fleisch făngt an zu stinken, geht an, hat einen Stich vgarets m - Stai aici, syakash ima vgarets în spatele lui si - er dreht sich wie ein Kreisel, hat Quecksilber, im Leibe, Hummeln im Hintern, hat einen Drehwurm, ist ein richtiger Quirl vuglen m - Vuglen viu, decolorat - brennende, tote Glut l| Smolder under the ashes - die Glut glimmt, schwelt unter der Asche |] Inflate under the ashes - die Glut schiiren; die Kohlen unter der Asche anblasen • Corpul mort-xa a stat pe vuglen - die Leichen waren verkohlt || Cheren kato vuglen - kohl-schwarz, kohlpechrabenschwarz, kohlraben-schwarz || Sitting kato on the vuglen - wie auf gluhenden Kohlen sitzen || Toy e cover, skrit vuglen - er ist wie Kohle unter der excitabil Asche, ein stilles wasser vglisha însuși pl h Oto-plyavame din gaură - wir brennen Kohle, heizen mit Kohle vglischar m - Când tabăra este vglischar, când mu este înnegrit vratt - das Ei va klii-ger sein als die Henne în curte (la tine) ch - Vdvoryavam roșu, tăcere, calm - Ordnung schaffen, Ruhe schaffen, stiften || Conspirație, pace și acord, proces - Frieden, Eintracht stiften, die Eintracht wiederherstellen • Vdvoryavam la locul de reședință - internieren, ausweisen vditsa - Prinderea riba de la vditsa - an-geln, mit der Angel fischen I grab ce for a vditsata, zahapvam vditsata - I catch ce for a vditsata - ich leіYe ap, leіYe auf den Koder an, lasse mich kodern, falie auf etwas (Akk ) rein (hinein) || Nu vreau să mă laud cu asta, dar așa este! - auf soiche Sachenfalie ich nicht rein, ich lasse mich nicht so leicht fangen; den Schwindel kenne ich!|| M'cha ce da du-te prind, hvana pe vditsata - ihn zu fangen, kodern suchen intrând în cap - Vdyat se kato zaycheta, kato gbi trace dzhd - sie vermehren sich wie die Kaninchen; sie schieBen, wachsen wie die Pilze aus der Erde deja cp - Izdigam, coborârile sunt ceva cu vzhe - etwas an (mit) einem Seil hoch-, emporziehen, niederlassen || Coborâri ce c vzhe, de-a lungul vzheto peste - ich lasse mich an einem Seil herab |j Sar pe vzhe - ich springe Seil • Jucând la vzhe (și pren viclenie) - auf dem Seil tanzen, einen Seiltanz auffiihren, ein Seiltănzer sein; ein doppeltes Spiel treiben, Winkelziige machen • Okachvam, hvarlyam mu vzheto on shiyat, vrat - ihm den Strick um den Hals werfen || Din plăcile lui si însuși vzheto, okachvam și însuși vzheta pe poartă, pe shiyata - ich drehe mir selbst den Strick zum Galgen; ich rede mich um den Kopf, um den Hals || Okachvat mi vzheto pe poartă (obesvat me) - ich werde gehenkt || Obeswam ce with vzhe - ich hănge mich auf, erhănge mich || Namaz-va vzheto (obesvat go) - ihn an den Galgen hăngen, ihn henken, am Galgen aufhăngen; er wird gehenkt |j Toy not si struva vzheto - er ist den Strick nicht wert || Jucărie care merită și să fie demn pe vzheto pentru tova - er verdient dafiir gehângt zu werden || Abia ce ottorvakh din vzheto, aproape rugăciuni vzheto - doar o mică doamnă schyaha va pompa pe vzheto - ich bin dicht am Galgen vorbeigekommen prin vzheto - ihn zum Tode durch den Strâng verurteilen || Byaga de la ceva kato de la vzhe - etwas wie die Pest meiden [| (colocvial) Din țăruș și din vzhe - Krethi und Ple-thi; Hinz și Kunz; Gesindel || Rodin see for vzheto - fiir den Galgen sein, ein Gal-genvogel, ein Galgenstrick, ein Galgenbra-ten sein; ich gehore an den Galgen || Ko-muto e se scrie da die din vzhe, nu din cotul din apă - wer fiir den Strick geboren ist, kann im Wasser nicht umkommen || Toamna, nu vorbiți pentru primăvară - im Hause des Gehângten soli man nicht vom Strick reden vzbog adv - On vzbog - zum Himmel hinan, hinimelhcch il Turnat pe vzbog - sich in die Luft schwingen; in die I iifte steigen ales - Spun, pune ceva deasupra - etwas verbieten, ein Verbot dariiber (Akk ) verhăngen, Beschlag daraiif (Akk ) legen, es in Beschlag nehmen, es beschlagnahmen, es mit Beschlag belegen || Se alege Tova e - das stehtu uter Ver-bor|| Anulează, vdigam ales - das Verbot zuriicknehmen, aufheben, die Besch-lagnahme aufheben vzbuda - Trepera din vzbud - vor Erregung zittern || Obkhvanat sm din trosnitul vzbud - vor Erregung fiebern excited adj - O mulțime de sm este entuziasmat - ich bin sehr erregt, aufgeregt || Emotionat cu bucurie sm - ich bin freudig erregt || Във stare de spirit entuziasmată, stare de spirit - in aufgeregter, gereizter Stimmung, im Er-regungszustand, im Affekt sein || Calmează-te, excită-ți spiritul - die erregten Ge-miiter beschwichtigen, besănftigen, beruhi-gen; auf die Wogen giefien, schiitten excitator adj - Un remediu excitator - das Reizmittel, erregendes Mit-tel Ceva care acționează emoționant - etwas wirkt erregend, belebend, anregend, erfrischend, iibt einen Reiz aus emoționați, entuziasmați Ch - Voi entuziasma tinerii, oamenii - die Jugend, das Volk aufriihren, aufwiegeln, es in Aufruhr bringen, versetzen || Voi stârni râsul, băutura amoroasă Gelâchter auslosen, her-vorrufen, zum Lachen bringen; seine Neu-gier(de) wecken, reizen || Voi excita apetitul - den Appetit reizen, anregen; appe-titanregend wirken || Trezește interes - (das) Interesse erwecken || Voi excita spiritul, pasiunea - die Gemuter erregen, aufriihren, Aufsehen erregen; die Leidenschaften erregen || Voi excita omraz, depinde de r'adost, compasiune - Nai, Neid, Freude, Mitleid erregen, wecken, hervor-rufen || Pentru a excita opinia publică - offentlichen AnstoB geben; die of-fentliche Meinung erregen || Voi excita nemulțumirea, dezaprobarea, nemulțumirea generală v'zbu ntu va(m) impact proprietate - Unzufriedenheit, MiBfallen, Unwil-len, die allgemeine Unzufriedenheit erre-gen • Exciting ce - ich rege mich auf, werde erregt vzbuntuva (m) ch - La răzvrătirea poporului - das Volk in Aufruhr bringen, ver-setzen, es aufriihren, aufwiegeln, zur Em-porung reizen, zum Aufstand verleiten • Vzbuntuvam ce împotriva lui - ich empore mich, erhebe mich, stehe auf, trete in den Aufstand gegen ihn, wider ihn, begehre gegen ihn auf vzvezhdam, vzveda ch - Mă duc la vozvezhdam în demnitatea preoțească - ihn zum Priester weihen || Vzvezhdam merge la templu rang, demnitate - ihn in einen hoheren Stand erheben, ihn befordern || Vzvezhdam într-un grad înalt - etwas auf eine hohere Stufe bringen, es erheben vzvelich (la tine) ch - Să te ridicăm la ceruri - ihn in den Himmel erheben, (umg ) Loblieder auf ihn singen, (umg ) ihn iiber den griinen Klee, uber den Schel-lenkdnig, in den hochsten Tonen loben • Creşte ce - sich (Akk ) uberheben informează (ți) cap - Proclamăm legea, decizia - ein Gesetz, einen BeschluB verkunden ridicat adj - Vzvisheni gânduri, idealuri - hohe, edle, erhabene Gedanken, Ideale || Vzvishena întreg - ein edles, hohes Ziel || Minutul este ridicat - ein erheben-der Augenblick || Stilul este ridicat - er-habener, gehobener Stil • Imamul este ridicat pentru reprezentare, conceptul pentru ceva este ridicat - eine hohe, erhabene Vorstellung, einen ho-hen Begriff von etwas haben ||" That ima nay-vzvisheii thought - sein S: nn ist aufs Hochste gerichtet returnat adj - Pronume invers - reflexive, giickbeziigliches Fiirwort, Reflexivpronomen il Verb invers - reflexive, ruckbeziigliches Verb, Zeitwort vzvrsham, vzvrna ch - Îmi voi întoarce libertatea - ihm die Freihcit zuriickge-ben • Îl returnez cu încredere - sein Vertrauen wiedergewinnen || Îți dau putere, salut si - wieder zu Krăf-ten kommen; ich stelle meine Krafte, meine Gesundheit wieder her capul celui - Puhena, cap electric - das Daunen-, Federkissen; das Heiz-, Wârmekissen || Schimbați, schimbați kalful la cap - den Kis-senbezug wechseln, die Kissen frisch uber-ziehen vedere m - Poiana Vyz este răspândită - eine weitverbreitete Ansicht, Auf-fassung || Imam al modernității, de modă veche, din trăit, antediluvian, vkosteneli, aspect extrem de pref-artsuneni - moderne, alt-modische (rfickstăndige), iiberlebte, vorsint-flutliche, verknocherte, verstiegene Ansich- ten, eine moderne, altmodische, iiberlebte usw Auffassung iiber etwas (Akk ), von etwas haben || Imam-ul este ciudat, excentric, exagerează, uită-te sus, pentru ceva - sonderbare (merkwtirdige, umg ulkige), ex-zentrische, extreme, verstiegene Anschauun-gen, Ansichten, Auffassungen von etwas haben || Imam propria privire la această întrebare - ich habe meine elgene Ansicht, Auffassung von dieser Sache, bin anderer Auf-fassung |] Nyamam este definit:! uite acea întrebare - ich habe keine feste Ansicht dariiber || Cum te uiți la imash pentru acea întrebare? - was ist deine Ansicht dariiber, in dieser Frage, wie denkst du iiber die Frage, dariiber?|| Pentru acea întrebare pentru az imami, aruncați o privire, imam alții se uită - dariiber bin ich derselben Meinung, anderer Mei-nung || Să aruncăm o privire la el - ich teile seine Ansicht, stimme seiner Ansicht bei || Joining ce kam negovite look - ich schlieBe mich seiner Meinung, Ansicht an || Vzdarzham ce yes izkazha vz-glade si - ich halte mit meiner Ansicht hinterm Berg, halte mit meiner Meinung zu-ruck || Izkazvam, apărând punctul de vedere al lui si, cu încăpăţânare, cu insistenţă asupra vederii lui si - ich âuBere, verfechte, vertrete meine Ansicht, verharre auf (bei) meiner Meinung || Pentru schimburi, korigirs, auditori, aruncați o privire la si - ich andere, korrigiere, revi-diere meine Ansichten || Stigam, venit la ochi, che - zu der Ansicht kommen, daB || Izdigam a analizat principiul - eine Ansicht zum Grundsatz erheben mandru ce vzgordeya ce ch - ce e era proud a lot - er ist sehr stolz, hoch-miitig, eingebildet geworden; er tut stolz, (umg ) dick sitzt auf dem hohen RoB, ist sehr von sich eingenommen vzdebel adj se desfășoară - Vzdebel husband, vzdebel wife - ein etwas dicklicher Mann, eine mollige Frau || Vzdebeli kra-ka - dralle, stramme Beine impact cp - Impact devastator, kastrofal - eine verheerende Wirkung il Impact pe termen lung, benefic, neochakvan - nachhaltige, wohltuende, unerwartete Wirkung || Us-efect calmant, sedativ, analgezic - beruhigende, schmerzstil-lende Wirkung • Okazvam, exerciții, impact imam asupra lui - auf ihn (ein) wirken, Wirkung, EinfluB haben, aus-iiben; Anklang bei ihm finden, Eindruck auf ihn machen || Ceva care să-și exercite influența - etwas tut seine Wirkung, schlâgt ein, wirkt, (umg ) zieht || Nu am, nu fac exerciții în niciun fel, plec fără influență - keine Wirkung haben, ausiiben, ohne Wirkung, wirkungslos blei-ben; nichts erreichen, zeitigen; ablaufen influențează (m) influențează (m) wie das Wasser am Entenfliigel (am Pudel); keinen Anklang finden || Tova nu este redată, nicio influență Yukazvam, înțelege impactul necesar - die notige Wirkung, den notigen Ef-fekt haben, die Wirkung, den Eindruck nicht verfehlen-ll Gândiți-vă că mu a produs un impact puternic, opriți fără impact, nu a produs niciun impact, a înțeles efectul opus - seine Worte hatten groBe Wirkung, machten groBen Eindruck, wirkten stark, blieben ohne Wirkung, wirkungslos, hatten keine Wirkung, hatten die entgegengesetzte Wirkung • Sub influența sveglnata - unter der Einwirkung des Lichtes acţionând (m) ch Lasă-mă să-l influențez - auf ihn wirken, einwirken, Wirkung auf ihn ausiiben, ihn beeinîTtissen, EinfluB auf ihn haben || O poți face singur - nur du hast EinfluB auf ihn vzdigam, vzdigna ch - Vzdigam pa-metnik - ein Denkmal errichten || Vzdigam nsіso în cult, în idol - einen Kult aus etwas machen, Abgdtterci mit etwas treiben, es abgottisch verehren || Vzdigam du-te la rai - znzh vzvelichavam Ts Vzdigam du-te la sap nobil - ihn in den Adclstand erheben vzdishem ch - Mă voi ridica din când în când - ab und zu aufseufzen | Urcăm pe el - nach ihm seufzen vzdishka Izdishka dalboka vzdishka - einen tieîen Seufzer ausstoBen || Probleme ale celor mai recente si vzdishka den letzten Seufzer aushauchen || Din gardite y se otskubna, iztrgna, otkasna dalboka vzdishka - ein Seufzer entrang sich ihrer Brust; ein Seufzer rangsich aus ihrer Brust [| Axile au un singur einen Seufzer unterdriicken aer m Disham, vdnshvam este curat, pre- sen air - frische Luft atmen, Schopfen || Izlizam in the air - Izlizam sincerly in the air - ins Freie gehen; viei an die Luft gehen |j Sunt multe de respirat - viei an der freien Luft sein || Fără acces aerian - ohne Luftzutritt; luftdicht || Prin aer - auf dem Luftwege || Fuck you in the air - fliegen (mit dem Flug-zeug) es auf-fliegen lassen || Ceva hvrkva în aer - etwas fliegt in die Luft, geht hoch, fliegt auf, (fam ) geht hops l! Trage în aer - în die Luft, ins Blaue schieBen, knallen, || Vorbind în aer - în die Luft reden | reparat din aer - das hat er sich einfach (rein) aus der Luft gegriffen || Acela e aer pentru mine - er ist Luft fiir mich, ist erledigt fiir mich || Voi lua de la el aerul catolic - ihn wie Luft behandeln, ihn be-handeln, als ob er Luft wăre • Ceva atârnă, tegne în aer - etwas liegt in der Luft || Ceva rămas atârnând în aer etwas ist, bleibt in der Luft hângen, ist, bleibt in der Schwebe || (pren ) Vzduht tezhi din tensiune, e este commodious cu electricitate, cu tensiune - (umg ) es ist dicke Luft, die Atmosphăre ist mit Elektrizităt geladen || Nyamam time and si poema vzduh - ich habe kaum Zeit, nach Luft zu schnappen, Luft zu holen ]| Nu fi demn de suflare - du bist nicht wert, dafi dich die Sonne bescheint || Liber (liber) ca o pasăre în aer - frei wie der Vogel in der Luft sein j | Însuși din aer nu poate fi mai viu - von (der) Luft allein kann man (doch) nimic leben umflat adj - Vzdushpo nalyagane - der Luftdruck || Vzdushpo over - der Luftzug, der Luftstroni il Vzdushni Plastov - die Luftschichten il Vozduhnnaya line - die Luftlinie il Vzdushni sobshche-ii • - der Luft- FIi igverkehr || Vozdushna și -■ mor Luft-, Flugpost || Alarma aeropurtată - der Fliegeralarm Atacul aerian - der Luftangriff |] Luptă difuzată - der Luftkainpf || Apărarea aeriană, selectată - der Luftschutz, die Luftabwehr || Aeră trupele - die Luftwaffe, die Luftstreitkrâfte || Baza aeriană der Luft(waffen)stutzpunkt [| Air (eter-on) roquel - ein luftiges Kleid despre Gradya, izdpga m, construirea de coolies de aer - Luft-schlosser bauen, Schlosser in die Luft bauen, air (m), air (m) ce ch - Vzdarzham dha si - ich halte den Atem an (zuriick) || Vzdarzham rakat mu - ich halte seine Hand zuriick, falie ihm in den Arm || Vzdarzham al anului și nu toate amestecurile - ich hindere ihn daran, sich einzumischen C Vazdarzham plec de la muncă - ich halte ihn von der Arbeit zuriick, erlaube ihm nicht zu arbeiten || Am de gând să mă trezesc dintr-un pri-brzana tern, stupka, dar pervers lu-doria, prostie - ich halte ihn von einem ubereilten Schritt voneinem dummenStreich, von einer Dummheit zuriick || Nu se poate face nimic, dar nu mă pot ridica și nu ajung - nichts kann mich abhalten (hindern) zu kommen • Rise ce de la otravă la mezo, din vin - ich enthalte mich des Fleisches, des Wei-nes || Vzdarzham ce de la vânzare, deteriorare, lasă-mă să mă îndrept înainte - ich halte mit meinen Verkăufen, Auftrăgen Vorwiirfen zuriick |l Rise ce din Glasuvane - ich enthalte mich der Stimme || Să simțim sentimentul lui si, să arătăm sentimentul lui si - ich halte mit meinen Gefiihlen vzdarzhan vzlagam zuriick, halte sie zuriick • Că nu stârnește indignarea acestui si, nemulțumirea acestui si - er hielt seinen Unwillen nicht zuriick, mach-te seinem Unwillen Luft schaffte sich Luft || Vzdarzham ce da izkazhaya opinionto si, iretsenkata si - ich halte mit meiner Meinung, meinem Urteil zuriick, hinter dem Berg || Vzdarzham ce de la comunicarea cu Horat - ich halte mich vom Verkehr mit den Menschen zuriick, meide die Leute, halte mich abseits • Abia ce vzdirzhah da lui, lovind - ich hâtte ihn beinahe geschlagen, ich mufite mich beherrschen, um ihn nicht zu schlagen || Nu am putut, da, ce vz-dirzha, dar nu în străinătate - ich kann nicht umhin, zu bemerken || Nu am mai suportat și acum mă voi ridica - ich kann mich nicht beherrschen, nicht mehr an mich halten, ich weiB mich nicht mehr zu halten; die Geduld reiBt mir • Au crescut ce din glasuva-not - Stimmenthaltungen • În viața pazarului, dețineți un golyamo vzdarzhap auf dem Getreidemarkt herrscht groBe Zuriick-haltung vzdarzhan adj - Vzdarzhan smah - ein unterdricktes Lachen ]| Vyzdarzhan Vik - ein unterdrickter Aufschrei || Vzdarzhan mănâncă în yaden - ich bin mâBig im Essen ]| Vzdarzhan sjm după caracter - ich habe ein zuriickhaltendes Wesen, bin zuriickhaltend • Posrescham, recepții ee-scho vzdarzhano - etwas zuriickhaltend, mit Zuriichaltung aufnehmen; entgegennehmen cp în creștere - I will impose si vzdar-zhanie - icherlege mir Zuriichaltung auf || Îmi pare rău, iau ceva cu vzdzharzhanie - vnzh vzdzhan excitable adj - Prietenie emoționantă - die Temperenzgesellschaft, der Abstinentenverein il Membru al unei prietenii emoționante - der Abstinent, Abstinnz-ler, Temperenzier, Antialkoholiker vzdhvam, vzdhna ch - Vzdhvam îmbrăcat, cu îmbrăcat - erleichtert auf-atmen, aufseufzen || Vzdhvam si freely - ich atme frei auf a intrat m Raz-vrzvam a intrat einen Knoten losen, auf-knopfen || Zavarzvam, razvarzvam numele tragic a intrat - den tragischen Knoten schfir-zen, losen I] Am spart, rupt Gordie-via a intrat - den Gordischen Knoten durch-hauen, zerhauen (r) Zhelezopiten a intrat - der (Eisenbahn) Knotenpunkt • Nervos vz-whether - mor Nervenknoten, Ganglien • Regula Parakhodt, luați de mări pe oră - das Schiff macht (lâuft) zwanzig Knoten in der Stunde ridicare (m) ch - Te vom duce sus pe munte - aufsteigen, sich (Akk ) in die Hohe schwingen, emporsteigen vzzhelavam, vzzhelaegl - Nu există nimic pentru tine, niciunul - etwas, einen begehren; da-nach, nach ihm verlangen vzziven adj (Vechi ) - Îți voi face o cerere vz-zivia - Berufung einlegen vzkachvam, vzkachagl - Vzkachvam nla-ninata, cal - den Berg besteigen, er-klimmen, erklettern, ersteigen, hinaufstei-gen; ich sitze auf, schwinge mich aufs Pferd Vzkachvam ce pe munte - ich steige auf, hinauf, steige in die Hohe • Vzkachvam th || la tron - ihn auf den Thron erheben ]j Vzkachvam ce ua al tronului - den Thron besteigen exclamare -• Veselă pentru editori, jubilant vzklpk - einen freudigen Ausruf, einen Ruf der Fretide, einen Freudenschrei, Jubel-schrei, Jubelruf ausstofien; ich jauchze auf, jubelc (iad) auf exclamație cap - Vzklitsavam Teach-depot, cu bucurie, uplasheio, nemulțumit - erstaunt, freudig, erschrocken, • unzufrie-den (aus) rufen; einen Schrei der Verwunde-rung, der Freude, einen Jubelschrei, einen Schrei der Angst, der Uuzufriedenheit aus-stoBen învierea cp - Învierea lui Hristos - Christi Auferstehung, die Aufersteh-ung Christi || Învierea pe martwit - die Auferweckting, Auferstehung der Toten || Vyarvam vvzresenieto pentru ceva - ich glaube an die Auferstehung von etwas ridică (la tine) cap - Vzkresyavam merge de la smartt - ihn vom Tode erwecken • Vzkresyavam ceva patern pentru stomac - etwas wieder ins Leben rufen, ins Leben zu-riickrufen, es auferwecken, wiederbeleben, auferstehen lassen || I'll wake up something in pametta si, in pametta mu - ich rufe mir,, ihm etwas ins Gedâchtnis || Odihnește-te în pace - Erinnerungen wachruien, erwecken vzkresyavam, vzkrysna ch - Vzkrs-you from smartt - vom Tode, aus dem Grabe von den Toten auferstehen || Învierea pentru o burtă nouă - zu neuem Leben auferstehen | j Spomeni vozkrsvat în sufletele mi - iii meiner Seele werden Erinnerungen wach vzlaga, vzlozha ch - I dau mu o sarcină, muncă, daune - ihm eine Auf-gabe, ein Geschâft, einen Auftrag iibertra-gen, ihm etwas auftragen, ihn mit einer Auf-gabe betrauen; e twas bei ihm bestellen, eine Bestellung bei ihm machen |[ Am pus golemele speranței asupra lui - groBe Hoffnungen auf ihn setzen, viei von inm erwarten [| Am multă muncă grea, s-a încălzit de puterea si, de sănătatea si - ich traue meinen Krăften, vzlizam vozmozhnost meiner Gesundheit zuviel zu, mute mir zu-viel zu vzlizam, vzleza ch - Estimată vz-liza pentru leva - die Rechnung belâuft sich auf Leva, betrâgt, macht Leva |J Venit pentru leva pe lună - sein Monatseinkommen belâuft sich auf Leva, betrăgt Leva vzlov adj - Container Vzlova - der Kno-tenpunkt, Eisenbahnknotenpunkt || Întrebarea Vzlov - die Schliisselfrage || Momentul Vzlov - das Schliisselmoment iubire, iubire Ch - Te iubesc ~ ich gewinne ihn lieb, fasse eine Nei-gung zu ihm dragoste adj vechi • Soția iubită a soției mele (și sheg ) - meine geliebte Gemahlin, meine Ehehălftc, meine bessere Hâlfte pedeapsa cp kpizh - Retribuție primită - eine Entschâdigung erhalten, bekommen; gerâcht werden || / (avam mu vz- retribution - ihm eine Entschâdigung geben, ihn fiir etwas entschădigen; ihm Genugtu* ung geben, leisten; Vergeltung iiben, Rache an ihm tiben, sich an ihm râchen | verdienten Lohn bekommen help ce, help ce ch - Ajută-te fizic, spiritual - ich schwinge mich korperlich, seelisch auf, raffe mich auf, bliihe strict, raffe mich zusammen, komme wieder zu Krăften |] Ajută-te material - ich arbeite mich in die Hohe, komme auf einen griinen Zweig, (umg ) mache mich gesund ]| Vzmogvam ce to new vz posibilitate - sich (Akk ) zu neuen Moglichkeiten aufsehwingen || Vă pot ajuta cu o soluție - ich schwinge mich (raffe mich) zu einem EntschluS auf ajuta cp - Stoііanskoto, spiritual rise to striaat - der wirt-schaftliche, geistige Aul'schwung, Aufstieg des Landes posibil adj - Voi explica, pentru toate cazurile posibile tot moglichenul Falie erwăgen, alles Mogliche, alle Moglichkeiten bedenken || Chiar și regizarea tot ce este posibil - ich will alles mogliche, mein mogliehes, mein moglichstes (das Ăufier-ste) tun; ich werde alles auîbieten, alles mogliche anwenden || Corectarea tuturor este posibilă - ich mache, tue, Versuche mein Mog-lichstes || Direct it possible - ich habe mein Moglichstes getan || La graniță, pe cât posibil - in den Grenzen des Moglichen, im Bereich der M glichkeit || În afara posibilului, peste granițe - în afara granițelor pe posibil - iiber die Moglichkeit, auBerhalb des Bereichs der Moglichkeit, auBerhalb aller Berechnung • Este posibil să e bunuri? - nima e perhaps tova? - ist das moglich; ist es die Mog-lichkeit!|] Nu se poate! - das ist nicht moglich!|| Tova e tvarde este posibil - das ist wohl (leicht) moglich; cann sein || Tova e este posibil, dar nu e probabil - das ist moglich, aber nicht wahrscheinlich || Vednaga, shhom kato (mi) e posibil - so-bald es mir moglich ist; sobald es geschehen kann; so bald (schnell) wie (nur irgend) moglich || Not mi be possible yes refuse - es war mir unmoglich abzusager || Kolkoto e perhaps in a barzo so bald (schnell) wie nur irgend moglich; moglichst chel, schnell || Kolkoto e este posibil într-un mod scurt, no-on-kaso - so kurz als moglich || Svarshva fine, kolkoto ce poate fi într-un barzo, cu un posibil nai-golyamata barziia ■ - etwas in moglichst kurzer Zeit erledigen, etwas so schnell wie moglich (moglichst bald) erledigen || Voi descrie ceva cu un posibil punct-post nai-golyama - etwas so genau wie moglich, moglichst genau beschreiben • Cât timp e este posibil - so gut es geht, soweit es moglich ist |j Ako e este posibil - wenn moglich || Ako e posibil, ate altă zi - komm womoglich (wenn moglich) noch heu-te posibilitate - Există două posibilități - es gibt, es bestehen zwei Moglichkeiten || Nyama este posibil, nu văd și ikakva este posibil, dar te pot ajuta - ich sehe keine Moglichkeit, ilini zu helfen || Pretegles, încercând fiecare oportunitate - alle Moglichkeiten erwâgen || Permiteți-mi să vă ofer ocazia - ihm Gelegenheit, eine Moglichkeit zu etwas geben, bieten; es ihm moglich machen, es ihm ermogli- chen || Imam vzm tkpost - die Mogl iclikeit, die Gelegenheit haben; es ist mir moglich || Va putea Imash să ajungă? - kannst du kommen? || Mă târăsc din oportunitate pentru ceva - die erste beste Gelegenheit wahrnehinen erfassen, beimSchopfe fassen-H Catch, pzchakvam, izvardvam, din debvam oportunitatea este favorabilă - eіne giinstige Gelegenheit ergreifen, abwarten, wahrnchmen; die Gelegenheit beim Schopfe fassen || Oportunitatea este favorabilă pentru probleme, treceri - eine giinstige Gelegenheit verpassen, versâumen, vorlibergelien lassen | || Voi lua prevederea tuturor posibilităților - alle Moglichkeiten ins Auge fassen || Tryabva lasă-ne să prevedem toate posibilitățile - wir miissen mit allen Moglichkeiten rechnen || revoltat vznikvam aici pe ea, corectând si smetkata cu ogled (raz-even) on her - ich rechne mit einer Moglich-keit JI Spored -nach Mog-lichkeit (en); nach Macht, nach Kraften || Smnyavam ce vv vozmozhnostta - ich zweif-le an der M glichkeit || • Încă direcționând vsichko, oarecum întins într-un cerc, la graniță cu spălarea posibilităților, culcare în posibilitatea de yi - ich werde alles, mein Moglichstes tun, alles, was in meiner Macht steht; ich werde alles tun, soweit es mir moglich ist, soweit es im Bereich meiner Moglichkeiten steht I| Nu renunț și nai-malkata posibilitatea de trucuri murdare ich nehme jede Gelegenheit wahr, ich lasse keine Gelegenheit ungenutzt, ich nutze jede Gelegenheit aus, um ihm zu schaden || Padna mi ce, oferă mi ce o oportunitate favorabilă - es bot sich mir eine giinstige Gelegenheit || Tryabva tonifică și sta cât mai curând posibil jio-soon, but-rajao, no-kasno - daB muB așa chel, așa schnell als moglich, moglichst Schnell, friih, spat geschehen || Până la ultima ocazie bis zur letzten Moglichkeit || Când este mai întâi posibil - bei erster Gelegenheit, bei der ersten besten Gelegenheit || O țară cu posibilități nelimitate - das Land der unbegrenzten Moglichkeiten • Tova nadkhvarlya monte materialny-stn - das geht iiber meine Vermogensver-hăltnisse, das iibersteigt meine materiellen M glichkeiten il Trăind peste posibilități materialiste - ich lebe iiber meine Ver-hăltnisse L -haltnisse erlauben mir das nicht indignat adj - Deranjat de darzhanemu - ich bin iiber sein Betragen, iiber ihn entriistet, emport scandalos adj - Stupka scandalos - eine emporende Handlung, Tat !| Darzhaneto va fi scandalos - sein Benehmen war entporend || (Spune) nu este revoltător? - ist das nicht his-porend? tulburător, tulburător Ch - Darzhaneto mu me stir up - sein Benehmen entriistete, emporte mich • Deranjant ce de la el - ich empore mich iiber ihn, bin iiber ihn emport, entriistet perturbare cp - Acoperându-mă, stăpânindu-mă tulburarea - groBe Emporung bemâch-tigt sich meiner || Treppy din indignare - vor Entriistung, Emporung beben || Trezirea indignării - Emporung, Entriistung erregen || Chowek doar amorțit de indignare - da hat man keine Worte vor Emp rung!|| Sunt uluit de jena - vor Entriistung, Emporung ver-stummen, sprachlos sein vzmzhavam, vzmzheya ch - Toy eve vzzhal - er ist schon kein Kind mehr, ist schon ein Mann, steht schon im Mannes-alter, (iibertr ) ist den Kindcrschuhen ent-wachsen, hat die Kinderschuhe ausgetre-ten, abgelegt, ausgezogen răsplătitor, răsplătitor Ch Pentru răsplata muncii mu - ihm die Arbeit, die Miihe belohnen, vergiiten || A-l răsplăti cu generozitate pe Dumnezeu - ihn reich belohnen, be-schenken, bezahlen, entschădigen, entloh-pep Pentru a vă recompensa pentru merit - ihn nach Verdienst belohnen Vă mulțumesc foarte mult -ihm etwas mit Undank belohnen, mit schno-dem Undar k lohnen, es ihm iibellohnen || Ceva care răsplătește, nu recompensează munca si, eforturile - etwas lohnt sich, macht sich bezahlt, bezahlt sich, lohnt sich der Miihe; etwas lohnt nicht die Miihe, ist der Miihe nicht wert, lohnt sich der Miihe nicht || Efort mp ce recompensă -meine Anstrengungen wurden (meine Miihe wurde) belohnt "Munca bună este răsplătită, muncitorul bun este răsplătit - eine gut bezahlte Arbeit, ein gut bezahlter Ar-beiter recompensa cp - Parichio, recompensă de moralitate - die Bezahlung, sho-ralische Belohnung, Befriedigung || Vysia-graduarea în natură der Naturallohn, die naturalien || Cruce de muncă, fără recompensă - gegen, ohne I ohn (Entgelt), Bezahlung, unen tgeltlich, umsonst, um- Gottes Lohn arbeiten || Voi tăia o recompensă pentru soldații angajați - Sol da ten în Sold nehmen semn de adverb Padam vzpak - ich stiirze, falie riicklings hin, schlage hinten-ііег Ц Padam este un semn de legloto - ich falie aufs Bett zuriick vzimeryavam ch Cum știi-vachi da regulile DPS? was gedenkst du heute zu tun, was hast du fiir heute vor; welche Absichten hast du fiir heute?|| De unde știi de la Tov, dar guvernezi de la el? a fost beabsichtigst du damit, worauf willst du damit hinaus? was gedenkst du mit ihm zu tun, was hast du mit ihm vor?|| Vzna-meryavami yes follow, yes otptuvam - ich habe die Absicht zu studieren, beabsich-tige, gedenke, habe vor zu verreisen vziegoduvam ch - Vziegoduvam împotriva a ceva, el - gegen etwas, ihn aufbe-gehren, mich gegen etwas, ihn emporen Urăsc, urăsc Ch - Îl urăsc - Widerwillen, einen Groll, Аbneigung gegen ihn fassen || Îl urăsc din jos, merg adânc în suflete - ihn aus tiefstem Herzen verabscheuen Introducere cp tarc - Înălțarea lui Hristos - Christi Himmelfahrt vznikvam, vznikna Ch - Ceva în flacără nouă (pentru tine) iikva - etwas entsteht, tritt ins Da-sein, wird ins Leben gerufen || Ridică focul, răzvrătire - es entsteht ein Feuer, ein Aufruhr, Vznikvatsemnyy -Zwei-fel, Bedenken kommen (steigen) auf |l Vz-nikva disputa da ceva - es entsteht ein Streit fiber etwas (Akk ) || Cere diferențe - es tauchen verschiedene Fragen ăuf fl Obține idei noi - neue Ideen tauchen auf, werden geboren " Ceva ce namir în procesul de pe Vznikvane - etwas ist im Entstehen begriffen, es liegt noch in den Anfângen, in den Windeln;' es steckt noch in den Anfângen, Kinderschuhen, reînnoiește (ți) cap - Reconstruirea unui castel, pictură, monument istoric ~~ ein Gebăude erneuern, ausbessern, wieder-hersțellen; ein Gemâlde, ein historisches Denkmal restaurieren, wiederherstellen, fer-neuerri, instand setzenj| Reinventarea tradiției, a modei - eine Tradition, eine alther-gebrachte Sitte wiederbeleben; eine mode wieder einfuhren, wieder aufbringen || Reînnoim contractul - einen Vertrag er-neuern jl Reînnoim acordul, din anumite motive - ich frische meine Kenntnisse in dtwas (D ) a uf || Renewal vrazkite si, pozianstvo this si, friendliness this si from him - die Verbindungen, den Umgang, die Bekanntschaft, die Freuijdschaft mit ihm wiederaufnehmen, auffrischen, erneuern || Reporniți conversația, vorbiți - ein Gesprâch, die Verhandlungen wiederaufnehmen; auf ein Gesprâch zurtick-kommen jl Reînnoirea piesei în teatru -ein Stuck wieder in den Spielplan auf-nehmen es wieder auffuhren || A reînnoi ceva în minte - ich rufe mir etwas ins Ge-dâchtnis zuriick • Atașarea cu forțele vzob-noveni kjm work - mit erneuter Kraft an die Arbeit gehen inflamat adj - Ochi inflamati, kle-> pachi - audidete Augen, Augenliddr || Ochite musa inflammation - seine Augen sind entziindet, gerotet, put, er hat audidete Augen inflamatie cp - Inflamație la ochi, creier - die Augen-, Gehirnentziindung; muri Encefalita || Inflamația este minawa, zaglhva - die Entzfindung geht zuriick, klingt ab inflamator adj - "Explosive sag - der Entziindungsvorgang vzpalya (la tine) ce ch - Ranata se vz-pali - die Wunde audidete sich vzpiram, vzpra Ch - vezi vzdzhim vzpita (va) m ch - Vzpitavam copil, Kadri - Kinder erziehen, Kader ausbil-den || Vzpitavam merge în orice patrie * votb - ihn zur Liebe fiir die Heimat erzieh- ro • Vzpitavam ce sub influenţa lui -ich bilde mich unter seinem EinfluB aus vzgiitan adj - Bine luat de-te - ein gut erzogenes, ein artiges Kind | That e este bine instruit man - er ist ein wohlerzogener Mensch, > hat eine gute Kinderstube gehabt admisie cp - Îți voi da mâncare bună - ihm eine gute Erziehung ange-deihen lassen, zuteil werden lassen, geben | Imam, a primit o educație bună - ich bin ein wohlerzogener Mensch, habe eine gute Kinderstube gehabt, bin ein Mensch mit guter Erziehung, habe eine gute Erziehung genossen, habe gute Manieren || Lipsvamu all kind of intake - yama kapka intake - ihm fehlf jede (jeg-liche), die notige Erziehung, er ist schlecht erzogen, ist sehr ungezogen, unartig, fle-gelhaft ]| Imam street food - ich' benehme mich wie ein StraBenjunge, wie ein Flegel educativ adj ' - Sistemul de admisie, metoda - das Erziehungssystem, die Erziehungsmethode || Mijloace receptive - das Erziehungsmittel il Exemplu receptiv - ein lehrreiches, warnendes, Abschreckendes Beispiel inflamabil adj - Agent inflamabil, substanță - das Zunilmit-tel, der Zundstoff il Discurs inflamabil - eine ziindende, begeisterte Rede || Act-vuvam kato inflamabil înseamnă, inflamabil - wie Zfindstoff, zfindend wirken; Wie eine Bombe einschlagen În Something e este ușor inflamabil - etwas ist leicht entziindlich, fângt leicht Feuer, eht-brennt leicht, ist leicht zum Brennen zu bringen, gerât leicht în Brand aprinde (ti) ch - Aprindeți ceva, o bombă, explodați substanțe - etwas-entziinden, în Brand, Flamme setzen, zum Brennen bringen; eine Bombe, Sprengla-dungen, Sprengungen entzfinden, zur Entziindung (Explozie) bringen, explodieren lassen || Aprinde războiul, pasiunile - einen Krieg, Leidenschaften entfachen, Lei-derischaften entzfinden, entflammen || Aprind dragoste, omraz, mânie mu, curaj mu - Liebe, NaV entzfinden, entfachen, seinen Zorn entzfinden, reizen, ent-fachen || Mă aprind pentru luptă, pentru golems, fapte - ihn fiir den Kampf begeistern, (durch etwas) zu groBen Taten entzfinden || Aprins de dragoste - von Liebe entilammt • Ceva ce flame-nyava - etwas gerât în Brand, entziindet sich, fângt Feuer, entbrennt J Ceva arde în pădure - etwas ist leicht entzundbar, entziindlich, fângt leicht Feuer, gerât leicht în Brand || Aprind pădurea din ceva, din propria ta minte - ich fange leicht Feuer, bin gleich Feuer und Flamme, entziinde mich, begeistere mich leicht, bin leicht begeistert, entflammt; ich rede mich obiecţie crawl ce în Hițze, în Feuer, audide mich an meinen eigenen Worten crawl ce ch - Crawling ce dintr-o ocazie convenabilă, de bun augur - die Gelegenheit benutzen, den gunstige'n Atl-genbiick wahrnehmen, ergreifen; von'der gunstigen Gelegenheit Gebrauch machen, die Gelegenheit beim Schopfe fassen || Crawling ce from something, from the rightness of something - ich nehme mein Recnt auf etwas (AkkJ wahr, "mache von meinem Recht Gebrauch || Crawling ce from negotiating services - ich nehme seine Dienste in An-spruch, || Crawling ce din ceva kato prepoziție, pretext - etwas zum Vorwand nehmen; etwas vorschfitzen descriptiv adj - Vzpomenatel-pe carte, intriga, discurs - das Gedăchtnis-buch, die Gedenktafel, Gedăchtnistafel, die Gedăchtnisrede || De remarcată este colecția, sheet die Gedenkschrift, das Gedâchtnis-blatt amintire cp - visionpomen împiedică Ch - Te împiedică să faci ceva - etwas ѵer-eitelh, hintertreiben, verhindern |] Prevenirea dezvoltării tale - die Entwicklung hemmen U Prevenirea anului, direcționează ceva ' - ihn an etwas (D ) hindern, în etwas (D ) hemmen , ihm Schwierigkeiten in den Weg legen, ihm in die Speichen fallen || Byah este tratat - ich war verhin-dert recepție (m) ch ■- Nu există nimic pentru recepții (sjs setivata to her) - etwas (mit den Sinnen) wahrnehmen, erfassen || Este distractiv pentru recepții, este amuzant - ich begreife langsam, schwer, bin langsam, schwer von Begriff, (umg ) habe eine lange Leitung || Pentru vzpriems este ușor, pădure, kato pe pas, pe joc, din golyam lekot - ich fasse leicht auf, begreife leicht, bin sehr aufnahmefâhig; alles fliegt mir an, kommt mir angeflogen, fălit mir zu, fliegt mir zu || Tova pur și simplu nu putea accepta - das kann ich einfach nicht fassen, begreifen, das will mir einfach nicht in den Kopf • Vzpriemy doctrine, theory - eine Doktrin, eine Theorie an-nehmen fl Vzpriemy vyara, creștinism ceva - einen Glauben, das Cnristentum anneh-men || Vzpriemym sin, navik, pierde obiceiul - einen Fenler iibernehmen, eine Gewohnheit, Unart annehmen | Vzprie-, mamele sunt străine de opinie - ■ eine fremde Meinung annehmen • A luat-o în mod eronat - ich habe es falsch verstanden, falsch aufge-fafit • Oferta este inacceptabilă - der Vorschlag wurde angenommen receptiv adj - Minte receptivă - ein empfăriglicher, ăufnahmefăhiger Ver-stand, ein offener, (umg ) heller Kopf-Ts receptiv pentru tot - fiir alles empfănglich, aufnahmefâhig, aufgeschlos-sen sein perceptia cp - Percepția rețelei - sinnlkhe Wahrnehmung vzproizvedam, vzproizveda ch - Voi reproduce scena, căderea, ceva din memorie - eine Szene, ein Ereignis, etwas nach dem Gedâchtnis wiedergeben || Lasă-mă să vorbesc, să gândesc - ein Gesprâch, Worte wiedergeben, wiederholen || Voi produce natura - die Natur nachbil-' den, nachschaffen il Tova nu sem în 'stare de existenţă şi produc, contra ce, contra ce ch - Că ce se opune - er leistete Wider-stand, widersetzte sich vzpyavam, vzpeya ch - Nu e nimic pentru tine - etwas besingen, în Liedern verherr-lichen vrăjmășie, vzroda ch - Banyata me vzrodi - nach dem Bad fiihle ich mich wie neugeboren j | - Vesta me vzrodi - die Nachricht floBte mir neues Leben ein • Natura ce vrăjmășie - die Natur er-wacht- zu neuem Leben, belebt sich || Vrăjmășie ce pentru o burtă nouă - ich erstehe zu neuem Leben, lebe wieder auf, werde ein anderer Mensch || Enmity ce cato phoenix from Ashes - wie ein Phdnix aus der Asche neu erstehen • Sentimente ce kato vz-roden - ich fiihle mich wie neugeboren inamic cp - obiecție bulgară - die bulgarische Wiedergeburt || Epohata pe Vazrazhdaneto - das Zeitalter der Renaissence ]| Vozrazhdane pe izkust-voto, despre forță, despre natură, despre militarism - die Wiedergeburt der Kiinste; die Neugeburt der Krâfte; das Wiederaufbliihen, Wiedererwachen der Natur; die Wieder-aufflammen des Militarismus expresia cp - Argumente convingătoare, de bază-telny, nefondate, nedemne - iiberzeugende, stichhaltige, un-negriindete, nichtige Einwânde j | Aduceți, doamnelor, expresii nefondate, nevalide - unbegriindete, nichtige Einwânde vorbringen, machen || Povdigam, corectând, din cauza obiecțiilor kazvam, voi spune ceva - Einwânde, Einwendungen gegen etwas machen, erheben, vorbringen, etwas dagegen einwen-den, einwerfen || Depune o obiecție împotriva, voi trece ceva, Einspruch gegen etwas erheben, Berufung, Verwahrung einlegen C Fără obiecție - keine Widerrede, keinen Widerspruch leiden || Tova prediz-vika obiecții, opriți fără vozrdzhenie -> das reizte zum Widerâpruch, blieb unwider-sprochen, unangefochten || Oferă atunci vzrazyavyam vztorzhen fără obiecţii - der Vorschlag wurde widerspruchslos angenommen vzrazyavam, vzrazya ch - Voi argumenta împotriva a ceva, împotriva a ceva - ihm widerspre-chen, gegen etwas einwerfen, einwenden | Există ceva Imash de spus unui tov, voi traversa un tov? hast du etwas dagegen einzuwen-den; hast du irgendwelche Einwănde da* gegen zu machen, zu erheben?|| Nyamam ca * apa și certându-mă la Tova, voi traversa Tova - ich habe nichts dagegen einzuwenden || Îmi înfrunt un tovarăș, nu se poate spune nimic împotriva unui tovarăș - dagegen ist nichts einzuwenden, lâBt sich nichts aufbringen, ist nichts zu sagen; da* gegen kann man keine Einwânde machen, erheben; da gibt's nichts || Pe care nu-l deranjează niciodată - er erhob nie einen Ein-spruch; er widersprach nie vârstă - Copilăr, tânăr, bătrân * cheska vzrast - das Kindes-, Jiinglings-, Greisenalter || Epoca canonică - ka * nonisches Alter il Epoca periculoasă - das gefâhrl icheAl ter || Vârsta preșcolară - das Vorschulalter, vorschulisches Alter | Limită de vârstă - die Altersgrenze, das Hochstalter (im Dienst) • La mijloc, în vârsta prednatală, vezi - mittleren, vor-geriickten Alters, nicht mehr jung sein ] In nai-kindness vzrast sm -im besten Alter stehen || Pentru vârsta copiilor, este mult mai inteligent - fiir sein Alter ist das Kind sehr klug || That e is on my age - er ist (steht) in meinem Alter, ist mein Alters-genosse, wir sind gleichaltrig, sind gieichen Alters, er hat dasselbe Alter wie ich Tova nu are vârsta - das ist kein Alter || Câți ani ai? wie alt bist du? j Atinge o vârstă lungă, biblică, înainte de vârsta de de ani - ein hohes, bibli-sches Alter, ein Alter von Jahren er-reichen | de la o vârstă fragedă - sie sieht fflr ihr Alter jugendlich aus [| Ty nyama vzrast - sie hat kein Alter || Chowek pentru vârstă sm - ich bin schon ein ălterer Map Ts Între tah im golyama există o diferență de vârstă - zwi-schen ihnen besteht ein groBer Aitersunter-schied, ein groBer Unterschied im Alter | Vom muri în floare la vârsta de si, la vârsta de de ani - in der Bliite seines Lebens, im Alter von Jahren sterben mature adj - Pentru a crește și de-tsa - fur Kinder und Erwachsene U Însuși pentru a crește - nur fur Erwachsene || To that be grown up man - er war schon ein ălterer Mann, war schon alt, nicht mehr jung ]| Veche, ia un bărbat mare, nu lua un copil - ich bin kein Kind mehr, bin schon er-wachsen, ein erwachsener Mensch; (umg ) ich habe die Kinderschuhe schon abgelegt, ausgetreten, vertreten, zerrissen, bin den Kinderschuhen schon entwachsen Despre frieologul bulgaro-german riverman nascut prnl - hiizh vzrazhdyam vozrozhdenets m vozrozhdenskn adj - Tradiții renascentiste, idei - die Traditionen, Ideen der bulgarischen Wiedergeburt vzroptavam, vzroptaya ch - Vzrop-tavam voi traversa, împotriva lui, ceva - gegen ihn, gegen etwas murren, aufbegehren, sich (Akk ) emporen, sich (Akk ) auflehnen restaura (ți) cap - Construim un oraș, bătrân, monument, text - ein Ge-bâude, ein Altertumsdenkmal, ein Denkmal wiederherstellen, restaurieren, einen Text wiederherstellen, rekonstruieren • Vzstanovyavam pravata, svobodat, onor mu - seine Rechte wiederherstellen, ihm die Rechte, die Freiheit, die Ehre wiederge-ben || Restabiliți-vă drepturile de membru - ihn wieder in die Partei aufnehmen ]] Restabiliți-vă sănătatea - meine Gesund-heit ist wiederhergestellt, ich erhole mich von der Krankheit || Restabiliți cumva echilibrul - das Qleichgewicht wiederherstellen; ins Gleichgewicht bringen || Restabiliți echilibrul spiritual - das seelische Gleichgewicht wiedergewinnen, das seeti * sehe Gleichgewicht ist wiederhergestellt C Restabiliți vechile relații, vrzki, relații diplomatice - die alten Beziehungen, die diplomatischen Beziehungen wiederaufnehmen vztorg m (rusă) - Căderea în ochii vztorg - in helle Begeisterung geraten, hoch entzuckt, heilauf begeistert sein || Vvztorg ia departe de ea, din frumusețe th - ich bin begeistert, entziickt von ihr, von ihrer Scnonheit begeistert, entzuckt || Voi îndemna, predzvikvam vztorg în el (pentru ceva) - ihn în EntzQcken versetzen, Begeisterung bei ihm (fiir etwas) hervorrufen, entfachen, auslosen || (colocvial) Lud sm din vztorg din anumite motive - ich bin wild (hellauf) begeistert von etwas || Voi traversa cu entuziasm - mit Begeisterung, begeistert aufnehmen || a - nevyavam din vztorg - vor Entziicken, Begeisterung verstummen, die Sprache verlieren || Gledam merge cu entuziasm, de la televizor - ihn bewundernd, begeistert, entzuckt, verzuckt ansehen; ihn anhimmeln || Vorbind cu încântare pentru el - begeistert, mit Begeisterung, in begeisternden Worten von ihm,' Ober ihn sprechen l| Nu mânca mult vvztorg din tov - ien bin nicht besonders begeistert, entzuckt davon, ich bin nicht ge-rade erbaut davon || Vztorgt mi ce din abur - meine Begeisterung flaut ab, verfliegt, lâBt nach vtorzhen adj - Ascultătorii indignați, aplauze - begeisterte Zuhorer; stiir mischer Beifall, helle Begeisterung! Gledam, vorbind cu entuziasm pentru ceva, pentru care - ihn begeistert, entziickt, verziickt lztarzhestvo (tu) vlk ansehen; begeistert, mit Begeisterung von ihm reden vztarzhestvo (tu) ch - Vztarzhestvo-tu peste inamic - der den Feind triumphie-ren, den Sieg uber ihn davontragen || Jucărie exprimată pentru tov mult devreme - er hat zu friih dartiber triumphiert, frohlockt vzkhvalya (către tine) cap - Vzkhvalyavam go, something - ihn, etwas preisen, lobpreisen; ihn, es (wegen, um einer Sache willen, halber) gіііtep ' care taie respirația adj - Vzhiten ia de la ea, de la porc th - ich bin von ihr, von ihrem Spiei entzuckt, begeistert emfatic adj - Ochi rafinat, soție - eine reizende, herrliche, entzuckende Aussicht, Landschaft, Frâu, ein reizender Anblick || Tya svir vzhiti-telno - sie spielte bewundernswert, bezau-bernd || Pur și simplu uluitor el - das ist einfach herrlich, bezaubernd, bewunderns-wert!|| Omul uimitor el - er ist ein herrlicher, bewundernswerter, entzuckender Mensch, ein Prachtkerl, ein Prachtmensch vzhihav'am, vzhitya ce ch - Ia-l de la el, de la ceva - ich bin begeistert, entzuckt von ihm, von etwas, fiber ihn, ,iiber etwas (Akk ) ich gerate in Entziicken, Begeisterung iiber ihn, dariiber, bewundere hn, es vzkh răzbunare cp - Vvvshchivanie decolează de la el, de la ceva - vezi vztorg bewundernd, begeistert zu ihm auf-blicken, aufsehen | Executat, npe-executat cu admiratie pentru el - ich bin von Begeisterung fur ihn erfiillt, voii Begeisterung fiir ihn j Toy me exhalation with admiration - er erfiillt mich mit Bewunderung || I'll tell you mu vzshchenieto si for something - ihm meine Bewunderung fiir etwas aussprechen || Vn from myself si m from vzshchenie - ich bin auljer mir vor Bewunderung, ganz weg, ganz hin, ganz hinge-rissen || Te voi uimi, te voi emoționa, te voi oferi o înălțare - Bewunderung, Begeisterung hervorrufen, auslosen, erregen Obkhvanat din vzkhvanat - von Begeisterung ergriffen intrare m - Namiram ce in incessant, incessant entrance - in einem unaufhalt-samen (stândigen) Aufstieg begriffen sein, Sich befinden vz mers adj - Curba ascendentă - UUfsteigende Kurve || Ascending Slant - die aufgehe nde Sonne || Steaua în creștere - ein aufgehender Stern || Ascending Glory - angehender Ruhm || Rodnina pe linia ascendentă - ein Verwandter (in) aufsteigender Line, der Aszendent vzhozhda Ch - Slantseto, luna de intrare - die Sonne, der Mond geht auf I Opinions enter me - Zweifel kommen mir auf, regen sich in mir; mir steigen Zweifel auf vztsarya (la tine) ch - Vztsaryavam go - ihn auf den Thron erheben, ihn herrschen lassen || Vztsaryavam roșu, tăcere, pace și obich între horata - Ordnung, Ruhe schaffen; Liebe und Frieden unter den Menschen herrschen lassen || Vztsari ce silence-Stille trat ein; es herrschte iautiose Stille • Vztsaryavam ce - den Thron be-steigen, auf den Thron kommen intrare cp - Înălțarea pe tron - die Thronbesteigung volk m - Glutnitsa vltsi - ein (das> Rudei Woife || Morski volk (marinar cu experiență) - ep aiter Seebăr || Valk în piele de oaie - ep Wolf im Schafspelz, în Schafs-kleidern || Greblă, prădător kato valk - wie ein reiBender Wolf || Star valk e - er ist ein alter Fuchs, nicht von gestern, ist mit allen Hunden gehetzt, mit allen Was-sern gewaschen, mit allen Salben gesalbt (geschmiert), ist in allen Sâtteln gerecht , ist geriețen, verschlagen || Gladey kato vlk -' ich bin hungrig wie ein Wolf, wie die Wolfe, ich habe einen Wolfshunger, Bărenhunger, einen mordsmăBigen Hunger - ich mache den Wolf zum Gărtner, befehle dem Wolf ( ), schicke den Wolf nach Bratwiirsten den Wurf kommen, lau-fen, rennen || Ogivam dreptul de a intra în ustata - sich (Akk ) in die Hohle des Lo-wen begeben gut vom (vorm) SchuS i Vezi, vezi tu, ai lovit peretele de pe câmpie - du kannst was erleben! du wirst (noch) dein blaues Wunder sehen, erleben! ich werde dir zeigen, was eine Harke ist || Tabăra Shche, co-gato, deveni o grămadă - zu Pflaumen-pfingsten; das geschieht, wenn der Wolf das Lamm heiratet ]| O sută de capre volka krak - es reicht hinten nicht und vorn nicht; das trăgt die Maus auf dem Schwanz fort Ts Valkt lângă lovitura nu guvernează - vlkt lângă lejeritatea și trucurile murdare nu domnesc - wo der Fuchs sein Lager hat, da raubt er nicht time - im Dunkel ist gut mun mun -keln |] Oaia Koyato ce deli din turmă, vlkt I'm out of the way - ein Schaf, das geht allein, wird bald des Wolfes Beute sein fl - Cehi - mit den Wolfen muB man heulen; val wer unter Wolfen ist, muB heulen; bei Wol-fen und Eulen lernt man's Heulen wer mit den Wolfen isset, der mufi mit ihnen heulen; Koito stav a sheep, izyadat go valcite - wer sich mausig macht, den fressen die Kat-zen; wer sich zum Schaf macht, den zerrei-Ben die Wolfe; wer sich grfln macht, den îressen die Ziegen; wer sich unter die Tre-ber mischt (mengt), den fressen die Săue || Valkt, dode e este în viață, opashkata mu not seven - ihr hăngt ihn nicht, ihr hâttet ihn denn! dic Ntirnberger hăngen keinen, sie hătten ih; denn j] Valkat kato mai vechi, pe Kuchetat Mascara stava - mancher rauft den toten Lowen am Bart, der ihn lebend nicht anzusehen wagte și valkt sit - și valkt sit, și agneto tsyalo - jedem gerecht werden wollen; die Kirche im Dorf lassen; alles lost sich in Wohlgefallen auf |] Valkt si varshi insusi lucreaza, dar vrat mu e debel - vezi poarta ]] Valkt atat din turma broe-noto, cat si din broenul otravii oilor - valk si venin de broen - pentru valk chetene nyama - der Wolf frifit auch von gezahlten Schafen Ts Valkt cosinata numelui, ca și numele numelui - old volk, bate numele numelui - valkt sie volk - valkt agne not stav - der Wolf ândert das Haar iind bleibt wie er war; der Wolf ăndert wohl sein Haar, sonst bleibt er als er war; der Wolf lâBt wohl sein Haar, aber nicht seine Nucken (Mucken); der Wolf wird âlter, aber nicht frommer; die Katze lâBt das Mausen nicht | Pentru ordinul vlka, și cel în fața noastră (în fața noastră, în ko-sharata) - indiferent dacă ai comandat pentru vlka, ia toyagata - er kommt wie der Wolf in der Fabel; wenn man vom Wolfe spricht, so ist er nicht weit; wenn man den Wolf nennt, so kommt er gerennt; wenn man von Wolf redet, so guckt er iiber die Hecke || Nu vi-kay, lasă-l să meargă la kosharat (apropie-te în siguranță) - wenn man den Teufel an die Wand malt, so kommt er; masculin nicht den Teufel an die Wand, sonst kommt er J Gladey volk și mijlocul satului de lângă - valka netedă din muntele izkarva - der Hunger treibt den Wolf ins Dorf || Unele lupte din Vltsi, dar nu mergeți la munți - wer Honig lecken will, darf die Bienen nicht scheuen bine - Îți dau un val pentru ochi, un ochi de craniu (mult pentru câțiva mici) - mit einer Wurst einen Schinken (eine Specksei-te) abwerfen; die Wurst nach dem Schinken, nach der Speckseite werfen J •lnі f - Svetlinni, zvuki, elektromagneti vlni - die Licht-, Schall-, elektromagnetische Wellen • Studena, apoi-vl și vlna - die Kălte-, Hitzewelle • Apăsare cu căldură, durere în aer - ich habe Blutandrang zum Kopf, Hitzewellen, fiiegende Hitze; mich uberlauft es heiB • Valul din golful țării este eine Streiwelle iiberflutet das Land |] Un val de indignare, inspirație, indignare, indignare - eine Weile (Woge) der Entrustung, der Begeisterung, der Em "jorung • Kasi, mediu, lung vlni - curze Wellen (Kurzwellen), mittlere Wel-en (Mittelwellen), lange Wellen (Langwel-en) , im Schleichhandel kaufen, verkau-fen || Tradare pe (la) val - auf Weile senden U Care este trădarea (recepția) Radio Sofia? - auf welcher Wel-lenlânge, Frequenz, (umg ) Weile sendet, empfângt Radio Sofia?|| Radio Sofia pro-meni, schimbă datoria în vdnata - der Sender (Radio) Sofia hat die Wellenlânge die Frequenz, (umg ) die Weile gewechselt • Vlyazoh vytre cu purvata vlna - ich kam mit dem ersten Schub hinein • Kopa-bàt pori vollite - das Schiff pfliigt die Wellen || Lasă-te să zdrobească stânca, fugi pe țărm - die Wellen (Wogen) brechen sich an den Klippen, schlagen ans Ufer І Enter ce navdigat - die Wellen gehen och || Tezhka (golyama) walna hall bark-ba - eine schwere Sturzsee ging Aber das Schiff; die Wogen schlugen iiber das Schiff p Lasă-i să înghită barca - die Wellen (Wogen) verschlingen das Boot || Bi-you poglnat din vlnite - ich werde von den Wellen (Wogen) verschlungen || Hvar-lam ce vv vlnit - ich stiirze mich in die Wellen ]] Îndoaie, sugruma ce vv vlnite - ich komme in den Wellen (Wogen) um, ertrinke in den Wellen, Wogen || Nami ram * smartta si vv vlnit - den Tod in den Wellen (Wogen), ein nasses Grab finden || O las pe seama mea, lasă-mă să-l port - ich lasse mich von den Wellen treiben, treibe auf den Wellen valnen adj - Valnen plat - der Wollstoff, das Tuch |] Valnen roquel - das Wollkleid cp - Mare, emoție mortală - der Seegang, Sturm auf der See; die Diinung l| Krvta e vv vlnenie - das Blut wallt, ist in Wallung y Moreto e vv vlnenie - das Meer wogt, wallt, ist in Wallung, sturmisch, bewegt, unruhig • Treperya, khultsam din impresie - vor Be-wegung, Riihrung zittern, schluchzen, aus (vor) Riihrung weinen |] Nu poți și stoarce acest si, nu-l căuta și arată că si - sie konnte ihre Bewegung, Riihrung nicht verbergen, meistern, suchte ihre Bewegung zu verbergen, wollte sie vlnolom vn nimic zeigen || Dețineți, tsaruvshe golyamo vnlenie între ascultători - es herrschte groBe Bewegung unter den Zu-horern il in Aufruhr bringen, die Gemuter aufregen || Izpadam vvlnenie - în Bewegung, Wailung geraten, în Aufruhr kommen, geraten || Obzet, obhvanat sm de la distanță lungă - ich bin tief bewegt, ergriffen, aufgeregt, erre ich bin von tiefer Bewegung ergriffen || Alles război în Bewegung, în Aufregung, în Aufruhr, în Wallung ]| De la mare distanță - tief er-grîifen, mit groBer Bewegung, in tiefer Er-griffenheit || Pentru a liniști, îmblânzi wl-neeto - die Erregung, die Aufregung be-sănftigen; (fig ) Ol auf die Wogen gieBen, schutten |] Almost ce spreng-te mir fast die Brust || Doar fără emoție! - nur ohne Aufregung! nur ruhig Blut bewah-ren! • Câteva informații înainte, prevăzând tensiuni politice între populația locală - etwas fiihrt zu Unruhen unter der eingeborenen Bevolkerung || Iznikvat, izbuhvat entuziasm politic - politi-sche Unruhen entstehen, brechen aus || A sugruma, a stinge emoții politice crude - die Unruhen grausam ersticken, niederschlagen || Influențe politice bivat stingându-se cu forța, cu violență, a început pacea - die Unruhen werden mitGwalt beigelegt giitlich geschlichtet într-o pauză m - Lasă-te să spargă în pauză - die Wellen brechen sich an der Mole expresiv adj - O câmpie bine modelată - welliges Hiigelland il O mișcare bine modelată - die Wellenbewegung, die elektromagnetischen Schwingungen || Nagnat într-un mod bine modelat - wellenartig ge-faltet: gewellt vlnuvam ch - Wailung go - ihn in Aufregung, Bewegung, Wailung bringen, versetzen Nu vreau să spun în niciun fel - das riihrt mich (be-wegt mich) tief, geht mir ans Herz, wiihlt mich auf lâBt mich kalt, beriihrt mich nicht im geringslen il Tova malko me vlnuva - das ficht mich wenig an lâBt mich kalt, regt mich wenig auf, bewegt mich nicht || Dies tezi ask me not to veche, not to veche choke me - heute riihren diese Fragen (lângst) nicht mehr an mein Inneres • Pentru oameni - das Volk aufwiegeln, aufhetzen || Sugrumă-te, respiră - die Gemiiter aufregen • Tal-pata, setto ce vlnuva (kato cândva umflat marea) - die Menge brandet | Nivyata ce vlnuvat - die Ahrenfelder wogen • Vlnuvam ce, fore da, de dragul de scena - ich habe Lampenfieber • Toy ce vlnuva din orice dreboliya - er regt sich iiber jede Kleinigkeit (umg j'eden Quark) auf j| Nu vă faceți griji! - reg dich nicht auf! (umg ) mach doch keine Wellen! abwarten und Tee Lrinken! • Spectacol uluitor - ein ruhrender Anblick || Cuvântul Val-nuvascha - eine ergreifende Rede vlcheski, vlchi adj - Valchi picurare - die Wolfsgrube, die Wolfsfalle || Valcha groapă - die Wolfsgrube || Imam get apetite, smooth - Wolfs-, Băren- Mordshunger, einen mordsinâBigen Hunger haben |] magic adj - Prachka magică - der Zauberstab, die Zauberrute || Castelul magic - ein verwunschenes SchloB Privit magic în jur - der Zauberspiegel Ordin magic - das Feenmârchen Flaut magic - die Zauberflote Frumusețe magică - bezaubernde Schon-heit jl Scăpați de sunetele magice din pia-noto - Tope aus dem Klavier zaubern || Există o putere magică pentru tine - Zauber-kraft besitzen, zaubern know, ein Zau-berkunstler sein magician m - Un magician pentru un cuvânt - ein Zauberer des Wortes, ein Wort-kunstler || Nu scoateți vrăjitorul (nu putea să nu facă minuni)! - ich bin kein Hexenmei-ster, kann nicht zaubern, Wunder wirken vn adv - Vn din kashchi - drauBen, auBerhalb des Hauses || Ela afară! - komm heraus!|| Izlizam vn -ich gehe hinaus, auf die StraBe; (umg ) ich verschwinde || Ieși! - ieși în marș! - afară! - hinaus mit dir! Fort! rausl hinaus von hieri mach, daB du fortkommstl (umg ) scher dichl pack dich! mach die Tyr von (dr)auBen zu! || Îmi pare rău pentru tine - ich werfe (j "age) ihn hinaus (fort), setze ihn vor die Tiir, setze ihm den Stuhl vor die Tiir, zeige ihm die Tiir, zeige ihm, wo der Zimmermann das Loch gelassen hat, schmeifie (werfe , weise) ihn hinaus, befordere ihn an die Luft • Izlizam vn from myself si - ich fahre aus der Haut, gerate aus dem Hăuschen, auBer Fassung, in Harnisch, auBer Rând und Bând ] [Vn from myself si sm - ich bin auBer mir, ganz aus dem Hăuschen, auBer Fassung, in Harnisch il Vn from myself sim with joy, happiness - ich bin auBer mir vor Freude, Gliick, freue mich wie ein Schneekonig, wie (ein) Schneesieber il Că e departe de pericole - er ist auBer Geiahr || Tova e departe de tot felul de gânduri - das steht auBer Zweifel || Tova e departe de tot felul de semne! - das uberschreitet jedes MaB, ist die Hohe; jetzt ist das MaB voii! coin vn din circulatie - monetata e vn din circulatie - eine Munze aus dem Verkehr ziehen, auBer Kurs setzen, sie einziehen vnshen imaginându-ți (ți) si out of use, out of order - etwas aufier Betrieb, Kurs setzen, zum alten Eisen werfen || Vn din roșu - auBer der Reihe || Vn din tov - auBerdem extins adj - Vnshen ygl - der AuBenwinkel y Vnshen country - die Au* Benseite || Politică externă, comerț - die AuBenpolitik, die âufiere Politik, der AuBenhandel || Ministerul Afacerilor Externe - Ministerul Afacerilor Externe - das AuBenministerium, das Ministerium fiir AuBere Angelegenheiten, Auswârtiges Amt, das Au enamt || Ministrul din fața lucrării este der Minister des AiVegep Ts Vnshen beleg, semnul este das ăuBere Anzeichen |] Conditii externe - die ăuBtren Bedingun-gen || Vshnyat este sfânt - die AuBenwelt || Vnshno medicine - vnshnoG - Arzne' fiir âuBerlichen Gebrauch; (nur)ăuBerlichl || Evident - nur dem Schein nach, nur âuBerlich • Ako ce take a look - dem Aussehen (dem AuBern, dem Schein) nach; nach dem ĂuBeren-zu urtei-len; von auBen betrachtet || Pazya, vă voi arunca o privire - den âuBeren Schein wahren retten || Nu lupta, dar vei pleca singur după înfățișarea ta, la naiba - du darfst nicht nur nach dem Schein urteilen || Tya ce blaz-no din vnshnia view - sie lăBt sich durch den Schein tăuschen || Dzharzha pe vnshnya neshcha - auf AuBerlichkeiten halten, un AuBerlichkeiten hângen || Dați un sens clar ființei exterioare, înfățișării exterioare - ich gebe viei auf das ĂuBere, halte auf das AuBere, auf den Schein || Fă-l pe Danni să vorbească împotriva lui - der Schein ist gegen ihn, die âuBeren Umstânde sind (sprechen) gegen ihn || Vnshno that izglazh-yes good - dem Ansehen nach geht es ihm gut; er hat ein bliihendes Aussehen J Vedere externă (blask) mami, false - der Schein triigt (der Spiegel liigt); nicht alles, was glânzt, ist Gold aspect - Ty ima este hubava, plăcută, captivantă, aspect de locuință de bărci - sie hat ein hiibsches, gefâlliges (arigenehmes), einnehmendes, gewinnendes AuBere(s) |j D'arzha pe vnshnostta si - ich halte auf mein AuBeres || Gledam în sine na vnshnostta si - ich sehe nur auf mein AuBeres || Aceea dând un sens gol extraneității lui si - er gibt viei auf sein AuBeres C Lichi th, not th lychee in aspect - man sieht (merkt) es ihr an, man merkt es ihr nicht an || By, pentru aspect - dem AuBern, dem Schein nach || O voi ști de la sine - ich kenne ihn nur vom Ansehen, nicht pers nlich || Aprecierea horatului după aparență - ich beurteile die Leute nach ihrem ÂuBeren imagine adj - Imaginarea sfântă - die Scheinwelt J Imaginarea valorii - eine imaginâre, nur gedachte GroBe || Imagine imaginabilă - das Trugbild der Phantasie, das Phantasiebild || Imaginarul este bolnav - eingebildete Krankheit || Imaginează-ți bolnav - der eingebildete Kranke || Tova ca imaginable neshcha -das ist nur (bloB, lauter) Einbildung! imaginație cp - Imaginație violentă, bogată, mobilă, vie - eine lebhafte, starke, rege Einbildungskraft, Phantasie || (colocvial) Imaginație slăbită, deșurubată, răsucită - eine ausschweifende, un-geziigelte, (umg ) eine bliihende, verdorbene Phantasie || Tova e is naked, pure imagination - das ist reine (leere) Phantasie, das ist nur (bloB, lauter) Einbildung; das ist alles nur Einbildung ]] Tova existent în imaginația ta - das ist nur in deiner Einbildung (in deinen Gedanken) vorhanden; existiert nur in deiner Einbildung || Acesta este un joc, un fruct pentru imaginația ta - das ist ein Spiel, Gebilde, eine Ausgeburt, ein Erzeugnis deiner Phantasie || (colocvial) Toi care suferă de imaginație - er leidet an Einbildungen || Vb-razhenieto ty work - du hast aber Phantasie!]! Ama che imagination imash! - du hast aber (ja) eine bliihende Phantasie || Îți voi oferi spațiu, voința de a-ți imagina acest si - ich lasse meiner Phantasie freien Lauf, die Ziigel schieBen imagine adj - Să ne imaginăm mijloacele - mit allen erdenklichen, denk-baren Mitteln imaging (to you) si ch Cum faci asta? was bildest du dir ein? wo denkst du hin?|| Imaginând si, cine stie multe, cine este frumos mult, cine canta - er bildet sicii viei auf sein Wissen, auf seine Schonheii cin, er halt sich fiir sehr gelehrt, sehr schon, fiir einen Dichter, bildet sich ein, daB er sehr klug (er hort das Gras wachsen und die F-'lohe husten), schon ist, daB er ein Dichter ist || Imagining si, che e a lot of things, che starchi nai-little three capors over the other, over the head on the other-git - imagining si a lot for yourself si - er ist maBlos eingebildet, sehr eingebildet, bildet sich viei ein, halt sich fiir ein groBes Licht, stop groBe Stiicke auf sich, bildet sich groBe Stiicke ein, bildet sich eine Stânge (einen Stiefel) ein, ist sehr eingenonunen von sich, hat eine sehr hohe Meinung von sich, sitzt dereitet (reitet) Rofi || Hich yes not si imaging your tova - hich yes not si imaging yours, you will become better - bilde dir das ja nicht ein, bilde dir nur nicht ein, daB etwas daraus wird; das lafi dir ja nicht traumen! laB dir's ja nicht einfallen, nicht in den Sinn kommen! "Nu poți decât să-ți imaginezi cât de plină de emoție și de neplăcută este această poveste - du kannst dir nicht vorstel- întrebare inspiratoare len (denken), wie unangenehm mir die ganze Geschichte ist inspirator adj - Inspirat de oricine, obich kam chovek - von Liebe zum Menschen beseelt inspiratie cp (rusă) - vizh vztorg - Ars, ars, înghițit de inspirație - von Begeisterung ergriffen, durch gliiht; begeisterungsvoll hingerissen [| Discursul nu este încrucișat cu inspirația golyamo - die Rede wurde mit grofier Begeisterung aufgenommen inspirator (pentru tine) cap • - Inspiră-mă pentru ceva, pentru ceva, pentru golem, fapte - ihn (durch etwas) zu etwas, zu gro-fien Taten begeistern, entflammen • Inspiră ce pentru ceva - ich begeistere mich fiir etwas |j Toy lespo ce inspire-vyava - er begeistert sich leicht, ist gleich Feuer und Flamine fiir etwas, fângt leicht Fuer || Inspiră-te din dorința de a face bine - ich bin von dem Wunsch beseelt, Gutes zu tun vorzha (la tine) ch - Trupele Vorzhava cu arme atomice - das Heer mit Atomwaffen ausriisten || Edpa country ce vorzhava unprekspato - ein Land rti-stet unaufhorlich auf • Vorzhavam ce ss knowledge - ich riiste mich mit Kenut-nissen aus jj Vorzhavam ce cu turpepie, constancy - ich wappne mich mit Geduld, Standhaftigkeit, fasse mich in Geduld excited adj - Ridicându-se - bewaffneter Aufstand || Transformarea contrarevoluționară este înghițită - ein bewaffneter konterrevolutionârer Putsch || În brațele puterii - die Streitkrâfte, die Streit-macht, die Heereskrâfte || Vorzhen din cap a cânta, a bate - von Kopf bis zu den Fiifien, bis an die Zâhne bewaffnet, geriistet intruziune cp - În intrare completă - în voller Bewaffnung, Ausriistung băutură adj vechi - Bea neadevăr, nedreptate - ein schreiendes Unrecht, eine himmelschreiende Ungerech-tlgkeit || Nevoie de băut - dringende Not || Imam drinking need from something - ich habe etwas dringend notig, brauche es dringend || Vocea, care bea în pustie - die Stimme eines Predigers in der Wiiste incarnate (la tine), incarnate ch - Îți dau o idee - eine Idee verkorpern încorporare adj - T e pletenata de virtute, modestie, onestitate, respectabilitate - kіe ist die Tugend, die Bescheidenheit, die Ehrlichkeit, der Anstand in Person, selbst, die verkorperte Tugend, Bescheidenheit, Ehrlichkeit; sie ist die Verkorperung, die Inkarnation der Tugend, der Bescheidenheit, der Ehrlichkeit, des Anstands || Toy (tcha) e embed devil, embed evil - "g (sie) ist der leihtaftige Teufel, der Teu fel selbst, ein Țeufelsbraten ein Teufel von einem MenscMin, ein wahrcr Teufel, ein Satansweib, ist eine bose sieben, ist aus der siebenten Bitte injecție cp - Ideea lui Tazi a fost să o infuzeze într-o lucrare terminată - dieser Gedanke ist in seinem Werk verkor-pert, hat in seinem Werk eine Verkorperung, einen Niederschlag gefunden || Ești o investiție în nocturnitate, în virtute, poți să vezi contrar propunerii - Contrar opoziției lui Iehova, dorința nu este gata - trotz seines Widerstandes | seinem Widerstand(e)]; gegen seinen Willen, Wunsch; seinem Wunsch, seinem Willen zuwider ■] În ciuda pericolului zabranata - trotz aller Gefahr, aller Gefahr zum Trotz, alle Gefahr miB-achtend; trotz des Verhotes, dem Verbote; demVerboteumTrotz U În ciuda tuturor -trotz aliem; Aliem zum Trotz întrebare M- - (One) parlnv, politicly, social question - eine brennende, politische, soziale Frage j|' Întrebare delicată, delicată - eiiie delikate (heikle), verfăngliche, brenzlige, kitziigc Frage || Neplăcut, incomod, minuțios ip-ros - eine leidige, peinliche, berechtigte Frage ! [Întrebarea este discutabilă - cine Streitfrage [| Întrebare principală, de bază - - die Kardinal-, Haupftfrage il Întrebare importantă, întrebare de la golyamo, vitalitate - eine wichtige, lebenswichtige Frage; eine Frage von gro-Ber Wichtigkeit, Bedeutung, Tragweite, v on weittragcnder Bedeutung !) Întrebare vie - die Wohnungsfrage il Cererea de unitate - die Wiedervereinigungs-frage || Întrebare pentru dispozitivul de a-și aminti automat sistemul nervos - die Frage nach dem Bau des autpnomen Nervensystems | l Întrebare pentru aparatul de pe sistemul nervos autonom - zur Frage iiber den Bau des autonomei! Sistemele nervoase • Camrade e sick question - das ist eine leidige, heikle Frage, eine schwer zu losende Frage l| Tova e este o întrebare personală - das ist eine nochst-personliche Angelegenheit || Întreabă-l pe Christosani - die Kreuzfragen, das Kreuzfeuer von Ffagen, Kreuz- und Querfragen || Hanging ask - schwebende Fragen O Întrebare e încă suspendată - die Frage schwebt noch, ist noch in der Schwebe, noch unentschieden, ist noch nicht zur Sprache gekommen || Întrebați, rămâneți nemișcați deschis, nerezolvat, agățat, acordați-vă permisiunea - die Frage steht noch offen, das ist eine noch schwebende Frage, eine noch ungeloste Frage, harrt noch der Losung; es steht noch dahin || Tova e întrebare pentru gust, sortată, în loc, în timpul însuși - das ist (eine) Ge-schmacksache, Ehrensache, nur eine Frage der Zeit || Cereți o zi - die Tages-fragen, Tagesprobleme, aktuelle Fragen | întrebare La fel pentru întrebare! (nu si struva da pitash pentru tova, apoi ia-l separat de sine sn) - was fiir eine Frage! deci eine Frage! Welche Frage! das ist doch selbstverstândlich, das steht (ist) auBer Frage, ist sicher || În ce fel sunt ei, încheind întrebarea? - wie ist es damit bewandt, bestelit? was hat es fiir eine Bewandtnis damit?|| Acel takmo se întinde în comă, stai jos și întreabă, sshchinata la întrebare - acel takmo acolo e ask - das ist ja eben die Frage; (umg ) da liegt der Mase im Pfeffer; das ist der Kern der Sache, des Pu-dels Kern || Ask ce to tova, che - die Frage ist, die Sache liegt dar-in, daB , die Frage besteht darin, daB || Neștiind să geme - ich weiB nicht, wie es damit bewandt, beștelit ist, wie es daruin beștelit ist, ich weiB nicht Be-scheid dariiber || Ask him to moan, e is so complicated - es ist so mit ihm beștelit, bewandt; die Sache mit ihm steht so || Such a groan ask - so ist die Sache, so steht die Sache, es ist so um diese Sache beștelit, so verhâlt es sich damit || Not e in tova question - das ist nicht die Frage, es kommt nicht darauf an es handelt sich nicht darum || Pentru un tov, nu poate exista nicio întrebare și o întrebare - das kommt nicht în Frage, nicht în Betracht, es kann keine Rede davon sein • Tova e more question - das ist noch eine Frage, steht noch dahin, steht noch in Frage, ist noch fraglich y More e question, a dat acel generos doy de - sein Kommen steht noch in Frage || Mai mult e întrebare, a dat tovarășului un tovarăș - es ist noch eine Frage, noch fraglich, ob etwas daraus wird, ob das in Erfiillung geht, (umg ) ob das klappt jj Nicio întrebare pentru tovarăș - wir kamen nicht darauf zu sprechen || Nu a fost încă o întrebare pentru tov - das ist noch nicht zur Sprache gekommen • Prin această întrebare, preferăm da în tăcere, dar nu un ordin pentru tine, dar nu spunem - dariiber will ich lie-ber nicht reden; wir wollen dariiber lieber schweigen; das wollen wir lieber nicht be-riihren • Tova e este separată printr-o întrebare - tova e este prietenă cu o întrebare - das ist eine andere Sache, Frage; das ist eine Frage (Sache) fiir sich, ein anderes Kapitel, ein Kapitel fiir sich || Tova e întrebare pe stomac și smart - reshava se ask for the stomach sau smart - es geht um Leben und Tod, es ist eine Schicksals-frage, eine entscheidende Frage; es geht um den Hals, um den Kragen, auf Biegen oder Brechen, um Sein oder Nichtssein • Să punem mu, să întrebăm pe mu, să trimitem lui o cerere pentru ceva - ihm eine'Frage nach etwas, iiber etwas (Akk ) stellen, tun, vor-legen, eine Frage an ihn richten || I ask mu o întrebare următoarea întrebare - ich stelle ihm Fra-gen iiber Fragen || Voi pune întrebarea mu nechakvano - ihm plotzlich eine Frage stellen, ich platze mit einer Frage heraus || Asked sm si sam tozi a question - ich habe mir selbst diese Frage gestellt || Lasă-mă să-i pun ce cu o întrebare - ich wende mich mit einer Frage an ihn || Obsipvam go, otrupvam go with a question - ihn mit Fragen iiberschiitten, be-stiirmen, auf ihn mit Fragen einstiirmen, ihn mit Fragen iiberfallen; (scherzh ) ihm ein Loch in den Bauch fragen || Lasă-mă în lume, la liniște cu ask si - laB mich in Ruhe mit deiner Fragerei T Răspundeți la întrebare, oferiți un răspuns la întrebare - eine Frage beantworten, Ant-wort auf eine Frage geben, auf eine Frage antworten || Răspund afirmativ, resping întrebarea - o confirm, resping întrebarea - eine Frage bejahen, ver-neinen bejahend, verneinend auf sie antwof-ten, sie mit einem Ja, Nein beantworten || Permiteți-mi o întrebare - gestatten (er-lauben) Sie mir eine Frage || Iskam da vorbind la o singură întrebare (personală) de la tine - ich mochte Sie in einer (personlichen) Angele-genheit sprechen y Povdigam, zachekvam, for-eyag question - eine Frage aufrollcn, auf-werfen, anschneiden, beriihren; zur Eror-terung stellen || Povdiga ce cere -es erhebt sich die Frage nach, um, iiber etwas (Akk ) || Nu povdigam, nu corectează întrebarea pentru ceva - etwas auf sich beruhen lassen, die Frage fallen lassen, es nicht mehr beriihren || Corectarea (rafinată) întrebare din ceva - eine Kapitalfrage aus etwas machen; eine Sache zur Haupt- und Staatsaktion machen || (colocvial) Nu corectați întrebarea - aB das auf sich beruhen; mach keinen Laden auf || Voi fierbe o întrebare pentru ceva - • eine Frage anschneiden; auf etwas (Akk ) zu sprechen kommen, etwas aufs Tapet bringen, das Gesprâch darauf (Akk ) bringen || Te iert, respinge întrebarea - einer Frage aus-weichen || Tuk iznikva ask, give - hier erhebt sich die Frage, ob , hier taucht die Frage nach auf || Tova nu o recesiune la întrebarea - das gehort nicht zur Frage • Ask e epuizat, aventuros - de atunci, întrebarea este veche evrshihme, cu cheia - damit ist die Sache erledigt, abgetan; diese Frage haben wir schon erledigt, mit dieser Frage waren wir schon fer-tig, im reinen || Mlk! punct pentru acea întrebare, pentru întrebare! - Punctum! (la naiba) erledigt! SchluB Damit! Kein Wort mehr! Punktum, streu Sand darauf (Streusand darauf)! nun mach eher einen Punkt! bastal und damit basta (SchluB)!|| Întrebarea nu este încă epuizată, evershen, ureden - din tov, întrebarea nu este serezhda, lichidare - die Sache ist noch unentschieden, noch nicht erledgit; damit ist die Sache nicht erledigt, abgetan || Întrebarea e este aventuroasă, rezervată - die Sache ist erledigt, abgetan, schon in Ordnung || Cu tovpros ce mototolit pentru ureden - damit ist die Sache erledigt, abgetan || Nu putem decât să ne zatvaryame curat a întrebat vrvezh înainte de întrebarea tozi, da zaobikalyame, da ho premlchavame - wir kommen um die Frage nicht herum, know diese Frage nicht umgehen, eliminieren, ausscheiden, wir wol-len nicht um die Sache herunireden || Ha-laga ce question - es drângt sich die Frage auf • Oprește-te la întrebare, nu te înclina de la întrebare! - bleib bei der Sache! || Să lăsăm la întrebare, nu vă abateți de la întrebare - bei der Sache (bei der Stânge) bleiben, nicht vom Thema abkommen, ab-weichen, abschweifen || Vă voi pune o întrebare - bei der Sache, beim Thema bleiben || Da, să deschidem pachetul pentru o întrebare - zuriick zum Thema!|| Pentru că da, să punem un pachet pe întrebarea - um auf das Thema zuriiekzu-kommen, (umg ) um auf den besagten Ham-mel zuruckzukommen • Ocupă ce nu-n apropiere cu o întrebare - sich (Akk ) mit einer Frage năher beschâftigen, befassen, năher auf eine Frage eingehen || O voi ridica, voi răspunde la întrebare - eine Frage anpacken, auf-greifen || Am de gând să discut, voi discuta, caut o întrebare pentru tine - eine Frage besprechen, er-ortern, behandeln, zur Debatte, zur Diskus-sion stellen, iiber eine Frage diskutieren, debattieren || Voi trece peste principiile întrebării - prinzipielle, grundsâtzliche Fra-gen behandeln, erortern, zur Diskussion, zur Debatte stellen || Întrebarea este supusă, nu supusă raziskvana, obszhdap, deba-tirap - die Frage ist diskutabel, steht noch daliin, noch offen, ist noch nicht ent-schieden, steht zur Debatte, muB noch in Betracht gezogen werden; das steht (ist) auBer Frage, Zweifel, unterliegt keinem Zweifel J Explicarea, explicarea întrebării - eine Frage klâren, sich (Akk ) mit ihr aus-einandersetzen || Permiterea unei întrebări, par-rnchnia o întrebare - eine Frage (die Geld-frage) losen || Vom lua decizia cu privire la întrebare - in einer Frage entscheiden, eine Entschei-dung treffen || De exemplu, decideți devreme, vă rugăm - die Frage steht friiher oder spâter zur Entscheidung, entscheidet sich friiher oder spâter, ist friiher oder spater zu entscheiden "Să-mi punem o întrebare cu un avantaj - ihm eine direkte Frage stellen, ihn geradeheraus fragen; ihm die Frage in aller Schărfe stei!?n; es auf Biegen und Brechen ankcminen lassen Să punem ceva în discuție - etwas în Frage stellen • Postasyam question in the day ed - eine Frage in die Tagesordnung aufnehmen, sie zur Debatte stellen || Dump the question from the day's ed - eine Frage von der Tagesordnung absetzen-T Întrebarea este complicată, de la? purtat pentru razglzhdane în sda - die Sache ist beim Gericht anhângig || Tozi, cerându-mi să distrez, eu să urmăresc, mi-a creat un head-boly, grizhi, mekar da în acest scop - eine Frage beschăftigt mich, verfolgt mich, macht (bereitet) mir Kopfschmerzen, beun- ruhigt mich, gibt mir zu denken || Tozi întrebare tryabva și aceasta este o explicație - diese Frage muB iiberlegt, bedacht werden || Vsichko ce minciună despre tosi întrebare - alles dreht sich um diese Frage • Dezvoltarea, dezvoltarea întrebării - eine Frage, ein Problem entwik-keln, bearbeiten inquired adj - Față îndoielnică - die betreffende, fragi iche Person, der, die Betreffende; die Person, um die es sich han-delt interogativ adj - Pronume interogativ - das Frage-, Interrogativprono-ipep Ts Interrogativ looked - ein fra-gen Blick || Voi pune, voi pune următoarea zicală, un semn interogativ - ein Frage-zeichen nach einem Satz setzen || Voi pune ceva sub un semn interogativ, un semn interogativ - etwas in Frage stellen, es bezwei-fein, es als fraglich, fragwiirdig, bedenk-lich ansehen; Bedenken dagegen âuBern, er-lieben, hegen, dariiber vorbringen |] Fac o urmă de un singur golyama, debela este discutabilă - hinter etwas (Akk ) ein groBes (dickes) Fragezeichen machen ;| Urmă de nepregătit tvardenie trebva da se psstasi single golyama vprrsitelna - hinter seine Be-hauptung muB man ein groBes (dickes) Fra gezeichen machen || Izgarbvam ce kato v-plea - krumm wie ein Hâkchen werden || Izgarbil ce e cato interogativ, proprietate într-un interogativ - de exemplu ist krumm wie ein Fragezeichen, sieht aus wie ein Fragezeichen • Gledam go interogator - ihn fragend ansehen chestionar m - Populvam questioner den Fragebogen ausfiillen varba - Weeping vorba - die Trau-erweide || Shche camp, când dai naștere unui drenka (buncătura) - es geschieht, wenn die Weiden Trauben (Pflaumen) tragen; ztt Pflaumenpfingsten - vezi Velikden, cai Și iată, Carama a fost născut mai mult pe varba drenki - um den Kaisers Bart streiten || Varba drenki (scurgere) nu este o bucurie - eine Weide trăgt keine Pflaumen, Trauben; eine Taube heckt keinen Adler; cine Eule heckt keinen Falken vurbov adj - Varbova prachka - die Weidenrute, Weidengerte • Namnram varbova syanka - ich lege mich auf die faule Seite, auf die faule Bank, auf das Faulbett, auf die Bărenhaut, auf die faule Ilaut || Intenționam să împușc un varbov syanka - im Hanf, in der Wolle sitzen; sitzen wie der Vogel im Hanf; auf der Faulbank, Bărenhaut lie-gen, an der Krippe sitzen, eine ruhige Kugel schiefien, einen ruhigen Posten haben, ein ruhiger Beamter sein || Tuk nu este e varbova syanka - hier bist du nicht im'Schlaraffen-land varvezh m - Mă voi distra în si - ich verlangsame meine Schritte ]] Mă voi distra, dorm- vervolitsa vervya tu vvarvezha pentru ceva - etwas in seinem Lauf hemmen, aufhalten || Să învățăm despre lume - ihn an seinem Gang erkennen || Izchakvam no-natashniya vvarvezh pentru nu * chat, pentru muncă, pentru bolestta - den wei-teren Verlauf der Dinge, der Krankheit ab-warten lup - Nepreksnata vvarvolitsa - ein nicht abreifiender, nicht enden-wollender Menschenstrom || Vvarvolitsa din coli, faitoni - eine lange Kette, ein lan-ger Zug von Wagen, Kutschen, ein langer Wagenzug || Boundless Cow vorvolitsa - ein unendlicher Menschenzug, Men-schenstrom, ein unendlicher Zug von Men-schen || Vărsături nemărginite din necazuri, nutriție, păcate, procese, eșecuri - ein Rattenschwanz von Unan-nehmlichkeiten, Priifungen, Fehlern, Pro-zessen, MiBerfolgen, eine Pechstrâhne varvolak m nar - Choveski vvarvolak - der Menschenzug, Menschenstrom, die Men-schenmenge, das Menschengewimmel vvarva ch - Värvya on pageritsi, coki-li - auf Kriicken, Stelzen gehen || Vervya are dreptate, corectă - gerade, aufrecht, stramm gehen || Varvi are dreptate kato strike, telegraphen stalb, syakash e gl'tnal bastun, telegraphen stalb - er geht aufrecht, als hâtte er eine Eile, einen Ladestock, eine Tele-graphenstange, eine Lanze verschluckt; er geht kerzengerade || Värvya pregrben, din kriven kato kuka - gebiickt gehen și Varvya nasam-natam - hin und her gehen; auf und ab gehen || Värvya along street - auf der Strafie dahergehen, dahingehen; durch die StraBengehen || Se repezi în rânduri, în crăpătură - ich marschiere in Reih (e) und Glied, gehe im Takt • ceasornicar, mașină vrvi, not vrvi - die Uhr, die Maschine lâuft, geht, steht, geht nicht, ist auBer Betrieb si on pitya - geh(e) deines Wegesl || Varvi calm, liniştit şi paşnic pe pitya si - ich gehe ruhig meinen Weg, meine StraSe, meinen Pfad ich gehe auf den Zehen, auf den Fufîspitzen || Varvya stupkit mu, petit mu - ihm auf Schritt und Tritt fol-gen, ihm dicht auf den Fersen sein, folgen; in seine FuBstapfen treten er geht wie ein Bar || Breaking on four krak - auf allen Vieren gehen | Breaking on foot, zig- zag - zu Fufi gehen, aui dem Apostelpferd reisen; im Zickzack gehen | gava, plan înclinat, de-a lungul hlzgav kriv pt - ich befindc mich auf schiefer, ab-schiissiger Bahn, bin auf der schiefen Ebene liniște, patek, șine vechi - auf aus getretenen Pfaden, im alten Gleis bleiben || Spărgând foc și apă din el - mit ihm durch dick und dflnn gehen || Ceva care să spargă marginea si - etwas geht seinem Ende zu | Vyrvya pe propriile lor păsări - eigene Wege gehen; aus der Reihe tanzen • Varvya mu po gaidata, svirkat, kolata, volyata - ihm nach der Flote, Pfeife tanzen, alles zu Gefallen tun || Ako varveshe după mintea ta (akl), după voia ta, după gustul tău - wenn es nach dir ginge || Vsichko varvi în voie, după gustul meu, după dorințele mele - alles geht nach meinem Wunsch, nach meinem Geschmack, nach meinem Willen • Värvya pe grief vugleni, principal, pe căldură vie, pe chervsni vugleni - iiber Glut, glii-hende Kohlen gehen || Varvya de la el, yc-obișnuit de la el, la opashkat - mit ihm, neben ihm, am Ende gehen, (umg ) dasSchlufi-licht machen • Îmi pare rău pentru anul și si varvi - ich schicke ihn Ііеіт Ц Pentru a nu începe și si varvi - ich lasse ihn nicht fortgehen |l Nyama yes te pusna yes si varvish - ich lasse dich nicht fort, so kommst du mir nicht fort || Leave the year and si vvarvi - laB ihn gehen, laufen!|| Toy tryabva yes si varvi (and pren ) - er muB gehen, den Dienst quit-tieren, seinen Abschied nehmen || Veche tryabva da vurvim, tryabva da vvarvya - wir mii-yep, ich muB schon gehen, aufbrechen • Introduceți dreapta - gehen Sie gerade aus || Kill ce from varvene - ich habe mich mii de gegangen || Break through - mit ihm geht es abwărts, er ist schon auf dem absteigen-den Zweig || Oblazite vvarvyat la sud - die Wolken ziehen nach Sfiden || Semăna binele - die Saaten stehen gut • Bookta vervi good - das Buch geht gut, wird viei verkauft, hat einen guten Absatz gefunden || Patch mu varvi - sein Gehaltwird ihm weiter ausgezahlt || Varvya pentru totdeauna - ich befinde mich auf dem Wege der Besserung, erhole mich von der Krankheit || Varvi conform prescripției, cumva tryabva - es geht vorschriftsmăBig, wie es sein soli || Ei fac o multime de pariuri - es geht viei Geld darauf || Soar not vvarvyat - das Geld gilt nicht, ist nicht giiltig, ist aus dem Umlauf gezogen || Cum vor fi consumate merele? a fost kosten die Apfel?|| Cum lucrezi? - wie geht es, wie geht das Geschâft? wie steht es?|| Muncă pentru bine, pentru rău, pui, spate - die Sache geht gut, geht gut voran, fleckt, schiăgt gut ein, hat gut eingeschlagen, geht schlecht, den Krcbs-gang, hinter sich, geht zuriick || Cumva să nu bei miere și unt, ci apă, ca un paznic - etwas geht wie am Schniirchen, wie ge-schmiert || Lucrați între tyah, ei nu vor vomita, ca o undă - zwischen ihnen ist etwas nicht richtig, nicht wie es sein soli • Varvi mu - er hat Gliick, Erfolg, (umg ) vurgalyam vrtya Schwein, er macht, erzielt einen Treffer, er kommt auf einen griinen Zweig-|| Vvarvi mu în stomac - er hat Gluck im Leben || Don't mi varvi - ich habe kein Gliick, habe Pech, bin ein Pechvogel, komme auf keinen griinen Zweig || Varvi crookedly lavo, donya-kade - es geht soso (so so), einigermaBen || Du-mă pe hartă, să iubesc - ich habe Gliick im Kartenspiel, in der Liebe || Ko-muto don't lie for love, lie to mu on a carti (mosquito) - ruina pe cineva pe un card, lie to mu for love - Gliick im Spiel, Ungliick in der Liebe; Gliick in der Liebe, Ungliick im Spiel j Kervant si varvi, Kuchetata si layat - was kanns den Mond kummern, wenn ihn der Mops anbellt (ob ihn die Hun-de anbellen); das Bellen der Hunde dringt nicht in den Himmel; was kiimmert's den Mond, daB ihn die Hunde anbellen; ich gehe ruhig, ungestort mei nes Weges; ihres Bellens lauter Schall beweist nur, daB wir gehen || Unge (unge) kolata, pentru yes vvarvi - wer gut schmeert (schmiert), der gut făhrt fl goldener Schlussel macht jedes SchloB auf | Varvi barzo înainte, kato kamk pe egal - es stockt damit, kommt nicht vorwârts || Munca nu toată lumea va fi așa, ca o persoană cu revendicare (cumva pe o persoană din acest proces) - es geht nicht immer, wie man will || Koito vervi este amuzant, stig este mâncat până la obiect - wer langsam geht, kommt auch zu-recht vargalyam ce ch formați - Vargalyam ce in trevata, legloto - ich wâlze mich im Gras, im Bett J Vargalam ce in tiyata, mrso-tiyata, kalta, dust - sich (Akk ) im Schmutz, Kot, Staub wălzen vurzop m - Bannere si vurzopcheto - vezi torbnchkata vrl adj nar -Varl duşman, duşman (tur ) dushman - ein arger, bitterer, er-bitterter, grimmiger Feind || Varla este bolnav - eine arge, bose, tiickische Krank-heit H Varl este un dușman pentru ceva, pentru un tyutyun - ich bin ein scharfer, erbitterter, unversohnlicher, ieidenschaftlicher Gegner (Feind) von etwas, des Rauchens varlina - Dalg kato varlina chowek - ein langer L-aban; eine lange latte; ein junger Schlaks; ein langes Laster, Re-registrare" || Ty e tsyala, skhtsinska varlina - sie ist das reinste Gesteck, die reine Hopfen-, Bohnenstange Ce este pe garbina și pe varlin - ich trage meine ganze Habe auf dem Riicken vurluvam ch - Râuber wiiten, hausen || Tiraniile var-luvashe sunt lovite cu cruzime - der Tyrann hat fiirchterlich hier gehaust || Vorluva plague, epidemic - die Pest, eine Epidemie wutet vertel m se desfășoară - Right mu vrteli - ihm (groBe) Schwierigkeiten, Geschichten Schikanen machen, ihm Hindernisse in den Weg legen J mach nicht so viei Zimți placă turnantă - Playing on (c) vrt-prone - Kreisel spielen; kreiseln J Vrtya iată, krzha kato vrtelezhka - icn drehe mich wie ein (Brumm-) Kreisel, kreisele Ts Toy e kato vvertelzhka, obshcha ce, nak-deto spirit vyatart - er ist wetterwendisch, eine Wetterfahne, die reine Weetterfahne; er dreht den Mantei nach dem Winde || Purtând ce pe o căruță - Karussell fah-ren vrteliv adj - Rotații ale corpului - die Rotationskorper il Rotații ale corpului - die Kreisbewegung rotatie cf - Rotire dreapta - eine Drehung (Umdrehung) machen vrtoglav adj - Oaia Vertoglava - ein drehkrankes Schaf, ein Drehkopf J Vertoglav chovek - ein Drehkopf, Wirr-kopf, eine verdrehte Person, ein Dick-schâdel, Dickkopf, ein Holzbock, ein dick-kopfiger, verrflckter Mensch vrtya ch - Vrtya chuka - den Hammer schwingen || Răsucirea unei sabie, sabie, damă, kalachkat, sfoară - den Degen ftihren J Vrtya mu s head - ihm mit dem Korg drohen ]| Vartya kneleloto despre ost - das Rad um die Achse drehen | Vrtya opashka - mit dem Schwanz, Schweif wedeln | Vrtya trgoviya, zanayat - Handei treiben; ein Handwerk (fi)treiben • Vrtya opashkata în fața lui (I'll grease mu se) - vor ihm scharwenzeln, schwânzeln J Vrtya scary eyes - die Augen (mit den Augen) goPep || Vrtya clean si on four - ich habe die Augen liberali, passe wie ein Schiefi-hund, wie ein Luchs, wie ein Heftelmacher auf || Vrtya ochichkite (flnrtuvam) - mit den Augen klappern || Vrtya go, somehow si claims - ihn um den kleinen Finger wik-keln know, Schindluder mit ihm treiben ihn hinhalten, ihm Schwierigkeiten machen, ihn an der Hase, am Bandei, an der Stfippe, in der Tasche, unterm Pantoffel, an der Kandare haben [| Jucărie știe cum să o facă horti hor-rata pe dreapta si - er versteht es, die Leute um den kleinen Finger zu wickeln || Plecând ce da, du-te vrtyat, cumva si iskat - er lăfît sich um den Finger wickeln Vurtya degete (în picioare cu un inel răsucit) - die Daumen drehen | [Vartya merge să bea - ihn auf Herz und Nieren priifen, in der Prii-fung zwiebeln-U Vartya and bitch - ich winde und drehe mich, drehe und winde mich ; ich mache Winkelziige |j Poți să mergi la var-tish și suchesh, cumva și iskash - du magst es drehen, wie du willst a ei vrkhoven vrshi ist ebenso weit wie hin; hin und her ist gleich weit || Verti go, suchi go, everything is not stiga - es reicht hinten nicht und vorne nicht, es reicht nicht hin und nicht her || Fals, cățea, totul este în neregulă, nu poți face totul, nu poți să te rog - cumva te duci și s-o strici, totul este greșit - wie man es macht, ist es falsch • V'rtime ramoto - es zieht mir in der Schulter ]| Vrtyat me put - ich habe ReilJen in den Gelenken; es reiBt mich (mir) in allen Gelenken, es zieht mir in allen Gelenken; ich habe rheumatische Schmerzen in den Gelenken • Koleloto ce lie lângă ost si - das Rad dreht sich um seine Achse || Vrtya ce despre ceva -ich kreise um etwas || Vrtya ce constant în jurul lui - immer um ihn herum sein || Ty iska vsichko da stai in jurul ei - sie wunscht, daB alles sich um sie dreht, sie mochte immer der Mittelpunkt sein || Vrtya ce passam, natam, vstrann, on the left, overhand, back - ich drehe mich hin und her șeitwărts, rechts, links, riickwărts || Vrtya ce in legloto, on the odra - ich wâlze mich im Bett, auf dem Lager || Vartya ce kato vartelka, pumnal, farfalak, kalaydzhiya - vrtya iată, (Vulg ) Syakash imam tsigansk cenușă în fundal, sakash imam vgarets pe fundal - în mod constant se vrtya (nu pot să nu stau liniștit) - vezi kalaydzhiya || Vsichko sta în jurul meu - alles dreht sich um mich; ich bin der Mittelpunkt, stehe im Mittelpunkt von aliem; es geht rundherum mit mir; mir ist ganz schwindlich, drehend; mir dreht sich alles • Vart mi ce is holy - mir dreht sich alles im Kopfe, ist ganz drehend, schwindlig, mir wirbelt es, mir wird schwarz vor den Augen; es schwindelt mir || Vurti mi ce glavata (kato vodinic prickly) - der Kopf wirbelt mir, der Kopf geht mir um, cs geht rund herum mit mir; es geht mir wie ein Rad im Kopf um || Tsyalata work ce varteshself about tova and bake time - es war ihm nur darum zu tun, Zeit zu gewinnen || Multe neshcha mi ce vrt in glavat - es geht mir vieles im Kopf herum || Tova otdavna pl ce vrtti in the head, mozka - das hat mir schon lange im Kopf gebohrt || Lie mi ce in the head, mind (I couldn't and si sleepy) - es geht mir im Kopf herum || Have mu mi ce lie on a ezik - sein Name schwebt mir (liegt mir) auf der Zunge jl Vorbește ce vrtesh despre un om răutăcios pentru o zi - das Gesprâch drehte sich uni das Tagesereignis • Vrtya ce indecisively - ich gehe wie die Katze um den heifien Brei herum || Vrtya ce din știrile krgove - ich verkehre in ge-wissen Kreisen || Vartya ce spored cumva spirit vyatart - vrtya se kato slancho-glad - ich drehe den Mantei nach dem Winde, bin wetterweudisch, wie eine Wetter- fahne, drehe die Fahne nach dem Winde, sage einmai hott und einmai hfl (ha) vrkhoven adj - Vane de comandă supremă - das Oberkommando, die oberste Heeresleitung || Orga superioară - das oberste, das Hauptorgan || Värkhoven sjd - der Oberste Gerichtshof || Verkhoven d'lg - die hochste, erste Pflicht propoziție de sus -■ I slug pokrivka vrhu masata - ich breite die Decke iiber den Tisch, lege sie auf den Tisch, lege sie auf || Bookta lie varhu masata - das Buch liegt auf dem Tisch |: Gradya, clădirea deasupra lui - auf ihn bauen • Toy ima golyamo influence varhu ney - er hat groBen EinfluB auf sie || Scuzele Tsyalata stau deasupra mea - die ganze Verantwortung liegt auf tig Mă voi concentra asupra atenției tale, există ceva în partea de sus - ich konzentriere meieganze Aufmerksam-keit auf etwas (Akk ) | Hvarlyam ce varhu him - ich falie tiber ihn her, iiberfalle ihn, gehe ihm zu Leibe || Nu există nimic pentru razmishlyavs în vârf - ich denke tiber etwas (Akk ) nach • A scrie, a lucra la vârf este o singură muncă - ich schreibe, arbeite an einem Buch, schreibe iiber etwas (Akk ) || Singura muncă este energia atom-nata - ein Werk, Buch tiber die Atomenergie || Nu este nimic de vorbit, despre ce vorbi - ich spreche, unterhalte mich mit ihm tiber etwas (Akk ) • Dank varhu honorar - Steuer auf das Honorar • Udrzhki up the patch - Abziige am Gehalt varkhushka (rusă) - Varkhushkata despre societate - die Spitzen, die oberen Schichten der Gesellschaft; die oberen Zehn-tausend varsha ch - vezi dreapta - Versha de fraudă, (colocvial) dalaveri, spiritele rele ale tranzacției - ■ Durchstechereien treiben, veriiben, begehen; heimliche Machenschaften, unsau-bere, unlautere, unredliche, zweifelhafte Geschâfte betreiben || Versha miracles - Wunder tun, vollfiinren || Vyrsha dared deeds, feats - ich verrichte, vollziehe, tue ktihne Taten, Heldentaten || Este bun, este util - en gutes, niitzliches Werk tun |] Varsha este posibil, peste tot, ceva ce poți face, în funcție de posibilitățile tale, peste tot, unele depind de mine - ich tue mein Moglichstes, mein Bestes, al - ,les, was in meiner Macht, in meinen Krâf-ten steht || Versha of stupidity, scurry, divotia, ludori i - dumme, toile, torichte Streiche machen, vollfiihren, Dummheiten angeben, machen, Allotria treiben ) iiben, begehen || Vyrsha de dezordine, vrsheya vtry urâţenie, fărădelege - Unfug trei-ben, Untaten veriiben, das Gesetz iibertre-ten • Varsha si secretly work - ich bin ein Leisetreter fl Varsha all at once din glavat pentru krakat - ich fange alles verkehrt an, mache alles verkehrt, spân-ne das Pferd hintern Wagen, die Ochsen hinter den Pflug, zăume das Pferd beim Schwanz a uf || Varsha ceva în mod conștient, intenționat, intenționat, cu premeditare premeditat, premeditat - etwas wissentlich, mit Vorsatz, absichtlich, mit Absicht, vor-sâtzlich tun || Varsha ceva neintentionat, fara gandire, inconstient, de dragul ignorantei - etwas unwissentlich, unabsichtlich unwillkiirlich tun || Vorbește într-un fel, dar vorbește altfel - er redet nur so und danach macht er was ganz anderes; seine Worte und Taten stehen nicht miteinander in Einklang, stim-men nicht iiberein • Dobre varshish, che - du tust gut daran, daB || Dobre varshish, deto not se barkash in alien work - du tust gut daran, daB du dich nicht in fremde Angelegenheiten mischst || Varsha și una și alta - das eine tun und das andere nicht lassen • Varsha ro de la propria persoană, de la propria inițiativă, subtik, de la propria subbud - etwas aus eigenem Аn-trieb, von selbst tun || Încarcă-l singur pentru tine, pentru a-ți face plăcere, (colocvial) pentru ha-tarul tău, pentru nu ti skarsha hatara, gândește, pentru că da, nu ti skarsha gândește pentru doi, din dragoste pentru tine - ich tue es nur deinetwegen, nur dir zuliebe , zu Gefallen e Versha vsichko pe propriul cap - ich tue alles auf eigene Faust, habe meinen Kopf fiir mich, will immer meinen Kopf durchsetzen, muB immer auf meinem Kopf bestehen • Po tsyal den nu varshi nimic - er tut den ganzen Tag nichts als faulenzen (r) Tova ne mi vrshi nikakva work - das kann ich nicht gebrauclien, das hilft, niitzt mir we-nig (nichts); damit ist mir wenig geholfen; (umg ) dafiir kann ich mir nichts kaufen o Vsichko sub tine si - er lâBt alles unter sich gehen, macht alles unter sich • Cumva și da varshish, gândit dincolo de margini - bei aliem, was du tust, bedenke das Ende ]| Cauți această lucrare, fă-o singur - schau selbst zu deinem Dinge, willst du, daB dir's gelinge; selbst ist der beste Bote; selber gehen spart den Boten-lohn; selbst ist der Mann; selber tun ist chel tun || Și dacă o cauți, nu face această lucrare, lasă-mă să o dau altuia și o voi face - wenn man selbst geht, so betrugt einen der Bote nicht, see in a mountain vrsheya ch - Vyrsheya mu trini pe cap - ich wasche ihm den Kopf, mache ihm Vorhaltungen ridică-te, ridică-te Ch - Ridicați-vă, tăiați-l - ich stehe gegen (mai larg) hn auf, erhebe mich, empore mich gegen ihn, lehne mich gegen ihn auf, versuche einen Umsturz, einen StaatsstreiCh, greife zu den Waffen || Țara de ascensiune Tsyalata - das ganze Land geriet, kam in Aufruhr, er-hob sich || Celiații se ridică ca o singură persoană împotriva lui - das ganze Volk stand w'ie ein Mann gegen ihn auf cp în creștere - Ridicarea oamenilor - der Volksaufstand || April rise - der Aprilaufstand || Vom lua parte la ridicarea - an einem Aufstand teilnehmen, sich an einem Aufstand beteiligen || Sub-pregătirea pentru a se ridica - einen be-waffneten Aufstand vorbereiten, organisie-hep Aufruhr înţepeni || Îl aliniez, îl arunc în aer, îl arunc în aer - den Aufruhr, den Aufstand schuren || Vdigam, anunțând ridicarea - einen Aufstand her-vorrufen, auslosen, erklâren; aufstandisch werden || Vă dau un semnal, un semn pentru anunțarea ridicării - das Signal, das Zeichen zum Aufstand geben || Ieși din colibă - der Aufruhr, der Aufstand bricht aus, bricht los, flammt auf || Tsyalata country e vv stand up, e graping from stand up - das ganze Land ist im Aufstand, gerăt in Aufruhr || Stoarcere, sufocare, stingere, tu, ungere - den Aufstand, den Aufruhr dâmpfen, erstîcken, unterdrfik-ken, blutig niederwerfen, niedersch!agen || Dacă te sufoci, tot va genera în sine, în sine, concepția - den Aufruhr im Keimersticken toate ch - All brow, line, vedi - die Stirn runzeln; ein saures Gesicht machen, ein Gesicht machen; die Brauen runzeln • Sky ce vysi - der Himmel verfinstert sich, verdunkelt sich, bezieht sich mit Woi-ken e All ce - miirrisch, verdrieBlich, iibelgelaunt, mi&vergniigt werden, sein; miirrisch, finster dreinschauen, ein saures Gesicht, eine saure Miene machen, die Nașe riimpfen, die Stirn, die Brauen runzeln; Gesichter ziehen, machen || Vysi ce kato cat for evil time, kato Stara planina - er macht ein Gesicht wie vierzchn Tage Regenwetter, er macht ein sauertopfisches Gesicht, er sieht aus wie ein Topf voii Mâuse || Navsil ce, syakash gemiige mu ca potnali, syakash samu izyali baschinoto pmane - er macht ein Gesicht, wie wenn er dem Petrus den Essig verschiittet hâtte, als ob ihm die Felie fortgeschwommen wâ-ren, alsob ihm die Petersilie; vase de sticlă; er sitzt da wie ein betrGbter Lohgerber vtre adv - Este un fel de ima? - ist jemand drinnen?|| Those vlyazoha vatre - sie gingen hinein l Climbed Vatrei - kopMP herein'Ț Te byaha vtre - sie waren dri-rt- nen fi Într-o oră, într-o săptămână - in einer, binnen einer Stunde, in, inner-batb, binnen einer Woche fi Open - innen, von innen • Trise me, otraves me something in the three - etwas (ein Wurm) nagt an mir, etwas wurmt mich fi - er bat keinen Verstand, ist ein Strohkopf pissed off adj - Orga a fost distrusă - inneres Organ, Innenorgan || Bad tur-govia- der Innen*, Binnenhandel il Bad Loan-innere Anleihe,fi 'Trash pazar-der Binnenniarkt, der einneimi-sche Markt fi Bad pain-in-nere Krankheiten [j Bad medicine-innere Arzneien, Mittel zum inneren Ge-brauch Și suferința este răutăcioasă - ein inneres Leiden fi Uredba este răutăcioasă - die Inneneinrichtung, Innenausstattung fi Contradicțiile sunt nelegiuite - innere (innewoh-nende) Widerspruche fi Burticul este rău - das Innenleben, Seelenleben fl Frumusețea este rea die innere, seelische Schonheit fi (colocvial) That e is a good man - er ist vom Bau, ein Eingeweihter, ein Wissender, geht dort aus und ein • Vtreshnaya work - innere Angelegenheit I Namesa v v vtreshnit lucrare pentru o singură dzhava - Einmischung in die inneren Angelegenhei-ten eines Staates U Vtreshno minister - Minister on vtreshny work - -das Innenministerium, Ministerium des Inneren Angelegenheiterenți • Dezvoltare extraordinară per persoană - der innere Zustand des Menschen, sein seeli-scher Zustand, sein inneres Wesen J Vtreshnoto dezvoltare per persoană - die innere Entwicklung des Menschen || Sfințenia este sfântă, pacea este pentru om - die Innenwelt des Menschen, sein Iiîneres, die Weit in uns, in unserem Innern fi • Pe o țară străină - an, auf der Innenseite fi Dintr-o țară străină - von der Innenseite • Vtreshno ce mowing, yam - ich ârgere mir die Seele ab, wurme mich vtreshnost - Vyv treshnostta pe ţară - im Innern des Landes || Vtreshnost pentru kashta, pentru grindină - das Innere eines Hauses, einer Stadt; die Innenstadt || Pătrunderea vjv vtreshnostta pe țară - ins Innere des Landes vordringen || • Izvadam vtreshnostit pe animal - ein Tier ausweiden, apsnehmen || Răsfățați-vă cu cineva - das Eingeweide Vatk m - Vatk și bază - Kette und Schufi vshka - Leafy vashka - die Blatt-laus fi Zazhzhda, grabbing vashka - Lâuse kriegen; verlausen || Imam vashki - Lâuse haben, verlausț sein fi Izjadat me vashki - von Lâusen atifgefressen werden fi Vă mulțumim pentru capete - ihn lausen, von Lâuson rei- vtreshen vyara nigen, ihm die Lâuse absuchen fi Inflate ce kato vashka pe frunte, pe noua riza - umflat se kato vashka - er prangt wie eine Laus auf einem Sammetkragen fi Esel zu wohl ist, geht er aufs Eis tanzen (und bricht ein Bein); ihn sticht der Hafer vashkav, vshlvv adj - Viciously de-te - ein verlaustes Kind fi (colocvial) Vashkavi friends ca - sie sind dicke Freunde fi Vashkav sm - ich habe Lâuse, bin ver-laust • (colocvial) Vashkav sm s, din pariul - ich habe lausig (borsțig) viei Geld, habe Geld wie Heu, habe Borsten, Draht, Kies, Moos, Pinke, Pinkepinke, Zaster, Moses und die Propheten fi Vashkav sm s bet kato kuche cu b'lhi - ich habe lausig viei Geld, Bombengelder, Heidengelder, Kla-motten, Kroten, Schweinegeld, Sundengeld, Geld wie Heu m - Vyplyo takv! - du Lau-sejungel vshlyas (în) am ch - Vashlyasal sm tseliyat - ich bin voii Lâuse, ganz verlausț vyazdam ce, vyam ce ch - Vyazdam ce (pe o singură și scho yaden) - ich esse mir etwas fiber fi Vide ce veche (a se îmbogăți) - er hat sich sattgefressen, sich gesund gemacht, ist vermogend, wohlhabend, hochnăsig gewor-den sluggish adj Rusă - Sluggish face - ein wel-kes, verwelkteș, schlaffes Gesicht il Sluggish mood - eine flaue Stimmung fi Sluggish dzhane - eine schlappe Haltung, ein las-ses Benehmen fi Sluggish spirit - ein schlaffer, trăger Geist - ein schlaffer, trăger Geist ein schlapper, lascher Kerl, ein Schlappschwanz " Munciți, faceți o înțelegere, vor leneș - die Geschâfte gehen flau vara - Ortodox, catolic, creștin vyara - der orthodoxe, katho-lische, christliche Glaube(n) || Din confesiunile lui Christianskata vyara - zum christlichen Glauben gehoren, sich bekennen ein Christ sein fi Preminavam kam katholizismus iiber - ich trete zum Katholizismus iiber • Vyarata mi e is strong, tvarda, slob, not-compliant - mein Glaube (n) ist stark, fest, blind, unerschiitterlich il Vyarat in God, in you, in win for goodness - der Glaube an Gott, an dich, ăn den Sieg des Guten fi A respinge, a apăra vyarat si - ich stehe fiir meinen Glauben ep ich behăite, bewahre meinen Glauben, halte an meinem Glauben fest, bleibe meinem Glauben treu fi värvam schwankend, unsicher, wanke, schwanke In meinem Glauben || Voi muri pentru varat si - ich sterbe ffir meinen Glauben |[Vyarata mi e razgrsena, epavă pretarpyava - mein Glaube ist erschuttert, ich erletde an meinem Glauben Schiffbruch |f • Voi da mu vyar, voi lua ceva de la vyara - ihm, einer Sache Glauben schenken, etwas Glauben beimessen || • Imam (gіlna) vyara în el, în sens negativ - ich glaube ihm (restlos), habe Vertrauen zu ihm, glaube an seine Ehrlichkeit, vertraue ihm, auf ihn Khwasham mu vyara - ich glaube ihm, schen-ke ihm Glauben, Vertrauen || Nyamam mu vyara -ich glaube ihm nicht, mifitraue ihm, traue ihm nicht, habe kein Vertrauen zu ihm, bin bei ihm auf dem Quivive (cheti: kіѵіѵ) Bedenken dage-gen, miBtraue dieser Sache, habe kein dazu-tes , vertraue nicht allzu sehr darauf; ich traue dem (Land-) Frieden nicht | Pe el, o persoană nu poate fi yes ima vyara - man kann sich nicht auf ihn verlas-sen, er ist unzuverlâssig; (umg ) er ist ein unsicherer Kunde, Cap ton ist; auf' ihn ist kein Veer av || Nyamam mu kapka vyara - ich traue ihm nicht fiber den Weg (um die Ecke); ihm ist nicht zu trauen || Nu strica războiul! - verliere nicht den Glauben! nur nicht verzagen!l| Distrugerea vyarat-ului în ceva - fch verliere den Glauben an etwas (Akk ) • Otnemam, rupe vyarat mu - ich nehme (răube, zerstore) ihm den Glauben eu| Lasă-l în pace! - ІаВ ihn bei (in) diesem (bei seinem) Glauben!)] Live from vyarat, che - ich bin, lebe des Glau-bens, daB • (colocvial) In vyara - auf Treu und Glauben; aut guten Glauben II Let's mu bet, drain on vara - ihm Gel a auf Treu und Glauben ieihen; ihm Waren auf Glauben (auf Kredit) geben • Vyara, Veresia, Evil Orissia - Borgen macht Sorgen ]] Vyara Vyara not bee - Vertrauen weckt Vertrauen || Sitiyat pe netezimea vyara nu este un hvashcha - der Sat te mag nicht wissen, wie dem Hungrigen zu Mute ist; es weifi kelner des anderen Last; eines anderen Last kennt man nimic; wessen Ofen geheizt ist, der meint, es sei allenthalben Sommer; die Refchen wissen nicht, wie dem Armen zu Mute ist j] Bună ziua bolniya vyara nu apucă - der Ge-sunde mag nich't wissen, wie dem Kranken zu Mute Ist - vizh no-rope värvam ch - Wärvam în el, inocența este inofensivă - ich glaube an ihn, an seine Unschuld, ich bin von seiner Unschuid flberzeugt Värvam into God - ich glaube an GottJ Värvam God! ■-glaub mir! asa ca wohl am iebt! deci wahr ichlebe!]] Värvam în spirit, talasmn, sunnischa - ich glaube an Gespenster, an Trâume Tryabva yes varvash more often in yourself si (yes imash more trust, vera in your ability si) - du muBt mehr an dich glauben, mehr Selbstvertrauen haben spricht (lehrt, predigt) | Nemu vyarvam nito (na) kapka - vizh vyara | Not to mu vervam az him, to him - ich glaube ihm nicht, habe kein Vertrauen zu ihm, traue ihm nicht, schenke ihm keihen Glauben, Vertrauen, miBtraue ihm || To the verva think mu - ich glaube seinen Worten ]] Don't think to the verva mu - ich glaube seinen Worten nicht Neştiind cum gândesc stelene moga şi varvam mu - ich weiB nicht, wie wei t ich seinen Worten glauben soli || Ne mi ce värva - das glaube ich nicht, kann ich nicht glauben l| Shche mi ce da varvam tova - das glaube ich gern jj Värvam, che toy ima right - ich glaube, daB er recht hat || Știind, de ce nu varvate, de ce nu patinezi și mi varvate - ich weiB, daB Sie mir nicht glauben, Sie wollen mir das nicht glauben • Not vervam on the eyes of si, view is si - ich glaube (traue) meinen Augen nicht-|| Sunt varvas pe ochite 'si? - nu e bine? soli ich meinen Augentrauen?|| Nu-ți pasă de wärva si - ich traue meinen Ohren nicht ]] Better wärvai - pe ochi, nu pe ureche - glaube mehr deinen Augen als deinen Ohren | Dokle not seeing, not to the varvas - wenn ich es nicht mit meinen eigenen Augen sehe, glaube ich es nicht ]] Și pe capul ei, și pe tine, nu te varvas, este pe tine - ich traue meinem Vater, mir selber nicht, wie soli ich dir trauen? trau schau wem; trau schau wem? unter hundert kaum einem, vielleicht auch keinem || Și da, vezi, dar nu un vervash - wenn du es siehst, solist du es nicht glauben Ts Chovek vyarva tova, ceva ce vrei - die Menschen glauben das gern, was sie wfinschen; man glaubt, was man wfinscht || Koito verva, e binecuvântat - (bibl ) Fericiți credincioșii - binecuvântată este viziunea Sitiyat pe gladnia, zdraviyat pe bolnia nu verva - vizh vera || Nu minți pe nimeni, înainte și ai luat două krinn sol de la el - eh man kann jemand trauen, muB man zweimal schauen Wahrheit spricht (Phaedrus) wer auf Traume halt, der greift nach dem Schatten; wer auf Traume hălt, der will den Wind haschen varvane vyatar varvane cf - Not e aa varvane - das ist kaum (das ist nicht) zu glauben clar adv - Verno! - este ist wahr! richtigl stimmt! ganz rechtl wahr und wahr-haftig!|| Verno, taka e - cu adevărat e verno! - wirklich! es ist asa' || Este adevărat sau nu? - stimmt das oder nicht? este das wahr sau nimic? ist das wirklich wahr sau nicht?|| Multe! - sehr wahr (richtig)! II Ima ceva varno in tova - es ist etwas Wahres daran; da istetwas daran || Tova este tot tryabva, chiar dacă este adevărat, da, Ima nu este foarte adevărat în tova - es wird schon seine Richtigkeit (damit) haben; etwas Wahres wird schon daran, an der Geschichte sein JI || Tova e verno, cumva e verno, stând în fața ta, chetova smaz so wahr ich lebe, hier stehe-Ts Tova e verno - das ist nicht wahr, nicht richtig; das stimmt nicht, ent-spricht nicht der Wahrheit || Nyama nischo varno in tova - es ist nichts Wahres daran C Pentru milă tov e verno - das ist lei-der (nur zu) wahr || Neştiind cât de cu adevărat ima v tova - ich weiB nicht, ich kann nicht beurteilen, a fost an der Sache Wahres (wahr) ist || În tsyalat, povestea este yama nischo varno - darin ist kein Wort, keine Silbe wahr; daran ist kein wahres Wort || Smiths, considerați ceva ca verno - etwas fur wahr halten II Tova e istoricly verno - das ist gescnichtlich wahr, -wirklichkeitsgetreu wie-dergegeben || Trădați psihologic veridic - eiwas psychologisch wahr wieder-geben, es wahrheitsgetreu wiedergeben, nach-erzâhlen JJ Gând, argumentând verno - richtig denken, urteilen B Merya verno - richtig wăgen, messen || Trădat și devotat obiceiurilor - ihn treu und hingebungsvoll Iieben || Ako nu este adevărat, este bine gândit, scris - ist es nicht wahr, deci ist's doch gut erfunden (Giordano Bruno) varianţă - Etern, matrimonial var-nost - ewige, eheliche Tgeie I promise mu varnost, I peck mu se vvarnost - ihm Tgeie geloben, schworen || Eu cred o calomnie pentru varnost - ihm den Eid der Tgeie, den Treueid, den Treușchwur lei-sten !| Nakarnyavam, încălcarea fidelității-ha - (ihm) die Tgeie brechen || Îți voi dovedi că si este adevărat - ihm seine Tgeie be-weisen || Să punem fidelitatea să bea, să bea fidelitatea să - ihre Tgeie auf die Probe stellen, sie erproben • a-crede fidelitate față de document - Pa-piere beglaubigen (lassen) Vyatar m - Silen Vyatar - ein starker, heftiger Wind; die Windsbraut, die Wind - furtun, der Wirbelsturm, der Wirbelwind, der Sturmwind || Spirit, vyatar puternic, ascuțit, pătrunzător - es weht ein starker, heftiger, scharfer, schneidender Wind, der Wind weht, geht stark; es geht (ein) Wind, es ist Wind drauBen || Vyatart pronizva, brusne (fără respirație, kato brusnach), escroci - es weht ein schneidender, sproder Wind | Izliza, navdiga ce (slab) vyatar - der Wind springt auf; es kommt Wind auf, es hat sich ein leiser Wind aufgemacht | Nici o jumătate de vânt - es regt sich kein Lfift-chen || Încrucișat, popyten vyatar - wid-riger, gfinstiger Wind O Chakam favorabil vyatar - auf giinstigen Wind warten | P'tuvam s plen vyatar - mit vollem Wina segeln || Värvya, ptuvam, luptă ce Voi traversa vântul - gegen den Wind gehen, segeln, ankâmpfen f Vyatart al spiritului din vest, spiritul este western vyatar - der Wind weht von We-sten, es weht der Westwind || Vyatart mi spirit pe creastă, lăsând în gorba mi - def Wind blâst mir in den Rficken, ich habe den Wind im Riicken |] Vyatart wear Dzhd - der Wind bringt Regen || ■ Vyatart out, fuchi - der Wind heult, braust |j Vyatart shine - der Wind ștofit | || Nyama vyatar - eS ist vânt || Previvam ce, ogvam ce na vyatar - sich (Akk ) inf Winde biegen || Vyatart otnasya, otvyavіі zăpadă, transportă peste câmpuri - der Wind ver-weht den Schnee, streicht iiber die Fel-der || Vyatart natrupva zăpadă se adună - der Wind hat den Schnee auf einen Haufen ge-weht || Vyatart tăiat, proaspăt, risipind întunericul, nor - der Wind zerstreute den dichten Nebel, vertrieb die Wolken j| Prysnahme ce, razpilakhme ce no windshields - wir zerstreuten uns in alle Winde ]] (ubertr ) die Stimmung ist umgeschlagen | Porniţi pe furtună şi vântul -g- allen Winden ausgesetzt sein, în Wind und Wetter draufien sein || Kalen Voi trece furtuna și vântul - ich bin gegen Wind und Wetter abgehârtet || Vyatart bruli faces mi - der Wind schneidet, weht mir ins Ge-sicht || Să lăsăm sus și facets bruli mi, let me wind wind - ich lasse mir den Wind in das Gesicht wehen, ich lasse mir etwas Wind um die Ohren pfeifen || O față tăiată de vânt - ein wetterge-brăuntes, verwittertes Gesicht || Vyatart prestava, stihva, utihva, zamlkva - der Wind hort auf, lăGt nach, legt sich • Barzo kato vyatar - schnell, geschwind wie der Wind, wie ein Sturmwind, wie alle Don-nerwetter il Lauffeuer, wie der vyatren vyatyrnichav Wind, mit Windeseilejj Right si vatar (înfășurare și cu ceva) - ich fâchele mir Kyhlung zu |[, Right mu vyatar (mângâiere du-te) - ihn beweihrâuchern, ihm Weihrauch streuen, ihm schmeicheln, Komplimente drechseln, ihn umschmeicheln (bei einer Frâu) SQB-holz raspeln • Tova e vyatar și săpunuri! - das ist lauter Wind, blauer Dunst, eitei Rauchl alles Schall und Rauchl es ist nichts daran!|| Tova, spune ceva, e vyatar și săpun - was er spricht, ist alles Dunst || Otivam na, conform vyat, yra - ins Wasser căzut; (umg ) futsch, fuischicato, hops, heidi gehen; zuschanden werden |j Alles ist hin, futsch, al* Ies tiel ins Wasser, ist geplatzt; ach, du lie-ber Augustin, alles ist hjnt|| Tseliyat mi labor, tsyalat work otide on (on) vyat-fia - die ganze Sache ist ins Wasser gefal-en, ist verpufft, hops gegangen; es war alles fiir die Katz' || M'cha ce, laboring ce for vyatara (pentru toya, copil al spiritului) - ich, bemâhe mich umsonst, vergeblich || Pentru vyatara (pentru jucărie, copil al spiritului) - fiir nichts und wieder nichts, fiir die Katz' || Karame ce, prepi-frame ce pentru vyatar (pentru toya, copil al spiritului) - wir strei ten um nichts und wieder nichts, um des Kaisers Bart, um des Esels Schat-ten • Speaking Vyatar - in den Wind (in die Luft) sprechen, reden; zum Fenster hinaus, in den Tag, ins Blaue, ins Gelage hineinsprechen | Vsichki mi dumi oti * dokha on vyatar - es war alles in den Wind geredet U Vsichki dumi ca with him on vyatar - alle Worte sind fur ihn in den Wind gesprochen, es schlâgt, alles was ich sage, bei ihm in den Wind; alles ist bei ihm nur verlo-rene Liebesmfihe; da predigst du tauben Oh-ren; alles geht bei ihm zum einen Ohr herein und zum andern wieder hinaus | Tot la fel, citind parisul blestemului pe vânt -" dieses Geld ist so gut wie weggeworfen; es ist weg-geworfenes Goid, ist zum Fenster hinausge-worfen KT;(acum) vee, spirit friend vyatar - hier (Jetzt) weht ein anderer Wind; jetzt pfeift es aus einem anderen Loch, • Axa, adică ottam al spiritului, vee vyatart - aha, daher weht der WindlH Există un ottam al spiritului? - Pfeift der Winddaher? j| Gle-dam ca un vânt al spiritului - ich sehe, wie der Hase lâuft J Zabelyazvam, știind de unde vine spiritul - ich merke, weifi, woher der Wind weht, blâst, pfeift, ich weifi, wie der Hase lâuft, ich weifi Bescheid f Obshcha ce, lie ce, recompensa ce odată ce spiritul vyatart este disputat - vervi by vyatar - er hăngt den Man tei nach dem Winde, dreht sich wiejeine Wetterfahne, wie ein Wetterhahn j Wetterhahn, wie eine Wetterfahne, ist die Reinste Wetterfahne • Koi vyatar cei do-veya, informează-ne? - wie bist du hierher geraten?|l Oggde you doveya, denunţ vyatart? - wo hat dich der Wind hergeweht? Vyatar medovey favorabil, aduceți toya hail ein guter Wind hat mich in diese Stadt geweht, getrieben y Aici nu mai vyatrt - hier wăren wir gelandet, • Vyatar ya vee tazi work - vyatar ya beat her on byala - es ist nichts damit; es sieht windig, schlecht, schlimm damit (darum) aus U Vyatar gove beat her on byala - er ist ein As (Es) zu leicht, ist ein Windbeutel, ein windiger Kerl, Geselie, ein Windiseh-grâtz, ein Luftikus, ein Springinsfeld, ein Bruder Leichtfufi • Conduce vântul - er greift nach dem Schatten, nach der Luft | Pentru praștiile anului, treceți vântul - ich schik-ke den Wax in die Wfiste • Vyatar ima in glavat mu - er hat Stroh, Hăcksel im Kopfe || Prinde un vyatar într-o sită - er schSpft ins Fafi der Danaiden y (bibl ) Krytosey wind, more storms - vizhstorm Predi și stop vyatart, naY-silem (nai-buen) biva (puternic spirit) - Нъс-mut kommt vor dem Făli Vyatart vnso-kite durveta katurya și niskite previva - ein grofier Baum mufi viei Wind aussțe-hen if Vyatar th winded, vyatr th a răspuns - ■ was der Wind bringt, kann er auch wieder vertreiben se lyulee - es hat allesC se ; keine Wirkung ohne Ursache vyatren adj - Fighting ce, battling ce din moara de vânt (vântul) topiturii - einen Kampf gegen Windm & hlen fuhren f Dranka kato windmill - er redet wie ein Wasserfall, er ist eine Plappermfihle, eine Plappertasche, hat ein tâcntiges Maulle-der, ein gutes Maulwerk, hat viei Babbel-wasser (Schlabberwasser) getrunken * vjatarnichav adj - Vyatarnicav secolul - ein windiger Kerl, Geselie, ein Windbeutel, Windhund, Windischgrâtz, einjun-ger Brausewind, ein Springinsfeld, eipleicht-sinniges Bfirschchen, ein lockerer £eisig, ein Bruder Leichtfufi gabrovec este nasol Gabrovets m - Gabrovets e - er ist еіп Gabrovoer, auș Gabrovo; (iibertr ) er ist ein Geizhals, Geizkragen, ein Filz, ist sehr geizig, knauserig, knickerig, filzig; er ist aus Anhalt, aus Habsburg Ea e Gabrovets! - așa că ein Geizkragen, Geizhals! || Ruling si usta kato gabrovets for toyaga (pentru luptă) - er gibt einen Wink mit dem Laternenpfahl, mit dem Zaunpfahl, mit dem Scheunentor, winkt mit dem Zaunpfahl, mit dem Scheunentor Gabrowski adj - Gabrovsko vas (losh chowek) - er ist ein schlechter Mensch, ein Teufelsbraten, einer aus der siebenten Bitte, ist dem Teufel aus dem Karren gefallen Gabrovska work (nu înainte de lumină, muncă proastă) - eine miese Sache; eine Schluderarbeit || Work mu e Gabrovsk - es steht mifilich, schlecht um ihn, es sieht mifilich mit ihm aus Hawaiian - Clever e Khubava, de ce merg la port - sie ist zum Anbei-fien schon, bildschdn, zum Kiissen, Stehlen, zum Fressen; bildschdn ist Dreck dagegen gavvam, rahat ch se desfășoară - Khubavo mega gavna toy - er hat mich schon hineinge-legt, iibers Ohr gehauen, er hat mich auf-sitzen lassen, bemeiert, beschummelt, iiber-vorteilt gavra - Tova e brand cu tot felul de decență, cu tot felul de rațiune, cu cele mai profunde sentimente - das spricht aliem Anstand, aller Ve nunft hohn; das ist ein Hohn auf meine heiligsten Geffihle Stavam, care servește mu pentru mărci - ihn zum Hohn und Spott werden, dienen gavrtvam, gavrtna ch - Masa Gavratvam - einen Stuhl umstoBen, umwerfen, umsturzen, umkippen Gavrtvam edna (cupă) - einen (eins) kippen, heben, hinunter-stiirzen, hinter die Krawatte, (Hals-) Binde, auf die Lampe gieBen Gavratva cup (bea mult) - er kippt gern einen marca ce ch - Gavrya ce de la el, sănătate bună a minții băiețelului - ich treibe meinen Spott mit ihm, treibe Schindluder mit ihm, verhohne ihn, hohnlăchele ihm, hohnecke, hohnăffe ihn, halte ihn zum besten, nehme ihn auf den Arm; ich verhohne den gesunden Menschenverstand, spreche dem gesunden Menschenverstand hohn Gavrya ce din sicriu, din pametta mu - ein Grab scănden, verunehren, entweihen; sein Andenken schanden || Gavrya ce sincer mu - ich schmăhe, verunglimpfe seine Ehre, verunehre ihn, treibe mit seiner Ehre Spott || Gavrya ce cu onestitate în Momich - ich schânde ein Mâd-chen, vergewaltige es, notziichtige es, be-flecke es, raube ihm die Ehre eider (tur ) dial - Pham, vviram gagata si navsyakde, kadeto tryabva și kadeto not tryabva - ich stecke meine Nașe Qberall hinein, habe meine Nașe iiberall, wetze meinen Schnabel an aliem, mische mich in jeden Quark Nu sorbi jet de fân, nu lucrați pentru copii (din anumite motive voi epuiza, op-rish) - kummere dich nicht um Dinge, die dich nichts angehen; steck deine Nașe nicht in das, was dich nicht angeht, du konntest sie dir sonst verbrennen; kummere dich um deine eigenen Angelegenheiten (um deinen eigenen Dreck); was nicht deines Amtes ist, da lasse deinen Vorwitz; jeder kehre vor seiner Tiir nenorocit m si bine formați - Toată lumea, toată lumea, un nenorocit - jegliches Federvieh, Getier, Unge-ziefer; lichtscheues Gesindel || Imam gad - Ungeziefer, Lause haben • Gad taqv, takava, sărac! - deci ein Ekel! pfui spinne! deci ein ekelhafter, widerwartiger Mensch || Dezgustător, cu adevărat reptil e - er ist ein richtiges Ekel!|| Doamna nenorocită! - du Vieh! (III ) Schlangengezflcht! Schlangenbrut, Otterngezuchtl ghicind ch - Ghicirea viitorului - die Zukunft prophezeien, vorausagen, kiinden eu| Ghicitoare mu bedesheto - ich sage ihm wahr C Ghicirea unei gatanka, o ghicitoare - ein Rătsel, an einem Râtsel raten || Ghicitoare pe căruță, pe raka, pe o cafenea, pe o fasole, pe o ceară, pe o tinichea - aus den Karten wahrsagen, lesen, die Kar-ten legen, schlagen; aus der Hand lesen, wahrsagen, aus dem ițaffeesatz, aus Bohnen lesen, wahrsagen; Wachs, In lei gieBen || Ghicitoare de către stele Ghicitoare fiului - Traume deu-ten • Guessing (corecting guesses) - ich stelle MutmaBungen an, mache verschiedene MutmaBungen, mu t mafie || Ghicirea soțului dorinței-laniyat prin ochi, față, obosit - ich sehe ihm die Wtinsche an den Augen, von den Augen ab, lese ihm die Wtinsche von den Lippen ab || Ghicitor prin ceva (prin stea) pentru noroc - nach etwas (nach den Sternen) auf die Zukunft raten, schlieflen nasty adj - Bad taste - en wider-licher, abscheulicher, ekelhafter Gesch-mack jj Bad taste - ein widerlicher, wider wărtiger, schmutziger, (umg ) dreckiger Kerl, Dreckskerl, ein Ekel (das Ekel)!fl Bad act - eine gemeine , niedertrăchtige Tat, eine Gemeinheit || Tova e dezgustător din țara lui Iehova - das ist gemein von ihm || bulgaro-german fresmlogic riverman gaden galante Eh, e dezgustător! - pfui Teufel! pfui spinne! gaden cp - Imam sentiment în gaden - Vg-echreiz haben, verspiiren; Obelkeitverspiiren gadget cp (tsig ) - Imam si gadje - ich habe ein Liebchen, eine Freundin, einen Schatz || Gage and half - ein feines Luder; (umg ) ein steiler Zahn gadi mi ce ch - Gadi mi ce - es ekelt mich, ich empfinde, habe Brechreiz; mir wird iibel, schlecht; ich verspiire Obelkeit || Gadi mi ce din meso - ich habe einen Ekel vor Fleisch, mich ekelt es vor Fleisch || Gadi mi ce, seeing whom - mir wird iibel schlecht, (vulg ) es hebt mich, wenn ich ihn sehe, ich empfinde Ekel vor ihm, es ekelt mich vor ihm, (umg ) ich bekomme, krie-ge die Gichter ( der Magen dreht sich mir um), wenn ich ihn sehe; der liegt, mir im Magen nenorocitul (colocvial) - Reptilă dezgustătoare! - ticălosul takawa! - deci ein Ekel! deci ein Vieh! deci ein Aas, Aasluder! du Viech! du Aas! Bastard - Takawa e un nenorocit! was fur eine Niedertracht, Gemeinheit! Welche Niedertracht, Gemeinheit!|| Pervertiții sunt dezgustători în raport cu el - ihm gegenfiber eine Niedertracht, Gemeinheit begehen gaz m - Gaz luminos, sufocant, slyzliv, mormăiitor - das Leucht-, Stick-, Trănen-, Knallgas || Începe să sufoce gaz - Stickgas abblasen II Suicides ce sjs luminous gas - den Gashahn aufdrehen, sich mit Gas vergiften || Dă-mi benzină! Gib Gas! • Imam gazow in stomacha - ich habe Wind, Blâhungen (colocvial) Lansări de gaz - einen (Vânt) fahren lassen gaz - Lampa cu gaz - die -, Petro-leumlampe H Gaz turnat in lampata - auf die Lampe giefien • (colocvial) Nyamam gas in lampata - lamp without gaz sm - kein , keinen Docht in der Lampe haben gazelă (Araba) - Slender kato gazelle - schlank wie eine Gazelle ] [Ima eyes on a gazelle - sie hat Augen wie eine Gazelle, hat Gazellenaugen ghaziran adj - Apa Gaziran - das Soda-, Tafelwasser gaze adj - Mască de gaz selectată - der Gasschutz ]] Mască de gaz - die Gasmaske gazos adj - S-s-standing gazos - gasformiger Zustand gaz ch - Gazya in, disprețul râului - im Flusse waten; Durch den Flufl waten || Gazya până la genunchi, să se uite în fecale, să se strângă - bis an die Knie, bis an die Knochel im Kot, im Schlamm, im Schnee waten || Gazya in tinyata, kalta - im Schlamm, Kot, im Schmutz waten || Gazya în krav - în (im) Blut waten • Gazya trevata - den Rasen, das Gras zertreten, zertrampeln || Gazya varata mu - seinen Glauben mit FfiBen treten (colocvial) Gazya desculț dintr-o ceapă - fremdgehen; einen Âbend-, Nachtbesuch beim Mădchen machen, fensterln, einen Kiltgang machen; ein Schurzenjager sein • Gazya go - ihn treten || Să nu-i lăsăm în pace Ei vorbesc - ich lasse mich nicht treten, ich lasse mir nicht auf dem Kopf herumtram-peln, nicht auf den Kopf spucken • Ga "și eu bolnav - ich werde von einer Krankheit befallen; eine Krankheit befallt mich || Mai multe acele gazi sword - du wirst was erleben, dein blaues Wunder sehen, horeri, an etwas (D ) erleben-lj Bai me, babo, but not me gasi sword! Gott sei da vor! ghid - Îmi pare rău pentru haydat de la tor-bat - die Pfeife, den Dudelsack aus dem Sack ziehen || Svir on guide - dudeln, die Pfeife blasen; pfeifen • Inflate haydata - den Dudelsack blasen; (umg ) zu weinen (heulen) beginnen • Värvä, jucând după haidat mu - ich tanze nach seiner Pfeife, Geige, rede ihm nach dem Munde, fuge mich seinem Willen, bin ihm will-făhrig, ihm zu Willen || Tova nu e conform haidat mu - das geht ihm gegen den Strich, ist nicht nach seinem Geschmack, (umg) paBt ihm nicht in den Kram, in den Strei-fen || Forțat să tragă și să se joace conform gaidat mu - ich ty nach seiner Geige tanzen; ich muB tanzen, wie er pfeift |j Toy kara vsichki le-a lăsat să se joace conform haidat mu - er lâBt die Welt auf dem Daumen tanzen || Haydat nu guvernează ciobanul - die Kapuze (die Kutte) macht nicht den Monch; die Pfeife macht nicht den Schâfer || Tsarvuli nyama, ghid al procesului - Samt am Kragen, Hunger im Magen; goldene Tresseri, nichts zu essen; Dicktun ist sein Reichtum, zwei Pfennig sein Vermogen; alles auf und nichts im Lei-be || Sunt surd de la ghid - tauben Ohren ist die Predigt verloren || A bătut (a) bine, nu a văzut ghidul (a) - sie ist in Rom gewesen und hat den Papst nicht gesehen gaile cp (arab ) col - Take mu gay summer - die Sorge fur ihn tragen Repulsed sm si veche gaileto for tov - das habe ich schon hinter mir, schon im Riicken; diese Sorge bin ich schon los gaytan m (It ) - Învelit, tuns cu un gaitan - mit Schniiren besetzt, verbrâmt || Gaitan Vezhdi - (hoch)geschwungene, schon gewolbte, geschweifte Augenbrauen gala neschimbată adj (Celtic) - Seară de gală, spectacol, concert - das Fest-essen, die Galavorstellung; das Gala-, Festkonzert jl Gala clothed - die Gala-, festliche, ofiiziele Kleidung || Rebuke ce in gala clothed - Festkleider anlegen, sich (Akk ) festlich anziehen, sich (Akk ) in Gala, (umg ) in Schale, in Kluft werfen || Tu ce spectacol în toaleta de gală - sie erschien in vol-lem Staat, în yoller Gala, în groBer Toilette galant adj (fr ) - Galantin Cavalier - ein galanter, hoflicher Kavalier |[ Cast-off galante - galante, ritterliche Manieren • Jucăria e este multă galanterie (colocvial: garaj de mercerie shchedar) - er ist sehr galant, hoflich, hat gute Manieren; er ist freigebig, spendiert gern mercerie adj - Drenuri de mercerie - die Galanteriewaren; die Besatzwa-ren jl Magazin de mercerie - das Kurz-warengeschaft, der Putz- und Schmuckwa-renladen; a muri Posamenteire, die Posamen-ten-, Besatzwarenhandlung- galen adj -Galeno name - der Kose-, Schmeichelname jl Galeni Dumi - zărt-Jiche, schmeichelnde, Liebes-, Koseworte || Galena rozba - das Hătschelchen, das Hâtschelkind, das Schofikind |) Ty e vale-Noto dete on parent si - sie ist der Verzug ihrer EIegp Ts Toy e galenoto y child - er ist Jieb Kind bei ihr, ihr Lieb-ling || Toy e galeno dete pentru mâncare, pentru noroc - er ist vom Schicksal, vom Gltick verwohnt (verzogen), ist ein SchoBkind des Gliicks 'l You e a lot of galena - sie ist sehr verzogen, verhâtschelt, verwohnt • Spunând mu galeno - zârtlich zu ihm sprechen, ihm Koseworte sagen, ihn hâtscheln Galerie (lat ) - Galerie de imagini - die Gemălde-, Bildergalerie; die Pinakothek || National Art Gallery - Naționale Gemăidegaleire, naționale Kunstausstellung il Minna Gallery - der Stollen, der Mine'ngang || Galeria despre moartea nemuritoare Sâulenhalle der Un-sterblichen || Galerie în teatru - die Galerie galeră (it ) - Îmi pare rău pentru munca grea în galerie - ihn zu einer Ga-leerensterafe verurteilen, auf die Galeeren schicken Prostii (lat ) - Tova e tsyala galimation - das ist ep Galimathias, Unsinn, sinnloses Geschwâtz, Quatsch • Tuk e tsyala nonsense - hier herrscht fiirchter-liche Unordnung, ein wiistes, heilloses Durcheinander galop m (fr ) - Yazdya, caramel în galop - (im) Galopp reiten, fahren; galoppieren || Karay la galop! - Reit Galopp! Purtați caii în galop - das Pferd setzte sich in Galopp || Ticham în galop - galoppieren overshoes m dămiich, ist eine oile doofe NuB, kann bis drei nicht zăhlen; er stinkt (blâkt, schreit, briillt) vor Dummheit; seine Dummheit steigt auf Bâume; er ist von Gott, von allen guten Geistern verlassen, er hat den Verstand mit dem Schaumloffel gegessen galfon m (originea este neclară) - Galfon taqv - so eip dummer Kerl, Dummkopf, so ein Dămlack, Dummerjan! so ein Liimmel, ungezogener Bengel!|| Golyam galfon e - er ist ein einfăltiger Afenșch, ein Ein- faltspiusel, ein Blodling, Tolpel, Trppf, Tepp, Dussel, ein Flegel, ein Griinschnăbel halogen adj - Galovni doumi - die Koseworte || Gallovno dete - ein zărt-liches, sich anschmiegendes Kind gala ch - Galya (peeping) dete - ein Kind verwohnen, verziehen || Galya go - ihn liebkosen, herzen und kiissen, (umg ) knutschen; mit einem Kind schmusen [| Galya y se - ich schmiege mich an sie, um-schmeichele sie, schmuse wie ein Kâtzchen um sie, kuschele mich bei ihr an • Nescho gali hearing, ear - etwas schmeichelt dem Ohr, tut dem Ohr gut, kitzelt meine Ohren, schmeichelt sich mir ins Ohr; es ist ein Ohrenschmaus, ist Musik in meinen Ohren • Muzica Galescha - einschmeicheln-de Musik Bezele cu pietricele, vânt - schmeichelnde, liebkosende Winde gama (gr ) - Cromatic, major, minor scale - chromatische, die Dur-, Molltonleiter, Molltonart; das Dur, das Moli, în Dur, în Moli Practicarea ra-mata - die Tonleiter iiben Transponp-ram into another din - in eine andere Tonart transponieren, umsetzen Gama din Tsvetove - die Farbenskala • Tsyalata gama on Choveshkite feelings - die ganze Skala (Tonleiter) der menschlichen Gefuhle gamen m (franceză) - Toy e tsyal gamen - de exemplu ist ein StraBenjunge, ein Gamler, ein Rii-pel, ein Rowdy (cheti: raudi), ein Flegel, ein Liimmel, ein ungezogener Bengel gamenski adj - Gamensko Dyarzhane - flegelhaftes, ruppiges, freches Benehmen || Gamenski excluse - flegelhafte Manieren • Darzha ce Hamensky - ich benehme mich flegelhaft, ruppig, pobelhaft, wie ein Flegel, Liimmel, StraBen-, Gassenjunge Ghana (nume feminin) - Jucărie, grea smear Ghana - er, sie ist glatt wie ein Aal; er ist wie , ein schleimiger Kerl, ein Schmus-peter Gangster m gangster adj - Gangster attack - der Gangsteriiberfall-H Gangster film - der Gangsterfilm recipient (fr ) - Principal, container pentru deșeuri - der Haupt-, Guterbahnhof || Otivam, din slings, cruce pe garata - zur Bahn zum Bahnhof, an die Bahn, auf den Bahnhof gehen; ihn an die Bahn, zur Bahn, zum Bahnhof bringen; ihn am Bahnhof erwarten vom Bahnhof, von der Bahn abholen || Vlakt vliza in garata - der Zug făhrt in den Bahnhof ep wie kommt man zum Bahnhof? |] (pas ca răspuns la întrebarea: câte ore?) Joi pentru garat e - es ist drei Viertel auf griine Erbsen garaj m (fr ) - mașină Vkarvam stingerea garantului garage - das Auto, den Wagen in die Garage fahren, einstellen, in der Garage, im Schuppen unterstellen || Îmi pare rău, kolata din garaj - den Wagen aus der Garage holen garant m (FR-) - Stavam garant - die Bfirgschaft fibernehmen garant iram ch - Garanție pentru el - fiir ihn die Gewăhr, die Bfirgschaft fibernehmen, leisten; ich stehe fiir ihn ein, hafte fiir ihn, verbfirge mich fiir ihn, biirge fiir ihn, komme fiir ihn auf || Garanţie pentru el din capul lui si, din stomacul lui si - ich biirge fur ihn mit meinem Kopf, hafte mit meinem Leben fur ihn || Garanție pentru o stokata - ich leiste (gebe) fiir die Ware Gewăhr • Către garanții respectabilității mu - ich stehe fiir seine Ehrlichkeit ein || Garantat pentru tov! - ich biirge dir dafiir, stehe dafiir ein! |[ a Tova nu a putut și garanții - vezi garanția TsGuarantiram ti, che vsichko sche mine calm - ich stehe dafiir ein, daB alles glatt ablâuft Nichts kann mir dafiir biirgen (wer kann mir dafiir Gewăhr leisten, wer bfirgt mir dafiir), daB es nicht auch mich trifft • Comunicare garantată, calitate - verbiirgte Nachricht, Qualitât garanție (fr ) -Garanție de un an - ein Jahr Garantie || Fără garanție - ohne Gewăhr, Garanție || Doamnelor, oferă garanție - Gewăhr, Garanție geben, leisten, bieten || Poemam garantie - die Gewăhr, die Garanție fibernehmen; fiir ihn einstehen, biirgen, die Bfirgschaft fiberneh-men || Pentru tov nu puteam plăti, dar voi da o garanție - dafiir kann ich die Biirg-schaft, die Gewăhr nicht fibernehmen; dafiir stehe ich nicht ein, das kann ich nicht verbiirgen, dafiir hafte ich nicht • Pentru noi, să ne imaginăm o garanție parohială - Kaution stellen, hinterlegen, leisten || Lansări sub garanție de paritate - unter Kaution frei-lassen || Pentru a-l elibera (din oblon, arest) voi tăia o garanție de la leva - ihn gegen eine Kaution von Leva aus dem Gefăngnis, aus der Haft entlassen, auf freien FuB setzen garvan m - Garvant rooks - der Rabe krâchzt || Cheren kato garvan - pechra-benschwarz, pechschwarz, rabenschwarz |j Garvanu garvanu eye is not wadi - vezi wadi garvanov adj - Krylo-ul lui Cheren kato garvan - vizh garvan garga - (colocvial) Scriere gargas - kra-keln, eine fiirchterliche Klaue, Pfote haben, KrakelfiiBe schreiben • Gargit plashish, el va plăti (nu mai puțin) - Bangemachen gilt nicht || Plata lui Gargite - orbi Lârm machen || Ori de câte ori este garga, chiar și ro-shava - aka e garga, roshava, chiar e - wenn schon, denn schon dulap m (fr ) Voi scăpa de somnorosul din garderobă - das Kleid aus dem Schrank holen || Să ne culcăm pentru garderobă, pentru garderobă (la teatru, restaurant) - den Mantei, den Hut ablegen, in die Garderobe, die Kleiderablage geben; in der Wardrobe ablegen || Voi da bagaj la garderobă (la garat) - das Gepăck in die Aufbewah-rung geben • Tya ima are o garderobă bogată - sie hat eine groBe, reiche Garderobe dulap adj - Garderoba - die Garderobenmarke gariram ch (fr ) - Gariram kola - einen wagen, ein Auto parken, unterstel-len, einstellen garnizoană m (fr ) - Şeful garnizoanei - der Standortâltester || Instalare ce, aşezare ce pe garnizoana din oraş - garnisoniert werden || Namiram, stând pe garnizoană - garnisonieren, seinen Stand-ort haben, als Besatzung stehen garnizoană adj - Garison service - der Garnisondienst garnitura ch - Garniturile sunt otrăvitoare, moarte - ein Essen, ein Kleid garnieren; ein Kleid mit etwas besetzen, verzieren, ausstäffieren, herausputzen, ausschmficken setul cu cască (fr ) - Headset kam yadene - die Beilage • Cască pentru rock-la - die Garnitur, der Besatz ieși cap - Incendiul este stins - das Feuer erlischt, geht aus Seara se stinge - der Abend geht zur Neige, auf die Neige Silite mi gasnat - meine Krâfte sind schon am Erloschen, fallen (nehmen) ab, ver-sagen || Asta se stinge amuzant - es geht lang-sam mit ihm zu Ende, er siecht dahin tur m (german-franceză) - Să facem un tur - gastieren, eine Gastrolle, ein Gastspiel, eine Gastvorstellung geben deli m (rp ) - Golyam deli e - er ist ein groBer Feinschmecker, hat einen feinen Gaumen, iBt gern etwas Gutes, ist seinem Bauch kein Stiefvaler • Ky-puwam în delicatesă - im Feinkostgeschâft kaufen stingerea cap - Stingerea incendiului, incendiului - das Feuer loschen, ersticken, ausmachen, be-kămpfen; einen Brand loschen, eindâmmen || Stingerea lampata, electricitate - die Lampe loschen, auspusten; das (elektrische) Licht ausmachen, ausloschen, ausknipsen, ausdrehen • Gasya var - Kalk loschen Fire ss zekhtin, sting the oil - er schut-fet, gieBt ins Feuer, loscht mit Stroh, wirft Stroh ins Feuer, facht den Brand an, schfirt das Feuer || Altcineva stinge focul, dar nu alimenta, dar nu bea ulei rahat undeva (zekhtin) în ea - foc cu ulei (ss zekh-tin) nu-l stinge - Feuer loscht man nicht mit , Stroh • Care a căzut, acel stingător - er hat Sonne und Wind fiir sich; er macht Regen und Sonnenschein, er macht den Wind, er hat zu bestimmen, er fiihrt das groBe Wort gatanka - Întrebați, rezolvați, dezlegați gatanka - ein Rătsel aufgeben, ra-ten, (auf)losen, herausbekommen [| Ask mi gatanka - ein Rătsel aufbekommen || Single gatanka ce split, difference, from * clear - ein Rătsel fost sich, klărt sich auf Vorbind din Gatanka - în Râtsein, Ora-kein sprechen, reden || Tova e Gatanka for me - das ist mir ein Rătsel, ist ein Rătsel fiir mich || That ostava gatanka for me - er bleibt mir ein Rătsel || Neshchoscha transformându-se într-o gatanka pentru mine - das ist mir zum Rătsel geworden, wird mir zum Rătsel haf m (fr ) colocvial - Ruling gaf, gaff - eine Taktlosigkeit begehen; (umg ) ich be-nehme mich vorbei, haue daneben, trete (bei ihm) ins Fettnăpfchen, versehe es bei ihm stinge pl - În alb, plin gasch - în Unterhosen |j Zavarvam go no white gasch (nepregătit) - ihm unverhofft in die Bude schneien, ihn iiberfallen, iiberrumpeln, iiberraschen Ștergeți cenușiul din sedene - ich sitze mir die Hosen durch • Raztrepervat mi ce quench from fear - die Hosen schlottern mir vor Angst, das Herz fălit mir in die Hosen, in die Schuhe Ima da mu treperat gasp for fear - ihm werden die Hosen vor Angst schlottern || (Vulg ) Naplvam, boadisvam, extinguish fear - in die Hosen machen, die Hosen (gestri-chen) voii haben, das Herz fălit mir, rutscht mir in die Hose (n), in die Schuhe j Gasp us-kryam - die Hosen, das Hoschen naB machen; ich mache mich naB, bekomme es mit der Angst zu tun Dacă nu știți încă, atunci stingeți-l imediat - er hat noch die Eierscha-len hinter den Ohren, ist noch feucht hinter den Ohren, ist ein Gelbschnabel, griiner Salat-H Scoateți yama, vârtejul revendicării - Herr baronul von Habenichts vezi ghid || Sultan fără gascha - Negg Baron von Habenichts Și tocană uscată riba nu mănâncă - man fângt nicht Forellen mit trockenen Hosen; wer will haben, der muB graben; ohne Miih, keine Bruh; die gebratenen Tauben fliegen einem nicht ins Maul paznic (It ) - Chervenata Guard - die Rote Garde || Gardă tânără - die junge Garde II Gardă Tsial de la oficial - ein ganzes Heer, eine ganze Armee von Beamten unghii m - Bătuind cuie în tablă, strâmb - einen Nagel in ein Brett ein-schlagen, einen Nagel krummschlagen |[ Gvozdeyat e ciocănit puternic, dirzhi - der Na gel sitzt fest, hălt • Okachvam, zakachvam ceva pentru unghii (și pren ) - etwas am Nagel aufhângen; (ubertr ) etwas an den Nagel hângen || A bate unghiile unui cui - vezi o pană unde, de adv - Unde este tu? - wo bist du, (umg ) wo stackst du?j| Unde este ce diana? - wo stackt er?|| Unde este? - wohin soli ich das legen?|| Add go (g) de yes e - leg es wohin du willst; leg es irgendwohin || Unde da e - wo es immer sein mag; ganz gleichwo; wo es auch sei; irgendwo ]| De la (g) de unde o cunoști pe tova? - woher weiBt du das? woher hast du das?|| Unde știi - wer weifî!]| Din (g) de da stiind tov? - woher soli ich das wissen?|| Din (g) de imash tova? - woher hast du das?|| De la (g) de ce toate și acum! - die hat uns noch gerade gefehlt; sie fehlte nur! die fehlte uns nur noch! || Din (g) de yes go, dug tova? - woher soli ich es nehmen? woher nehmen und nicht stehlen (mausen)?|| Unde este prietenul meu și tremur după ajutor? - wo anders als bei dir konnte ich Hilfe suchen? wo solite sch Hilfe suchen, wenn nicht bei dir?|| Ot-(r)de si? - wo-bist du ea? von wo bist du? wo bist du zu Hause? woher stammst du? j[Unde este un alt osven tuk - wo anders als hier? wo sonst, wenn nicht hier? Unde ro este un Chukash, unde ce este un fart - unverhofft kommt oft undeva, deto adv - Tya si otide pak there, from (d) deto e came - sie ging wieder dahin, woher sie gekommen ist ]| Undeva și da si, sche you intend - wo immer du auch sein magst, ich werde dich finden || Undeva și da, îmi voi aminti pentru tine - wo immer ich auch sein mag, werde ich deiner ge-denken, an dich denken || Esti mai viu, copile, dar nu dobori (pe dușman, în dzhendema, pe diavol) - sie wohnt dort, wo sich (die) Hasen und Fuchse gute Nacht sagen, wo die Weit mit Brettern vernagelt ist, bei Bettelmanns Umkehr J] Somewhere else speech (ce vika, kazva) - sozusagen || Undeva nu vezi, nu e nimeni acolo - un copil de doi ani și al treilea - un copil al unei răni și al acelui zburat - ce liberal! da-bei sein; er ist Hans Dampf in allen Gassen || Gândul copilului nu ajută, acolo, încearcă și toyaga - wer nicht horen will, mufl fiihlen; die Rute macht aus bosen Kindern gute; der Stock regiert die Weit; die Rute macht keine Beulen || Deto este un acord, există un hen-shumat pe apa unei înot - un copil este un acord nyama, există o poțiune kratunate - Eintracht bringt Segen (Macht); Eintracht vermehrf, Zwietracht zerstort Deto e tanko (vzheto), there ce kasa - wo der Strick am diinn-sten ist, dort reiBt er || Deto e apă curgătoare, mai curgătoare - vezi apă || Deto ima dim, there and kavga - deto komin, there and dim - jedes Dach hat sein Ungemach (Ach); sein Ungemach hat jedes Dach || Deto scuipa, Geveze eroic nu mai aproape - er nimmt sein Wort pіe zuriick Mai sus, nu-ți face griji - wo er hintritt (hinhaut), wăchst kein Gras || Deto Khubost, există invidie - Neid ist des Gliicks Gefăhrte; je groBer Gluck, je groBer Neid || Copiii aceia sunt murdari, nu pleca; deto cei obvchat, no honor - wird manso gut aufge-nommen, muB man nicht gleich wieder-komen hevese cp colocvial, (tur ) - Golyamo Geveze e - sie ist eine Zimperliese, er ist ein Zim-perhaus, sie redet, tut zimperlich, macht Sperenzien, tut geziert, ziert sich gevezelk m - Vând, guvernând geveseltsi - Sperenzien machen, zimperlich tun, geziert reden, tun, sich (Akk ) zieren gevezya ce ch se desfășoară - Not ce gevezi, stiga sn ce gevezil - zier dich nicht so nu-i asa! mach keine Sperenzien! hemia (Isl ) - Disperat, misguided e, syakash gemiite musa disappeared - ex sitzt wie ein betriibter Lohgerber da, sitzt da, als ob ihm die Felie fortgeschwommen (weggeschwommen) wăren, er schaut finster d (a) rein general adj - Generalen Schab - der Generalstab Linie generală - die Haupt-, Generallinie || Secretar general - der Generalsekretăr || Bătălia generală - die entscheidende Schlacht, die Generalschlacht || Repetiție generală - die Haupt-, Generalprobe fi Curățenie generală - die allgemeine Săuberung la generali - Nu vorbi cu generalii - die Dinge verallgemeinern generaţie (lat ) - Hai generație - die kommenden, kOnftigen Gene-rationen, Geschlechter geniu adj - Minte strălucitoare - ein genialer Kopf | geniu m (lat ) - Golyam, geniu nerecunoscut e - er ist еіп groBes , verkanntes Ge-піе Ц Geniu pe geniu - das Allerwelts-genie • Geniul pierdut e - er ist en verkommenes, verbummeltes versoffenes Ge-nie • Jucărie ima geniu - er hat Genie || Ty e negovyat geniu bun, rău - sie ist sein boser, guter Genius geometrie (gr ) - Descriptive, Euclidean geometry - deskriptive, darstel-lende, Euklidische Geometrie geran m dial (gr ) - Deschideți gura de kato geran - er gіB das Maul angelweit auf || Cu un ac ce geran nu sapa - mit einer Nadei grăbt man keinen Brunnen stemă m - Imam, purtând stema - ein Wappen fiihren || Imam leu în stema - einen Lowen im Wappen fiihren || Pentru a profana, pentru tine, pentru tine, pentru okalvam, pentru zapazvam, nedeschis, curat stema - das Wappen beschmutzen, besudeln, rein halten steme adj - Taxa stemei - die Steuer || Ștampila este die Steuermarke • Zalepvam ce for him kato stamp - ich hănge mich ihm an, hănge mich an ihn wie eine Klette, hefte mich ihm an die Fersen, an die Sohlen gergovski adj - Gergovski dzhd - der St Georgsregen; der Mairegen || Gergovsko agne - das St Georgeslamm gerdan m (persan) - Gerdan din manist, zhaltizi - die Perlen-, Dukatenkette || Turyam, slug si gerdan - ich lege meine Kette an, hănge sie um • Imam Gerdan (sub bărbie) pe shiyata - ein Doppelkinn haben geriz m (tur ) colaps - Ima mouth kato geriz - er hat ein pierde, ungewaschenes Maul eroism m - Arătarea (golyam) ge-yuizm - (groBen) Heldenmut an den Tag egen, beweisen, sich (Akk ) als (groBer) Held zeigen eroina - Arătând ce ca eroină - ich beweise groBen Heldenmut, zeige mich als Heldin || Izlnam golyama eroina - ich zeige, beweise Mut, stehe meinen Mann eroic adj - Fapta eroică, fapta eroică - eine Heldenmiitige, kiihne Tat, die Heldentat [Poeme eroic - das Heldengedicht ) Simfonie eroică - die Heldensympnonie ]| Fapte eroice pentru perverti - Heldentaten vollbrin-gen, volifuhren erou m (rp ) - Erou legendar, ordonat - ein sagenhafter Held ll Erou pentru munca socialistă - Held der sozia-listischen Arbeit || Erou pentru o zi - der Held (der Lowe) des Tages || Eroul este tragic - ein tragischer Held • Personajele din roman sunt descrise (devotate) bine - der Held des Romans ist gut gesehen || Jucând roluri pentru erou într-o piesă - den Hel-den in einem Stiick spielen || Jucând rolă pe erou, suntem pe erou la pământ - den Helden spielen || (fier ) Khubav, eroul lui si mp ti este minunat! - du bist mir ein (schd-ner, netter) Held!]] Hero e samo na dumi - evtin hero e - er ist nur ein Wort-,Maul-held, ein Spriichenmacher, ein GroBmaul, ein GroBsprecher, ein Prahlhans, ein Angeber; ein Prahler, ein Renommist || A se manifesta ca un erou - ich beweise mich, zeige mich als Held, zeige, beweise Heldenmut || Să murim ca un erou pentru patrie - den Heldentod fiirs Vaterland sterben • Nu vezi un erou în confuzie, în matematică - ich bin kein Held im Rechnen, in der Ma-themațik eroic adj - Durzhane eroic - eroism heldenhafte Haltung Fapta eroică - die Heldentat • Dzharzha se goroyski - ich halte mich wie ein Held, bin heroisch, heldenhaft, stehe meinen Mapp eroism cp - Arătând eroism - vezi eroism geto cf pl h nyama (it ) - Geto evreiesc - das Jndenviertel, das Ghetto gesheft m (germană) - Ruling geshefti - unsaubere Geschăfte machen, betreiben, (umg ) krumme Dinger drehen; ich lasse mich auf krumme Touren ein | moartea - Varvya kjm moarte - dem Ver-derben, dem Ruin entgegengehen, in sein Verderben, ins Verderben rennen, laufen ]| Tlaskam go kjm death - ihn ins Verderben stiirzen, stoBen, fiihren | -etwas gereicnt mir zum Verderben, wird mein Verderben, mein Verhângnis || Până la moarte - ihn ins Verderben, an den Rând des Abgrunds bringen || Cna-syavam de la moarte evidentă - ihn ans dem Verderben retten || I'll say go ss myself si in gi-belta - ich ziehe, reiBe ihn mit in mein, mit ins Verderben || Condamnat la moarte - ich bin dem Untergang geweiht, ver-loren, des Todes, ein Kind des Todes, dem Tode verfallen, ein dem Tode Geweihter, bin ein gelieferter Mapp moarte si - ich renne mit offenen Augen in mein Verderben fatal adj - O faptă dezastruoasă - eine verhângnisvolle, unheilvolle Tat |] Tovarăș ima tibelni adept, mai de la moarte ultimul pentru el - das wird verhângnis-volle, unheilvolle Folgen fiir ihn haben, verhăngnisvoll fiir ihn sein hiberyasvam ch se desfășoară - În curând va fi o sutană - er wird bald abkratzen, verrecken gigantic adj - Uriaș gol - riesengroB || Domnind cu eforturi gigantice - Riesenanstrengungen machen || Se înălță din șternul gigant din față - mit Riesen-schritten, mit Siebenmeilenstiefeln vor-wârtsschreiten || Recepții marimea gigant - RiesenausmaBe annehmen hydia m (tur ) - Lud hydia - ein jun-ger Brausewind, Springinsfeld, Windbeu-tel, Draufgânger gizdav adj - Gizdava premyan, mom - eine schmucke Tracht, Uniform, ein schmuk- kes Mădchen || Otgore (otvnka) gizdava, otdol (otvjtre) gnidava - auBen Putz, unten Schmutz; oben hui, unten pfui gizdosia - Moma gizdosia, cocul lovit - schmucke Maid, keifend Weib gizdya (ce) ch - Gizdya bulkat - die Braut schmiicken, aufputzen • Gizdya ce - ich mache mich schmuck, schon, schmiicke mich, werfe mich in Staat, mache viei Staat gilotina (fr ) - Am de gând să mor prin gilotinata - ihn zum Tode durch die Guillotine verurteilen || I die on gilotinata, I fold on gilotinata - durch das Fallbein hingerichtet werden, durch die Guillotine sterben, den Tod durch die Guillotine erleiden; enthauptet werden || Mă culc pe gilotinata, sub vârful ascuțit de pe gilotinata - den Kopf unter das Fallbeil legen gilotiniram ch - Gilotiniram (du-te) - (ihn) guillotinieren, enthaupten gimnazial (gr ) - Gimnaziul de seară pentru fete, tânăr, mixt - das Mădchen-, Knabengymnasium, die Gemeinschafts-mittelschule, die Abendschule || Predare la gimnaziu - das Gymnasium besuchen || Am absolvit gimnaziul - sie hat Gymnasial-bildung, hat das Gymnasium absolviert, beendet, sie hat eine hohere Schule besucht gimnastică (gr ) - Utrinn, producție, gimnastică uredna - die Morgen-, Pausen-, Ausgleichsgymnastik, das Gerâteturnen || Joacă, (colocvială) gimnastică de corectare - ich turne, mache Frei-, Leibes-, Turniibungen, treibe Gymnastik gina ch nar - Gina pentru apă, de la kop-nezh, la temniță - ich verschmachte vor Durst, schmachte nach einem Trunk Wasser, verdurste, komme vor Durst um lechze nach Wasser, vergehe vor Sehnsucht, schmachte im Gefângnis || Young mi gin - meine Jugend vergent, schwindet dahin gips m (rp ) - Reflux în gips - în Gips gieBen-Ts Din gips - în, aus Gips || Pokrivam cu gips - mit Gips iiberziehen, gipsen gips ch - Gypsyram rka - den Arm gipsen gips adj - Statuie din gips - die Gipsfigur || Gypsum tavan - die Gipsdecke ghirlandă (it ) - La roșu cu ghirlande-di - girlandengeschmiickt mai mare cf (fr ) - Otiaam on guisheto - an den Schalter gehen || Pe GuishetO - am Schalter || Îți cumpăr un guichet - an der Kasse, am Schalter kaufen || Giche pentru bi-zburare, înjunghiere, telegrame, interferență cu litere, pentru mantii - die Kasse, der Paket-schalter, die Paketannahme, Paketausgabe; der Telegrammschalter, die Telegramman-nahme; der Schalter fiir eingeschriebene Brie-fe, (der Schalter fiir) Einzahlungen, die Kasse |j Guiche pentru schimbul unui pariu - die Wechselstube, die Wechselstelle capitol capul de - Cap pentru om, pentru cal - der Menschenkopf, das Pferdehaupt || Arcul cu un singur cap, verde - eine Zwiebel, ein Kohl-Krautkopf • (colocvial) Nu scoate capul de ceapă? - habe ich hier etwas zu sagen oder nicht, bin ich etwas hier, nur zum Spafi da (daB niemand Notiz von mir nimmt)? || Capul este încoronat, capul familiei este gekrontes Haupt; das Familienoberhaupt, das Haupt der Familie || Cap pe lână de țar - das Oberhaupt der Kirche • Cheshma head - die Quellenfassung, die Brun-nenstube, die Brunnenkammer |] Topliyka head - der Kopf einer Steckna-del || Glavat spre sat - des Dorfes Ober-haupt; das Dorfoberhaupt, der Dorfalteste || Toy ima heads of the goveda - er hat Stiick Rinder |] Padnaha behold left on the head - auf den Kopf entfielen Leva, jeder muBte Leva beisteuern; das betrug auf den Kopf Leva • Luda capitol e - er ist ein richtiger Draufgănger Pobar-kana head - ein wirrer Kopf, Wirrkopf, (umg ) Knallkopf il That e fag head (tp) - er ist ein Dummkopf, hat ein Brett vor dem Kopf I | Prazna, kuha capitolul e - er ist ein Hohlkopf, Strohkopf, ein hohler Kopf || Nyama nischo in the chapter - nyama brain in the chapter - es steckt nicht viei hinter ihm; ihm haben sie das Gehirn geklaut || Cap fără creier e - er ist ein Strohkopf, hat nichts im Kopf || Învățat, cap inteligent - ein gelehrtes Haupt; ein kluger, gescheiter Kopf, KegІ Ts Seche mu glavata - er'hat Kopf, Kopfchen, ist ein kluger Kerl, hat Griitze, Grips im Kopfe, ist gescheit, ist nicht auf den Kopf gefallen, er hort das Gras wachsen || Nu am nevoie de mult cap - er hat den Verstand mit dem Schaum-loffel gegessen, er hat das Pulver nicht er-funden || Nu curajul capului - 'er hat nicht viei Grips im Kopfe || Tova nu ce e a dat naștere unui cap dezgustător, nu s-a gândit la el, a scris un cap de dezgust - das ist nicht auf seinem Mist gewachsen, das kommt doch nicht aus seinem Kopf || Mahay mi ce oț glavata - bleib mir vom Leibe, vom Halse, damit bleib mir zu Hause!|| That e debela head, ima debela head - ima ko-rava, tvarda head - er ist ein Dickkopf, ein harter Kopf, ein Dickschădel, er hat einen dicken Kopf, einen steifen Nacken, ist ein Querkopf || Byala, kadrava, cap chel - ein weiiies, graues Greises Haupt; der Graukopf; ein Locken-, Krauskopf; ein kahler, Kahlkopf || Smachkvam cap pe dragon, pe inamic - den Kopf der Schlange zertreten, den Feind aufs Haupt schlagen || I'll cut off, otsicham mu glavat - ihm den Kopf abschlagen, abhauen, abschneiden; ihn enthaupten || Domnind dintr-un cap într-un mod scăzut, într-un mod mic - ihn (um) einen Kopf kiirzer, kleiner machen || Tova nyama da mu struva glavata - das wird den Kopf nicht kosten; deshalb geht der Kopf nichtgleich herunter || Comrade's struva glavata - das wird ihm (ihn) Kopf und Kragen (den Hals) kosten; das bricht ihm das Genick wird ihm das Genick brechen • Glavat mi brumchi, buchi, garmi - mir brummt (summt, drohnt) der Kopf; es rumort mir im Kopfe || Glavat mi tezhi kato tin - der Kopf ist mir schwer wie ВІеі Ц Glavat mi ce e lit de la hernie (muncă), foc mi burn on the glavata - ich habe den Kopf voii, mir brennt der Kopf || Glavat mi tezhi, ce e puffed up (kato shinnk, tpan) from hernie, misln, work - mein Kopf ist schwer, ich habe einen schweren, benomme-nen, dicken Kopf, habe den Kopf voll(er) Sorgen, ich weiB nicht , wo mir der Kopf steht; mir ist ganz duium im Kopfe, mir raucht der Kopf || Glavat mi ce vrtti kato vodnicko pricked - es geht mir wie ein Miihlrad im Kopfe herum || Vinoto ce kachva in glavata mi, mi zamaiva glavata - der Wein steigt mir zu Kopf (e), in den Kopf [| Kravta ce kachva in glavat mi - ich habe Blutandrang nach dem Kopfe || Kachvam mu kravta in glavat, blow mu glavat - ihm den Kopf cald, heiB machen; ihn in Harnisch, in die Wolle bringen ]| Spaz-you sober glavata si - den Kopf, einen kiihlen Kopf behalten, bewahren; ruhig Blut bewahren, nicht den Kopf verlieren • Proaspăt, în vizită, vacanțe, obor-you head (și pren ) - den Kopf senken, neigen, herabbeugen, ducken, auf die Brust herabsenken; den Kopf (das Haupt) hăngen lassen, (umg ) die Ohren, den Schwanz hân-gen lassen den Mut sinken lassen, verlieren; verzweifeln; verzagen || Nu voi tăia capul dacă nu plec, îl voi lăsa de la virnat vdig-nata cap - den Kopf nicht hăngen lassen, den Kopf oben behalten, nicht verza-gen, verzweifeln, vezi în munte Pentru durerea capului - den Kopf oben behalten, vezi în munte || Vai de cap - Kopf hoch! laB den Mut nicht sinken! MutgefaBt! stop die Ohren steif! sei unverzagt! nur nicht verzagen!|| Virya, virvam capitol (și prev ) - den Kopf (die Nașe) hochtra-gen; den Kopf in den Nacken werfen, auf-werfen; sich (Akk ) aufs hohe Pferd setzen | Virnal cm capitol - ich trage den Kopf (die Nașe) hoch, tue dick, sitze (reite) auf dem hohen RoB (Pferd) j| Rupere de la capitolul vdngnata virnata - erhobenen Hauptes gehen • Vdigam, voi corecta capitolul - ich blicke (schaue) auf, hebe den Kopf, richte den Kopf auf || Capul Nadiga a reacţionat - die Reaktion erhebt schon wieder den Kopf || N-am putut decât să vdigna capitolul din muncă - vog Arbeit kann ich nicht aus den Augen gucken, ich habe alle Hânde voii zu tun • Nakla-yum capitol pentru felicitări - zum GruB mit dem capitol Kopf nicken, den Kopf gruBend neigen eu| Kimwam afirmativ, aprobator (c) capitol - beifâllig, bejahend, bekrăftigend, bestâtigend mit dem Kopf nicken || Este respingător la închinare, a studiat (c) capitolul - mit dem Kopf, den Kopf ablehnend, verwun-dert schiitteln || Așezarea capului - den Kopf wiegen • Nakhluzvam shapkata on glavat si - ich stiilpe den Hut auf den Kopf || Fără pălărie, cap cu un gol - mit blofiem Kopf, barhaupt, ohne Hut, entbloBten Haup-tes, mit entbloBtem Haupt • Pochesvam ce no glavata (and prench) - ich kratze mir den Kopf; ich kratze mich am Kopf, hinter dem Ohr • Să o măsurăm, să mergem cu -ceva pentru (în) cap - ihm etwas an den Kopf wer-fen || Stroshavam mu, smash mu, pukvam mu, raztsepvam mu glavata - ihm ein Loch in den Kopf werfen, schlagen, ihm den Kopf spalten || Tsapvam go, chukvam go, tsa-parosvam go, go to the heads of the heads - ihm eins hinter die Ohren geben, hauen; ihm eine KopfnuB geben fl Stroshavam glavata si (and pren ) - ich hole mir einen blutigen Kopf; ich breche mir das Genick, den Hals' || Lasă zeul să binecuvânteze capul - ІаВ ihn (sich) das Genick brechen!|| Să lăsăm anul și si stroshi, schupi glavata - ihn in sein Ungliick rennen lassen, ihn das Genick brechen lassen || Troshi si, schupi si togava glavata! - tu, was du nicht lassen kannst!|| Kindly otstupish, otkolkoto and si stroshish head - lieber biegen als brechen || Silabele capului lui si în torbat - ich begebe mich in Gefahr, biete einer Gefahr den Kopf, unter-nehme etwas Halsbrecherisches stecke meinen Kopf in die Schlinge; ich trage meine Haut zu Markte,|| Am pus capul si pe hartă - ich setze meinen Kopf aufs Spiel, spiele um den Hals || Kasae ce pentru cap - es geht um den Hăis, um Kopf und Kragen || Ot-saers din capul si pentru ceva - ich hafte, stehe mit meinem Kopf dafur jj Tryabva si platesc ceva de la capul si - etwas mit dem Kopf, mit dem Leben bezahlen mussen; ch muB den Kopf hergeben, muB herhal-ten • S-a stabilit e recompensa pentru șeful mu- es ist ein Preis auf seinen Kopf gesetzt || Taglya si curshu; ia (prez glavata) - іsp schieBe mir, jage mir eine Kugel durch den Kopf || Prez șef - Hals iiber Kopf; iiber Kopf und Hals f| Curls ce prez capitol din yurgan - die Bettdecke Ober den Kopf ziehen • Sedna capitol e în templu de la tine - er ist (um) einen Kopf groBer als du;|| Amidon cu un cap peste altul - kopfhoch iiber den anderen stehen; um eines Haputes Lange iiber die anderen emporragen! • (prev ) Kachvam mu ce na glavata - ihm Aber den Kopf wâchsen Rocked mu ce e on glavat - er ist ihm fiber den Kopf ge- wachsen || Permiteți-mi să rezum capitolul - den Kopf wenden, drehen || Aproximativ cap si - wir stecken die Kopfe zusammen || Capitol cu capitol - Kopf an Kopf • Vur-sheyat mi trini, chukat mi sol, piper, bow on glavat - ich bekomme' eine dicke Zi-garre verpaBt, eins aufs Dach; ich lasse mir alles gefallen, auf dem Kopf (der Nașe) her-umtanzen, herumtrampeln, auf den Kopf spucken || Să nu lăsăm mi chukat sol, piper, yes mi vrsheyat trinity for glavat - ich lasse mir nicht alles gefallen, nicht auf dem Kopf (der Nașe) herumtanzen, herumtrampeln, auf den Kopf spucken, an den Wimpern klimpern • Lauda ce pentru cap - ich fasse (greife mich) an (um) den Kopf Lauda ce pentru capitolul din uchudvane, indignare - ich schlage die Hănde iiber dem Kopf zusammen • Vsichko e obrnato de la cap până sus - alles steht auf dem Kopf, steht KorG Ts Să ne uităm la cap de la cap până sus - ich stelle alles auf den Kopf, kehre das Unterste zuoberst || Vdigam k-shata pe capul si, voi merge la capul vârfului - das Haus (die Bude) auf den Kopf stellen • Tropvam ce, stovarvam ce, (colocvial) chochvam mu ce on glavata - ihm un-verhofft in die Bude schneien, ihm unver-hofft, plotzlich ins Haus geschneit kommen; ihn iiberfallen, ihm iiber den Hals kommen || Tropnal mi ce e, (colocvial) chochnal mi ce e, potriviţi mi ce e la cap - er liegt mir auf dem Hals, ich habe ihn auf dem Hals || Stovarvam mu, tropvam mu, (colocvial) chochvam mu of a glavat - ihm einen auf den Hals, Pelz scljicken • Cineva nu este izliz din glavata, toți eu zac în glavata - etwas kommt mir nicht aus dem Sinn, will mir nicht aus dem Kopf, geht mir immerfort im Kopf herum || Nu mă introduceți în capitole - capitolele nu pot fi mai bune, mai îndrăznețe - es will mir nicht in den Kopf (hinein), das kann ich nicht verdauen, fas-sen; (umg ) das kann ich nicht spitz krie-gen || Prekarvam si neshcho prez glavata - ich lasse mir etwas durch den Kopf gehen j[ One misl ce arrow, mi minawa prez glavata; o licărire în capitole - mir schieSt (făhrt) ein Gedanke durch den Kopf || I'm beating mu something, brmbari from the head - ihm etwas aus dem Kopf bringen, ihn yon einem Gedanken, von etwas abbriugen, ihm etwas ausreden || Te voi bate cu ceva din cap - ich schlage mir etwas aus dem Kopf || Bate acest taya misl, toya brmbar din cap - schlage dir diesen Gedanken aus dem Kopf; bilde dir das-ja nicht ein! ja Pustekuchen!|| Nimeni nu poate lăsa bătaia Tov St Glavata - niemand kann ihm das ausreden, ihn davon abbringen || Lansează mu nyakakva fly, nyakakv brmbar în cap - ihm einen Floh ins Ohr, Mucken Raupen, Flausen in den Kopf setzen || capitol Imam brmbari, diferite fantezii în cap - Grillen, Raupen, Mucken, Flausen im Kopf haben || Imam golemi brmbari, planificat în capitolul si - groBe Rosinen (Raupen, Graupen) im Kopf habenjich trage mich mit grofien Plănen Cine știe să brm-bar, diavol, mu e a intrat în cap - ich weiij nicht, was ihm in den Kopf gefahren st || Turyam si nyakakv brmbar (nyakakva fly), ceva în cap - pune ceva în cap - ich setze mir etwas in den Kopf, (umg ) ich verkeile mir den Kopf mit etwas || Umplutură, băgare ceva în cap - ich hămmere (pauke) ihm etwas ein, setze ihm einen Floh insOhr || Ha-plyam mu glavata - ihn zur Vernunft bringen • Uvira mu glavata - er nimmt Vernunft (Verstand) an, wird verniinftig T "Did you nay-setne glavata? -bist du nun zur Vernunft, zur Einsicht gekommen, hast du endlich Verstand, Vernunft angenom-men? , werde vernunftig-|| Tryabva yes si ochukash glavata, malko yes ti vvri glavata - du muvB glavata dir die Horner ablaufen (abstoBen), du muBt Vernunft annehmen; laB dir erst mal den Wind um die Nașe we-hen! e in the head - er hat einen Sparren zu viei, einen Knacks weg, hat eins mit dem Holzhammer (ab) gekriegt, ist mit dem Klammerbeutel gepudert || don't hit the glavate - ich bin doch nicht auf den Kopf gefallen, nicht verriickt || Standing kato hit the glavat - wie vom Donner geriihrt dastehen; wie vor den Kopf geschlagen sein um den Kopf • O să mor, bătându-l pe ce în cap (de dragul prostiei pervertite) - ich schlage mich vor den Kopf kommen, fertw gerden, auskommen; er ist ein Mensch, de sich etwas bedeuten, sagen lăBt || Nu am putut să nu izlyaz pe cap cu el - mit ihm ist kein Auskommen, kann ich nicht t'ertig werden; ich habe meine liebe (Last und) Not mit ihm; ich kann ihm keinen anderen Kopf aufsetzen • Blaskam si glavata over, with something - ich zerbreche mir den Kopf iiber etwas (Akk ) • Întreprinderi, vrsha ceva pe propriul cap - etwas auf eigenen Kopf, auf eigene Faust, auf eigene Verantwortung unternehmen, tun || Actorie, post-p-you, angajamente de ceva prez șeful mu - etwas iiber seinen Kopf hinweg tun (unternehmen) • O mulțime de mu e patila, saw the head - o mulțime de mu e a trecut de capul capului - er hat viei durchgemacht, erlebt, hat sich viei Wind um die Ohren wehen (gehen) lassen || I haven't yet patila glavat mu - I haven't seen glavat mu yet - ex hat noch nichts erlebt, durchgemacht, ihn hat die schwarze Kuh noch nicht gebissen • Aplecați capul în fața lui - ich beuge den Nacken, das Haupt vor ihm || Mă înclin, îmi plec capul sub zgomot - den Kopf beugen, ich beuge mich unter das Joch || I slug head of si into râs - ich nehme aas Joch auf den Nacken || Nu mă înclin, nu-mi aplec capul sub jug, jug, jug - ich beuge mich nicht unter das Joch, halte den Nacken (den Riicken) steif, habe einen steifen Nacken, ein steifes Genick, lasse mich nicht ducken, beugen, unterkrie-gen || Previm mu glavata sub râs - ihn ins Joch spannen, ihm ein Joch auferle-gen, ihn ducken, demiitigen • Glavat mi ce zamaya, zav^tya, zashemeti - mir wurde schwTrOTîg,'eTh "Schwindel wandelte mich an, iiberkam mich, erfaBte mich, packte mich, ich wurde von einem Schwindel be-fallen; mir verging Horenging und die Sinne Glavat mi ce varti, mae - mir dreht sich alles im Kopfe, der Kopf geht mir herum Erfolg) steigt mir in den Kopf, zu Kopf || Să trimitem un mic cap - ich lege mir einen Rausch an, bin ein wenig beschwipst, leicht benebelt, be-rauscht, leicht betrunken; ich habe einen Schwips, einen leichten Rausch ]| Sent e glavat - er ist angerissen, etwas ange-sâuselt, angeschossen, ist hiniiber, hat etwas im (Dache, ewas im etwas) in der Krone, hat einen iiber den Durst getrunken, hat zu tief ins Glas geschaut || capul este încețoșat, măturat în sus - benommenen Kopfes; benommen, dosig, schlafmiitzig • A rupe capetele capetelor, capetele salilor si, la capete, dar nu asa - sa le taie capetele mi, capetele davelor, dar nu asa - da va ich Cadou darauf nehmen; dafiir lasse ich mir den Kopf abhacken; dafiir lasse ich mich totschlagen; darauf lebe und sterbe ich |j otryazl, otkskal e glavat on bascha si, on mike si - er ist seinem Vaier (seiner Mutter) wie aus dem Gesicht ge-schnitten, aus den Augen geschnitten, ist ganz der Vater, die Mutter, ist das wahre Ebenbild seines Vaters, seiner Mutter • Cum ajungem la capitol! was ist mit geschehen; welch Unheil hat mich getrof-fen!|| Și pe tine vei ajunge tov la cap, și vrhu capul tău este capul stovariilor - es wird bald auch iiber dich her-gehen, das Unheil wird auch iiber dich her-einbrechen, auch dich wird das Ungliick, das Unheil treffen, dasselbe Schicksaler-eilen; auch dir werden die Lăuse in den Pelz kommen • Capturați ceva corect, verno, din cap pentru krakat - etwas (die Dinge) richtig anpacken, am richtigen Ende cefaleea principală anfassen ll Este greșit să captezi ceva, dintr-un krakat pentru un cap - etwas verkehrt anfangen, am falschen, verkehrten Ende an-fassen; das Pferd beim Schwanze (von hin-ten) aufzâumen, hinter den Wagen spannen • (Bătrân ) Condus de el - mit ihm an der Spitze • Nu lăsați căderea kosmului din glavate mu - ihm kein Haar kriimmen lassen hinter den Ohren, ist noch ein Griinschnabel, ein GrunkohI, ein Gelbschnabel e In glavata mu nyama mesto pentru un prieten (pentru un prieten misl) - in seinem Kopf hat kein anderer Gedanke Raum Totul este nuclear, joacă mu e în cap - immer hat er das Essen, das Spiel im Kopf • Izglezh-dam, voi măsura de la glavat la petite - ihn von oben bis unten, vom Scheitel bis zur Sohle, vom Kopf bis zu den FiiBen mu-stern (ansehen) || Dokaran from glavat to petite - vom Scheitel bis zur Sohle neu eingekleidet; wie aus dem Ei gepellt- || Glavat mi e este complet spart, ce e umflat de o mulțime de chiar - vom vielen Lesen ist mir der Kopf ganz wiist • Ako not ce subjugate, sche hvrkne glavata mu - wenn er sich nicht fiigt (umg ), geht er hops, wird er rasiert || Tova ca pietre pentru spălarea capului - vizh ka-mak ist nicht mit Gold aufzuwiegen, zu bezahlen • Am adăugat un veche cu acel cap (din stomacul meu) - dies Kapitel ist erledigt, habe ich erledigt || Să decoctăm un nou capitol - auf ein neues Kapitel kommen • Din mai des capul fără durere - ein biBchen mehr schadet nichts Toți din șeful partidului si - jeder ist selbst an seinem Ungliick schuld, ein jeder ist sich selbst der groBte Feind |] Prinde caustic pentru krakat, care l-a lovit pe celălalt în cap - einer wie der andere; der eine ist einen Dreier wert, der andere drei Pfennige; beide taugen gleich wenig Pe cap takava, takav brusnach - vezi brasnach Fiecare cap are propria minte - cap ascuțit, u move sensibil - jeder Kopf hat seinen Sinn; viele Kopfe, viele Sinne || Capul este golyam, dar mintea (creierul) este nim - groBe Tonnen klingen hohl || Glavat mu whiten, umt mu not reach - Alter schiitzt vor Torheit nicht Koito hvarlya kamak vzbog, pe capul muladului - wer den Stein iiber sich wirft, dem fălit er auf den Kopf; wer iiber sich haut, dem fallen die Spâne ins Gesicht (in die Augen) [| Bucuros capul zatrivei (distrugerea) - in des ar-menMannes Tasche verdirbt viei Witz principal adj - redactor-șef, doctor, profesor, inspector - der Chefredakteur, der Hauptschriftleiter; der Ober-, Chef-arzt; der Hauptlehrer, der Schulleiter, der Oberinspektor || Apartamentul principal este das Hauptquartier || Întrebarea principală este die Haupt-, General-, Kernfrage || Erou principal - der Hauptheld j| Rol principal - die Hauptrolle jl Repetiție principală - die Haupt-, Sondă generală || Idee principală, idee - der Hauptgedanke || Vorba principală este der Hauptsatz || Creierul principal este das GroBhirn • Tova e a principalului - das ist die Hauptsache, das Wesentliche || În principal jucărie - hauptsâchlich er || Nu faceți doi-doh, principalul lucru este să dați tov - ich bin hauptsâchlich deswegen nicht gekommen capul celui - Bistra Voditsa, Peaceful Glavitsa - Wasser macht kein Kopfweh commandant-in-chief m - Comandant-șef pe uscat, forțe terestre - der Oberbefehlshaber der Landstreitkrăfte, des Heeres principalul - Șeful zhitoto - der Brand des Getreides • Hvarlyam burning tops - Brânde werfen, schleudern cefalobolie cp - Imam-ul este foarte bob - heftige, starke Kopfschmerzen haben || Sufar de cefalee - un Kopfschmerzen leiden • (colocvial) Tova, to mi causing headaches - dast er macht mir viei Kopfschmerzen, ich habe viei VerdruB, Arger, Unannehmlichkeiten damit, mit ihm, || Imam al golemului capului capului de la el - ich habe meine liebe (Last und) Not mit ihm, viele Unannehmlichkeiten mit ihm; er macht mir viei zu schaffen || Scuze pentru durerea de cap! - verzeihen Sie die Sto-rung, verzeihen Sie, daB ich store, daB ich Ihnen zu schaffen gemacht habe || Sjzd-you mu headbolie - ihm zu schaffen machen, ihm VerdruB, Unannehmlichkeiten, Ungelegenheiten, Sorgen machen, bereiten || iti dau prea multa bataie de cap - ihm unniitze Sorgen machen, bereiten || Te doare capul - ich mache mir Kopfschmerzen iiber etwas (Akk ), Sorgen um, iiber etwas (Akk ), biirde mir eine Last auf || Îți dau dureri de cap inutile - ich biirde mir unniitze Sorgen um, Aber etwas (Akk ) auf, bringe mich selbst in Ungelegenheiten || Nu sjzdavay dureri de cap inutil! mach dir dariiber, deswegen keine Kopfschmerzen! cp - Cumva, după ce m-a trimis, provocând un cap de golyamo bluskana - etwas macht mir, verursacht mir, erfordert viei Kopfzerbrechen cefalee ch - Dureri de cap go - ihm Kopfschmerzen machen, zu schaffen machen, ihm Sorgen, Unannehmlichkeiten, VerdruB bereiten, ihm zu tun geben || Stiga si me headache! - ІаВ mich în Ruhe, unge- șef-șef pentru tine schoren, zufreiden! Belâstige mich nimic! || Nedorind din ce în ce mai mult și Wee the head-ache - ich mochte Sie weiter ni? ht storen, belăstigen; ich va Ihnen nicht lăstig căzut glavozamayvam, glavozamaya ch - Succesul capului capului - acel cap al succesului - sein Erfolg ist ihm in den Kopf, zu Kopf gestiegen, er berauschte sich an dem Erfolg j| Nu vă luptați și dați-vă capul în fruntea succesului si - du darfst dir deinen Erfolg nicht zu Kopf steigen lassen cp - I suferi de head-zamayvane (și pren ) - ich leide an Schwin-del, habe oft Schwindel; der Erfolg ist mir in den Kopf, zu Kopf gestiegen conducător adj - Operă enigmatică - ein halsbrecherisches Unternehmen || Din capul barzinei - mit rasender, affenartiger Geschwindigkeit, blitzschnell, in einem Hui, im Handumdrehen • Coborârile ce în principal de-a lungul batalionului de stâlpi - Hals iiber Kopf die Treppe hinunterstiirzen head cutter m - Golyam head cutter e - er ist ein Hals-, Kopfabschneider, ein Bluthund ersten Ranges șefi, șef Ch formați - Du-te la lideri pentru ratai - ihn als Knecht dingen || Către șefii unui câine ciobanesc, o capră pentru un răcitor, o vulpe și un pazi kokoshiite - vezi wolk verb m - Conjugați verbul - ein Verb (Zeitwort) konjugieren, beugen, abwandeln neted m - Hunger nach Land, Landhunger, nach Rohstoffen, nach Liebe ]| Prez howl-nata imache, own, tsarushe golyam smooth - wâhrend des Krieges herrschte grofie Hungersnot, herrschte groBer Hunger im Lande || Răspândire lină ce, terminând totul în dimensiunea golem - die Hungersnot verbreitet sich, greift um sich || Vvv times to smooth - zur Zeit einer Hungersnot • Imam, izpitvam v'lchi capitole - vizh v'lchi || te voi ispiti, mă voi simți bucuros - ich habe, fiihle, verspiire Hunger, bin hungrig; mich hungert || Băuturile sunt în stare bună - einen rechtschaffenen Hunger haben || Izmach va me smooth-mich plagt der Hunger;mich hun-gert || Stomaht mi svir ramazan, pe tsigul-ka de la smooth - altoirea mea din smooth - chervats mi kurkat din smooth - mein Magen knurrt, belit; vor Hunger nicht geradeaus sehen know; mir wird schlecht vor Hunger; mir wird flau, ich habe ein flaues Gefiihl im Magen || Premalyavam, devenind mi losho din smooth - mir wird flau, schlecht vor Hunger || Mor de netezime (o mulțime de suprafețe netede) - ich sterbe vor Hunger || Jucărie moartă de bucurie - er ist verhungert, Hungers (vor Hunger) gestorben, hat sich zu Tode gehungert Să lăsăm anul să moară de bucurie - ihn verhungern lassen • Tarpya lină și privare - ich leide Not, Hunger, darbe, nage am Hungertuche, sauge an den Hungerpfo- ten, backe arme Ritter im Elendsfette, bei mir ist Schrnalhans Kiichenmeister || Ko-remat mi ce e închis pentru grubnak, viermii m-au orbit de la neted - ich habe nichts im Magen, in den Rippen, ich bin ausge-hungert, mir rutscht der Magen weg | [ Smooth on kutiyki, to goush - Hunger bi £ unter beide Arme, bis in den dicken Zeh * ich sauge an den Hungerpfoten, nage am Hungertuch il fester schnallen, anziehen || Pentru destinatari, să nu murim de foame - was ich bekomme, ist zum Leben zu wenig * zum Sterben zu ѵіеІ Ts I'm going out of ce, oz-dravyavyam prin bucurie - ich hungere mich gesund • Utalozhvam, mulțumit de gla? yes si - den Hunger stillen ]] Hapvam, kolkoto yes zalzha, full fineness - etwas fiir den ersten Hunger essen, etwas essen, um den Hunger zu tăuschen, vertreibeh, stillen de preyazdane - e mai bine să mori de otravă și piene, si nu de foame si sete - der Hunger rafft weniger hin als der Frafi || Glad din acordeonul cu butoane (din gând) nu este luat - der Hunger lâfit sich mit Worten nicht stillen; ein hungriger Bauch hat keine Ohren; dem Hungrigen ist nicht gut predigen || Smooth si vylkat din munte (shumat) din carve -t-der Hunger treibt den Wolf ins Dorf , || Undeva ima smooth, there ima buni - Hunget macht rebelisch || Bucuros de ciumă (din inteligent) într-un mod rău - keine schlimmere Not als ein hungriger Bauch; Hunger ist ein scharfes Schwert-H Smooth on a lot of work e mai-stor - smooth e inventive - Hunger ist sinnreich; Nu macht erfinderisch; der Hunger findet den Doktorhut || Gladt e pe capetele maystor de la rege - vezi în munte II Bucură-te capul zatrivei (distruge) - vezi capul || Grindină bucuroasă ssnpva (trădarea) - netezi legea căderii - Not kennt kein Gebot; Hunger bricht alle Dâmme; Foamea este ein scharfes Schwert Tsgladt și regele nakarva și iată - neted și regele din patul vdig - keine schlimmere Not als ein hungriger Bauch; dem hungrigen Fiirsten mundet auch wohl der Kartoffelbrei || Rușine netedă fără a ști - ochi netezi nyama - Foame kennt keine Scham; Nu kennt kein Gebot; beim Hunger Scham hinter den Balken |j Unul a murit de bucurie, iar pe celălalt l-a ucis Şi tarsi în sânul prăpastiei - des einen Tod, des andern Brot TsMre de la smooth, dar gata pentru un matchmaker - Samt am Kragen, Hunger im Magen; domnul baron von Habenichts |ІSweetly kato smooth - Hunger ist der beste Koch; Hunger macht saure Bohnen siifi Tskogato netezește vleze-ul porții, dragostea izliza (izkhvrkva) a Kominului - wenn der Hunger kommt ins Haus, so geht die Liebe zum Fenster hinaus voce lină neted prnl - Accident vascular cerebral - ich bin hungrig, habe Hunger; mich foame; es hungert mich || Gladen sm kato volk, kato heap - vezi volk ]| Gladen for trim - ich habe Hunger fiir drei || (seg ) Yam kato este neted - gierig, mit groliem Appetit, mit langen Zâhnen essen • Gladna smart - der Hungertod Dying from gladna smart - den Hungertod sterben; verhun-gern || Gât neted - der Hungerleider, ein hungriger Darm || Imam și păstrând netezimea garlei - fiinf hungnge Măuler zu stopfen haben;|| Smooth soul - eine hun-grige Seele, ein Hungerleider || Pe o inimă netedă, pe o stomă netedă - auf niichternen Magen; niichtern || Anunțați o grevă fără probleme - in den Hungerstreik treten • Mângâiere pentru ceva - ich bin hungrig nach etwas, hungere danach || Cât de viclean, netezi yama și stai - schiau wie er ist, wird er sich durchhelfen || Nu te joci bine cu o sabie - ein hungriger Băr mag nicht tanzen; einem hungrigen Magen ist schlecht predigen; dem Hungrigen ist nicht gut predigen || Gladna rooks for evil - ein hungriger Mann, ein zc-rniger Mann; hungriger Bauer ist halb toii; Hunger ist ein scharfes Schwert || Stoma netedă || Este neted până la grămadă și scopul kokal grise și falsurile sunt mai grele - nu otbnra, dar cumva pe Lume - oaspetele și otrava kachamak sunt netede - omul este neted cu abisul uscat al naiadei - omul rujeolei uscate este neted pentru peximet de momeală - pentru netezimea tuturor, aceasta este o încântare, totul este dulce - pentru netezime și trienitate-tsata e este dulce - dem Hungrigen schmeckt alles; Hunger ist der beste Koch; in der Not frifit der Teufel Fliegen; Hunger macht saure Bohnen silfi; dem hungrig'en Fiirsten mondet auch wohl der Kartoffelbrei || Gladen abyss of sunuva - was man wiinscht, das glaubt man gem; der Wunsch ist der Vater des Gedankens || Kokoshka netedă a meiului a fost scoasă - vezi într-o ruptură ]| Gladen Volk și mediul satului Vliza - der Hunger treibt den Wolf ins Dorf, aus dem Wald || Smooth Magare tarpi strike, nu conta greva - Hungriger Hund achtet des Stocks nicht || Koito ce nadjava pentru o masă străină, ostava netedă - wer sich auf andere verlăfit, ist verlassen genug || Sitiyat pe gladnia nu este o vervă, fără un oftat de vera - vezi o vera Sitiyat dormi, dar du-te gladniyat da trsi abis - netezi ochii tăi nu adormi - der Satte schlâft, der Hungrige tut kein Auge zu || (colocvial) Mi-am pierdut mințile într-un timp bun - dem hat man den Verstand (das Hirn) geklaut Gladuva ch - Gladuvam on purpose days - ich habe nicht satt zu essen, habe ganze Tage nichts zu essen, durchhungere ganze Tage, hungere mich durch; ich esse acht Tage an einem Hering || Gladuvam on ku-tnyki, kato heap - am Hungertuche nagen, nichts zu essen und zu beifien haben, an den Hungerpfoten saugen, bei mir ist Schmal-hans Kuchenmeister; arme Ritter im Elends-fette backen; ich hungere, dafi mir die Schwarte kracht (knackt) neted adj - Suprafață netedă - glatte Flâche, Ebene, Oberflăche || Impletitura neteda, piele - glattes Haar; eine glatte Haut |] Glatt wie der Spiegel, spiegelglatt || Străzi netede - glatte, ebene, vereiste Wege • Lucrează vvarvn lin - es geht glatt || Alles geht wie am Schnurchen, ist in Butter, geht glatt vonstatten ]| Mina Vsichko, svarshi, curge lin Vorbește fluent germană - flie-Bend, gelăufig, glatt Deutsch sprechen || Mielita mi flow barzo and smoothly - meine Gedanken fliefien rasch und glatt mângâind cap - Călcarea halatului - ein Hemd bii-geln (plâtten) || Mângâind capul, fruntea - ihm den Kopf streicheln, ihm iiber den Kopf, iiber die Stirn streichen • Stroking si self-satisfied bradat - ich streiche mir wohlgefâllig den Bart || Otpred frotiu și netezi, sapa sicriul înapoi - Augenfreund, Ruckenfeind; Honig im Munde, Gift im Herzensgrunde; auBen Honig, innen Galle || Păstrați suprafața netedă - Essen und Trinken halt Leib und Seele zusammen lucios m (germană) - Nescho ima, nyama glanz - etwas hat Glanz, hat keineh Glanz || Am de gând să fac glanz si - den Glanz verlieren, einbiiBen || Voi adăuga niște glanz la ceva - einer Sache Glanz geben, verlei-hen vocea m - Vocea Choveshki - die Menschen-stimme || Glasat (pdpdkaneto) pe pd-pdka - der Schlag der Wachtel, der Wachtelschlag || Voce plăcută, neplăcută - eine angenehme, unangenehme Stimme || Templu, clar, sunet, voce joasă - eine lăute (hohe), klare, klangvolle klingende (helle), leise (tiefe) Stimme || Voce scârțâitoare, de fotoliu - eine gellende, krâchzende, piepsige, kreischende, knarren-de Stimme || O voce pătrunzătoare - eine schrille Stimme || Vocea este armonioasă, sonoră - eine wohlklingende, klangvolle Stimme || Voce metalică, melodică - eine metallische, melodische Stimme || Voce surdă, înăbușită, înăbușită, înăbușită - eine dumpfe, erstickte, gedâmpfte Stimme || Voce precipnală, răgușită, zdrăngănitoare - eine belegte, heisere, rauhe Stimme || Сс spodaven, staen, tvard, stins glasovam voce - mit erstickter, ge(dâmpfter), ver-haltener, fester, erloschender, erloschener Stimme || Cu o voce coborâtă, zdrobită - mit vor Erregung erstickter, gedâmpf-ter, bedrăngter, bedriickter Stimme || Cu o voce abia perceptibilă - mit kaum vernehmbarer StimmeJI Със skroben, voce plină de compasiune, deplorabilă - mit trauriger, wehleidiger Stimme • Voce mi e prezis, pre-sipnal, blocat, wheezing - meine Stimme ist belegt, heiser, eingerostet; ich bin stockheiser || Vocea explodează, sec-na, tabăra scârțâie, premina este în falsetto, din ea - seine Stimme iiberschlug sich, schnappte iiber | J Voi pleca fără voce din Wikan, botezat - ich schreie mir die Kehle aus, habe mich heiser geschrien • A redus vocea svestei - die Stimme des Gewissens ersticken, iibertâuben || Pony-zhavam, povishavam voice - die Stimme sen-ken, heben Izdigam, nadigam, da voce - die Stimme erheben || Nadigam voice to protest - lăut protestieren || Chukha ce, obadiha ce glasov - es wurden Stimmen lăut; Rugăciunea mi a oprit vocea în deșert - meine Bitte fand taube Ohren, kein Gehor || Kolkoto mi hold a voice - was die Stimme herhălt, aus vollem Halse || Un cuplu într-o voce - lăut lesen || Sun mu sound departe - seine Stimme trăgt (weit, gut) Există o singură voce, multe kazvashe, che eine innere Stimme sagte mir, daB || Am condus cusăturile ce în vocea vocii, în vocea svesta - ich gehorche (folge) der inneren Stimme, hore auf die Stimme des Gewissens || Urmând vocea în sarceto si - der Stimme, dem Ruf des Herzens folgen || Lasă-mă să-mi schimb vocea - die Stimme verstellen || Într-o singură voce - mit einer Stimme, einstimmig; wie aus einem Munde )| Spune mi e în formă bună, nu e în formă - ich bin bei Stimme, nicht bei Stimme • Imam dreptul de a vorbi - ich habe eine Stimme, bin stimmberechntigt || Da și az imam dreptul de a vorbi - auch ich habe eine Stimme, ein Wort mitzureden, auch ich habe etwas zu sagen Voce susținută - eine beratende Stimme || Stând cu drept de vot - ich habe Sitz und Stimme I] Imam, care primește o singură voce - ich habe, bekomme eine Stimme || Validni, voci invalide - giiltige, ungiiltige Stimmen || Cedați, dați glas lui si - ich gebe meine Stimme ab || Voi da voci pentru el, pentru ceva, împotriva lui - ich gebe ihm meine Stimme, stimme fiir ihn, gebe meine Stimme zu etwas, bin dafiir; ich stimme gegen ihn || Vocea ta este hotărâtă, pemt shavasch, totul depinde de el - es kommt auf deine Stimme an; du hast die entschei-dende Stimme, das entscheidende Wort, du muBt das entscheidende Wort sprechen, reden ]| Legea nu va accepta de la de voci I will cross - das Gesetz wurde mit Stimmen gegen angenommen • Revenirea unul la altul - ich stimme ein anderes Lied an, schlâge (stimme) einen anderen (sanfteren) Ton an, schlâge eine andere Tonart an, ziehe andere (gelindere) Saiten auf, ziehe andere Înregistrare || În curând, mă simt ca das wird sich ja bald zeigen || From-chezna fără voce sau urmă - er ist spurlos, sang-und klanglos verschwunden, ist ver-schollen, ist (umg ) in die Wicken (Erbsen Pilze) gegangen || Glasul care plânge în deșert-nyata - vezi vpiyushch K Glasul oamenilor, glasul lui Dumnezeu - Volkes Stimme (ist) Gottes Stimme glassen adj - Înaintașii spun nemulțumire - lăute, unverhohlene, of-fentliche Unzufriedenheit auslosen • Chet, conversatorilor public - lăut lesen, sprechen || Am manifestat, am rostit public nemulțumirea față de si - ich spreche meine Unzufriedenheit lăut aus, lasse sie lăut werden Glasen adj - Sună corzile - die Stimmbander glasnost - Facem publicitate, publicitate largă (nai-wide) pentru ceva - etwas in die Offentlichkeit, in die breite (breite-ste) Offentlichkeit bringen, zerrdn, ziehen; es bekannt machen, geben; es veroffentlichen, laut werden lassen, es der Offentlichkeit mitteilen; es weiten Kreisen bekannt machen; (umg ) es an die groBe Glocke hangen |] Nu voi face publicitate la ceva - etwas in aller Stille verrichten, begehen, unter dem AusschluB der Offentlichkeit begehen, es vor der Offentlichkeit verbergen, es ge-heimhalten, es nicht lăut werden lassen || Neshcho, work to achieve publicity - etwas wird lăut, bekannt, tritt vor die Offentlichkeit, wird verlautbart, veroffentlicht, (umg ) an die groBe Glocke gehăngt adj - Ty ima voce bogată danni, întinde-te - sie hat eine sehr schone Stimme, ist stimmlich sehr begabt, hat Gold in der Kehle glamour cp - În secret golopodova-vane - geheime Stimmgabe, Abstimmung glasovam ch - Otivam yes glasuvam - ich gehe zur Wahl || Glasuvam pentru, împotriva lui, pentru ceva - fiir, gegen ihn stimmen, seine Stimme abgeben; iiber etwas (Akk ) abstimmen || Glasuvam de la vdigane la ra-ka, din buletin - durch Hand (auf) he-ben, mit dem Zettel (Wahlzettel) stimmen || Glasuvam deschis, secret, unanim, în acord cu alții - geheim, offentlich, einmiitig, eihhellig stimmen || Eu spun încredere în mine - ich gebe, erteile ihm ein Vertrauensvotum; ich schenke ihm Vertrauen, ziehe ihn ins Vertrauen, bringep ihm Vertrauen entgegen, setze Vertrauen in ihn, Vertraue ihm Glasuvane cp - În secret, evident că îi spun dubei - zicală geheime, offentliche Abstimmung ]| Imamul are dreptul la glasuvan - vizhglas o pun pe Glasuvan - zur Abstimmung bringen, daruber abstimmen || Vzdarzham ce din Glasuvane - ich enthalte mich der Stimme || Petima a crescut ce din Glasuvane - fiinf Stimmenhaltungen || At-stupvam, preminavam kam glasuvane - zur Abstimmung schreiten spunând ch - A spune ceva - etwas vorbe-reiten, vorhaben, veranstalten; etwas her-richten, einrichten • A spune ce da izli-zam - ich schicke mich an, bin im Begriff auszugehen herald m -Caller in society-noto opinion, in the world sm - ich bin das Sprachrohr der offentlichen Meinung, ein Herold des Friedens j] Stavam Jehovah herald - ich mache mich zu seinem Sprachrohr m - Pe ochi - dem Ansehen, An-schein, Aussehen, Schein nach; auBerlich || Ceva e Khubavo pe strălucire - etwas-ist schon anzusehen, sieht sich gut an |] (călcat- ) Khubav pe gled kato tikva pe gene - schon wie ein Pudel im Paletot aruncând o privire cap - Gledam curios, intrigant - ihn fragend, bittend, flehend ansehen || Gledam este curios - neugierig zusehen;' (umg ) Stielaugen machen;einen langen Hals machen || Gledam, cu dispreț - ihn verâchtlich, iiber die Achsel, von oben herab ansehen || Gledam skrito, de sub uzură - verstohlen (hin) blicken, hinschauen, aus dem Augenwinkel verfol-gen, (umg ) ein Augej riskieren; finster ansehen || Ghețarul este sumbru, întunecat, pe o ciumă, atârnat ca o pisică pentru vremuri rele - finster, sauertopfisch blicken-dreinschauen, dreinsehen, ein Gesicht wie vierzehn Tage Regenwetter machen || Gledam go navseno, nachumereno - ihn finster ansehen, anblicken || Gleda me, syakash smu izal baschinoto imane, syakash sche me izyade - er sieht mich feindlich an; er sieht aus, als ob er sechs gefruhstiickt hat und der siebente kommt daran, als ob er mich fressen wollte Gledam th amabil, prietenos - ihn freundlich ansehen ]| Gljadam merge de departe în sus, cu un vzkhishchenie, dintr-un car vztorg - ich blicke (schaue) zu ihm auf, sehe ihn bewundernd an, him-mele ihn an, sehe bewundernd zu ihm auf || I regard at the hillside, from the side - Mă uit din lateral la el - ich sehe auf ihn herab, von oben herab, sehe ihn Ober die Achsel an, behandele ihn von oben herab || Gledam merge strâmb, ostil, ostil dar, cu ură, (colocvial) pe chomp, din bealoto pe okoto, pe funie - ihn schief, feindlich, scheel, mit scheelen Blicken, Augen ansehen; ihm das WeiBe kehren || Gledame ce nakrivd de la el - wir stehen uns nicht gut, sehen uns schief ap Ts Gledam go all clear - ihm in die Augen, ins Gesicht sehen C Jucăria nici măcar nu poate privi o persoană în ochi - er kann einem nicht ins Gesicht, in die Augen sehen || Gledam th vtrechenno, încredințat - ihn starr, unverwandt, mit unverwandten Augen ansehen || Gleda kato body (bou) în poarta shareni, kato young yare pe un nou zgomot, kato a sacrificat krava, kato oaie, kato iztar-van zaek, kato câine prebito, kato puyak, pulverizat, turtit, kato govedo - de exemplu macht Augen wie ein gestochenes Kalb, steht da wie die Kuh vorm neuen Scheunentor, macht ein Gesicht wie die Gans (die Katz'), wenn's donnert; er guckt dumm aus der Wâșche || Gleda este jalnic de dulce - er sieht aus, wie bestelit und nicht abgeholt; er sieht ațis, als hatten ihm die Hiihner das Brot genommen (gestohlen), als ob ihm die Felie fortgeschwommen sind || Gleda kato este asociat - er sieht aus, als hatten ihm die Hiihner das Brpt genommen (gestohlen) || Gleda a studiat, atât de minunat și, kokoroni, ochi opulenți - verwundert blicken, groBe Augen machen, (umg ) Bauklotze (r) staunen; dastehen wie das Kind vorm Dreck, die Augen aufreifien, Mund und Nașe auf-geіyep dastehen wie der Ochs am Berg || Mă uit cu îndrăzneală la smartt, mă uit la pericolul din ochi - dejn Tod, der Gefahr mutig ins Gesicht, ins Auge schauen, sehen || Ochii lui Gledam sunt umezi, învechiți, de la deschiderea gurii - verzuckt ansehen, in seinen Anblick verloren sein; Augen und Ohren aufsperren || Gleda kato kravnik, to uriterlaufenen, blutriinstigen Augen blicken, morderisch dreinb iskep Gledam go all in the eye - den Blick nicht von ihm abwenden; ihm jeden Wunsch von den Augen absehen || Nu mi-am putut lăsa ochii să strălucească de groază - vor MQdigkeit nicht aus den Augen sehen know || Privesc cu anxietate, cu anxietate la viitor - besorgt in die Zukunft se-hen || Gledam este sumbru, cu speranță, cu speranță pentru viitor - pessimistisch vertrauensvoll, hoffnungsvoll in die Zukunft blicken • Nu aruncați o privire strălucitoare - ich sehe das Geld nicht an , || Koyti arata soar tova? -es geht mir nicht um das Geld, es ist mir nicht um das Geld zu tun; es kommt nicht auf das Geld, darauf an; wer sieht darauf! wer kiimmert sich darum! • Gledam sskrysteni rytse, indiferent, inactiv-dar - mit verschrânkten Armen, passiv, untâtig zusehen ]| Privind cu un ochi bun, Losho ravnishki - mit blut- Gle- gledam eye on him - ich bin gut, schlecht auf ihn zu sprechen, er ist bei mir gut, schlecht angeschrieben • Stare before, back, on-sam-natam, foreign, step in, near you si - vorwărts, riickwărts, hin und her, zur Seite, um sich schauen, blicke;n || Gledam prez (din) văzătorul, în ogledaloto, slantseto - durch das (aus dem) Fenster, in den Spiegel, in die Sonne sehen || Privește în spatele tău, în fața ta! - sieh, schau hinter dich, vor dich (hin) || Gledam (razglazhdam) kar-tinp, nzlozhba, performance, film, something - ich sehe (mir) Bilder, eine Ausstel-lung, eine Vorstellung, einen Film an; etwas ansehen, anschauen, anblicken, auf etwas (Akk ) sehen, blicken, schauen |] Couldn't even gogol - ich kann ihn nicht aus-stehen, lei den, (umg ) riechen Nu l-am putut lăsa pe Gledam Tova - das kann ich nicht mehr mif-ansehen • Gledash, but do not see - du bist blind mit deinensehenden Augen || Nu te uiți la ea! - sieh nicht auf sie, nimm dir kein Beispiel an ihr!|| Uitate! - schau einer! sieh (sehe) einer an! nu a fost nimic sagst! ach, du griine Neune! Uite uite! - schau, schau! Herrschaft (noch mal)! ach, du griine Neune!|| Mă duc să mă uit la el inatint (taqv) - sieh mal einer, den Trotzkopf an! • Gledam (chakam) pe el - ich sehe auf ihn, bin auf ihn ange-wiesen || Jucărie care se uită la sina si - er ist auf seinen Sohn angewiesen, lebt von ihm || Mă uit la el ca un frate, un prieten - ich sehe ihn als (fiir) einen Bruder, meinen Freund an || Nu te uita la lucrarea aia! - sieh die Sache nicht so an!|| Stare at the other goy che, don't look at the eyes, regard at the other's eyes - ich sehe die Sache anders an, mit anderen Augen an || Cumva și da aruncând o privire la tova - wie man die Sache auch ansehen mag || Staring at four - er hat die Augen liberali, paiît auf wie ein Luchs, wie ein SchieBhung, wie ein Heftel-macher || Îl privesc ca pe un model, ca pe un exemplu de imitație - ich nehme mir ein Beispiel an ihm, nehme ihn mir zum Vorbild || Mă uit serios la ceva - ich nehme die Sache ernst || Nu mă uit la el serios - ich nehme ihn nicht ernst • Gleda otgorno-otgorno, povrhnostno, le-ko to work - er nimmt-die Sache nicht ernst genug, nimmt es zu leicht, viei zu leicht, auf die leichte Schulter, von der eichten Seite, hat leichtes Blut; er tut alles nur so obenhin, husch-die-Katz', im Husch-Husch, im Hurra; er hat die Arbeit nicht er-funden, bohrt nicht gern dicke Bretter || Gleda prez prosti - durch die Finger sehen; drei (fiinf) gerade sein lassen || Da, uită-te la tov, ce a devenit - wir wollen die Sache als ungeschehen be-trachten, es soli alles vergessen sein || Uite nu - schau, sorge, daB du ; sieh zu, daB du || Să nu ratam nimic - ich halte mich daran, spanne dar-auf || Gledam, lasă-mă să cad, lasă-mă să vin până la capăt gata - ich warte, daB mir die gebratenen Tauben ins Maul fliegen, lasse den lieben Gott einen guten Mann sein || Uite, nu vezi, ceva rău s-a întâmplat, dar lucru greșit, ceva rău - schau, sieh nur zu, daB dir nichts passiert (geschieht, zustoBt), daB du nicht unter die Răder kommst Stare and deydesh nazre i - sieh zu, daB du piinkt-lich (rechtzeitig, kommst, da bist • Stare the map, the cafe, the raka - see guessing II Stare from him - ich sehe etwas von ihm ab , mache es ihm nach, ich gucke es ihm ab || Văzătorul ochiului curții, al străzii - das Fenster sieht (blickt) nach dem Hof, nach der StraBe, geht auf den Hof, auf die StraBe | | auf etwas (Akk ) spannen wie die Katze auf die Leber • Gledam go (mush ce) - fiir ihn sorgen; ihn pflegen, warten || loses Ei behandeln jl Gledam domakinst-voto, cocottes - fiir den Haushalt sorgen; Hiihner halten • Gledam ce dobre - ich pflege mich, lasse es mir gut gehen, lebe herrlich und in Freuden, wie (der liebe) Gott in Frankreich • Gledam si service-bata - ich versehe meinen Dienst, mein Amt, gehe meinem Dienst nach || Glance si work (nu-l lua, nu este un job) - das ist nicht deine Sache, kiim-mere dich um deineA ngelegenheiten; kiim-mere dich nicht um Dinge, die dichnichts angehen; (umg ) zupf, zieh dich an deiner Nașe! faB dich an deine eigene Nase!|| Gleda si este sănătos, calm, kefa - er pflegt seine Gesundheit, der Ruhe, hat die Ruhe weg, lebt vergniigt und ungestort, weiB (versteht) zu leben, genieBt sein Leben; er reiBt sich kein Bein aus, lăBt sich durch nichts aus der Ruhe bringen (colocvial) Uite, sănătos, calm! - deswegen brauchst du dir keine greuen Haare wachsen zu lassen! abwarten und Tee trin-ken! misch dich nicht ein! Gleda si is self-imposed, interest, izgodata - er sorgt nur fiir sich, fur seinen Vorteil, sucht nur den eigenen Vorteil, ist nur auf seinen Vorteil bedacht • Gledaneto e gratuit, gratuit - pentru pariul Gledane nu este taxat - das Sehen hat man umsonst; das Ansehen kostet kein Geld; die Katz' gucktja auch den Kaiser || Gledaneto nu este obligat (lasă-l să cumpere) - sehen (besehen) ist nicht kaufen |j Însuși din Gledane chovek nu toate nasishcha - vom bloBen Ansehen wird man nicht satt • Nu te uita la pălărie, ci sub călărie - es ist nicht wichtig, daB man einen Hut trăgt, sondern was unter dem Hut steckt glog rechten Auge in die linke Westentasche || Gledat ce kato kotaraci, kato kotka and heap - sie sehen sich an wie Katze und Hund || Singura este nunta, prietenul bradvei - die einen singen vor Freude, und den andern bricht das Herz || Ochii ai doi căpetenii privesc cu amabilitate de la one - vier Augen sehen bes-ser als zwei || Angst hat keine Augen || Nu o privire de valmoto, ci un vlaknoto - o privire de valmo j| Apa lacomă kѳn mâtna nu se uită - in der Not friBt der Teufel Fliegen; Foamea ist nicht wăhlerisch || Stare Maikat, look-may dasheryata - wie die Mutter, so die Toch-ter; der Apfel fălit nicht weit vom Stamm nebun şi nar - Gledam go, pazya go kato glider on the eye of si - ich (be) hiite wie meinen Augapfel, hege und pflege ihn glejosan adj - Zemyata e kato gle-josan - der Boden ist vereist, mit Glatt-eis bedeckt, spiegelglatt cp - Tova este un plin de farmec e greșit - dieser Standpunkt, diese Einstellung ist falsch || Stand pe planerul greșit, corect - ich stehe auf einem falschen, richtigen Standpunkt || I don't spodeli not-ready a glacier, stand on another glacier - ich teile seinen Standpunkt nicht, stehe auf einem anderen Standpunkt, vertrete einen anderen Standpunkt || Avanposturi pe Neunoto Glidishte - ich stelle mich auf ihren Standpunkt || Zast'pvam another glidishche - ich vertrete einen anderen Standpunkt || Nu de la-stupvam de la glaring si - ich gehe von meinem Standpunkt nicht ab bin von meinem Standpunkt nicht abzubringen || Din a lui, din punct de vedere științific, strălucirea acelei ima este corectă - von seinem Standpunkt aus, vom Standpunkt der Wissenschaft aus hat er recht || Raz-gledan from tov glidishche, ask - von diesein Standpunkt aus betrachtet hat die Frage || Tova veche e nadzhivyano glidishche - dieser Standpunkt ist schon uberwunden, £iberholt || Depinde de sclipici - es kommt auf den Gesichtspunkt, Standpunkt an || Toy e on a schoto glider kato mene - er steht auf dem gleichen Standpunkt wie ich || Nimic nu este e în starea unei doamne cu o pedeapsă, dar voi schimba planorul lui si, dar vă voi spune din el - nichts kann mich von meinem Standpunkt abbringen, ich werde mich durch nichts von meinem Standpunkt abbringen lassen | | Kazah mu este clar și sclipitor fără greșeală si - ich habe ihm griindlich meine Meinung gesagt, meinen Standpunkt klar gemacht strălucire - Imaginând ceva minunat, cu aspect plăcut - etwas bietet einen herr-lichen, schonen Anblick || Ottuk ce otkriva gorgeous glare kjm moreto - von hier aus hat man eine herrliche Aussicht auf das (aufs) Meeg Ts Pre-clear this scream magic glimmer - vor ihren Augen eroffnete Frazeologic bulgaro-german sich ein herrlicher Anblick, tat sich eine herrliche Aussicht auf || Potențial, purtat de o strălucire a peisajului - in den Anblick der Landschaft versunken, verloren Acel ce stupisa, otdrpna, drapna ce este îngrozitor, din-steppi speriat de groază înainte de acea strălucire, înainte de strălucire, deschide-l înainte de a vedea lie - er schrak (trat erschreckt, wich ent-setzt) vor diesem Anblick zuruck, schauder-te davor zuriick || Ce îngrozitor înainte de strălucirea tazi - ich entsetze mich bei (vor) diesem Anblick vesel adj - Din acel punct strălucitor - von diesem Gesichtspunkt, Standpunkt aus j | Mă zgârie ceva din acel punct strălucitor - etwas unter diesem Gesichtspunkt betrachten glezen m - Gazya in snyag, vv water to regard - bis an die Knochel im Schnee, im Wasser w'aten privit - Golyama peered e - sie ist eine Zierliese, Zimperliese, eine Zierpuppe, ein Hătschelkind, ein Schmeichelkătzchen stare ch - Privindu-l, sunt ihn, sie ver-wohnen, verziehen, verzărteln • Glancing ce-ich ziere mich, tue zimperlich, spreize mich, benehme mich geziert, gespreizt, trage ein gespreiztes Wesen zur Schau înghițit adj - Khlyabt e gletav - das Brot ist nicht gut durchgebacken, ist kli (e) tschig, (nordd ) klunschig gligan m - Ozverey, cato înfuriat rănit, împușcat gligan - wiitend wie ein angestochener Eber, wie ein angeschosse-ner Keiler, wie ein angeschossenes Wild-schwein vierme m - Viermi imam - (Spul-) Wiir-mer haben || Proprietatea pentru vierme (sensible e tunk) - er ist fadendiinn, sieht aus wie ein Molch Globa - Legea care prevede un glob pentru tov - es steht Strafe (eine Geldstrafe) darauf-l] Impose a globe - ihn in Strafe nehmen, ihn mit einer Geldstrafe belegen, ihm eine GeldbuSe auferlegen; ihn (be)stra-fen |] Cloaks (poschenska) Globa - Strafe zahlen (miissen); (postalisch) Nachgebiihr, Strafporto zahlen || Iau ceva de frică de glob ț- etwas unter Strafe stellen, es bei Strafe verbieten global adj - Sumă globală - die Pausch (al) summe, die Pauschale globyavam, globya ch - Globyavam go - ihn in Strafe nehmen, mit einer Strafe belegen, ihm eine GeldbuBe auferlegen; ihn (fi)strafen || (seg ) Globyavyam este fericit cu vin - er muB (mir) eine Flasche Wein spendieren glog m - Din trn, că a glog - vom Regen in die Traufe (kommen); aus der Pfanne ins Feuer; ein Băchlein fliehen und in den Rhein fallen; aus der Krumme in die Beuge prost mohorât cometariu; mancher entgeht dem Regen und kommt unter die Traufe; mancher entflieht vor einem Ungliick und gerât in zwei; aus dem Rauchins Fefuer kommen roade ch - Gnawing kokal - an einem Knochen nagen • Uită-te la priveliște - mai este ceva - die Augen bren-nen mir, etwas reizt das Auge • Încălțăminte my glozhde - der Schuh scheuert • În altă parte, altundeva se sufocă - etwas nagt an mir, wurmt mich || Svesta megdde - das Gewissen nagt an mir, gibt mir keine Ruhe; ich habe Gewissenbisse • (colocvial) Eating mu tsarvulite, mean-gite - ich ziehe iiber ihn her, nehme ihn durch die Hechel, hechele ihn durch, ziehe ihn durch den Schmutz, den Dreck, die Bank; (arh ) zăhle alle seine Hiihner und Gânse her || (colocvial) Eating mu cocalite (la moarte) - einem Toten Schlechtes nach-reden prost adj - Soție proastă - eine dumme Frâu, eine dumme Gans, ein alber-nes Frauenzimmer, eine dumme Trine, Kuh', Ziege || ticălos prost! - idiotul Gans! || Om nebun - ein dummer, alberner, to-richter, blodsinniger Mensch, der Dumme, der Dummkopf, der Schafskopf, der Duram-rian, der Dâmmling, der Dummbart, der Trottel, der Gimpel, der Tolpel, der Tol-patsch, der Hammel, (umg ) das Kamel, das Mondkalb, der Blodia n, der Blodhammel, der Depp, ein dummes Huhn (Luder), der Hornocnse il , Gerede, Geschwâtz, der Unsinn, der Blodsinn, (der) Mumpitz, Quark, Stufi, Quatsch, Kohl, (das) Kien, Blech, (die pl ) Possen || Stupid priumi-tsa, stupidly hrumvane - ein dummer, năr-rischer Einfall il Stupid arzhane - ein torichtes, albernes Benehmen || Don't be sensitive stupid, don't be so stupid-voi - sei, benimm dich nicht so dumm, al-, bem!|| Ask stupid ask - dumme Fragen stellen, dumm fragen || Față proastă corectă - priviri stupide - ein dummes Gesicht machen, dumm drein-schauen, (umg ) dumm aus der Wâsche schauen • Stupid e - er ist dumm, be-griffsstutzig, schwer (langsam) von Ver-griff, ist borniert, blode, (umg ) depp, doof, dâmisch, dămlich, bekloppt, vernagelt, ver-dackelt; er ist mit Dummheit geschlagen, hat die Dummheit mit Loffeln gegessen; er • hat das Pulver nicht erfunden, er hat den Verstand mit dem Schaumloffel gegessen; er gehort zu denen, die nicht alle werden; er ist aus Dumnau, stammt aus Dummsdorf; er ist von allen guten Geistern ver-lassen, ist mit Geistesgaben nicht gesegnet; er hat ein Brett vor dem Kopf (Schădel) || Prost e kato oaie, berbec, kato pn, drav- porecla, chukundur, fasul, galoshes - er ist dumm wie ein Schaf, wie ein Hammel, ist ein Schafskopf, ein Hornvieh, dumm wie Boh-nenstroh; der brummt (stinkt) vor Dummheit; auf seinem Haupte kann man Pfăhle anspitzen; er ist saudumm, blitzdumm, so dumm, daB ihn die Gânse beiBen; er hat Hâcksel (Stroh) im Kopfe || Extrem de, pe stepe, prost e - prost fără speranță e - er ist ăufierst dumm, ist dumm wie die Siinde, ist stockdumm, kreuzdumm, blitzdumm, er stinkt (schreit, briillt) vor Dummheit; er ist hoffnungslos dumm; da helfen keine РіІІп Ц Foolish e to dumb kede, to criminality - dummer kann er schon nicht mehr sein; er ist dumm bis dort hinaus, dumm wie die Siinde, ist saudumm, saublode, saudâmlich, oberschlau, er stinkt (blâkt) vor Dummheit; seine Dummheit steigt auf Băume; wenn Dummheit weh tâte, wiirde er den ganzen Tag schreien || Prost e pe pătrat, pe a n-a stepă - er ist ein Quadratesel, ein ausgemachter Esel, blitzdumm, kreuzdumm, saudumm; er hat die Dummheit mit Loffeln gegessen, hat den Verstand mit dem Schaumloffel gegessen; seine Dummheit steigt auf Bâume || Acel e- (iron ) înduioșător, destul de prost - er ist riihrend, herzlich dumm || Prostie de la tovarăș, spune sănătos - dummer geht's nicht; es ist bliihender, hoherer B dsinn || În mod prostesc e, otkolkoto e binevenit, permis - er ist dummer, als die Polizei er-laubt, ist polizeiwidrig dumm || Izglezhda este foarte prost - er sieht sehr dumm, blode-aus; er sieht aus, als wenn (ob) er nicht bis drei (fiinf) zăhlen konnte || Pada este un pic prost - er ist etwas dumm, ist mit dem Verstande etwas zu kurz gekommen, ist kein groBes Kirchenlicht jl Not e stupid (chovek) - er ist kein Dummkopf, ist nicht auf den Kopf gefallen, hat Kopfchen, ist ge -scheit N Smiths go for stupid - ihn fiir dumm halten, (umg ) fflr dumm verkaufen [| Este prost eu smyatash (mislish)? - haltst du mich fiir so dumm? du willst mich wohl fiir dumm verkaufen! du willst mich wohl dumm machen?|| Nu fi sensibil prost, caustic me mislish - ich bin nicht so dumm, wie du dir denkst; deci dumm bin ich nimic || Da, nu fi prost, da - ich miiBte sehr dumm sein, miiBte den Verstand verloren haben, um das zu || Tryab-va mult, da, prost, pentru da, voi apela la tova - ich miiBte sehr dumm sein, um das glauben zu kbppep Nu fi prost! - stell dich nicht so dumm!|| Acela nu este inteligent prost, puternic urât - de exemplu istnichtso dumm, wieeraussieht prostul este surd sein II Foolish ce e a dat naștere și foolishly si die - dumm geboren, dumm geblieben, nichts dazu gelernt || Și la o prostie, după puțină muncă, este kasmett, sunt fericit să fiu fericit - și tu ești prostește amorțit fericit - ein blindes Huhn findet auch mal Korn; ein blindes Schwein findet auch mal eine Eichel || Work on stupidity kasmet mu work - on stupidity mu var-vi - der Dumme hat's Gliick; dem Dumm-kopf ist das Qluck hold; je dtimmer der Mensch, desto groBer das Gliick; die Dummen haben immer Gliick; die diimmsten Bauern ernten (kriegen) die groBten Kartoffeln prost adj - Stupid chovek - ein lâppischer Mensch, Kerl, ein Einfalts-pinsel ll Tu mai prost copil - du bist noch ein kleines Dummerchen, ein dum-mer Fratz prost m - Ei bine, ce prost! - așa ein Narr, Dummkopf vezi prostule Și Kr'gl glupak, prost pe pătrat e - vezi prost II Izlyazoh golyam stupid, de ce poyarvah - ich bin so dumm gewesen, ihm zu glauben || Oamenii proști îndrăznesc toți ce - der Dumme lacht ohne Grund || Stupakt ce conștient de multe lucruri, fără motiv de confuzie - am vielen Lachen erkennt man den Narren || Silly don't wear a ring - es haben nicht alle Narren Schellen; ein jeder hat einen Narren bei sich, aber einer kann ihn besser bergen als der andere || Decata și proștii spun adevărat - Kinder und Narren sprechen die Wahrheit prost adj - Zâmbet prost - ein blodes, albernes Lachein || Acea ima este o privire stupidă, o fizionomie stupidă - er sieht dumm aus, hatein dummes Gesicht || Toy pada, e a little stupid - er ist ein biBchen blode, ist nicht besonders gescheit prostie - Opashata, runtava, prostie de neimaginat - ein bfiihender, ha-nebuchener Blodsinn, Unsinn, ein himmel-schreiender Blodsinn || Tova e aripi, mare, vissha, prostie, prostie pe stepa a n-a - das ist ja bltihender, hoherer, ausgesprochener, bianker, glatter, vollkom-mener Unsinn, Blodsinn, (umg ) Quatsch mit Sauce (SoBe) | | Dummheiten erzâhlen, Unsinn, Blodsinn, lauter dummes Zeug, (umg ) Quatsch, Mist verzapfen, ungereimtes Zeug, Kohl schwatzen, Kohl, Kiert, StuB , Blech, Kâse, Mumpitz, Humbug redden; uhgereimt daherreden; einen tollen Stiefel zusammen-reden; Schmus machen; Ungereimtheiten reden, schwatzen; qassețn, quatschen || Stiga si a baut, s-a indreptat Prostii! - hor doch auf mit dem Unsinn! (umg ) rede doch nicht soiches Blech, rede, schwatze keinen Kohl, Unsinn, Quatsch; verschone mich mit dem Zimt!|| Prostii! - ach Quatsch, Blech! das ist dummes Zeug, das ist Quatsch, Schmarren, StuB; ach a fost Schnickschnackl Papperlapapp!|| Izvarshvam, varsha, corectarea prostiei, prostia - eine Dummheit, Torheit begehen, dumme Streiche machen; Dummheiten angeben, Blodsinn, (umg ) Schnurren machen, (umg ) Zicken machen, Lauen Z Ce prostie a pervertit haita? - a fost hast du wieder fiir Dummheit gemacht? was hast du wieder angegeben, angerichtet, angestiftet?|| Tova bi beat nai-golyamata prostia, niște bih-me pervertit - das wâre das dOmmste, was wir machen konnten fl Nu face prostii! - mach keine Dummheiten! || Tova beshe golyama prostia din tara mea - das war eine groBe Dummhdit von mir • Kharcha soar for nonsens - ich gebe mein Geld fiir Dummheiten, (umg ) Alfanze-reien, Firlefahz aus • Din prostie - aus Dummheit, dummerweise || Fiecare spectacol inteligent și stupid - kluge Leute fehlen auch; kluge Huhner legen auch in die Nesseln || Prostia plimbare în Horat, nu în Horat die Dummheit ist auch eine Gabe Gottes, aber man darf sie nicht miBbrauchen; die iPummen uerden nicht alle audiere adj - Surd - en tauber, hart-, schwerhoriger'Mensch, ein Tauber |j Sălbăticie, provincie - stille, ent-' legene, weltabgeschiedene, unzugângliche Gegend, stille Provinz; der Krăhwinkel, ein abgelegenes Nest || Gardieni surzi pe or-diya - das Donnern, Rollen, das Getose der Geschutze, der Geschiitzdonner || Surd tten pe un gramofon - das Rollen, Donnern des Donners, dumpfe Donnerschlăge || Cu o voce surdă - mit gedâmpfter, dumpfer, hohler Stimme • Deaf line - totes Geleise ||(colocvial) Lashvam go to deaf line - ihn auf ein totes Geleise schieben, ihn kaltstellen || În linia surdă sm - ich bin auf dem toten Geleise • Murmur surd - dumpfes Murren # Gemetul surd - dump-fes Stohnen, Gesiohn • Surd cu, unu, cu ureche lavoto, cu două urechi - auf einem, auf - dem linken Ohr, auf beiden Ohren taub sein, gehorlos sein || Surd de la naștere, Eoden este surd - ich bin taub geboren, în von Geburt an taub || Deaf kato pn, with all deaf e - er ist stocktaiib, ganz taub |] May che si a little deaf ? - Horst du Schwer? bist du etwas schwerhorig? hast du Watte in den Ohren? sitzt du auf den Qhren?|| Esti surd? - e surdă, nu-i ciuvașă? - nu ai nimic? ai dukeine Ohren? du sitzt wohl auf den Ohren?|| Nu plânge, nu boteza, nu fi surd! - schrei nicht so, ich bin doch nicht taub; du tust ja, als ware ich taub; meinst du, ich sei taub?|| Corecting ce, prestruva ce on opresiunea adâncimii surd - ich stelle mich taub, schwerhdrig; tue so, als ob nicht hore, uberhore es absicht-lich • Acela este surd la rugăciunile lui mi, la vsichko - er blieb taub fiir meine Bitte, verschlofi sich gegen meine Bitte, blieb taub gegen alles, horte auf nichts || Vorbind, npo-poyadvam la surzi - tauben Ohren predi-gen; Steinen predigen; etwas vier kalten, tauben Wânden sagen || Vdigam vryava, dar sabia și surditatea regelui - vezi vryava in der Miihle sagt man es zweimal; es legt kein Krămer aus um eines Kâufers willen; wer den Markt versăumt, dem schlâgt man keinen neuen Kram auf || Pentru surzi și cu tpan și dumkash, toate acestea - pentru surzi cu tpan mu blyay, acela nu se simte - surd de la ghid, nu înțeleg - bei tauben Ohren ist die Predigt verlbren; keiner ist so taub, als der nicht horen will adâncimea - În adâncurile mării - în des Meeres unergrundlichen Tiefen || Săgeți ce, coborâri ce cu capul înainte în adâncurile mării - în die Tiefe hinab-schieBen • În adâncul sufletului - in den Tiefen der Seele; in meinem Inn; sunt Innersten || Vă mulțumim de la deepen on sarceto, strangle si - ich danke dir aus tiefster Sfeele || In nai-hidden, nai-ti-nit deep - in den verborgensten, ge-Iftimsten, letzten Tiefen glutvam, glutna ch - Gltvam (one) zalk, (ednarhapka, hapche, kostilka - einen Bissen, eine Pille, einen Kern ver-schlucken || Gltvam on barza rka snack-kata si - das Friihstiick schnell herunter-schlucken |! (colocvial) Gl 'tvam water (sugruma iată) - ertrnken glatne - er reifit den Mund wait auf, als ob er mich verschlucken, verschlingen mochte || Varvi, syakash e glitnal telegraphen stalb, strike - vezi strike als der Mund ist; es soli einer ein Wort eher neunmal im Munde umkehren, eh er's aussagt gât - Piivam, srabvam one sip - ich trinka einen Schluck, tue einen Zug aus dem Glase || Refluxurile sunt un mic, golyama, un gât destul de adânc - ich nehme, tue einen kleinen, groBen, tiichtigen (krâf-tigen) Schluck || Refluxul nu este atât de ușor pentru maree - einige Ziige tun || Piya mult timp, bav-no sips - in laugen, bedâchtigen Zii-gen trinken || Izpra: ai o ceașcă pentru o singură înghițitură - das Glas / uf einen Trunk, auf einen Zug, mit (in) ef іet Zug Іеегеп Ц a-lkat mi sat down, spir і on a glotkata - der Bissen auillt mir im Munde, bleibt mir in der Kehle stecken glach m pl nyama - Chuva ce, dolita glch - es werden Stimmen lăut; Stimmenge-wirr wird laut, horbar • Fără mult zgomot și strălucire - in aller Stjlle eroare - vnzh vryava gmezh mi h, nyama, dial - Departe de cor - im Gewiihl der Menge im Men-schengewuhl, Menschengewimmel || Gmezh din păcate, gânduri, idei - ein Rattenkonig, ein Rattenschwanz von Fehlern, ein Schwarm von Gedanken gmurvam ce, gmurna ce Ch - Gmurvam ce vjv vodat, sub vodat, na dnoto - ins Wasser tauchen, springen; sub Wassergehen; auf den Grundtauchen furios adj - Privit furios - ein zorniger Blick priza cp - Shkarkelovo, cuibul vulturului - das Storchennest; der Adlerhorst | Cuib nativ - die Heimatsstătte || Rogue, haidushko nest - das Rău-bernest, die Răuberhdhle || cuib de șarpe Un cuib pentru infecție - der Infektions-, Ansteckungs-herd jf der Krăhwinkel || La cuiburi - în Nestern, Truppen • Sviv and si nest (și pren ) - sich (D ) ein Nest bauen; der Vogel nistet, horstet; (iibertr ) ein eigenes Heim griinden || Voi deschide cuibul (pentru păsări), voi mânca ouăle din cuib - en Vogelnest zerstoren, ausnehmen JI Voi deschide cuibul - ein Răuber-nest, einen Schlupfwinkel ausheben || Ha-worlds idly nest - das Netz leer finden || Izkhvrkvam din cuib - aus-fliegen, das Nest verlassen; (auch iibertr ) fliigge werden || Cad din cuib - aus dem Nest fallen || Fiecare pasăre este un cuib de lăudat, pentru un cuib este mai mult - jeder Vogel lobt sein Nest; jedem Vogel gefâllt sein Nest; jeder Vogel liebt sein eigen Nest cuiburi adj - Jardiniere cuiburi, jardiniere - das Nestpflanz(en)verfahren, die Dibbelsaat || Sistemul de cuibărit este das Nestverfahren cuiburi ce ch - Malaria cuibărește în acest loc - die Malaria hat ihren Herd in Sumpfgegenden • Zloto ce friendad's cuibs - das Obel sitzt (steckt) wo anders, ist woanders zu suchen asuprire m - Live, ce namirs under opression - unter dem Druck leben, stehen || Pashkam sub opresiune - unter dem Joch, der Unter-driickung stohnen || eliberând ce de secole de opresiune înlăturând opresiunea Unter druckung befreien • Prazhnyavyam îl asuprește - einen Druck auf ihn aus-djep Ts Sub opresiune asupra circumstanțelor - unter dem Druck der Verhâltnisse asuprire ch (rusă) '- Gnetya go - ihn un-terdrâcken • Mai este ceva de asuprit - etwas be-druckt mich, iastet auf mir gnidav adj - Gnidav sm -■ ich habe Nissen, bin voller Nissen || Răspunsul este giz-daz, răspunsul este nits - vezi gizdav putregai adj - Arbore putred - morsches, faules Hoiz | Fructe Giili - faules Obst II Rotten tooth - ein tauler, karioser, hohler Zahn y Rotten dzhava -ein mor-scher Staat R Rotten moral - laxe Moral, laxe Sitten || Niște gust ima, pace pe putred - etwas schmeckt, riecht faulig, angefault, hat einen fâuligen Geruch, Fâul-nisgeșchmack • I work from a rotten place - Ima something rotten in this work - daș scheint mir eine ganz faule (kbrrupte) Sache zu sein; etwas ist faul im Staate Dâne-mark (Shakespeare) || Dokosvam, jurăminte putrezite (bolnoto) la nivel local - ich lege den Finger auf die Wunde putrezind ch - putrezirea în temniță, myseria - im Gefângnis dahinsiechen, vermodern; în Armut verkommen purulent adj - Alte purulente, tsirey - ein eitriger ProzeB, der EiterungsprozeB; das Eitergeschwur, dieEiterbeule il Purulent flow - der EiterfluB; der WeiufluB, der weiBe FluB || Foc strident - der Eiter-herd || Rană purulentă - die Eiterwunde puroi pl h nyama - Pilen s, pus - voii Eiter, vollig vereitert |l Din wounda Teche pus - aus der Wunde tliefit Eiter; die Wunde eitert || Puroiul curge afară - der Eiter floB aus || Tsnreyat tryabva yes ce break, for yes outflow of puroi - die Eiterbeule muB auf-gestochen werden, damit der Eiter ausflie-fien kann puroi, puroi (în) am ch - Ranata gnoi, gnoyasva - die Wunde schwârt, eitert, fullt sich mit Eiter imuabilitate ticăloasă - Gnus me e from him - mir (mich) ekelt vor ihm; er widert mich an, ist mir ein Ekel; ich habe, empfinde Ekel, Ab-sebeu vor ihm, Widerwillen gegen ihn; er floBt mir Ekel ein ' vile adj - Vile chowek - ein ekejhafter, widerwârtiger, abscheulicher Mensch, ein Unflat, ein Ekel Vile no-stupka - eine niedertrâchtige, gemeine Tat; eine Gemeinheit, Niedertrăchtigkeit |j Vile lies, calomnie - eine niedertrâcn-tige, gemeine Luge, eine schmutzige Ver-leumdung>|| Vile tradare - ein niedertrâchtiger, gemeiner Verrat nasty adj - O mulțime de e este nazală - er ist sehr heikel, wâhlerisch, er ekelt sich leicht detestare ce ch - Gnus ce de la el - vezi ticălosul gnav m - Acoperându-mă nefrânat gnav (pentru ceva) - maBloser, unbăndiger Zorn bemăchtigt sich meiner; mich pâbkt der Zorn, die Wut iiber etwas (Akk ) || Fierbe de mânie (îl voi tăia) ~ vor Wut (iiber ihn) kochen; (umg ) ich habe den Bauch voii Wut; ich habe eine Wut im Bauch || Khvrk-vam, kipvam din gnav - ich'gehe hoch, fahre in die Hohe, brause auf, gehe an die Decke; (umg ) mir springt die Quinte; (umg ) mir platzt der Papierkragen f Cad în furie pentru ceva - ich gerate în Zorn, Wut, breche in Zorn aus, werde zornig, ich gerate în Harnisch iiber etwas '(Akk ) || Barely anger si ich kann meinen Zorn kaum bfin-digen || Făcut din mânie de la el - ich bin voii Zorn gegen ihn, bin von Zorn auf ihn erfiillt || Mânia în curând ce calmează-te, ce din abur, al meu, barzo din vânt - mein Zorn legte sich, ist scnnell verraucht, verflogen || Spre submâna, către stăpânii mâniei si - ich bezwinge meinen Zorn, verbbiBe, ver schi suit den Arger, verberge ihn im Innern; ich beherrsche mich, bezwinge mich || Hai să ieșim, ventilator, voința de a mânia si - ich mache meinem Zorn Luft | Voi vărsa furia mea si vrhu him - ich lasse -meinen Zorn an ihm aus, (umg ) kfihle an ihm mein Miitchen, lasse ihn meinen Zorn (Arger) ffihlen, schutte meinen Zorn auf (iiber) ihn H Zadhvam ce , farts ce, skar-tsam sjs zbi din gnav - vor Zorn (Wut) keuchen, bersten (platzeh), (mit den Zâh-nen) knirschen || Am scăpat de scuipat pe oboseala mușchilor - vor Zorn (Wut) schau-men j | Trepera întreg din gnav - vor Wiit an allen Gliedern, am ganzen Korper (Lei-be) zittern, Lei-be Ts Izliz from myself si, din piele si din gnav - ich gerate auBer mir, fahre aus der Haut vor Zorn U By - la demonii de la muschii - ich werde rasend vor Wut, kriege eine Stinkwut, gerate in Harnisch, in die Wolle || Kato besen remove from gnav - ich bin'wie von Sinnen vor Zorn, wute wie ein Berserker ll , (umg ) ihm sprang die Quinte j Scratch-you from rot - ich werde rot, vor Zorii, be-komme einen ganz roten Kopf, die Zorn-rote steigt mir ins Gesicht, das Bluț șteigt mir in den Kopf vor Zorn y Nakarvam Du-te mai rău, dar sari în sus hvrkne, Da, și -leze din pielea de la mușchii - ihrt ip Nag-nisch, in die Wolle, in WeiBglut bringen, zur WeiBglut reizen, ihn rasend machen; (umg ) ihn auf die Palme bringen | Hotărând, a pervertit ceva în acest moment, pe gnav ', mouth gnav - etwas im Zorn, aus (vor) Zorn tun? | Wrath e grove sovetnik - der Zorii ist ein ca sa zicem asa Schiechter Ratgeber || Furia este oarbă - der Zorn macht blind govedo cp - Govedo este așa! - du Rind-vieh! deci ein Rindvieh!|| Govedo pe goveda-ta e - govedo pe pătrat e - er ist ein Oberrindvieh!|| Gleda kato govedo - er macht Augen wie ein gestochenes Kalb, blict stier Vernunft, Geduld und Habergriitze sind zu allen Dinggen niitze m - Chuva ce quiet talk - leise Stimmen, leises Stimmengemurmel dringt an das Ohr || Zagubvam, vzvrshcham si dialect - die Sprache verlieren, wiederge-winnen || Cunoscând-o vorbind - ich erkannte ihn an der Sprache || În cuvintele lychee, che e alien - an ihrer Aus-sprache merkt man, daB sie eine Auslânderin ist vorbind ch - Deteto nu o mai poate spune - das Kind kann noch nicht sprechen || care vorbesc germană kato germană - er spricht Deutsch wie ein geborener Deut-scher || Vorbește (în) germană! - sprich (auf) Deutsch!|| Vorbește nai-setne! - nun rede doch schon! heraus mit der Sprache! riick(e) mit der Sprache heraus!|| Kakvo (scho) spune! - was du nicht sagstl • Vorbind, pentru ceva, pentru el, de la el, pentru el - iiber etwas (Akk ), von ihm, mit ihm, zu ihm sprechen || Imam, vorbesc cu tine - ich habe mit dir zu sprechen, ich mochte dich sprechen || O, da, vorbesc cu tine! - wir sprechen uns noch! || Vorbind de la el - ich werde mit ihm sprechen || Vorbim într-un mod kasno pentru tov - spăter werden wir darauf zu sprechen kommen || I tell mu, but I don't listen to me - ich habe mit ihm dariiber (davon) gespro-chen, aber er horte nicht auf mich [| Nu poți spune asta de la el - er lâBt nicht mit sich reden, lâBt sich nicht bedeuten • Az fără a vorbi de la el - nu vorbi de la el - ich spreche nicht mit ihm, bin bose mit ihm; wir sind geschiedene Leute, zwischen uns ist das Tischtuch entzweigeschnitten || Eu vorbesc despre tine! -ich spreche zu dir!|| Nu spune asta! sprich (rede) nimic asa! || Toy yourself say so - er sagt das nur so || Spune ce, che - se spune che - man sagt, man spricht, man munkelt, es wird gemunkelt, es geht die Rede, das Ge-riicht, daB |] Alle sprechen davon j| Horata vorbesc mult - die Leute reden viel || De ce nu spun ei horata! - was reden die Leute nicht alles!|| Nu mă interesează ce spun ei Horata - das Gerede der Leute geht mich nichts an; ich kiimmere mich nicht um das Gerede (Geschwătz) der Leute || Karash horata da, vorbesc pentru tine - du bringst dich ins Gerede der Leute || Celiyat grindină vorbește pentru tine - du bist das Gesprăch der ganzen Stadt, du bist in aller Leute Mund || Acum nu vorbi cu nimeni pentru tov - es ist jetzt ganz still davon; niemand spricht (redet) mehr davon; (umg ) es krâht weder Huhn noch Hahn danach; danach kraht kein Hahn || Nyama, da, permite, permite, spune așa pentru mine - dăs lasse ich nicht von mir sagen • În sensul bun, să nu vorbim în numele unui tovarăș! - sprechen wir lieber nicht davon; man redet iiber so etwas am besten nicht; der Rest ist Schweigen (Shakespeare) || Da, vorbim pentru altceva - sprechen (reden wir von etwas anderem; laB es gut sein | Nu vorbiți pentru mine! - sprich mir nich davon! - das ist nicht der Miihe, nicht der Rede wert || Puteți vorbesc pentru a tov, da ce - dariiber lalit sich reden || Da, noi nu vorbim pentru tova, che - dessen nicht zu gedenken, daB || Lesno ty e on you, yes, asa spune - du hast leicht (gut) davon reden |l How ima tuk da ce say more (in natatk)? - was ist da weiter zu reden? mi, syakash si in sirceto mn, syakash az s'm put dumite in ustata tp, on ezikati - du sprichst (redest) mir aus der Seele Tova, don't speak to me - das sagt mir nichts, spricht mich nicht an || Trebuie să-mi vorbească, nu-mi vorbi - sein Name sagt mir nichts, ist fiir mich ein leerer Schall sagen, hat viei zu sagen, spricht Bande, la Bt tief Yiskep Ts Tova vorbește cu veche pentru ceva - das will schon etwas sagen • Spunem si de la el la ti, pe dinafară - wir duzen, siezen uns, sagen du Sie zueinander, sind auf du, Sie, stehen auf du und du || Vorbind din propria mea experiență - aus eigener Erfahrung sprechen || Vorbim pentru moment (după o lipsa pe o altă temă) - iiber das Wetter reden || Tova vorbește în târâtul lui Iehova, în întăriri asupra lui - das spricht fiir ihn || Se spune multă muncă împotriva lui - vieles spricht gegen ihn Vorbind în favoarea lui Iehova - ihm nach dem Munde, ihm zuliebe, zu(m) Gefallen reden || Spunând bine, bine pentru el - gut, Gutes, schlecht, Schlechtes von ihm, iiber ihn reden || Vorbind la radio, în fața microfonului, pe vl-on - durch, iiber den Rundfunk, im Radio, vor dem Mikrophon sprechen, auf Wellenlânge sprechen || Saying to yourself si - ich spreche mit mir selbst • A spune ceva minții - ich spreche etwas vor mich hin, fiir mich murmele (brab-bele) etwas in den Bart || Vorbind lin, fără zapvane, kato po water, kato po book - gelăufig, flieBend, ohție Stocken, wie vorbitor en Buch sprechen || Vorbind liber - frei sprechen, eine Rede frei hal ten || Vorbind incoerent, obrăzător, cumva am ajuns la Ezik - unbedacht, unbesonnen reden II Vorbind losho, one ezik este plin de - eine Sprache gebrochen sprechen, sie rade-brechen || Vorbește, syakash nma plum in usta - er spricht, als ob er Brei, Wolle im Munde, einen KloB in der Kehle hâtte || Vorbind la figurat, cu o imagine, cu o metaforă, cu un ezik înflorit - în Bildern, figurativ, în Metaphern, eine bilderreiche Sprache spre-chen || Vorbind alegoric, cu comparație, dintr-o gatanka, este neclar, din lipsă de înțelegere - în Bildern, în Gleichnissen, în Rătseln sprechen i| Vorbind cu nametsi, zagatvaniya, simboluri, prikrnto - în Andeutungen, durch die Blume sprechen, etwas versteckt, ver-bliimt sagen || Vorbind într-un mod obscen, unul pentru-unul, altul capturat, spunând prez peto for deseto - bunt durcheinander reden, wirr sprechen, vom Hundertsten ins Tausendste kommen || Vorbind, cumva mi e a fost dat de la Dumnezeu, firesc, fără prejudecăți - ich spreche (rede) natiirlich, ungekiinstelt, un-geziert, wie mir der Schnabel gewachsen ist || Vorbind prevzeto, nefiresc, din tufiș afectiv - geziert, gespreizt reden, ge^preizte Reden fiihren; gekiinstelt, hochtrabend, schwiilstig, verstiegen, iiber-spannt, affektiert reden, sprechen || Vorbind clar, clar vorbind, fără ambiguitate, fără smut - eine deutliche Sprache reden, etwas klipp und klar sagen, klar und un-zweideutig sein || Vorbind sincer, deschis, deschis - aufrichtig, frei, offen reden; frei von der Leber weg reden; kein Blatt vor den Afund nehmen, etwas gerade heraussagen || Speaking prez nose si, drez-gavo, with a presipnal voice, with a grunted throat - durch die Nașe, heiser, mit heise "rer, rauher Stimme sprechen || Vorbind ryaz "ko cut off, cut off, naksani, fraze incoerente, proverbe - einen scharfen Ton anschlagen, in scharfem Ton sprechen; abgehackt, in abgehackten Sâtzen, unzu-sammenhângend sprechen || Vorbind la dreapta, cu îndrăzneală, deschis - ich spreche (offen und) frei heraus, gerade heraus, nehme kein Blatt vor den Mund || Vorbind în bulgară pură ezik, fără a ceda, la dreapta - ich spreche ein gutes, reines Bulgarisch; (iibertr ) ich rede mit ihm Bulgarisch, sage ihm etwasohne Umschweife, gerade heraus || Spunând, fără da, este multă ceremonie, fără ceremonie, (colocvial) fără da, si, voi scuipa mult, fără doamnă, înlănțuind mult basma - ohne Umschweife reden, kein Blatt vor den Afund nehmen; geradezu sein || Saying, somehow mi dictuva sarceto, somehow mi dictate the feeling - (umg ) frei, frisch von der Leber weg reden || Vorbind înclinat, umflat, Go-Leman - von oben herab, aufgeblasen îiberheblich, în groBen Tonen reden; (umg ) mit vollen Backen in die Posaune stoBen, geschwollen, schwiilstig reden j| (colocvial) Spunând atât wako și tako, cât și taka și opaka - aus einem Munde kalt und warm blasen || A spune runtavi, arătură prostii, prostii curate - bliihenden, hoheren Blodsinn, Unsinn reden, baren Unsinn reden, verzapfen || Vorbind kato este adult, (colocvial) kato dart - wie ein Alter sprechen, altklug reden I) Vorbind serios - ernst sprechen; es ist inir voller Ernst || Mai serios vorbind - es ist mir bitter ernst mit meinen Worten, es ist mir blutiger, bitterer, voller Ernst damit || Vorbește serios (nu ce for-nasyai)! - sprich ernst! mach keine faulen Witze!|| Vorbind sus - lăut sprechen || Nu vorbi sus, vorbește încet! - sprich nicht so lăut, sprich leise! | l Vorbind improvizat - aus dem Stegreil reden • A vorbi adevărat - die Wahrheit sprechen, reden || Vorbește unul, altul mi-sli (varshi) - seine Worte und Taten stehen nicht miteinander în Einklang, stim-men nicht iiberein; Mund und Herz sind eine ganze Spanne voneinander; die Glocke ruft zur Kirche, kommt aber selber nicht hinein || Spunând ordine de înjurătură, mințiți-nefierți, fraților batjocorit - leeres Zeug reden, leeres Stroh dreschen, (umg ) Blech schwatzen, Humbug, StuB reden; groB, pula se înroșește || Vorbind în edro (angro), ordinele golem - groBe Worte, Tone reden, groBe Worte fiihren || Vorbind în vyatara, pe jucărie, copil al spiritului, pe zid, pe piatră, pe aer, pe surd - in den Wind, ins Leere, in die Luft, fiir die Wănde reden; leeren Wânden, tauben Ohren, Steinen pre-digen || Spunând prez kara, nescha neshcha, nesvarzani orders - in den Tag hinein, ins Blaue, iiber den Berg schwatzen, unzusamrnenhăngende Dinge reden, wirre Reden fiihren, wirr reden?|| Vorbind svar-zano - zusammenhăngend reden || Vorbind cu o frază banală, (colocvială) la datorie - în Gemeinplătzen reden || Spuneți kato coiled spring, kato machine, kato kre-chetalo, kato kurdisan, fără prekshvane, neîncetat, fără da, tăcut - wie aufgezogen, ohne Punkt und Komma, wie geschmiert, wie geolt reden, în einer Tour schwatzen; sein Mundwerk geht wie ein Miihlrad, (scherzh ) er hat zum Reden eingenommen || Vorbind cu amabilitate, clar, gânditor - einen guten, klaren Vortrag haben; eine gelâu-fige, flinke, gelenkige, eine leichte Zunge haben; zum Reden eingenommen haben || Să știi să spui da - eine gelăufige, gelenkige Zunge haben; Rednergabe besitzen, haben; einen guten Zungenschlag haben || (colocvial) Mănâncă, lasă-mă fără suflet, premalyav, mândru de mine bolnav, m-am săturat să vorbesc - ich rede mir die Seele aus an bun dem Leibe, rede mich miide, rede mir einen Bruch, den Mund fusselig • Ascultă mai des, vorbește puțin! rede wenig, hore viel!|| Nu vă uitați ca sveschenikt corect, ci după cum spuneți - die Glocke ruft zur Kir-che, kommt aber selber nicht hinein || Koito taci cu înțelepciune, vorbește cu amabilitate - wer schweigt, ist klug; wer schwatzt, pălărie Ar-ger || Cineva spune asta, chuva cumva nu încă - wer redet, was er nicht solite, muB horen, was er nicht wollte; wer aus-gibt, muB auch einnehmen || Toată lumea vorbește, cumva înțelege (permite cumva abilitățile tale mentale) - jeder redet, wie er's versteht || Să stăm strâmbi corect, da, spunem noi - sprechen wir aufrichtig, offen miteinander! reden wir nicht um die Sache her-um; wir wollen der Wahrheit gerecht werden, die Dinge bei ihrem Namen nennen bun m - Corectarea godezh - sich (Akk ) verloben! Verlobung feiern || Godezht ce colaps, razturya - die Verlobung auflo-sen; die Verlobung geht zuriick potrivi adj - Gooden for him - ich bin verlobt mit ihm potrivi adj - Bun pentru un războinic - vizh un războinic Ts Toy e este potrivit (biwa go) pentru vsichko - er ist zu aliem (fiir alles) tauglich, geschickt, taugt, eignet sich fiir alles (zu aliem), ist zu aliem zu gebrauchen ; (fig ) er ist in allen Sâtteln gerecht || Nu e bun de nimic - ich tauge, eigne mich zu nichts, bin vollkommen untauglich an - Educațional, Budget Jahr - das Schul-, Budgetjahr || Kalendarna, anul mare - das Kalender-, Schalt-jahr;|| Vă doresc (Vi) un an nou fericit, fericire pentru noul an - ich wiinsche Dir (Ihnen) ein gliickliches neues Jahr, viele Gliickwiinsche zum Neuen Jahr, zum Jahreswechsel || An nou fericit! (cu felicitări) - Prosit Neujahr! gliickliches Neujahr!|| Pentru multi ani! - Ich gratulière! ich wiinsche euch alles Gute! || Starata godina - das alte, abgelaufene, vergangene, verstrichene Jahr || Idnata godina - das nâchste Jahr, im năchsten Jahr || Prez curent, prez anul acesta - in diesem Jahr, im laufenden Jahr || Minalata, prez minalata, zteklat godina - voriges Jahr, im Vorjahr; im verflossenen, vergangenen, abgelaufenen Jahr || Dogo-din - nâchstes Jahr, das kommende, kiinf-tige Jahr; heute iiber ein Jahr, iibers Jahr || În comparație cu minalata lui Godin - im Veer-gleich mit dem Vorjahr, dem vergangenen Jahr; gegeniiber dem Vorjahr || Godini under-ed - Jahre hindurch; jahraus, jahrein || În continuare pentru o lungă perioadă de timp, timp de trei ani - lange Jahre hindurch, jahrelang; drei Jahre lang || Înainte de" mulţi ani - vor vielen Jahren || Predi, urma lui Godini - vor Jahren, vor Jahr und Tag; nach Jah- ren || Anul este urma anului - Jahr fiir Jahr, Jahr um Jahr; alljăhrlich jj De la an la an - von Jahr zu Jahr; von einem Jahr zum andern || Vednage in godinata - einmal im Jahre; einmal jăhrlich • Prez, în anul , următorul, înainte de nașterea lui Hristos, următorul, înaintea fratelui nostru - im Jahre nach, vor Christi Geburt, unserer Zeit-rechnung || La început, la, la marginea la, aproximativ osemdesette ani pentru un secol, la minalia secolului - im (zu) Anfang der achtziger Jahre, gegen Ende, um die Wende der achtziger Jahre des vorigen (vergangenen, verflossenen) Jahrhunderts || Prez osemdesette godini pentru secolul minaloto, pentru secolul minalia - in den achtziger Jahren des vorigen vergangenen Jahrhun-derts || Prez tsyalat godina - das Jahr iiber; das ganze Jahr || De multă vreme on-sam - seit langen Jahren, seit Jahr und Tag || Ottogava izmenah many years - seitdem (seither) sind viele Jahre vergan-gen, ins Land gegangen, ist viei Wasser den Berg hinabgeflossen || Fore one year - vor einem Jahr; ein Jahr vorher || Fore the year and more, fore the future from one year -vor mehr als einem Jahr || Ima Godina si mai des ottogava-es ist schon iiber ein Jahr her || Godinata prevailed, out of tycha, vrvi kjm your own land - das Jahr geht zu Ende, (poet ) zur Riiste, zur Neige, neigt sich dem Ende zu I | Un an într-un mod kasno - ein Jahr spăter nachher; nach einem Jahr, iiber Jahr und Tag || Urma lui Iztychane pentru godinata - nach Jahresfrist • Cât timp poți mânca? - Câți ani îmi dai? wie alt bin ich wohl? wie alt schätzen Sie mich fiir wie alt halten Sie mich?|l Ha de ani - ich bin Jahre alt || Îți speli godini - sie ist in meinem Alter || Dete on pet godini - ein Kind von fiinf Jahren || (fier de călcat ) De multă vreme e aia! - er ist ein alter Fuchs, kein heuriger Hase mehr!|| Jucărie izglazhda într-un mod tânăr (bătrân) timp de un an si - er sieht jiinger (alter) als seine Jahre aus || Văzând ce multă vreme e - year they lich, they don't lich - man merkt ihm das Alter an; man merkt ihm das Alter nicht an • (colocvial) Prekhvarlil sm eve eve, godinite - eve e e eternity - ich bin jen-seits des Berges bin schon bei Jahren, nicht mehr jung || (colocvial) Toy ima veche of a good time for garbinata si, for garba si - er hat manches Jâhrchen auf dem Buckel, auf dem Riicken, ist nicht mehr der Jiingste || Toy e (mzh) în nai-bunătatea acestui an, în floare pentru anul si - er ist ein Mann, er steht in den besten Jahren, im besten Mannesalter, in der Vollkraft, in der Bliite des Lebens || Și tu ești aproape de veche în an, pământul și sentimentul (ședința) anul si - anul și tezhat veche - godinyas(v)am golgota sie kommt schon auch in die Jahre, spiirt, fiihlt schon ihre Jahre || În tinerețe, bătrânețe - în meiner Jugend, în meinen jun-gen Jahren; in meinen alten Jahren, auf meine alten Tage, im Alter || Nyamam mai mulți ani pentru o pensie, imam servește un an pentru o pensie N-am lovit crucea, dar știind pentru un timp ascuțit (ca răspuns la o întrebare pentru un an ascuțit, unii) - ich bin doch bei seiner Taufe nicht gewesen, daB ich wissen konnte, wie alt er ist; woher solite ich wissen, wie alt er ist?| Tova ce case ved-nazh pentru o sută de ani (rând) - das kommt hochstens alle Jubeljahre einmai vor || I see th vednage timp de o sută de ani - alle Jubeljahre sehe ich ihn einmai || Tezhki, efforts, skapi godini -schwere, harțe, teure Zeiten |[ (bibl ) Gray abundance and sedemte stroking godini - die sieben fetten und die sieben mageren Jahre || Man ist so alt, wie man sich fiihlt || Godi-nite idvat și otminavat - die Jahre kommen und gehen godinyas(v)am ch se desfășoară - Nyama da godi-nyasvam aici sunt, în acel serviciu - ich werde doch nicht ein Jahr, ewig, lange hier blei-ben keine Wurzeln hier schlagen; (umg ) ich werde hier nicht alt potrivi adj - Petic divin - das Jahresgehalt, der Jahreslohn || Timp bun - die Jahreszeit || Raport divin - der Jahresrechenschaftsbericht || Întâlnire divină - die Jahresversammlung || Venitul divin, tristețea divină - das Jahreseinkommen, die Jahreseinkiinfte; der Jahresgewinn || Echilibrul Godishen, cifra de afaceri, finalizarea - die Jahresbilanz, der Jahres-umsatz, der Jahresertrag || Plan divin - der Jahresplan || Godish izdzhka - die jăhrlichen Unterhaltskosten doamna invarsta - Al doilea an de anulare - der zweite Jahrgang einer Zeit-schrift || În cazul unui an de naștere, smartta mu - aus AnlaB (anlâfi-lich) der Jahresfeier seiner Geburt, seines Todestages ]| Cu ocazia celei de-a -a aniversări a stării în picioare, de la viață la mu - aus AnlaB des Jahresțages des Aufstandes, seines Bestehens scop adj - Cap de la poartă - barhăuptig, hutlos, ohne Kopfbedeckung, ohne Hut, mit bloBem, entbloBtem Kopf; kahlkopfig, glatzkopfig il Dormit pe pământ - auf der nackten (NoVen) Erde, auf dem nack-ten, blanken Boden schlafen l | Mers cu un goli r'tse (fără r'kavi) - mit nackten, NioVen Armen gehen || Idvam s goli rytse - mit leereh Hănden kommen || Stând cu r'pe goală- mit leeren Handen dastehen || Cu un goli rjtse (fără unealtă) - mit LioVer Hand || Cu o sabie de gol - mit bloBem Schwert, mit blanker Waffe || Goli steni - kahle Wânde l| Goli darves - kahle, nackte Bâume [| Scopul ohlyuv - die Nacktsch nisip • Gol de mers - nackt herumlaufen l] Gol de mers și desculț - în Lumpen, zerlumpt herumlaufen || Goal kato oskuban loops, kato falcon - nackt wie ein gerupfter Hahn || Golenichik goal, golnishav goal, goal, cumva tricoul a născut, cumva din tricoul irosit - ganz nackt, bar und bloB, bis auf die Haut nackt; (umg ) splitterfasemackt, splitternackt, pudelnackt, mutternackt; im Adamskostiim, im Evaskostiim; (scherzh ) barfuB bis an den Hals || Goal kato prost, cannon, tpan, pishchov, toyaga, prachka (mulți săraci) - nackt und bloB, knapp und kahl, von aliem entbloBt, arm wie eine Kirchenmaus; ganz abgebrann; nur das Hemd auf dem Riicken haben • Salvarea stomacului auto-golie - nur das nackte Leben retten || Din holo-curiozitate - aus HoBer, reiner Neugier || Tova ca golite facts - das sind die nackten-Tatsachen || Tova e abia aruncat în fapt - das ist nur eine nackte Aufzâh-lung von Tatsachen ]| Tova e bare apology - das ist eine faule Ausrede; schone Ausreden sind das!|| Tova ca samo goli think, promises - das sind alles Nove, leere Worte, reine Worte nichts als Worte, nur Worte; das sind alles leere Versprechungen || Tova e gola din minte - das ist nur reine Erfindung, (umg ) blauer Dunst || Kazwam mu golata truth - ihm die nackte, reine Wahrheit sagen; (umg ) ihm reinen Wein einschenken • Pe (peste) holo - auf den NioVen Leib, auf die bloBe Haut || Udryam mu toyagi on (by) naked - ihm Stock-schlăge aufzăhlen • Golo, ama golyamo (ama fudul) - pe poarta de korem (tulum) chifte pishchovi (sabya) - alles auf und nichts im Leibe; goldene Tressen nichts zu essen; Dicktun ist sein Reichtum, zwei Pfennig sein Vermogen; Samt am Kragen, Hunger im Magen; domnul baron von Habenichts || Iska da vzeme pe golia risata - din golia rizata costumului - er will den Nackten auszie-hen || Nu o poți lua pe o bosia tsarvula și pe o golia rizat - wo nichts ist, kann man nichts nehmen; wo nichts ist, hat selbst der Kaiser sein Recht verloren; den Nackten kann man nicht ausziehen; dem Habenichts kann auch der Teufel nichts stehlen obiectiv m (Engleză) - Vkarvam, shoot a goal - ein Tor, Goal (cheti: Gol) schieBen, machen; einen Treffer erzielen, machen || Înfrângerea inamicului cu goluri : - mit : Toren iiber den Gegner siegen || Pase, lansează gol - ein Tor verfehlen, verpassen; einen Treffer einsteuern eînstecken Golgota pl h nyama - Zhyvot mi e golem golam adevărat golgot - mein Leben ist ein ein-ziger Leidensweg, ein Kreuz golemismul cp - Suferind de Golemanism - er leidet an Grdfienwahn, ist ein Dicktuer, ein Protz, ein Angeber, tut sich dicke (grofi), gibt eine Stânge an || A guverna ceva în sine din Golemanism - etwas aus Grofimannssucht tun golemets m - Golemcite la grindină - die Prominenten, die Prominenz der Stadt II Selenite golemtsy - die Grofikopfeten || That e golem '- er ist eine hocngestellte (hochstehende) Personlichkeit, ein Mann von Rang, EinfluB, hat eiiien hohen Posten inne, tumg ) ist ein hohes (groBes) Tier Ts (neg ) Politically golem e - er ist ein Bonze golemey se ch - Golemee se - er tut wichtig, tut sich dick (grofi), redet dicke, grofie Tone; nimmt die Backen voii, stofit mit voilen Backen in die Posaune, sitzt auf dem hohen Rosse || Golem ce kato bucle pe un stobor, bunishche, kato pate într-o sită - de exemplu geht hoch wie ein Hahn, stolziert umher wie der Hahn auf dem Mist fl ; wer hoch klimmt, der falit hart golemina - Din, cu o golemina diferită - von verschiedener Grofie || Desenul go in natural golemina - ihn in natiir-licher Grofie în Lebensgrofie malen golisharche cp nar - Dete golisharche - der Nacktiroscn, der (das) Nackedei || Holisharche bird - ein noch nicht fltigge gewor-denes Vogelchen gologan m - Cher (en) gologan ce nu distruge (nu înțepa) - Unkraut vergeht nicht nefondat adj - Acuzație nefondată, afirmație - eine unbegrflndete An-klage, eine blofie nicht stichhaltige Behaupt-tung || Scuze nefondate - eine faule Ausrede || comenzi Goloslovn - leere, blofie Worte, leeres Geschwâtz, Gerede |j Apology(tm) mu e unfounded - seine Aus-rede hălt nicht Stich cp nefondat -• Tova ca fără voce - das ist blofies Gerede, sind blofie Worte, blofie Redensarten, (umg ) ist leeres Stroh goliciunea - Sramuvam ce din holotat si - ich schame mich meiner Nacktheit, meiner Blofie • A arăta, a uza ceva în tsyalat mu golota - etwas in seiner ganzen BloBe aufzeigen, aufdecken, es in seiner ganzen Nacktheit darstellen holotia - Wizhdat mu ce holothiite - das nackte Fleisch ist bei ihm zu sehen, guckt durch j| Pokriy si holothiite! - (lit ) decke deine ВібВе Ц Inimaginable holothia - tiefe, unvorstellbare Armut, graues Elend, nackte Armut; die Misere goltak m - Goltak taqv! - du Hungerleider, Habenichts! naked adj - Golemiyat se grăbește spre r- kata, na kraka - der Daumen, die Zehe I Golem și (mare) refren - grofie Mânner | Toy e golyam chovek (pe secare și pren ), personalitate golyama, (colocvial) golyama klechka, golyamo până la '-bro-morning - er ist ein grofier Mann, eine grofie Kanone, vezi golem || Jucărie ima Golyamo Ime in cumnatul meu - er hat einen grofien Namen auf seinem Gebiet ll Imam golyam success in something - einen grofien Egg folg in etwas (D ) haben || Recompensă pentru ro-lyamata specială - den grofien Preis gewiri-nen (iibertr ) einen Treffer machen || Imam golem merit for something - grofie Verdienste um etwas haben; ich habe mich sehr verdient um etwas ge-macht || Ceva este în neregulă cu tine - etwas Grofies leisten il Golyam fakir, golyama power is in something - grofi in etwas (D ), eine Grofie in etwas sein! (umg ) eine Woike sein; er versteht (kann) seine Sache aus dem Effeff || Gândindu-mă, cred că sunt capabil de golems - ich halte ihn fiir grofier Dinge fâhig || Gândit, îl consider un om fără Dumnezeu - ich denke grofi von ihm, halte grofie Stflcke auf ihn || Imam golyama mouth, golyamo chene (th pren ) - einen grofien Mund, (umg ) ein grofies Maul, ein tfichtiges Maulleder, ein gutes Maulwerk, ein gutgeschmiertes Mundwerk haben; (derb) eine grofie Fresse, Schnauze haben; die grofie Klappe haben, schwingen || Munca Golyama! was ist da schon grofi dabei (daran) zu tun! das ist keine Miihe, nicht der Rede wert; du wirst dir dabei kein Bein ausreifien! das macht nichts aus; es wird dir keine Perle aus der Krone fallenll| Nu știu cât de emoționant este lucrarea - das ist eine Kleinigkeit, was gibt's da noch grofi zu reden l|| Miracolul a devenit gol - es ist nicht Gott weifi was geschehen, passiert![| Voi sprijini golem o dată kosh, ceapa golem - ein grofies Haus fuhreri; auf grofiem Fufie leben; viei, grofien Auf-wand machen, treiben || Imam Golemi Grizhi, Trouble - grofie Sorgen, Unannehmlichkeiten haben Corectarea gestului golem - eine grofie Geste machen • Imam golemi detsa - ich habe grofie, erwachsene Kinder jj That e m-nichko in gol from you - er ist um eine Idee grofier als du || Toy e golyamo dete - er ist ein groBes Kind || That e golyam liar, golyam skpernik - er ist ein grofier Liig-ner, im Liigen ist er grofi, er liigt das Blaue vom Himmel herunter, er liigt, dafi sich die Balken biegen, liigt wie gedruckt; er ist ein grofier Geizhals, Geizkragen, Filz, ein Geiz-: nals, wie er im Buch steht || Speaking, yno-requiring golems dumi - ich gebrauche grofie Worte, (umg ) rede Dicke, grofie Tone, stofie mit voilen Backen in die Posaune f T persecuție montană Nu kazvdy golyama gandit! - Qberhebe dich nicht; (umg ) du sprichst ein grofies Wort gelassen ai || Imam golem planificat în capitolul a * vat si, zamislyam golem nescha - groBe Dinge im Kopfe haben; (umg ) grofie Rosinen (Raupen, Graupen) im Kopfe haben țj (colocvial) Walking in need - Grofies, das grofie Geschâft machen, die grofie Notdurft ver-richten • Okotomi byaga all in golyamo - mein Auge trachtet immer nach Grofiem || Dzharzha ce on golyamo - ich sehe von' oben herab auf die anderen, reite sitze auf dem hohen Rosse, spucke grofie Bogen • Go-yalmo and little-grofi und klein; alt und jung || Golyam zalk glatny, golyama crezut nu arată! - vezi glutvam || Compania Golyama, poziție proastă - gol, ama golyamo - vezi gol Și Brada (capul) golyama, dar creierul (mintea) nyama - vezi Brada was beginnt mit Lfigen, hort auf mit Betrugen; zeige mir einen Lfigner und ich zeige dir einen Dieb; wer liigt, der stiehlt; Liige ist die erste Staffell zum Galgen U Golyama peștii în apă nu se oprește - grofie Fische bleiben nicht in kleinen Gewfissern || Golyamata riba malkata - die grofien Fische ftessen die kleinen || Golemita darvetei va crește violent, iar lesro-ul va cădea - golemita darvetei va cădea în pădure - en groBer Baum mufi viei Wind ausstehen; je hoher der Baum, desto năher der Blitz; te'grofier der Baum, adică schwerer der Făli; loher Baum fângt viei Wind persecutie cp - Așezat, plantat, sub-hvarlen sm pentru persecuție - Verfolgungen ausgesetzt sein; Verfolgungen erdulden urmaritorul - Joacă pe car - Haschen, Zeck, Nachlaufen spielen || Ama che chase! - ist das eine Jagd, eine Hatz, eine Hetze, eine Hetzjagd, eine Hast, ein Gerenne, ein Gejage, eine Hetzereil - Gonitbata soil - die Jagd beginnt, fângt an, geht auf; die Ver-folgung beginnt || Îl voi tăia pentru a opri batalionul - die Verfolgung, die Jagd atif ihn einstellen conducere ch - Chasing the Divech - Wild verfolgen, jagen, hetzen | Chasing go -ihn zu haschen versuchen, Haschen mit ihm spielen; ihn verfolgen, ihm nachstellen, nachjagen; ich hefte mich ihm an die Sohlen, an die Fersen, bin ihm dicht auf den Hacken • (colocvial) Urmărirea războinicilor die Rekruten schleifen schinden • Drive ce - play go-yen - wir haschen uns, spielen Haschen miteinander ll Nu conduce pe nimeni - nierpand drângt uns zur Eile, es is$ nicht so eilig, wir kdnnen uns Zeit lassen • Goni nya-kakva Tsel, Evtina glory, efekti - ein Ziel, einen Zweck veffolgen, zu erreichen suchen; nach Ruhm haschen, trachten, sehr auf Ruhm aus sein; Efecte beabsichtigen, fie- zwecken; alles ist bei ihm auf Effekt berech-net; alles ist Effekthascherei bei ihm || Drive (self) obliga, sadness - nach Vor teil haschen; sein ganzes Sinnen und Trachten geht nur auf Gelderwerb (hinaus) [| Condu acea chetiridesette, o sută de godini - er ist nah an die Vîerzig, ist ein hoher Vier-ziger, ist stark in den Vierzigern,* kommt in die Hunderte || Serviciu de urmărire - sich (Akk ) nach einer Stellung umsehen || Chasing fucking new, mirages, dreams, vyatara - einem Schat-ten nachjagen, Trâumen nachhângen, nach dem -Schatten, nach der Luft greifen, sich (D ) flullusionen machen;'sich (D ) lllusionen ningeben || (colocvial) Chasing Mu Karez - ich habe einen Zahn auf ihn, habe ihn auf dem Strich, auf dem Korn, auf der Latte, auf dem Kieker, habe einen Pick auf ihn, (lit ) bin ihm feind, ihm nicht wohlgesinnt ]] Tot conducând la buclă, la bicicletă și la lopată, la de-veterul clanului - ich werde dich bis iiber das Grab hinaus verfolgen, werde mich bis ins neunte Glied an dir râchen || Urmărirea desculțului - den Nackten nachlaufen, um ihnen das Hemd auszUziehen; dem Habenichts kann auch der Teufel nichts stehlen • Cum conduceți mărfurile? - Cum conduci cu Tova? a fost ver-folgt, bezweckt man damit? worauf will das hinaus; worauf zielt das? wo will er damit hinaus, worauf zielt er damit? • (colocvial) Drive me little by little need - ich mufi kleid || (colocvial) Alungă-mă din nevoie - es drângt mich, ich mufi mal (verschwinden), ich muB aufs Klo, zur Tante Meuer Do they drive the arici, drive the beige - nimm, was man dir gibt! was,einem geboten wird, mufi man ergreifen; wenn man dir gibt, nimm!|| Cineva conduce doi iepurași, nu prinde niciunul - vezi iepurașii || A lăsat animalul de companie, care conduce divoto - de exemplu verlâfit die Stadt, um auf dem Lande zu leben; er weifi seine Bequemlichkgiten nicht zu schâțzen munte Zh - Munte Fecioară - der Ur-wala ll Bykov, porc, dabova, munte cu frunze late - der Buchen-, Kiefern-, Tan-nen-, Eichen-, Laubwald || Mont de la catarg, kopieta - ein Wald von Masten, Lanzen || Izsicham, munte iekorenyav - einen Wald schlagen, fâllen, (aus) roden || Către paznicii muntelui - den Wald schonen || Munte protejat - die Schonung, junger, geschutzter Waldbestand || Acoperit, ridicat din munte - bewaldet, waldbedeckt • Rătăcire prez arde și * câmpuri - durch Wald und Feld schweifen | voi prinde, voi prinde Gorat - in den Wal emo - man mufi das Eisen schtnieden, so-ange es heifi ist amărăciune - Infernal, insuportabil, durere golem - eine grfie, wabernde, brfitende, unertrâgliche Hitze, eine Hol-len-, Affen-, Bâren-, Bomben-, Bullen-hitze ist glfihend, arzând această durere wabernd leiv c Takawa vai (pestera)! - biwa, sunt amar! - așa că eine Glut! ist das eine Hitze! | • Apărarea a ceva cu golyam goreshchina - etwaS warm, mit Feuer, in-briinstig, hitzig verteidigen, in Schutz nehmen ardere ce ch - Arderea ce - ich er-hitze mich, ereifere mich, gerate în Hitze, în Eifer, în Feuer || Nu ce durere este sensibilă! - stiga si mourned! - ereifere dich nicht, reg dich nicht auf, (umg ) mach keine ,Wellen!|| Fără durere! - ohne Aufre-gung! (umg ) nur man sachte! sachchen! immer sachte mit den jungen Pferden, nicht so hitzig mit den jungen Pferden! Gorvo cp - (colocvial) Vzemam Gorivo (piya alkohol) - einen, eins hinter die Binde, auf die Lampe gieBen, OI auf die Lampe gieBen Gorkana pl h nyama nar - Az, torkana! - Ich, Arme! despre weh mir Armeni Gorko adv - Torko mu - weh ihm! || Tezko și cu amărăciune mi! -weh mir, mich erwar-tet nichts Gutes! (umg ) mir bluht kein Friih-ling!|| Nu-ți păstra pe al tău, e greu și amar mu koy shi go nyama - Art lăBt nicht von Art amar ch - Niște amărăciune kato pelin, zhlchka, chinină - etwas ist bitter wie Wer- mut, Absjnth, wie Galle, wie Chinin, es ist gallenbitter, es schmeckt gallenbitter • Bitter mi - ich habe einen bitteren Ge-schmack auf der Zunge jl Ustat mi bitterness - ich habe einen bitteren Geschmack im Munde bitter adj Leac amar - amar Arznei, Medizin || Bitter bademi - bitter Mandeln • Reproșuri amare, reproșuri, presiuni - amar Vorwflrfe || Gor-chivi dumi - bittere, verbitternde, ver-bitterte Worte || Amară ironie - amară Irqnie || Tova e bitter truth - das ist die bittere Wahrheit l | Kazwam mu bitter truth - ihm die bittere Wahr-heit sagen || Amărui, soarta - ein bitteres Los || Imam bitter experience - eine bittere Erfahrung haben • Un zâmbet amar ce apare pe gură - ein bitteres Lâcheln umspielte ihre Lippen || Strâmtoare de amărăciune sylzi - plâns amar - amar Trânen vergiefien, weinen; bitterlich weinen | Imamul are un gust amar în ustata - einen bitteren Geschmack auf der Zunge, im Munde haben || I will subsum mu one bitter hap - ihm eine' bittere Pille zu schlucken geben || I'm indulcing mu with pet butchki sugar amarness hap - ihm eine bittere Pille versiiBen, ver-zuckern || Forțat să mănânce și să pregnat amărăciune hap - die bittere Pille schlucken miissen; in den sauren Apfel bei Senmiissen || Tova be bitter hap for me - das war eine bittere Pille fiir mich, war sehr bitterfiir mich || Mi se dă să încălzesc acea ceașcă amară - dieser Kelch gehe ân mir voruber || Băutură, forțată să o scoată din băutură pe fundul unei cupe amar - den Kelch bis auf den Grund, bis auf die Neige leeren miissen; etwas bis zur Neige auskosten miissen, bis zum bitteren Ende durchkâmpfen miissen || Razkayvam ce cu amărăciune pentru ceva - a fost Legeen amar razkaywash pentru tova - das wirst du noch bitter bereuen muştar - Am să beau muștar în stomac - ihm das Leben verbittern, verleiden, ihn vergrâmen || Bea multă amărăciune în stomac si - ich habe im Leben viele Bitternisse, viei Bitteres er-lebt, erlitten / orchilka w - vezi mustar bitter adj - Gorkoto Momiche, soția lui Gorkat! die Arme!|| Gorkiyat chovek, chovechets! - der arme Mensch, Wicht, Schlucker! der Arme!|| Deal - sdba, lot - ein bitte res, trauriges Los durere ch - Foc în foc - das Feuer brennt || Arde cerul - der Himmel gliiht || Lampata mu arde până la lumină, până în zori - sein Licht brennt bis in den Tag hinein, (scherzh ) er brennt ein Loch in den Tag || Arderea multă energie electrică - viei Strom verbrauchen || Arderea de apă, de sete - ich habe brennenden Durst, (lit ich lechze nach einem 'Trunk Wasse&' • (Nyakde) burn! - es brennt! Feuer! etwas steht in Feuer und Flammeh l | Scorch and grief - sengen und brennen;nieaerbren-nen • Litseto mi burn - mein Gesicht brennt, gluht, ich gliihe im Gesicht, bin feuerrot im Gesicht || Ti Gorish - du gliihst, siehst gliihend rot aus; și cod ich fiebere, habe Fieber, glfihe | | Ochii mei ard - mir brennen' die Augen-|| (colocvial) Ia și arde (uneori vorbește pentru ea) - die Ohren klingen ihr || Foc mi arde pe glavata - mir brennt, gluht der Kopf; (umg) ) es brennt mir auf die Nâhte (auf den Nah-ten);ich habe den Kopf voii • Soil burn under the krakat mu - der Boden brennt ihm unter den FuBen || Tainata burn on ezika mi - das Geheimnis brennt mir auf der Seele-H Vai de nerăbdare, curiozitate (da, văzând), din dragoste - vor tfnge-duld, Neugierde brennen, ich bin auf ihn gespannt; vor Liebe brennen || Arde de dorință (de ceva) - ich b renne nach etwas, auf etwas (Akk ), lechze danach; ich brenne (gliihe) vor Verlangen, Begierde C Pokray burn dry and harsh - auch griin Holz brennt endlich, wenn man es mit diirrem ins Feuer brin wo Holz gehauen wird, Spâne căzut; mitgegangen, mitge- domnilor gost fangen, mitgehangen; mit welchen Vogeln man fliegt, mit denen wird man gefangen domnilor m pl nyama - Domnul Dumnezeu - Gott der Herr, unser Herr Gott || Dobriyat uncle gentlemen - der liebe Gott || Dumnezeu! Doamne Doamne! - Himmel Herrgott! Domnule! Herrjemine! du meine Giite!|| Dobr e gentlemen - Gott ist gut, barmherzig || Un domn știe - weifi Gott! der Himmel mag es wissen; das weiB der (liebe) Himmel, Gott || În numele Domnului - în Gottes Na-men || Ia pe Domnul cu tine si - Gott hat ihn zu sich gerufen; er ist aus diesem Leben abberufen worden || Doamne dă-mi ajutor - Gott stehe ihm bei; Gott moge ihn beistehcn, helfen || Da, domnilor, iertați-vă pe Tov! - da sei Gott vor! Da, domnilor ăia! - Gott behiite dichî|| Da, acei domni vii - Gott gebe dir ein langes !xben!|| Doamne, ucide-te! - der Teufel so!l dich holen!|| Cumva le-a dat domnilor - was Gott beschert hatJj Cumva le-a dat domnilor - wie's Gott gegeben hat, be-schieden hat || Dumnezeu să vă binecuvânteze domnilor! - griifi Gott!j| Chul acei domni - dein Wort în Gottes Ohr! moge dich Gott erhoren! eu| Ako dade, ako e advertising gentlemen - wenn (so) Gott will; will's Gott " (colocvial) Knock e friend of the masters - hier weht ein anderer Wind || Unde este toya gentlemen - wenn es nur ginge, moglich wăre!|j Darven gentlemen - der Troster (der Stock), ungebrannte Asche || es gibt Priigel, ich ' verde den Stock tanzen lassen || A nu-i da un corn krav-ului bodliv al domnilor - vizh este plin de baltă || Cineva este zeul procesului și pedepsește, în primul rând, ia mintea, orbește - will Gott einen strafen, so tut er ihm die Augen zu; wen Gott verderben will, den blendet er || Domnul a dat, dar nu în koshara - s-au ajutat singuri, pentru ajutorul domnilor - Gott gibt einem wohl denOchsen, aber nicht bei den Hornern; Gott gibt einem wohl die Kuh, aber nicht den Strick dazu; Gott hilft dem Schiffer, aber rudern mufier; vertrauet Gott, doch haltet euer Pulver trocken; hilf dir selbst, deci hilft dir Gott j| (bibl ) Domnul a dat, maestru a luat - der Herr hat's gegeben, der Herr hat's genommen maestru m - Az sem gospodar tuk - hier bin ich der Herr, ich habe hier zu sagen || Az sm si gospodar - propriul gospodar sm - ich lasse mir von keinem etwas befehlen, ich bin hier zu Hause, ich bin mein eigener Herr, habe keinen iiber mir • Nu lua pe Domnul asupra ta si - ich bin nicht mehr Herr iiber mich bin meiner selbst nicht mehr Herr, kann mich nicht mehr beherrschen, verliere die Herrschaft iiber mich || Gospodar sjm on chuvstvitata, setivata si - ich bin Herr meiner Sinne, Gefiihle || Doamne, asumă situația, situația - ich beherr sche die Situație, die Lage, bin Herr der Lage, beherrsche das Feld, (iibertr ) habe das Heft in der Hand || Că din nou e maestru la poziție - er ist wieder Herr der Lage, ist schon wieder obenauf || Loans poset on the gospodar - die Pose eines Herrschers einnehmen; den grofien Herrn spielen || Pariază Domnul pe el, pe ceva - iiber ihn, etwas Herr werden, sich (Akk ) zum Herrn iiber ihn etwas machen || All-recunoscut gospodar sm - ein unbestrit-tener Herrscher sein || Don't sit mi lord, da mi zapovyadvash - du hast mir nicht zu befehlen; von dir lasse ich mir nichts befehlen; (umg ) ich bin doch nicht dein Schuhputzer || Arată-mi făina pe care o dă Domnul - ihm den Herrn zeigen, den Herrn herauskehren || Alive kato gospodar - als groBer Herr, auf breitem Fufi, mit viei Aufwand leben || Domnilor nu ca in kashchi - die Herrschaft ist nicht zu Hause |j Golem gospodari - die hohen Herren || Cum guvernează, așa dau - • wie der Herr, so's Gescherr; wie der Abt, so die Monche; gleiche Kappen, gleiche Briider; Faule Herren trage Knechte |i (bibl ) Nimeni nu poate sluji pentru doi stăpâni - niemand kann zweien Herren dienen || Toate sunt stăpâne pe cont propriu și stau acasă - jeder ist Herr in seinem eigenen Haus; jeder Hahn ist Konig auf seinem Mist domnule m - Mr edi-koi si, din edn-kade si - Herr soundso, von da und da; der Herr von Dingsda; Herr Dingerich von Dingerichsliausen il Toii e dezgustător, dezgustător, neplăcut, enervant maestru - er ist ein widerlicher, unangeiieh-mer, langweiliger Patron || Jucând role pe domnul important - den grofien Herrn spielen II That e important gentleman - er ist ein Wichtigtuer dominând ch - Dominator vz-glad, fashion, opinion - eine Ansicht, Mode, Meinung ist herrschend, herrscht vor • Vedere dominantă - die herrschende Ansicht gost m Ryadak, oaspete cinstit - cin sel tener, hâufiger Gast, Besucher || That e este un oaspete constant la tyah - er ist ein stăndiger Gast bei ihnen, besucht sie oft, geht bei ihnen aus und eip unerwiinschter Besuch || Ti si welcome guest with us - du bist ein gernge-sehener Gast bei uns;wir sehen dich gern bei uns, du bist uns zu jeder Zeit willkom-men || Oaspeții Ochakwam - Besuch erwar-ten || Reach no guest - w'ir haben Besuch bekommen || Toy mi vine to visit - er kam zu mir auf (zu) Besuch || Tu ești oaspetele meu - du bist mein Gast || Oaspete de mult timp - Besuch, einen Gast, Gâște mitbrin- gazda este gata gen II Imam guests - wir haben Besuch, Gâște Salutări pentru oaspeți - ich gehe auf (zu) Besuch, zu Gast, (umg ) schiebe Besuch, mache bei ihm einen Besuch || Pokanvam pentru oaspeți- ihn zu Gast încărcat, mușcat || I'm sorry, visit si on garata - den Besuch an die Bahn bringen il Visit si otidokha - der Besuch ist fort sich || Bine ați venit oaspeți - einen Gast be-wirten || Fără oaspeți în vizită - ich gehe nicht în Gesellschaft il Oaspeții armeni de dreapta - Hiitten bauen, klebenbleiben ]| Iztarsvam ce pentru oaspeți - hereingeschneit kommen; ihn iiberfallen, bei ihm vorbeikommen, (scherzh ) ihn einmai heimsuchen || Iztarsikha nor ce fără speranță, neochakvano guests - Besuch platzte uns ins Haus, hat uns iiberfallen, kam hereingeschneit || Stay ce sharpening cato pig worms - der Besuch reiBt nicht ab; der eine gibt dem andern die Tiirklinke in die Hand • Jucând ca invitat pe scenă, în teatru - ich trete als Gast auf |i Pentru invitat două zile ca get - pentru oaspeți buni și două zile sa get - invitatul biva nai-mult în trei zile - invitatul și nu chaka pierdută - dreitâgiger Gast eine Last; wenn der Gast am liebsten ist soli er wandern; der Gast ist wie der Fisch: er bleibt nicht lange frisch; den ersten Tag ein Gast, den zweiten eine Last, den dritten stinkt er fast; der Gast soli des Heimgehens nicht vergessen || Nekanen guest, gata de Magare (Kato Magare la iesle) - fara timp un oaspete din Turchins in losh - ungebetener (ungela-dener) Gast ist eine Last (findet keinen Stuhl) l| Bednosttz e losh gost - Armut ist ein schlimmer Gast || Mil guest for sare si abis - ein froher Gast ist niemands Last; guter Gast kommt ungeladen; ein sel-tener Gast fălit nie zur Last || Ca oaspete, so și mlint (takava și chorbata) - wie der Gast, so die Kost; danach die Gâște sind, brăt man die Biickline oaspete, gozba - Nu turyay sol in alien gozba - kiimmere dich nicht um Dinge, die dich nichts angehen; jeder kehre vor sei-ner (eigenen) Tiir ospitalier adj - Gostoprnemna shake - ein gastliches Dach casa || Sm ospitalier - ich bin gastfreundlich, iibe Gastfreundschaft ospitalitate cp - Vă voi oferi ospitalitatea - Gastfreundschaft uben || Mă târăsc departe de ospitalitate până la asta, consumând rău ospitalitatea de la el - seine Gastfreundschaft geniefien, în An-spruch nehmen, mil brauchen || Pot să mă târăsc din ospitalitatea ta? - darf ich Ihre Gastfreundschaft in Anspruch nehmen?|| Refuzul ospitalității - das Gastrecht, die Gastfreundschaft verweigern oaspeți Ch - Invitat la, pe el - bei ihm zu Besuch, zu Gast sein eTea-tart, artist invitat - das Theater gibt ein Gastspiel, gastiert ein Kiinstler tritt als Gast auf, gibt eine Gastrolle pregătirea cap - Cooking Yadene - die Speise (zu) bereiten, das Essen kochen || Gotvya xy-bavo - intestin kochen; ich verstehe gut zu kochen || Nu pot desluși puțin din gotwene - (scherzh ) ich bin durch die Kiiche gelau-fer", verstehe mich wenig auf das Kochen • Pregatirea unei carti pentru tipar - ein Buch druck-fertig machen || Cooking si zimnin - Win-tervorrat einlegen, sich (Akk ) fiir den Winter-ter eindecken il Cooking mu bucuros no-nada - eine freudige Uberraschung fiir ihn haben || Cooking si urocyte - ich mache-meine Aufgaben • Cooking ce and p'tuvam- ich mache, treffe Reisevorbereitungen, rii-ste mich zur Reise, Abreise || Cook ce yes mre - er bereitet sich zum Sterben || Cooking ce for drinking - ich bereite mich fiir (auf) die Priifung, zum Examen vog Ts Cooking ce da poveste, dar corectarea ceva - ich bin, stehe im Begriff etwas zu tun, schicke mich an, etwas zu tun, bin, stehe auf dem Punkt etwas zu tun || Gătit ce și si vvarvya yes izlyaz - ich schicke mich an zu gehen; ich bin im Begriff auszugehen; ich riiste mich zum Gehen, zum Aufbruch • Golems are cooking ce - es bereiten sich grofie Dinge vor, grofie Dinge stehen bevor ]! Cook ce yes wali - es wird bald regnen, es sieht nach Regen aus || Something ce cook - es bereitet sich etwas vor, es ist etwas im Werke; es braut sich etwas zusammen || Știi multe despre cum gătești o masă, cum o gătești - sie wfite genau, welches Schicksal sich ihr bereitete, was ihr bevor-stand, (umg ) was ihr bluhte || Madriyat ce se pregătește din față pentru toată lumea - der kluge Mann băut vor aplicație gata Faceți un pariu - bares Geld, gespartes Geld || Pregătiți drehi (kon-fekiia) - fertige Kleider, Konfektions-kleider, (umg ) Sachen von der Stange || Gata de mâncat pentru o linsă, pentru o lovitură, pentru o palmă, pentru o excursie - ich bin ausgehfertig, reisefer-tig, marschbereit, (scherzh ) gestiefelt und gespornt || Gata de mâncat veche - ich bin schon fertig, așa că weit || Complet gata de mâncat - ich bin fix und fertig || Acela nu este niciodată gata la timp - er ist nie zur Zeit, zur rechten Zeit, rechtzeitig fertig • Cartea este mai gata în curând, nu este gata, nu este gata pentru tipărire - er wird bald mit seinem Buch fertig, sein Buch wird bald fertig sein, ist schon fix und fertig, sein Buch ist druckfertig || Lucrarea este complet gata - die Arbeit ist fix und fertig, ist schon unter grindină gata Dach und Fach, ich bin mit ihr schon fertig |[Toy vinagi ima este gata să răspundă - de exemplu ist rasch mit einer Antwort fertig, ist nie um eine Antwort verlegen il Gata! - fertig! es ist schon so weit!]] Vinaghi este gata! - immer bereit! || Că e winegi este gata, da, sari, da, e liber, da, e raztich, dar ajutor - de exemplu ist immer auf Draht, immer bereit zu helfen ]] Gata pentru orice fel de aventură, pentru orice - er ist zu jedem Aben-teuer, zu aliem bereit; mit dem kann man Pferde stehlen (mausen) || Gata pentru fiecare sacrificiu pentru ea - er ist fiir sie zu jedem Opfer bereit, scheut keine Opfer fiir sie, kein Opfer ist ihm zu groB ftir sie || Gata de mâncat pentru orice altceva, dar nu pentru tova - alles kannst du von mir verlangen, nur das nicht mache mich auf alles gefaBt || Sunt gata să o iau și să o măsor cu el - ich bin bereit meine Krăfte mit ihm zu messen, es mit ihm aufzunehmen • Yam, pregătind un pariu, trăind dintr-un pariu, dintr-un gata - von seinem Kapital, von seinen Ersparnissen, (umg ) von seinem Fette zehren |] Pregătește un pariu forest ce grub - bares Geld zerrinnt unter den Fin- gern • Chakam da mi veni ceva gata, sviknal, a învățat să-l ia gata - ich warte, daB mir die gebratenen Tauben ins Maul (in den Mund) fliegen, daB mir etwas wie eine reife Frucht in den SchoB falit, daB man mir etwas auf dem Prăsen -tierteller entgegenbringt, ich lasse den lie-ben Gott einen guten Mann sein || Lasă-mă să pregătesc ceva - ihm etwas auf dem Prâsentierteller entgegenbringen || Să-l pregătim - ihm etwas vorkauen || Tova mu come ready - das ist ihm wie eine reife Frucht in den SchoB gefallen, war ihm ein gefunden(es) Fressen || Vsichko mu idva gata (fără muncă) - ihm wăchst alles zu; es ist, als ob ihm der Wind alles zu-wehte; alles fliegt ihm an, kommt ihm an-geflogen || Nimic nu este gata - von selbst kommt nichts; die gebratenen Tauben fliegen einem nicht ins Maul; (arh ) die Krippe kommt nicht zum Ochsen; keine Briih' ohne Miih' || Ce este popovo, atunci e gata - was dem Popen gehort, das steht bereit gata m , gotovanka f - Că e golyam este gata, t e golyama este gata - de exemplu (sie) ist sehr bequem, entzieht sich immer der Arbeit, geht der Arbeit aus dem Wege, macht es sich behaglich (bequem), pflegt der Ruhe, lăfit die anderen fiir sich arbeiten driickt sich vor (von) jeder Arbeit, ist ein Druckeberger, Faulpelz, Faultier, Nichts-tuer, ist arbeitsscheu, wartet, daB ihm (ihr) die gebratenen Tauben ins Maul fliegen, lâBt Gott einen guten |] bronz, gata - der Nichtstuer; domnul baron von Habenichts gata făcută adj - Conducerea unei burtici Gotovan - ein Drohnendasein, ein Schmarotzer-leben, ein bequemes Leben fiihren pregătire - Aceea exprimă disponibilitatea de a veni cu mine, dar ajută-mă - er erbot sich mit mir zu gehen, erklârte sich bereit, mir zu helfen ]| Cu promptitudine - gem, be-reitwillig, mit Bereitschaft, aus willigem Herzen, von Herzen gern |l Stând în abatorul pregătirii - in voller Kampfbereit-schaft sein, stehen kampfbereit sein grabvam, grabna ch - Grabvam pushkata, orzhieto - nach der Flinte, nach dem Ge-wehr greifen, das Gewehr ergreifen, zu den Waffen greifen || Grabvam momiche, maiden-ka - ein Mădchen entfiihren • Grabvam mu ceva sub nas, din oboseală - ihm etwas vor der Nașe wegschnappen, wegfischen, ihm etwas wegfressen, den Bissen vom Munde nehmen • Muzikata megrabna -die Mu-sik riB mich mit; ich war von der Musik hin-gerissen || (colocvial) Grabnahme ce, that otidoh-me there - wir machten uns auf die Beine und gingen hin m jaf - Trăiește, ținându-l de jaf - -vom Raub leben, sich (Akk ) vom Raub ernâhren tâlhar m - Tâlharul poporului - der Volksausbeuter jaf adj - Pasăre grebla - der Raubvogel || Rake chowek - ein raff-gieriger, raffiger Mensch, Pliinderer || Ești o greblă a unui kato evrak, o pasăre - vezi o vrană jefuind ch - Jefuirea oamenilor, a populației - das Volk, die Bevdlkerung auspliindern, ausrauben, berauben, bestehlen ]| Jefuirea canalelor (a depozita ce) - hamstern || Tâlhărie cu lăcomie (cadavre) pariu - Geld raffen grad m - Golemnyat, malkiyat grad - die groBe, kleine Stadt, die GroB-, Kleinstadt || A adormit, ațipit, confuz, plictisitor, provincial gradche - ein verschlafenes, vertrâumtes, vergessenes, verlorenes, ab-gelegenes, langweilges (Provinz-)Stădtchen, Nest, ein lauschiger Winkel || Orașul principal din Bulgaria și Sofia - die Hauptstadt, die Metropole Bulgariens este Sofia || (colocvial) Paris e skyp city - Paris ist teuer, (fig ) ein teures, heiBes Pflaster [| Locuind în peri-fernyata (în suburbii), în centru, departe de iadul de pe oraș - am Rande der Stadt, im Zentrum, in der Mitte, auBerhalb der Stadt wohnen || Otivam vn din cetate - ich gehe, fahre hinaus, ins Griine, aufs Land || Gradoveisela - Stadt und Land || De la grindină la grindină - von Stadt zu Stadt || Chora din grindina - Menschen, Leute aus der Stadt, Stadtmenschen, Stâdter || Presell you ce in the city - in die Stadt ziehen || Dupa tine, o sa fac ce golemia hail - ip \n grindină civilă der GroBstadt untertauchen • Oraș întemeietor, recompensator, izdigam-eine Stadt griin-den, aufbauen || Vom cuceri, vom cuceri, vom cuceri orașul - eine Stadt einnehmen, besetzen || Tseliyat hail vorbește pentru tova - tova e veche subiect, subiect de conversație, e devenit proprietate intenționat I hail - die ganze Stadt spricht davon, es ist schon (zum) Stadtgesprăch geworden; (umg ) die Spat-zen pfeiten es schon von allen Dăchern || Grindină peste el - ich baue Hâuser auf ihn |l Bucură grindină, trăda - Hunger kennt kein Gebot || Curajul grindina este învinsă - keck hoit die Braut weg deg m pl nyama - Wali, pada, bie hail - es hagelt, es hagelt SchloBen; SchloBen căzut nieder || Walese hail kato nuts, eggs - es hagelte groBe SchloBen || Sow ca ochukani, a suferit de grindină - die Saaten, die Kronfelder haben vom Ha-gel gelitten, sind verhagelt • Izsipva ce hail from Kurshumi, strike - ein Hagel von Geschossen, von Hieben, Schlăgen pras-selte hernieder || Varhu tah ce out of hail from grenades - die Granaten (Geschosse) hagelten auf sie eip wiirfen, Drohungen, Schimpfworten prasselte auf ihn nieder || Potse lee kato grad - der Schweifi flieBt în Stromen • (colocvial, dial ) Golyam hail sm - ich bin ein ReiB-teufel-l! Gradt bee nared - der Hagel verschont niemand grad adj - Gradient maternals, elements - die Baumaterialien, Baustoffe, Bauelemente il Gradive criticism - auf-bauende Kritik || Piatra gradient pentru cineva este sfântă fără război - ein Baustein zu einer Welt ohne Krieg grindină - Grindină lui Zelenchuk - der Gemuse-, Nutzgarten, die Gemfisegârt-pegeі Z Grindină zoologică, botanică - der Zoo, ein zoologischer, botanischer Garten, der Tiegragk • Tova ca pietre în spălarea grindinii - das zielt auf mich ab, ist wohl auf mich gemiinzt, ist ein Stich auf mich, geht auf mich, ist eine Anspielung auf mich; der Hieb gilt mir, es war an meine Adresse gerichtet; damit war ich gemeint gradinar m - Vzemam, cap de capră, magareto pentru gradinar, corectând maga-reto gradinar - vezi volk oraș adj - Populația urbană - die stădtische Bevolkerung, die Stădter || Zidul orașului - die Stadtmauer || Burta orașului - das stădtische Leben, Stadt-ІeLep C Oraș chedo sm -ein Stadtkind sein ! bulgară-ngm frazeologică geworden, ist stadtbekannt, die ganze Stadt spricht davon; (umg ) die Spatzen pfeifen es von allen Dăchern gradul m (lat ) - Grade Pet deasupra, sub zero e - es sind fiinf Grad ( °) iiber, unter Nuli || La de grade deasupra, sub nulata - bei Grad iiber, unter Nuli, bei Grad Wârme, Kâlte || Termometru care scade sub zero grade - das Thermometer-ter fălit unter Nuli (Grad) || La de grade nord, lățimea este de Grad nordlicher Breite || Ъгл de la de grade - ein Winkel von Grad || După grad - nach Graden, gradweise, stufenweise, gradual, graduell || Zavartam ce de grade - vezi Zavartam • (colocvial) Idvam per grad - ich trinke mir einen Schwips, Spitz an || Grad mic cm - ich bin etwas angesăuselt, angeheitert, leicht be-schwipst, habe einen Schwips (Spitz, Rausch) habe einen weg, einen klein, bin halb sieben, habe etwas, einen in der Kgope hat einen weg, einen Krone, hat einen zu viei, einen tiber den Durst getrunken, ist im Tee, hat tiichtig einge-heizt, ist angesăuselt, angeheitert, hat ein biBchen zu tief ins Glas geguckt | la zero grade - die Stimmung sank auf den Nullpunkt ab, wurde flau grindină - Asking ce a hail - ein Hagelwetter zieht herauf, ist im Anzug grindină ch - Gradya kashta, cheshma, bridge - ein Haus, einen Brunnen, eine Briicke bauen • Grading socialism- den Sozia-lismus aufbauen || Gradya pretsenkata si verhu - proprietatea observației - ich griinde mein Urteil auf eigene Beobachtungen | Gradya pe sol de granit, pe pyask - au Felsen, auf festen Boden, auf Sand bauen | Absolvent, speranţă pentru el, pentru ceva - ich setze meine Hoffnungen auf ihn, auf etwas (Akk ) || Haling over him - haling over him - ich baue auf ihn, baue Hâuser auf ihn || Gradya vrhu kasmeta si, fericirea este si - ich baue auf mein gutes Gliick cetăţean m - Onorabil, cetăţean luminos (cetăţean al lumii) - der Ehren-, Weltbiirger, der Kosmopolit civil adj - Civil dre-hi - stădtische Kleidung, stădtische Klei-der || Proces civil, proces - der Zi-vilprozeB, biirgerlicher Rechtsstreit; die ziviirechtliche Klage || Drept civil - das Biirger-, Zivilrecht || Războiul Civil - der Burgerkrieg || Cuvânt civil - der Biirgerstand || Conștiința civică - biirgerliehes BewuBtsein (| Datorie civică - die Biirgerpflicht • Căsătoria civilă - eine standesamtliche Ehe (Zivilehe) schlieBen || frontieră civică Lishavam din drepturile civile - ihm die Biirgerrechte, biirgerlichen Ehrenrechte ab-erkennen || Îmi protejez drepturile civile - ihm die biirgerlichen Ehrenrechte wieder zuerkennen cetățenie - Să-ți dăm cetățenia - zum Biirger machen, die Staats-biirgerschaft verleihen || Obținut, dobi-you cetățenie - das Biirgerrecht, das Heimatrecht, die Staatsbiirgerschaft erwerben; sich (Akk ) einbiirgern || Străduiți-vă pentru cetățenia în literatură - sich (Akk ) in der Literatur einbiirgern || Multe gânduri străine ca au terminat cetățenia cu noi - viele Fremdworter haben sich (sind) bei uns, in unserer Sprache, einge-biirgert cetăţenie cp - Am câștigat dreptul la cetățenie - vezi într-un munte trakam, grakvam, grakna ch - Amenințător de minciuni grakat - unheilverkiindend krâch-zen die Krâhen, die Raben Alle hackten auf mich ein, auf mir herum gram m (rp ) - Nyama per gram de respect, ambiție - er hat kein Gran, keinen Tropfen Ehrgefiihl, Ehrgeiz, er hat keinen Funken Ehrgefiihl, Ehrgeiz im Leibe || Nu strica nimic (pe) un gram din propriul sens, din propria ta valoare - etwas veri iert gar nichts von seiner Bedeutung, von seinem Wert, es bleibt in seiner Wurde gramada - O grămadă de cărți, mesageri, corespondență - ein StoB, Stapel Bflcher, Zei-tungen, Akten gramatical adj - Imamul este un mare succes - ich habe einen Riesenerfolg || Tova ima este de mare importanță - das hat eine un-geheuere, "sehr grofie Bedeutung, eine Bedeutung, die kaum zu iibersehen ist || Ima este de mare diferență - es besteht ein unge-heuerer, riesengrofier Unterschied, ein Rie-senunterschied ia o dimensiune uriașă - etwas nimmt Riesenausmafie, un-geheuere Ausmafie an, wâchst ins Uner-mefiliche gramatică (gr ) - Păcatul, omisiunea, păcatul tovarășului în raport cu gramatica - das ist ein Verstofi gegen die Grammatik gramatical adj - Analiză gramaticală, analiză în proverbe - die Satzanalyse, die Zerlegung, die Auflosung des Satzes, die Satzzergliederung || Corectarea unui păcat gramatical - einen grammati-schen Fehler machen, begehen; gegen die Grammatik verstoBen • Corect din punct de vedere gramatical, corect - grammatikalisch, gramma-tisch richtig, korrekt literat adj - Literate e - er ist schreibkundig, kann lesen und schreiben, schreibt richtig, driickt sich richtig, korrekt aus || Cunoștințe politice - po- litsch gebildet || Muncă competentă - eine tadellose, fehlerlose Arbeit || Scris corect - richtig, korrekt geschrieben gramofon m (rp ) - Pornirea gramofonului - das Grammophon, den Plattenspieler spielen lassen, einschalten || Spiramul rpa-mofonului - das Grammophon, den Plattenspieler anhalten, ausschalten || Limacurile de gramofon sunt plate pe gramofon - eine Platte auflegen || Scriu acul pe gramofon - eine Grammophonnadel einspan-nen, einstecken gramofon adj - Înregistrări pe platforma de gramofon - etwas auf die Platte aufneh-men, eine Grammophonaufnahme machen grenadă (it ) - Rychna, grenadă puternic explozivă - die Hand-, Sprenggranate || Gra-natata se prsva, incapatanat - die Granate platzt krepiert, schlagt ein • (colocvial) Ticham kato shot grenade - wie ein Wiesel, wie ein geolter Blitz rennen grandoman m - Golyam grandoman e - er ist direkt grofienwahnsinnig, leidet an Grdfienwahn, spielt den grofien Mann, er ist ein Hochmutsnarr, ein Renommist margine adj - Ulei Granivo - Ran-zige Unt granit m - Tvarda kato granit vyara - ein felsenfester Glaube granit adj - Imam granit testament - einen felsenharten Willen haben Granita - Pe frontieră - an der Grenze || Încălcarea frontierei - die Grenze verletzen [| Am depus cereri pentru extindere la graniță - Grenz-forderungen stellen || Frontiera din spate - im Ausland, jenseits der Grenze, iiber der Grenze || (Pre) minavam border - die Grenze iiberschreiten, passieren |] Byagham back border - iiber die Grenze gehen, die Grenze iiberschreiten || Oddavna e prehvar-lil borderata - er ist schon lângst iiber die (der) Grenze || Râul formează o graniță naturală - der Flufi bildet eine na-tiirliche Grenze || Limita satului minava prez, ilaninata, de-a lungul crestei pe plani-nata, spatele muntelui - die Grenze verlăuft quer durch das Dorf, auf dem Gebirgskamm jenseits des Waldes Definiți, izprevyam, modificări ale graniței - die Grenze fest-setzen, berichtigen, veggііskep T Întărirea graniței - die Grenze befestigen, sichern || Pazya, pazind granița - die Grenze schitzen || Locuind, aproape de graniță - an der Grenze, nahe der Grenze wohnen e (iibertr ) Spasvam, observarea graniței - die Grenze en-halten, wahren, beobachten || Taglia frontieră - eine Grenze ziehen || Opriți, spargeți granița - die Grenze uber-schreiten || Dzharzha ce, mutarea ce în granițele necesare pentru decență - ich halte mich in den Grenzen des Schicklichen || Dzharzha iată la granița temperată - ich halte mich in măBigen Grenzen || În raport cu el, vinaghiul spazal avea nevoie de o hotar (distanță) - ihm gegeniiber habe ich stets die Grenzen gewahrt, die Distanz aufrechterhalten || Prekhvarlyam, nadkhvar-lyam, preminavam, minavami, sbaryam fiecare graniță, fără a recunoaște nicio graniță - jedes MaV iiberschreiten, keine Grenzen an-erkennen, alle Schranken durchbrechen, niederreiBen; (umg ) iiber die Schnur, iiber die Strânge hauen || Tova veche nadhvarlya, minava fiecare graniță (la calomnie), nadhvarlya borderata este permisă - das iiberschreitet, iibersteigt jede Grenze, alle Grenzen, die Grenzen des Ertrâglichen, geht zu weit, geht bis an die (iber die) Grenze des Erlaubten, (um ) iiber die Hut-schnur, iiber die Puppen, iiber das Bohnen-lied; das ist unerhort |] Tova veche ima frontiere! - (umg ) da hort doch Verschiedenes, die Gemiitlichkeit auf, das schlâgt dem FaB den Boden aus, geht schon zu weit! || Alles muB seine Grenzen haben, alles hat einmal seine Grenzen || Și tarpenieto ima graniță! - auch meine Geduld hat ihre Grenzen, ist nicht ohne Grenzen, hat bald ihre Grenzen erreicht!|| În curând granița va trece în acest loc - bald gіv ihm die Geduld, bald war er am Ende seiner Geduld || Stigam la graniță pentru ceva - an die Grenze von etwas gelangen || Cel care nu cunoaște granița, granița este de exemplu kennt (weiB) keine Grenzen || Bucuria de a nu cunoaște granițe - meine Freude kennt keine Grenzen, Schranken || Să punem limite pe ceva - einer Sache Grenzen setzen, ziehen || Să-l punem în marginile drepte - ihn in seine Grenzen, Schranken verweisen || Fiecare lucru este propria mea graniță naturală - alles hat seine natiirlichen Grenzen; es ist dafiir gesorgt, daB die Bâume nicht in den Himmel wachsen mărginind - La nord, Bulgaria se învecinează cu România, cu Dunav - Bulgarien grenzt im Norden an Rumânien, wird im Norden von der Donau begrenzt || Kashtata la marginea pietrelor de grindină - das Haus stofit, grenzt an den Garten (an) || Tova se învecinează cu (c) nebunie, ludost, prostie, nerușinare - das grenzt an Wahnsinn, an Dummheit, an Unverschămtheit limitat adj - Trupe de frontieră - der Grenzschutz, die Grenzsoldaten, die Grenzer || Populație de hotar - die Grenz-bevolkerung-U Linie de hotar - die Grenzlinie || Incidentul la graniță este der Grenzzwischenfall grabav adj - Grapav pat - ein un-ebener, rauher, holpriger Weg || Piele Grapava - rauhe Haut j] Grapavi ryce - mărginind păcatul rauhe Hande || Grapav Steel - holpriger Stil grapavina - Voi smulge grapavini - die Unebenheiten glâtten gratis adv (lat ) - Vlizam gratis - freien Eintritt haben, ohne Eintrittskarte, mit Freikarte, (umg ) fiir naB hineingehen || Ruling some gratis - etwas umsonst, un-entgeltlich tun | Tova e just gratis - das ist ja geschenkt, das kostet kein Geld!|] Tova da not mi e gratis? - das ist mir doch nicht geschenkt, das habe ich auch nicht umsonst! rpax m - Obarkvam grah și o lacrimă la un loc - alles durcheinander bringen es liegt wie Kraut und Riiben da canotaj ch - Canotaj (kusam) chorbata - die Suppe loffeln || Canotaj cu un vâsletor, cu o lopată, vâsle - ascultă, nepoliticos || Apă de vâslă de la oaie, din cafea, din rekat, din izvo-ra - mit der Hand, mit dem Eimer aus dem, in dem FluB, aus der Quelle Schopfen e Sestezawame ce in fucking - um die Wette rudern pieptene m - Guest Greben - dichter, en-ger Kamm j | Pieptănat pe plan, pe vlni, pe bucle - der Gebirgs-, Wellen-, Hahnen-kamm || Resha si mow with combs - ich kâmme mir das Haar, fahre mir mit dem Kamm durchs Naag alles mit gleicher Eile, iiber eine Eile messen; alles in einen Topf werfen, auf einen Haufen werfen || Koito si ima brada, toi si ima (tarsn) n comb - see brada canotaj cf - Pipwam healthy rowing - (umg ) ich lege mich in die Ruder, in die Riemen || Zahvarlyam canotaj - die Flinte ins Korn werfen greda - (bibl ) Văd un slamkat într-un ochi străin, dar nu văd un gredat în felul meu - den Balken im eigenen Auge nicht ge-wahr werden, aber den Splitter im fremden sehen păcătos adj - Burta păcătoasă - siindhaftes Leben, das Siindenleben || Gânduri păcătoase, dorințe - siindhafte Ge-danken, Wiinsche căderea cp - Căderea în păcat pe parvia chovek - der (Siinden-) Fall des er-sten Menschen păcatul - Sin e - es ist eine Siinde (und Schande) || Păcatul este încă de a fi - es wâre eine Siinde, ich wiirde eine Siinde begehen păcătuind ch - Gresesti! - du irrst dich! du bist im Unrecht! da bist du im Irrtum! || Păcătuiești mult! - du irrst dich sehr! da bist du gewaltig im Irrtum, befindest dich im Irrtum, hast dich gewaltig verrechnet! păcătos păcătos (umg ) da bist du auf dem Holzwege! da bist du aber auf dem falschen Dampfer! da brennst du dich!]| D decide sh v tova! - du irrst dich darin • Sin, kato not follow your - du machst einen Fehler, daB du nicht studierst || Sin, ako mislish, che - du gehst fehl, wenn du denkst, dafi || Păcătuirea în raport cu ceva - ich siindige gegen etwas (Akk ), versiindige mich an etwas (Akk ) păcătos adj - Omul păcătos - ein Siinder, ein siindhafter, siindiger Mensch || Suflet păcătos - eine arme Seele • Corect si sinful judgment - ich mache eine fal-sche Rechnung, verrechne mich || (colocvial) Tova struva sin bet - das hat ein Siindengeld gekostet, war siindhaft teuer, siindteuer || Măturarea e este păcătoasă - die Rechnung ist falsch, irrig || Tova e este păcătos - das ist falsch ca în - Păcat enervant, neplăcut - ein schnoder Irrtum || Un păcat cu go-lemi după aceea - ein folgenschwerer Fehler, Irrtum || Păcat delicios, fatal, de neiertat - ein verhăngnisvoller, un-verzeihlicher Fehler, Irrtum || Bezbray, tsyal kup, khnlyadi sins, tsyala gmezh din păcate - eine Unmasse, Unmenge Fehler || Gmzhi din păcate (sheg tatăl clanului) - es wimmelt von Fehlern, (umg ) Schnitzern • Păcat (la telefon)! - fals verb-den! Sie haben falsch gewăhlt!|| Sin tipărit, scris - ein Druck-, Recht-schreibungsfehler, orthographischer Fehler |l Drept, păcat pervertit - einen Fehler machen, begehen; (umg ) einen Bock schieBen, daneben hauen, sich verhauen j| Corectarea păcatului lui Jezikov - ich versprecne mich, mache einen Schnitzer ich begehe einen Schreibfehler, verschreibe mich |] Corectarea unui păcat când cântați la pian - ich vegehe-greife mich auf dem Klavier, greife falsch, daneben, mache einen Patzer || Corectarea unui păcat când scrieți pe o mașină de scris - ich vergreife mich auf der Schreibmaschine, tippe daneben, mache einen Tippfehler, vertippe mich || Corectarea unui păcat la țesut - ich pudele, schiefie einen Pudel || Îndreptarea multor păcate atunci când (c) traducerea, din calcul, într-o măturare - in (bei) einer Obersetzung, in der Rechnung viele Fehler machen; sich (Akk )verrechnen || În traducerea ima, păcate nepoliticoase, sa permită unele păcate nepoliticoase - der Obersetzer hat in der Obersetzung mehrre schwere Bocke geschos-sen || Toleranțele sunt un păcat grav - einen schweren Fehler, ein schweres Versehen zu-lassen || Să lăsăm păcatele greșite, omisiunile păcatelor din cele neînțelese - Fehler stehenlasseu, iibersehen || Spazvam si right- iată la păcate - Fehler vorbehalten || Fall into sin - in einen Fehler, Irr-tum verfallen, einen Fehler begehen; sich (Akk ) irren || Imash este un păcat! - du irrst dich, bist im Irrtum; (umg ) du bist auf dem Holzwege, du sitzt auf dem falschen Dampfer, bist falsch gewickelt || Tryabva da e este un păcat păcătos Namiram, Izravya, otkrivam, iztakvam sin - einen Fehler finden, aufdecken, auf einen Fehler hin-weisen || I stole ce e, stole ce e a sin in a sweep - in die Rechnung hat sich ein Fehler eingeschlichen || Să reparăm, korigiram este un păcat - den Fehler kor-rigieren, verbessern, berichtigen || O reparăm, o reparăm, vom repara păcătosul - den Irrtum, den Fehler berichtigen, wieder gutmachen, richtigstellen || Pentru gunoiul greskat - den Fehler vertuschen || Răspuns pentru un păcat - fiir einen Fehler gerâdestehen, einstehen || Îndepărtați păcătoșii - die Fehler beseitigen, (umg ) reinen Tisch, reine Bahn, reine Wirtschaft machen || Okazva ce, che e sin - es erwies sich, es stellte sich heraus, daB ein Irrtum vorlag, dafi es ein Fehler war • Prpznavam sinner si - ich bekenne meinen Fehler (Irrtum), ich gebe ihn zu || Scuze pentru păcătos si - ich bedaure meinen Fehler; me'n Irr-tum tut mir weh || Cunoașterea păcătosului si - ich sehe meinen Fehler (Irrtum) eip Ts O'rsvam ce din sin (losh navik) - einen Fehler ablegen j| Toy ima taya sin - er hat diesen Fehler (ap sich) || Mantale pentru, mântuirea păcătoșilor si - den Fehler biifien, bezahlen miissen || Învățătura ce de a păcătui pe altul - aus den Fehlern der anderen lernen, eine Lehre ziehen || Greshkite teach - Schaden macht klug; was versehrt, das lehrt; anderer Fehler sind gute Lehrer [| Toate acestea ima, păcatele tale (deficiențele) - jeder hat seine Fehler; wer keine Fehler hat, muB im Grabe liegen; wir alle haben unsere Fehler; kein Mensch ist ohne Fehler || Despre păcatul lui ima și prosh-ka - fiir jedes Vergehen gibt es auch Ver-geben păcătos m - Păcătosul s-a pocăit - ein reuiger, zerknirschter, buBfertiger Siinder || La avanposturi, am să mă pocăiesc înaintea lui, păcătosul se pocăiește - wie ein reuiger Siinder vor ihn treten || Mergând îmbrăcat cu kato pocăit păcătos vvv vlasennitsa - în Sack und Asche Bufie tun || Golyam, vindecat, păcătosul sălbatic e - er ist ein groBer, hart-gesottener Siinder hernie de încălzire încălzire ch - Slantseto warmer - die Sonne scheint ll Mesechinata warmer - der Mond scheint || Pechkata warmer - der Ofen wărmt e Warming up on the peccata - ich wărme mich am Ofen || Warming ce on the sun - ich wărme mich an der Sonne, sonne mich O Warming ce on the moon - ich wărme micn am kal-ten Ofen || Turistii si apa mai calda - Wasser aufsetzen • Warming ce pe o placă de la minalata si glory - ich zehre von meinem Ruhm • (colocvial) Tova este puțin mai caldă - das hilft mir wenig, damit ist es mir weniggedient |J Cât de cald este tova? a fost habe ich davon?|| Ne megre tova - damit ist mir nicht gedient, davon habe ich nichts; (umg ) das macht den Kohl, die Suppe nicht fett, es niitzt nichts ciuperca - Tezhki, mchitelni, potis-kaschi ciuperci - schwere, quălende, druk-kende Sorgen || Hernie neagră - schwarze, schwere, finstere, triibe Sorgen || Grizhat for food - die Sorge fiir, um das tăg-liche Brot || Grizhat pentru o persoană - die Fiirsorge fiir den Menschen || Baschinsky grizhi - văterliche Fiirsorge || Social grigi - soziale Fiirsorge, das Fiirsorge-amt || Primirea de asistență din partea asistenței sociale- ich bin in der Fiirsorge, bekomme Fiir-sorgeunterstiitzung, Fiirsorge, werde vom Fiirsorgeamt unterstiitzt || Că e hernia eternă, permanentă asupra părinților si - er ist das Sorgenkind seiner EIegp Ts Izn-nen dintr-o burtă hernie - ein sorgenvolles, sorgenschweres Leben || One Grizha a little - eine Sorge weniger || Tova e lasta mi, nai-malkata mi, nai-dreb-nata mi grizha - das soli mein geringster, kleinster Kummer sein || Parvata mi, nai-golyamata mi grizha fi yes seeing how to govern that - meine erste (grofite) Sorge war, nach ihm zu sehen • Imam grizhi - ich habe Sorgen, Kummer || Imam al familiei Grizhi - ich habe Kummer mit meiner Familie, meine Familie macht mir Sorgen || Hernii Nyamam, fără hernii, fără tot felul de hernii, ich bin ohne Sorgen, frei von Sorgen, aller Sorgen ledig, los, bin sorglos || A trăi fără hernie - sorglos, ohne Sorgen, Kummer, in gesicherten Verhătlnissen, frei wie der Vpgel in der Luft leben • Take a grub for nrgo, for something - vizh bera T tova e my grub, az schemu bera grizhata - das ist meine Sorge, lafi das meine Sorge sein, ich werde dafiir sorgen, Sorge tragen; die Sorge dafiir werde ich dir abnehmen || Nu luați ciuperca, luați ciuperca pentru tov! - laB das meine Sorge sein, darum sei unbekiimmert, unbesorgt!|| Tova nu este grizha ta, yama, așa că ia-ți grizha pentru tova! - das ist nicht deine Sache! bekiimmere dich nicht darum! das geht dich nichts an! kummere dich um dich selbst! • Vzemam grizhat for something - ich iibernehme die Sorge dafiir, trage Sorge, Vorsorge dafiir, kummere mich darum || O să-ți dau o durere bună pentru ceva - ich mache mir iiber etwas (Akk ) Gedanken, um, wegen etwas Sorgen || Szdavam si superfluous, in vanin, inutile hernias - ich mache mir unnotige Sorgen, miiBige Gedanken || Nu sta jos și zdrobiți-vă grizzle pentru tov! -mache dir dariiber, deswegen keine Kopfschmerzen, keine Sorgen darum || Giving Mu a Grieve - ich mache, bereite ihm Kummer, Sorgen, mache ihm zu schaffen, versetze ihn in Sorgen |] viei Sorgen und Miihe damit gehabt, darauf verwendet • Po-Tiskat me, tegnat on strangled mittens of ciupers - schwere Sorgen bedriicken mich, mein Herz, lasten auf meiner Seele, auf mir || Hernia ca teeki s-a repezit - ich habe schwere Sorgen, grossen Kummer || O mulțime de ciuperci ce cruste pe capetele lui mi - die Sorgen schlagen iiber mir, iiber meinem Kopf zusammen, ich weiB vor Sorgen nicht aus noch ein || Sipvam ce, pe moarte, ailing you ce, ce bătrâne, albindu-mi capul de o hernie - ich komme in Sorgen um; sorge mich zu Tode, krank, alt, werde vor Sorge krank, alt, grau || Nu scăpa de hernie pentru el - laB dir keinegrauen Haare iiber ihn wachsen || Strânsă din toate colțurile țării, de orice fel de hernie, nu și-a putut lăsa capul să intre, ci a privit printr-o hernie - die Sorgen bedriicken mich von allen Seiten, drohen mich zu erdriicken, driicken mich zu Boden; ich habe den Kopf voller Sorgen, komme aus den Sorgen nicht heraus |] I can't, yes, ce nicht los || Lasă-mă să plec, ia-l, îndurera-l, lasă-l să plece de la mâhnire - die Sorgen verscheuchen, vertreiben, vergessen, abschiitteln || Otar-you ce from thai hryvnia, repulsed thy hryvnia veche - diese Sorge bin (ware) ich los, habe sie schon hinter mir, im Riicken • (colocvial) Nu plângeți pentru tov, pentru el - ich kehre mich nicht daran, an ihn; er kiimmert mich wenig, schert mich gar nicht, nicht im ge-ringsten || (iron ) A lot (small) of grizha for tov - ich kiimmere mich viei darum, ich frage viei danach, schere mich den Henker (den Teufel, den Kuckuck) darum; das soli mich nicht kummern, das wird mir wenig Kummer machen; dariiber werde ich mir wenig Kummer machen, ich mache mir nicht viei daraus; ich mache mir nichts daraus grizha acest sicriu schert sich den Henker um dich, um das Gerede der Leute || Kakvo me grizha for tov - was schert mich, kummert mich das? a fost geht mich das an? das geht mich nichts an • Îi voi pune golemii grizzlelor, îl voi proteja cu golemii grizzlelor - ihn pflegen und hegen, ihn zărtlich umhegen || Să dăm copiilor un mamelon, să verificăm dacă există un mamelon - ein Kind seiner Fiir-sorge anvertrauen || Malki detsa - mic grizhi, golem detsa - golem grizhi - kleine Kinder, kleine Sorgen, groBe Kin-der, groBe Sorgen || Grease prematurely (o person), grieve your belly - Kummer macht alt vor den Jahren; Sorge macht graues Haar und alert ohne Jahr; viei Sorge verkiirzt das Leben || O mulțime de pariuri - o mulțime de ciuperci - je mehr Geld, je mehr Sorgen hernie ce ch - Grizha ce pentru ceva, pentru el - ich sorge fur etwas, fiir ihn || Grizha ce pentru domakinstvoto, pentru kashchat - den Haushalt, die Wirtschaft, das Haus besor-gen || Grizha ce pentru o zecime, pentru că le-a luat-o - fiir die 'jnder, fiir inie Erziehungsorgen || Grizha ce pentru extravaganţa lui si - ich sorge fur mein ÂuBeres, p oe mein ĂuBe-res || That ce hernia in sine;-a to yourself si, for the interest of si - ex sorgt nur fiir sich, ist nur fiir (um) sich selbst besorgt sorgt nur fiir seinen Vorteil, ist nur anf seinen Vorteil be-dacht || Asta nu ce grivna pentru nimic - er kummert sich um nichts, sorgt, interessiert sich fiir nichts || Bee a scuturat da ce Grizhish mai mult pentru ea - du soli test dich mehr um sie kiimmern, mehr fiir sie sorgen seine Gesundheit • Nu plânge după tov! - kiimmere dich nicht darum, mach dir keine Gedanken dariiber, mach dir deswegen keine Kopfschmerzen, sei unbe-sorgt, unbekiimmert darum!|| Totuși, da ce grizhi pentru munca ta! - kummere dich nur um dich selbst, um deine eigenen Angelegen-heiten, nicht um Dinge, die dich nichts an-gehen; ei i jeder kehre vor seiner Tiir! grivne adj - Grizhliv bascha - ein sorgsamer, umsichtiger, fiirsorglicher Vater • To izp'lnyavam, izpipvam grimly work - eine Arbeit mit groBer Sorgfalt, sehr sorgfâltig, gewissenhaft ausfiihren, groBe Sorgfalt darauf (Akk ) verwenden grizza ch - Grisa Kokal - an einem Knochen (einen Knochen) nagen || Grisa syn noctite, sorry - die Nagel, an den Năgeln, Fingern kaiep Griza are sweet, chocolate - Gebâck, Schokolade knabbern || Tya all tryabva da grize ceva - sie muB immer etwas zu knabbern (naschen) haben meiner Gesundheit || Ceva mai puțin înspăimântător din-vtre - Gram, Kummer nagt an mir an meiner Gesundheit || M'ka me grise-der Kummer nagt mir das Herz ab || Scrub grise sirceto mi - Kummer, Gram nagt an meinem Herzen || Grise go svesta - er hat Gewissenbisse || Grisat of the mind - Zweifel nagen, fressen an mir makeup m (fr) - Slug makeup - Schminke auflegen, auftragen, sich (Akk ) schminken, malen grimasă (fr ) - Grimasă dureroasă, disprețuitoare - ein schmerzlicher, ver-ăchtlicher Gesichtsausdruck || Corectarea gri-masi - Grimassen (Gesichter, umg Frat-zen) machen, schneiden; Grimassen, Gesichter ziehen; ein Gesicht, (umg ) einen Flunsch ziehen || Corectarea grimasei kato lud, slud-nichav, smakhnat - sich (Akk ) wie ein Wahn-sinniger gebârden machiaj cap vezi machiajul green m (fr ) - (colocvial) Grab me, catch me grip - grab flu - sich (D ) die Grippe holen, die Grippe erwischt mich; die Grippe bekommen, an der Grippe er-kranken || Bolnav de gripă - ich habe die Grippe, habe mir die Grippe geholt, bin grippekrank sicriu m - Sicriul lui Dumnezeu - das heilige Grab || Otivam pe sicriul lui Dumnezeu - das heilige Grab besuchenJ Sicriu pe un războinic neștiutor - das Grab des unbekannten Solda-ten || Sicriul pe padnalite prez warata - das Gefallenendenkmal, das Kriegsdenk-mal, Kriegerehrenmal il Sicriu rece, rece - das kiihle Grab || Presen coffin - ein frisches Grab || Sicriul este deschis, deschis, doar săpat - das offene, frisch aus-gehobene Grab || Sicriul Izkopavam - ein Grab ausheben, schaufeln || Coborârea chivotului în sicriu - den Sârg hinunterlassen || L-am pus în sicriu - ihn ins Grab legen, ihn beisetzen || Zaryava, zaryav cu un sicriu de lopată - das Grab zuschaufeln, zuschiitten || Să punem, plantă înflorită pe sicriu - Blumen auf das Grab legen, pflanzen, das Grab mit Blumen bepflanzen || Grizha ce pentru sicriu - das Grab pflegen || Lasă-mă să las sicriul pustiu, și furtuna și imaginea din furtună - das Grab verwildern, von Un-kraut iiberwuchern iassen * (prev ) Ha pescuind sicriul sm - ich stehe am Rande des Grabes |] Dokarva, te aduc la sicriu - praștii prematur în sicriu - ihn an den Rând des Gra-bes, unter die Erde, ins Prinde adus || Vkarvam, zagovor, slings, take it to the mormant - ihn unter die Erde, ins Grab bringen, in den Tod treiben; ihn dahinraf-fen; ihn ins Jenseits befordern || Otivam, (colocvial) zaminavam fără timp în sicriu - ich groben grohvam șterbe yor der Zeit || More me zakarash, great-tishch fără timp, în sicriu - du bringst mich unter die Erde, ins Grab, du bist ein Nagel zu meinem Sarge || De la acel polițist de sicriu - er hat sich damit sein eigenes Grab geschaufelt, gegraben || Toy mi digging a coffin - er grăbt mir mein Grab || Cu un krak (cu un picior) e a pășit în sicriu - pune veche pe sicriu - mit einem Bein (FuB) schon im Grabe stehen; er macht es nicht mehr lange, seine Tage sind schon gezâhlt,, ihm ist sein Broț schon gebacken || Cu mult timp în urmă, seara, întins în studioul sicriului - cu mult timp în urmă, anxietatea de pe sicriu a căzut - ihn deckt die kiihle Erde, ihn deckt schon lange der griine Rasen || Namiram se odihnește în sicriu - im Grabe Ruhe finden || Ridică-te din mormânt - aus dem Grabe auferstehen || Izglezhda kato din sicriul de la lazl - er sieht aus wie der leibhaftige Tod, wie ein Toter, wie das Bild vdn Riff-ling || Voi lua secretul pentru mine în sicriu - ein Geheimnis mit ins Grab nehmen || Mulcha kato sicriu - wie das Grab schweigen || Noapte, întuneric, sicriu cato - die Grabesnacnt, eine pechdunkle Nacht || Beshe dark kato in the coffin - es war stockdunkel, stockfinster, dunkel wie im Grâb || Varnost, recunoștință față de mormânt, din mormânt - Treue, Dank-barkeit bis ans Grab, iiber das Grab hinaus || Ako stie tova, bi ce obrnal, mai obrne in sicriu - wenn er das wiiBte, wiirde er sich im Grabe umdrehen || Nu plânge pentru un sicriu ciudat (fie-te să nu fii lăsat fără ochi) - man soli nicht fremde Acker pfliigen, wenn die eigenen brachliegen; kiimmere dich nicht um Dinge, die dich nichts angehen || Departe de tine lizhe-mage, din spate sapi sicriul - vorn lecken und hinten kratzen; Augenfreund, Riickenfeind; katzenfreundlich sein; Honig im Munde, Galle im Herzen; auBen Honig, innen Galle; Honig im Munde, Gift im Herzensgrunde il Cineva care sapă un sicriu pentru altul, cade el însuși în el - wer andern eine Grube grăbt, falit selbst hinein; wer hofft einen Stein zu legen auf eines andern Grab, der legt ihn auf sein eigenes; wer einem andern stellt, der fângt sich selbst || Pe sicriul garbaviya, stabilirea garbitsa-ta - ein schlechter Mensch wird selten gut grav adj - Sicriul Kamak - das Grabmal, der Grabstein, die Grabplatte || Coffin chovek sm veche - ich stehe am Ran-de des Grabes, mit einem FuB (Bein) schon im Grabe, ich mache es nicht mehr lange || Proprietar, tsaruva tăcere de moarte, tăcere de moarte - es herrscht Grabes-, Totenstille, atemlose Stille morminte - Otivam to the tomb - auf den Friedhof gehen II Slings to the tomb - vezi sicriul || Mai practic fără timp pentru morminte - vezi sicriul || Zaminavam pentru morminte - vezi sicriu o grămadă de cf - Desert, buchet uscat - die Tafeltrauben; (pl ) die Rosinen, Sulta-pipep O grămadă de ciorchini - der Nachtschat-ten || Bunch Fresno - die Johannis-Leerep T Bunch Bera - 'Wein, Trauben le-sen || Nici o vulpe în ciorchine, mai acru - a intrat într-o viță de vie, nu s-a haresal în ciorchine - die Trauben sind mir zu sauer, hângen mir zu hoch || Pe tran bunch de trsi - Trauben von den Dornen lesen wollen || Trn (var-ba) o grămadă nu este ostilă - pepiniera div glog nu este dată unui ciorchine - Dornen trâgen keine Trauben furtună m - Conducerea furtunii •-Wein-lese halten || Conform furtunii - zur Wein-lese formidabil adj - Groaznic cato plague, cuckoo-meow, booze, vampire, cato gradinsko paid, cato bostan-korkus, cato monster, cato freak, poți și vezi de la ea - hăBlich wie die Nacht, wie die Sflnde, wie eine Vogelscheuche, wie ein Scheusal; sie sieht aus wie eine Eule, ist ein Ausbund von HâBlichkeit, ist zum Da-vonlaufen hăBlich || Shapkata trebuie să stea amenințător - der Hut steht ihm nicht (zu Gesicht) furtună - (colocvial) Furtună seculară - ein Ausbund von HâBlichkeit, hăBlich wie die Sunde, wie die Nacht || Unde intenționez această furtună? -• wo hast du dieses Scheusal, diese Vogelscheuche aufgegabelt, auf-gefischt? amenintator ch - Amenințarea pericolului - ihm droht Gefahr, (umg ) es ist dicke Luft tare adj - Expresii puternice - groBe, hochtrabende, hochtonende Phrasen || Ima is loud glory - er ist weit und breit be-riihmt, ist eine Weltberuhmtheit ) | Aplauze puternice - donnernder, stiirmischer, lauter Beifall || Gromk swish - donnern-des, schallendes Gelăchter || Succesuri zgomotoase - Riesen-, Bombenerfolge, groBe Erfolge || Cu reclamă puternică, zgomot puternic - mit groBem, marktschreiendem Tamtam, mit groBer Aufmachung, Reklame grohvam, grohna ch - Grohvam sub acele gesturi, bunuri, povară - unter der Biirde, Last zusammenbrechen il Grohvam din screech, suflare, bătrâni - (vor Miidigkeit, Aufregung) zusammenbrechen, zusammen-sinken, schlapp machen, einsacken, in die Knie sinken, in die Knie sinken Knien zusammenknik-ken, die Knie brechen unter mir zusam-men || Grohvam de la tsyalat tegest la ze-mint - mit ganzer Wucht hinfallen || Grohvam kato snop, kato înjunghiat - wie ein Messer zusammenklappen, zusammenbrechen || Grohvam de la bătrâni - vor Alter hin-fâlltg werden Kashta e cu toate rpo£-nala - das Haus ist schon baufȘllig, gajpz penny grub verfallen, zusammengebrochen, zusammen* gefallen, droht einzustiirzen || Toy e all slammed - er ist ganz hinfăllig geworden, ist ganz erschopft, hinfăllig || Izglezhda a trântit - er sieht sehr abgelebt aus penny m - Tova nu merită un ban - das ist keinen Groschen wert || Nu voi da un ban pentru un tov - dafflr gebe ich keinen Groschen, keinen Pfennig || Până la strânsoarea unui penny-vete - die Groschen zusammenhalten || Toy yama veche fart (nerven) penny - er hat keinen Pfennig Geld, ist ohne einen Pfennig, hat keinen roten, lumpigen, blu-tigen Heller mehr || Gata pentru un ban, da, câștigă-l, da, ssipe de la muncă, dar și vinde, se sufocă - er lăBt sich fiir einen Dreier (eine Feder) einen Ring durch die Nașe ziehen • Ruling something prez kup for a penny - working prez kup for a penny - etwas obenhin, husch-die-Katz, im Hui, im Hurra machen, kurz abtun, zu griin abbrechen zu-sammenhauen; schludern, pfuschen || Din tick-wa ti e peni - das ist ein falscher Sech-ser!j | Femeia i-a dat un ban acestei hvane pe un ho-roto, a dat un animal de companie în acest loc, dar nu a putut - a vedea femeia I| Paritsata furie fără bani - Pfen-ning ist Pienningsbruder; Geld geht zu Geld hin || Sermium for pet bet, chalgiya for zece penny - drei Erbsen in der Hiilse machen mehr Lărm, als wenn sie voii wăre || Koito nu pasi paratha, nu vezi un ban - vezi un cuplu nepoliticos adj - Scânduri aspre - grobes Tuch |[ Gardian aspru - derbe Kost || Rude ryce - rauhe Hânde || Aproximativ jarzhane, aruncate grosolan - grobes Benehmen, Verhalten, Be-tragen || Cu un ton aspru - barsch, grob, in barschem Ton, mit barscher Stimme || Abuz grosolan, ismama - ein grober Mifibrauch, Betrug || Minciuni aspre - eine grobe, derbe Liige, eine grobe Unwahrheit || Estimare brută - eine grobe Rechnung, der Oberschiag || În draci nepoliticos - în groben, groBen Ziigen || Voi descrie ceva în nepoliticos față de diavol, shrihi - etwas in groben Umrissen, Ziigen, Strichen schildern Izvarshva, corectarea unui păcat nepoliticos - einen groben Fehler, Schnitzer machen, begehen • A număra, presmyatam ceva nepoliticos - etwas iiberschlagen, ungefâhr berech-pep Ts otnasam ce, dja ce rudely km (c) him - grob zu ihm sein, ihn grob be-handelni ihm grob kommen, ihn derb, grob anfahren, derb anfassen , ihn grob, derb zurechtweisen || Rough sm kato hamalin - ich bin saugrob, ein grober Klotz, ein rau-her Kerl, Mensch, bin grob wie Bohnen-stroh, bin ein Grobian || Stavam este nepoliticos - crob werden; (umg ) die rauhe Seite heraus-kehren || Nameswam ce rude - grob, mit rauher Hand dazwischenfahren || Prinde ceva aspru - etwas mit rauher Hand an fassen • A depășit munca sm nai-rude (negru-nata) - aus dem Grobsten heraus sein grosolănie - Kaevam, vorbind cu mu de grosolănie - ihm Grobheiten, Derbheiten sagen; ihn grob, derb, rauh anfahren, anre-den; ihm grob kommen, grob zu ihm sein cadavrul (fr ) - Tanzova, cadavru artistic - die Tanz-, Schauspielertruppe, das Tanzensemble || Sculptura unui cadavru - die Figurengruppe il V'rvim, stând pe groupi - în Gruppen gehen, umherstehen |[ Împărțiți în grupuri - gruppieren, în Gruppen einteilen, verteilen, zusammenstel-len || Vlisam vjtre din corpul unui cadavru - mit dem ersten Schub hineinkommen groupiram ch - Grupirame ce este aproape de ceva - sich (Akk ) um etwas gruppieren cadavre adj - Cadavre renegat - der Gruppen vertrauensmann, der Gruppen betreuer || Snapshot group - das Grup-penbild grab m - Pluvam on the grub - auf dem Riicken schwimmen || Lasă-mă să-ți spun mu grb, gorba si (și pren ) - show you mu garba si - ihm den Riicken kehren, wenden, zuwenden, zudrehen, ihm die kalteSchulter zeigen, ihn mit dem Riicken ansehen || I slug, wearing a gât pe gât - die Hânde auf den Riicken legen, auf dem Riicken halten || Purtarea unui copil pe capul si (la capăt) - ro Kind huckepack tragen || Purtând ceva pe cap si-etwas auf dem Riicken tragen || (pren ) Purtându-l pe capul si - er liegt mir auf der Tasche, ich habe ihn auf dem Hals, muB fur ihn arbeiten || Vrzvam razzet mu pe harba - ihm die Hânde auf den Riicken binden, fesseln || Mă voi culca, voi cădea pe gorba si - ich lege mich auf den Riicken, falie auf den Riickeri || Still a little more and fall on the gorba si from uchudvane - doar pe gorba si and padnesh from uchudvane - da bin ich beinahe auf den Riicken gefallen vor Staunen; (scherzh ) da schlage einer lang hin (und stehe kurz wieder auf) || Peka, picham garba si on slantseto - ich lasse mir die Sonne auf den Riicken scheinen, brennen • Tsyalata work lie on my rob - die ganze Arbeit liegt auf meinem Riicken, Buckel || Tsyalata excuses lie on my grub - die ganze Verantwortung liegt auf meinem Riicken, auf mir ||~ Toy ima wide grb (and pren ) - er hat einen breiten Riicken, Buckel, auf seinen Riicken geht noch viei, er kann einen Puff aushal-ten, vertragen-H Să luăm ceva pe cont propriu - ich nehme etwas auf meinen Riicken, Buckel, auf mich • Nescho lie veche ass garba mi - etwas liegt schon hinter mir, mir im Riicken, ich habe es schon hinter mir, im Riicken || Să lăsăm în urmă grbnak griklyan grba si - ich lasse ihn hinter mir || Da, vezi gorba! mach, daB du weg (fort) kommstfab durch die Mitte! mach die Tiir von draufien zu! Schwirrab! ce ab! ab dafiir! ab nach Kassel!|| Speaking ass garba mu - ihm nachreden, hinter seinem Rucken iiber ihn reden, ihn verleumden || Varsha ceva fund garba mu - etwas hinter seinem Riicken tun || Nu există nimic de băut pe proprietatea lui si grub - etwas am eigenen Leibe zu spiiren bekommen, am eigenen Leibe ver-spiiren, erfahren; das habe ich an mir selbst erfahren |] Kriya ce zad garba mu - ich verstecke, verberge mich hinter seinem (seinen) Rucken, ich stecke mich hinter ihn || Oamenii Tseliyat stau fundul garba mu - das ganze Volk steht hinter ihm, er hat das ganze Volk hinter sich |ț bat cuțitul în gura mu - ihn von hinten, riicklings erdolchen, erstechen; (fig ) ihm în den Riicken căzut || Atacurile merg la grub - ihm in den Riicken fallen, kommen, ihn hinterriicks iiberfallen, angreifen || Trăind pe mormântul unui străin Jucăria ima este suficientă bunuri, destul de murdare pentru a-ți face o pălărie genug auf seinem Riicken • Prikrivam, osiguryavami gerba si - ich decke, sichere mir den Riicken, suche, habe Riickendeckung || Prikrivam garba mu - ihm den Riicken decken, sichern • Nazhulvam, nachesvam, natimarvam, na-sharvam garba mu - ihm das Fell, die Haut, das Leder, den Buckel, die Schwarte tiichtig gerben, reiben, schmieren, bleuen; ihm den Riicken mit dem hagebuchenen Pinsel blau anstreichen || Nazhulvat mi garba - sie gerben mir das Fell, ich bekomme den Buckel, die Hucke voII Ts May che those sarbi garbat for the fight? - dich (dir) juckt wohl das Leder?|| Garbat go multumesc pentru lupta - der Buckel, die Haut juckt ihn (ihm) || Gurbat mi bet, burn (din luptă) - der Riicken brennt mir • Jeleuri trupki, mravki climb the hump, me beat the hump - mir lăuft es eiskalt iiber den Riicken, mir lăuft es kalt den Buckel herunter • Slugs ce before him by grob and bark - ihm vorn und hinten schmeicheln, vor ihm auf dem Bauche liegen, sich (Akk ) vor ihm schmie-gen und biegen || Previvam, karsha grab before him - put the grab - vor ihm den, Nacken beugen, einen krummen Riicken, (umg ) Buckel machen, den Rucken, den Buckel krumm machen; (umg ) Katzen-buckel, Kotau vor ihm machen; vor ihm katzebuckeln || I don't previva, I don't impun, I don't karsha grb - I don't mustre and previv, karsha grb - einen steifen Riicken, Nacken • haben || Previvam garba mu - ihm den Rucken brechen, beugen, ihn ducken [| Marzi meda ce naveda, but don't bi da mi se prechupi, skarshi grbbt (grbnakt) - ich mag mir nicht den Rucken krumm machen, habe einen Loffel verschluckt • Imam on gharba si chetiri detsa - ich habe vier Kinder auf dem Halse, zu erhalten, habe vier Măuler zu stopfen, zu ernâhren die Katze immer wieder auf die Fifle Nya- vier Măuler zu stopfen, zu ernâhren | Toy never fall on a si gorba - er făl t wie die Katze immer wieder auf die FGfie J Nyamam riza on a si gorba - ich habe kein (gan-zes) Hemd auf dem Leibe, auf dem Rucken, bin arm wie eine Kirchenmaus || iti voi da mu si rizaat din gurba si - ihm das Hemd vom Leibe geben || Smkva mi și rizata, piele din cocoașă - er zieht mir das Fell iiber die Ohren • Imam eyes and na garba - ich habe auch hinten Augen || Smiling ce prez grub (kolkoto mog) - ich lache mir einen Ast || Alien grub și o sută de toyagi sa little - aus fremdem Leder ist gut Riemen schneiden; aus fremdem Rohr ist gut Pfeifen schneiden || Volt tragere din coarnele si, chiar pe capul mu-căderii - vezi vol Kotkata na garba si don't fall - die Katze fălit stets auf die Fiifie grubnak m - Imam Grubnak - Ich habe Ruckgrat, einen steifen Riicken, Buckel || Toy nyama grubnak (pleasers) - er hat kein Riickgrat il Previvam, chupvam mu grub-naka - ihm das Ruckgrat brechen || Previvam, karsha grubnak în fața lui - vezi grub fucked up adj - Grabnachen stalb, mozk - die Wirbelsăuie, das Ruckgrat, das Riickenmark il Grabnachen animal - grubnachni (animales) - das Wirbeltier, Vertebrata grindină cântă - Voi pune copiii pe grdta, să le dăm copiilor grdta pe copil - ein Kind an die Brust legen, ihm die Brust geben || In viciu de a merge la grdta si - ihn an die Brust driicken, ziehen || Fall on grdta mu - ich sinke an seine Brust || O sa-mi tai capul pe grdta si - den Kopf auf die Brust sinken lassen || Keeping the serpent on grdta si (in pazvata si) - eine Schlange an meiner Brust nâhren oraș adj - Grden kosh - der Brust-korb || Grodna width - die Brustweite || Gâtul este bolnav - die Schwindsucht, die Auszehrung, die Tuberkulose griklyan m - Lauda, du-te pentru graklyana - ihn bei (an) der Gurgel fassen, packen, ihm an die Gurgel springen, fahren, ihm die Kehle zuschniiren, ihn wiir-gen || O voi tăia, o voi tăia mu graklyana - ihm die Gurgel (die Kehle) abschneiden distrugând grum ihm die Gurgel durchschneiden || Să punem un cuțit pe un graklyan - ihm das Messer an die Kehle (Gurgel) setzen grum m - Chuva ce grum from a cannon - es fălit ein SchuB || Lovitură de tunet într-un iad - der Blitz schlug in einen Baum ein, hat in einen Baum eingeschlagen • Tova acting kato grum - das kam wie der Blitz aus heiterem Himmel, wirkte wie ein Donnerschlag || Syakash grum me hit - bang kato hit din grum ich war wie vom Blitz getroffen, stand da wie vom Donner geriihrt, es traf mich wie ein Donnerschlag || Tova be grum în mijlocul bârlogului, dintr-un cer senin - das war ein Blitz aus heiterem Himmel, (umg ) ein Schlag ins Kontor || (calomnie) Loviți-i, loviți-i, loviți-i - daB dich der Donner (erschlage)! da șoll doch gleich ein Donnerwetter drein-, dazwischen-fahren! da schlag der Donner dreinl|| Sumbru și fulger! Donner und Wetter! all donner! Donnerwetter! potztausend! potz Blitz! grumvam, grinna ch - Hurrah puternic cheers -ein măchtiges "Hurra" schlug empor, erdrohnte j| Grumvat rakoplyaskaniy^- don-nernder, stiirmischer, tosender Beifall er-schallt || Orchestra de grumva - das Or-chester setzt drohnend ep • Gramva ce - es fălit ein SchuB, es knallt, es wird geschos-sen; es donnert || Nu winaghi, kogato garmi - es schlăgt nicht immer ein, wenn es donnert grumnat adj - Standing kato grumnat - wie vom Blitz, vom Donner geriihrt (getroffen) dastehen; wie verdonnert, verstei-nert dastehen paratrăsnet m - Tärsya paratrăsnet pentru furie si - ich suche einen, um meinen Zorn an ihm auszulassen; ich suche nach einem Priigelknaben, Priigeljungen || Eu servesc pentru paratrăsnet - ihm als Blitzableiter die-nen; ich bin der Priigelknabe; fiir ihn den Priigeljungen, den Priigelknaben abgeben frontiere pl - Az la impermeabile, tryabva și plătiți granițele - ich muB es ausbaden, ich muB die Zeche (das Gelage) bezahlen, das Bad ausgieBen, austragen; ich habe den Schaden davon venind adj (arh ) - Generații viitoare - die zukiinftigen (kommenden) Geschlechter gryakh m - Smarten gryakh - die Todsiin-de | Iartă păcatele - eine lăBliche Siin-de j Imam sinful - Siinden haben || Imam multe păcate - viele Siinden, (umg ) ein langes Siindenregister haben || Lista cu privire la păcatul eternității mele a fost completată - sein Siindenregister ist voII ihm seine Siinden, sein Siindenregister vorhalten • Domnire, murdărie pervertită - eine Siinde tun, begehen || Am de gând să-l enervez imediat - ich versiindige mich an ihm || Tova e grjah direct umanitatea - das ist eine Siinde gegen das (an dem) Men-schengeschlecht • Slag tezhk gryah on strangle si - ich Iade eine schwere Siinde auf mich || Vlizam, izpadam în noroi - eine Siinde begehen, tun, eine Siinde auf sich laden; in Siinde geraten, verfallen || Vkarvam, vvezhdam go in the noroi - ihn zu einer Siinde verleiten, verfiihren || Admite-o, din mărturisirea păcatului si - ich be-kenne, beichte meine Siinde || Rakayvam ce for sin si - ich bereue meine Siinde || I sane mu go in the noroi - I sane: es ihm verargen || Îmi iert păcatul - I dau iertare pentru păcatul meu - ihm seine Siinde vergeben, verzeihen, erlas-sen || Bivam este eliberat de păcatul lui si - von der Siinde erlost werden || voi răscumpăra păcatul lui si - vom plăti pentru păcatul lui si - die Siinde biiBen, siihnen || (colocvial) Bera, cloaks muaz sinful - take a stranger to sin - ich muB fiir die Siinden anderer biiBen, den Siindenbock spielen, abgeben, machen || (colocvial) Toy mu take sin - gryah mu on strangle - er hat ihn auf dem Gewissen || Gryah me e - es wăre eine Siinde, siindhaft von mir, ich betrachte es als (eine) Siinde, sehe es ăls eine Siinde an || Acelea nu sunt murdare? - schămst du dich nicht, hast du kein Gewissen?|| Cum să nu te murdărești! - wie konnte er das tun? es ist eine Siinde und Schande von ihm; wie schâmt er sich nich | Dirt e da spune asa! - es ist eine Siinde, es ist siindhaft, so zu sprechen || Cineva nu este rușinos de la Horat, eu nu sunt murdar, nici de la Dumnezeu - cineva nu este rușinos, nu este murdar cu ea - wer keine Scham hat, hat auch kein Gewis: sen || Izpoyadan murdărie nu e murdărie de seară - recunoaște murdăria și jumătate de murdărie - bekannt ist halb gebiiBt il Someone stole away - one murdărie, cineva ruinat - hilyada sin - unele otkradne - el era singur griah, cineva otkradnat - el deset; some otkradne - un noroi, cineva otkradnat - o sută de noroi - wer stiehlt, begeht eine Siinde, wer bestohlen wird, aber tausend (denn er bringt viele ehrliche Leute in Verdacht) guvernator adj (rusă) colocvială - Poziția este mai proastă decât a guvernatorului - călugărița Hollandin Noten; mor Lageist Schlimm || Situația este mai rea decât cea a guvernatorului - es steht iibel mit ihm, um ihn, mit seiner Gesundheit, er ist schlecht daran, seine Lage ist verzweifelt ruinarea ch - Ruining the war, the process - einen Krieg, einen ProzeB ѵegІіегеп Ц Ruining nerve-wite si - die Nerven ѵegІіегеп Ц Ruining courage - den Mut verlieren, den Kopf han- B stricând gâsca geii lassen ||' Ruining zreieto si, svetlinata on ochite si - das Gesicht, das Augenlicht verlieren; erblinden, orb werden j| Distrugerea poftei de mâncare, a dorinței - den Appetit, die Lust verlieren || Distrugerea forței, răbdarea - die Kraft, die Geduld verlieren, von Krăften kommen: (umg ) die Geduld reiBt mir || Distrugerea stăpânirii de sine, a puterii asupra sinelui, іfisstvie asupra spiritului - die Fassung, die Selbstbeherrschung, die Geistesgegenwart verlieren, aus der Fassung kommen, geraten; den Kopf verlieren ]! Ruining pametta si - mein Gedăchtnis lăBt nach, ich ver-liere das Gedâchtnis || Distrugerea minții, svyat - den Verstand, die Besinnung, das BewuBt-sein verlieren; în Ohnmacht căzut; ohnmăch-tig werden || Ruining mind for nothing - ich zerbreche mir den Kopf dariiber (Akk ) || Ruining the mind si no nei - sich (Akk ) (un) sterb-lich in sie verlieben, ich bin ganz verriickt auf sie (nach ihr) || Ruining the mind and thinking - die Sprache verlieren; mir vergeht Horen und Sehen; (umg ) mir fălit das Herz in die Schuhe (in die Hosen) || Ruining misalta si, nishkata on conversation - den Zusammen-hang, den Faden des Gesprăchs verlieren || Distrugerea solului de sub mare krakata - den Boden unter den FiiBen verlieren || Ruining the game, vlog, bass - ein Spiel, ejne Wette verlieren || Ruining on a tantar, on a game - beim Spiel ѵerІіегеп Ц Ruining hope, trust - die Hoffnung verlieren, aufgeben; das Ver-trauen zu ihm ѵegІіегеп Ц Gubya vyara - den Glauben ѵегІіегэп Ц Distrugerea dreptului la ceva - das Recht auf etwas (Akk ) verlieren • Ruining in his face one good friend-tel - ich habe an ihm (mit ihm) einen guten Freund zu ѵегІіегеп Ц Ruining the farmecul acestui si, chara si - den Reiz, an Reiz (D ) verlieren, еіпьііВеп Ц Ruperi din cunoştinţe apropiate, apropiate - sie verliert bei năherer Bekanntschaft || Distrugerea echilibrului - das Gleichgewicht verlieren, aus dem Gleichgewicht kommen ll Distrugerea stării de si, burta si - das Vermogen, das Leben verlieren, enbjVen c clear si - nicht aus den Augen verlieren, lassen || Ruining din fata - aus den Augen verlieren; unbeachtet, aus der Acht, auBer aller Acht lassen, auBer acht lassen || Înflorire ruinând, frică pe fața lui si - die Farbe verlieren, sich (Akk ) ent-fărben || Ceva îți distruge mintea, distruge-o din minte - etwas verliert seinen Sinn, an Sinn, hat keinen Sinn mehr, ist sinnlds, gegenstandslos • Ruining time si - ich verschwende, verliere, vergeude, vertăn-dele meine Zeit || Timpul ruinat cu drebo-lii, cu un festin pentru nimic - ich gebe mich mit Kleinigkeiten ab; (umg ) ich stehle dem lie-ben Gott die Tage ab || Pierde timpul cu el - ich gebe mich mit ihm ab, verliere meine Zeit mit ihm |] Din tov fără a strica nimic - daran, dabei verliere ich nichts || Nu distrugem nimic (spate, vsichko oven-lim) - wir haben nichts zu verlieren (aber alles zu gewinnen) || Nu distrugeți Tova (nimic din) demn si * demn si - das verliert nicht seinen Wert, nichts von sei -nem Wert, es bleibt in seiner Wiirde be-stehen || Nyama zascho yes ruin think s for tov - dariiber brauchst du keine Worte zu ѵеrІіегеп Ц Fără a distruge niciun gând - kein Wort ѵегІіегеп Ц Nu încercați, dariber brauchst du keine Worte zu ѵеrІіегеп Ц Fără a distruge niciun gând - kein Wort ѵегІіегеп Ц Nu încercați, da, ruinați o clipă, nyama time for ruin - es ist keine Sekunde, kein keine Zeit, Augen-blick zu verlieren, wir diirfen keine Zeit verlieren, haben keine Zeit zu verlieren • Unde îl distrugi pe acela? - wo steckt er, wo ist er stecken geblieben?]| Unde ruinezi? - wo stackSt du? wo bist du geblieben? • Pis,-mata mu ce ruin - seine Briefe gehen ver-Іogep T Ruining ce in darkness - ich verliere mich in der Dunkelheit, tauche in der Finster-nis unter || Gândește-te și ruinezi în zgomot - ihre Worte verhallen, verlieren sich im Lârm, im Stimmengewirr || Ruining ce in the mountains - ruining the bird - ich verlaufe mich, ver-irre mich im Walde, verliere den Weg ll P-tyat ruin ce - der Weg verliert sich ]] Ruin water ce - das Wasser versickert, ver-siegt | | Ruinarea ce în vrac; talpata - ich verliere mich im Gedrânge, in (unter) der Menge || They destroy mi ce 'leva - mir feh-len zehn Leva || Ruining ce în detalii, fraze - sich (Akk ) în Einzelneiten, în Phrasen ѵerІіерэп Ц Ruining ce în ghiciri, presupuneri - ich verliere, ergehe mich in Vermutungen || Ruining ce într-un vis, a blanche - sich (Akk ) în Trăumen verlieren • Înaintea lui, distrugi ce - neben ihm verschwin-dest du, du kannst ihm dăs Wasser nicht reichen; neben ihm verblassen deine Lei-stungen || Bass head ruin eine Wette bringt einen um Kopf und Kragen || Vehto Karpi, strică zilele; vehto karpi, ruinează sfârșitul; old libi, ruin days - Altes flicken heifif Zeit vergeuden; einen alten Mann Iieben, heiBt Zeit verlieren goosen adj - Imam guzna svest - ein schlecntes Gewissen haben Ts Imam guzen view - ich sehe schuldbewuBt aus; man sieht mir das schlechte Gewissen ap Ts Gusen cm - ein schlechtes Gewissen, kein reines Gewissen haben • Gledam Guzno - schuldbewuBt d(a)reinblicken || Guzen negonen bya-ha - der Schuldige meint, daB alle Glocken von ihm lâuten; der Schuldige lauft, ehe man ihn ja dem Schuldigen klopft das Herz; den Schuldigen schaudert; der Schuldige fiirchtet sich vor einem rauschenden Blatt; das bose Gewissen verrăt sich selbst; wer sich fiirchtet, ist leicht zu erschrecken; ein dtjrr Blatt kann ein bos Gewissen erschrecken gookam gwkaw Gukam Ch - Gugutkata, deteto gook (din fericit) - die Turteltaube girrt, das Kind krâht vor Freude || Gukat si kato glyabcheta - sie girren, schnabeln sich, kosen miteinander plimbare m - Aranjați, să mergem la o plimbare - ein Gelage, ein Festessen, einen Schmaus geben, zu einem grofien Essen einladen ]| Lasă-mă să mă plimb, dar din neatenție - ich Iade euch alle ein zu einem Festessen, wenn ich Er-folg habe mers cap - Mersul pe poarta nopții - er bummelt ganze Nâchte hindurch, ist ein Schlemmer, Bummler, Prasser, Nachtschwâr-mer, Schwiemel gooma (lat -gr ) - Guma pentru rugăciune - der Radiergummi || Spukva mi se humate on a car, on a bicycle - mir ist der Autoreifen, der Radreifen geplatzt || Kato guma e (mobil) - er ist elastisch, wie aus Gummi, wie ein Gummiball adj - Humen focar - der Gummiball gurbet m (araba) - Walking, otivam on gurbet - auf Erwerb ausgehen, im Ausland (gewohnlich in der Tfirkei und Rumânien) Arbeit suchen; în Deutschland: auf die Wal-zegehen gurel m - Imam gureli pe ochi - Schlaf in den Augen haben || Ochite mi hva-shchat gurels din son - ich schlafe mir Maden in die Augen || Gurlyo ce bolder in uman gurel - ein Esel nennt (schilt) den andern Langohr gureliv adj - Ty ima gurelivi eyes - sie hat sich den Schlaf nicht aus den Augen gewaschen, hat Triefaugen, verklebte Augen gurelas(v)am ch - Ochite mu byaha gu-relyasali - de exemplu hatte Schlaf in den Augen, seine Augen waren verklebt, er hatte verklebte Augen, Triefaugen gâscă - Imam Gusha - ein Doppel-kinn, einen Kropf haben • Praise go, squeeze go for goushat - ihn an (bei) der Gurgel fassen, packen, ihm an die Gurgel, an die Kehle springen, fahren; ihn beim Fell (Kragen) nehmen, halten, kriegen; ihn wurgen" ihm die Kehle zuschniiren, ihn zu ersticken suchen || Lăudați ce pentru stingere - wir fahren, springen einander an die Gurgel || Natykvam ce, nablekvam ce from nuclear chuck to goushat - ich esse mich (an einer Speise) dick, voii, schlâge mir den Magen voii, esse mich toii und voii || Natpkal sm ce kato pateshka gusha - ich bin wie ge-nudelt, bin voii bis ojep man kann ihn nicht satt kriegen, er ist ein Nimmer-satt, ein FreBsack • To gush mi reach, mi e reached tov, from tov - das hăngt, wâchst mir (schon) zum Halse heraus, ich habe es (schon) dick, kniippeldick, schon liber, es ist mir schon iiber, ich habe genug davon, habe die Nașe voii davon, habe die Nașe davon gestrichen voii; ich habe es schon satt, habe die Schnauze voii davon, es steht mir bis hier, bis zum Kinn die Arbeit wâchst mir iiber den Kopf; ich habe vollauf zu tun || Potenial mânca la gush în Dalgov Înecat în adâncul dificultății - das Wasser steht ihm bis an die Gurgel gusha ce ch - Gusha ce in T-shirt si, in him - ich-schmiege mich an die Mutter, an ihn an, (umg ) kuschele mich bei der Mutter an, schmuse wie ein Kâtzchen um die Mutter gushav adj - soția lui Gushava - eine kropfige Frâu guscher m - Izlezhavam behold, I'll peach ce on the slate kato guscher - ich aale mich in der Sonne jl Green from poison kato guscher - vor Arger grun und blau werden || Bulvam (șerpi) desișuri - Gift und Galle sein, speien, spucken gba f - Niknat kato gbi - sie schieBen wie die Pilze aus der Erde (aus dem Boden) gba f - Drinking vodat kato gba (cantant) - sich (Akk ) voii wie ein Schwamm saugen, viei Wasser aufnehmen || Udă-te nenorocitule! mach den Schwamm naB!|| Strângeți gbat - driicke den Schwamm aus! II Alegerea unui deputat din batalionul de stat! - wisch(e) die Tafel mit dem Schwamm ab |] Minawam din gbat peste ceva, eu precarvam peste ceva - mit dem Schwamm iiber etwas (Akk ) fahren gbav adj - (colocvial) Gbav cu un pariu - ich habe Geld wie Heu, Mist, Heidengeld, dicke Gelder, klotzig viei Geld, klotziges Geld Dickes Geld; ich habe es dick, wiihle im Geld, bin bomben-, steinreich gubichka - Khvascham gbichKi - ver-schimmeln, verfaulen, sich (Akk ) mit Schini-mel flberziehen; stocken, stockig, stockflekr kig, schimmelig werden, Stockflecke bekom? bărbați, kriegen gbyas(v)am ch - Khlyabt gbyasva -= das Brot wird schimmelig, setzt Schimmel an || Ryzete mi gbyasvat (din prana) - meine Hânde werden schwammig vom Wâ-schewaschen || Cleanse ti gobyasat (din spane) - du wirst dir Maden in die Augen schlafen gwkaw adj - Gwkaw chowek - ein geschmeidiger, wendiger, (iibertr ) glatter, schleimiger Mensch || Gawkav mind - ein geschmeidiger Verstand || Gwkava politics - eine wendige Politik || Gwkavo cha-lo - ein geschmeidiger Kbgreg || gwkav gdel galb kato zmiorka - geschmeidig, schiiipfrig, glatt, schleimig wie ein Aal gdel m - Gdel me e - ich bin kitzlig, habe Kitzel, bin empfindlich gegen Kitzeln; es kitzelt mich || Imam gdel - es kitzelt mich || Sentimentele sunt plăcute gdel - einen angenehmen Kitzel, Reiz yerspiiren, empfinden || Napipvam mu gdel (slab Measto) - den kitzligen Punkt finden cap - Du-te la Gu-Shata pentru Gdelichs - ihn unter dem Kinn kitzeln, (Kin-derspr ) kille-kille machen || Godelichkam goleko - ihn leicht kitzeln, inn krabbeln || Ceva mare pe crăpătură, pe nas - etwas kribbelt mir im Bein, in der Nașe || Nescho (vin) gdelichka garloto, apetita mi - etwas (der Wein) kitzelt meinen Gau-men, sticht mir in die Nașe, reizt meinen Appetit, stimuliert meine EBlust || Ceva gdelichka este plăcut de auzit mi, take in mi - etwas schmeichelt meinen Ohren, es kitzelt meine Ohren, klingt mir wie Musik in' den Ohren, schmeichelt sich in mein Ohr Pentru Gdelichs, ambiția, iubirea de sine, gloria-voliție, vanitatea mu - seinen Ehr-geiz, seine Eigenliebe, seine Eitelkeit kitzeln, seinem Ehrgeiz, seiner Eigenliebe, seiner Eitelkeit schmeicheln tdn int , childish ezik - Right gdi-gdi - kille-kille machen Gudular m - Mama a calomniat bine, și-a luat soțul Gudular - wen sie am wenig-sten gemocht, den bekam sie zum Mann godulka - Pe vodonitsa, gudulka nu este un pârâu - es gilt zu arbeiten; erst die Arbeit, dann das Spiel gz m vulg - Vizhda mu ce gzt (dri-pav e) - der Arsch guckt ihm durch || Sedina si on gza - setz dich auf die vier Buchstaben, auf den Arsch, auf deinen Allerwertesten!|] Sedna si on gza - er setzte sich auf den Hintern, auf die vier Buchstaben, ist ganz miirbe, kleinlaut geworden || He pestered si on gza (plăcintă și otravă) - er dient (față) seinem Magen (Bauch); er hat sein Hâb und Gut durch die Kehle, durch die Gurgel, durch den Hals geja er denkt nur an(s) Essen und Trinken || Oven ce, pie ce egg on gzamu - ihm geht der Arsch (die Hose, der Hintere) mit Grundeis, es brennt ihm auf die Năhte (auf den Nâhten) Biy gzentse, dar nu beish gzishche - vezi biy Gz capul zatriv - des Schmauses Nachbar ist die Not; junge Schlemmer, alte" Bettler gk intre - Nu pot, dar îmi pare rău - kein Wort hervorbringen know; ich kann weder gicks noch packs sagen, gebe keinen Muck, keinen Lăut, keinen Ton von mir; nicht zipp, piep sagen know || Nu îndrăznesc să spună nimic - ich wage nicht zu mucken, Muck zu sagen, bin kusch, mucke (muckse) mich nicht, verhalte mich still, fuge mich widerspruchslos || Toi don't kaza, don't pronounce nothing guk - er brachte kein Wort her-vor, gab keinen Lăut, keinen Ton, (umg ) keinen Muck von sich; kein Wort kamuber seine Lippen || Fără o veche și chiar un guk - ohne einen Muck zu sagen, ohne Widerrede || Nito gk! - Keinen Muck! keinen Laut, Ton mehr! Kein Wort mehr! gkvam, gkna ch - I can't and gkne - ex konnte kein Wort hervorbringen, keinen Muck sagen, keinen Ton, Lăut von sich geben, keinen Piep, nicht piep, zipp sagen, weder gicks noch gacks sagen, fugte sich ohne Widerrede, widerspruchslos guk - vizhslos galtam ch , vizh glutvam - Galtam lakomo yadeneto - das Essen gierig verschlin-gen l | Galtam cu lăcomie aer proaspăt - die irische Luft gierig einatmen, nach Luft schnappen || Nu am putut da galtam - ich kann nicht schlucken • Galtam prahche, tablet - Pulver, eine Pille, Tablette schlucken || Acea amărăciune trebvashe și glytne se întâmplă muBte die bittere Pille schlucken Galtam poison si, lie si - ich verscnlucke meinen Arger, meine Tgapep Ts Galtam lacom carte, fiecare gând este neina - ich ѵer-schlinge ein Buch, ihre Worte; meine Augen hângen an ihrem Munde || Galtam ceva cu clar si, dupa si-etwas mit den Augen, mit dem Blick verschlingen • P'tuvaneto glatna vsichkite mi bet - die Reise ver-schlang mein ganzes Geld || Lipsă ce, zinal, a deschis o gură, syakash more glytne - er gâhnt, reiBt den Mund auf, als wollte er mich verschlingen || Varvi are dreptate, sakash e gl'tnal strike, telegraphen st'lb - eg geht so gerade, als hătte er eine Elle, einen Ladestock verschluckt || Can't be yes ce on-vede, sakash e glatnal strike - er mag sich nicht den Riicken krumm machen || Galtam srichki, dumi când se vorbește - Sil-ben, Worter verschlucken, herunterschluk-ken || Acela a dispărut, sakash zemyata gol'tna - vezi gl'tvam gulcha ch nar - Gulcha go - ihn schel-ten, auszanken, heruntermachen, iiber ihn schimpfen, ihn auschimpfen, herunterput-zen • Decata gulchat - die Kinder lâr-men • Gulcha fun with him -lustig mit ihm plaudern glb m - Poschensky glb - die Brief-taube || Djarja ce cu blândețe kato galbche - ich bin santt wie eine TaiBe galbarnik garlo galabche - ihn kirre machen ]| La dracu' al meu! - Mein Tauubchen! mea Taube! galbarnik m - O turmă și cu adevărat galbarnik - das Zimmer ist ein richtiger Taubenschlag cimitir - Inocent kato galbi-tsa - unschuldig wie eine Taube, wie ein Lamm || Prestruvam ce, corecting ce on an innocent globica - ich tue, als konnte ich kein Wăsserchen triiben, stelle mich unschuldig, wasche meine Hânde in Unschuld, spiele die gekrănkte Unschuld, den Un-schuldigen, die Unschuldige gmzha ch - G'mzhi otkhora on street - auf der Strafie wimmelt es, (umg ) kribbelt es von Menschen, die StraBe wimmelt von Menschen; Menschen schwarmen auf der StraBe • Articole din gmzhi din păcate - der Aufsatz strotzt, wimmelt von Fehlern, Schnitzern fredonat cp - Gumzhilo din cor - ein Gewimmel, ein Schwarm von Menschen gnka - In gankit na planinata - in den Fa ten des Gebirges • În nai-skritite, nai-hidden ganks on sartceto, strangle ■- in den verborgensten, ge-heimsten Falten, Winkeln des menschlichen Herzens; in meiner innersten Seele • Dre-khata rule ganki, ima ganki, e tsyalat on ganki - das Kleid wirft, schlâgt Falten, ist sehr geknittert, ist ganz zerknittert || Pada na gunky - es wirft Falten || From-stroke gankite - die Falten glătten, aus-plătten JI Gunkite ce iron - die Falten glătten sich grubav" adj - Garbav chowek - ein Buckliger, ein verwachsener, buckliger Mensch || Grab nose - eine krumme, ge-bogene, gekriimmte Nașe; mor Adlernase grubina - Imam yak garbina - ich habe einen breiten Riicken, Wiske I Ts Cât despre varlin, apoi pentru garbina - ich habe nur das Hemd auf dem Leibe, trage alle meine Habe auf dem Riicken (Buckel) gorbitsa - Imam garbitsa - ich bin bucklig, verwachsen, verkriippelt, habe einen Buckel • (colocvial) Stovarvam mu edna pentru gorbitsata, bouffant, nasharva, na-timarvam, nazhulvam mu zdorovata garbitsata - ihm eins auf den Buckel geben, ihm das Fell (Leder, die Haut, den Buckel) tiichtig gerben, ihm dien Jack den Riicken bleuen, ihn braun und blau, windelweich schlagen, verhauen || Shche ti setează az garbitsata pe tine! - ich werde dir die Unarten, den Ubermut austreiben; ich werde dir zeigen, was eine Harke ist guardia pl - Runtavi, kosmati gar-di - behaarte, haarige Brust || Voi tăia capul paznicului - den Kopf hangen lassen || Udryam, blusvam go in the guard - ihn vor die Brust stofien • Udryam ce, biya ce în pază (de la pocăință) - ich schlage mich an die Brust || P'cha gardi - ich briiste mich, werfe mich in die Brust | J Sarceto v gardite mi se sviva - das Herz in der Brust krampft sich mir zusammeri || Cădeți în paza mu - ich sinke an seine Brust, an seinen Busen |j Închei secretul în grdite si - ich verschliefie eine Ge-heimnis in meiner Brust • Diipam, poemam vzduh with pulni gardi - die Luft in vollen Ziigen einatmen |] Weak sam in gardite, imam weak gardi - ich bin schwach auf der Brust, habe es auf der Brust, Lunge ] Gardite mi sviryat, harkat, wheeze -tyat - mein Atem pfeift, rochelt, rasselt, ich habe Lungengerâusche, atme rasselnd j| Imbolnaviți-vă de mine - die Brust schmerzt mich, tut mir weh, ich habe Brustschmer-zen • Something to lie kato kamak vz guardite mi, prityska guardite mi - etwas legt sich mir wie ein Alp auf die Brust, bedruckt mich, wiirgt mich II Syakash kamak pada, ce maha from guardite mi - mir fălit ein Stein von der-Seele || Păzește-mă bolnav, sfâșie-mă, ferește-te de wicani - ich schreie mir die Lunge aus dem Leibe, aus dem Halse gorlitsa formați - Gorlitsa și acele hva-ne! - daB dich die Pest! gat cp - Dihatelno gutural - die Luftrohre ]| Gât strâmb - die falsche Kehle || Urcă-te, umple-mă cu ceva în gâtul strâmb - mir ist etwas in die unrechte (falsche) Kehle geraten, ich habe mich ver* schluckt || Zalkat, hapkata stând pe gât mi - der Bissen, der Brocken blieb mir im Halse stecken || Syakash butsa e za-sednala on garloto mi - etwas schnurt mir die Kehle zu, ein Klofi sitzt mir in der Kehle || Sarceto mi ce e legănat, ce kachva in garloto mi - das Herz schlâgt mir bis zum Halse herauf Garloto mi e vzpaleno - mein Hals ist entziindet |] Pregrakva, npe-sipva, predzhavyava mi garloto - ich bekomme einen heiseren Hals, eine rauhe Kehle || Garloto mi e cu totul presipnalo, întrerupt, pre-deschis - ich bin stockheiser || Pregrakva mi garloto din Wikan - ich schreie mich heiser, mir die Kehle aus || Dare ce, botez, cântând cu tot gâtul, cu cyaloto și gât - ich lache, schreie, singe aus voller Kehle, aus vollem Halse || Gyrloto mi e a murit, ars de sete - meine Kehle ist trocken, mir ist die Kehle vor Durst wie ausgetrocknet || (seg ) Jucăria ima este uscată, guturală sever (obich și plăcintă) - de exemplu hat eine durstige Kehle, eine trockene, durstige Leber || (sheg ) Wet, watering si, praying si garloto - ich feuchte mir die Kehle an, schmiere mir die gurmya ghsh Kehl • Să punem cuțitul pe gât - ihm das Messer an die Kehle setzen, ihm die K;ehle zuschniiren || Knife spryalnagar-lotto mi - das Messer sitzt mir an der Kehle, mir geht es an die Kehle || Voi opri mu gurloto - ihm den Hals abschneiden, ab-drehen • On me chakat chetiri garla - ich habe vier Măuler zu stopfen, vier Kin-der auf dem Halse zu ernâhren, zu erhalten || Dintr-o singură gură două voci de wad - Gold in der Kehle haben, schon singen || Gorlo bottom nyama - choveshko throat nasitka nyama - er kann den Hals nicht voii genug kriegen, man kann ihm die Kehle nie voii stopfen; er ist nie satt zu kriegen, ist ein Nimmer-satt, ein FreBsack || Ochiul este prădător, gâtul ceh urlă, iadul poartă - er ist reiBend wie ein Wolf, kann den Hals nicht voii genug kriegen || Gharlo from a lie (dumi) ce not a pul-no - von Worten wird man nicht satt, gute Worte fiillen den Magen nicht grimya, grumvam, grimna ch - Grmvam from a gunner - mit der Flinte schieBen, feuern, (umg ) knallen • Garmi ce - sol da garmi - es donnert • Glyat mu gar-meipe - seine Stimme drohnte || Cascade garmyat - die Wasserfălle tosen ]| Merită mu harmi vjv vsichki messengers, vsichki messengers harmy pentru el - die Zeitungen sind voii seines Ruhmes || Grăbește-te, copile, dar nu-l da jos - (umg ) er wohnt, wo sich Hasen und Fiichse gute Nacht sagen, bei Bettelmanns Umkehr || Gledam kato bunny, kato ghaska, koga garmi garne cp - corn de noapte - der Nacht-topf • (Vulg ) Pardi in the same garnes- er steckt mit ihm zusammen, steckt unter einer Decke mit ihm, halt es mit ihm, blâst in ein Horn mit ihm, backt mit ihm zusammen; sie halten wie Pech und Schwefel zusammen, ziehen am selben Strang || Vikam kato prez girne - mit hohler Stimme, (arh ) aus einem hohlem Hafen sprechen • Barka în garneto cu miere - wer mit But-ter' umgeht, leckt sich die Finger ]| Ha every garne pohlupak Namir - er weifi jedem Hafen einen Deckgl, er ist nie um eine Antwort verlegen || Turkulnalo ce garneto, that siintentioned to slouch - jeder Topf findet seinen Deckel; jeder Hans findet seine Grete; es ist kein Topf so schief, er findet seinen Deckel; die haben sich gesucht, die haben sich gefunden; ein edles Paar; jeder zieht sich die Jacke an, die ihm paBt || Ce garneto s-a mototolit pe slobber, che nyama ear - der Topf lacht iiber den Kessel, und schwarz sind sie beide; ein esel schiit den andern Langohr || Lie ti garneto, imash și dostov (prieteni) mult - siedet der Topf, so bluhet die Freundschaft || Femeia este moartă și haita este peste vârful supravegherii - sie kann das Topfgucken nicht lassen || Wenn man ihm den kleinen Finger reicht, so nimmt er die ganze Hand || Don't si barkay liar, kogato ti don't lie garneto - stecke deinen Loffel nicht in anderer Leute Tdpfe; was dich nicht brennt, das blase nicht || Във each grne of merudia - ег steckt die Nașe liberali hinein; ohne ihn geht nu e nimic gurch m Via se in garchov - ich winde mich in Krămpfen || Trepna în premortni garchov - ich liege, winde mich în Todes-krămpfen bitter ce ch - Gurcha ce kato viermi, din durere, în agonia morții - ici! winde mich wie ein Wurm, vor Schmerzen, liege in Todeskrâmpfen adj - Tractor pe șenile - der Raupentraktor goska bine - Tsyala guska e - sie ist eine Ganslj | Barbori kato guska - sie schnat-tert wie eine Gans || Put ce, (colocvial) shaky kato geska - sie watschelt wie eine Gans • Gleda kato guska, kogato garmi - vizh garmya Și Pasa gaskite (și pren ) - • Gânse hiiten; miifiiggehen, sich (Akk ) ty-Big herumtreiben, durch die StraBen schlen-dem; dem lieben Gott die Tage stehlen || Lutam ce, orkvam ce cate gh ska in the mist - im Dunkel tappen || Yala goska gheață și a băut goska water - das ist gehupft wie gesprun-gen || Vliza patch, izliza gsk - du bist und bleibst eine dumme Gans; es flog ein Gânschen Qbern Rhein und kam als Gickgack wieder heim || O kokoshka este străină într-un golyama din geska noastră - vezi o kokoshka oaspete adj -Gusto mlyako - fette Milch |j Terci de oaspeți - dicker Vgei Ts Întuneric de oaspeți - die Stockdunkelheit, (umg ) ăgyptische Fin-sternis || Ceață invitată - dichter, dicker Nebel | [Gusta syanka - tiefer Schatten || Țara este dens populată - ein dicht (stark) bevolkertes Land || Guest masa, bulk - eine dichte Masse, dichtes Gedrânge zusammengepfercht || Obrasyl with guest burn - dicht bewaldet, dicht mit Bâumen bestanden, dichtbestanden || Invitat Pașa care desfășoară cureaua - vom Essen wird man fett gistota - Gstot pentru populație - die Bevolkerungsdichte il Gstot pentru creație - die Dichte der Losung gyol dawam gesh adj - Gher pen - der Gânse-kiel • Gosh drebolii - das Gânseklein, der Gănsepfeffer, das Gansgeschneide gyol m (tur ) - Fiecare broască râioasă, da, știi, gyola - Schuster, bleib bei deinetn Leisten; die Ziege mufi grasen, wo sie angebun- dentist; man muB die FuBe nicht in fremde Schuhe stecken gyon m - MesoTo e zhilavo kato gyon - das Fleisch ist zăh wie Leder, man konnte Sohlen daraus schneiden gyurultnya (tur ) - vezi zgomotul da particulă - da sau nu? - ja oder nein?|| Oh da! - o, ja!|| Mâncare!- na ja!|| Kaz-toți la fel - zu aliem ja sagen || Dă-ți propriul da - mit Ja antworten; sein Jaworth geben; ja und amen zu etwas sagen || Da? - nimic? gelt? nimic whr? ]| Da! (Intra!) - aici!|| Intră! -er soli hereinkommen || Haide! - er soli kommen; laB ihn aici!|| Cumva, haide-kasno! - er soli spater kommen; laB ihn spater kommen || Hai Vednaga! - er soli sofort kommen!|| Da, da! -es soli so sein; sei es darum!|| Poate da e taka - es mag (so) sein || Fii binecuvântat! - Da, ești în viață! - Gott schenke dir Gesundheit, langes Leben!|| Byal den nu vezi! du solist keinen Freudentag erleben! • Da, libertatea este vie! -es lebe die Freiheit! [Eu nu zabravish tova! - VergiB das nimic! || Da, nu ce veche în fața ochilor mei! - da, nu opri veche Praga pe kashta mi! - komm mir nicht mehr unter (vor) die Augen, du solist mir nicht wieder Ober die Schwelle kottepits Da, ce undă din ochii tăi! - geh mir aus den Augen! fort mit dir!|| Da, guvernează, ca un proces (știi)! - er mag tun, was er will || Cine poate și vei vrea? - wer mag das sein?|| Tryabva chiar l-a bătut pe acela - das mufi er gewesen sein [| Tryabva da e pentru deceniul de godini - er mufi etwa zehn Jahre alt sein || Tryabvashe da ima o sută de suflete! -es mochten etwa hundert Leute da sein • Da, ti e dulce! - wohl be-komm's!|| Taci! - schweig! du solist schweigen! (umg ) stop das Maul! || Lăsați-l să plece! - wâr(e)st du gegangen! ach wârst du doch (nur) gegangen!|| Dat în sine da veni curând! - wenn er nur (doch) bald kâme!|| Nu străluciți! - lafi dir das ja nicht einfallen!|| Da, nu-l vezi! -man kann sich nicht satt an ihr sehen || Da, si pukne chovek din plictiseala! - es war sterbenslangweilig, zum Auswach-șen || Da, la revedere - ima da pochakash! - și Flotenpfeifen! ja Pustekuchen! ich empty dir was; darauf gol ich a fost! da cannst du lange warten! da ss - Promised and da otida - ich verșprach ihr dahin zu gehen • Fără da - ohne zu ]| Fără a ține cont - ohne das zu beachten, zu beriicksichtigen, ohne dem, dieșer Tatsache Beachtung zu schenken • În loc de da - anstatt, statt zu || În loc de da, descurajează - statt zu antworten • Dory da - selbst wenn || Dori yes die - selbst wenn ich sterben solite eu| Ako (da) yum pentru tine! - wenn ich dich nicht hătte!|| Ako da, nu te supăra, ritmul este ruinat - wenn er nicht gewesen ware, ware ich ver-loren gewesen Ako și da - makar și da - wenngleich, obgleich, wennschon, wenn auch || Makar da (ako și da) ima corect, asta nu este o parodie cu tov - wenn er gleich (wennschon er), wenn er auch (wenngleich er, wenn er auch) recht hat, so pocht er (doch) nicht darauf | | Kato da - als ob să dăm, să dăm ch - Mama nu dă - Mutter erlaubt's nicht || Lasă-mă să-ți dau ceva - ihm etwas geben, iiberreichen, verleihen || Cum dau ei la teatru? was wird im Thea-ter gegeben, gespielt, was spielt das Thea-ter? • Give mu dumata - ihm das Wort geben, erteilen || Give mu, thought, thought si, rkata si - ich gebe ih'm mein Wort, mein Jawort fîirs Leben, gelobe mich ihman an, reiche ihm die Hand zum Leben; ich reiche ihm die Hand • Să luăm un banchet, cină - ein Essen, Festessen, Abendessen geben || Îți voi da o explicație, o estimare - ihm eine Erklărung, Rechenschaft iiber etwas (Akk ) geben, ihm Rede und Antwort stehen II Îți voi da un loc pentru un statut, pentru ceva - einem Aufsatz, Artikel, Platz ( Raum) geben, einer Sache Platz einrâumen || Să dăm șansă, posibilitate - die Gelegenheit, eine Moglichkeit geben • Să vedem ce - ich gebe zu verstehen, deute etwas an, lasse es durchblicken, (umg ) mache es klar || Dadoh mu yes sort out the mis-volunteers - ich gab ihm mein MiB-fallen zu verstehen, deutete ihm mein MiB-fallen an • (Zakana) Îți mai dau și vezi! - dem will ich es aber zeigen! ich zahle es ihm heim! dem werde ich es aber stecken![| Îți dau câteva doamne, lasă-le să-ți rezolve ceva (unde este slantseto, o jumătate de duzină) - du solist mich noch kennen lernen, ich werde dir zeigen, was eine Harke ist, wo es lang geht; dir werde ich helfen, dir werde ich schon auf die Spriinge helfen !|| Dadoh mu da rezolvă, cumva aceasta este o urmă! -dem habe ich's aber ge- presiune departe geben! • Pet bet, fart couple, broken couple, fart mangar not give for tova - ich gebe keinen roten Pfennig, keinen Heller, keine Bohne, keinen Pappen-stiel dafiir, gebe nichts darauf, es liegt mir nichts daran; dafiir gebe ich keinen Groschen! Nu dau Plunkata pentru tov - vezi în durere Nu voi da pădure (bet) - ich bin ein Geizhals, halte die Hand auf die Tasche, auf den Beute! || Cum nu bih a dat, pentru da uana, a înțeles cum - ich gebe viei darum, wenn ich wiifite, a fost In Doamne fereste! - Gott gebe (geb') es |j Doamne ferește, Doamne ferește da - Am behfite! da sei Gott vor! Trebuie să fii, dafi || Nu mi e dat - es ist mir nicht gegeben, beschieden "Imam da mu dawam - ihm Geld schulden, Schulden bei ihm haben; (umg ) bei ihm hângen, einen Bâren bei ihm angebunden haben • Ima yes dava on Michal - er hat einen Stich, hat nicht alle auf dem Kasten • Po-vzema-dava - das Kleid hat schon ausgedient, pfeift schon auf dem letzten Loch • Acorda-mi timp! - laB mir Zeit, gib mir Bedenkzeit, laB mir Zeit nachzu-denken! • Nu mă lăsa să mă gândesc mult pentru el, ci cad cenuşă asupra lui - ich lasse nichts auf ihn kommen • Dă-i mu da otravă, da plăcintă - ihm zu trinken, zu essen geben || Cât voi da pentru tov? wieviel hast du dafiir gegeben?|| Cât de mult dai ope-hit-ul tău? - was kosten die NiiBe, wieviel ver-langst du fur die Nu e? wie alt scătzst du mich? • Unde dai taka? - ce a fost așa? wo ist das erlaubt?|| Unde să dau fără un pariu? - wo be-kommt man so etwas umsonst, unentgelt-lich? das muBt du bezahlen || Îți voi da un si și un rizat de la cap și o pălărie de la cap - alles hergeben • Dă-mi un bilet, pașapoarte, fă un pariu - ihm den LaufpaB geben; kurze Prozedur mit ihm machen, ihm die Tiir zeigen, weisen, ihm den Stuhl vor die Tur setzen; ihm zeigen, wo der Zimmermann das Loch gelassen hat || Dă-i mu gratis pt -' ihm freie Bahn geben, ihm den Weg freigeben • Vă dau din când în când pentru sentimente, pentru recunoștință, pentru bucurie - seinem Gefiihl, seinem Dank, seiner Freude Ausdruck geben, verleihen; ich bringe meinen Dank zum Ausdruck, driicke meinen Dank, meine Freude aus || Să-ți dăm a si za tova - ich gebe meine Einwilligung, Zustimmung dazu • Dă da văzând! - laB sehen; wollen wir mal sehen!|| (colocvial) Dă-ne ceva! - gib uns auch etwas davon ab!|| Îți dau un împrumut, pentru o variantă, pentru o versiune - vezi versiunea • Nu ți-l da (nu o voi recunoaște) - ich ergebe mich nicht, gebe mich nicht geschlagen, leiste Widerstand ]| Nu voi da ce pentru el - ich halte ihn nicht fiir mehr als mich • Nya- fluviu frazeologic bulgaro-german ma da dam da mi va deschide porțile, doamna pentru un carat de violență - ich lasse mich nicht duk-ken, miirbe machen, unterkriegen || Serceto mi recent da - ich bringe es nicht ubers Herz, "Hai să avem curaj, domnule - ich mache mir selber Mut, lasse Mut, fasse mir ein Herz || Dai, arici, îi urmăresc, aleargă - vezi urmărirea Dă un ou, ia o pisică - er wirft die Wurst nach dem Schinken || Div glog grădiniță fără a da - man kann keine Trauben von den Dornen lesen || Într-o zi bună, dă-mi abis și sare, și nu o kokoshka dimineața - besser еіп Sperling in der Hand als eine Taube auf dem Dach || Koi ce vricha mult, fără a da nimic - leicht versprochen, leicht gebrochen; Versprechen und Halten ist zweierlei j Dă-mi, mamă, kasmet, pa-mi hvarli despre estimări - vezi kasmet presiune cf (rusă) - Okazvam, exercitând presiune asupra lui - eineh Druck auf ihn- ausfiben, ihm Zwang antun, ihn unter Druck setzen || Să acţionăm, namiram ce sub presiune - ich handle, befinde mich-, stehe unter Druck acum mult timp (rusă) - Prin prescripție - wegen Verjâhrung || Ceva cu de ani în urmă - a fost eine Verjăhrunsfrist von Jahren || Pokrito e de mult timp în urmă - etwas ist verjâhrt zdrobirea ch - Zdrobirea ce din smash, tuse - ich ersticke vor Lachen, vor Husten | Strângerea cu vin, mkata si în alcool - ich ertrănke, ersăufe meinen Kummer im Wein, im Alkohol • Something me crush in grdite - ich habe Brust-, Herzbeklemmung, es wird mir eng auf der Brust, die Brust ist mir beklemmt, ich habe eine beklemmendes Ge-fuhl, etwas beklemmt mir das Herz dat adj - Dadeno! - abgemachtl es gilt! la naiba intestin! abgemacht Seife!|| Dadeno, dă-mi un hohot! die Abmachung gilt, schlag durch! Desen de mână ||| În acest moment - im gegebenen Augenblick || Kato che i se dă un semn - wie verarbre-det || Dadena gândi, hvarlen kamak - en Mann, ein Wort dazhba - Daily dazhba - die Tages-ration, der Tagesbedarf || Primit dazh-bata si - ich bekomme meine Ration, was mir zugeteilt ist dire cp (arab ) - Udryam daireto - das Tamburin schlagen || Un udrya daireto, prieten al sibirului (rbira) parsatului - einer schlâgt auf den Busch, der andere kriegt den Vogel; der eine hat die Kiihe, der andere die Miihe, der eine hat die Miihe, der andere schdpft die Briihe departe, departe, departe adv - Departe de patria, patria - fern, weit (von) der Heimat ll Aproape si departe - von nah und fern || Felicitări, salut de la doamnă îndepărtată departe - Grufi aus der Ferne J De departe lucrează dintr-un loc diferit - von fern betrachtet sieht die Sache anders aus || Departe de misalta și tvardya tov - ich bin weit davon entfernt, dies zu behaup-ten || Tazi misl e departe, departe de mine! - das sei weit (fern) von mir, ein solcher Gedanke liegt mir vollkommen fern || Departe de mine să fie intenția de a-i insulta - es lag mir fern, dich zu beleidi-gen || Mă voi descurca, observând ceva departe - etwas aus der Ferne, von fern, auf Entfernung betrachten, beobachten || Tova e more far, lie still farther - das ist noch fern, liegt noch in weiter Ferne, noch weit im Feld ]| Darzha este oarecum departe de sine si - ich halte mir etwas fern || Să lăsăm ceva departe în urma noastră si - ich lasse etwas weit hinter mir zuriick || Kolko e este departe de oraș, până la garat, este departe de oraș, până la garat - wie weit ist es bis zur Stadt, bis zum Bahn-hof, ist es noch weit bis zur Stadt, bis zum Bahnhof?| | Satul se află departe de ottuk - das Dorf liegt weit von hier || Departe de celt - weit vom Ziel • Lat și nu departe de a vedea pe cineva - da war weit und breit niemand zu sehen, (umg ) keine Kuh, kein Aas, kein Schwein liefi sich sehen • Departe ce minciună! - nu departe! - weit gefehlt! das ist durchaus nicht so!|| Ti si este departe de a fi adevărat - du bist weit von der Wahrheit || Tova departe nu este dovada! - das ist noch lange kein Beweis [| Opiniile noastre sunt mult ce diferite - unsere Meinungen gehen weit auseinander || Cartea este departe de a epuiza problema - das Buch erschopft bei weitem nicht diese Probleme || Cunoaște-i pe cei de departe - ich habe dich von weitem er-kannt ]| Departe de mislta si, cu mielita si - ich bin weit weg mit meinen Gedan-ken • Acel geamăt este mult deasupra ta, sub tine, deasupra câmpului de tonuri medii - de exemplu steht weit iiber dir, unter dir, ist dir weit iiberlegen, ist weit iiber den Durchschnitt || Atât de departe este intrarea - er fibertrifft dich bei weitem, steht weit iiber dir, ist dir weit iiberlegen, er steht dir an etwas (D ) weit nach, du bleibst darin (D ) weit hinter ihm zuriick || That e is departe from you in a good way - er ist weit besser als du |] Far from e is so smart (kato you) - er ist bei weitem nicht so klug, (umg ) lange nicht so gescheit wie du; es ist nicht weit her mit ihm • Lasă mult în urmă - ich bleibe weit hinter ihm zuriick || Dincolo de pământ departe, departe - ich hole weit aus, weit her || Nu este necesar, necesar, nyama nevoie și otivame este sensibil la distanță - es ist nicht notig, daB wir so weit ausholen, daB wir wo anders (in der weiten Vergangenheit) Beispiele suchen • Otivam, stigam far - ich gehe weit ]] si - sie ging in ihren Vorderungen, An-sprichen zu weit || Că otide veche este mult departe, departe (reproșat) - er ist zu weit gegangen, hat es zu weit, auf die Spitze ge-trieben || Toy yama yes far away (yes in advance) - er wird es nicht weit (hoch) bringen, wird imLeben nicht weit kommen! G S tova nyama da otidesh, stignesh departe - damit kommst du nicht weit!|| Un fel de otivame este sensibil departe - wir wollen es nicht auf die Spitze treiben, wir wollen es nicht so weit treiben, wollen es dabei bewenden lassen || Tova bi a fost luată un drum lung - das wiirde uns zu weit fuhren || Niciun proces și niciun motiv nu este departe - ich wollte es nicht zu weit treiben |ț Izprevarvam far away time si - ich eile meiner Zeit weit voran • Într-o relație spirituală, sme este departe unul de altul - în geistiger Hinsicht stehen wir uns fern || Departe, sunând de la pământ la cer - himmelweit voneinander verschieden || See it far away - von hier hat man eine weite Aussicht, kann man weit sehen Dumnezeu este sus, regele este departe - Dumnezeu vede || Krush-kata nu este departe de rădăcină - der Apfei fălit nicht weit vom Stamm; wie die Mutter, so die Tochter |] Koito vrvi polek, that otiva is far away - der langsam geht, geht si-cher; wer langsam geht, kommt auch ans Ziel; eile mit Weile || Departe de clar, departe de sarceto - aus den Augen, aus dem Sinn; seltengesehen, ist bald vergessen; Abwesenheit totet die Liebe distant adj - Departe - in der fernen, entfernten Vergangenheit || Tova ce sa întâmplat, în trecutul îndepărtat - das hat sich in fernen Tagen zugetragen || Politica cu ochi spre viitorul îndepărtat - Politik auf weite Sieht • Izvoare îndepărtate, rude ale înăbușirii - wir sind weitlău-fige, entfernte Verwandte || Imam-ul este departe de asemănarea lui, departe de înfățișarea sa - eine entfernte Ăhnlichkeit mit ihm haben • Otivam în ţinuturi îndepărtate - în ferne, entfernte Lânder ziehen || La depărtare - auf groBe Entfernung hin departe - Ruining ce în depărtare - ich verliere mich in der (die) Ferne, tauche in der Ferne unter || Departe de Golyam - aus weiter Ferne, aus groBer Entfernung, aus der Ferne || Gledam, privirea ce în depărtare-chinata - în die Ferne sehen a dat o particulă - Dali tova e taka? ob das so ist? este asa? presighted adj (rusă) - Politică lungă - Politik auf weite Sieht doamna w (fr ) - Doamnă din societatea vissheto - eine grofie, hohe Dame, eine Dame der Gesellschaft | l Istinskaya lady e - sie ist eine richtige Dame || Doamnă importantă e - sie ist eine wichtige Person, tut sich dickj grofi || Nobil, vizibil, finlandez, rafinat damga dar lady e - sie ist eine vornehme, feine Dame |j Joacă roluri într-o doamnă importantă - die groBe Dame spielen || Koopa lady (când joci cărți) - die Herzdame, Coeurdame || Cântarea doamnelor (în timpul dansurilor) - die Damenwahl • Right lady (când se joacă pe o doamnă) - еіне Dame machen damga (tur ) - Branding trec de la dam-gat la rușine - ihm das Schandmal ein-brennen, aufdriicken, ihn brandmarken damgos(v)am ch - Damgoswam animal, chovek - einem Vieh ein Zeichen einbren-nen, einen Menschen brandmarken, ihm das Brandmal, Schandmal aufdriicken Damla (tur ) - (colocvial) Poluvavam dam-la - vom Schlag geriihrt werden; einen Schlaganfall, Gehirnanfall, einen Herz-schlag bekommen |] Că moare din daml - er ist am Schlag gestorben; der Schlag hat ihn geriihrt, getroffen || Damla khvane, cum să înveți tov - er wiirde die Krănke (die Gicht, die Gichter) bekommen, wenn er das erfiihre || Mozhe damla yes te hvane (din chakane) - man konnte die Krânke krie-gen || Struvash mi ce, mai mult decat obtinerea damla - ich dachte, mich riihre der Schlag Damocles adj (gr ) - Ceva e atârnat peste capetele sabiei mi kato Damocles - etwas hăngt iiber meinem Kopf wie das Damoklesschwert doamnelor adj - Pentru doamne - (fiir) Frau-en || (bot ) Inima doamnelor - trânendes Herz dat - Give mu dlyakimat dan, last dan - ihm den gebiihrenden Tribut zollen, entrichten;' ich erfulle meine Pflicht gegen ihn, an ihm ihm die letzte Ehre erweisen || Pelerini de ploaie, dăruind cumnatului dat naturii (pe moarte) - ich zolle der Natur meinen Tribut || Impermeabilele sunt dragi, dalzhimat este dat - ich tue meine Schuldig-keit, meine Pflicht und Schuldigkeit dangalak m (tur ) desfăşurare - Nedodyalan Dangalak - ein langer Laban, Liimmel, Bengel, Lulatsch, ein schlaksiger Kerl jun-ger Schlaks, der Tolpatsch || Cu adevărat Dangalak e - er ist ein richtiger langer Laban, ist lang wie eine Latte, wie eine Hopfen-stange, Bohnenstange dandania (tur ) - Vdigam Golyama Dan-Denmark for Something - ein grofies Geschrei, iiber etwas (Akk ) viei Aufhebens, grofies Aufheben von (um) etwas, grofien Spekta-kel, groBen Qualm, viei Trara, viei Brim-borium, viei Tamtam, viei Wesens um (von) etwas machen || Mina Vsichko fără multă dandanie - aifes lief ohne viei Lărm, Trara, Rummel, Brimborium ab date fără alimente h - Date statistice, digitale, biografice - statistische Zahlenangaben; biographische Angaben, Daten || Colectarea tributului - Erkundigungen ein-ziehen || Spored Nepalni Danni - nach un- vollstandigen Meldungen • Tya ima tsenni glasov danni, danni da camp good qigu-lark - sie hat wertvolle Stimmittel, ver-spricht, (umg ) hat das Zeug eine gute Gei-gerin zu werden || Toy nyama tribut pentru artist, pentru serviciul Tazi - er hat keine schau-spielerische Begabung, ist nicht schauspie-lerisch veranlagt, begabt, hat keine schau-spielerische Veranlagung, taugt nicht zum Schauspieler; fiir diese Stellung bringt er gar nichts mit, taugt er nicht, ist er nicht geeignet || Dannit vorbește împotriva lui - die Fakten sprechen gegen ihn || Nu există, nu există nici un tribut împotriva lui es liegt nichts gegen ihn vor dat o particulă - (Vulg ) Dat da fart-neshi - mogest du verrecken! hol dich die Pest!|| Este dat, dar nu ajunge - moge er aus-bleiben, nicht kommen! hoffentlich kommt er nicht, (umg ) wenn er blofi nicht kommtl | Dat da umple putina ploaie! Wenn es doch ein bifichen regnen wollte! găbe es doch etwas Regen! dantel(a) f (fr ) - (colocvial) Dantel-marka sm (nyamam bet) - ich bin vollig, vollkommen abgebrannt, bin augenblick-lich sehr kiamm, bin schwach auf der Brust, sitze auf dem Propfen dank m - Pryak, indirect dank - di-rekte, indirekte Steuer || Ergensky dank - die Junggesellensteuer || Dank este adecvat progresiv - progressiv (auf) gestaf-felte Einkommenssteuer || Dank vrhu venit total - die Einkommenssteuer [| Tax something with dank - Steuer auf etwas (Akk ) erheben, es mit Steuer belegen, es besteuern || Ceva supus la dank, la taxare cu dank - etwas ist steuerpflichtig, steuerbar, zu besteuern || Voi impune ceva la templul lui danchi, voi impozita ceva din templul lui danchi - hohe Steuern auferlegen, auf etwas (Akk ) erheben, etwas mit hohen Steuern belegen || Adun, adun bani, iert dank - Steuern eintreiben, einziehen, beitreiben, erlassen Refuzul și plata tributului - die Steuer verweigern, hinter-ziehen • Pelerine umede pentru prostie non-opitnsstta, ignoranceto si - Lehrgeld zahlen, bezahlen, geben || Mantelele de ploaie au gust umede, modat - dem Geschmack, der Mode Tribut zahlen dat adj - Declarație Danchna - die Steuererklărung || Danchno management - das Steuer-, Finanzamt ] [(colocvial) Danchniyat m - der Steuereinnehmer, der Steuerbeamte cadou m - Jucărie ima cadou cuvânt - er hat Rednergabe; (umg ) er hat zum Reden ein-genommen || Jucărie ima cadou scriitor - er hat schriftstellerische Begabung, ist o dată doi schriftstellerisch begabt, veranlagt fl Cadou imam pentru (pe) un artist, pentru un cântăreț - ich habe Talent zum Schauspieler, zum Singen, (umg ) ich habe das Zeug in mir zu einem guten Schauspieler || Un dar de la Dumnezeu, din cer - es ist eine Gabe, ein Geschenk Gottes, des Himmels, eine Gottesgabe, ein Gottesge-schenk || Dă un cadou - ihm etwas schenken, ein Geschenk geben, (lit ) eine Gabe (dar)-bringen, eine Spende geben || Dăruiește darul bogățiilor, dă - ihn reich be-schenken, mit reicnen Geschenken bedenken o dată - Natura mi-a dat o mulțime de darbies - die Natur hat ihn mit vie-len Gaben ausgestattet, reich bedacht Ts Imam natural darba - ich habe eine an-geborene Begabung, eine Naturbegabung, bin von Natur aus begabt || Pogrebvam, kriya darbite si - ich vergrabe mein Pfund, stelle mein Licht unter den Scheffel || De la creeping good darbite si - ich nutze meine Gaben donatie cp - Drept donație - eine Schenkung, eine Zuwendung machen, etwas spenden, eine Stiftung errichten darmadan adv (tur ) colo - Să trimitem go darmadan -g ihn tuchtig ausschelten; Hackepeter, Frikassee aus ihm machen, ihn in die Pfanne hauen, heruntermachen, her-unterputzen cadou cp - Imam un dar pentru ceva - ich habe Begabung, Talent fflr etwas, bin dafiir begabt, (umg ) habe das Zeug dazu || Imam pentru scris, talent muzical - ich habe Schriftstellergabe, Schriftstel Ierta lent, Musiktalent, bin schriftstellerisch begabt, musikbegabt, habe schriftstellerische, musikalische Begabung, habe Talent zum Schriftsteller, Muși ker cadou adv - Tova e doar pentru nimic! (inteligent Evtino) - das ist einfach geschenk t, geradezu gefunden, ist spottbillig, um-sonst Tova not mi e for nothing - das ist mir nicht geschenkt, das habe ich nicht umsonst, geschenkt be-kommen nur der Tod ist umsonst dându-ți (ți) cap - Daryavam go - ihn be-schenken || Dăruind mu burtă - ihm das Leben schenken • Daren e ss power - de exemplu ist mit Krâften begabt, gesegnet, ihm ist Kraft gegeben |] Daren pak ce daryava - (denn) wer hat, dem wird gegeben (Heine) Data (lat ) - Care este data modificării? Weiches Datum ist heute? der wieevielte ist heute?|j De la ce dată e pismoto - weiches Datum steht auf dem Brief?|| Litera e din data po-ksna, fără dată - der Brief ist spâteren Datums, ist ohne Datum, trăgt •kein Datum, ist nicht mit Datum versehen | Tova e memorable date - das ist ein Gedăcht-nistag, ein Erinnerungsdatum, ein denk-wflrdiger Tag, ein denkwfirdiges Datum | Ține minte această dată! -behăite dieses Da-tum || Със a fost trimis, de astăzi data este subter demselben Datum, unter heutigem Datum g De la noua dată - neuesten Datums datiram ch - Tova datire din timp - das datiert (stamm't) aus einer spâteren Zeit doi m doi f cp num - Doi și doi dreapta patru - zwei und (plus) zwei ist (gleich) vier g Patru fără doi e (regula) doi - vier weniger (minus) zwei ist (gleich) zwei | Patru, împărțit la doi, e two - vier ge-teilt durch zwei ist zwei || Doi câte doi e four - zwei mal zwei ist (gleich) vier J Ia doi câte doi - nimm je zwei • Tova e doi cinci ani - das ist dop-pelt so teuer g Doi cinci ani - ich habe dich zweimal gesucht l) Timp de doi ani e - es ist zwei Jahre alt g Mai mult de doi ani - mehr als zwei Jahre J! Imamul însuși este două rytse - ich habe nur zwei Hande J Din prag - mit beiden Hănden I | C două gânduri (kazan) - mit ein paar Worten, kurz und bflndig (gesagt) || Iskam yes Ti pare doar două gânduri - ich mochte dir nur zwei Worte sagen, mochte dich auf ein paar Worte sprechen, ich bitte dich umeine kurze Unterredung il Otivam în Germania în două luni - icn fahre auf (fiir) zwei Monate nach Deutschland || La ora două - um zwei Uhr || Timp de două ore, zile - în (fflr) zwei Stunden; în zwei Tagen || Într-o clipă sau două, într-o oră sau două, într-un minut sau două, într-o lună sau două - fflr einen Augenblick, fflr kurze Zeit || Morala cu două fețe - doppelte Moral; eine Moral mit doppeltem Boden || Nici un singur lucru din dvete - weder das eine, noch das andere; keines von beiden • Doubt mi for two without becoming - ich bleibe bei meinem Wort g Nu cred că mi for two not trosh, not skarshva - er schlâgt mir nie einen Wunsch ab, willfâhrt allen meinen Wflnschen g gehort schon zum alten Eisen H Nu văd doi, (din țipăt, din beție) - ich mache kleine Augen, die Augen, die Augenlider fallen mir (von selbst) zu, ich kann die Augen nicht mehr aufbehalten; ich sehe doppelt, habe Mattscheibe g Regula ceva câte doi câte trei - vezi un ban: prezkup for Don't know two and two sharply, sharply rule - er kann nicht bis drei (fiinf) zăhlen, kann nicht fiber eins, fiber drei zahlen g Dacă nu știi, nu poți împărți kosh slam-ul în doi maharets (inteligent și prost) - er kann nicht bis drei zăhlen | Trimiteți kato doi și doi patru - de ex wird es turi miissen | Tlkova sigurno, kolkoto, two and two right four - so gewifî, wie zwei mal zwei vier ist • Abia atinge două margini - ich komme mit meinem Geld kaum aus, komme mit dem Ge-halt gerade zurecht, komme knapp aus, be-helfe mich zur Not, komme mit meinem Geld immer zu kurz, behelfe mich kummerlich, armselig || Cunoscând două și două sute - mit vielem hălt man Haus, mit wenigem kommt man aus, || Voi sta între două mese pe pământ - ich setze mich zwischen zwei Stuhle || Stând între două mese - ich habe mich zwischen zwei Stiihle gesetzt wer nach zwei Hasen jagt, fângt keinen; man kann nicht auf zwei Hochzeiten tanzen |] || Patru ochi văd bine din doi - vier Augen sehen besser als zwei twodeset, unfold, twoset num - (colocvial) Tova pek e novo dvadeset - das wâre eine neue Mode doi adv - Măsură de două ori, tăiați o dată - vezi măsura Dvazh vulpe într-o picurare nu este aproape - gebranntes Kind scheut das Feuer || De două ori lato nu biva - vezi lato doua numere - Narezhdat se dvama by dvama - sie treten zu zweien ap || Dvama sufletului - zwei Mann, Personen; ein Paar B Dvamata si fit - die beiden (die zwei) passen zueinander, sind sich (einan-der) ăhnlich; (iron ) die beiden werden sich nicht viei nehmen; ein edles Paar; jeder zieht sich die Jacke an; die zu ihm pa&t | Și dvamata ca dintr-un singur dol de drenka - vezi gunoi Undeva este o dvama, acea treilea - er steckt seine Nașe in alles dvanadeset, razg, dvunaysti num - La ceasul al doisprezecelea - in der zwolften Stunde, in der letzten Minute mutarea ch - Mișcarea ceva - etwas be-wegen, betreiben |] Moving rjzete si - die Hânde bewegen || Circulaţie sentiment de răzbunare -ihn trieb das Verlangen nach Rache • Work ce move - die Sache ist im Gang, nimmt ihren Gang || Rugaciune, nu spiralati, miscati cel - bitte, wei-tergehen! nicht stehenbleiben, bitte wei-tergehenlj Apreciați ce mișcare între și lev - die Preise bewegen sich (schwan-ken) zwischen und Lewa • Mutarea ce din ea - ich verkehre mit ihm, habe, pflege freundschaftlichen Umgang, Verkehr mit ihm || Autobuzele se deplasează în mod regulat pe această linie pentru toate cele minute - der Autobus verkehrt regelmâfiig alle Minuten auf dieser Strecke J To ce move in a nai-ot-brano society - er verkehrt, bewegt sich in der besten, erlesensten Gesellschaft • Că e este condus de putere - er ist die be-wegende, die treibende Kraft condus de două decenii miscare cp - Mișcarea pe străzi este foarte animată - der StraBenverkehr ist sehr rege (umg) • Iztegliam din mișcare - aus dem Verkehr ziehen l| Lansare - etwas in den Verkehr bringen; e în Bewegung setzen || Am pus mașina în mișcare, am pus-o în mișcare - eine Maschine in Gang setzen, bringen, in Bewegung setzen; sie ankurbeln || Pune în mișcare - în Gang, Bewegung kommen, geraten • Mișcare accelerată, amuzantă - beschleunigte, verzo-gerte Bewegung • Dați drumul, neprichni, mișcări neplăcute - lâssige, fahrige, ungeschickte, schlaksige Bewegurgen j] Jucărie dirijează mișcarea din rukzta - de exemplu machteeine Handbewegung • Neshhomepod-dzha nepreksknato în mișcare - etwas stop mich stândig in Bewegung || Ei prescriu mai mult ca oricând o mișcare unui spirit de aer pur - der Arzt verordnete mir viei Bewegung an der frischen Luft || Totul se mișcă - alles war în Bewegung j| Să punem vitchul în mișcare - alles, alle Hebel, Himmel und Erde in Bewegung setzen, alles aufbieten || Tryabva da imam libertatea de mișcare - ich muB Eewegungs-freiheit haben (colocvial) O vedem în mișcare - wir sehen uns auf der Promenade, auf dem Bummel • Mișcarea populației, temperatură - da pfeift es aus einem andern Loch || A ști cum se înfășoară spiritul, de unde se înfășoară spiritul - ich weifi Wind; ich weifi, woher der Wind weht (pfeift, blâst); ich weifi, wie der Hase lâuft H Axa , deci spiritul este suflat de acolo? - aha, daher weht der Wind? • Tova e pentru jucărie, copil al spiritului - das ist fiir die Katz'l|| Karame ce, straighten ce for toy, child of the spirit - wir streiten uns um nichts und wieder nichts, umsonst; wir streiten um des Kaisers Bart (um Moses Grab, um des Esels Schatten) || Ce lucrează, lucrează pentru jucărie, copil al spiritului - fiir die Katz' arbeiten || Domnind ceva pentru jucărie, copil al spiritului - etwas fiir nichts und wieder nichts tun || Jucărie de urmărire, copil al spiritului - ich greife nach dem Schatten, nach der Luft, jage einem Schatten nach ||-Jucărie vorbitoare, copil al spiritului - ich rede in den Wind || Vsichkite mi dumi otidokha pentru jucărie, copil al spiritului - alle meine Worte sind in den Wind geredet, gesprochen; er hat meine Worte in den Wind geschlagen • Vrtya ce, sunt convins că am argumentat cumva spiritul vyatart - vezi vyatar La spiritele din foc, pe rjzete si (pentru oprirea da gi) - spiritwam suflet ich puste ins Feuer, blase in die Hânde, hauche meine Hânde an ]] To the spirits of lamba-ta - die Lampe auspusten || To the spirits (on) supat (yes, true) - ich blase die Suppe kalt I] Da, spiritul este jos (inteligent slab) - er ist zum Umblasen; er sieht aus, als konnte man ihm das Vaterunser durch die Wangen (Backen) blasen, man braucht ihn nur anzupusten, und schon falit er um || Deci nu pariați, nu respirați - was dich nicht brennt, das blase nicht || Paren terci de spirit - paren departe spirit - ge-branntes Kind scheut das Feuer || Koito ce e a ars cu un trienit și pe blah acru al spiritului - gebriihte Katze scheut auch kal-tes Wasser; gesottene Katze scheut den kochenden Kessel; ein beschosssener Hase flieht vor jedem Gebiisch; ein Schiffbrii-chiger hat Angst auch vor ruhiger See duhvam, duhna ch - (colocvial) Duhvam, ochii mei văd ceva - ich mache mich aus dem Staube, suche, gewinne das Weite, laufe auf und davon, nehme (den) ReiBaus, gebe Fersengeld, zeige die Fersen, ergreife das Hasenpanier || Toy duhna kato dim - er ist haste was kannste (grabă nicht ge-sehen) davongelaufen spiritual adj - Burta spirituală - das Geistesleben || Trăind o burtă spirituală - ich lebe ein geistiges Leben || Imam al intereselor spirituale - geistige Interessen haben |[ Imam-ul este aproape spiritual de el, apropiere spirituală - ein geistiges Bând, geistige Ver-wandtschaft mit ihm haben, ihm geistes-verwandt sein, seelische Gemeinschaft mit ihm habsn |] Spiritualiştii ştiinţei - die Gei-steswissenschaften || Mizerabil spiritual - die Geistesarmut, geistige Armut (Ver-lotterung, Beschrânktheit, Verarmung) || Bogăție spirituală - der Geistesreichtum • O persoană este limitată spiritual - ein geistig beschrânkter Mensch, ein beschrănkter Kopf, ein bornierter, geistesarmer Mensch • O persoană sărăcită spiritual - ein geistig verarm-ter Mensch, geistig verlottert • Tuk che molds, muhlyas spiritually - hier (an diesem Ort) muB ich verschimmeln • Față spirituală - der Geiștliche, der Pfarrer, der Priester, der Seelsorger || Cap spiritual - das geistliche Oberhaupt, das Kirchenoberhaupt || Acum știind ce este spiritual avansat •- jetzt weiB ich, wes Geistes Kind er ist cler cp - Byalo, cler negru - weifie, schwarze Geistlichkeit parfum adj - Dukhovity plimbări, pentru-albi - geistreiche, spriihende Witze, witzige Bemerkungen || Chovek spiritual - ein geistreicher, witziger Mensch, Kopf confesor m -Stavam confesor -Geist-licher (Pfarrer, Priester) werden spirit adv - Thalom și spirit - kor-erlich und geistig; mit Leib und Seele || Salut în trup și spirit - gesund an Leib und Seele sein || Dă ce la ceva cu spirit și trup - ich verschreibe mich einer Sache mit Leib und Seele || În spirit, vezi alți nemernici - ich bin geistesabwesend, nicht ganz (nur halb) bei der Sache, bin mit meinen Gedanken woanders, nebenaus || Sunt prezent, sunt absent în spirit - im Geiste-bin ich dabei, nicht dabei, bin geistesabwesend || Jos în spirit - ich verliere den Mut, verzage, lasse den Kopf hângen, den Mut sinken, werde kleinmiitig Nu vă pierdeți inima - ich behăite den Kopf oben, lasse-den Mut nicht sinken || Nu vă pierdeți inima! - Copf hoch! nur nicht verzagen, nur nicht den Mut sinken lassen, den Mut ver-lieren!|| Jucăria e este săracă (îngăduită) în spirit chovek - er ist ein geistig beschrănkter Mensch, ist borniert, geistig arm douche m (fr ) - Vzemam, right si douche - ich brause mich, dusche mich, nehme eine Dusche, Brause, ein Brausebad || • (iibertr ) Udarea merge cu dușuri reci - ihm eine Dusche geben, verabfolgen; ihn duschen [ț Polivat me s studen shower - eine Dusche bekommen, erleben || Syakash me fields oblyakha s studen shower! - es war mir als hâtte man mich mit einer kalten Dusche iibergossen || Acționând ca un duș rece - es wirkte wie eine kalte Dusche, Wie ein kalter Strahl sufletul - Nobil, suflet negru - eine edle, schwarze Seele || Ajutoarelor, suflete salvatoare - die Seele verderben, retten || Praying for ce strangle on the sin-cit - fiir die armen Seele beten || Give ce pentru ceva cu tsyalat si soul - ich verschreibe mich einer Sache mit Leib und Seele || Vânzătorii sunt sugrumați pe diavol, viclenie, pe Satanat - ich verschreibe, verpfănde meine Seele dem Bosen, dem Teufel Toy e with tsyalat si soul teacher - er ist mit Leib und Seele Lehrer || Participa-vuvam la ceva din suflet, din suflet și corp, umezeala din suflet în el - ich bin mit ganzer Seele bei der Sache, dabei || Trădat, devotat, ia-mi sufletul din tsyalat, din suflet și inimă - ich bin ihm mit ganzer Seele ergeben; ich bin ihm mit Leib und Seele verfallen || Vă mulțumim de la aprofundarea pe strangle si, de la tsyalat si suflet, din suflet și inimă - ich danke dir aus tiefster Seele, von ganzer Seele, von ganzem Herzen || Din adâncul sufletului, din fundul sufletului - aus den Tiefen der Seele, aus tiefster, innerster Seele || Te ca o singură inimă și un suflet - sie sind ein Herz und eine Seele || Ceva me zatrogva, pokartva to nai-skrovenite katchet, deep to stifle - etwas geht mir an die innerste Seele, bis ins Mark hinein, bis ins Innerste, geht mir durch Mark und В in || În lumina strălucitoare, liniște pe șoc - în Tiefen der Seele suflet in der innersten Seele || Unii au pariat că mă sufocă - etwas brennt mir auf der Seele || Ceva e reînviat pe mi strangled - etwas ist mir ans Herz gewachsen || Ceva tezhi, tagne na strangle mi, podpuska stifle mi - etwas bedriickt mich, ich habe etwas auf der Seele, auf dem Herzen || Gryah tezhi on strangle mi - ich habe etwas auf dem Gewissen, auf der Seele || Ceva care străpunge mă sugrumă - etwas geht (făhrt, schneidet) mir durch die Seele, schneidet mir wie Schwerter in die Seele || Un jurământ este sugrumat de mult de mine, durerea este sugrumată pentru el - etwas tut mir in der Seele weh || Mi e este dezgustător, defăimându-l până jos pe si-ul sugrumat, de jos pe si-ul sugrumat - er ist mir in tiefster Seele zuwi-der, verhaet || Sramuvam ce to dnoto na choke si - ich schame mich bis in die Seele, in die innerste Seele hinein, bis ins Herz hinein • Sunteți o persoană cu suflet și suflet, o persoană-suflet - sie ist eine Seele von Mensch (von einem Menschen), sie ist ein Mensch von Gemiit, hat viei Gemut, ist ganz Ge-miit || Ești imaculată, dragă pură, suflet angelic - sie ist eine Seele von K|ind, ein wahrer Engel || Acea persoană fără suflet și inimă, sufletul mâzgălit - de exemplu ist ein Mensch ohne Gemiit, hat kein Gemut, hat ein verhărtetes Gemiit || Toy e este sugrumat pentru o companie, pentru o vacanță - er ist die Seele der Gesellschaft, des Festes [| That e good darling - er ist eine gute Seele, eine gute ehrliche Haut, (umg ) eine arme gute Schwarte, ein guter Schluff || Sufletul este viu, nu ce see around - keine lebende Seele, keine Menschenseele, (umg ) kein Aas, keine Kuh, kein Schwein war (breit und weit) zu sehen, lieB sich sehen • We clothe si choked, kazvam si kakvo tezhi on choked mi, dumped goods from choked si - ich spreche mir etwas, (einige) Sorgen von der Seele (von der Leber) her-unter l| Cum te sufoci cu ty? was hast du auf dem Herzen, was bedriickt dich?|| Kazvam vsichko, ceva mi e per soul - ich spreche mir alles von der Seele (von der Leber) herunter, mache meinem Herzen Luft || În fața lui sînt sugrumate guri de scurgere - ich schiitte ihm mein Herz aus Sunt sugrumați de doamne, sufletul este sfânt doamnelor pentru tova - ich gabe viei darum; ich bin scharf darauf (Akk ) || Sugrumat si (suflet si sfant) da pentru o asemenea otrava - ich esse das fiir mein Leben gern || Strangle si give for him - ich bin scharf auf ihn || Cum este sufletul revendicării - alles, was du begehrst || Kolkoto ty soul of the suit - nach Herzenslust || Sche imash vsichko, cum este sufletul procesului - dir soli nichts abgehen, alle deine Wiin-sche werden erfiillt werden || Un cuplu în suking mu, în sufocare (dragă) mu sm - ich lese ihm in der Seele, durchblicke ihn, durchschaue ihn || Olekva mi na suffocate - es wird mir leicht ums Herz, ich erleichtere meine Seele, spreche mir etwas von der Seele herunter • Vadya mu, izvadam mu choke (de la muncă) - ich schinde ihn zu Tode, hetze ihn zu Tode, hetze ihn tot, schurige le ihn, knie ihm auf der Seele, treibe ihm ein Wiirmchen ab, setze ihm mit etwas zu, pie-sacke ihn, (umg ) trieze ihn, peinige ihn sektiere ihn [| Mă sufocă, plec fără suflet de la muncă, wikani, vorbăreți - tuse, chakane - ich arbeite mich ab, âschere mich ab, rackere mich ab, schufte mich ab, arbeite mich zu Tode, schinde mich ab zu Tode; ich schreie mir, rede mir die Lunge aus dem Leib; ich huste mir, warte mir die Seele ab, warte, bis ich schwarz werde (bis ich Lăuse kriege), warte mir das Herz aus dem Leibe, zappele mich miide, zu Tode || Nyamam veche soul, sufletul nu a stat în mine de la țipăt - ich bin ganz ab, ganz fertig, ganz-alle, erledigt, erschos-sen, fix und fertig, ganz herunter || Voi rămâne fără suflet din tychane, din preumor - ich habe mich halb totgehetzt || Strânge-mă de frică pentru tine - ich ângstigte mich um dich ab || Banner mi ce strangle - es wird mir eng ums Herz, das Herz krampft sich mir in der Brust zusammen; mir tut das Herz im Leibe weh || Tova ce este vryazva, e este tricotat lung în mi - das hat sich mir tief ins Herz (in die Seele) einge-schnitten, ist mir tief in die Seele, ins Herz eingeschnitten il Ceva care lasă longboks urmează în mi - etwas sufocat haftet mir tief in der Seele, ha' Seele hinterlassen || Pokvaren e to dnoto na dushat si - er ist in Grund und Boden ver-dorben || Spestyavam si, împărțind ceva din strangled si - ich darbe (de rezervă) mir das am eigenen Leibe ab • Doare mi e on strangled - es ist mir weh zumute (zu Sinn, ums Herz) || Have fun mi e on strangle - ich bin frohen, heitern, getrosten Mutes || Cum te sufoci? - wie ist dir zumute? • Wear si strangled in a zbit - man kann ihm das Va-terunser durch die Wangen (Backen) bla-sen; er ist zum Umblasen; ihm ist sein letz-tes Brotgebacken || Take your soul - er liegt in den letzten Ziigen, pfeift auf dem letzten Loch || Toi este sugrumat de si on a ezik, pe a dlanta - er trăgt das Herz auf der Zunge || Curve si strangle - ich trete der Wahrheit zu nahe, spreche nicht die Wahrheit, verstelle mich, heuchle || Nu fi strâmb, dragă - verstell dich nicht, sprich die Wahrheit; sei aufrichtig, ehr-lich!|| Vzemam mu strangle - ich nehme ihm das Leben, aduce ihn ums Leben • Gledam si darling, sweetening si darling-kata - guessing si on darling - ich pflege meiner Haut, bin meinem Magen (Maul, Leib) keine Stiefmutter (kein Stief-vater); ich tue mir etwas zugute, tue mir an etwas (D ) ein Giitchen, eine Giite, tue mich (mir) an etwas (D ) gtitlich || Toy pak si back up the draging with one rakiyka, with one bira - er hat sich schon wieder ge-stârkt • Byaha deset souls - es waren zehn Mann, zehn Personen e Akin souls ce will atract - schone (verwandte, gleiche) Seelen finden sich zu Wasser und zu Lande, gleich und gleich geselit sich gem; gleich sucht sich, gleich findet sich || Tarpi (tavă), soul, blacker, skin - tarpi, soul, doshche Velikden - meid', hilft's nicht, so leid; meid, leid und schweig', es kommt die Zeit suflet cap - Sufletul go este ihn wiirgen • Anger my soul - ich ersticke vor Zorn || Ceva pentru suflet suflet ch - O grămadă de pantofi de suflet - der Hund schniiffelt an meinen Schuhen, beschniiffelt, beschniippert meine Schuhe • Sigurno pak si strangled (spying) tuk - du hast wohl wieder hier (herum) geschniif fel t! suflet pereche m - Golyam suflet pereche e - er ist ein Menschenschinder sufletist adj - Burta spirituală - das Seelen-, ІppenІеѕеп Ц Mamă spirituală - die Seelenqual, die Seelennot jj Puterea spirituală - die Seelenkrâfte || Liniște sufletească - die Seelenruhe, der Seelenfrieden, die Gemiitsruhe || Starea psihică este multă pierdere - mein Seelenzustand, mein seelischer Zustand, Gemiitszustand ist sehr schlecht || Voi prinde, voi expune în gânduri, voi trăda tremurul spiritual prin gânduri, ich fange die feinsten Schwingun-gen der Seele in Worte ein • Bolnavi mintal e - er ist geistes-, gemiitskrank, geistesgestort înfundat adj - Aer înfundat - schwii-le, stickige Luft || Îngrozitor, înăbușitor e - es ist driickendschwiii, drfickend-heifi, es ist eine driickende, lastende Schwu-le • Stuffy mi e - es ist mir schwer ums Herz, zumute, ich habe Herzbeklemmung, kann kaum atmen, habe Atemnot executor m (rusă) - Toy and him-viyat executor - de exemplu und sein Ein-blăser, Busenfreund oregano - Drebna oregano e toy - vezi dreben duş ichka - Voi cunoaște sufletul mu - ich kenne ihn durch und durch dushmaninm (pers ) colocvial - Dushmanin sm suflet jd pe drekhite, pe nuclear - ich bin ёір ReiB-teufel, ein FreBsack suflare ce ch - Blowing ce - ich blâhe (blase) mich auf, bruște mich, tue dick, nehme die Backen voii, sitze auf dem hohen Pferd, habe ein hochfahrendes Wesen, bin hoffârtig dvka bine - Dvcha dvka - Kaugummi kauen • Stavam dvka in ustata on ho-eata - ich komme ins Gerede, ins Geschrei, omme bei den Leuten herum, komme in der Leute Mâuler || Reging the year in the ustah for the Horat - ich bringe ihn ins Geschrei, ins Gerede, in der Leute Măuler dvcha bine - Barely two (yam) - ich mache lange Zâhne, esse mit langen Zăhnen jd m - Cook ce yes wali dzhd, schwal wali dzhd - es kommt Regen; wir bekommen, kriegen Regen; es wird Regen geben |l Mirishe on jdzhd - es sieht nach Regen aus, es droht zu regnen, es gibt bald Re-gen || Zavalyava dzhd - es făngt an zu regnen, es geht ein Regen nieder, der Regen setzt eip ; ein kurzer, starker, heftiger Regen, ein Schauer geht nieder ]| Vali dzhd on blak - es fălit ein Platz-regen, ein RegenguB geht nieder, ein Sturz-regen, ein Schauer ergieBt sich; ein Wolkenbrucht entlădt sich || Vali dzhd on shards (sitni) of kapka, on edri kapki - es spriiht, es stăubt, es regnet in grofien Tropfen || Nyama dzhd-der Regen bleibt aus || Nu m-am săturat de dragul ploii - ich wurde durch den Regen aufgehalten; wegen des Regens bin ich daheimgeblieben || Nu vor zbura de dragul ploii - der Ausflug ist verregnet C Recolta suferit, fii umilit de ploaie - das Wetter verregnete die ganze Ernte || Prorsi, prokapa jdzhd - es hat nur gesprengt, getropfelt, es sind nur einige, vereinzelte Tropfen gefallen || R'mi, roshi, cape jd - es nieselt, fiselt (fis-selt), es regnet fein, es spriiht, es tropft, es tropfelt || Zapochva da rymi, yes roshi dzhd - es tropfelt schon, făngt an zu nie-seln l) Pada is drinkable dzhd +- es geht ein Landregeri nieder || Biwashesigo dj-dt - das war ein Gu ! || Dzhd ce mai mult kato dintr-o găleată, kato dintr-un vuiet, pe pototsi - es gieBt în Stromen, wie aus Eimern, es gieBt es regnet wie mit Mulden wie mit GieB-kannen, wie mit Scheffeln; es regnet Bind-făden, Strippen, Schuster-, Bauernj ungen Spitzbuben, was vom Himmel herunter will, es regnet auf den toten Hund; es schiittet; die Schleusen des Himmels offnen sich || ploaie lungă, de scurtă durată - ein anhaltender, stromender, kurz-anhaltender Regen (eiii Schauer, Schauer-regen, Platzregen) || Dzhdat namal java pre- dzhd dlbok stava, spirală - der Regen lâBt nach, hort auf; es hat sich ausgeregnet || Nu te opri, dă-i drumul, așteaptă, nu spirală - es regnet sich ein, der Regen hort nicht auf, es hort nicht auf zu regnen || Dzhdat plyska, noise, otminava - der Regen platscht, rauscht herab, geht j | Dzhdat Praska, iederă, clătinare, Shiba de-a lungul pavaj, de-a lungul prozorZite, calea de-a lungul curbei - der Regen prasselt nieder, auf das Pflaster, prasselt, platscht, peitscht, schlâgt an (gegen) die Fenster-scheiben, trommelt auf das Dach || Skri-to you ce, podslonyavam ce, izbyagvam from rain under cover (baldachin, strehat) - ich stelle mich unter, trete vor dem Regen unters Dach, komme unter Dach vor dem Regen, trete vor dem Regen unter || Byahme arest-vani, varzani din dzhda în același loc - dzhdt nu arestat, varza tsyal den în același loc - wir regneten еіп, wurden durch den Regen an einem Ort festgehalten, konnten vor dem Regen nicht fort, der Regen hinderte uns sunt Weggehen; wir sind einen ganzen Tag eingeregnet || Nu te uda, acru până la os - wir sind durch und durch naB, ganz durchnâBt, durchweicht vom Regen, wurden durch den Regen griindlich eingeweicht, sind ganz naB geregnet, triefnaB, klitschnaB, wir trie-fen vom Regen || Caps rain ce stitch on me, rain caps from hats mi - der Regen trieft von meinem Hut, ich bin triefnaB, triefend naB vom Regen || Zemyata e este lacom, zhaduva pentru zhd - die Erde lechzt nach Regen || Dzhdat cape, flow in vtre - os regnet hier herein || Așteptați lupta - die Farbe ist (wurde) restlos abgereg-net, wurde vom Regen abgewaschen, weg-geschwemmt, weggewischt • Dzhd din hens-shumi, înflorit - der Kugel-, Blumenregen || Dzhd din Tsvetove, dzhdzhd se posipa pentru zemyata - der Baum regnete Bliitenblât- ter || Bogați, săraci în ploaie - ein regen-, niederschlagsreiches, regenar-mes Gebiet; ein Gebiet, das reich, arm an Niederschlâgen ist " De la dzhd la vyatar - ab und zu; zuweilen; manchmal; hin şi wieder || Trace dzhd kachulka - wenn das Kind ertrunken ist, deckt man den Brunnen zu; nachdem das Kind in den Brunnen ge-fallen ist, deckt man ihn zu; wenn's Kalb gestohlen ist, bessert der Bauer den Stall; die besten Gedanken kommen hintennach || Mokar din dzhd ce not fights - nâsser als pav kann man nicht werden || Bucle aburite (grămadă aburită) și din dzhd byaga - ge-briihte Katze scheut auch kaltes Wasser; gesottene Katze scheut den kochenden Kes-sel; ein beschosssener Hase flieht vor jedem Gebiisch; ein Schiffbriichiger hat Angst vor ruhiger See || Când există mult garmi, little dzhd wali - wenn es viei donnert, regnet es wenig; Hunde die viei bellen, beiBen nimic ]| Koito byaga from rain to hail is turned - byagahme from rain, raids to hail - vom Regen in die Traufe; aus der Pfanne ins Feuer; mancher entgeht dem Regen und kommt unter die Traufe || Dzhd wali, soarele este mai cald, sabia sezhenya - vezi walya zhdeliv, dzhdovit, dzhdoven adj - Timpul este egal - das Wetter ist reg-nerisch || Setting ce în același timp - es regnet sich ein, das Regenwetter stop an, will nicht aufhoren lung ch - Chestata kapka dalbae ka mak - en steter Tropfen hohlt den Stein dalbina - În adâncul mării * pe înăbușire - im Meeresgrund, in den Tiefen des Meeres, in des Meeres Tiefen; in den Tiefen der Seele || De la d'lbinite la sufocare sarceto - aus tiefster Seele, aus tiefstem Herzem dlbok adj - Dalboka chiniya - ein tiefer Teller, der Suppenteiler || Dalbok a decolat - tiefer Schnee || Dalboka oran - tiefes Ackern || Bolka lungă - tiefer Schmerz || Dalboka vzdishka - ein tiefer Seufzer || Dalboka onoruri - groBe Ehre, Ehrerbietung l) Dalboko fall - ein tiefer Fall || Umilire lungă - tiefe Demiitigung || • Izpadam in dlbok son - ich falie, sinke in einen tiefen Schiaf, schlafe tief ein || Sleeping longbok son (și pren ) - einen bleiernen, schweren Schiaf schlafen, den Schiaf des Gerechten schlafen; den letzten, ewigen Schiaftun, schlafen || Îndreptarea unui arc lung - eine tiefe Verbeugung machen, sich (Akk ) tief verbeugen || Pot'vam in dalboka razmisl - ich versinke in tiefes Nachdenken, in tiefe Gedanken || Îmbrăcat în doliu adânc - în tiefe Trauer ge-kleidet || T'na in far ignorance - nicht von der Kultur beleckt sein || Munca lui Ima pe termen lung - die Sache hat einen tieferen Grund, tiefere Griinde, Ursachen • Dalboko înrădăcinat - tief ein-gewurzelt || Dalbok întuneric - tiefe (ăgyp-tische) Finsternis, stockdunkle Nacht || Dalboki kato abisul contradicțiilor - abgrundtiefe Gegensâtze || Am ajuns de partea bătrânilor - ein hohes Alter erreichen || Cad în deznădejde adâncă - în tiefe Verzweiflung verfallen || Tova ima dalbok smysl - das hat einen tiefen Sinn ]] Locuind într-o provincie dlbokata - in der tief-sten, finstersten Provinz ІеЬеп Ц Diferențe lungi - tiefgehende Unterschiede || In dalbokia til - in der tiefen Etappe; sunt Hinterland || Rezervația Tova e dalboka - das gehort zum eisernen Bestand || În cele mai vechi timpuri - im grauen Altertum j| Do dalbok (ksna) esen - bis tief in den Herbst hinein Navlizam dalboko într-un anumit loc, într-un munte - în etwas, in den Wald tief eindringen || Vzdisham, vzdhvam dl- dlbokomislen dlgch boko - tief aufseufzen, aufatmen || Zagazvam dalboko in the snow - tief in den Schnee einsinken || Dalboko ce razkayvam, dlboko sorry for something - etwas tief be-reuen, bedauern |] Seal something long in pametta si - ich prâge mir etwas tief ins Gedâchtnis ep - etwas prăgt sich meinem Ge-dăchtnis, Herzen tief ein • Vzemam something nadlboko - ich nehme mir etwas zu Her-zen || Nu biwa (tryabva) da du-te încărcă o mulțime de nadlboko - • das muBt du dir nicht zu Gemute ziehen, zu Herzen nehmen || Quiet drive ca dlbok - stille Wasser sind tief (griinden tief) dlbokomislen adj - gândi Dalbokosleni - gedankenschwere, gedankenvolle Worte dalbochina - De la dalbochinite a înăbuși, sarceto - aus den Tiefen der Seele, des Herzens, aus Herzensgrund, vezi ziua || În dalbochinite a înăbuși, sarceto - in den Tje-en der Seele, des Herzens, in meinem Innern dlg m - Ruling the Dalgove - Schulden machen; sich (Akk ) în Schulden stiirzen; (umg ) einen Băren bei ihm anbinden || Domnind gunoiul d'lgove - Lăpperschulden ta-chen || Imamul are multe datorii, potted s'm to the goush, the fund in the debt - ich habe viele Schulden, stecke tief (hoch), bis iiber die Ohren in Schulden, stehe tief in der Kreide bei ihm, bin tief angekreidet || Mantale, stingere, pokrivami lung - eine Schuld, Schulden begleichen, bezah-len, tilgen, abtragen, abzahlen, abdecken; (umg ) einen Băren abbinden, losbinden • Agăţat, nu certat d'lgove - riick-stândige, schwebende Schuld il S'biram in-kasiram d'lgove - eine Schuld, Schulden eintreiben, einziehen, einkassieren || Acoperit de bătrânețe - eine verjâhrte Schuld j| Iartă-mă mu dlg - ihm eine Schuld erlassen [| Reproș, ra-rantiram pentru datorie - ich stehe fiir eine Schuld gut, biirge dafiir || Recall mu yes si pay the debt - eine Schuld einmahnen, fordern || Varhu kashtata tezhi, culcați-vă pentru leva, kashtata este împovărat din leva longgove - auf, dem Haus liegt (haftet) eine Schuld von Leva || K-shata e este liber de datorii - das Haus ist schuldenfrei, frei von Schulden • (pren ) Dalgt kam fatherland (tm) - die Pflicht gegen das Vaterland Tova nu este datoria mea - das ist nicht meine Pflicht, ich bin nicht verpflichtet dazu || Forgive, forgive and forgive the marriage si dlg - die eheliche (n) Pflicht (en) erfiillen, leisten, verweigern || Acționând, acționând contrar lung si, împotriva lung si, contrar long si - ich handle meiner Pflicht zuwider || Îmi imput ceva dlg - ich mache es ihm zur Pflicht || Dal-gg comandă, iziskva, taxă, da, spune, da tu spui adevărul - die Pflicht verlangt, gebietet, fordert, heischt, daB du die Wahrheit sprichst || Subordonarea ce la long si - ich gehorche, geniige meiner Pflicht || Datoria ta e da ce te subordonezi - es ist deine Pflicht, zu gehorchen || Ignore you dalga si - ich ver (ab) săume, unter-lasse meine Pflicht, setze mich iiber meine Pflicht hinweg, verkenne sie, vernachlâssi-ge sie, miBachte sie || Nu încercați să o faceți mult timp - ich nehme es mit meinen Pflichten nicht so genau || Vrsha ceva din sentimentul datoriei - etwas aus Pflicht tun Și Klinch, mankiram din datorie si - ich entziehe mich meiner Pflicht || I'm dalga si - ich erfiille, tue meine Pflicht (und Schuldig-keit), komme meiner Pflicht nach, geniige, entled ge mich meine Pflicht Zabravyam} dalga si - ich vergesse meine Pflicht || Mă uit la tova kato pe datoria mea-ich sehe etwas als meine Pflicht an, betrachte es als meine Pflicht long si - ich ver-letze meine Pflicht || I made the last si d'lg k'm the mort-man - ich statte einem Verstorbenen die letzte Pflicht ab, erweise ihm die letzte Ehre || Dalgt call - die Pflicht ruft-eDalg nu este plătit, murdăria nu este ușor - aufgeschoben ist nicht aufgehoben; lange geborgt ist nicht geschenkt | [Flaga putrezind, dlg nu putrezind - kashta și da arde, dlgt prez comin izliza - aufgeschoben ist nicht aufgehoben; Schulden sind keine Hasen; alte Schuld rostet nicht {| Koito ima dalgove, nici otravă dulce, nici somn dulce - Schulden lassen nicht schlafen; wer auf Schulden liegt, hat einhartes Lager; Schulden Fressen am Leben dlgata w - Khvascham, poemam, catch-vyam dlgata - da? Weite suchen, gewinnen, sich (Akk ) auf und davon machen, sich (Akk ) aus dem Staube machen; Fersengeldgeben; sich (Akk ) auf die Socken machen lung adv - Tova e long and wide - es ist еіп langes und breites || Să îndreptăm ceva lung și larg - etwas des langen und breiten erzăhlen, ein langes und breites reden (erzăhlen), auf die Einzelheiten eingehen, einen langen Salm iiber etwas (Akk ) machen; breite Bettel-suppe, langeBriiheumetwasmachen il From-kazvam ce long and wide sus there is nothing - etwas des langen und breiten 'darle-gen, erlăutern, sich (Akk ) des langen und breiten (des lângern) iiber etwas (Akk ) aussprechen lungh m - D'lgch e - er ist ein lan-ger Laban, Lulatsch einSchlaks (Schlaks), trebuie să mintă eine lange Latte, ein langes Register, ein langes Laster, eine Hopfen-, Bohnenstange la cap - I bet - ich schul-de ihm Geld, bin ihm Geld șchuldig, habe Schulden bei ihm, habe einen Bâren bei ihm angebunden, stehe bei ihm in Krei-de || Îl las pe mu să parieze - ich bleibe ihm Geld schuldig • Dator mult, multă recunoștință- ich schulde ihm viei, bin ihm sehr verpflichtet, bin ihm vielen Dank, viei schuldig, zolle ihm Dank, bin ihm zu groIJem Dank verpflich-tet || Ti mi dalzhish belly si - du bist mir dein Leben schuldig, verdankst mir dein Leben, hast mir dein Leben zu ver-danken || Toy lie against me - ex verdankt mir alles, hat mir alles zu ver-danken || On yourself, si go dalzhish - du hast es dir selbst zuzuschreiben || Cui (cui) se datorează? - wem habe ich das zu verdanken, zuzuschreiben?|| Tova trebuie să stea pe ea însăși, pe poziția acestui si - das schulde ich mir, meiner Stellung || Trebuie să raportez, să estimez, să mă scuz - ihm Rechen-schaft, Antwort, eine Erklărung schuldig sein || Lasă-mă să-ți spun, dar explic, ce - ich fiihle mich verpflichtet zu sagen, zu erklâren, ich mufi sagen, erklâren, dafi || Înainte și subliniind, Che - ich mufi hervorheben (unterstreichen), dafi - wie kommt das, worauf ist es zuriickzufiihren?|| Bolesta mu ce lie pentru multă otravă, pentru o răceală - seine Krankheit kommt vom vielen Essen, riihrt von einer Erkâltung her || Tova ce lie pentru o greșeală, pentru altceva - dies ist auf einen Irrtum zuriickzuftihren, kommt von etwas ganz anderem her | Lie ce on tova, che -es kommt daher, dafi continua adj - Dă înapoi, dă-ți onoruri mu dalzhimat, dalzhimoto respect, dalzhimoto - ihm den schuldigen Respekt, die schuldige (gebhhrende) Riicksicht, Achtung, Aufmerksamkeit zollen, verweigern lungime - Dzhina na vlnata - die Wellenlânge || De multă vreme - in der Lănge • Prosvam ce, padam no tsyalat si dzhina na zemyata - ich falie der Lănge nach auf die Erde, lângelang hin, falie zur Erde so lang ich bin d'lg adj - Long sick, long sick - langes Kranksein, Leiden, eip langes Krankenlager, eine langwierige, lange Krankheit || Cu rakavi lung - mit langen Armeln, langârmelig, mit langem Arm || Multă vreme - lange Zeit hindurch || Tova nu poate decât să prelungească mult timp - das kann auf die Lănge (auf die Dauer) nicht so gehen; das kann nichtwig dauern || De multă vreme la noi - seit lăngerer Zeit, seit langem || O să pregătesc ceva pentru mult timp timp pentru noi - etwas schon seit langem, vor langer Hand vorbereiten || Aici, mănâncă mult timp - ich bin hier auf (fur) lângere Zeit • (colocvial) Ima da lgo da cha-kash - da kannst du lange warten (ehe mir ein Wort gefăllt); ja Pustekuchenl ich niese (blase) dir was!|| Ima multă vreme da ce molie, direcționând un drum lung - er kann lange bitten, ehe ich es tue | Time mi ce vizhda long - die Zeii (die Weile, Zeit und Weile) wird mir lang Nu prelungi mult timp (timp) și care ajung - es wâhrtenicht lange, und er kam || Voi pleca mult timp (timp) - ich bleibe lange (lăn-gere Zeit) || Voi pleca multă vreme (timp), din intenția imam kolkoto - ich bleibe lăn-ger, als ich ursprunglich wollte || Mina veche pentru mult timp - es ist schon lange her || I couldn't and gledam tova for a long time (time) - das kann ich nicht langer (mehr) mitansehen || De mult (timp) predita tova-bite - lange vor diesem Ereignis ]| Nyama, rămâi, dar rămâi mai mult pentru acel serviciu - er ist die lângste Zeit in dieser Stellung gewesen • Nyama da kara oshe dalgo (timp) - de exemplu wird's nicht lange ma-chen || Nyama da trae dalgo - das wird am lângsten gedauert haben || În continuare pentru o lungă perioadă de timp - lange (lângere) Zeit hindurch Kolkoto lung, sensibil lat - so (ebenso) lang wie breit || Discurs lung și lung - eine lange, ausschwei-fende Rede, ein langer Salm || You are long and wide - es ist ein langes und breites; (umg ) dariiber konnte man Bande schreiben; das lâfit sich auf keine Kuhhaut schreiben )] Wash e long and wide - das ist eine weitlâufige Geschichte; ich habe viei durchgemacht, erlebt || Tova e long and long story - das ist eine weitlău-fige Geschichte, (umg ) ein langer Salm, eine langatmige Geschichte ]) Nu există detalii pentru ce în detalii lungi și largi la vârf -ich lasse mich des langen und breiten iiber etwas (Akk ) aus || Voi explica ceva lung și lat - ich iiberlege mir etwas des langen und breiten ]] Voi îndrepta ceva lung și lat - ich erzâhle, schwatze ein langes und breites, fiihre langatmige Reden, (umg ) mache einen langen Salm, eine lange Brtihe iiber etwas (Ack ) || Voi răspândi ce peste și iar și peste ceva - ich verbeite mich des lănge-ren iiber eine Sache (Akk ) || Nu am putut multă vreme, da, vorbesc, dar în tăcere - ich kann's nicht langer verschweigen, kann nicht langer schweigen || Nu-l folosiți în lung și în lat - mach keinen langen Salm, keine Umstănde, erzăhl (e) keine dn darvo Laban (Lulatsch), ein langes Register, ein langes Laster, eine lange Latte, lang wie eine Hopfen-, Bohnenstange dn in express - Până la fundul sufletului - bis in die tiefste Seele hinein, bis ins Mark der Seele; bis in die innersten Tiefen der Seele, bis auf den Grund der Seele, bis auf den Herzensgrund || Din, din fundul sufletului, sirce - aus den Tiefen der Seele, aus tiefster, innerster Seele; von ganzer Seele, von ganzem Herzen; aus dem (vom) Grunde meiner Seele, meines Herzens; aus dem Innersten || În fundul pământului - în Grund und Boden, în den Grund hinein || Go mi da potna, dar aici te scufunzi în fundul pământului de rușine - ich wâre am liebsten vor Scham in Grund und Boden (in den Boden) gesunken || Du-te mi yes ce skriya la fundul pământului - ich wăre am liebsten in ein Mauseloch gekrochen || Acesta este abis, a dispărut în fundul pământului - er ist Vom Angesicht der Erde verschwunden, (umg ) ist floten gegangen, verschollen, ist indie Wicken, Pilze, Erbsen gegangen || Arde în fund - în des Waldes Tiefen, în der Tiefe des Waldes || Scum from the soul of the soul - er ist mir in tiefster Seele zuwider, verhaBt doner m - Yablkata (crushkata) nu cad departe de dner - der Apfel fălit nicht weit vom Stamm jos cp - Potvam pe fundul mării - auf den Meeresgrund geraten; versenkt werden; zugrundegehen; untergehen || Otivam na dnoto - zu Grunde gehen, ich gehe unter || Slings on dnoto - versenken; auf (den) Grund schicken, auf den Grund bohren || Trsya da napipam dnoto - ich suche Grund j | Napipvam dnoto - Grund finden, auf (den) Grund stoBen • Demontarea, scotocirea ceva de jos - ich kenne, verstehe etwas von Grund aus, aus dem Grunde, griindlich, aus dem Effeff || Prouchvam, de jos - ich gehe einer Sache (D ) auf den Grund • De la prazvam, bea o ceașcă până la fund - das Glas bis auf den Boden leeren, die Na-gelprobe machen, bis auf die Nagelprobe trinken || Bea, forțat să mănânce și să bei o ceașcă amară până la fund - ich muB den (bitteren) Kelch (des Leidens) bis auf den Grund, bis auf die Neige leeren, ich muB es bis zur Neige auskosten, es bis zum bitteren Ende durchkămpfen || Do noto to strangle si - bis auf den Grund der Seele, bis in die innersten Tiefen der Seele, meines Herzens; bis ins Mark der Seele || De la dnoto la sufocare, sarceto si - aus tiefster Seele, aus dem Grunde meiner Seele, meines Herzens, aus dem Innersten, aus dem Her-zensgrund || În cele din urmă, ei sugrumă acest misdi într-un alt fel - im Grunde seines Herzens, seiner Seele denkt er anders • Ku- faruri cu dublu fund - ein Koffer mit doppel tem Boden darven adj - Darven material, bridge - das Holzmaterial, die Holzbrficke ll Darven oil - das ОІіѵепbІ Ц Darven krak - das Holzbein, die Prothese I Dar-vena philosophy - blecherne Weisneit || Darvena lining, lamperia - die Tă-felung, das Tafelwerk, die Holzverklei-dung ll "Darveni stargotini (trici) - das Holzmehl n Darvena shoes - der Holzschuh, die Holzklappe || Darven nar - die Holzpritsche • Darwen philosopher - der Holzkopf, der Nasenweis || Darven gentlemen - vezi domnii Ts Darven's mers - ein stei fer Gang || Darven dzhane - holzernes, steifes, ungelenkes Benehmen || Darven fizionomie - ein ausdrucksioses Gesicht, ein Gesichthne Aussicht || Darwen Chowek - ein Holzkopf, ein holzerner Johannes, ein klobiger, klotziger Mensch, ein Klotz darvenitsa - Insolent, lacom, enervant cato darvenitsa - frech, aufdring-lich wie eine Wanze darven i to m - Darvenyak e - er ist ein holzerner Johannes, ein Holzkopf, ein Holz-klotz darvo cp - Legume, frunze de ac, darvet cu frunze late - die Obst-, Nadei-, Laubbăume | Koledno darvo - der Weih-nachtsbaum | Darvo decorativ - der Zierstrauch | Darvo pentru cunoaștere pentru bine și pentru rău - der Baum der Erkenntnis il Ka-strya darvo - einen Baum stutzen || După grădinile darvetei (muntele) - Băume pflanzen einsetzen; ich holze auf, forste Wald auf || Darvetat ce va fi împrăștiat, frunza va fi spulberată - die Băume schlagen aus, knospen, werden griin || Darvoto vervi good, ce development good - der Baum gedeiht gut || Îngrădit de templul darveta - von hohen Bâumen umstanden || Darvoto branch clone - der Baum spreizt seine Aste [| Darvoto e died - der Baum ist eingegangen || Darvoto e burst, a dat naștere mult, Ima o mulțime de fructe - der Baum hat Friichte ange-setzt, bringt Friichte trăgt viel || Darvoto e tăiat din fruct, e redus, agățat, a dus la tendit din fruct - der Baum hăngt voi Ier Friichte • Nu îndepărtați din darvo - ich bin nicht von Holz II Izdyalan îndepărtați din bun darvo - ich bin aus gutem Holz ge-schnitzt || Standing kato darvo - ich stehe da wie ein Stock (wie ein Stiick Holz), wie ein Klotz, wie ein Olgotze, stehe stocksteif, steif und unbeholfen da || Da chukna na darvo (kurshum pentru diavolul în ureche) - un-berufen! ich will es nicht beschreienl toi, toi, toi! Holz anfassen! • A încerca ceva sub darvo și kamk - etwas iiberall, în (an) aden Ecken und Winkeln suchen || Gudron- d'ardorenitsi d'rzha acestea sunt sub darvo și kamk - ich habe dich wie eine Nade! gesucht || Darvo și kamak ce fart de studenți - es friert Stein und Bein • Un produs, o cola darva - eine Holzfuhre; ein Fuder Holz || Otivam în Gorata pentru Darva - ich fahre zu Holze |l S-biram Darva în Gorata - ich suche Holz, Reisig im Walde ]| Seka darva - Holz-hauen, hacken, spalten || flagel, tăiere cu trion darva - Holz sagen || Înlănțuire, nasi-cham pe drebno, ssitnyavam darva - Holz spalten, klein machen, klar machen || Ha-rezhdam darva na kup - Holz aufstapeln • Slug darva in pechkata - Holz in den Ofen werfen || Încălzire ce din darva - wir brennen Holz || Mustrare, confruntare cu darvo - mit Holz verkleiden, holzen • Stovarvam vrhu him twist darva - ich wăize die ganze Schuld auf ihn ab, lasse ihn die Zeche bezahlen, das Bad austragen || O voi repara az twist the darva - ich mu es ausbaden, das Bad austragen, die Zeche bezahlen || Mai mult yadesh darvoto! - du wirst eins abbekommen, beziehen, kriegen! du wirst gleich Keile, Priigel beziehen, Senge kriegen, besehen, beziehen || Iadul gol! - du verdienst Priigel! es gibt, setzt Senge! • Darvoto ce previva, dokato e young - der Baum muB man biegen, solange er jung ist || Din vechiul darvo obrch fără a deveni - alte Băume lassen sich nicht biegen || Stari darveta nu biwa, da sunt inchisi, da sunt pre-nasyat friendade - alte Băume darf man nicht verpflanzen || Darvet înalt ca expunere asupra furtunii - hoher Baum fângt viei Wind; ein grofier Baum muB viei Wind aus-stehen || Vyatart debelite darveta ka-turya, tankite samo previva - je groBer (hoher) der Baum, je schwerer der Fall || Dintr-o bradva darvo nu cazi - vezi bradva || Ciocane o pană pe un koravo darvo - pe un astfel de darvo, deci o pană - auf einen groben Klotz gehort ein grober Keil; sicriu Sâcke muB man nicht mit Seide nâhen || Dry darvo leaf let loose - auch er hat einmai einen ausgegeben |] Kato padne darvoto, all the same si darva nabira - liegt der Baum, so klaubt jedermann Holz || Din fiecare darvo svirka fără stav - nicht jeder Baum kann alles tragen || Dokle vyatar nu este mai rece, durvetat nu este venerat - jede Birne hat einen Stiel; keine Wirkung ohne Ursache || Fiecare darvo acesta este numele viermelui și al otravii - jedes Haus hat sein Kreuz; jedes Dach hat sein Ach; jedes Ach hat sein Un-gemach || Am mototolit ce fursecul pe un darvo strâmb - vezi fagul || Acoperiți uscăciunea, ardeți și sever (darvo) - auch grOn Holz brennt endlich, wenn man es mit diirrem ins Feuer bringt dardorenitsi pl h - vezi drunkanitsi d'ardorko m , d'ardorkovitsa f - vezi drunkalka dardora ch - vezi beţiv dzharzha ch - Dzharzha kokoshki, dobitk, o mulțime de servitori - Hiihner, Vieh halten, viei Dienerschaft halten • Ținerea unui basm, prelegere, predică - einen Vortrag, eine Vor-lesung, eine Predigt halten || Dzharzha mu pe masă predicând - ich kanzele ihn ab, lese ihm die Leviten (den Text, die Kapitei), kapitele ihn ab, wasche ihm den Kopf, nehme ihn mir vor, nehme ihn ins Gebet || Darzha drink - ich lege eine Priifung (ein Examen) ab • Închiriere magazin, locuință - ich habe ein Gescăft, habe eine Wohnung ippe Dji bankata (cu un tantar) - die Bank halten • Dzhzhte hoț! - haltet den Dieb!|l Bună ziua! - fest zupacken (zugreiien)! nur nichtverzagen! (umg ) immer feste auf die Weste! a alergat un bârlog Speck!|| (colocvial) Drzh ezika si (pui la fund)! - Halt das Maul! stop die Luft an! halt den Rând (die Klappe, die Schnau-ze, den Mund)!|| Dzharzha ezika si ass zbite - ich halte reinen Mund, die Zunge im Zaum || Păstrați un gând, o sită de apă - er kann nicht dicht halten • Drzh me da nu padna! - halte mich fest (damit ich nicht falie) || (podigr ) Drzh me da nu padna (din uchudvane)! - au Vasque! da schlage einer lang hin (und stehe kurz wieder auf); da haut's einen (lang) hin; ich fallie fast vom Stengel(chen); da braț mir einer (ei)nen Storch (aber die Beine recht knusprig); da wackelt die Wand || Bubuit de bas! - ich wette darauf! • Nu mu d arzhi krst - de exemplu hat kein Mark in den Knochen || Don't mu, hold on - er hat keine Traute, getraut sich nicht (das zu tun) || Ako mu dirzhi, unii ajung - wenn er den Mut hat, mag er kommen; wenn er wagt, mag er kommen • Camrade ti djrzhi moisture - das wird lange bei dir vorhalten; das wird dir eine Lehre, eine Lektion fiirs Leben sein, das wird dir ein Denkzettel sein, wird dauerhafte Spuren in dir hinterlassen • Krakat mi not medzhat - die Beine versagen mir den Dienst, ich kann mich kaum auf den Bei-nen halten; die Beine know mich nicht mehr tragen, ich bin (bis) zum Hinsinken ermattet, mude • Dzharzha si, clean, close the shutters, close - ich halte mir die Augen, die Ohren zu || Dzharzha mu clean (altar) - ich halte ihm die jAugen zu • Dzharzha mu estetka - ich ziehe ihn zur Verantwortung, zur Rechenschaft, verlange Rechenschaft von ihm, nehme ihn mir vor, nehme ihn ins Gebet || Nyamash pravda mi darzhish smetka - du hast keine Rechen- dzharzha schaft von mir zu verlangen, ich bin dir keine Rechenschaft schuldig ]} Dzharzha go strict - ihn streng halten, ihn in strenger Zucht halten |l Dzha go right - ich lasse ihn stehen, iordere ihn nicht zum Sitzen auf || Darzha go descurajat pentru ceva - ihn fiir verantwortlich halten, ihn zur Verantwortung ziehen, ihn verantwortlich machen fur etwas • Drehata se ține de cald - das Kleid se oprește la cald II Boyata keep good - die Farbe stop gut || • Ticham, below mi force dzhat - ich laufe (renne) wie ein Wiesel, wie der Wind, (umg ) wie ein geolter Blitz }] Botez, vi-kam, below mi force dzhat, sub mi voice dzhat - aus Leibeskrâften (aus vol-lem Halse) schreien; ich schreie mir die Seele aus der Brust || De lucru, sub mi force dzhat - arbeiten, was das Zeug halt, daB es raucht, was seine Krâfte her-geben || Clever mi dzhat silite - soweit reichen meine Krâfte, mehr kann ich nicht || E mult timp pentru mult timp - das Regenwetter hielt lange an, dauerte lange || Durzha course kjm brega - ich nehme, halte Kurs aut das LJfer || Cu greu ko-zhat ko-zhat dzherzhi - er ist nur Haut und Bein, nur noch Haut (Fell) und Kno-chen, (umg ) er hăngt fast riur noch in den Grâten || D'rzhi mast kato kamila - er ist rachstichtig wie ein Kamel, ist sehr nach-tragend, nachtrâgerisch j| D'arzha mu ka-rez - ich bin ihm nicht wohl (intestin) gesinnt, habe einen Zahn, einen Pick (Pik, Pieck) auf ihn || Păstrați curat, cald - frâu, halten cald || Dzharzha glavata si woe, proudly correct - den Kopf oben behal-ten, hoch tragen || Darzha, ia-ți o vacanță, mergi înainte - die Zugel locker (pierde), straff stopen |f Darzha country, mu - ich halte zu ihm, stehe auf seiner Seite, nehme (ergrei-fe) fiir ihn Partei, nehme, ergreife seine Partei || Darzha obscene ezik - eine un-wiirdige Sprache fiihren || Comportamentul Darzha este definit - ich benehme mich ziel-bewuBt, habe ein zielbewufites Benehmen • Ts'arzha go in r'tset si - ihn in den Hănden halten, haben || Păstrarea poziţiei în situaţie - ich beherrsche die Si-tuation, (umg ) habe den Sack bei den vier Zipfeln || Dzharzha ryzete si in a job - die Hânde in den Taschen halten, haben |[Darzha rzhete si v skuta - die Hânde in den SchoB legen, mit verschrănkten Armen zusehen, sich (Akk ) untătig verhalten || Dzharzha go in pregrdkite si - ihn in meinen Armen, an der Brust halten || Drzhzh vdyasno, vlyavo (dyasnata, lyavata country)! - halte dich rechts, links! • Darzha merge la ignoranță, ignoranță - ihn în Unwissen- heit halten-II Darzha go in check - ihn in Schach halten || Dzharzha merge în interiorul granițelor - ihn în Schranken, Grenzen halten || Dzharzha merge în syanka - ihn im Schatten halten | l Darzha merge pentru ceva - ihn ash dem laufenden yeer etwas (Akk ) halten || Dzharzha în echilibru - im Gleichgewicht halten Și Dzharzha merge la oskaditsa, mizerie, prostie - ihn knapp halten, ihn hungern, darben lassen, în groBer Not leben las-sen | [Darzha merge la arestare, arestat, taci - ihn în Haft verschlossen halten ]| Darzhago capturat (și pren ) - ich halte ihn eingeschloBen, unter SchloB und Riegel, gefangen, in meiner Gefangenschaft, (iibertr ) in meinem Bann [| Darzha merge pentru yakata, se-treto (pe jos) - ihn am Kragen, am Rock halten • Dzharzha pentru descendență - auf die schlanke Linee halten || Dzharzha pentru roșu, disciplină, da, ima disciplină și roșu - auf Ordnung, auf Zucht und Ordnung halten, vie! auf Ordnung geben || A da pentru el, pentru ceva - ich halte auf ihn, auf etwas (Akk ), gebe viei darauf; mir liegt viei an ihm, daran || Nu plătesc în niciun fel, nici măcar puțin pentru tova - ich gebe nichts darauf, es liegt mir wenig daran, (umg ) das geht mich einen Dreck (wenig) ap Ts Nu plătesc mult pentru tova - ich gebe wenig darauf ( Akk ), es liegt mir wenig daran || Dzharzha pentru punct și zapetayata, pentru devil-kata - ich nehme es damit zu genau ich mache alles bis aufs i-Tiipfelchen genau || Taxă pentru scrisoare - am Buchstaben kle-ben, sich (Akk ) an den toten Buchstaben halten |] Taxă pentru utilizare - ihn am Zaum, im Ztigel halten, ihn mâBigen || D'arzha go for rka - ihn bei (an) der Hand hal-ten || Dzharzha go for a thought - ihn beim Wort halten |j Dzha si belezhka for something - ich mache mir Âufzeichnungen von etwas, ver-merke mir etwas || Dzharzha mark pentru ceva, pentru ceva - ich nehme Riicksicht auf etwas (Akk ), ziehe es in Betracht, beriicksichtige es, bin darauf bedacht || Drzhzh estimare pentru think si! - sieh zu deinen Worten! hite deine Zunge; pafi auf, was du redest!] • Dzharzha pentru decență, pentru renunțări bune - ich halte auf Anstand, auf gute Mapiegep Ts Dzharzha mu pentru locație - ihm zur Verfiigung hal ten jl Livrare la depozit - auf Lager halten || Dzharzha pentru păstrare - etwas in Gewahrsam halten, es aufbewahren || Dzharzha I'm on the crack - sie auf den Hânden tragen || An der Tradition, an der Oberlieferung, an iiber-lieferten Formen und Gebrâuchen festhal-ten || Djarja na dumata si - ich halte Wort, mein Versprechen, bleibe bei meinem Wort, gehe nicht davon ab || Dzharzha în intenția de a si - ich halte an meiner Absicht, dzha Se dzharzhaven an meinem Vorhaben fest, lasse nicht von meinem Vorhaben ab, bleibe dabei, nehme keinen Abstand davon, sehe nicht davon ab, verzichte nicht darauf || Djarja to light-linata - ans Licht halten j Djarja to honor - in Ehren halten || Darzha gona-shrek - ihn în Spanung halten • Împrumut la cheie - unter SchloB und Riegel nal-ten jj Lockkey la cheie - ich habe ein Auge auf ihn, darauf || Dzharzha sub supraveghere - ihn unter meiner Aufsicht, zur Beobach-tung halten, ihn beobachten; (umg ) ihn beschatten || Țineți tamyan sub nasul lui si - der Tod sitzt ihm auf der Zunge; er wird es nicht lange machen, wird bald abkrat-zen ihn auf die Folter span-nep Ts D'arzha light under krinata (humble-nicha) - ich stelle mein Licht unter den Scheffel || Dja rakata si in fata ochilor tai, inainte sa te obosesti - die Hand vor die Augen, vor den Mund halten • D'arzha revol-credinţă înainte de a păzi mu - ihm die Pistole auf die Brust setzen || Darzha se uită în fața lui si - den Spiegel vor das Gesicht halten || Voi traversa cupa căptușită de lumină - das Glas gegen das Licht halten • Dzha de la el - ich halte es mit ihm, stehe auf seiner Seite, halte zu ihm, stecke unter einer Decke mit ihm |] Dzha și de cealaltă parte a paginii - ich halte es mit beiden P arteien, trage auf beiden Achseln (Schul- tern) || Dzharzha vrazka de la el - ich stehe in stândiger Verbindung mit ihm, unterhalte Beziehungen zu ihm Karpezh kashta d'arzhi - besser ein Lappen als ein Loch || Dumnezeu să te binecuvânteze, ia acea mu tsarvulite - den Nack-fen kann man nicht ausziehen; wo nichts ist kann man nichts nehmen, dem Habe-nichts kann selbst der Teufel nichts steh-len dzharzha ce ch - Noroc pentru perilat, pentru mine! - halte dich am Gelander, an mir fest || (pas ) Druzh ce pentru pământ! - halte dich am Bodenfest!|| Drzh ce și nu cazi, nu! (și subplay) - halte dich, daB du nicht fâllst; au Backe! fall nicht vom Stengel-(chen)!|| Drzh ce! (nu-l trăda pe ce) - halte dich (intestin)! nimic nachgeben! nimic verza-gen! nimic weich werden! laB dich nicht ver-bllffffen! (umg ) Landgraf, werde hart! Kopf hoch!|| Drzh ce kato mzh! - Hermann Dich! stehe deinen Mann!|| Druzh ce în țară! (not ce mess) - bleib davon weg, mische dich nicht ein, halte dich abseits! laB die Finger davon!|| Dragă țară din partea mea! - bleib mir vom Leibe!|| Dzharzha ce country, rezervat, rezervat - ich halte mich abseits, benehme mich zu-riickhaltend || Dja ce kato este străin pentru el - ich tue vollig fremd gegen ihn || Dzharzha ce la distanță - ich halte, wahre Distanz, halte mich zu sehr fiir mich || Dar Dna ce pentru tributul adus lui Mike C, totul pentru el - ich hănge der Mutter am Rockzipfel, gehe ihm nicht von der Seite (umg Pelle), hânge mich ihm an die RockschoBe • Barely ce djrzha on krakat si - ich kann mich kaum aur den FflBen halten, bin zum Hinsinken (Umfallen) mflde, ermattet; ich kann mich vor Erschdpfung nicht mehr aufrecht hal-ten-|| Toy ce macheshe da ce hold on krakat si - er suchte sich aufrechtzuerhal-ten || That osche se dzhy (e dzheliv) - er hălt sich noch gut, ist noch rflstig || Star e, ama ce dji - er ist alt, aber noch rfl-stig || Menținerea în echilibru - ich halte mich im Gleichgewicht • Dzharzha ce pentru miez, slăbiți de la tremurături - ich halte mir vor Lachen die Seiten • Tuk ce d'arzhina (pentru) roșu și disciplină - hier hălt man aut Ordnung und Disziplin, wird auf Ord-nung und Disziplin genalten • Druzh ce decent! - benimm dich anstăndig, wie es sich gehort!|| M-ai învățat cum da, aici ești! - ich werde (voința) dir Beneh-men, Anstand, Manieren beibringen, dich Mores lehren! dir werde ich's schon beibringen! || Nu știu cum da - ich wuBte nicht, wie ich mich benehmen solite || Djarja ce kato darvo, predictiv, indiferent, pasive - ich benehme mich wie ein Klotz, steif (klotzig, klobig), herausfordernd, teilnahmslos, untătig, pas-siv || Dirzha ce calm, pretențios, cumva tremurând - ich verhalte mich ruhig, vorsichtig, geziemend, gebflhrend || Darzha ce kato este nebun, trișează - ich gebârde mich wie verrflckt, wie ein Wahnsinniger, benehme mich unzurechnungsfăhig || Dja ce kato stupidly momche, kato student - ich benehme mich wie ein dummer Junge, fiihre mich wie ein dummer Junge auf, flegel-haft ]| Dja ce navisoko - ich spiele mich gem auf, tue dick (groB), (umg ) sitze auf dem hohen Pferd, spucke im groBen Bogen, trage den Kopf hoch; hochmfltig, an-mafiend, hoffârtig sein, ein hochfahrendes Wesen haben || Not ce drzh ta prefare tsuneno, depășit - habe dich nicht sot tu nicht so gespreizt! benimm dich nicht so geziert! du brauchst dich nicht so zu sprei-zen || Hold on ce kato smakhnat, shantav, feathered - ich gebărde mich wie toii, wie ein Verrflckter, wie ein Wahnsinniger!|| Darzha ce bravely - ich benehme mich ta pfer jarzhava - Independent, dzhava suveran - ein unabhăngiger, souverâner Staat || În interes, pentru bunătate pe darzha-vata - im Interesse, zum Besten des Sta-ates || Formarea d'arzhava în d'rzhavata - einen Staat im Staate bilden djrzhaven adj - capul Derzhavna - das Staatsoberhaupt [| Derzhavna putere - die Staatsgewalt || Dzhavno dreapta - dzhane dh das Staatsrecht J| D'rzhaven act - der Staatsakt jj D'rzhaven budget - das Staats-budget, der Staatshaushalt, der Etal II D'rzhaven transformation - der Staatsstreich ||' Darzhaven drink - das Staâtsexamen, die Staatspfiifung || Derzhavna trădare, dur-zhavno tradare - der Hoch-, Landes-verrat || D'arzhavna khazna - die Staats-kasse || Sistemul Dzharzhaven - die Staatsord-nung, die Staatsform dzhane cp - Imam is good, losho darzhane -ich habe ein gutes, schlechtes Be-nehmen, mein Benehmen lăBt sehr zu wtin-schen iibrig || Nyamam d'arzhane - ich habe kein Benehmen, keine Lebensart, ich habe keine Kinderstube genossen, bin im Galopp durch die Kinderstube gelaufen || Imam-ul este încrezător în sine darzhane - ich trete selbst-sicher, selbstbewuBt auf, habe ein selbst-sicheres Auftreten dzheliv adj - Toy e is more dzherzheliv - er ist noch riistig, bei Krăften darzost - Imam darzostta da tvardya, che - ich habe die Dreistigkeit (die Frechheit, Ktihnheit, Unverfrorenheit) zu behaupten, erdreiste mich, erfreche mich, vermesse mich zu behaupten, daB || Lasă golemii insolenței să plece - ich nehme mir viei heraus, erlaube mir grofie Frei-heiten, nehme mir viele Freiheiten heraus, benehme mich anmafiend darzyk adj - Drazki think, speech - vermessene, freche, anmafiende, hochfah-rende Reden || Dorința Drazki - kiihne Wtinsche • D'arzha ce drazko - ich benehme mich frech, anmaBend, unverfroren, trete sehr anmaBend auf, nehme mir viei heraus darlya ce ch se desfășoară - Darla ce de la el - ich beifie mich, katze mich, hake mich mit ihm, reibe mich an ihm, sand ihn ll Obi-cham yes ce darla - ich bin ein Reibeisen, kratzburstig drmi pl (nar dripi) - Ia-l! - rask deine Klamotten, deine Siebensachenl|| Obiram si, vzem si darmite - ich race meine Klamotten, meine Siebensachen, schntire mir das Btindelchen durpam, drpvam, drapna ch - Darpam goza rkava - ihn am (beim) Armei zupfen, ziehen || Durpam go for mow - ihn bei (an) den Haaren ziehen || Durpam ce for mow - wir liegen uns in den Naagep Drapvam go nastrana - ihn beiseite nehmen, ziehen • Drapvam ce nastrana - ich trete zur Seite || ,He ce darpay taka! - sei doch kein Frosch (und jjiipf nicht davon)! • Darpam ce (op'vam ce) - ich strâube mich, widersetze mich, wpl nicht, weigere mich " Durpam departure to your ou - ich bin nur auf meinen Vorieil bedacht || Vseki durpa vuglena kym own egg - all the same durpa chergata kym se si - jeder bringt die Kohle an seine eigne Sardei le; es denkt ein jeder in seinen Sack; jeder scharrt auf seinen Kuchen drt adj se desfășoară -Dart brantia, little thing, babishker - alte Hexe, alte Schrau-be, die Vettel, eine alte Schnurre; alte Schachtel || D'artata - d'rtiyat - die Alte, meine Alte; der Alte, mein Alter || Dar-tite - die Alten, meine Alten duska bine - Chern-a daska - die schwarze Tafel || Pe scânduri goale, pe scânduri - auf dem NioVen Boden, auf der Diele || Dormit, culcat pe golitul plăcii - ich schlafe, liege auf dem blofien Fufiboden | Rendoswam duska - ein Brett hobeln | (seg ) Rendoswam duskite (dormit pe pământ) - ich liege, schlafe auf dem YoVen FuBboden || Să punem scândurile (dusheme) - Dielen legen; dielen || Miya, tarkam dskite - die Diele blank scheuern il Dskite skartsat - die Dielen âchzen, knarren, krachen • (colocvial) Toy e Chamova daska - gtsap kann sich nicht auf ihn verlassen, (umg ) er ist ein unsi-cherer Kantonist; auf ihn ist kein Ver-lafi || Stupil si on Chamov, rotten dish - da bist du auf dem Holzwege, auf dem un-rechten Wege, da brennst du dich; du liegst schief, bist schief gewickelt; du bist auf dem falschen Dampfer || Pe t- *: ava (putred) we can't step - ich mich nicht falsch wickeln, nicht leimen • Clap mu ednata dsk - lipsva mu, neatingând ednata dsk - er hat nicht alle auf dem Brett, alle auf der Latte, hat seine fiinf Sinne, seinen Verstand nicht ganz beisam-men; er ist nicht richtig beieinander; er hat einen Sparrenzu viei im Kopfe; bei ihm fehlt ein Rad, ist ein R ' Ichen locker; er hat einen weg; er hat ein ogel || May che (din glazhda che) ti clap s, duska - du bist wohl nicht gescheit, nicht bei Troste? bei dir fehlt's wohl? du hast wohl einen Stich, einen Spân! • Să-l punem pe o singură tablă cu ea - ich stelle sie ihm gleich, stelle sie auf die gleiche Stufe mit ihm • Otpred tya e neted, flat kato board - sie ist ein richtiges Plăttbrett, hat eine flache Brust, (umg ) ist Karoline Plăttbrett • Curând legat de daskite (arca) - er wird bald in die Bretter gehen || Vechiul câmp de luptă nu este suficient de bun - alte Băume lassen sich nicht biegen, nicht verpflanzen dhh m - Poemam dlboko muchno dh - ich hole, Schopfe tief Ater atme schwer, keuche, habe Atemnot || M : oto ima dh - das Fleisch ist angegangen, hat einen Stich || Ustata mu ima losh dh - er riecht aus dem Munde; sein Atemriecht • Dhat mi sequa, spiral, zamira, zamrazva - de Atem geht mir aus, stockt mir; (umg) mir geht die Puste aus || Dhat mi spirală, înghețată de frică, groază - die Angst dham diavolul schniirt mir die Kehle zu, benimmt, ver-setzt, verschlăgt mir den Atem; mir vergeht der Atem; mir bleibt die Luftweg || Ha-karvam dht mu da freeze, spray, freeze-not - ich benehme ihm den Atem, die Luft, verschlage, versetze ihm den Atem || a-tayavam, pritayavam dh - ich halte den Atem (die Luft) an || Ascultă ss hidden, staen dh - ich lausche mit verhaltenem Atem |l Poem si (voalat) dh - ich atme (erleichtert) auf, komme zu Atem, zu Ruhe, verpuste mich, verschnaufe mich || I couldn't and si poema duh - ich komme auBer Atem, kann nicht Atem holen, habe Atem-not, ersticke; mir geht die Puste aus; mir vergeht der Atem; ich verliere die Puste || Nyamam time yes si poema dh - vor Arbeit komme ich nicht zu Atem || Să nu-l lăsăm și si poem dh - ich lasse ihn nicht verpusten, hețze ihn tot, halte ihn in Atem • Până la ultimul si dh - bis zum letzten Atemzug; bis zum letzten Schnaufer || I issue the last si dh - ich hauche den letzten Atem aus, hauche das Leben aus, gebe den letzten Hauch von mir • La o singură respirație - in einem Atem, Zug, im Nu; im Wuppdich; mit einem Schlag, Schnapp || Lasă-mă să-l citesc pentru o suflare - in einem Atemzug das Buch lesen || Svarsh-to tine, hotărând ceva pentru o singură suflare - etwas in einem Zug fertig machen, tun || A bea, a bea o ceașcă pentru o singură respirație - das Glas, den Becher auf einen Zug (Trunk), in, mit einem Zug leeren dham ch - Dham on the seer, on the rzet si - ich hauche das Fenster an, nauche in die Hânde || Blooming dhat - die Blumen duften, riechen, stromen ihren Duft aus dhvam, dhna ch - Dhnr mi! - Hauch mich an! bine - Cred că, acum, vizitează acest loc imediat - vezi gândurile mele dudukam ch - Dudukam mu - ich pfeife ihm nach, pfeife ihn aus dudul m se desfășoară - Tsial dudul e - sie ist eine aufgedonnerte Tunte dukyan m (tur ) - Shut si dukyan (on pantalonite) - mach den Stall (den Hosenschlitz) zu! dush num (trad , tur ) - Hvarlyam du-shesh - die meisten Augen werfen; (iibertr ) in den Gliickstopf greifen, einen gliicklichen Wurd tun; einen Treffer machen, erzielen dyavam ce, diana ce ch - Unde este Diana? - wo steckt er, wo ist er stecken geblieben?|| Unde ce e dyanala shapkata mi? - wo ist mein Hut hingekommen?|| Neștiind unde aveam de gând să merg - ich weiB nicht, wo ich es hingetan, hingelegt, hingestellt habe || Neştiind unde şi bărbatul cu părul cărunt de la muncă - ich weiB nicht, wo mir der Kopf steht || Nestiind; necunoscand, unde da se dana (cum da corect) - ich weiB nicht, was ich anfangen soli diavol m - Că e schinsky, cu adevărat, diavolul este întruchipat - er ist der leibhaftige Teufel, der Teufel selbst || Tova nu este o soție, ci un diavol, un diavol într-o imagine feminină - das ist ein Teufel von einem Weibe, sie ist ein Teufel în Menschengestalt; das Weib ist ein Teufels-, Hollenbraten; sie ist des Teufels || Tya e tsal diavolul, micul lup dea (spreț) - sie ist ein Teufeismâdel, Teufelsmâdchen, ein Teufelchen; sie steckt voller Finten, ist ein kleiner Racker, Kobold, Schhelm; der Teufel steckt in ihr, sie hat den Teufel im Leibe || Golyam devil (krusten, diavolul de apă) e - ochitemu play kato on the water devil - viclean e kato devil - de exemplu ist ein Schlaukopf, Schlaumeier, ein Schhelm, ein Schalk, ein Schlingel, ein verteufelter Kerl, hat den Schhelm im Nacken, hinter den Ohren, hat es faustdick hinter den Ohren, ist gerieben, durchtrieben, ver-schlagen, gewieft, ist mit der Teufel zur Schule gegangen guckt) ihm aus den Augen || Dared, chevrust, prgv, mobile cato devil e - er ist ein Teufelskerl, der Teufel steckt in ihm, er hat den Teufel im Leibe, ist flink wie der Teufel, er marschiert mit dem Teufel auf den Hollenjahrmarkt || Și diavolul a fost zdrobit, vândut, potcoavă - și încălțămintea a fost pusă pe diavol - er ist ober-schlau, gewieft, hat es faustdick hinter den Ohren; er fângt den Teufel im freien Feld || Pe față în față a diavolului - er ist toll-kiihn, verwegen, fângt den Teufel im freien Feld || Cheren kato devil e - er ist schwarz wie der Teufel, ist dem Teufel aus der Blei-che gelaufen; er ist eine schwarze Seele || From-karvam go este negru de la diavol În unire cu diavolul - er ist mit dem Teufel im Bunde || Diavolul ce e insuflat în el - obseben de la diavol e - l-au luat pe diavolul însuși - diavolul a intrat sub pielea mu - pedeapsa diavolului, tika - er ist (wie) vom Teufel vom bosen Geist be-sessen; der Teufel reitet, plagt ihn, der Teufel ist in ihn gefahren; er ist des Teuels || Ești un ticălos diavolesc? - bist du des Teufels?|| Pak ca I take the devils - sie hat wieder ihre Laune, ihre Zustănde; der Teufel ist los mit ihr || Neștiind cum i-a insuflat diavolul, l-a apucat - ich weiB nicht, was in ihn gefahren, was ihm in den Kopf gefahren ist || Cine dracu sunt eu karate și regie tov? - warum muBte mich der Teufel reiten, das zu tun?[| Diavolii mă apucă - diavol die Laus kriecht (lăuft) mir iiber den Grind, ich werde des Teufels C Sold sm ce for the devil - ich habe mich dem Teufel mit Haut und Haaren verschrieben || Fiul diavolului din munca unui prieten, Samo Tova Chaka - wenn man den Teufel an die Wand malt, so kommt er; man soli (mufi) den Teufel nich lan die Wand malen; wo man des Teu-fels gedenkt, da will er sein || Nu dormi diavolul - der Teufel schlăft nicht • Conform diavolului! - zum Teufel (Henker, beim Henker); zum Donnerwetter! zum Donnerwetter noch einmal! Kreuz Donnerwetter!|| În numele diavolului! - in des Teufels, in drei Teu-fels Namen!|| Diavoli Hilyadi! - in drei Teufels Namen! Kreuzhimmelbombendonnerwetter! Kreuzmillionendonnerwetter!|| Pentru praștiile diavolului, pentru karva anului, de dragul diavolului - ihn zum Teufel (Henker, Kuckuck) zu allen Teufeln, ins Pfefferland, auf den Blocksberg wtin-schen; ihn zum Teufel jagen || Pzhdos-wai ce, vervi, wave ce at the devil - diavolul și cei din aer - diavolul și cei de acolo-mat - geh zum Teufel (Henker, Kuckuck)! daB dich der Teufel (Henker, Kuckuck, Geier, der Popanz) gaură! scher dich zum Kuckuck' hol dich der Kuckuck,dieser oder jener; geh, pack dich, scher dich zum Henker! |{ Diavolul da vzeme! - der Teufel (Henker) soli es holen; verflucht noch eins! verflixt und zugenaht! verdammt noch mal!|| Diavolul, lasă-mă să-l iau, ako - da soli mich der Teufel holen, wenn ich || Diavolul ia-mă, ia-mă mai mult - da mochte ich des Teufels werden || Otivam, przhdos-you ce for the devil - ich gehe (fahre) zum Teufel, gehe futsch, hops || Otide după diavol - alles i st hin, zum Teufel, es ist zum Teufel (Kuckuck, Henker) gegangen || Vsichkite mi bet, eforturile otidoh pentru diavol - mein ganzes Geld ist hin, zum Kuckuck, zum Teufel, ich kann meinem Gelde nachpfeifen; alle meine Miihe ist vergebens gewesen || Mai viu ca niciodată de diavol - er wohnt ganz weit draufien, wo sich Hasen und Fiichse (Katzeh und Eulen) gute Nacht sagen; er wohnt beim Teufel auf der Rinne, beim Teufel seiner GroB-mutter; er wohnt wo die Weit mit Brettern vernagelt ist, bei Bettelmanns Umkehr || Devil ima prost in this work - der Teufel hat seine Hand im Spiel; es geht nicht mit rechten Dingen zu; mit geraden Dingen geht das nicht zu || Da, nu simți diavolul - Kurshum pe diavolul în ureche - unberufen! toi toi toiljl schupvam krakat pe diavol - ich verderbe dem Teufel das Spiel, die Rechnung, breche ihm ein Bein, schwore ihm ein Bein ab || Da, nu fi excitat cu diavolul - sprechen wir offen, auf-richtig; das Kind mufi doch einen Namen haben || Hili ce kato diavolul pe vodonitsa - er grinst teuflisch || Diavolul cunoaște diavolul - diavolul cunoaște tova - das weiB der Teufel (Kuckuck), der Teufel mag es wissen; das mag der Kuckuck, der Teufel, der Henkerwissen; ich weiB den Teufel davon || Diavolul este interesat de mine - ich schere mich, kiimmeremich den Teufel darum || Diabolic regizor tov - den Teufel werde ich (tun)! || Tova și diavolul nu se pot deosebi, mai deștepți - daraus mag (werde) der Henker, Teufel klug, mag der Teufel klug werden || Diavolul însuși poate fi mai deștept, înțelege tova - daraus mag der Teufel klug werden; ich kann mir keinen Vers (Reim) darauf (daraus) machen, ich werde nicht klug draus • Working, match ce, trepam ce kato black (sinful) devil - ich arbeite (schufte) hart, auf Deibel komm heraus, ich schinde mich redlich, arbeite wie ein Pferd, rackere mich (âschere mich) ab, habe tiich-tig zu krebsen, ich lasse es mir sauer werden || Zzna, diavolul este păcătos pentru studenți - ich friere wie ein armes Schneider-lein, wie ein junger Hund, wie ein Loffel-kdrbl; mich friert wie einen jungen Hund || Byagham din ceva kato diavolt din apă uşoară, tamyan, gospel - etwas wie der Teufel das Weihwasser fiirchten || Grow up, kato che devils tag by the ureche - de exemplu ist in die Hohe geschossen, hochgeschos-sen || Un copil nu poate fi un diavol, o femeie poate fi văzută off - wo der Teufel nicht selbst will, dahin schickt er ein altes Weib (einen Pfaf-fen); wo der Teufel nicht selbst hin will, schickt er einen Pfaffen oder ein altes Weib; wenn der Teufel Heilige fangen will, so steckt er Heilige an die Angel || Îi vei da lui Malkiya un drept asupra diavolului, vzema tsyalat rak - vei permite diavolului și celor hvane pentru un singur kosm, și ti SI în indignarea autorităților - gibt man den Teufel den kleinen Finger, așa va (deci nimmt) er die ganze Hand; laB dich den Teufel (von dem Teufel) bei einem Haar fassen und du bist sein; lăfit man den Teufel in die Kirche gehen, gleich will er auch Messe lesen || Diavolul nu este la fel de negru precum scriu (desenează) - der Teufel ist nicht so schwarz, als man ihn malt; es wird wohl so dick damit nicht aussehen; der Brei wird nicht so heifi gegessen, wie er gekocht ist; es wird nichts so heiB gegessen, wie es gekocht wird || Voi lăsa diavolul, voi prinde ce pentru Satanat - ich treibe den Teufel durch (mit) Beelzebub aus diavolesc adj - Ochi diavolesc - schel-mische Augen || Zâmbetul diavolului - ein-verschmitztes, schelmisches, Lâcheln ac-mivam ce devilish - verschmitzt, schelmisch, schalkhaft lachein • Ty e little devil- sie ist ein kleiner Racker, Schalk, Schhelm, ein dracu evin Teufelchen, sie'steckt voller Finten, ist ein Teufelsmâdchen a diavolului - Pilen e de la diavol, capul mu e de la diavol - er steckt voller Finten, hat den Teufel im Leibe, der Teufel steckt in ihm, ist ein Teufelskerl, ein verflixter Kerl, see in the mountain || Rule, vrsha, devils - ich mache, vollfiihre toile Streiche, Schelmenstreiche || Să dezasamblam diavolul - ich komme hinter seine Kniffe, seinen Trick diavolesc adj - Arderea diavolului, durerea - es ist eine Hollen-, Bullenhitze, es ist hollisch Leiv Ts Devil's stud - es ist verflucht, verdammt, hollisch, ver-flixt kalt || Tova e opera diavolului - das ist eine verflixte, verfluchte, verdammte Geschichte, verzwickte Sache; es ist ein Werk des Teufels, die Sache ist nicht ge-heuer, es geht nicht mit rechten Dingen zu; da muB der Teufel im Spiel sein, seine Hand im Spiel haben • Devilish losho Jeme - es ist ein Teufels-, Hundewetter || volski machna work, sarcina este das ist eine verteufelt schwierige Sache, Aufga-be || Soția diavolească hubava - eine verdammt hilbsche Frau || Îngerul mu are, diavolul mu face - er ist ein Teufels-braten uncle m - Peste putin timp, un unchi si o femeie - es war einmai еіп Alter und ein altes Mfitterchen || Din unchi și femeie - • seit Adam und Eva her; seit jeher, von jeher, seit eh und eh || A ramas din unchi si femeie - fibreliefert; von den Vâtern auf uns gekommen || Bunul unchi DOMNUL -T uncle Dumnezeu - der gute, liebe Gott; lieber Gott || Dyado Ivan - GroBvăterchen Iwan, RuB-land || Bunici Nashite - unsere Vater, Vor-fahren, Ahnen eTofl kato dyado, decorum for dyado, tsyal dyado e - er sieht wie ein Greis aus, sieht sehr alt, greisenhaft aus, er ist alt geworden yal m - Get your own dyal (something mi se pada) - ich bekomme meinen Anteil, mein Deputat, meinen Dezem, habe meinen Anteil weg in something - wir sind zu gleichen Teilen daran beteiligt || Imam Dyalove - ich habe Aktien, Anteilscheine |j Nyamam dyal (a participa) la această lucrare - ich habe keinen (An-) Teil daran, bin nicht daran beteiligt, habe keine Schuld daran; ich kann nichts dafiir || From-biram kindly dyal - ich wăhle das bes-sere Teii li Plângi pentru propriul nostru dyal (propriul sidba) - ich beklage mein Schicksal, mein Los, mein Geschick || Nai-mchniyat dyal de la muncă - der schwierigste Teii der Arbeit || Revendicări și investiții și az my dyal to participat - ich will mein Teii beitragen || Pentru binecuvântările (dăruirea) și propriul meu dial pentru succesul într-o singură cauză - ich trage mein Teii zum Gelingen eines Werkes bei yalam ch - Dyalam darvo, kamak - einen Stein behauen, meiBeln, metzen; Holzschnitzen • Imam de cod pentru dyala-not - ich habe Dreck am Stecken, Glas auf dem Dache, Werg am Rocken clar adv - vezi gingiile E e particulă - Whoa e! - da ist er ja! da kommt er ja!|| E? (cu ochakvana, vorbește și continuă) - na und? und nun?|| Ce mai faci? wie war es denn?|| Cum altfel îi spui lui Tov? - nun, was sagst du denn dazu?|| E da! - schongut; naja; na intestin; wenn du meinst; na denn nimic!]| Sa mergem sa mergem! los, gehen wir; na, wollen wir schon gehen, aufbrechen?|| E de not ce sirdi! - sei doch nicht bose!|| E, spune-i! - erzăhl(e) doch! (he)raus mit der Sprache! (umg ) spuck's aus!|| E, e, e - na, na! nimic doch! Eva - Mai multe din când în când (unchiul) Adam și (femeia) Eva - schon von Adam und Eva her || Baba Eva este curioasă - eine neugie-rige Evastochter [| Zapom de la (unchiul) Adam și (femeia) Eva - bei Adam und Eva anfangen evanghelia cp - De la Mathias, lumina Evangheliei - Evangeliutn des Matthaus • (colocvial) Chet, djrzha mu horse gospel - ich lese ihm die Leviten, die Epi-stel, den Text, die Lektion, die Kapitel, den Hund, hal te ihm eine Pauke, Stand-pauke, einen Sermon, sage ihm die Paten, erteile ihm einen Tadel, eine Riige, einen Verweis, steige ihm aufs Dach, verpasse ihm eine dicke Zigarre, mache ihm Vor-haltungen, mache ihn zur Minna, zur Sau; ich kanzele (kapitele) ihn ab, tadele, riige, verweise ihn, mache (kanzele, putze) ihn herunter, stauche ihn zusammen || Chetat mi horse gospel - ich bekomme (kriege) eine dicke, fiirchterliche Zigarre verpaBt, einen Verweis, eine Riige, einen Tadel, eine Pauke evin adj - Evin Plazh - der Nackt-strand fiir Frauen || Evino îmbrăcat, haine revoluționar uniți nie - im Evaskostiim, ganz nackt, splitter-nackt, (scherzh ) nackt bis an den Hals revoluționar adj - Teoria evoluționistă - die Evolutionslehre, die Entwick-lungslehre evreu cp - Rodi ce Jewish (kogato vorbește în tăcere) - es fliegt ein Engel durchs Zimmer; (scherzh ) jetzt bezahlt ein Leutnant seine Schulden evtin adj - Evtina price, roquel - ein billiger (niedriger) Preis; ein billiges, preiswertes Kleid; (umg ) ein billiges Fâhn-chen ]| Kupuvam este un pic evtino, pentru evtin prețul, o mulțime de evtin, pentru toate evtin prețul este etwas billig fiir einen billigen Preis, zu einem billigen Preis, sehr, ganz billig, fiir wenig Geld sehr preiswert, wohlfeil, zu Schleuderpreisen, unter der Hand kau-fen || Am cumpărat o mulțime de Evtino - ich habe es sehr billig, um ein Butterbrot, fiir eine Ba-gatelle, fiir einen Pappenstiel gekauft, (umg ) bekommen || Otstupvam, give mu go a lot of Evtino - ich lasse es ihm billig ab, gebe es billig weg || O mulțime de Euthino, doar fără pariuri e - es ist spottbillig, geradezu geschenkt, gefunden || Evtino kato pe un prieten-tel - unter Briidern • Slava Evtina - ein billiger, wohlfeiler Ruhm || Evtina din-lygalka, scuzele Evtinei - eine billige, faule Ausrede || Evtini efekti - billige Effekte jl Evtin the Hero - ein wohlfeiler Held " Otarvam ce Evtino - ich komme leicht, wohlfeil, leichten (billigen) Kaufs, auf billige Weise davon, komme billig um eine Sache herum JI (colocvial) Pokharchvam ce Evtino - ich werfe mich weg | pokharcha evtino - ich lasse mich jj On tritsit skjp, on brashnoto evtin - die Bruhe ist teurer als aer Braten || Evtinoto e sk'po - ev-tinoto meso and kuchetata not go yadat - billig Gut ist nie gut Evtino, ama rotten, sk'po, che nice - billig stinkt, teuer blinkt egida w (gr ) - Sub negovat egida - unter seiner Agi de egiptean adj - lucrare egipteană - ăgyptische Arbeit, die Fronarbeit j] rob egiptean - ăgyptische Sklaven egoism m (gr ) - Hisizm aspru, sfânt - schnoder, grober, heiliger Egois-mus || Din schimbarea lui - aus Egoismus, Eigen-Jiebe, Selbstsucht, Eigensucht egoist (m) - Golyam egoist, egoist până la os pe os e- er ist ein groBer Egoist, ein selbstischer, selbstsiichtiger Mensch, ist nur auf das eigene Ich bedacht, ist ein Egoist reinsten Wassers, bis auf die Kno-chen, durch und durch histrue adj - El este un om adevărat - vezi într-un munte Și Din imaginea lui adevărată - aus egoistischen Erwâgungen, Grunden abia (m) adv - Apăsare abia perceptibilă-J fluviar frazeologic bulgaro-german ka - ein kaum merkbares, merkliches Lăcheln || Barely reach - er wird wohl kaum mehr kommen, ich glaube kaum, daB er noch kommt || Aproape vsichki - fast alle, beinahe аІІе Ц Aproape că am murit de nu cânt - ich wâre vor Ungeduld fast umgekommen, vergangen || Barely pri-stignah - ich bin gerade angekommen || Barely ce screaming - ich schleppe mich kaum || Abia stând din țipăt - ich bin zum Hinsinken ermattet, zum Umsinken, Um-falten miide || Barely ce djarzha on krakat si - ich halte mich kaum auf den Beinen | [ Barely ce fastening on the surface on the water - ich halte mich kaum iiberm Wasser; das Wasser reicht mir schon bis an den Hals, an den Kragen || De îndată ce îmi amintesc, sunt în viață, abia am ieșit din sculpturi, voi arde abisul si, pre-conservarea lui - abia voi lega două dintre margini - ich friste kaum das nackte Leben, schlage mich kummerlich durch, behelfe mich kfim-merlich, armselig, helfe mir kummerlich durch; ich komme mit dem Geld, mit dem Gehalt kaum aus || Almost si gltnah ezika din frică - ich ware vor Angst fast vergangen; die Sprache versagte mir fast vor Angst; das Herz fiel, rutschte mir in die Hosen || Abia în afara pericolului - ich bin mit knapper Not, um ein Haar der Gefahr entgangen || Barely - mit knapper Not, mit Miihe und Not || Toy izdirzha drunk si barely - er hat die Prufung mit knapper Not, mit Miihe und Not bestan-den || Abia jupuit, dezosat - er ist nur Haut und Knochen, die Beine schlottern (hângen) ihm in der Haut one-particle - Mr one-koy si - der Herr so und so; der Dings, der Dingsda; Herr Dingerich von Dingerichshausen (Dingskirchen) || Edi-koya si - Frâu so und so; die Dings, die Dingsda || Edi ceva si - das Dings, das Dingsda || Edi-koga si - dann und dann || Edi-kolko si - so viei und so ѵіеІ Ts Edi-like si - so und so fl Edi-kade si - in Dingsda, dort und dort; în Dingskirchen unu, unu, un număr, cu un membru al unității, unu, unu; pl ore unu, unu - O oră e - es ist eins, es ist ein Uhr || Însuși un gând ima - nur einer hat das Wort || Unity idva, other otiva - der eine kommt, der andere geht || Un idvat, altul otivat - die einen kommen, die anderen gehen || Kato este o singură persoană - wie ein Mapp Ts One prez friend - durcheinander Și Samo este un pt - nur einmal, nur ein einziges MaІ Ts Toy ostana este ea însăși one den - er blieb nur einen Tag || Singurul lucru care va reuși este eines Tages wirst du mich verstehen || Există o singură traversă hubav den go pe stradă - eines schonen Tages traf ich ihn auf der StraBe |[ Sedim este unul înaintea unui prieten - wir sitzen nebeneinander il Unu o singură unitate podir friend - einer nach dem andern ij One by one se razotidoha - einer nach dem andern gingen; sie weg • To one - bis auf den letzteh Mann; alle durch die Vapk Ts Vsichki to a single beat there - alle bis auf den letzten Mann waren da || Nici un singur ce obadi - niemand, keiner meldete sich || Unul de la un prieten din hubav - einer hiib-scher als der andere || We depend on another ^ - wir benei den einander || Unul dintre domni știe - das weifi der liebe Gott || Tricou pentru caustic, masheha pentru celălalt - einen miit-terlich, den andern stiefmiitterlich behan-deln || Pentru o suflare - in einem Atemzug || (colocvial) ^ Sedniya kry in the coffin - mit einem Fufi (Bein) im Grabe stehen || Nu cunoașteți un singur lucru - ich kenne keinen von ihnen, niemand || Ei sunt un singur prieten - sie beliigen sich gegenseitig || Nici unul, nici unul, nici unul - keiner, keine, keines • (colocvial) Ti si mi is one (one drain)! du bist aber (ja) einer! du bist mir der Rechte!|| (colocvial) Kato ti lovind unul, vezi ty, vezi stelele în mijlocul bârlogului, sulurile se vor târî din ochi - ich werde dir eins versetzen, eine herunterhauen, ich haue dir eine, daB du denken solist, Ostern und Pfingsten falit auf einen Tag (daB du die Knochen im Sacktuch nach Haus trâgst) || Hit mu one!-gib (versetz) ihm eins! || (colocvial) Defenders, zalepih, obrsah mu is one (shamar), edna (mucegai) - ich versetzte, stach ihm eins, haute (langte, knallte) ihm eine (Ohrfeige, Backpfeife) herunter || Da, din carama edna (melodii) - wir wollen uns eins singen, schmeifien |l Drinking more edna (castron) - wir trinken noch eins Kato dintr-o singură gură - wie aus einem Mund j| (colocvial) Ti si mi edna drain - du bist ein netter Bursche, Kunde, ein nettes Frucht-chen! du bist ja ein sauberes Friichtchen, ein nettes, schones Pflânzchen!|| (colocvial) One drain ca - from one dolrenka sa - one kantar sche goydat - take one unit (pentru un krakat), that loves another (for a head) - es ist einer so gut wie der andere; die beiden werden sich nicht viei nehmen; der eine ist einen Dreier wert, der andere drei Pfennige, gleiche Bruder, gleiche Kap-rep C Dintr-un tricou al copilului sm - wir sind leibliche Bruder, Schwestern, Geschwister • S edna gândit - mit einem Wort || Turma s-a culcat deodată - das Einbettzimmer || Zeci de ce învață unul de celălalt - die Kinder lernen von einander H M-am cumpărat unul pe altul - ich habe mir Verschiedenes (dies und jenes) angeschafft, gekauft • În același timp - es war einmal (I În același timp ce pochuka - da klopfte es || În același timp, este diferit - friiher war es anders || În același timp, în același timp - er kam ungelegen, zu ungelegener Zeit • Una peste alta - im grofien und ganzen, in Bausch und Bogen j| Unul nu îl exclude pe celălalt - das eine schliefit das andere nicht aus || Presmyatam unul pentru altul - eins ins andere rechnen || Svarshvam și un lucru și altul - ich tue das eine und lasse das andere nicht; pe lângă tun || Unul sau altul - dies und jenes || Un timp al naibii! - alergii![| Unul sau altul - das eine oder das andere || Unul de la Dvete - eins von beiden • Tova e este unul și același, totul este unul - das ist eins und das-selbe; das ist gehiipft wie gesprungen, Jacke 'wie Hose; es kommt auf dasselbe heraus (auf einsheraus, hinaus) (umg ) das ist mir Wurst (Wurscht), piepe, Hekuba, Gottlieb Schulze || Totul este la fel - das ist belanglos, ohne Bedeutung, gleich j| Totuși, ți l-au dat sau nu - abgesehen davon, ob er kommt oder nicht • O părere este sme - wir sind eirier Meinung-U Un lucru nu este mi haresva în ea - marzelat mu - eins gefăllt mir nicht an ihm: seine Faulheit • Unul pentru vsichki și vsichki pentru unul - einer fur alle und alle fiir einen || Dintr-un kamakzid (duvar, kale) nu stava - o kukuvitsa (lyastovitsa) nu este terminată, zborul nu stăpânește - dintr-o floare nu este biva - dintr-o oaie bachilo nu biva - nu are dreptate 'nunta yuzya fără stav -eine Schwalbe macht noch keinen Sommer; ein Finger macht keine Hand, ein Balken noch keine Wand, ein Schwâlblein noch keinen Som-tag singen vor Freude, und den andern bricht das Herz || Edna krastava (shugava) oi tsyaloto turmă oshugavyava (okrastya-va) - ein răudiges Schaf steckt die ganze Herde an || Ednata rak mie drugata, and dvete image (face) - eine Hand wâscht die andere; ein Dienst ist des andern wert I] One bee tpana (dayreto), friend obira parsat - un lapte de albină, friend obira masloto - o plantă o nucă, friend poison nuts - der eine hat die Miihe, der andere die Briihe; einer schlâgt auf den Busch, der andere kriegt den Vogel || Lipsva mu ednata sbota - er hat einen Sparren zu viei (zu wenig) || Un singur ochi domakinsko (guvernator-darsko) svarshva (struva) mai mult din două rytse sluzhinsky - des Herrn Auge macht das Vieh (das Pferd) fett || Einmal ist keinmal || O stomă pentru apă, două stome pentru apă, dokato se chupi - vezi apă one adj - One price - einheitli-che Preise, Einhei tspreise || Frontul Unit - eine einheitliche Front, die Einheitsfront unitate cp - Voi înțelege unitatea cu natura - in der Natur aufgehen, eins mit ihr werden, sich (Akk ) mit ihr vereinen unitate monofazată unitate - P'tuvam din unitate - mit der Eins fahren || (mat ) - Unitate - der Einer, der Einser || Unitatea de primire este eine Eins, einen Einser bekom-men (die schlechteste Note im Bulgari-schen) II Unitatea de marcare este die Mafiein-heit || Marcare unitate pe lungime - die LăngenmaBeinheit jl Unitate de sacrificare - die Einheit, die Kampfeinheit || Unitate pariziană - die Geldeinheit singular adj - O persoană - der einzeine Mensch, das Einzelwesen, das Individuum || Personalitate unică, cor - einzeine Menschen, Personen || Un singur fapt - eine einzeine, vereinzelte, isolierte Tatsache || Un singur caz - en Ein-zelfall, ein vereinzelter Fall, ein Fall fiir sich || Carcase unice pentru - vereinzelte, sporadische Falie von || Un fenomen singular - eine vereinzelte, isolierte Erscheinung || Show ce, showing ce în cazuri izolate - es tritt (taucht) verein-zelt, sporadisch auf |l Single insight - einfache Fenster || Pat de o persoană - das Einzelbett || Varvya dintr-un singur kjm tsyaloto (general) - ich gehe vom Einzelnen zum Ganzen zum Allgemeinen, ins Allgemeine unanim adj - Decizie unanimă - einmiitiger BeschluB • Îl aleg în unanimitate - ihn einmiitig, einstim-mig wâhlen unanim adj - În deplină unanimitate, loviți întrebarea, în tova - wir sind dariiber (Akk ), darin (D ) vollig einig, es herrscht dariiber vollige Eintracht, Ein-miitigkeit, Einheit zwischen uns • Izbi-frame go, te justifică în unanimitate - ihn einstimmig wâhlen, freisprechen unanimitate cp - Potrivit lui Tosi, între noi există unanimitate deplină - es herrscht (besteht) dariiber (Akk ) volle Einmiitig-keit zwischen uns, wir sind (uns) darin D (dariiber) vollig einig || Nu pot să nu ceez unanimitatea fără stigmat în Precedent pe poziția Sto-Lanskoe - es konnte keine Einstimmigkeit in der Beurteilung der wirt-schaftlichen Lage erzielt werden unanimitate cp - Voi aduce în unitate sunetul - în Einklang, în Obereinstimmung bringen ]| Gândește-te mu not ca la unison cu delat mu- seine Worte und seine Taten stehen nicht miteinander im Einklang unanimitate cp - vezi unanimitate || Între voi nu există unanimitate și unanimitate - zwischen ihnen gibt es keine Gesinnungsgieichheit und Einmiitig-keit, sie denken und fiihlen verschieden singurul adj - Singurul copil al părintelui este si sm - ich bin das einzige Kind meiner ENegp T ya e is the only no kind of si - sie ist einzig in ihrer Art || Tova e este singurul fel de si - das steht einzig da, steht einzig in seiner Art; das ist uner- hort, das ist ja klassisch!|| Singurul lucru asupra ta este viața burtei tale - einzig und allein dir verdanke ich mein Leben || Singurul lucru pe care ce deplânge pentru mine este nur er nahm sich meiner an || Tova e singurul lucru, putem dirija ceva - das ist das Einzige, a fost wir tun konnen unitate cp - Unitate pentru acțiune, pentru timp și loc - die Einheit der Handlung, der Zeit und des Ortes einig werden || Unitate între teorie și practică - die Einheit zwischen Theo-rie und Praxis || Formarea unității - eine Einheit bilden adj - Drepturi Ednakvi, ednakvi zadlzheniya - gleiche Rechte, gleiche Pflichten || Ednakv broy - gleiche Zahl singur adj - Ti si mi ednichuk - du bist mein Einziger într-o zi - Tovarăș e-day - das ist eine Eintagsfliege, eine kurzlebige Angelegenheit; das wird von kurzer Dauer sein aplicație cu un singur domeniu - plantă monodomă - eine einhăusige Pflanze neambiguu adj - Numere de o cifră, cifre - einstellige Zăhlen, die Einser |j Cu siguranță gândește - sinnverwandte, gleich-bedeutende Worte, die Synonyme monocopious adj - Un singur animal - der Einhufer o singură dată adj - Ajutor unic, contribuție - einmalige Hilfe, Unterstutzung, Zahlung, einmaliger Betrag singur adj - Râdeți cu o singură inimă - wir sind leibliche Bruder, des gleichen Blutes, von gieichem Blute singular adj - Puterea unică - die Monarchie, die Einzefherrschaft uniform adj - Stomacul este uniform în apă -ein eintoniges, einformiges Leben fiihren monotonie cp - Eterna monotonie - das ewige Einerlei singur adj - Into the kingdom on blind ednookiyat e king - unter Blinden ist der Einăugige Konig; unter Dummen istes leicht der Klugste zu sein pat single adj - O singură stradă - eine EinbahnstraBe săptămânal adj - O singură plantă - einsamenlappige Pflanze neambiguu adj - Un singur gând - ein einsilbiges Wort, der Einsilb (l) er • Jucăria e este lipsită de ambiguitate - er ist einsilbig, wortkarg o singură pagină adj - One-page preprice - eine einseitige Beurteilung || Persoană unilaterală - ein einseitiger Mensch, ein Einseitling || Să ne imaginăm ceva în clarificare de o pagină - etwas ein-seitig darstellen, es einseitig beleuchten, nur von der einen Seite beleuchten monofazat adj - curent monofazat - edar ezik Einphasenstrom, einphasiger Wechselstrom unitate adj - Edar chovek, comerciant, proprietar, proprietar - en groBer, starker, behâbiger, beleibter, wohlbeleib-ter Mann; der GroBkaufmann, derGrofihandler, der Grossist; der GroBbauer, der Gu ts-besitzer, der GroBgrundbesitzer || Comerț pentru miez - der GroBhandel || Prețul unei unități este der Grofjhandelpreis || Targuvam on edro - im grofien, en gros handeln • În inima diavolului - în grofien, groben Ziigen • Edra sharka - pl die Pocken, die Blat-tern • Speaking edro - ich spreche groB, schneide auf, fiihre das grofie (lange) Messer, schneide mit dem grofien Messer auf, habe eine grofie Fresse (Schnauze), ein grofies Maul, rede, schwinge grofie, dicke Tone, schwinge di Wieed grofie Klappe bin ein Grofisprecher, ein Prahlhans, ein Angeber arici m - Nastrehvam kato hedgehog - ich spreize mich, fahre auf, werde borstig, wi-derborstig || Bodliv kato hedgehog - borstig, stachelig wie ein Igel, igelhaft, igelig ezhba - Trăim în ezhbi - în Zwietracht leben ezhov adj - Pipa din Ezhovi rkavitsi - dzhigo în Ezhovi rkavitsi - er halt ihn kurz, unter strenger Zucht, unter der Fuchtel jezi (pers ) - Jezi sau tur (cu mult dintr-o monedă) - Kopf oder Schrift? ezik' m - Imam is overlaid with ezik - ezik-kat mi e is overlaid - ich habe eine belegte Zunge; die Zunge ist mir belegt || Arătându-ți doar și pe doctor - ich zeige dem Arzt meine Zunge || Splashing Mu Ezik Si - ich strecke ihm die Zunge heraus || Ky-cheto e stropit afară - dem Hund hângt die Zunge aus dem Maul || Splashing ezik (din sete, scârțâit, tensiune) - die Zunge hângt mir zum Hals heraus, klebt mir am Gaumen; ich keuche, habe mich aufier Atem ge!aufen || Tskam, shepelkam din ezik si - mit der Zunge schnalzen, an-stoBen; lispein || Opitvam, probvam (vin) din ezik si - etwas mit der Zunge priifen; den Wein nippen, zîingeln, ziingelnd schmek-ken, proben |] Unele mlaștină pe Jezik - etwas zergeht auf der Zunge • Imam ostar, zal ezik - ich habe eine scharfe, spitze, scharf geschliffene Zunge || Ezikt mi mai rar kato brusnach - ich habe eine Zunge wie ein Scnwert, fiihre eine scharfe Klinge || Imamul este arogant, caustic, zalchen Yazik este inveterat - ich habe eine spitze, giftige, bei-fiende, bose, boshafte Zunge || Imam dalg ezik - ich habe eine grofie Schnauze (Fresse), ein grofies Maul, schwinge die groBe KІarre sprachgewandt || Imam Nevzdarzhan Yezik - ich habe eine pierde, freche Zunge, bin immer mit der Zunge vorweg, kann meine Zunge nicht beherrschen, im Zaum halten || Vă oferim libertate, spațiu liber, libertate pe exceptie si - (colocvial) stropire, spunând cum să mi ajungeți la ezik - ich lasse meiner Zunge freien Lauf, (umg ) dresche leeres Stroh, ich lasse die Zunge laufen || (colocvial) Chesha si ezika - leeres Stroh dresch & n; ich wetze meine Zunge, bin ein Zungendrescher, Maulheld, Zungenfreund, Zungenheld || Chesat si ez-tsite - das ist doch Zungendrescherei, Zungendresch || A ști cum și a servi cu a ezika - ezikt mi work - ich habe eine ge-lenke, gelăufige Zunge, bin nicht auf den Mund gefallen, habe ein gutes Maulwerk, einen guten Zungenschlag, ein gut ge-schmiertes Mundwerk, bin zungewandt, zungen redselig || Pierde ezizi, vor domni, che - bose Zungen behaupten, daB || Nu nu cruţa pe nimeni de la ezik si - ich bin ein grofies Lâstermaul, habe eine giftige Zunge || Varzan, spanat sm in a ezika - cu greu o ezika comună - ich habe eine schwere Zunge, bin zungenfaul || Yezikt mi-a înveselit, abia mișcându-se - ich habe eine schwere Zunge • A curba ezik si, dzha go zbite - svivam, dzha ezika si -g cunoscând marca pe ezik si - ich beherrsche, bândige meine Zunge, halte sie im Zaum, bezâhme sie, meistere sie, ziigele sie, hirte sie; ich halte reinen Mund, den Mund (umg das Maul, den Rând) || (coloquial) Twist si ezika, drzh si ezika ass! - halt das Maul (die Klappe, den Rând, den Rachen, die Schnauze), halt die Luft anl|| Ezikt mi ce vrazva, apucând, încătușând, refuzând să mă slujească - ich verstumme, werde sprachlos, verliere die Sprache, kann kein Wort hervorbringen; die Zunge versagt mir ihren Dienst, ver-sagt mir; mir stockt die Zunge im Munde, die Zunge ist mir wie gelâhmt, wie ange-wachsen; die Angst schniirt mir die Kehle zu; der Schreck benimmt, verschlâgt mir die Sprache, beraubt mich der Sprache || Pa-dostta skova, zavarza ezika mi - die Freude lăhmte mir die Zunge ]| Ezikt mi ce razvarzva (a ordona ce) - ich gehe aus mir heraus (und erzâhle alles), ich riicke mit der Sprache heraus, komme ins Reden, ins Plaudern, ins Schwatzen hinein || Nay-after ezikt mu se razvrza - endlich ist er aufgetaut || (colocvial) Da, don't bi da nyamash ezik, don't bizekt ti yes, see it, snatched it - du bist doch nicht auf den Mund gefallen, die Zunge ist dir nicht angewachsen, du hast ein gutes Mundwerk || Yezikt mu e este sfâșiat - die Zunge ist ihmr geiost || Voi sfâșie mu ezik - ich lose ihm die Zunge || (colocvial) Sarbi meezikt da fiecare lucru - etwas brennt mir auf der Zunge C Dumata mi e on ezika, mi se verti on ezi- ezik ka - ich habe das Wort auf der Zunge, auf den Lippen, das Wort liegt, schwebt mir auf der Zunge | Ti mi vzemash think from ezik - du nimmst mir das Wort aus dem Munde, sprichst mir aus der Seele || Dumata ce is splashed from eziks, iztarvse, splashed mi se unwaveringly from ezik - das Wort ist meiner Zunge entglitten, ist mir entschliipft, ist iiber den Zaun der Zâhne (der Lippen) gesprungen, ist mir im Zorn entfahren; die Zunge ist mir ausgerutscht || Dumata ce trapva on except mi - das Wort drângt sicn mir auf die Zunge • Ezikt mi ce preplate between zbite - ich verhaspele mich, verheddere mich || (colocvial) Gltvam siezika (din frică) - die Zunge fălit mir vor Angst in den Schuh, ich verliere die Sprache, mir vergeht die Sprache vor Angst; die Angst, der Schreck schnGrt mir die Kehle zu, benimmt, verschlâgt mir die Sprache, beraubt mich der Sprache || Ezika sche si glutnesh from uchudvane - du wirst Augen machen, die Augen werden dir aus den Hohlen quellen, du wirst dich um-gucken; dir wird Horen und Sehen vergehen; du wirst stumm, sprachlos vor Staunen sein! du wirst staunen, da staunst du Bau-klotze!|| Dumata este înghețată, înghețată pe Yezik mi - das Wort erstarb mir auf der Zunge, auf den Lippen • Prehapah syezika - ich habe mir (mich) auf die Zunge gebis-sen [| Hapya si ezika, for not se smeya - ich biB mir (mich) auf die Zunge, um nicht lachen zu mussen || Că în curând vei de la hape ezik, otkolkoto și de la distanță ceva - de ex wiirde sich lieber die Zunge abbeiBen, als etwas zu verraten || Go mi ezika yes si othapya (che izpusnakh) - am liebsten hatte ich mir die Zunge abgebissen || Ezika este tăiată mai liniștit, răzuită, tăiată, ca și cum ceva ar fi ceva - wenn du sprichst (umg singst), deci reifîe ich dir die Zunge bei leben-digem Leibe aus dem Halse • Ezikt mu nepretențios mele, nu spiraling nito într-o clipă - de exemplu riihrt seine Zunge bestândig, sein Mund-werk steht nie still, sein Maul geht wie eine Klappermiihle jl Kalcha si ezika - ich ver-renke mir die Zunge, spreche gebrochen, ra -debreche || Coboară Zizik de la stele - er redet das Blaue vom Himmel herunter || Yezikt mu izyade glavata - er redete sich um den Hals (Kopf), ums Leben • Wearing a sirceto si na ezika - sarceto mie na ezika - like a votm e na sarceto, commodities e and na ezika - ich habe'(trage) mein Herz auf der Zunge, auf den Lippen || Unul pentru minte și unul pentru ezik - unul pentru ezik, și unul pentru sarceto - ich rede mit gespalte-ner Zunge, bin doppelziingig, habe eine fal-sche Zunge; Galle im Herzen, Honig im Munde; aufîen Honig, innen Galle; Honig im Munde, Gift im Herzensgrunde || Oasele Yezik sunt yum, iar oasele de trosh sunt die Zunge hat kein Bein, schlâgt aber manchem den Riicken еіп Ц Ezikt ponyakoga șeful sectei - eine nărrische Zunge kann viei Boses anrichten il Ezikt in evil slash din cuțit - die Zunge ist schârfer als Schwert || Cu amabilitate e cu krak da ce podklznesh, și nu cu ezik - lieber mit den FiiBen gestrauchelt, als mit der Zunge || Vodat vsichko izmiva, chipul foarte negru și losh ezik nu pot fi - ein schwarzes Gesicht und eine bose Zunge wâscht kein Wasser except m - Mort și viu Yezizi - tote undlebende Sprachen || Vorbind străin lui Ezik-eine Fremdsprache sprechen || Vorbind cu amabilitate, one ezik este plin de - eine Sprache gut, gebrochen sprechen || Vorbind, scris (pe) hubav, florit, iziskan, umflat, high-koparen, va depăși ezik - eine schone, bildhafte, gewăhîte, schwiilstige, aufgebla-sene, affektierte, gezierte, geschraubte (ge-spreizte) Spracheben sprechen, || Bookta e se scrie în bulgară ezik - das Buch ist in bulgarișcher Sprache ge-schrieben || Vorbim bulgară ezik-wir sprechen bulgarisch || (pren ) Vorbind de la el în bulgară ezik - ich spreche Bulga-risch (Fraktur) mit ihm || Nu înțelegi bulgară ezik? - verstehst du kein Bulgarisch?|| Kazano în hubav, dezasamblam, de înțeles, curat, simplu bulgară ezik (clar și sincer) - auf schon Bulgarisch ge-sagt || Dogdeto ce ascultă bulgară ezik - soweit die bulgarische Zunge klingt || Tozi ezik mi e is incomprensible - diese Sprache ist mir unverstândlich, (iibertr ) klingt mir spanisch; das sind mir bohmische Dorfer || GІrevezhdam din bulgară în germană ezik - aus dem Bulgarischen ins Deutsche iiber-setzen • Darzha este obscen, indecent, ascuțit, ryazk, prudent ezik - eine ungebiihrliche, unanstândige, scharfe (drei-ste) Sprache fiihren, geharnischte Reden, eine besonnene Sprache fuhren || Acum acel prieten drag este un prieten al lui Jezik - jetzt fiihrt er eine andere Sprache || Let's stock up on a ezik - exchange a zik si - ich schlâge einen anderen Ton an, andere die Sprache, fiihre jetzt eine ganz andere Sprache, ziehe gelindere Saiten auf || Yezikt este foarte sărac, pentru că da, da, exprimă bucuria pentru mine - die Sprache ist zu arm, hat keine Worte fur meine Freude || Tolerances of a sin in a ezika - einen Sprachfehler, Sprachschnit-zer machen, ich verspreche mich • Ezikt on syrceto, on digits, on everlasting something - die Sprache des Herzens, der Ziffern, der Zahlen, die Umgangssprache die Sprache des Alltags, des Umgangs || Literar, livresc ezik - die Schriftspracne, das Hochdeutsch, die Hochsprache || Knizhen ezik - eine papierne Sprache || Materen, maichin, roden ezik - die Muttersprache || Yezikt pentru tipar, pentru un mesager, pentru a excepti explodiram ziyata - die Sprache der Presse, die Zeit-ungssprache, die Sprache der Dichtung, die dichterische Sprache ezikov adj Imam ezykova darba - ezik talent, ezik uset, ezikrvo feeling - ich habe Sprachbegabung, Sprach-talent, Sprachgefiihl, bin sprachbegabt - iezuit m - Golyam Iezuit e - er ist ein groBer Iezuit, Heuchier, ein unaufrichtiger, hinterhăltiger Mensch, ein Scheinheiliger iezuit adj - Ordinul iezuit - der Jesui tenor den, die Gesellschaft Christi (societas Jesu) particula ei - ea merge acolo - da ist ex || Hei, tu! - heda! hola! | Ea o are acum - ich bin gleich wieaer da (hier) ea între - De către Dumnezeu! -bei Gott; Wahrlich, Wahrhaftig! Gott sei mir Zeuge! ich sage dir ek m - Ekt equa, ce repete - das Echo halit mai larg; es echot ekvam ch - Cântece Eknaha - es erklan-gen, ertonten Lieder exaltiran adj - Toy e exaltiran chowek - er ist ein exaltierter Mensch, er ist fiberspannt, iiberreizt, uberstiegen executor ch - Executram go - ihn hinrichten; das Todesurteil vollstrecken, yollziehen execuţie (Dat ) - Aduc executarea executării, executarea executării - das Todesurteil, die Todes-strafe vollstrecken, vollziehen copie m (lat ) - Copie gratuită, drepturi de autor - das Frei-, Werbeexem-plar, das Belegexemplar || În pet hiladi al instanței - în fiinftausend Exemplaren || În două, trei exemplare - în doppelter, zweifacher, dreifacher Ausfertigung • (colocvial) Ti si mi one copy - du bist mir aber eine komische Kruke, ein wun-derlicher Kauz, Heiliger, Christ; du bist eine TypeJll Deci copie! - așa ein eine TypeJll Deci, exemplu! - deci Stuckl exotic adj - Exotic type der Exot || Ty ima este ceva exotic - hat etwas Exotisches, Apartes an sich, eine Exotin echipaj m (fr ) - Greben, echipaj kolozdachen - die Ruder-, Radfahrermannschaft || Echipaj turistic, schiorski, scufundări - die Touristen-, Skiausriistung, der Tauch-anzug ]| Echipajul în captivitate - în voller Aus-rfistung crew m (Fr ) - Echipaj pe o navă, pe un avion, pe un tanc - die Schiffs-, Flugzeug-Tankbesatzung, Tankmannschaft ecran m (fr ) - Apărând ce, arătând ce, arătând ce pe ecran - auf der Land-wand erscheinen || Nescho minawa, ce din partea de jos înaintea ochilor mi kato pe ecran - etwas sie ist zieht noch einmai vor meinen Augen vor* fiber, lauft wie die Bilder eines Filmstrei-fens an mir vorbei eksik (tur ) neschimbat adj adv nar - Merya eksik - zu knapp wâgeii (wiegen) • (colocvial) Samo tova mu e eksik - das fehl-te ihm noch! excursie (lat ) - Excursie corectă, otivam pentru excursie - einen Ausflug, eine Wanderung (în Akk ) machen expeditori Ch (lat ) - Bagajele expeditorilor, poștă - Gepâck, die Post abferti-gen, befordern, expedieren • (colocvial) Expeditionarii merg la barza rka, conform procedurii - ihn kurz abfertigen, ihm den LaufpaS geben experiment m (lat ) - Right experiment - Experimente, Versuche anstellen, machen j | Pentru experimentare - auf experimentellem Wege, auf dem Wege des Experimentes, auf dem Versuchswege, Experimentalwege || Tova e este un experiment periculos - das ist ein gewagtes Experiment, ein kfihner, gewagter Versuch || Corectarea acestor experimente de la el - ich stelle mit ihm Experimente an, behandle ihn wie ein Ver-suchskaninchen experimental adj - Demonstrarea ex-experimental, experimental pt - experimentell beweisen expertiză (lat ) - A produce un expert - etwas begutachten, ich gebe mein Gutachten ab || Concluzie, rezultat de la expert - der Befund exploatator m - Toy e bezsvesten, bezsardechny exploatator pentru muncă străină - er ist ein grausamer Ausbeuter fremder Arbeit, der fremden Arbeitskraft exploatare adj - Clasa Exploiter-ska - die Ausbeuterklasse exploatare (lat ) - Exploatarea pentru un bărbat dintr-un bărbat - die Ausbeutung des Menschen durch den Menschen • Lansarea unei noi întreprinderi în funcțiune - еіп neues Unternehmen starten || Deschide ex-ploatarea pe linie, muncitorul - ich iibergebe eine neue Bahnlinie dem Betrieb, eoffne den Betrieb, nehme den Betrieb auf, starte ein neues Unternehmen || Exploatarea Spiram - den Betrieb einstel-len la exploatatorii Ch - Exploaters mine, country - ein Bergwerk, eip Land ausbeu-ten, ein Land aussaugen, pliindern • Exploatatorii merg pe începuturile nai-bezsramen - ihn auf das schamloseste ausbeuten explodiram ch - Bombat explodir-va, explodirala - die Bombe explo-diert, krepiert, ist geplatzt • Something ex-plodirva kato bomb - etwas sehlăgt wie eine Bombe ep Ts Explodirvam (izbuh-you) - ich brause auf, gehe hoch; mir platzt der Kragen Emenie explozivă exploziv adj - Strigăt exploziv - die VerschluBlaute || Substanțe explozive - die Spreng-, Explosivstoffe explozie (Lat ) - A provocat, pre-Izvikvam explozie - ich verursache, ich rufe eine Sprengung, eine Explosion her-vor, sprenge etwas in die Luft extaz m (gr ) - Aduce la extaz - în Ekstase versetzen, bringen; hinrei Sen || cad în extaz - în Extase, Verzflckung geraten; hingerissen-werden l| În extaz, vezi - ich bin în Extase, Verzflckung, auBer mir, vollig hingerissen extra constantă adj (lat ) - Extra quality - prima, die Extraqualitât, von be-ster (prima) Qualitât, erste Giite, feinste Qualităt |l Tova e extra, extra fine - das ist fein, extrafein, hochfein, (umg ) fein mit Ei, fabelhaft, prima Sache, eine Wolke, pfundig, patent, dufte, knorke, edelknorke; das soli Otto heiBen l| Extra și jumătate - fein mit Ei, patent, einfach Klasse; das ist Rasse mit Schlappohren, zackig || (colocvial) Sentimente ce extra and half, extrafine - ich fiihle mich ausgezeichnet, prima, fabelhaft || Nahranih ce extra - ich habe mich satt gegessen || Yadeneto beshe extra - das Essen war prima || Jucărie în plus și jumătate din chovek - er ist ein hochfeiner, prachtvoller, fabel-hafter Mensch, ein patenter, pfundiger Kerl, der soli Otto heiBen • Kazakh ti extra, remind ti extra - , ich habe es dir extra gesagt, dich ausdriicklich daran erin-nert, gemahnt || Îl voi direcționa suplimentar pentru tine - ich habe es dir zuliebe, deinet-wegen, extra (eigens) fiir dich gemacht, getan || Această pretenție este ceva în plus pentru sine, si - er will immer etwas Extra (s), etwas Besonderes fiir sich, lâBt sich immer eine Extrawurst braten, mochte immer eine Extra-wurst gebraten bekommen, kriegen urgență adj - Caz de urgență - ein Sonderfall du-te cap (gr ) condus, form - Ela bate! - să-i spună! II Am mâncat cu noi! - komm zu uns, besuch(e) uns mallll Elate not to visit - besucht uns mal!|| Mănâncă singur! - komm zu dir! besinne dich! raff dich auf, nimm dich zusammen! fasse dich, verliere nicht die Selbstbeherrschung, die Fassung, die Geistesgegenwart!|| Mâncat rău, ce este rău fără tine! - besser ein Obel als zwei; friB, Vogel, oder știrb! elegant adv - Purtând ce, reproche ce elegant - ich ziehe mich elegant, fesch, fein, schick, (berlinisch) schnieke an eleganţă - Sunteți o mostră de eleganță - sie ist ein Muster der Eleganz, ist von ausgesuchter Eleganz ulei m pl ch nyama (rp ) - Unge cu ulei - salben • Marfa de brazi pentru strangulari - das ist Balsam fiir meine Seele electrice adj - Curent electric - aer elektrische Strom, die Elektrizi-tât, das elektrische Licht || Rețea electrică - das elektrische, das Elektrizi-tătsnetz || Junk electrice - die Glflhbirne || Prepozitori electrici- die Sicherung || Fierbeți, deschideți, pentru creaturi, închideți cheia electrică - ich schalte ein, mache das Licht an, knipse an, drehe an, schalte (drehe, knipse) aus, losche das Licht aus electricitate cp - Fusible electricitate - ich mache Licht || Pornesc, opresc electricitatea - ich schalte ein, schalte aus electrod m - electrod pozitiv, negativ - pozitiv, negativ Elektro-de; die Anode, die Kathode element m (lat ) - Elemente chimice, galvanice - chemische, galvanische Elemente II Elemente naturale - die Naturgewâlten || Elemente ostile, transgrese, lo-shi - feindliche, verbrecherische, iible Elemente • În propriul său element - ich bin in meinem Element, (umg ) în meinem Esse, în meinem Fahrwasser elementar adj - Nevoi elementare, nevoi - elementare Bediirfnis-se || Puterea elementară - die Elementar-kraft, die Urkraft, die Naturgewalt • Concept elementar Nyamam, reprezentare elementară pentru, din nimic - ich habe nicht den geringsten Begriff, nicht die geringste Vorstellung, nicht die geringste Ahnung, keinen blassen Schimmer, keine Ahnung von etwas || Nyamam elementary intake - ich habe nicht die elementarste, keine Er-ziehung, keine Kinderstube; (umg ) ich bin im Galopp durch die Kinderstube geritten || Imam al cunoașterii foarte elementare despre ceva - ich habe nur elementare Kenntnisse daruber ll That yama nai-elementary of knowledge of the question - er hat nicht die geringsten Kenntnisse darin embargo cp pl h nyama (spaniola) - Embargo ceva - ich verhânge iiber etwas (Akk ) Embargo, Handelssperre, lege Embargo auf etwas (Akk ), betege es mit Embargo emvam, emna ch se desfășoară - Emvam go - ich fasse ihn scharf, hart an, nehme ihn ins Gebet, mache ihm Vorhaltungen, nehme ihn aufs Korn, falie iiber ihn her, hacke auf ihn herum || Emvam (khwascham) nanyakde - ich begebe rftich irgendwohin l | Emvam ce și svarshvam work - ich mache mich an etwas (Akk ) heran, greife (packe) tiichtig zu; ich gehe mit Schneid drauflos emenii pl h (Arab-tur ) colocvial - Îți voi spune să te schimbi - ich komplimentiere ihn hinaus, stelle ihm den Stuhl vor die Tiir, gebe ihm den Laufpafi, zeige ihm, wo der Zimmermann das Loch gelassen hat emotional esenen emoțional adj - Emotional man sm - ich bin ein Gefuhlsmensch; das Gefiihl (das Herz) geht mit mir'dureți || Emotional ezik - eine emoțional ge-fărbte, gefiihlsbetorite Sprache emchase ch - Emcha ce - ich gebe eine Stânge an, bruște mich, tue dick (grofi), nehme den Mund voll JI Stiga si ce emchil - hor auf mit der Prahlerei, gib nicht so an; du gibst ja an wie eine Țâțe Miicken! energic adj - Om energetic e - er ist ein energischer, forscher, entschiede-ner Mensch || Măsurători energetice Vzem - -energische, entschiedene MaBnahmen tref-fen energie (gr ) - Imam golyama energy - ich habe Energie, bin ein energischer, tatkrâftiger, energievoller Mensch, bin voii Energie II Acea praștie din energie, e chevek cu fier, energie vitală indestructibilă, inepuizabilă, inepuizabilă - er hat viei Energie, ist ejn Mensch mit unverwiistlicher Energie, Tatkraft, Lebenskraft || Acea persoană fără energie, lipsită de energie - e ist ein Mensch ohne Energie, Schneid, Tatkraft, ohne Schwung, ist ein energieloser Mensch, (umg ) ein lahmer Heini, ein Schlappschwanz, eine Tranlampe entusiazm m pl h i / pit (gr ) - Proceedings of entusiazm - der Arbeitsenthusias-mus enciclopedie (gr ) - Toy e putuvashcha, mobile encyclopedia - er ist ein-wan-delndes Lexikon enya (gr ) colocvial - Puțin mai puțin decât enya pentru tov - hich nu mai puțin decât enya pentru tova - a fost schert mich das! das geht mich wenig (nichts) an, soli mich nicht kiimmern; ich mache mir nicht einen Pfifferling daraus, kiimmere mich nicht einen Pfifferling darum; ich frage viei darjim; ich kiimmere mich viei darum, das geht mich einen Dreck an, ich kehre mich nicht daran, habe nichts iibrig dafiir; du kannst mir den Buckel herunter-rutsehen || Cine sunt? - das geht mich einen Dreck ap || Hitch și nu același lucru pentru tov - nimm es dir nicht zu Herzen, mach dir keine Sorgen darum, laB dir's (dich's) nicht ver-driefien; sei unbesorgt, unbekiimmert darum! laB dir deshaib keine grauen Haare wachsen! epidemia (gr ) - Izbuhva epidemic eine Epidemie (Seuche) bricht aus || Epidemie ce corruption, take a wide size - die Epidemie greift um sich, nimmt breite AusmaBe ap || Epidemia dies away - die Epidemie erlischt || Epidemia de biwa este limitată - die Epidemic wird einge-dămmt || Luptând ce Voi traversa epidemia - die Epidemie bekâmpfen • Ceva ce ori- răspândirea epidemiei cato, de la brzinat la epidemie - etwas verbeitet sich wie eine Epidemie || Ceva ce e transformat într-o epidemie -etwas ist zur Epidemie gewor-den epitet m (gr ) - Epitetul este constant - formelhaft gebrauchtes, festes Adjektiv Beiworth || Folosesc epitete puternice - ich gebrauche starke Worte, Schimpfwor-te || Permiteți-mi să adaug o mulțime de epitete diferite - ich hânge ihm Schimpfnamen an, beschimpfe, hudele ihn epic adj - Epichna borba - epi-scher Kampf, der Heldenkampf || Poezie epică - epische Dichtung, das Epos || Latitudine epică - epische Breite enoxa w (rp ) - Solul, noua era este ruinată - eine neue Zeit, Epoche, Ara, ein neues Zeitalter beginnt, bricht an, kommt (zieht) herauf || Regulă, creând o epocă ep m - (colocvial) Er golyam du-l la margini pentru un gând - ich bin das fiinfte Rad am Wagen, eine Nuli eră (rp ) - Predi, urma fratelui nostru - vor, nach unserer Zeitrechnung || New Era of the Devil - eine neue Ara kommt (zieht) herauf, bricht an || De la el pământul noii ere - mit ihm beginnt eine neue Zeit, setzt eine neue Epoche, ein neues Zeitalter ein, kommt (zieht) eine neue Ara herauf || Tova deschide o nouă eră în istoria noastră, în istoria omenirii - das eroffnet eine neue Ara (Epoche) in unserer Geschich-te, in der Geschichte der Menschheit erbap neschimbat, adj (tur ) col - Erban chowek e - er ist ein fixer, gewiirfelter, auf-gemachter Bursche, ist in allen Sâtteln ge-recht ergen (în) m - Mai multe vezi ergenin - ich bin noch Junggeselle, ledig; ich bin noch zu haben || A mâzgălit, calomniat, ireparabil ergenin sm - ich bin ein eingefleischter Junggeselle, (der) Hagelstolz || Star er-gen - ein alter Junggeselle || Ergen uncle - der Hagestolz Yergey ce ch - More ce ergey - ich gehe noch auf FreiersfiiBen ergenlak m (tur ) - Ergenlak-pasha-lak - selbstherrlich wie ein Junggeselle ergenski adj - Ergensky dank - die Junggesellensteuer iată m și f (gr ) - Tova sound kato heres - das ist hier verpont esen - Prezent - sunt Herbst || Pilcite se broyat naesen - es ist noch nicht aller Tage Abend; man darf den Tag nicht vor dem Abend loben; lobe den Fiachs nicht, bevor das Leinen gewoben ist adj - Yesenna este aurita pe li- efectul esnafin stat - die Herbstfărbung der Blatter || Yesenin scroaf - die Herbstsaaten esnaf (in) m - Golyam esnaf e - er ist ein grofier SpieBer, Philister, ein Spiefibiir-ger, ein beschrânkter Kopf, ein Banause, ein engstirniger, engbriistiger, engherziger Mensch, ein Mensch voller Vorurteile Esnafsky adj - Prietenia Esnaf, spunând - die Zunft, die Innung, die Gilde, die Fachgenossenschaft, die Gewerkschaft • Imam esnafski dezmembrare pentru stomac, izkustvoto - ich habe eine spieBbiirger-liche Lebensauffassung, Weltanschauung, bin ein Banause, ein Mensch ohne Kunst-verstăndnis || Living Esnafsky, care conduce burta lui Esnafsky - ich lebe spieBbiirgerlich, fiihre ein philisterhaftes Leben natural adj - Selecția naturală - eine natiirliche Auswahl, Auslese, Zucht-wahl || Nevoi desigur, funcții pentru greutate - die natiirlichen Verrichtungen, Bediirfnisse l| Satisfaceți-i pe cei care au nevoie în mod natural de el - aie natiirlichen Bediirfnisse be-friedigen • Științe ale naturii - die Na-turwissenschaften • Moarte din cauza morții naturale - eines natiirlichen Todes sterben || Desene de mărime naturală, golemina, rugină naturală - ihn în Lebens-groBe malen || Imagine în mărime naturală, în creștere naturală - ein Bild in natiir-licher Grofie, in ganzer Figuri Natural begins - auf natiirliche Weise, natiir-licherweise • D'arzha ce, vorbind natural - ich benehme mich, spreche natiiriich, ungekiinstelt, aufrichtig, ungezwungen; ich spreche, wie mir def Schnabel gewachsen ist || Natural! - natiiriich! na klar! || Foarte natural! - ganz natiiriich, das versteht sich von selbst; (scherzh ) klarchen! pe Sache! Freilich!|| Tova e natural naturally - das ist ganz natiiriich || Niitso nu e natural din tov - nichts ist natiir-licher als das || Tova e nai-natural ceva în lume - das ist die natiirlichste Sache von der Welt || Ești un om natural, natural, ima natural dzhane - sie ist ein natiirlicher Mensch, hat ein na-tiirliches Wesen, ist sehr ungezwungen natura cp - Tova lie in nature on the tazi work - das liegt in der Natur der Sache || Tova e din altă natură - das ist anderer Natur, Art, Beschaffenheit, ist eine andere Sache j| Vezi ce pentru dificultăți de natură generală, obiectivă, fundamentală - es handelt sich um Schwierigkeiten allgemeiner, objektiver, grundsâtzlicher Natur || Spored natural - nach der Beschaffenheit estetic adj - Gustul estetic - der âsthetische Geschmack || Plăcerea estetică - ăsthetischer GenuB || Estetic, uset este der Schonheitssinn etaj m (fr ) - Pe munte, dolnia etaj - im oberen, unteren Stockwerk, eine Treppe hoher, tiefer etapa m (germană) - Stadiul dezvoltării - die Entwicklungsstufe ll Prez tosi stadiul dezvoltării dumneavoastră - auf dieser Stufe sei ner Entwicklung || Pe scenă - etappen-, stufenweise, în Etappen, Abschnitten, staf-felweise stadiu adj - (militar) Etapna service - der Etappedienst || Pas cu pas nadbyagvane, usturime - der Staffellauf || Îmi pare rău, sunt alungat pe trepte roșu - ihn auf den Schub bringen II Sunt sigur că voi ajunge la roșu pas cu pas până la graniță - ihn per Schub, per Etappe an die Grenze bringen etică (gr ) - Nyama elementar yeti-ka - er hat nicht die geringste Moral, hat keine Moral, Ethik etiket m (germană) - Zalepvam etiket -etikettieren, es mit Etiketten, Schildern bekleben; este copii • Spasme, respectarea etichetei - die Etikette, die Forrn wahren Aceasta este o particulă - Acesta sunt eu (și eu)! - da (hier) bin ich! (scherzh ) da hăngt er!|| Nu este! - da sindwir; hier ist Land [| This is roi - da kommt er; da stackt er || Acesta sunt eu și ea - da kommt sie ja auch, da kommt sie ange-trudelt || Așa funcționează das ist der Kern der Sache || (umg ) da liegt der Hund begraben, der Hase im Pfeffer • Este pentru dumneavoastră! da hast du es! da hast du die Bescherung || Iată că ești din minți! - da haben wir es! da haben wir die Bescherung; das ist ja eine schone (nette) Bescherung ]! Aceasta este bucurie albă, (ironică) în shchi - da haben wir die Bescherung!|l Aceasta este ca o pereche de boabe - da hast du es! so eine Suppe hast du dir eingebrockt; du siehst, was du dir eingebrockt hast, was du alles angestiftet, angestellt, angezettelt, angerichtet hast || Acesta este terciul kakva al taberei, prozleze - so eine Suppe, so ein Durch-einander ist daraus entstanden • Acesta este modul în care o persoană este jucărie - jetzt siehst du, was fflr ein Mensch er ist; deci ein Mensch ist er || Așa sunt procesele, da ti kazha - das ist es, was ich dir sagen wollte || Aceasta este pentru procese și ea este rudă cu tine - das ist der Grund, wes-halb (weswegen) ich dich sprechen wollte, aus diesem Grunde wollte ich dich sprechen || Aceasta este ceea ce înseamnă yes imash bet, yes be rich - das heifit es, Geld haben, reich sein efect m (lat ) - Ima, okazva effect - es macht Effekt, wirkt, hat Wirkung, ver sehlăgt, zieht, ist wirksam, wirkungsvoll ]| Produce, predizvikvam (necesitate) efect - die Wirkung nicht verfehlen || Că nu vei produce niciun efect - das hat-te keine Wirkung, machte keinen Eindruck, hătte keinen Erfolg, verschlug nicht, zog nicht, schlug nicht ap Ts Ceva complet cu neochakvan, efect smivasch - etwas endet sete eficientă mit einem Knalleffekt, mit einem verb'liif-fenden Effekt || Există un anumit efect de scenă - etwas hat Buhnenwirkung • Vsichko she has a eye on the effect - bei ihr ist alles auf Effekt berechnet, sie will Eindruck schinden !| Chasing, chasing effect - ich hasche Eîfekte, bin Effektenhascher, ein B!ender || Ceva care dă, okazva, produce un efect de inversare - etwas hat, erzielt die entgegengesetzte Wirkung, bewirkt das Ge-genteil, || Tova nu a produs niciun efect asupra lui - das verfing bei ihm nicht eficient adj - Măsurători eficiente - wirksame, durchgreifende, einschneidende Ma!Jnahmen || Cash efectiv? - die Iststărke, der Effektiv(be)stand eficienten adj - Măsurătorile Efikasni - vezi într-un munte II Efikasno medicine - eine wirksame Aggpei ex int - Ex, da, beshe alive mayg a mi! -ach, wenn die Mutter noch lebte!|| Ex, pentru not e și grasimea aceea - ach, ware er hier! wenn er doch hier wâre! warum ist er (denn) nicht hier!|| Ex, scuze -ach, wie schade!|| Ex, stiga veche - eh, das geht zu weit! eh, hor damit auf! exe între - Exe, malko si poper-lil merkata - aha, du hast einen iiber den Durst getrunken hei intre - Hei, chakaii - heda! oprește-te, warte! echidene adj - Ehiden chowek - ein bos-hafter, tiickischer, arg-, hinterlistiger Mensch || Echidna-mi liniștește pe față mu - ein schadenfrohes Lâcheln huschte âber sein Gesicht • Zâmbind cu răutate - giftig, schadenfroh, boshaft lachen exo cp (gr ) pl nyama - Ehoto ce response - eș halit wider, das Echo gibt es wieder • Namiram exo with him - Anklang bei ihm finden ehta ch - Stoluri de ehti din smyah și cântece - das Zimmer shallt vom lâuten Gegrohle wider || Yehti Buryats - der Sturm grollt, braust, tobt, tost echa ch - Vyatart echi - der Wind grollt, drohnt || Gorata echi din zgomotul de pe râu - der Wald halit vom Getose des Flusses echemik m - (colocvial) Imam echemik on okoto - ich habe ein Gerstenkorn (am Auge am Augenlid) esh m (tur ) oameni - Tarsya si yesha - ich suche mir meinesgleichen, meine andere Half te || Namiram si yesha - ich finde meine andere Hâlfte, das mir verwandte Wesen, einen wiirdigen Mann, eine meiner wiirdige Frâu || Esht mu nyama - seinesgleichen gibt es nicht! deci nu a fost lebt nimic! es gibt keine Parallele dazu || Esht mu nyama on tov impudence - das ist eine Frechheit sonder-gleichen; das ist eine Frechheit, die sich gewaschen hat eshafod m (lat ) istor - Kachvam ce pe schelă - das Schaffot besteigen || Die-ram pe schelă - auf dem Schaffot ster-ben, hingerichtet werden eshmedeme cp (tur ) colo - Aranjați eshmedema - eine (Fest-) Mahl geben, veran-stalten broască - Inflate ce kato toad - ich blăhe mich wie ein Frosch âuf || Umflat ca o broască râioasă - aufgeblâht wie ein Frosch [| Ochii de imam pe broasca - ich habe Froschaugen, her-vorquellende Augen || Fiecare broască râioasă și si know gyola (loquat) - Schuster, bleib bei deinem Leisten; man muB nicht in fremde Schuhe die FiiBe stecken; die Ziege mufi grasen, wo sie angebunden ist gill ce ch - Gill ce de la un husky - mit Kamillentee gurgeln, den Mund spiilen lacom adj - Lacom de glorie, de stomac, de cunoștințe, de știri, de pariuri - ruhm-gierig, auf Ruhm aus sein; lebenshungrig, wissensdurstig, wiBbegierig gierig nach Neu-igkeiten, nach Geld sein; (umg ) aufs Geld erpicht sein || Privește cu ochii lacomi - mit gierigen Augen zusehen; (umg ) Stielaugen machen-H (sheg ) Greedy soul sm (obich and si drink) - eine durstige Seele, ein durstiger Bruder sein zhaduvam ch - Zhaduvam pentru o înghițitură de apă - nach einem Trunk Wasser diirsten || Zemyata zhaduv pentru jdzhd - die Erde lechzt nach Regen || Zhaduvam pentru cunoaștere, pentru glorie, pentru krav - ich diirste nach Wissen, Ruhm, Blut || Zhaduvam pentru must - ich diirste, lechze nach Rache || Zhaduvam pentru tine - mich diirstet nach dir, ich begehre dich, sehne dich herbei sete - Sete de pariu, aur, de loc, de cunoaștere - die Geld-, Goldgier, die Habsucht der Durst (Famarea) nach Rache, der Wissensdurst, der Wissensdrang, die WiBbegier • Sentimente, sete de băut - ich habe Durst, empfinde, verspiire Durst, bin durstig (| Potolirea, potolirea setei de si - den Durst loschen, stillen || căldură usturătoare blocat pentru un nebceto de sete - vor Durst klebt mir die Zunge am Gaumen, hăngt mir die Zunge zum Hals heraus || Făceam plajă de sete, mi se stingea gâtul de sete - ich habe einen Mordsdurst scuze imuabil și - Sorry for him - er tut mir leid, dauert, jammert mich, es tut mir leid um ihn; ich habe Mitleid mit ihm, bemitleide ihn JJ Stava mi sting for him - ich werde von Mitleid mit ihm er-îafit, er ruft mein Mitleid an, erregt mein Mitleid, es wird mir leid um ihn, es iiberkommt mich Mit'eid fiir ihn | Kolkoto și doamna înțepate, nu au putut să-l schimbe - așa că leid es mir tut, ich kann es nicht andern || Nu l-am băut în niciun fel sting him - ich habe kein Mitleid mit ihm, verspiire kein Mitleid fiir ihn JI Revenge without stings - ich rache mich schonungslos (an ihm) plângere - Voi face zgomot, mare păcat - ich breche in lăute Klagen aus • Voi depune plângere pentru ceva, îl voi trece - ich reiche eine Beschwerde (wegen etwas G ) ein, verklage ihn beim Gericht; eine Eingabe fiir etwas, gegen ihn an eine Be-horde richten || Biroul de reclamații - das Be-schwerdebiiro • Toată milă veche! - immer das alte Lied, die alte Walze, die al-ten Klagen; das ist der alte Jammer scuze adj - Îmi pare rău pentru sunete - klagende Tone, Klagetone • Imam-ului îi pare rău pentru vedere - ich habe ein betriibtes, trauriges Aussehen, sehe sehr traurig aus Plângând, îmi pare rău pentru durere - ich weine bitterlicb, wehklage |l Gleda este jalnic de dulce -er sieht sehr betriibi aus, macht ein so betriibtes Gesicht, als hât-ten ihm die Hiihner das Brot genommen; er sieht aus wie bestelit und nicht abgeholt || Stava Îmi pare rău pentru el - l-am văzut scuze ch - Îmi este milă de - ich trauere um ihn, trage Trauer um ihn, betrauere ihn milă adv - Foarte mult, îmi pare foarte rău! - es ist sehr schade, ewigschade, es ist Jammer und Schade, jammerschade || Păcat că nu vei ajunge acolo - (es ist) schade, daB du nicht kamst || E păcat! - scade! milă adv - Îmi pare rău pentru el - es ist schade, jammerschade um ihn, hochst bedauerlich || Mi-e păcat de muncă - dafiir ist meine Arbeit zu schade || Bi bate multă milă, ako - es wăre ein Jammer, wenn E păcat în sine, Che - der Jammer ist blofi, daB milă - De milă - leider, zu meinem groBten Bedauern || Din păcate, nu pot să-l văd - leider konnte ich ihn nicht sehen • Trezirea milei în sufletul mu - ich regele Mitleid în seiner Seele || Yumam milă - ich kenne kein Erbarmen, kein Mitleid || Topirea ce, înecarea ce cu milă - ich schmelze in Mitleid hin jalnic adj - Aspect patetic - ein wehmiltiger, kummervoller Blick jalnic adj - Compassionate sm, imam compassionate sarce - ich habe ein mitfiih-lendes Herz, ein weiches Gemiit, bin weich-herzig, weichmiitig || Aspect plin de compasiune - ein wehmiitiger, kummervoller Blick milă adj - Pity the dopka - ein elen-des Loch, Nest j] Pity the situation - eine elende, recht jâmmerliche, klâgliche Lage; ein beklagenswerter, bedauernswerter Zustand; derMiBstand || Bietul mincinos - ein elender Liigner || Păcat frică-ficat e - er ist ein Jammerlappen, ein Jămmșrling, eine Memme, ein Hasenherz • E păcat sdba, păcat mult - ein elendes, beklagenswertes Los || Păcat de creatură! -ein jămmerlicher Kerl, erbârmli-cher Wicht || Pitiful stotinki - lausige Pfennige || Îmi pare rău, omule e - er ist ein elender, bemitleidenswerter Kerl • Introducerea unei figuri patetice - er sieht recht jăm-merlich, elend, wie ein Hâufchen IJngluck aus, ist eine bedauernswerte, klâgliche Ge-stalt, bietet einen bedauerlichen Anblick, einen Jammeranblick, ein Jammerbild || Ima pity view - er sieht recht jâmmerlich, elend aus, stellt einen mitleiderregenden Anblick dar || Ducând o existență jalnică, burtă jalnică - ein elendes, jămmerliches Dasein fiihren; das nackte Leben fristen || Eu mor de un deștept jalnic - ich sterbe eines jâmmerlichen Todes || Pliere de-a lungul începuturilor nai-zha-lak - ich komme jâmmerlich um || Ne pare rău pentru margine, zavarshk - ich ende jâmmerlich scuze cap - Pity the mort-man - ich trage Trauer fiir einen Toten; ich trauere um ihn • E păcat - ich habe Mitleid, Erbarmen mit ihm, bemitleide ihn; er tut mir leid; er jammert mich; mich jammert um ihn || Nu cruța pe nimeni - ich schone keinen, bin schonungslos, verfahre schonungslos mit den Menschen, habe, kenne kein Mitleid, Erbarmen || Nu cruţaţi somnul, munca si - ich schone meine Krăfte nicht, scheue, spare keine Miihe ]| Nu economisi munca si mijloace, postare, pariuri - ich scheue weder Miihe noch Geld, spare keine Kosten || Nu-ți fie milă de tova! - ІаВ dir das nicht verdrieBen, (umg ) pfeif ihm nach! febră (și m ) - căldură mocnitoare - glimmende Glut Și căldură Lyubovna - die Liebesglut || Hot kato heat - du siehst gluhend rot aus, du brennst I'll get ce, ban ce for something, nahvarly ce for something with heat - ich pake etwas mit grofiem Eifer an, riicke der Sache zu Leibe, mache mich mit gliihendem Eifer daran (Akk ) || Izvadam az kestenite de la căldură - ich hole die Kastanien aus dem Feuer jarava dorinţă val de căldură - Viermi kato zharava - putregai gliihend, feuerrot || Arderea kato zharava - ich brenne, bin gliihend rotJj Asezat kato pe zharava - ich sitze wie auf gliihenden Koh-len jargon m (fr ) - jargon Apache - die Gauenersprache, das Rotwelsch || Nu înțelegem în niciun fel jargonul - ich spreche ein Kauderwelsch, ein geradebrech-tes Bulgarisch; ich kauderwelsche fierbinte adj - Zhark den - ein heiBer Tag || Ochi prăjiți - gliihende, brennende, Glutaugen || Zhark se uită - gitihender, brennender Blick, der Flammenblick || Prăjirea dragostei - brennende, gliihende Liebe ars - Teribil, diavolesc, insuportabil-sima ardere e - es ist eine Bullenhitze, wa-bernde * sengende, hanebiichene, unertrăg-liche Hitze, Glut zhegvam, zhegna ch - Ceva între zhegva - es gibt mir einen Stich ins Herz, es geht (fâhrt) mir ein Stich durchs Herz, durch die Seele || Aștept cu nerăbdare totul - ich steche, stichele auf ihn, werfe mit Sticheleien um mich || Zhegna me terrible misl - ein schrecklicher Gedanke durchfuhr, durch-stach mich ars (și m ) colocvial - Arde totul pe ars (opak chovek) - er ist ein widerspensti-ger, storrischer, verschrobener Kerl, ein Starrkopf, Dickschâdel || Bate zheglat (zhe-gala) (smulge, schimbă-l) - er ist mit heiler Haut davongekommen, hat sich ge-drickt, hat sich aus der Affâre gezogen bagheta m - Lords;, bagheta regală, magică - der Bischofs-, Krumm-, Hirtenstab, der Zauberstab dorință adj - Nu ești dorit de ea - du bist unerwfinscht, nicht erwunscht, kommst ungelegen || We have ti si winegi welcome guest - bei uns bist du stets willkommen, ein gern gesehener Gast |j Dă forma dorită - ich gebe einer Sache die ge-wiinschte Form, den geunwschten Umfang, die gewiinschte Gr e || Vă doresc o băutură pentru conversație - ich gebe dem Ge-sprăch die gewiinschte Richtung, ich bringe es auf das gewiinschte Thema doresc cp - Imamul are o singură dorință - ich habe einen Wunsch || Îmi vei îndeplini încă dorința? willst (wiirdest) du mir einen Gefallen tun? ich habe eine Bitte an dich, willst du mir eine Bitte gewâh-ren?l| Making a wish for this - ich erfiille seinen Wunsch, erhore ihn, willfahre seinem Wunsch, komme seinem Wunsch ent-gegeh, gewâhre ihm die Bitte, erfiille ihm den Wunsch, begegne (entspreche) seinem Wunsch || A păstra, a bea dorința de ceva - ich habe, hege einen Wunsch, hege, trage Verlangen nach etwas || Voi pune o dorință pentru o vitch - ich verliere die Lust zu aliem, habe keine Lust mehr dazu || Pra vya, varsha ceva fără dorință - etwas ohne Lust, ohne Freude machen, es nicht gern tun i | Yamam desire yes regia - ich habe keinen Wunsch, keine Lust, es zu tun || yamam desire yes yam, yes doida - ich habe keinen Appetit, keine Lust mitzu-kommen jl Imam, yamam adevărata dorință pentru tova - ich habe Lust dazu, keine rechte Lust dazu Arde de dorință - ich brenne vor Verjangen, Begierde die Lust zu etwas wandelt mich (kommt mich) an; der Wunsch kommt mir || Minawa mi dorința de ceva - mir vergeht die Lust dazu, darauf (Akk ), der Wunsch, das Verlangen danach || (colocvial) Desire to mi ce from the soar - die Lust dazu ist mir vergangen || Robuvam, servitor-la tine pentru dorințe, si, rob for wishes-niyata si - seinen Liisten fronen, ein Sklave seiner Liiste sein • Sabuzhda în el dorința de ceva - ich mache ihm Lust zu etwas jj Satisfy desires mu - ich beiriedige, erfiille, stille seinen Wunsch, sein Verlangen || Nyamam nito kapka, nicio dorință de tova - ich habe nicht den geringsten Wunsch danach, habe blutwenig Lust dazu || Pune-ți o dorință pentru asta - sein Wunsch, sein Verlangen ist ihm in Erfullung gegangen hat sich erfiillt; es ging nach seinem Wunsch, nach seinem Kopf || Dorința mea nu-în secret, nay-kopnezhno a tuturor dintre voi, sbdna - mein sehnlich-ster, innigster Wunsch hat sich erfiillt || Izkazvam, izrazyavam, izrichi, izyavyav desire - ich spreche einen Wunsch aus, âuBere ihn, trage ihn voog T Chet, otgatvam desires to mu on the eye, from oboseală - ich lese ihm die Wiinsche von (an) den Augen, vom Munde ab || Refuzați-vă și puneți o dorință la asta - ich versage ihm den Wunsch, schlage ihm einen Wunsch ab |j Care nu a refuzat niciodată să-mi dea o dorință, el și-a făcut orice dorință să mi - er hat mir nie einen Wunsch abgeschla-gen || Spored, după bunul plac-je nachWunsch, wunschgemâB, je nach Belieben || Tova tabără conform dorinței mele, împotriva (trecutului) dorinței mele - das geschah auf meinen Wunsch, auf mein Verlangen, gegen meinen Willen || La cerere de publicare - auf Wunsch, Verlangen des Publikums || Napno nici o dorință de a mi - ganz nach meinem Wunsch || Vsichko ce piss, tabără în voie, pe loc după bunul plac mi - es ging alles nach Wunsch || Concert după dorință - das Wunschkonzert || Tova nadmina vsichkite mi desires - das ging noch iiber alle meine Wiinsche, iibertraf alle meine Wiinsche; das hătte ich mir nicht trâumen lassen, ware mir nicht im Traum eingefal-len; in meinen kiihnsten Traumen hătte ich mir so was nicht gewiinscht • Imate soție dezirabilă mai ai vreo dorinta? haben (pălărie) Sie noch einen Wnnsch?|| Imam nai-good desire da ty este de ajutor - ich habe den besten Willen, bin willens dir zu helfen || Jucărie ima bună (acea) dorință, împlinită din dorință bună, ima spumă bunătate dorința de a da ajutor - de ex hat den guten Willen (ist voii guten Willens), hat wenig-sten den guten Willen, dir zu helfen || Cu puțină dorință din țara ta, vei fi în continuare - bei gutem Willen, halbwegs gutem W illen deinerseits geht es schon || Cu iai-bun, dorința nu a putut, nu în starea de da, ai ajutat - ich kann dir beim besten Willen nicht helfen Nyamam altă dorință, osven yes stay with you - ich habe (hege, kenne) keinen anderen Wunsch, als (den), bei dir zu bleiben; ich habe nur den einen Wunsch, bei dir zu bleiben || Wish-laniyata nn ce cross, svpadat - unsere Wiinsche begegnen sich || (sheg ) Desire to ti e law for me - dein Wunsch ist (sei) mir Befehl! de dorit adj - Este de dorit ca e veni și ti, da, există vishki - es ware wiinschenswert, es ware zu wiinschen, daB du kommst daB alle erscheinen, zugegen sind; die Anwesenheit aller ist erwflnscht dorind ch - Vă doresc succes, sănătos, burtă lungă, fericită ptuvane - ich wiinsche dir Erfolg, Gesundheit, ein langes Leben; gliickliche, gute Reise (Fahrt! ich wiinsche dir viei Gliick auf der (die) Rei-se!|| Vă doresc toate cele bune, barzo bunătate - ich wiinsche dir alles Gute, baldige, gute Besserung!|| Ce vrei? - was wiinschen Sie? was darf (soli) es sein? was wiinscht der Herr, die Dame? || Dorind calm, pace - ich will Ruhe haben; ich mochte meine Ruhe haben gern, von ganzem Herzen || Nu vreau pentru a-l auzi, ascultă tov - ich will von der Sache nichts wissen, horen ]l Nevrând să-i vorbesc - ich mochie (will) nichts mit ihm zu tun haben, ich mochte nicht mit ihm sprechen || Nu dorind răul pentru el - ich wiinsche ihm nichts Schlechtes, miBgonne ihm nichts | dorind - er mag wollen oder nicht; ob er mag oder nicht || Dorind momiche pentru soție - en Mâdchen zur Frâu begehren heiB, sehne es heiB herbei, trage heiBes Verlangen danach, (umg ) bin scharf darauf (Akk )|| Wi-nagi sm wished tova - das habe ich mir schon immer gewiinscht || Nedorind nimic cu amărăciune, poignant din tov - ich wiinsche mir nichts sehnlicher als das, |] Tova chovek poate fi auto-dorită - das kann man sich nur wiinschen || Ești o fiică, cumva un bărbat o poate face singur - sie ist eine Tochter, wie du sie dir nur wiinschen kannst, bei der nichts zu wiinschen iibrig-bleibt, wie sie im Buch steht || Tova și nai-varliya si (nai-zakletiya) inamicul nu a vrut - das wiinschte ich meinem ărgsten Feind nicht fier adj - Zhelezniyat kreuz - das eiserne Kreuz || Logica de fier, disciplina - eiserne Logik, Disziplin, Zucht || Epoca fierului - das eherne Zeital-ter, die Eisenzeit || Nunta Zelazna - die eiserne Hochzeit || Coborârile cortinei de fier pe scenă - ich lasse den eisernen Vorhang herunter || Imam este fier, voință, fierul este sănătos - ich habe einen eisernen Willen, eiserne Gesundheit, bin kernge-sund gară - calea ferată bulgară d'arzhavni - die bulgarischen Staats(ei-sen)bahnen || Underground, electric, tooth chat, air railway - die Unter-grund-, die U-bahn, die Metro; die electrische Eisenbahn; die Zahnradbahn; die Seil-(Schwebe-), Drahtseilbahn beton armat adj - Podea din beton armat - die Eisenbetondecke iron melting adj - Feronerie - das Eisenwerk, die Eisenhiitte ironclad adj - Peștera Ironstone - der Eisenschmelzofen, der Hochoien ironclad adj - Linie de cale ferată, mrezha - die Eisenbahnlinie, das Eisen-bahnnetz || Căile ferate ale mesajului - der Eisenbahnverkehr, der Eisenbahnbetrieb || Zheleznopten a intrat - der Eisenbahnkno-tenpunkt || Servitorul de fier este der Eisenbahner, der Eisenbahngestellte, der Bahnbeamte || Fierul de călcat este articulație mobilă - rollendes Eisenbahnmaterial, pl die Eisenbahnbetriebsmittel fier cp - Tvard, Korav katozhel-zo - hart, fest wie ein Eisen || Nekovko fier - sprodes Eisen || Syakash sm din fier - ich bin wie aus Eisen • Întins legat în fier - ich liege în Eisen, în Ketten || Bind go in iron - ich schlage (werfe) ihn in Eisen, in Ketten || Zhelyazoto ce cove, dokato (dorde) e gorescho - man muB das Eisen schmieden, solange es heiB ist; man muB die Feste feiern wie sie fallen; frische Fische, gute Fische sotie w - Voi da mu de nevastă - ihm zur Frâu, zum Weib geben || Vzem pentru soţie - zur Frâu, zum Weib nehmen || Vei căuta să devii soția mea? wollen Sie meine Frâu werden?|| Stavam Soția lui Iehova - seine Frâu werden, ihn zum Manne nehmen, ihn heiraten | Ești soția ta - sie ist soția este victima nur ein Weib II That e tsyala wife - er ist ein Weib, ein Weibling, ein Feigl'fng, eine Memme, ein Hasenherz || Soția lui Mu Command Duva, purtați un Kalpak - die Frâu hat die Hosen an: seine Frâu fiîhrt das Regiment im Haus, fiîhrt zu Hause das Regiment || Tya e leka, lekonravna, lekomislena wife - sie ist ein leichtfertiges, liederliches Frauen-zimmer, ein leichtsinniges Ding, (umg ) eine leichte Fliege (Ware), ein Flittchen, eine Nutte, ein rechter Flederwisch || Or-lezhdam ce for the wife, tärsya si wife - ich gehe auf Freiersftifien, auf die Brautschau, sehe mich nach einer Frâu um || Marry Tich, drive gi, bully gi - er lăuft den Frauen, jeder Schiirze nach, ist ein Schur-zen-, Mâdchenjâger, ein Frauenheld, ein Frauenfreund, ein Poussierstengel, ein Schwe-renoter || Loud e for Zhenya - er ist weiber-toll, versessen auf Frauen || Den este căsătorit - der Frauentag • Riba și soția nu îmbătrânesc - soție bătrână și bătrână riba nyama - Fisch und Frâu haben kein Alter, altern nicht-H Soție rea, porc clar - soție rea și din mare în rău - soție rea, mamă veșnică - boses Weib ist Mannes Schiffbruch; eine bose Frâu ist des Mannes Totengrâber, macht den Mann grâu, keift ihremMann das Herz ab || Prvata wife servant, second tsarkinya - die erste Frâu ist die Magd, die zweite die Negіp Ts Schipi prase, dokle e in koritoto, bey wife, dole e early - der Mann mufi die Frâu beim ersten Laib Brot ziehen | Soția soțului nu bate, ci nakarva voinței lui, și da, go - ein frommes Weib beherrscht ihren Mann mit Gehor-sam )j O casă fără soție, un vistier fără apă - ist eine liebe Frâu im Hause, so lacht die Freude zum Fenster hinaus; ohne Weib ist keine Freude ganz || O soție nu este de culoare, dar mă voi împăca și voi ști cum e - wer ein Weib will nehmen, denke daran, daB er es nicht wie einen Schuh wieder ausziehen kann || Într-un loc, Ima este locul soției în sine - drei Weiber in einem Hause sind zwei zuviel; und wenn ein Haus so grofi wie der Rhein, so pafit doch nur eine Frâu darein || Soț cu un țăruș și vnasya, o soție cu un ac și uzat, nici măcar o înfășurare - un soț cu două mâini și o vnasya, dar căsătorit cu un mic prst și uzat, kytsata pack e prazna - eine Frâu trăgt's geschwinder im Fiirtuch fort, als der Mann's mit dem Wagen herzufiihrt; die Frâu kann mit der Schiirze mehr aus dem Haus tragen, als der Mann mit dem Erntewagen einfâhrt feminin adj - Zhenini bet, zmiysk cost - Frauengeld ist gleich Schlangen-bifi, bringt VerdruB căsătorie - Corectarea sentinței pentru ѵ căsătorie - einem Mâdchen einen Heirats-\antrag machen; um es, um seine Hand an-\alten, biten || Resping oferta pentru căsătorie - ich nehm > den Heiratsan-trag (seine Werbung) nicht an, weise seinen Antrag zuriick, lehne ihn ab, (umg ) gebe ihm einen Kogb Ts Primirea unui refuz de a propune ceva si pentru căsătorie - ich bekomme (gaura mir) einen Kog Z Căsătoria pentru dragoste - die Liebesheirat feminin adj - Sex feminin - das weibliche Geschlecht, das Frauen-, zar te Geschlecht, das Frauen-, Weibervolk || Dumat e de la genul feminin - das Wort ist weib-lichen Geschlechtes, Femininum || Femeia din Roma este weiblicher (klingender) Rheim || Womanskata (pasăre) das Weibchen || Pe linia feminină - (în) linia weiblicher feminin adj - Soț feminin - ein weibischer Mann, der Weibling || Feminitatea durzhanilor este weibliches, frauenhaf-tes, weibliches Benehmen Zhenya Ch - Fiica lui Zhenya si - ich ver-heirate, vermâhle meine Tochter, (umg ) bringe sie an den Mann, unter die Haube, gebe sie ihm zur Frâu, zum Weib • Zhenya ce - ich verheirate mich, vermâhle mich mit ihr, heirate sie, nehme sie zur Frâu, zum Weib victima •- Îl voi oferi ca jertfă lui Dumnezeu, (arh ) ca jertfă de ardere de tot - ich bringe der Gottheit am Altar ein Opfer (dar), spende Gott Opfertiere, bringe ihn zum Brandopfer || Voi sacrifica ceva - ich bringe etwas zum Opfer, opfere es (auf) [| Voi sacrifica ce - ich bringe mich zum Opfer, opfere mich " Stăpânește golemii și sacrifică pentru el - ihm groBe, sch-wereOpfer bringen || Reglarea multor sacrificii în pariuri și timp - viele Opfer an Geld und Zeit bringen || Fără a strânge, fără milă de nici un sacrificiu pentru el, sacrificiu nyama, nu sunt pregătit pentru el pentru conto - ich scheue keine Opfer fiir ihn, mir ist nichts zu teuer fiir ihn; kein Opfer ist mir fiir ihn zu grofi |-Tryabvashe yes dirigând golems of the sacrificial, for yes the Celta si is comprehended - ich habe mir grofie Opfer auferlegen miissen, um mein Ziel zu erreichen || Gata de mâncare pentru orice fel de sacrificiu pentru el - fiir ihn nehme ich jedes Opfer auf mich, bin ich bereit, jedesOpfer auf mich zu nehmen, bin opferbereit, opferwillig || Capabil să-și asume sacrificiul - opferfâhig sein Ești o victimă a ismamului, rătăcitor, lacom si, lăcomie, beție, al-kohol - sie wurde das Opfer einer Tâu-schung, eines Irrtums, ihres Leichtsinns, ihrer Habsucht, ihrer Trunksucht || Victima este pe pasiune, pe condiții, pe ispită - ich bin ein Opfer meiner Lei-denschaften, mifilicher Verhăltnisse, bin der Versuchung erlegen • Kitsata a fost victima incendiului -das Haus fiel einem Brand, den Flammen zum Opfer || epide- sacrificiu viu miyata ze mult sacrificiu printre oameni, trupe - die Seuche forderte viele Opfer, der Seuche fielen sehr viele zum Opfer, sie hat viele Menschenopfer gefordert, hat unter dem Volk (der Bevolkerung) im Heer stark aufgerâumt || (colocvial) Az sm victim (konto se hvana na vditsata) - ich bin der lackierte Europăer, der Gelackmeierte sacrificial adj - Jertfa de comoară - der Opferaltar, der Opfertisch || Animalul de sacrificiu este das Opfertier altar m - Izdigam sacrificial - Rauchaltăre bauen sacrificând ch - Pentru victimele burticii, soar si dintr-un singur motiv - ich opfere mein Leben, all mein Geld fiir eine gute Sache || Pentru victime, liniște sufletească (tm) si, take off si, zdollo si - ich opfere meine Ruhe, meinen Schlaf, meine Gesundheit || Drago este drag victimelor - ich opfere alles auf • Sacrificiul ce pentru patria (tm), pentru soția lui si și ten si - ich opfere mich dem Va-terlande, fiir Weib und Kind lasse mein Leben fiir das Vaterland gestul meu (fr ) - Public ce cu un gest - ich verrate mich durch eine Geste || Corectarea gestului - eine Geste machen; (zeige mich als freigebig, edel, zeige mich ihm gegeniiber groflziigig, spendabel ) crud adj - Om crud - ein grausamer, brutaler, roher Mensch, ein Rohling Lovitură brutală batalionului - ein harter (schwerer) Schicksalsschlag || insultă crudă, insultă crudă - en schwere Beleidigung || Dezamăgire brutală - eine schwere Enttâuschung || Opoziție crudă, lupte, minge alba - ein er-bitterter, heftiger Widerstand, ein harter, bitterer Kampf || Crudă este necesitatea - harțe, grausame Notwendigkeit, ein hartes Miy • Otnasam ce, act cruelly from him, to him, a lot of cruelty to (km) him - ich behandle ihn grausam, hart, gehe grausam gegen ihn vor, spiele ein grausames Spiel mit ihm, bin sehr grausam, brutal, roh gegen ihn || It's cruel to izmchvam - ihn foltern, grausam quâlen, peinigen, mar-tern; ein grausames Spiel mit ihm spielen || Sunt crud cu el, cu ceva - ich habe mich griindlich in ihm ge-tăuscht, (umg ) habe mich gewaltig, hollisch bei etwas geschnitten || Cruel ce mamish, lie - da irrst du dich aber gewaltig! (umg ) da bist du aber auf dem Holzwege, auf dem falschen Dampfer! viu adj - Ființe vii - lebende Wesen, die Lebewesen || Că e viu - er lebt, ist am Leben || Să-l lăsăm în viață - ich lasse ihn leben, erhalte ihn am Leben, lasse ihn am Leben, schenke ihm das Leben || Lasă-l în viață - ich bleibe am Le ben, rette mein Leben, iiberstehe gliicklich eine Gefahr, eine Krankheit || În viață și bine e - er lebt, ist heil und ganz, frisch und munter, wohlauf, wohlbehalten, auf dem Damm || More dokato (kogato) beshe alive - als er noch lebte, noch zu (bei) seinen Leb-zeiten || Sluchkata e încă trăiește în pametta, știind că mi - das (der Vorfall) ist mir noch in lebhaft(est)er Erinnerung || Încă ținând minte, dokato este în viață - ich werde es mein Lebtag nicht vergessen, das werde ich, solange ich lebe, nicht vergessen, nie vergessen; daran werde ich mein Lebtag denken || Trăiește între acea seară - er lebt nicht mehr, ist (weilt) nicht mehr unter den Lebenden, ist dahin, nicht mehr am Leben, ist gestorben, ein stiller Mann || Nu mai trăiește - mori Dberlebenden • Cadavrul Zhiviyat - der lebendige Leichnam I] Ronesc un cadavru mort - ich sehe aus wie das Leiden Christi, bin ein lebender Leichnam || Vsichko este în viață - alles Lebendige; alles, was lebt und webt || Nici în viață, nici pe moarte sm - ich fiihle mich, ich bin mehr tot als lebendig, bin halbtot |j Alive-died - mehr tot als lebendig; halbtot || Bury alive - lebendig begra-len Tuk ce feel, sm cato alive bury - ich komme mir hier wie lebendig begraben voog T Izgor is alive - er ist bei lebendigem Leibe, lebendigen Leibes ver-brannt I (colocvial) Alive slept cm - mir fallen aie Augen von selbst zu, ich bin ganz verschlafen, mache ein Gesicht wie eine Eule am Mittag • Vividly dete - ein lebendiges, lebhaftes Kind || Ești în viață mult, temperamentul ima este viu - sie ist sehr lebhaft, von leb-haftem Wesen || Plin de viață! - călugăriță aber leb-hafter! lebhaft, lebhaft! • Apa este vie - wundertâtiges Wasser, das Lebenswasser || (colocvial) Apa este vie sm (mokur to bone sm) - ich bin ganz 'pay, durchnăBt, bis auf die Haut pay, ich bin klitsch (e) naft, klatschnafi, ich triefe vor Nâfie || În viață și vei plânge, bine, regret - er sieht zum Erbarmen aus; er ist ein Jammerlappen || Cel, viu și viu - das ist er hochst-personlich, in hochsteigener Person, wieer leibt und lebt || Pe portretul unei priviri, kato este viu, portretul lui kato este viu - auf dem Bilde ist er, wie er leibt und lebt; das Bild ist wie aus dem Spiegel gestohlen; das Bild iebt || Baszczyk este în viață e - er ist ganz der Vater, der ganze Vater, ist seinem - Vater wie aus dem Gesicht (aus den Augen) ge-schnitten j| Maychitsa este în viață e - sie ist ganz die Mutter, die ganze Mutter; sie ist ihrer Mutter wie aus dem Gesicht (aus den Augen) geschnitten || O persoană este în viață, un suflet este în viață, nu îl vede, nyamashe, nu îl vede strălucitor - keine lebende Seele, keine Menschenseele (umg kein Aas, kein Schwein, keine Kuh) war zu sehen, Ne sich sehen || În viață, dar nu în viaţă sm, ako lie - darauf lebe und sterbe ich; ich will nie vor Gott kommen, ich will ein Neger sein, wenn ich liige || Pone do-kato este în viață, nu - solange ich lebe nicht || Yes, si alive and well - be alive and well - Gott soli dir (ein) langes Leben schenken; bleib heil und gesund!l| Alive yes si, help me - um Gottes willen, hilf mir'll Yes ca live for the future - es ist gut, daB ich ge-schwiegen habe, daB ich es hinter meinen Zăhnen behalten habe • Geana este vie - die Neske Ts Pictura este vie - lebendes Bild || Cald plin de viață - das Lebendgewicht || Descrierea este vie, povestea este vie - eine lebens-volle Schilderung, eine lebendige, lebens-volle Erzăhlung || Imaginația vie - eine rege Phantasie || Un martor viu pentru ceva - ein lebendiges Zeugnis, ein le-bendiger Beweis fiir etwas || (colocvial) Distribuit viu - eine schwere, herzzereiBende, schmerzvolle Trennung || Dete este în viață - ein lebendiges Kind |[ Inventarul este în viață - lebendes Inventar || Alive Meso - wildes, wucherndes Fleiscn || Rana este vie - eine offene Wunde || Ochi vii - lebhafte Augen • Vzemam alive participation in something - ich beteilige mich lebhaft an etwas (D ), nehme regen Anteil daran (D ) || Arătând un interes viu pentru ceva - reges, lebhaftes Inte-resse fiir etwas, an etwas (D ) zeigen || Imaginează-ți acest lucru viu - ich stelle es mir leb-haft vor || Chowek teach ce, dokato e is alive - solange man lebt, solange man lernt; man lernt nie aus; wer ausgelernt haben will, mufi im Grabe liegen; man wird alt wie 'ne Kuh und lernt alle Tage zu || Și trăiți * și muriți într-o singură liturghie - obrquam trăiți și muriți într-o singură liturghie - alles in einen Topf werfen ; alles in einem Topf kochen; hier geht alles durcheinander wie Kraut und Ruben || Siromach chovek - diavolul este viu - in des armen Mannes Tasche ver-dirbt viei Witz zhivak m - Mobile, porgav, neliniştit kato zhivak - decenţă pentru zhivak - tsyal zhivak e - er ist ein richtiges, das richtige Quecksilber, ein richtiger Quirl, Zappelhans; er hat Quecksilber im Leibe, ist quecksilbrig, ein Zappler, zapplig, quir-lig, ist ein Wibbelsterz plin de viață adj - Zhivachen stalb - die Qiiecksilbersâule momeală vie m - Nescho ima, nyama momeală vie, e fără momeală vie - etwas hat Saft und Kraft, hat keinen Saft und Kraft, ist schal, saft-los, abgestanden, matt || Toy nyama live bait - er hat kein Mark in den Knochen il From-smukvam mu zhiveda - ihm das Mark aus den Knochen saugen; an seinem Lebens-mark nagen, fressen, zehren vie ch - er lebte zur Zeit der, des || Toy e a trăit aproximativ conform poveștii timp - er lebte ungefăhr zur selben Zeit || Toy e lived prez secolul al XV-lea, prez medieval Vieto, în regiunea de pe minalia secolului - er lebte im Jahrhundert, im Mittelalter, gegen das Ende, um die Wende des vergangenen Jăhrhunderts • Trăiește independent, izolat, reține, închis într-o linguriță - ich lebe einsam, zuruckgezogen, in mich ge-kehrt, fur sich allein, abgeschlossen || Vioi contemplativ, burtă bezburne - ein beschauliches Leben fiihren || Living on a wide leg, cool, cool belly, once-koshno - ich lebe auf grofiem FuB, fiihre ein Schlemmerleben, mache, treibe viei (grofien) Aufwand, habe es yollauf, lebe iippig, behaglich, verschwenderisch, grofi-ziigig | | Trăind modest, slăbit, rușinos, în mizerie și sărăcie, în skiditsa - Be-scheiden, in bescheidenen, diirftigen, ârm-lichen Verhăltnissen leben, ich lebekiimmer-lich, schlage mich kiimmerlich durchs Leben, lebe in Elend und Not; bei uns ist Schmalhans Kiichenmeister || Living, ringing yes ce pare să fie în viață - ich bringe mein Leben kiimmerlich hin, vegetiere, fiihre ein Pflanzenleben l Living den da mine, friend yes reach, day by day, day by morning - ich lebe in den Tag hinein, von heute auf morgen, von der Hand in den Mund || Trăind ca un rege, ca un bei, ca un pașa - wie (der Herrgott, der liebe) Gott in Frankreich leben, herrlich und in Freuden leben || Vioi, burta este năvalnică, sălbatică, furtunoasă, fără pată, razuzdanny, razuzdan, fără groapă - ich lebe in Saus und Braus, fiihre ein liederliches, ausschweifendes Leben || Trăim ca o grămadă și ca o pisică - wir leben wie Hund und Katze miteinander j | Stomacul este închis de viu, mai des la casă si - ich bin еіп hâuslicher Mann, bin ein Stubenhok-ker |] Trăim într-o relație apropiată, într-o relație bună, în lume și orice, de acord - wir leben în gespannten, guten Ver-hăltnissen , auf gespanntem, gutem FuBe, kommen gut miteinander aus, leben in Eintracht, friedlich miteinander || Aceia nu trăiesc bine - sie vertragen sich nicht, leben nicht gut miteinander || Trăind bine, nu rău - es geht mir wohl, gut, nicht schlecht meinem eigenen Kopfe, so wie ich es verstehe || Acela este mai deștept, analizator și mai viu - er weifi, versteht zu leben || Trăind pe un mormânt străin - ich lebe auf Kosten anderer, liege einem auf der Tasche, fiihre ein Schmarotzerleben, bin ein Schmarotzer || Trăiește nou, ecou stomacul - ich lebe mein Leben noch einmal || Imam, yamam cu un kavo da viu - ich habe zu leben, nichts zu leben || Live pe versiunea tânără a versiunii - vezi versiunea Live on mi se - ich habe Fraude burtă dătătoare de viață sunt Leben, Lebenslust || Nu trăiți mai veche - ich habe keine Lebenslust, bin des Lebens (Treibens) mfide lebensmiide, lebens-satt, lebensiiberdriissig || Deoarece această parohie este în viață de câteva zile - mit diesem Geld werde ich einige Tage auskommen • Trăiește liber - es lebe die Freiheit! | Da, plin de viață - vikam yes livelier - er soli leben! er lebe hoch! ich lasse ihn hochleben, bringe ein Hoch auf ihn aus || Have mu nie livelier forever in pametta for generations - sein Name wird ewig in dem Gedăchtnis der Generationen leben || Căutați și trăiți viața si- ich mochte (voința) mein Leben leben, genieBen || Acela este mai viu și mai gata să moară pentru ideea de a-și er lebt und stirbt fiir seine Idee • (colocvial) Acela e mai viu cu ea - er lebt mit ihr, hat ein Liebesverhâltnis mit ihr || Tuk ce is more alive good - hier lebt es sich gut, lâfit es sich leben • Trăind din muncă pe si, din muncă si, din pen-roto, din aer - ich bin auf meiner Hânde Arbeit angewiesen, lebe von meiner Hânde Arbeit, von der Feder, von der Luft | Living for ten si, for art - ich lebe meinen Kindern, der Kunst, fiir meine Kinder, fiir die Kunst || Trăiește cu Ilyuzin, visează (blyanoe) - mit Illusio-r nen, Trâumen, Luftschlossern leben || Trăind cu iluzie, speranță, vyarat, sword-tata, maniata, stray, che - ich lebe in der lllusion, in der Hoffnung, in dem Glauben (der lllusion, der Hoffnung, des Glaubens), bin in dem Wahn befangen, daB du-te la oraș - auf dem Lande, in der Stadt, auBerhalb der Stadt, in der Weiche, am Rând der Stadt, am Stadtrand wohnen, leben || Locuind cu părinții lui Si, prietenul lui Si este bei den Eltern, bei meinem Freund leben, wohnen || Mai viu ca oricând în cealaltă parte a lumii, pentru diavoli, pentru dușman, pentru dzhendema, pentru copii, dar să nu cadă, (vulg ) pe mainata si - am Ende der Weit wohnen, vezi diavolul și (către) ce număr, pe ce stradă locuiești? - weiche Nurnmer, StraBe wohnst du?|| Locuinţa sub închiriere - ich wohne zur (in) (Unter-)Miete j| Locuirea în cooperare - ich wohne in einem NeubaubloCk )] Locuirea de la poartă până la poartă de la ea, la etajul doi, până la următorul minut distanță - ich wohne Tiir an Tiir mit ihm, im zweiten Stockwerk (den zwei-ten Stock , der zweite Stock) , zwei Treppen hoch, einen Katzensprung weit, entfernt von hier || Locuia în Tsarigrad, nu l-a văzut pe rege în Roni gewesen und hat den Papst nicht gesehen dătătoare de viață adj - Avem un flux dătător de viață în ceva - Leben in etwas (Akk ) bringen pitoresc adj - Loc pitoresc (r)st, Frazeologic bulgaro-german pitoresc kutche - eine malerische Ge-gend, ein malerischer Winkel burtă m - Începând cu zhnvot - die Le-bensart, die Lebensweise || Conducătorul este evlavios, plăcut lui Dumnezeu, bine purtat - ein Leben in Gott, ein frommes, gottge-fălliges, sittsames Leben fiihren || Șoferul este mulțumit de stomac - ein zufriedenes, behagli-ches Leben fiihren || Stomacul este prozaic, plictisitor, neinteresant, stomacul este fără suferință - ein prosaisches, langweiliges, niichternes Leben, ein geruhiges Dasein f£ihren inhaltslo-ses, ein Pflanzenleben fiihren || Șoferul este liber, nestingherit, netăiat st burtă goală - ein ungebundenes Leben fiihren; frei wieeinVogelleben il Apa este o burtă bună - einen guten Lebenswandel fiihren, solide leben || Conducerea este impecabil, impecabil, impecabil, exemplar, burtă demnă de imitat - einen einwandfreien, vor-bildlichen Lebenswandel, ein untadelhaf-tes, makelloses, untadeliges Leben fiihren Vodya este dezonorabil, vicios, depravat, bezpaten, razuzdan, imoral, burta imoral - ein liederliches, ausschweifendes, ein Laster-, Lotterleben, einen lockeren Lebenswandel fiihren || Apa este neobișnuită, burta este zgomotoasă - ein Lotterleben, ein unordent-liches Leben fiihren || Conducerea într-o burtă rătăcitoare, nomade, Chergarish - ein unstetes, ein Nomadenleben fiihren || Conducere spontană, bezburen, burtă neconfuză - ein ge-mâchliches, beschauliches, geruhsames, geruhiges, stilles Leben fiihren || Conducător de la pulnen cu un grizzle, tezhk, trist, mizerabil, cușcă, ochi yan burtă mizerabilă - ein sorgen-volles, schweres, trauriges, jâmmerliches, elendes Leben fiihren || Pământ, burtă otvdniyat (eternă) - das irdische, das ewige Leben • Nyamam, Imam înseamnă pentru stomac- ich habe nichts, habe zu leben || Imam dobar belly - ich habe ein gutes Leben, lebe bequem, gut || Tova not e belly, tova e heaps belly - das ist kein Leben, das ist ein Sau-, Hundeleben || Tozi burta nu este e pentru el (skjp e) - dies ist kein Pfla-ster fiir ihn || Radvam ce, bucură-te de ce pe stomac - ich freue mich des Lebens, genieBe das Leben-|| Este convenabil pentru tine, condițiile pentru stomac sunt potrivite - ich schaf-fe, bereite ihm ein bequemes, behagliches Leben || Uzez burta cnului pentru spectacol, pentru pazar, inaintea chorat - ich breite (krame) meinen Kram vor den Leuten aus || Îmi voi otrăvi stomacul, îmi voi ucide dorința pentru stomacul meu - ich verleide, vergălle, versalze ihm das Leben, mache es ihm schwer (sauer) || Complicarea stomacului meu - ich mache ihm das Leben schwer, sauer, erschwere ihm das Leben || Nu-ți complica stomacul! - stomac mache dir das Leben nicht schwer!|| Vinde-ți burta si - ich verkaufe mein Leben teuer || Îndoirea pântecii si - er veri iert das Leben, kommt ums Leben || Îmi voi distruge stomacul, îl voi priva de stomacul meu - ich bringe ihn ums Leben, bringe ihn um, ins Verderben || Dade, sacrificând viața și imot si pentru ceva - ex gab Gut und Blut fiir etwas hin || Victimelor, din cauza întârzierilor burtei lui si pentru pericol, a riscurilor burtei lui si, a pliurilor burtei lui si pe card pentru ceva - das Leben (Leib und Leben) fur etwas opfern, einsetzen, hingeben, lassen, in die Schanze schlagen, wagen; Kopf und Kragen fiir etwas aufs Spiel setzen || Acelui dada, dă-i burta asta pentru ceva - er gab sein Leben fiir etwas hin, setzte seinen Kopf, sein Leben fiir etwas aufs Spiel, trug seine Haut zu Markte || Salvarea stomacului gol în sine - nur das nackte Leben retten nur mit dem Leben davonkommen jl Otar-vavam belly - ich komme mit dem Leben davon, mit heiler Haut davon || From-kupva, ascunde ceva din stomac si - er biifit, bezahlt etwas mit dem Leben • În cruţarea stomacului mu - ich lasse ihn, erhal-te ihn am Leben || Dăruirea, dăruirea, (nar ) mu carismatic al stomacului - ihm das Leben schenken ll Încărcarea pe stomacul mu - ich lege Hand an ihn, nehme ihm das Leben aduceți ihn ums Leben, aduceți ihn uin || Segna pe burtă si - er nahm sich das Leben, legte Hand an sich || În ceea ce privește ce pentru burtă sau deștept, cererea pentru burtă nu este pentru deștepți - es geht auf Leben oder Tod es geht um den Kragen, um den Hals; es gilt Haut und Naag Ts Belly mu hang on ko-sm, at the end - sein Leben hăngt nur an einem Faden j | Kasae ce pentru stomacul mu - es geht ihm ăn den Leib, an den Kragen, an Leib und Leben, es gilt das Leben || Tova nyama da mu struva (oasele) abdomenului - das wird ihm das Leben (den Hals) nicht ko-sten || Tova mu struva, oasele abdomenului - das kostete ihn (ihm) das Leben, den Hals || Tova e este legată de pericol pentru stomac - das ist mit Lebensgefahr verbunden l | Salvat de riscul pentru stomac si - ich rette ihn unter eigener Lebensgefahr || Sorbiți-vă burta pentru el - ich ruiniere mir seinet-wegen das Leben || Nu sorbi stomacul pentru tova - laB dir deshalb kein graues Naag wachsen!|| Nici o urmă, o scânteie, o schimbare din burtă în ea - kein Hauch, Funke, keine Spur von Leben în ihr jj Încă sunt burta în ea - burta în ea încă nu a dispărut - es ist noch Leben în ihr , das Leben in ihr ist noch nicht erloschen || Nu dau niciun semn stomacului - ich gebe kein Lebens-zeichen von mir f Zhizn mu e vn din pericol - sein Leben ist schon auBer Gefahr, ist schon auBer Lebensgefahr ten - ich versiiBe mir das Leben, mache es mir angenehm, bequem || Tova e auzit, prins, tras, luat din stomac - das ist dem Leben abgelauscht, eni-nommen, aus dem Leben gegriffen • O mulțime de ce e fulgeră în stomac - er hat viei durchge-macht, erfahren i| Toy e țipă în stomacul lui sever- er ist hart gewohnt || Lovitor, victorios, mâncând din stomac - ich komme unter die Râder, den Schlitten || Să facem ce m'ch-ho din stomac - ich finde mich im Leben schwer zurecht, bin ein lebensfremder Mensch !| Mă voi ocupa de ce din stomac - ich bin dem Leben gewaclțsen, schlage mich durch Leben, meistere das Leben Breaking si pat in the stomach-ich behaupte mich im Leben, schlage mich durchs Leben, bewăhre mich ș| I rup prin si din mak, din lacti pat în stomac - ich jefe mich im Leben durch gebrauche die Ellenbogen || Stomacul nu este e lek, nu trandafiri, a fost suficient - er hat es nicht leicht, er hat kein leichtes Leben, hat es schwer, sein Leben ist nicht rosig; er ist nicht auf Rosen gebettet; das Leben ist hart mit ihm umgesprungen || Do-tegva mi, omrzva mi zhivot - ich werde des Lebens iiberdriissig, lebensmfide, des Lebens satt bin das Leben satt || Minawa este în viață turnat de barzo - das Leben ver-geht, verfliegt, verflieBt schnell || Ne vom lua burta în ceva - Leben in etwas (Akk ), (umg ) in die Bude bringen |j Izvikvam, vom lua ceva pentru stomacul nostru - etwas ins Leben rufen, es wieder beleben ganze Leben || Securizat e pentru burtă - auf Lebenszeit versorgt, gesichert sein || La stomac - auf Lebenszeit, lebeiis-lănglich, lebenslang || Prez Celia si belly - mein Leben lang, Zeit meines Lebens, durch mein ganzes Leben; das ganze Leben hindurch, durchs ganze Leben • Nyama i^i-aici de la el - es ist kein Leben (Auskommert) mit ihm || Tuk nyama belly for me - hier ist meines Bleibens nicht mehr |] Niamal belly (zile) - es war ihm nicht beschiedeh lânger zu leben; seine Tage waren gezahlt • Sling from the stomach - ich sprudele vor Leben fiber, strotze von Leben, stecke voll(er) Leben; in mir steckt Leben |j Lasă-mă să merg pe burtă - ich sturze mich ins Leben, ins Treiben, in den Strudel des Lebens || Vr-sham ce kjm early si starting on the stomach - ich verfalle in mein frfiheres Le-ben ll Soar or belly - das Geld oder das Leben!|| A vedea prin burtă si ich verpfusche mein Leben || Minawam belly si in labor - kh verbringe mein Leben in Arbeit || Burta si sanatoasa da e - wenn wir heil und gesund sind; wenn es uns beschie den ist; wenn wir am Leben bleiben • Stomach e borba - leben heiBt kâmpfen || Belly e kato month, when plen, when right - es geht im Leben auf und ab || Plin de viață t minava kato dim (sn) - das Leben verschwimmt wie Rauch im Wind; das Leben verschwind't wieein Blum' oder Wind || Cum trăiesc, așa se termină - wie das Leben so das Ende; auf ein bose Leben folgt ein bose Ende dătătoare de viață adj Apa dătătoare de viață - wundertătiges Wasser, das Lebenswasser II Aer dătător de viață - die belebende Luft j| Ardezia dătătoare de viață este die lebenspendende Sonne burtă m se desfășoară - Gledam si, groping si belly - ich breche mir nichts ab, lasse mir nichts abgehen, bin meinem Maul, meinem Leibe kein Stiefvater, keine Stief-mutter animal adj - Zhivotinsky in-stin kti, pasiuni - tierische, viehische, bestialische Instinkte (Triebe), tierische Geliiste, Begierden || De la animal pro-exit - tierischen Ursprungs animal cp - Marfă, vpregatno animal - das Lasttier, das Lastvieh, der Lastesel; das Zugtier |[ Animal prădător, jefuitor - das Raubtier || Animal animal - das Wirbeltier || (pren ) That e without a corn animal (atrăgător) - er ist eip wlrbelloses Tier, hat kein Riickgrat, ist ein Schleicher, Liebediener || Să lăsăm ce da eu să folosesc cato vpregatno, animal de marfă - ich lasse mich als Vorspann ge-brauchen || Working kato vpregatno animal - arbeiten wie ein Lastpferd, wie ein Lasttier || (pren ) Toy e row animal (pasăre rând) - de ex ist ein wunderlicher Heiliger, ein wunderlicher, 'toller Christ, eine putzige, seltsame Kruke, ein Kaiiz, ein weiBer Rabe || Uchudvat mi ce kato pe un rând, un animal neobișnuit - ich werde wie ein Wundertier angestaunt • Ty e cato animal, cu adevărat animal - sie ist eine wahre Bestie, ein Tier, ein Mensch von tieri-scher Roheit || Un astfel de animal! - du Vieh! du Rindviehl|| Animal ce se manifestă în el - das Tier kommt in ihm zum Durchbruch || Coborârea ce la un animal, scăderea într-un grad pe un animal ■- er sinkt zum Tier herab || Dzharzha ce kato animal minunat (syakash a venit din Gorat) - ich benehme mich wie ein wildes Tier durere de stomac adj (rusă) - Zhivotrep-tyatz întrebare - eine aktuelle Frage j] Un bărbat plin de viață - ein lebensvoller, lebens-lustiger, lebensfroher Mensch, ein Mensch von Fleisch und Blut, von Fleisch und Bein || Realitatea arzătoare - blutvolle Wirklichkeit gigot cp - Voi impune un zhigoto rușinii - ihm das Brand-, Schandmal aufdriicken zhigos(v)am ch - Zhigoswam dobitk - dem Vieh ein Zeichen einbrennen • (prev ) Zhigoswam go - ihn brandmarken, ihm das locuință dătătoare de viață Brand-, Schandmal aufdriicken, den Schand-stempel einprâgen vital adj - Suc de viață - der Le-benssaft || Vitalitatea puterii - die Lebens-krăfte, vitale Krâfte || Necesitățile vieții - die Lebensnotwendigkeit il Ceva ce s-a transformat într-o necesitate vitală pentru mine - etwas ist mir zur Lebensnotwen-digkeit geworden, ist mir lebensnotwendig || Condiție de viață, presupoziție de viață - die Lebensbedingung, die Lebensvor-aussetzung || Sarcina vieții, scop - die Lebensaufgabe, das Lebensziel || Life pat - der Lebensweg, die Lebensbahn || Ask for life - ask for sens of life - lebenswichtige Fragen, Fragen von lebenswichtiger Bedeutung || Tova e pentru mine este o întrebare vitală, de la o importanță vitală pentru mine - das ist fiir mich eine Le-bensfrage || Să ne ocupăm de ce cu succes de la începutul vieții - ich bin, zeige mich jeder Lage gewachsen, weiB mich in jeder Lage, in allen Lebenslagen zu helfen, finde mich in jede Lebenslage hinein, in jeder Lebenslage zurecht || Afacerea vieții - das Lebenswerk • Life chovek - ein le-benslustiger, lebensvoller, lebensfroher, le-bensfreudiger, lebenskrăftiger Mensch vitalitate - Executat cu vitalitate, un om - vezi într-un munte viable adj - Om viabil, oameni - ein lebenstiichtiger Mensch, ein lebensfăhiges Volk trăit - Rudnata a trăit această ruină - die Erzader (der Gang) verdrickt sich || Portarii au trăit - die Halssehnen jl Razteg-nah si vest - ich habe mir eine Sehne verzerrt • Warmes blut fliefit in meinen Adern || Kravta înghețat ce vledenyava in mi - das Blut stockt, erstarrt mir in den Adern living adj - Zhilavo meso- sehniges, zâhes Fleisch || Mesoto e zhilavo kato sole, gyon - das Fleisch ist das reinste Leder, ist ledern; man konnte Riemen dar-aus schneiden || Imam zhilavi mishtsi, ri-tse - ich habe sehnige, krăftige Arme • Zhilav sm - zăhe, von zăher Arbeits-kraft sein; sehnig, geschmeidig sein || Okaz-you zhilava sprotra • - zăhen Wider-stand leisten locuinta cp - Locuință mobilată modern, bine mobilată - o locuință cu orice confort - eine modern eingerichtete Wohnung, eine Wohnung mit allen Bequemlichkeiten, mit aliem Zubehor, Komfort || Peste de locuințe finalizate - ich stelle iiber neue Wohnungen fertig || Trădați cheia locuinței - ich stelle eine Wohnung schliis-selfertig || Locuința Trsya - ich suche eine Wohnung, bin auf der Wohnungssuche, ich sehe mich nach einer Wohnung um || Din- cățelul a trăit am dat locuinţe spre chirie-■ ісіі veriniele cine Wohnung gebe sie zur Mieie Și Locuința mamei Hae, vom lua orașul cu o cotă - ich niiete eine Wohnung, nehme sie in Miele !• Locuinţe e raznebpteio zhabevo din nou din viață - die Wohnung ist ab-gewohnt, verwohnt | j , beziehe eine nene Wolinung • Prietenia lui Dumnezeu cu locuința veșnică •••• ich gebe ihm das letzle Ge-leit, geleite ihn bis an sein ewiges Haus locuință" adj - Construcție de locuințe - der Wohnungsbau 'l Gard de locuințe - das Gebâude der Bau ' Grădina de locuințe - das Wohmingsaint, die Zwangsbe-wirtschaftung ii Condiții de locuință - die Wohnverhăltnisse ii Conferința de locuințe die Hausgemeinschaîtskonierenz venă Pokrit cu vene finlandeze mit feinen Aderchen iibersât; feiu gederl jș Wiioto ima vein on ocet - der Weiii sticht auf Essig hat einen Stich J' Imam este străin de vena ich habe fremdes blut in den Adern einen fremden Einschlag Imam noetic vein - ich habe eine poetische Ader, einen poetischen Stich, bin poetisch angehaucht Veranlagl trăit cp - A trăit pe o albină - der Bie-nenstachel || Nu răni nicio miere, nu zhi-yuto - ich will nichts mit ihm zu tun (schaffen) haben will nichts von ihm wissen lumesc adj - Nenorocitul lumesc -die Widerwârtigkeiten des I ebensJ! Imam experiență lumească - I cbenserfahrung haben lebenserfahren sein; mit allen Wassern ge-waschen sein rezident m ■- Gradt ima de locuitori mor Stadt hal Einwohner i' Răzbunarea locuitorilor der Ortseinsâssige, der Einhei-mische der einheimische Bewohner resedinta cp - Pentru resedinta permanenta in Sofia mein stfindiger Wohu- uche ihn oft auf • Zaobikalyam go with attention, grizhi, love - ihn mit Aufmerk-samkeit, Sorgen, Liebe mit viei Fiirsorge umgeben; ihn zartlich umhegen; mit ihm wie mit einem rohen Ei umgehen • Zaobikalyam ce cu prietenii - ich umgebe mich mit Freunden zaobikolen adj - Zaobikolen sm de la prieteni, spionaj - von Freunden, Spio-nen umgeben sein zaobikolen adj -Varvya on zaobikolen pt - einen Umweg machen, auf, mit Um-wegen fahren ii Cuprinzând celta si, ndvam la cel-ta pentru ascultarea pat, pentru obi-colonul p-tishcha - ich erreiche mein Ziel auf Umwegen komme auf einem Umweg zu meinem Ziel |j Kazvam mu, am să-ți spun ceva despre pt obedimental - ihm etwas schonend beibrin-gen, es ihm auf Umwegen, durch die Blume sagen • Zaobikolen din darveta - von Băumen umstanden tulburare ce, tulburare ce ch - Înnorat cerul - der Himmel bewolkt sich, bezieht sich, iiberzieht sich mit Wolken, rriibt sich • Face to mu ce clouds - sein Gesicht triibte sich, verdtisterte sich, bewolkte sich; ein Schatten iiberzog, flog iiber sein Gesicht închis adj - Completează formularul pa-Dm? nu - runde Formen, Schultern zaoblya (m) ch - vezi întoarce-te zaora (la tine) ch - Zaoravam dlboko in yaescho - ich schiirfe tief in etwas (Akk ), dringe tief in etwas (Akk ) hinein ascuțit adj - Vrah ascuțit jase - spitz auslaufend, mit scharfer Spitze; eine spitze Nase || Atenția este ascuțită - mit verschârfter Aufmerksamkeit -i Ascuțită politic, ideologic - politisch, ge-danklich zugespitzt, scharf herausgearbei-let, mit politischer, gedanklicher Zuspitzung zaostea (m) ch - Să ne concentrăm asupra acestui lucru, vigilență și - die Aufmerksamkeit, die Wachsamkeit verscharfen vest m - Slantseto zalyazva la vest - die Sonne geht im Westen unter |] Situat la vest - westlich im Westen ge-legen || Vest din Sofia - westlich im Westen von Sofia |j fluB, der EinfluB des Westens, des Abend-landes coboara cap - Ceva din Occident - etwas kommt, gerât in Verfall, geht zuriick, geht unter, geht bergab, geht dem Verfall ent-gegen Muzica Slavata sol și Occident - sein Ruhm ist im Schwinden begrif-îen occidental adj - Western wind - der Westwind-U Western culture - die West-kultur, die abendlândische Kultur occidental adj - Orașul de Vest verarmte, zurtickgegangene Stadt Ts West-nal chowek - ein heruntergekommener, ver-bummelter Mensch lag, lag ch - Voi avea ceva pentru mine cu: i - ich behăite etwas fiir mich, bei mir, bewahre es fiir mich ij Zazazvam ezika si, obichai si - die Sprache, die Gebrâuche wahren I | Spazvam no-zitsiite si - das Feld behaupten || Zapazvam secret - ein Geheimnis bewahren; dichthalten || Spazvam tăcere - Still-schweigen iiber etwas (Akk ) bewahren • Spasme ale stomacului si - ich erhalte mich am Leben, bleibe am Leben • Localitatea Zapazvam (si), masa - einen Platz freihalten sich (D ) eine Platzkarte besorgen; einen Tisch belegen |] Spazve propriety, eti-keta - den Anstand, die Form, den An-schein, das Dekorum wahren, beobachten ji Spazvam inimă rece, calm, autocontrol, prezență în spirit - ich bewahre kaltes Blut, die Ruhe, bleibe bei kaltem Blut verliere nicht die Selbstbe-herrschung die Geistesgegenwart || Spazvam învinge, supraponderal - die Oberhand, die Ubermacht behalten | j Spazvam bun spo-mep pentru el - ihn in gutem Andenken be-halten, eine gute Erinnerung an ihn behal-ten | || Silite si in reserve, (colocvial) baruta si for po-kas-no - ich spare meine Krâfte fiir (auf) spâter auf; ich halte mein Pulver trocken j| a-pazi merge bine! - hebe es gut auf; verwahre esgut!j| Spazvam balance - das Gleich-gewicht behalten, wahren, beibehalten j! Zapasvam right si - ich behăite mir das Recht vor jj Zapasvam si - ich bleibe, verharre auf meinem Stand-punkt Zapasvam drept la opinie, tabără, până la ultimul gând - ich behăite mir meine Stellungsnahme vor, behăite mir die letzte Entsdieidung, das letzte Wort vor • (podigr ) Păstrează sita pentru seme, de rezervă! - das kannst du dir en-pokeln; laB dir das einsalzen; das kannst du dir einrahmen lassen! danke fiirs Obst und Siidfriichte; ja Pustekuchen!i| Păstrează-ți somnul, grăbește-te și tu Ratschlage Bemerkungen kannst du dir sparen, kannst du fiir dich behalten • Spazvam din pericol, persecuție, din jdzhd - vor Gefahr, Verfolgung, vor Regen schiit-zen |j Spasm ce din ceva (din pericol, persecuție, jzhda) - ich bewahre mich vor etwas, schutze mich vor Gefahr, Verfolgung, Regen || Zazas ce este nevătămat, pur, neatins, neîntinat - ich bleibe unversehrt, heil, ganz, bewahre mich rein, bewahre meine Unschuld || Salvează-te pentru aproape! - erhalte dich fiir die Deinen! de rezervă adj - Mașina aia este foarte bună de rezervă - er ist sehr gut er-halten, ist noch sehr riistig; das Auto ist gut erhalten |i Marca rezervată - geschfitz-te Magke zapalvam, scufundat Ch - Fuse fire, pechkata - Feuer machen, den Ofen hei-zen |] Fuse cigar, pura, lula - eine Zigarette, cine Zigarre, die Pfeife an-ziinden; ich brenne mir eine Zigarette an eu| Zapalvam klechka kibrit, charter - ich ziinde ein Streichholz, ein Stiick Papier an || Lumină, lampata, electricitate (colocvială) - eine Kerze, die Lampe, das Licht anzunden, das Licht anmachen, andrehen, anknipsen; das electrische Licht einschalten; machen usor || Zapalvam k-shcha - ein Haus anzunden, în Brand setzen (stecken), es anstecken; Feuer an ein Haus legen; (ihm) den roten Hahn aufs Dach setzen || Zapalvam mu belya on glavat, chergata - ihn hineinreiten, in die Patăche, Ținte, Briihe bringen || Ceva ce fuze - etwas fafit Feuer, brennt an (auf), entbrennt • Zapalvam go for something - ihn in Feuer fiir etwas setzen, ihn zu etwas anfeuern, ent-flammen, cntziinden, fiir etwas begeistern J Zapalvam ce pentru ceva - ich erwârme mich, werde warm fiir etwas || Glavat mi ce e aprins - vezi capul || Toi forest se fuse er fângt leicht Feuer, ist gleich Feuer und Flainme (dafiir), begeistert sich leicht, ist leicht begeistert, audidbar || Zapalvam ce from own si dumi - ich entzfinde mich, erwârme mich an meinen eigenen Worten, rede mich in Wut hinein || Ai pus ce pe foc - du hast mich mit dei-ner Begeisterung angesteckt, dein Feuer hat auch mich entziindet aprins adj - Fotbalistul este în flăcări, capul este în flăcări - er ist ein leiden-schaftlicher begeisterter FuBballspieler, ein FuBballf an ij Pechkata e set on fire - der Ofen brennt inflamabil adj - Substanțe de aprindere - die Ziindinittel, Ziindstoffe ji a-fire bomb - die Brandbombe^ memorează (ți) cap - Îmi amintesc de pădure, kato pe treaptă multno - ich behăite (merke, zapazen zapetayka begreife) leicht, miihelos, schwer, besitze groBe alles fliegt mir zu (an), kommt mir angeflogen; ich bin schwer von Begriff, lerne leicht, schwer habe eine lange Leitung Zaparvam, Zaparva Ch - Zaparvam katsa, ceai - ein FaB ausbriihen; Tee aufbrtihen vaporos adj - Aer aburit dumpfige, muffige, modrige Luft || Fân aburit - dumpfiges Heu jj Aburit din toplinate - durch die Hitze aufgelost, în Schweifi gebadet stoc m - Stoc inviolabil de eiserne Ration, eiserner Bestand || Încălcarea inviolabilității rezervei - die eiserne Portion (fiir den Soldaten), die eiserne Ration (fiir das Pferd) angreifen || Stock up ce svarshvat, paint - die Vorrăte gehen aus, werden knapp |j Economisiți pentru tine - die Vorrăte verbrauchen || Hvarlyam în luptă și ultimul stoc - die letzten Reserven in den Kampf werfen, ein-setzen || Aprovizionare pentru cadavre - Vorrăte ham-stern • Imam Golyam stoc de cunoștințe, învățare, forță - grofien Vorrat (Aufwand) an Gelehrsamkeit, un Kenntnissen, un Erudi-tion, un Krăften haben || Svarshi mu ce stocuri de la shegi, comenzi - der Zwirn ging ihm aus • Imam, ținând ceva în rezervă - etwas vorrâtig haben, Vorrâte liegen haben es in Vorrathalten || Ofițer de rezervă -der Reserveoffizier, Oifizier aufier Dienst (a D | || Pentru rezervă - fiir alle Fălle, auf Vorrat, fiir den Notfall || Voi părăsi (la shev) rezerva - am Kleid zum Auslassen einen Einschlag (Saum) machen rezerva, magazin Ch - Stocuri de curele, săbii, prestilk - ich giirte das Schwert um, schnalle den Gurt um, binde die Schiir-ze um aplicație stoc - Războinicul rezervat, ofițer - der Reservist, der Reserveoffizier |[ Piese rezervate - die Reserve-, Ersatzteile • Rezervat cu răbdare, cunoștințe - mit Geduld gewappnet, mit Kenntnissen ausge-riistet aprovizionare (pentru tine) cap - Store it with store, with knowledge - ihn mit Vorrăten ver-sehen, versorgen, mit Kenntnissen ausrii-sten • Nava este aprovizionată cu o gaură -das Schiff fafît Kohlen • Aprovizionare ce cu mâncare, cu fructe - ich decke mich mit Vorrăten, mit Obst ein, versorge mich, ver-sehe mich mit Vorrăten, schaffe mir Vorrăte, Obstan an, hamstere Vorrăte, Obst || Păstrați ce cu răbdare, curaj, cunoaștere -ich wappne mich mit Geduld, fasse mich in Geduld, fasse Atut, riiste mich mit Kenntnissen aus zapetayka, zapetayka - Spunem, pune cântat - en Komma setzen sigilat cu petice aplicație sigilată - Scrisoare sigilată - ein versiegelter Brief sigilat (în) am cap - Voi pecetlui scrisoarea, înjunghierea, testamentul, locuința - einen Brief, ein Paket, ein Testament, eine Wohnung versiegeln; einen Brief zukleben, eine Wohnung mit Beschlag belegen, pfănden • A pecetlui cu un sărut - mit einem KuB be-siegeln || Pecetluiesc prietenia din cârja lui si - die Freundschaft mit dem Biut besiegein • Am sigilat ceva în pametta si - meinem Gedăchtnis prâgt sich etwas еіп Ц Tova ce e sealed long in pametta, sarceto mi - das hat sich mir tief (unausloschlich) eingeprâgt, hat sich meinem Gedăchtnis, mir tief in die Herz Seele das Seele eingepragt scârțâit, scârțâit Ch se desfășoară vulg - M-am uitat la asta, clar - er ist gegen jeden Ta-del unempfindlich, gegen alles abgebrflht, ist schatnlos, kennt keine Scham, er hat das Schămen verlernt drank ce, drank ce ch - Am spălat ce pentru tine conform diavolului - ich gehe in die Erb-sen, um die Ecke, bin heidi înregistrare m - Poshchensky, gramofon, magnetofon - die Postanweisung; die Grammophon-, Tonbandaufnahme || Editarea intrării - eine Tonbandaufnahme machen, ein Tonband besprechen || Înregistrare de pornire - eine Aufnahme abspielen, laufen lassen aplicație înregistrată - (colocvial) Înregistrat pentru bine, rău cu el - gut, schlecht bei ihm angeschrieben sein; ich habe einen Stein im Brett, eine hohe Nurnmer bei ihm; er ist gut, schlecht auf mich zu sprechen; ich stehe bei ihm in Gunst; er hat nicht viei fur mich fibrig zalisvam, scrie Ch - Înregistrarea cântecelor, poeziilor și - Lieder sammeln, Gedichte niederschreiben, zu Papier bringen || Înregistrări ale voluntarilor, abonati - Freiwillige, Abonnenten sammeln, werben • Înregistrări (si) ceva (în belezhnik, în tetradkat), pe bandă - ich schreibe mir etwas auf, notiere mir etwas, merke mir etwas an, mache mir No-tizen, Aufzeichnungen, schreibe etwas in das Notizbuch, in das Heft ein , bespreche ein Tonband, spreche auf Bând, nehme auf Bând auf || Voi scrie asta - ich schreibe (zeichne) mir seinen Namen auf, notiere ihn tig Ts (colocvial) - schreibe dir das hinter die Ohren (L ffel)!|| (colocvial) Notează acest tov! - das will ich dir anstreichen, ich werde mir's merken, es dir gedenken, es dir aufs Kerbholz schnei-den!|| Notează sit tova vednage zavinaghi! - ІаВ dir das ein fur allemal gesagt sein!|| Voi înregistra ceva ca un atu, ca un merit - ich rechne ihm etwas als Verdienst an || Voi înregistra ceva pentru un comin, pentru gheață, pentru un pyask - etwas in die Esse, in den Schornstein, in den Kamin, in den Sand schretben • Note ce student, voluntar - ich lasse mich als Student immatri-kulieren, einschreiben; ich melde mich als Freiwilliger il Înregistrare ce în curs, pentru ex-kurzia, pentru pregled cu doctorul - ich melde mich fflr einen Kursus, zu einem Ausflug, melde mich beim Arzt voran Notă Service, memorandum - der Dienstzettel, der Rapport, der Bericht }] Dzharzha si, leading si notes - ich mache mir Aufzeichnungen, Notizen, schreibe nach || Note pentru, pentru - Erinnerungen an ; Memoiren ask (in) am ch - Bea pentru ceva - bei ihm nach etwas, um etwas anfragen, sich (Akk ) bei ihm nach etwas erkundigen jj zapicham, pentru pitch ch - Să scriem un bake-noto - den Braten flberbacken lassen • (colocvial) Lucrarea acestui bake - die Sache hat sich festgefahren, will nicht flecken; es hakt, hapert damit voi planifica - Cum ai plănuit seara pentru această după-amiază - was hast du fflr heute Abend vor? salariu - Plătiți-i pe ponei-zhavs - das Gehalt auszahlen |] Plătiți-i pe Powishavi, pe poneii-zhav-uri - die Gehălter erhohen, aufbessern, drflcken || (colocvial) Vom uni cele două margini ale ss patch si - ich komme mit dem Gehalt aus || Plastura nu este steagul meu pentru sărăcie - das Gehalt reicht nicht hin und nicht her Agitația - Mirosul războiului - die Kriegsgefahr || Servire si s zapakhi - ich bediene mich der Drohungen || Kazvam are ceva cu un miros clar, fără scrupule - etwas mit unflberhorbarer, unverhohlener Drohung sagen plângând, plângând ch - Plâns cu prost, cu demitere, cu inteligent, cu pedeapsă - mit dem Finger, ihm mit Entlassung (Kflndigung), mit dem Tode, mit Strafe clrohen || Scrap with a fight - ihm mit Schlagen drohen • Un fulger de pericol, pericol mortal - es droht mir Gefahr, es ist Gefahr im Anzug; în Todesgefahrschweben plătibil adj - Ceva de primit pentru dimensiunea plashitelni - etwas nimmt be-drohliche AusmaUe ap Ts Plashitelno letter - der Drohbrief Voi plăti, voi plăti - La mantiile de smetkata, desăvârşire - die Rechnung, die Zeche bezahlen || voi cloak d'lga si - ich bezahle, begleiche, bestreite meine Schuld || Mă voi îmbrăca într-o stotinka, într-un broy, cu voce tare - etwas auf (bei) Heller und Pfen- nig, in bar, mit klingender Miinze bezahlen j| La mantiile muncii mu - ihm die Miihe bezahlen, vergiiten l| Soar with a cape - etwas macht sich bezahlt, rentieri dir ankreiden; du solist mich noch kennenlernen das solist du mir biifien! ich werde es dir heimzahlenf|| Amintește-ți de Tova! vednage zawinaghi laB dir das cin fiir alle mal gesagt sein!|| Amintește-mă cu bunătate! -bewahre mir ein gutes Andenken, behăite mich in guler Erinnerung • Îmi voi aminti pădurea, dar, muchno ich behăite leicht, schwer || Permiteți-mi să-mi amintesc de kato pentru un pas, un jucător - іsp habe einen guten Merk; ich behăite alles; alles kommt mir angeflogen, fliegt mir zu T Nishcho nu putea să nu-și amintească - ich kann nichts behalten, es bleibt mir nichts im Gedâcht nichts haften • Mi-am amintit totul ta'ka ich habe ihn so in Erinnerung constipație m - Impune constipatie pe ceva, pe plasturi • etwas in Beschlag nehmen, es mit Beschlag belegen, es beschlagnehmen; das Gehalt sperren i| Țineți sub lacăt în Beschlag nehmen sudoare adj - Zoloteni vizionar, ochelari - beschlagene Fenster, Scheiben || cal Zapotenn schweifibedeckte Pfer-de || Zapotey sm ich bin verschwitzt triefe vor SchweiB voii Schweifi schweifi-gebadet, crhitzt transpirat (la tine) cap - Sweating ce de la ti-chane ich laufe mich in Schweifi || Pro-sorce her transpirate - die Fensterschei-ben schwitzen, sind beschlagen zapochva, zapochna ch - Lasă-mă să încep o conversație - • en Gesprâch beginnen, an kniipfen einen Kampf beginnen, angehen j| Tu dispută zapochnaya du hast den Streit entfesselt, vom Zaun(e) gebrochen j; Zapochvam da bătrâni - ich werde alt komme schon in die Jahre, bin nicht mehr die Jiingste (der Jungste), be ginne das Alter zu spuren || Voi începe de la a b, de la bun început - mit dem A, ganz von vogp, vom Ei anfangen |j Burta este nouă pentru sol ein neues Leben anfangen, beginnen; (umg ) den alten Adam ausziehen || Universitat hat schon eingesetzt, begonnen, (umg ) ist schon angegangen || Prezentarea de pământ la ora - die Vorstellung beginnt um Uhr, fângt um Uhr an || Ts-gulkite zapochvat yes sviryat - die Gei-gen fallen (setzen) en a sol da wali - es fângt an zu regnen, ein Regen setzt ein, falit nieder || Mesoto pentru solul și toate ruinele - das Fleisch ist schon angegangen, hat einen Stich • Lucrări la sol - ich trete eine Stellung an; ich gehe an die Arbeit, mache mich an die Arbeit, beginne sie, mit ihr, fange sie an; ich nehme sie in Angriff, nehme sie auf, pake sie an j| Zapochvam service si de la nai-niskoto stepalo von der Pike auf die- nen J! Zapochvam pe gunoi, cu mic pariu, cu putine mijloace, de la final, cu o poreclă klein, mit nichts anfangen || Zapochvam naopaki, de la krakat pentru glavata, de la spate la dreapta - etwas verkehrt anfassen, anfangen; den Aal beim Schwanz fassen, das Pferd beim Schwanze aufzăumen, hinter den Wa-gen spannen |i Chorapat sol da ce split es geht schon los 'l A începe un proces împotriva lui - ich verklage ihn |l A începe un proces împotriva lui - ich trete den Riickzug an Soil and ce dosescham, but parse, but clear - ich fange an etwas zu verstehen; mir geht ein Licht (scherzh ein Seifensieder ein Talglic ht, eine Talgfa-brik) auf || Conto zapochva mult, svarshva little - wer viei anfăngt, endet nie, die viei anfangen, enden wenig || Lucrarea este pe jumătate terminată - colții este un, deci halb getan! frisch gewagt ist halb gewonnen; kommt man iiber den Schwanz, kommt man auch iiber den Hund zaprashcha, zaprashcha Ch - O să te rog să mergi la yla - Văd zapokitva interzis, interzis ch - Interzicerea rakavi, kracholn, poly, drehat - die Armei, die Hosen aufkrămpe'n, zuriick-schlagen, die Rocke, das Kleid schiirzen: ich schiirze mich • Interzicerea lucrului - ich gehe ans Werk, an die Arbeit ins Geschirr, mache mich an die Arbeit nehme eine Arbeit in Angriff, lege Hand an Werk, packe an |; Interdicții ce zhzhki pentru ceva - ich lege mich gewaltig, tiichtig ins Zeug interzic, interzic Ch - Îmi voi interzice mâncarea, accesul, intrarea - ihm den Weg den Zugang, den Eingang versperren, ver-tegen || Interzic mu gledkat - ich ver-sperre, verdecke ihm die Aussicht interzice, interzice Ch Rusă - Interzice peshcho sub teama de pedeapsă etwas unter Strafe verb ie zece interzis adj - • Fructe interzise - eine verbotene Frucht interdicție cp - Să-l punem sub ban - es mit Besc hlag belegen, în Be-schlag nehmen ein Verbot dariiber (Akk ) verhăngen || Namiram ce, a fost stabilită o interdicție pentru îndepărtare - sub Verbot stehen ordonând, ordonând Ch - Zapri-kazvam go - ich spreche (rede) -ihn an (umg ) haue ihn an • Comenzi pentru tine ce c Solicit el pentru ceva, unul pentru altul - wir kommen auf etwas (Akk ), auf dies und jenes zu spre cheu springe auf ein anderes Thema iiber decently (in} am Ch - Cum ai închis-o? - wie siehst du nur aus? eine tote aus, hat sehr eingepackt || zaprishvam, zaprischya ch Ausgang verstopfen, versperren, wir stauen uns auf der StraBe, an dem Ausgang, stauci? den FluB, dămmen den FluB ein având zburat (va) ce ch valorifica - Cataramă dreaptă eine Einbrenne rosten a lansat aplicația - Zapuenata kashcha, grindina - ein verodetes Haus, ein verwilde ter Garten rulează cp - Dezolarea dăruirii pentru totdeauna - es herrsehte liberali Ode desolation, desolation ch - Lansat kashcha, vodonitsa - ein verodetes Haus, eine verodete Miihle puf - Îmi pare rău, voi spune for-pushalkat ich ziehe den Kork heraus, entkorke die Flasche, verstopsele sie, pfropfe sie zu zapuscham , zapuscha ch -• Zupshvam shshe - die Flasche verstopsehi, zupfrop-fen l| Pentru a împinge dupka, ieșiți - ein Loch verstopfen, den Ausgang versperren, ver schiitten • (colocvial) Zapushvamu ustata - ihm den Mund, das Maul stopfen, verstopfen; ihn mundtot machen; ihm iiber Jer Mund (ubers Maul) fahren || Taci si - ich verstopfe mir die Ohren halte sie mir zu zapuscham , zapuscha ch Zapushvam qi-tara, flocks - ich brenne mir eine Zigaret te an, fu! e das Zimmer mit Rauch verrâu-chere es zapvam, zapna ch - Poarta zap va - die Tiir klemmt, sehlieBt nicht gut |i Zap'vam din ezik - ich stoBe mit der Zun-ge an, lispele • Zap'vam ce când vorbesc-pene - ich stocke in der Rede l| Zapochvam yes ce zapvam - ich beginne, fange an zu stottern, zu stammeln, komme, gerate in-Stocken, Stottern || (umg ) Work ce for pwa - es hakt, hapert, muckst damit, die-Sache kommt ins Stocken, bleibt stecken zaplvam, zaplnya ch - Zaplvam vacanță eine Liicke ausfiilІep Ts Zapalvam zarzhvam zarmcham ce time si with something - ich fiille meine Zeit mit etwas aus zaparzhvam, zaparzha Ch - Zaprzhvam yadeneto - eine Mehlschwitze, eine Einbren-ne zum Essen machen zapartkm - Hvarlyam zapartzi varhu him - Îl voi măsura s zaprtzi - vezi că îl voi măsura zapatvam se, zapatya ch - Zaptvam se pentru kashchi, pentru oraș - ich begebe mich nach Hause, mache mich auf den Weg nach • der Stadt i! Unde ai intrebat? - wohin des Weges? wohin geht der Weg? zaphtya (la tine) ce ch, - Zapkhtyavam ce din barzane, din otravă, ultraj - ich laufe mich auBer Atem, schnaufe keuche vor Anstrengung, kann noch kaum atmen; vor Zorn, Wut Entriistung 'schnauben • a-pkhtyan cm - ich bin atemlos, ganz auBer Atem comemora, cântă cap - În spatele cântecelor cu un prieten - ich stimme in das Lied ein || (colocvial) În zapyavam un pachet de cântece - ich stimme wieder das alte Lied an; immer die alte Leier, die alte Walze, die alte Platte || În comemorarea cântecelor pentru fiecare voce - einen anderen Ton anschlagen, einen sanfteren Ton anstimmen, anschlagen; andere, sanftere Saiten a uf ziehen || În spatele vechiului prieten al cântecelor - sofort wieder einlenken zar m (tur ) - Jucând în zori - das Wiirfelspiel ll Jucând în zori - knobeln, losen, wiirfeln; ich spiele Wiirfel, mit Wiir-feln || Nu este nimic de rezolvat prin Khvarlyenii lui Nazarov - etwas auslosen, auswiirfeln, auskno-beln, durch das Los, die Wiirfel entschei-"den || Să punem totul pe o singură încărcare - alles auf einen Wurf setzen || You lose zara si - sie hat verspielt Eu voi vindeca, vindeca Ch - Voi planta cartofi, niște grindină - Kartoffeln einbud-deln, etwas im Garten vergraben, verschar-ren ein Grab zu-schaufeln, zuschiitteln || I'll fill the face in vv vzglavnitsit, in dvete si rytse - ich ■vergrabe, drucke das Gesicht in die Kis-•sen, vergrabe es in beide Hănden (iYi beiden Hănden) • Să umplem ce in books, in work - ich vergrabe mich in die Bucher (in •den Biichern), in die Arbeit Zazad, Zarad predl - L-am trimis pentru tine - ich habe es deinetwegen ge-tan || De dragul de a înnegri acești ochi ai yama și de a-l îndrepta - um deiner schonen Augen willen tue ich es doch nicht infectez ce, generez ce ch - Un fel de infecție - etwas entsteht, bildet sich, be-jjinnt zu keimen | ihn lieb jl Zarazha ce single misl, ideea este în me - es regt sich ein Gedanke in mir; es kommt mir ein Gedanke infecția - Un incendiu, o sursă de infecție - der Ansteckungsherd; die Anstek-kungsquelle il Ima pericol de infecție - es besteht Ansteckungsgefahr || În timpul luptei, voi trece infecția - die Seuche, die Epidemie bekămpfen contagious adj - Boli infecțioase - ansteckende, Infektions-, An-steckttngskrankheiten || Contagious swish - ansteckendes Lachen jl Bolestta e infectious-telna - die Krankheit ist ansteckend, in-fektids • Zâmbetul ce este contagios - ansteckend lachen || Lose try on the action vuvate contagiously, sa contagiously - bose Beispiele verderben gute Sitten infectarea (pe tine) ch - Infecting go (din Bolestta si), with ideas si - ich stecke ihn mit meiner Krankheit, mit meinen Ideen ap Ts Infecting the air - die Luft verseuchen, verpesten • Infectarea ce de la el, de la scarlatina - ich stecke mich bei ihm an, mit Scharlach an || Infectarea ce din râs ii, din frică la mu, din usurdietomu, dintr-un pro-jug gі, din distracție generală - ich lasse mich von ihrem Lachen, von seiner Angst, von seinem Eifer, von ihrem Găhnen an-stecken; ich lasse mich von der allgemeinen Lustigkeit mitreiBen în avans m - De devreme până seara - vom Morgen bis zum Abend, von friih bis abends; ■ von friihem Morgen bis in den spăten Abend hinein; den ganzen Tag hindurch; tagsiber || Înainte de kasna zaran - bis in den hellen, lich-ten, hellichten Morgen hinein Zarastva, Zarasna ch - Ranata for-rastva - die Wunde schlieBt sich, verheilt, vernarbt capitolul înregistrat - Vom înregistra un nou-născut, șansă, lăudăm rezultatele - ein neugeborenes Kind (Baby) ein-tragen, registrieren, einen Fall zu verzeich-nen haben, gute Resultate, Ergebnisse zu verzeichnen, zu buchen-haben Zarezhda, Zarezhya Ch - Zarediha ce blow next blow, den next den - es regneten Schlage; es kam Schlag auf Schlag; ein Tag foil dem andern || (colocvial) Dobre ce e redil (cu alcool)! - er hat schwer (chief) geladen! zarzavat m -g- Presen, tânăr, ran zar-zavat - junges Gemuse; das Friihgemiise zaribvam, zaribva ch - Zaribwam ez-ro - Fische in den Teich einsetzen zaricham ce, zareka ce ch se desfășoară - Dawn-koh, da, fără a opri Praga - ich habe geschworen, seine Schwelle nie mehr zu be-treten zarobvam, zasenchvam ■ zarobvam, zarobya ch - Zarobvam people - en Volk knechten, versklaven, un-terdrucken, ins (unters) Joch zwingen, un-terjochen, verknechten il Zarobvam ro - ihn verknechten, zum Sklaven machen I| Să lăsăm în seama mea să câștig bani - ich lasse mich von ihm versklaven, ins Joch zwingen, zum Sklaven machen • Zarobvam ce with work - ich ar bei te wie ein Roboter, robote, lasse niich von der Arbeit versklaven, bin ein Sklave der Arbeit || Tova înseamnă da ce for-robi chovek, e cu adevărat zarobvane - das heilJt sich knechten, versklaven lassen, ist eine richtige Knechtschaft ispawn ui m - Strânge altceva în germen - etwas im Keime (in der Geburt) ersticken, es nicht aufkommen lassen || Purtând mult timp în tine germenul bolestt - ich trage lange Zeit den Keim der Krankheit in mir |j germen asupra viitorului conflictului - etwas birgt den Keim zukiinftiger Konflikte in sich [| Namiram germ on bolestta - den Krankheitserreger finden || Pentru a distruge germenul de pe șurub - den Keim vernichten; entkeimen, keimfrei machen salariu (in) am cap - Nu mă interesează și stric ceva - ich binde ihm etwas auf die Seele, lege es ihm ans Herz [| Zarchvam mu și felicită-l pe Mike C - ich bestelle ihm GriiBe an seine Mutter, trage ihm GriiBe an seine Mutter auf, see spoil zori - Zori de dimineață - das Morgen-rot, (vândut ) die Reveille (patru: rewâj), das Wecksignal; der Morgenappell || (militar) Zori de seară - der Zapfenstreich || Zorii de la ceremonie - groBer Zapfenstreich, feier-licher Abendappell || Svirya zori - den Zapfenstreich, Appell blasen • Zaryat pentru eliberare, pentru un viitor luminos - das Morgenrot der Freiheit, einer schoneren Zukunft || Zorii din foc - der rote Schein des Brandes || Zori pe o burtă nouă - der Anbtuch eines neuen Lebens zaryazvam, sacrificarea Ch se desfășoară - Zaryazvam go, I - ihn stehenlassen, im Stich lassen, preisgeben ablegen, (umg ) am Ștrand sitzen-lassen; sie sitzenlassen || Zaryazvam go on Wednesday street - ich lasse ihn mitten auf der StraBe stehen || Zaryazvam urmează si, service, something - ich gebe mein Stu-dittm auf, hânge es an den Nagel, werfe es iiber den Bord; ich verlasse, quittiere den Dienst || Ty charged vsichko - sie ІіеВ alles stehen und liegen; sie lieB alles fahren (sausen, căzut) || Cut rol - tăiați-mi treaba! - laB das bleiben! gib es auf! laB das unterwegs! laB die Sache schwim-men!]| Să măcelăm tova! - laB es gut sein! ambuscadă - Debna din ambuscadă - im Hinterhaltlauern, Liegen; auf der Lauer sein, liegen [| Leagues, for leagues in an ambush - ich lege mich in den Hinterhalt, auf die Lauer || Set up mu ambush - ihm einen Hinterhalt legen-H Primamvam th in ambush - ihn in den Hinterhalt, in die Falie locken || Fall into a ambush - in einen Hinterhalt, in die Falie geraten ]) Dintr-o ambuscadă - aus dem Hinterhalt, hinterriicks, meuch-lings plantare, plantare Ch - Plantez tyutyun, zarzavat - Tabak, Gemuse anbauen mărturisește cap - Pentru a-ți mărturisi nevinovăția mu - seine Unschuld be-zeugen l] A mărturisi la mu onoruri, respect, simpatie pentru acest si, bunăvoință pentru acest si - ich bezeige ihm meine Achtung, meine Teilnahme, mein Wohlwollen || Aș putea la fel de bine să mărturisesc și eu, cu bunăvoință pentru el - ich kann ihm nur das beste Zeugnis ausstellen zasvir (în) am ch - Zasvirvam unul altuia voce, la un alt sistem - einen anderen (sanf-teren) Ton anschlagen, anstimmen; andere (gelindere, sanftere) Saiten aufziehen; sofort wieder einrenken, einlenken || Zasvirvam scuze-drăguț - Trubsal blasen • Vyatart zasvir in komina - der Wind pfiff in dem Schornstein sesiune adv - Zasega - fiirs erste-vorderhand; vorlaufig zasegnat adj - Înregistrați organizația - die betroffenen, angegriffenen Organe • Sentimente ce segnat - ich fiihle mich betroffen, befremdet, pikiert, beleidigt la şedinţe - Conferința reuniunii - die Konferenz tagt, stop ihre Tagungen (Sitzungen) ab întâlnire cp - Numiți, deschideți, închideți ședința - eine Sitzung anbe-raumen, ansetzen, eroffnen, schlieBen || Scuzați-mă, vdigam, suspendați ședința - die Sitzung unterbrechen, aufheben, ver-tagen || La întâlnirea din iulie - auf der (Sonder-) Tagung vom Juli evaluator m - Sedeben assessor - der Geschworene, der Schoffe, der Gerichts-beisitzer jurați adj - Sala de ședințe - der Sitzungssaal șezând (la tine) ce ch - Sesedyavs iată în krchmata, pentru oaspeți - im Wirtshaus kleben, lange im Wirtshaus sitzen; ich bin eine Klebbuxe, Klebhose, bleibe hangen, kleben, (fam ) baue Hiitten, bin ein seBhafter Gast zasenchvam, zasencha ch - Zasenchvam go - ich stelle ihn in den Schatten, iiiberschatte ihn, uberbiete ihn (durch etwas) verdunkele seinen Ruhm || Zasenchva mu slantseto - ich verhulle, verdecke ihm das Licht, mache ihm Schatten • Scrub zasenchi faceto ii - Kummer iiberschattete ihr Gesicht; serif merituos О& ein Sahatten des Kummers iiberflog ihr Gesicht, flog iiber ihr Gesicht j| Biwam-ul este naply, dar acoperit de ceva - ich werde durch etwas vollig iiberschattet, in den Schatten gestell t serif - Revolver, motor, pull-sut right serif - der Revolver versagt, der Motor, der Puls setzt aus, stockt • Pametta mi right serif - mein Gedâcbt-nis versagt, laBt nach silva, silva ch Zasilvam iozi-tsiite, tempoto, move si - die Stellungen verstârken; die Geschwindigkeit (das Tempo), seine Schritte beschleunigen || V-am dat impresia - den Eindruck verstărken || Zasilvam mu guardian - ihn krâftigen, stărken • Zasilvam ce (fizic) - ich krâftige mich, stărke mich, komme zu Krăften, erhole mich || Zasilvam ce (da sărind, dar direcționând ceva) - ich nehme einen Anlauf, einen Ansatz; ich setze zum Sprung an, nehme einen guten Anlauf, spanne meine Krăfte an || Zasilvam ce to him - ich steuere auf ihn zu • Noise, sound ce silva - der I ărm wir lauter, der Schall verstărkt sich, nimmt zu || Mișcarea este ce silva - der Verkehr wâchst an || Bolkatd ce zasilva - der Schmerz verstărkt sich, wird stârker zasilvam, răgușit Ch - - șanțul Zasipvam - einen Graben zuschiitten • Zasipvam merge cu o întrebare - ihn mit Fragen iiberschiitten, besturmen; (umg ) ihm ein Loch in den Ma-gen fragen || Zasipaha ce hit the heel - es regneten Schlâge auf ihn zasich, crestătură Ch - Zasicham go - ich falie ihm ins Wort, nehme ihn ins Kreuz-verhor [| Fact ce zasichat - die Tat-sachen greifen ineinander zasischam, zasita ch - Yadenetozashishcha - das Essen sâttigt, macht satt || Îl voi proteja pe ce de abis ich sâttige mich an (mit, von) Brot Voi străluci, voi străluci - Ochit mi radiance-wat din bucurie - Freude leuchtet aus meinen Augen || Strălucind de bucurie, fericire - ich strahle vor Freude, Gliick || Shine a goal in pacification - ich grinse iiber das ganze Gesicht || Un rânjet larg străluci pe față - ein breites Lâcheln erglănzt auf seinem Gesicht orbire cp - Cad în orbire - ich lasse mich durch etwas verlenden, be-toren fl În orbire, apoi si - în seiner Betorung, Verblendung orb (la tine) cap - Snegt, slantseto for- blind eye - der Schnee, die Sonne blendet (die Augen) || Sunt orb la eliminarea acestui lucru, blyaska si - ihn durch den Glanz blenden || Nu-i lăsa pe ce și orbește-i orbi - ІаВ dich durch den ăuBeren Schein nicht blenden, tău-sehen! • Byah kato orb - ich war wie geblendet || Orbit de ambiție, ambiție, pasiune - durch Ehrgeiz, Leiden schaft verblendet barieră m - bariera Namiram - ich finde Unterkunft, Aufnahme, ein Obdach, ein schiitzendes Dach; ich komme unter ll Namiram este o barieră împotriva ploii - vor dem Regen unters Dach kommen acoperind (tu) cap - Shading ce - ich komme unter, gehe unter ein schiitzendes Dach merit - Imam golem merit for naukat - ich habe grofie Verdienste um die Wissenschaft; ich habe mich um die Wissenschaft sehr verdient gemacht || Pr-pisvam si neshcho kato merit, broya go, rumpled go for their own merit - ich rechne es mir als (zum) Verdienst an || Îmi atribui meritul pentru altceva - ich nehme alles Verdienst daran fiir mich in Anspruch |l Tova e Jehovah merit - das ist sein Verdienst; das gereicht ihm zum Verdienst || Voi citi, presmyat, atribui meritul lui mu go kato golyam - inm etwas hoch anrechnen, hoch aufnehmen || Tova tryabva da mu se offset kato golyama merit - das mufi als Plus fiir ihn gebucht werden || Recompensând, răsplătind pe cei care merită merit - ich belohne ihn nach Verdienst (nach Gebiihr nach Wiirden, so wie er es verdient) || Apreciind disputa pentru servitor - nach Verdienst wiirdigen || Oma-lovazhavam merit mu - sein Verdienst verkleinern, schmâlern ' merită (ți) cap - Merită laudă, pedeapsă, luptă, încredere - Lob, Strafe, Priigel (Schlâge), Vertrauen yerdienen, des Vertrauens wiirdig (wert) sein || Nu-l merit pe tovarășul D'arzhane - ich verdiene solches Benehmen nicht || Nu merită o soartă bună, ceva mai bun, ceva mai bun - er verdient es nicht besser || Meritandu-se da fi obesen, naperda-shen - er verdient gehângt, verdroschen zu werden II Asta nu merită soarele mai cald al lui Dumnezeu, ci și mai mult pământul - er ist nicht wert, daB ihn Gottes Sonne be-scheint, daB ihn Gottes Erdboden tragt || Nu merită, da, spune ce, spomenava tova - das ist der Erwăhnung nicht wert || Meritor da ce out, whiten, under-draw - es verdient hervorgehoben zu werden || Nemeritator de muncă si - e ș lohnt Sich nicht, es Iphnt die Miihe (die Arbeit) nicht, es lohnt der Miihe nicht j| Munca este demnă de muncă - die Arbeit lohnt (sich) || Nu sm merită tov qt him - das habe ich nicht um ihn verdient || Tova merită mustrare - das verdient geriigt, getadelt, gebrandmarkt zu werden || El merită pe cele greșite - de exemplu verdient dich nicht, ist deiner nicht wert; du bist viei zu gut fiir ihn • Sdba meritat - bine meritat ein verdâentes Los:|l Un reproș este meritat - eine verdiente Riige, ein verdienter Tadel eu| Artistul a meritat-o - verdienter Kiinst-ler II Pentru toată lumea, cumva meritată - einem jedem, was ihm gebiihrt ctf meritat Pentru asta iti dau pentru- service (și pren ) - er wird das, was ihm zukommt sein Deputat, sein(en) geho-rigen Teii bekommen, kriegen; er wird seinen Lohn (umg sein Fett) schon kriegen, er kriegt es noch || Pentru a obține o notă binemeritată - er hat seinen Teii weg; er hat sein Fett weg || Toată lumea o merită einem jeden, a fost ihm gebiihrt Aud Ch nar - Îți dau mu slan-ceto - ich stehe ihin im Lichte, verdecke, benehme, verbaue ihm die Sonne râzi, râzi Ch - Să o luăm - ihn zum Lachen bringen, ihm ein Lâcheln hervorlocken • Smile mu ce ich lăche e ihn an 'i - ich lache (grinse) iibers ganze Ge sicht zasmyan adj - Fața lui la-chendes Gesicht a fost estompată :; Zasmyan eyes - laehende Augen și a adormit adj - Mintea a adormit, chovek - еіп trăger Verstand; ein schlafmiitziger Mensch, "eine Schlafmutze, Tranlampe, Tranfunzel, ein DoskopfJș Alive fell sleep ich sehe ganz verschlafen aus, mache ein Gesicht wie eine Eule am Mittag die Augen fallen ;mir von selbst zu; ich bin ganz dosig doza, traume vor mich hin adormi, adormi Dormit pentru totdeauna • somn - ich schlafe den ewigen Schlaf gehe in die Ewigkeit, zur ewigen Ruhe ein l Sleeping on laurel cu ich ruhe auf meinen Lorbeeren aus rușinat, rușinat Zasramvam go iarnă - Iarnă aprigă, aspră, rece - ein strenger (harter), Raite ;, mai blând Win-ter j| Mirite veche AD Winter - es wintert schon, es wird schon sehr winterlich; es wird Winter || Zimata nast'pva - der Win-ter kommt || Prez iarnă - im Winter, wăhrend des Winters || Prez tsyalat iarna - den ganzen Winter hindurch |] La mijlocul iernii - im tiefsten Iarna iarnă adv - Iarnă fără abis, zboară fără dreha, nu te duci - iarnă fără sac, zboară fără ba nu mergi - vyZh aba iarnă adj - Zimen son - der Winter-schlaf iarna cap Să știi că (Kolio) unde zi-muwat'racite - der weiB, wo Barthel den Most hoit (Lukas Bier hoit); er weiB, wie man Schnepfen fângt, versteht sich auf den Schnitt, weiB, wo die Gâule daheim sind zinvam, zina ch - Înaintea noastră este un abis de zina - vor uns tat sich ein găhnender Abgrund auf |j Zinvam from uchudvane - ich sperre (geіye) Mund und Nașe auf; mir bleibt die Spucke weg cereale m - (bibl ) Și când crești evil-kat (zhitoto) și dai roade, atunci apar ha și neghina - da nun das Kraut wuchs und Frucht brachte, da fand sich auch dâs Unkraut auriu adj - Miercurea de Aur, mijlocul - die goldene Mitte, der goldene Mit-telweg, dieMittelstraBe || Aleg o zi de miercuri de aur - die goldene Mitte, den goldenen Mittelweg wâhlen, einschlagen That e is golden chovek, ss golden heart - er ist ep Mensch mit goldenem Herzen, er hat ein goldenes Herz || Imamul Soției de Aur sie ist gediegenes Gold || Tineretul de aur - goldene Jugendj Moneda de aur - die Gold-, Goldkern-, Goldrandwâhrung și Golden age - Goldenes Zeitalter il cash - der Goldbestand aur dar acoperire - die Golddeckur -p Gold-niyat calf - das Goldene K-^J Golden mine - die Goldgrube, das ffnet jede Tiir aur cp - Limpede, aur de carate gediegenes, reines, aur de karatiges || Din aur - auriu, aus Aur, aur- || Pelerine în aur - în Gold bezahlen || Aur negru (pietrele găurii) - schwarze Diaman-ten • (pren ) Tova can't buy, pay with gold - das ist nicht mit Gold răul rău zu bezahlen, aufzuwiegen || Nu dau pentru tot aurul din lume, lasă-mă să-ți dau aur, nu-l dau - es' ist mir fur ailes Geld in der Welt nicht feil || Voi plânge de aur - es mit Gold bezahlen, aufwiegen || Tova struva este un disagi, tsyala kola gold - das kostet eine? Stânge Gold || Pluvam in gold - im Golde sitzen, wiihlen || Nu un om, ci aur - gold-chowek - er ist lau-țer, gediegen, zuverlâssig wie Gold, ist ein lauterer Charakter, ist einfach Gold, ge-diegenes Gold || Vsichko, scho shine, KS £ gold - es ist nicht alles Gold, was glânzt || Gold ryzhda nu este bogat - Gold rostet nicht (Vorbește e argint), tăcere e aur - Reden ist Silber, Schweigen ist Gold rău adv - A deveni rău - mir wird schlecht, iibel, unwohl, ich verspiire Obel-keit || Feeling ce evil - evil mi e - mir ist schlecht, ubel, ich-fiihle mich unwohl, ganz geht mir elend, schlecht; nilr ist ganz schlecht zu Mute || Ill sm evil - ich bin schwer krank, es steht miȘ-lic h um mich || Malko mi e evil - ich bin e 'twas unpafl |i Toyizglezhdaist izle - er sieht recht elend, schlecht, zum Erbar-men aus || Rash evil - ich komme schlecht dabei weg | Purtând ce evil de la ea - ich behandle sie sch echt || Luați răul de la ea - ich stehe mich nicht gut mit ihr, das Tisch-tuch ist zwischen uns zerschnitten, entzwei-geschnitten; wir sind geschiedene Leute || Voi face rău cu el - ich handle schlecht an ihm, spiele ihm schlecht, iibel hart-mit j| Vorbind rău pentru el - ich rede ihm Schlechtes nach, mache ihn schlecht, ver-leumde ihn, rede schlecht iiber ihn, von ihm || Nu dezasambla evil - don't biwa go talkuvash evil - versteh (e) mich nicht falsch, versteh (e) mich richtig; das solist du nicht iibel auslegen, auffassen, deuten, aufnehmen |l Time for evil - du hast mich miBverstanden, schlecht (falsch) ver-standen || Set up to see evil of him - ich bin schlecht gegen ihn gestimmt, bin schlecht auf ihn zu sprechen, gegen ihn vor-eingenommen || Gândit rău pentru el - schlecht von inm denken || Răul este înregistrat cu el - ich bin schlecht bei ihm ange-schrieben || Lucrează pentru mine pentru rău, ei vor lucra pentru rău - es steht schlecht um mich, es ist schlecht um mich beștelit ]| Otiva, lie on evil - die Sache nimmt keinen guten Verlauf, gedeiht nicht || Că e este preluat de rău - er ist schlecht erzogen, hat keine gute Kinderstube, ist ungezogen l| Nyama da fi rău, nu rău, da - ich werde (wir werden) nicht schlecht daran tun, wenn ich (wir) || Simțul răului! - desto (um so) schlimmer!|| Voi răni răul - ich richte ihn iibel zu || Narezhdam ce evil - ich treffe es schlecht, iibel | voi răsplăti mu ce evil - ich vergelte es ihm schlecht || Voi salva răul - ich komme (fahre) schlecht an, komme schlecht dabei weg l | Ceva zavarsh-va evil - etwas geht schlecht (iibel) aus, lăuft iibel ab, nimmt ein schlechtes Ende calomniare (m) ch - Te calomniez - ihn in ein sch'eCiiteș, schiefes, falsches, iingiinstlges Licht stellen, ihn schlecht machen, in iible Nachrede bringen, ihn ver-leumden, verunglimpfen rău - Determinând lungimea mu - ihm eip Obel, ein Leid, einen Schaden zu-fugen, Boses tun, ein Leids antun; bei ihm Unheil anrichten, stiftten, verursachen j| Iz-biram din vsichka zlini nai-malkata - von allen Obeln das kleinste wâhlen || Sau două zlini pentru a prefera e-malkata das kleinere Obel wâhlen; besser ein Schadlein, denn ein Schaden; besser hinken als auf Kriicken gehen; besser einâugig als orb rău cp - Cauzându-mi răul - vezi răul-ii Tryabva și aruncă o privire asupra tova kato pe inevitabil, răul este necesar - du muBt das als ein notwendiges Obel betrachten || Că e cu adevărat rău, răul este gol - er ist ein wahres Obel, ein Patentekel || Limitați răul la chavs, răspândirea în spirale, marginea răului pentru turs - einem Obel (Ungliick, Schaden, Mifistand) wehren, steuern, ab-helfen || Luptând cu ce voi traversa răul - ein Obel (einen Obelstand) bekâmpfen || Ajutor pentru a dezrădăcina ceva, pentru a-l elimina pentru rău - einem Obel (Obelstand) abhelfen || Izko-renyavam rău de la rădăcini - das Obel mit der Wurze! ausrotten || Presicham zloto in ko-rena, iztrgvam, izskubvam go with korenite - ein Obel im Keime ersticken, es an der Wurzel fassen, packen, angreifen || Namiram a început, metodă, mijloace, lek pentru înlăturarea acestui rău - einem Obelstand ab-helfen || Zloto ce krie, rădăcini într-un dl-boko- das Obel sitzt tiefer || Tova nu corectează aurul - das macht das Obel nicht wieder gut, (umg ) den Kohl nicht fett || Voi răsplăti mu ce ss evil - ihm etwas schlecht vergelten || Voi răsplăti bunătatea cu rău, cu rău - Gutes mit Bosem, Boses mit Bosem vergelten || I wish the gold - ich meine es schlecht mit ihm, will ihm iibel || Wishing Mu Gold - ich will ihm iibel, bin ihm feindlich gesonnen || Răul nu este niciodată și niciodată singur - ein Obel kommt selten (nie) allein; hinter dem U kommt gleich das Weh, das ist die Ordnung im AbcJ|| Pentru aur, nu tryabva și sling, atunci însăși ideea - unverhofft kommt oft; Un gliick kommt ungerufen || Nu striga zloto, dar nu ajunge - man muB den Teufel nicht rautate vesela an die Wand malen (sonst kommt er); wenn man den Teufel nennt, kommt er gerennt || "(colocvial) Da, dormi rău sub piatră - ich will (dir) den Teufel nicht an die Wand malen; 'toi, toi, toi! | besser ein Schâdlein, denn ein Schaden; besser ein-$ugig als orb; besser auf Kruckengehen als hinken; friB, Vogel, oder sti'rb!|| Fiecare rău pentru bine - vezi binele răutate - Disham malice - Gift und Galle speien, spucken, voller Bosheit sein || Arătând răutate - ich zeige mich gehâs-sig, bosbaft, verspritze, bringe meine Bos-heiten vor lj Băutură, păstrându-i răutatea - ich hege Groll gegen ihn, habe Groll auf ihn, bin ihm nicht gewogen || Din revărsările de răul si vurhu (pe) el - ich lasse meine Bosheit, meinen Groll an ihm âu'S Faţa lui mp ce este răsucită de răutate - mein Gesicht entsteln Y, , ' J Executat sm s răutate - vO;JeCw,, ° s "e "" Groll sein, von HaB gegen ihn erfiin * e, n-• Vorbește ce vartesh despre răutăcios ■ pentru o zi - die Unterhaltung drehte sich um das Tagesereignis il Toy e rancor for the day - er ist das Tagesprâch, der Held des Tages evil adj - Evil chowek, looked - "ein boser, boshafter, gehăssiger Mensch, "ein boser Blick ) | Rânjind rău, sub-joc - boshaftes Lâcheln, boshafter Hohn, boshafte Anspielung || Usmikhvam ce viciously - boshaft, schadenfroh, hămisch lâcheln, grinsen topic adj - Întrebare de actualitate - eine aktuelle, brennende 'Frage, die Tagesfrage sinistru adj - O fisură de rău augur - ein unheilverkundender Ruf, der Unkenruf || Sinister swish - hămisches; boshaftes Lă-cheln || O presimțire de rău augur - eine schlimme Ahnung || Tăcere de rău augur - unheifih'iche, unheilschwangere Stille rău ce, RĂU ££ GD face sine - Evil see this, che disham, and kalta under zg £-tite mi - er gonnt mir nicht die Luft, nicht das WeiBe im Auge, nicht das Schwar-ze unter den Nâgeln împuțit adj - Aer urât mirositor - dumpfige, sumpfige, moderige Luft ]| Duhoarea de evaporare - giftige, moderige, iibel-fiechende Diinste, Ausdiinstungen; der Ge-stank, der Pestduft, der Moderduft malicious adj - Influență rău intenționată - unheiivoile, schâdliche, verderbliche Wirkung Zvonuri nocive - verleumderi-sche Geriichte villainously adj - Villainous postpka - eine verbrecherische Tat, eine Missetat, die Freveltat || Crimă ticăloasă - der Meuchelord, eine grrâBlicne Mordtat crima cp - Atrocitate pervertită, atrocități vrsha - eine Misse-, Frevel-tat, ein Verbrechen begehen; Greueltaten veruben malicious adj - Soția rea - ein Lâster-, Schand-, Klatschmaul malign adj - Tumora maligna - bosartige Geschwulst Anemia venoasa maligna - bosartige, perniziose Anemia malicious adj - Malicious West - eepe unheiivoile, unheilbringende Nachricht malicious adj - Zvon rău intenționat - hetzerisches, aufwieglerisches Geriicht || Fețe rău intenționate - die Schâdlinge e Maliciously - in boser, verbreche-rischer Absicht handeln răzbunător adj - Nu îndepărtați răzbunarea - ich bin nicht nachtrâgerisch, rach-suchtig, trage es (dir) nicrî i u C ' jumătate rău - Pret'rpyavam zlopolucha din mașină - ich habe, erleide einen Auto-unfall, einen Unfall mit dem Auto; mir ist C'n Unfall zuge&toSen ' El este asigurat împotriva răufăcătorului - gegen Unfall versichert sein, Unfallsversicherung haben ]) Acela moare după ce îl urmărește pe răufăcător - er ist an den Folgen des Unfails gestorben ums Lebengekommen || Nefericita struva (vze) a pântecului pe dvama sufletului - der Unfall hat zwei Menschenopfer (Todesopfer) gefordert; bei dem Unfall hat es zwei Tote gegeben, sind zwei Menschen ums Leben gekommen |(Comunicarea pentru nenorocire - einen Unfall melden nefericit adj - Experiență nefericită - ein unglflcklicher, miBlungener Versuch || Hrumvane nefericită, idee nefastă -ein ungluckseîiger, verhăngnisvoller Ein-fall, Gedanke • Nescho fee nefericit pământ, zavarshva illfated - etwas lăuft ungliicklich ab, nimmt ein ungltickliches Ende, einen schlechten Ausgang; ich habe Pech damit răuvoitor(ro) adj - Malevolent usmyBKZ - schadenfrohes, hămisches Lâclieln, Grinsen || Swish rău intenționat - schadenfrohes, hămisches Grinsen, Kichern • Izmivam ce, zâmbind ce veselă, veselă - schadenfroh, hămisch lachen; ich lache mir ins Făust-chen, lache mir die Hucke voii Schaden-freude jubila cp - Skrito, nebunie fără scrupule - hâmische, unverhohlene Scha-denfreude || A bea bucurie - eine hâmische Freude (bei etwas) haben, Scha-denfreude zeigen, schadenfroh sein bucurându-te znainik jubila ch - Gloating secret - ich lache mir ins Fâustchen, lache mir die Hucke voii Schadenfreude, habe eine hămische Freude dabei, lache schadenfroh defăimând ch - Mici la adresa lui Iehova - ich rede ihm nach, mache ihn schwarz (schlecht), verleumde ihn, beklatsche ihn, klatsche iiber ihn, ziehe ihn durch die He-chel, hechele, nehme, ziehe ihn durch, ziehe ihn durch den D răutate -■ Arătând furie - ich zeige mich gehăssig || Nahvarlyam ce e răutatea față de el - ich falie yeh ihn her, gieBe Kflbel von Bosheit uber ihn aus || Vorbind cu furie - boshaft gehassig reden malicious adj - Om rău intenționat - en boser, gehâssiger Mensch, der Bosnickel || Criminal rău - ein unverbesser-licher Verbrecher, der Schwerverbrecher, ein schwerer Junge || Vorbind ordine răuvoitoare - Bosheiten, Sticheleien sagen, bose Reden im Munde fiihren malicious adj - Acțiuni răuvoitoare - die Storungsversuche, Sabota-gen, Sabotagenakte malicious adj - O faptă rea, o faptă rea - eine vog-sătzliehe Handlung, verbrecherisches, bos-williges Vorhaben abuz, - Abuz din partea autorităților - der MachtmiBbraiich, der Machtiiber-griff, Oberschreitung der Machtbefugnis-se |] Abuz de fonduri, pe un pariu - die Geidunterschlagung, Geldveruntreu-ung || A pervertir, a stabili, a vă dezvălui abuzul - eine Unterschlagung begehen, feststellen, aufdecken || Premah-you, otStranyavam, izkornyavam abuz - einen' MîBbrauch, Mifibrauche abstellen, abschaffen, beseitigen, ă'tfSFOt-ten || Vina ce pentru abuz - ich habe mir eine Unterschlagung zuschulden kommen lassen, habe Geld unterschlagen, veruntreut Varsha abuz cu ceva - etwas miBbrauchen, MiBbrauch mit etwas treiben abuzând (pe tine) cap - A abuza cu ceva, cu încredere, ss libertate si, cu autoritate si - MiBbrauch mit etwas treiben, es zu einem Zweck miBbrauchen; ich miBbrauche sein Vertrauen, meine Freiheit, iiberschreite meine Machtbefugnisse, miBbrauche meine Macht, erlaube mir Ober-griffe, mache Ubergriffe || Pentru pariuri abuzate - ich unterschlage, veruntreue Geld |l Abuse ss force, hello si - ich iiberspanne meine Krâfte, treibe Raubbau mit meinen Krăften, mit meiner Gesundheit, mute mir zuviel zu, habe mich (beim Arbeiten, mit Studieren) ubernommen, rui-niere meine Gesundheit evil adj - Evil sidba - ein ungluckseliges Geschick, Los, Schicksal C Conducând o burtă rea - ein elendes, ungluck-liches Leben fiihren ticălos adj - Nu mânca răul - ich bin nicht wăhlerisch im Essen, esse alles zlch m - vezi zhlch evil adj - vezi zhlchen zlchka bine - vezi zhlchka șarpe m - șarpe de foc - ein feuerspeien-der Drachen zmniski adj - cuib Zmiysko - das Schlangennest || ceaun Zmian - die Schlangenbrut, das Schlangengezucht, die Schlangensippe, die Natterbrut, das Nat-tergeziicht; die Otternbrut, das Otterngezucht )| Insulele Zmiysk - das Schlangen-gift || Imam zmiyski ezik - ich bin schlangenziingig, habe eine giftige, boshafte Zunge Zmiorka - Gladen, unguent, jumping kato zmiorka - glatt, schliipfrig, schleimig wie ein АаІ Ц Viya ce kato zmiorka - ich winde mich wie ein Aal sarpele - Vodna, șarpe fredonat - die Wasser-, Klapperschlange || Șarpele ucigașului, pepelyanka, ochilarka - die Natter, die Otter, die Brillenschlange || Șarpe cato fals, insidios, viclean - falsch, listig (schlangenklug), hinterlistig, heimtfickisch wie eine Schlange || Sunteți un șarpe adevărat - vă puteți bucura de o vidă Schlange, Krote, eine Natter, eine Otter || Viya ce, grump ce, see you ce kato serpent - ich winde mich, krumme mich wie eine Schlange || Ei cântă șerpi kato - der Weg schlângelt sich || (adv ) Serpent Ce e svila in kesiyata mu - er ist ein Geizhals (Geizkrâgen Geizdrache, Geizteufel), ein Filz, ein Knicker, iîâitden Beutel zu || Darzha, ținând șarpele în pazvat 'si - ich năhre eine Schlange (Natter) an meiner Brust || (colocvial) Balvam serpi si gu-shcheri - vezi gusher | Daveshchiyat iată și pentru șarpe iată - der Ertrinkende klammert sich an einen Strohhalm (an eine Schlange) an || Zmiyata este mort și otrovat si dry - einer Schlange ist nicht zu trauen, wenn sie auch stirbt || Şarpele galb nu este ostil - die Eule heckt keine Falken; von Eulenkommen nicht Sperber serpentină m - (colocvial) Stoluri e tsial zmiyarnik - das Zimmer ist der reinste Eiskeller, Kiihlschrank cunoaște adj - Cunoașteți și nu cunosc eroi - bekannte und unbekannte Helden priceput m ostar - Nu-l hrăni pe cunoscător iar patnikul este Probieren geht iiber Studieren; semn semn Lehre tut viei, das Leben mehr; das Leben wirkt mehr als die Lehre semnul m - Semn de punctuație - das In-terpunktionszeichen || Semn interogativ, uimitor - das Frage-, Ausrufezei-chen Marca de fabrică - das Fabrikzeichen, die Fa-brikmark || Filigran - das Wasserzei-chen || Cunoașterea turistică - die Mar-kierung || Sunt văruit de cunoștințe turistice - den Weg markieren, mit Zeichen versehen • Roden este sub un semn norocos, sub un semn de cancer - ich bin unter einem gliicklichen Zeichen, im Zeichen des Kreb-ses geboren-H Semn convențional, convins - verabredetes Zeichen || Kato este dat, semnul este convins - wie nach verabredetem Zeichen || Tova e Dobr, semn rău - das ist ein gutes, boses, schlimmes Vorzeichen (Omen), Zeichen || Îți voi da un semn pentru ceva, pentru a respinge norul ich gebe das Zeichen, das Signal zu etwas, zur Abfahrt des Zuges || Give mu, right mu semn din ochi, din ochi - ich gebe ihm ein Zeichen, einen Wink mit der Hand, mit den Augen || Îi voi da un semn și vin cu mine - ich winke ihn zu mir heran I azbiram ce със sens - wir verstăndigen uns mit Zeichen || Nu da un semn mai bun pentru stomac - er gibt kein Lebens-zeichen mehr von sich || Îți dau un semn de burtă - ich gebe ein Lebenszeichen, lasse von mir horen, melde mich, lasse mich ver-nehmen || Nyamam nici un semn pentru stomacul lui de la el - ich habe kein Lebenszeichen von ihm erhalten, er hat nichts von sich horen lassen || În semn de prietenie, prietenie, varnost, recunoştinţă - als (zum) Zeichen der Freundschaft, als Unterpfand der Treue; als, zum Dank || In semn pentru tova, che - zum Zeichen, daiJ |[ Sub semnul victoriei - im Zeichen des Sieges (stehen, leben) banner cp - Banner militar, cavalerie, sportiv - die Fahne, das Banner, das Feldzeichen; die standarde; die Sport-flagge, der Wimpel || Banner pe parașuta - die Flagge, der Wimpel JI Banner de tranziție - die Wanderfahne || Semnul Republicii Populare Bulgaria - die Flagge der Volksrepublik Bulgarien |] Semnul ce se desfășoară - die Fahne flattert, weht || Odată cu desfășurarea bannerelor - mit flatternden, wehenden Fahnen || (pren ) Prelungirea răspândirii de bannere într-o țară prietenă - mit fliegenden Fahnen zum Feind, zum Gegner, ins andere Lager iibergehen Okachvam este familiarizat cu profetul - ich hănge die Fahne, die Flagge aus (hinaus) || Izdigam știe - ich ziehe die Fahne, die Flagge auf, hisse sie; flaggen || Dump knows - ich hole (ziehe) die Fahne, die Ffagge ein, lasse sie herunter, hole sie nieder, streiche sie || Voi înscrie un semn în vrah-ul lui Planin - die Fahne auf eine Bergspitze pflanzen |] Trădați un semn - ich ubergebe die Fahne || Darzha, din Digam este foarte cunoscut în Naukat - ich halte die Fahne der Wissenschaft empor, hoch, heilig || Felicitări celebrului - mit der Flagge gruBen, die Flagge senken | Izdigam știe să se ridice - die Fahne des Aufstandes erheben || Coborârile sunt cunoscute de jumătate ca semn de doliu zum Zeichen der Trauer halbmast flaggen, die Fahnen senken, auf halbmast setzen, hissen || Celiyat hail be obkichei ss banners - die ganze Stadt war mit Fahnen ge-schmuckt, beflaggt, bewimpelț, hat ge-flaggt || Razgyam știe - die Fahne entialten, entrollen || Purtând un banner - die Fahne tragen JI K'lna ce, peck ce into a banner - aut die Fahne, zur Fahne schwo-ren, den Fahneneid leisten || Bivame svi-kani sub faimosul - zur Fahne einberu-fen werden JI Svikvam sub faimosul - zu den Waften rufen || Stăm, servim sub stindard - unter der Fahne stehen, sein || Barzam sub faimosul - zu den Fahnen eiІep || Svivam sunt celebri (capitulatori) - die Fahne streichen || Svivam este faimos înaintea lui - die Fahne vor ihm streichen )] Plu-you under an extraterest banner - unter fremder, falscher Flagge segeln, fahren || Sub stindardul lui în avans kjm novn win - unter dem Banner des (der) vorwarts zu neuen Siegen numitor m - Aduc fracții sub ednakv, sub numitor comun - Briiche auf einen gemeinsamen (auf den gleichen) Nenner bringen, sie unter einerlei Benen-nung bringen, zurtîckfiihren • (ubertr ) Mi-navam, am pus totul împreună sub un singur numitor - alles auf einen gemeinsamen Nenner bringen; (umg ) alles iiber einen Kamm scheren, in einen Topf (in denselben) Topf werfen, auf einen Haufen legen, setzen, werfen, stoBen, in einem Topf kochen semnificativ adj - Data semnificativă - ein bedeutsames, ruhmreiches, wichtiges, denkwurdiges Datum || Un fapt semnificativ este eine schwerwiegende, wichtige, vielsagende Tatsache || Aspect semnificativ - ein bedeutungsvoller, viel-sagender Blick omen cp - Tovarășul este bun, rău este un semn - das ist ein gutes (Vor-) Zeichen, kein gutes Omen, ist von guter, boser (schlechter, schlimmer) Vorbedeutung | Hotărârea semnului crucii - das Zeichen des Kreuzes machen, ein Kreuz schlagen; ich bekreuzige mich valoare celebră celebru adj - Cântăreață celebră - eine berfihmte, gefeierte Săngerin || Scriitor celebru - ein beriihmter, bekannter Schriftsteller || That e este renumit pentru chowek (și pren ) - er ist eine Beriihmtheit; er ist ein patenter, fabelhafter Kerl, ein Patentkerl, (umg ) ist dufte, eine, Wolke || Faimos! - grofiartigl fabelhaft! fein! celebritate - Stavam svetovna celebritate - Weltberuhmtheit erlan-gen • (colocvial) That e celebrity - er ist eine Beriihmthe it |] (colocvial) Celebritate în confuzie, matematică - eine Grofie, ein Held, ein Hahn, grofi im Rech-nen, in der Mathematik sein standard-bearer m - Standard-bearer for the world - der Bannertrăger des Friedens cunoștințe cp - La cadavre, voi duce cunoștințele piya - Kenntnisse anhâufen, sammeln || Adăugarea, îmbogățirea, extinderea cunoștințelor despre si - Kenntnisse erwerben, die Kennt-nisser erweitern, bereichern || Ima este cunoştinţe extinse, solide de latină, în zona vechiului Ezizi - er hat umfassende, besitzt solide Kenntnisse im Latein, in den alteh Sprachen || Cunoașterea este oarecum obik-noveno, nu strica un cuptor obișnuit, nu este genial, nu este special, este mediocru, nesemnificativ - sein Wissen ist nicht weit her, reicht nicht iiber das Durchschnittmafi hinaus, ist guter Durch-schnitt; mit seinem Wissen (seinen Kennt-nissen) ist es nicht weit her, seine Kenntnisse sind nicht gerade glânzend, nicht gerade auf der H he |] That e man with a lot of knowledge - er ist ein Mann von vielen Kennt-nissen • Aducerea ceva la punctul de cunoaștere - ich bringe etwas zu seiner Kennt-nis || Cunoașterea a depășit e până când a fost gata - es ist zu seiner Kenntnis gekommen, gelangt || Tova nu a devenit cu cunoștințele mele - mit mei-nem Wissen ist es nicht geschehen || Cunoaștere și putere - Wissen ist Macht notabil adj - Nobilă doamnă - eine vornehme Dame [| Nobil țesător - eine ausgezeichnete Weberin adică Ch - Ce vrei să spui tova? - was bedeutet das, was soli das bedeuten, sagen, heifien, was hat das zu bedeuten?|| Tov înseamnă nimic - das hat nichts zu bedeuten, zu sagen, ist ohne Bedeutung; das hat nichts auf sich, macht nichts aus || Tova totul înseamnă ceva - das will schon etwas heifien, macht schon etwas aus || Nu înseamnă nimic pentru mine*- er hat keine Bedeutung fur mich, ist eine Nuli, Luft fur mich, er bedeutet mir nichts || Aici, nu înseamnă nimic - hier gelte ich nichts, habe nichts zu sagen, (umg ) zu melden, habe ich keinen Einflufi-H Asta nu înseamnă nimic altceva - er hat schon seine Rolle ausgespielt, (umg ) hat schon ausgebuttert mean sz, - Mean that e bil tova - also er ist das gewesen || Înseamnă tot pachetul - de asemenea, doch Și Tova înseamnă da, toarnă apă în moara de vânt - das heifit Wasser auf seine Miihle giefien |l Înseamnă așa - așa că steht și die Sache || Adică dotam I do-karakhme - așa că și stehen wir valoarea cp - În realitate, pre-nosnoto, adevăratul sens al gândirii - in der eigentlichen (konkreten), flbertra-genen (bildlichen, figurlichen), in der wahr-sten (vollsten) Bedeutung des Wortes || A explica, a explica, a deduce sensul a ceva de gândit - die Bedeutung eines Wortes erklâren, seinen Sinn deuten, erraten || O voi deschide, voi extrage sensul din sensul (context) - die Bedeutung (den Sinn) eines Wortes aus dem Zusammenhang erschliefien || Folosind gândul într-un sens diferit - ein Wort in der-selben Bedeutunggebrauchen lj Avem un sens diferit în gândire ich lege eine andere Bedeutung in das Wort hinein || Vlaіgam във vsichko are un sens prost - alles schlecht deuten, alles mifideulen || Dumata e pretar-pyala promyan, schimbarea sensului la sn - das Wort hat einen Bedeutungswandel durchgemacht || Tova e de la golyamo, decisiv, decisiv, excepțional, zvjn-roșu, lumină-istoric, secundar, vital pentru mine - das ist von grofier, von entscheidender, ausschlag-gebender, aufiergewohnlicher, aufierordent-licher, weltgeschichtlicher, untergeordârneer (secundârneer) ) Bedeutung, von Lebensbe-deutung fur mich || Tova e from este neimportantă, sensul este nesemnificativ pentru mine - das ist von geringer, von keiner Bedeutung fur mich || Tova e, nu e din sensul înlocuirii, ima, nyama, fără sens, e fără sensul înlocuirii - etwas ist von Bedeutung, von keiner Bedeutung, ist ohne Bedeutung, ohne Belang, bedeutungslos, belanglos, nicht von Belang blană mich; es hat nichts auf sich, spielt keine Rolle, hat nichts zu bedeuten, zu sagen, macht nichts aus || Jucărie nu kaza nimic din sensul - er hat nichts von Bedeutung gesagt || Nyama nu este nimic din sens - es ist nichts von Bedeutung vorgefallen, geschehen || Dăruirea, atribuirea unui sens gol unui lucru - ich lege (messe) einer Sache grofie Bedeutung, grofien Wert bei || Nu dau nicio importanță la ceva, să gândesc - ich lege einer Sache keine Bedeutung bei, lege keinen Wert, kein Ge-wicht darauf, gebe nichts auf schone Worte ]! Aprecierea, aprecierea valorii a ceva - die Bedeutung einer Sache unter-schâtzen, iiberschatzen || Tova a fost cu greu în stare să măsoare, să revizuiască, să evalueze întreaga valoare - das ist kaum in seiner voilen Bedeutung, in seinem voilen Werte abzuschâtzen, zu iibersehen ]] Ceva cunoaștere semnificativă adăugarea sensului - etwas gewinnt, er-langt eine gewisse Bedeutung; einer Sache fălit groBe Bedeutung zu |l Ce înseamnă pentru tine ima tov? was fiir eine Bedeutung hat es fiir dich?[| Acea persoană cu sensul este er ist ein Mann von Bedeutung - semnificativ adj - Savant semnificativ - ein bedeutender, hervorragender Gelehrter |[ Sumă semnificativă - eine betrăchtli-che (bedeutende), ansehnliche, stattliche, erkleckliche, runde Summe Lucrarea este semnificativă - ein bedeutendes, bemer-kenswertes Werk || Cădere semnificativă - ein bedeutendes, wichtiges Ereignis || Gânduri semnificative - schwerwiegende, vielbe-deutende Worte || Într-un stel semnificativ - în bedeutendem Mafie, în erheblichem Grade || Aleg cu o pluralitate semnificativă - mit betrăchtlicher (iiberwiegender) Mehrheit wâhlen || Ești mult mai tânăr decât el - die ist bedeutend, wesent-lich (betrâchtlich) jiinger als er știind, știu - Știind da cuplu, da scriind - ich kann Leeep, schreiben || Știind-o pe de rost, kato pe apă - ich kann es aus-wendig, wie am Schnurchen ]| Cunoașterea adevărului - ich kann es auswendig, wie am Schniirchen, das habe ich mir lângst an den FuBsohlen abgelaufen || Cunoscând, nu cunoscând Tov - ich weifi es, weiB es nicht, nicht das ich wiiBte; es ist mir (nicht) bekannt, ich bin im Bilde dariiber, habe keine Ahnung davon, weiB um die Sache, liber die Sache Bescheid; das entzieht sich meiner Kennt-nis |] Acela știe totul - undeva butnesh, știe totul - er weiB alles, iiber alles Bescheid, ist ein Alleswisser il Acela știe totul pentru tine - er weifi iiber dich Bescheid, ist im Bilde iiber dich || Cunoscând răspunsul la vsichko, (colocvial) da, adăugând la vsichko kapak, kachulka - liberali, mit aliem Bescheid wis-sen, nie um eine Antwort verlegen sein • (colocvial) Dacă nu știți, scrieți-l, strâns la dreapta două câte două - er kann nicht einmal das Abc, kann bis drei (fiinf) nicht zahlen || (colocvial) Dacă nu știi, du-te la patru, brusc jumătate la patru - dacă nu știi două și două ascuțite, slosh pe un fel de creștere, dar bea un magare, dar împarte un kupa-hay în două magarets - er kann bis drei ( ffyif) nicht zahlen, hat ein Brett vorm Kopf || A nu ști nimic - a cunoaște vyatar - ich weifi nichts, von nichts, mein Name ist Hase; (umg ) ich weifi einen Dreck || Știind cum este sabia - ich weifi, was mich erwar-tet, was meiner wartet, was mir bliiht, was mir die Glocke geschlagen hat || Tova az tryabva da știind într-un mod bun de la tine - das mufi ich besser wissen als du || Proces da știi, cu amabilitate de la un prieten - er will alles besser wissen, ist ein Besserwis-ser, ein Naseweis || Nu știu rușinea - er kennt keine Scham, hat das Schâmen ver- lernt, alle Scham abgetan, ist ein schmaloser Kerl,, Geselle [| Neștiind ce este restul - er kennt keine Ruhe • Nu știi încă pentru un tov, pentru un cerșetor - sie will nichts davon wissen, kehrt sich nicht daran, das geht sie einen Dreck an, sie fragt nicht nach Himmel und Holle, sie fragt viei danach, kiimmert sich viei darum || Nu este un proces, dar știi pentru el - sie will nichts von ihm horen, wissen • Neștiind cum să conducă, aici, unde da, sedyana -' ich weifi nicht was ich anfangen soli, was ich machen soli, weifi aus noch ein, bin mit meinem Latein am Ende, weiB mir nicht zu helfen, weifi mir keinen Rat , weifi meinem Leibe keinen Rat !| Dumnezeu însuși, numai Dumnezeu știe - das mag Gott wissen; das weifi Gott (der liebe Himmel) || Diavolul știe das weifi der Henker, der Teufel, der Geier, der Kuckuck (und sein Kuster) ]| Hold on ce kato che li e perversed god (care) knows what a miracle - er tut, als ob er Vunder was geler-stet hâtte || Kato che Dumnezeu știe ascuțit struva - als ob es wer weifi was gekostet hâtte • Unde și știind tov? - woher soli ich es wissen?|| De unde o cunoști pe Tova? - woher weifit du das?|| Chowek nu poate ști niciodată - man kann nie wissen |[Knowing for a long time - soviel ich weifi, soweit ich davon unterrichiei bip Ts aus seinem eigenen Munde, von ihm selbst, durch seinen Bruder, aus sicherer Quelle || Revendicări și cunoașterea a ceea ce este direcționat, rezervat, stocat - ich will es getan, erledigt wissen || El știe cum să pretindă - er weifi, was er will || Că știi de unde, unde este spiritul vyatart, ka-kv vyatr al spiritului - er weifi woher der Wind lâuft, wie der Hase lâuft, wie der Wind weht || Jucărie care nu știe să vorbească, nu știe obosit - er weifi nicht, was er spricht || Cunoaște-te pe Kolyo unde iernarea racite - vezi iernarea Știi că da, spune da, micul chi - de exemplu weifi zu reden, zu schweigen | Cunoașterea pariului ascuțit al struva - ich weifi mit ihm Bescheid, a fost er taugt • Mai știi (ți amintești) altceva? - erinnerst du dich noch an ihn? hast du ihn noch in Erinne-rung?|| A nu ști să mănânci, ce să mănânci, cum să fii ok, cum să nu mai lucrezi -ich weifi nicht, woran ich bin, wie es um die Sache beștelit ist || Că știți, lăsați-i pe vinagi să-și ceară scuze, să justifice (colocvial) și iată, de la altceva - er weifi sich immer heraus-zureden |] Neștiind semnul, granița, mila - kein May, keine Grenzen (Schran-ken) , Keine Schonung keppep Z Știind că da, o voi pune în stomac, cu un chorat - ich finde mich im Leben zurecht, verstehe das chemarea zorilor Leben zu meistern, mit den Leuten umzu-gehen, (umg ) ich weiB Bescheid am Bahn-hof fl Cunoaștem igiena! - das kenrien wir! nur keine Aus rede!|| Știind că stocul, stocul e - ich kenne ihn! (umg ) ich kenne meine Pappenheimer!|| Necunoscând localitatea - ich weiB nicht, wo ich hingehore, pfusche ihm ins Handwerk, komme ihm ins Gehege || Tova și femeia știu - vezi femeia Și ei știu a zecea - ihn kennt doch jedes Kind |] Rule, așa cum știi, togava - tu, was du nicht lassen kannst!]] - Știi asta - das ist ja klar umg ) klarchen, selbstverstănd-lich, versteht sich von selbst || Cunoscându-l pe al tău, cumnate - ich bestehe (verharre) aut meinem Kopf || A ști cumva - wie ich es kann (vermag, verstehe) • A ști unde este etanșeitatea chepikt, pantof, unde este trepe samart, unde este durerea, unde este sarbi, unde este bolkat - ich weiB, wo ihn der Schuh druckt (wo es ihm fehlt) || Nimeni nu știe cum se sufocă cu alții, cum în focul acestei sobe, cât de înfricoșător se par-zhy alții, cât de călduros poartă pe capul si - es weifi keiner des andern Last; eines andern Last kennt man nicht, die Kranken und die Gesunden haben ungleiche Gedanken; jeder weifi am besten, wo ihn der Schuh druckt || Știind două și două sute - mit vie! stop man Haus, mit wenigem kommt man aus || Cunosc dvaminkata, cunosc satul semi-kata - durch Sagen und Wieder-sagen wird ein Geheimnis durch die Stadt getragen || Nimeni nu știe să ducă dimineața den - piernând weiB, was der Morgen bringt ]] (bibl ) laB deine linke Hand nicht wissen, was die rechte tut suna-ma - Apel pentru borba, pentru ajutor - der Kampf-, Hilferuf || În urma apelului, subordonându-vă acest apel în sarceto si - dem Ruf des Herzens folgen, gehorchen || Calling ce, not ce responding the call - einem Ruf folgen, Folge leisten; den Ruf iiberhoren || Chiar și la prima chemare - schon bei dem ersten Ruf, auf den ersten Ruf apelează ch - Apel pentru, pentru borba, pentru ajutor - ich rufe zum Kampf auf, ihn zu Hilfe ]] Apel pentru ajutor - die Pflicht ruff zodiac - Dvanadesette zodii - die zwolf (Stern-, Zeichen 'des Tierkreises • (colocvial) That t of a row, golyama zodiac - ex ist ein Soncprling, ein wunderlicher Heiliger (Hristos), °in sonderbarer Kauz, Knopf (Knopp), ein 'i komische Kruke || Ama che zodia!-das ist aber ein Kauz, eine putzige Kruke! frasin - (colocvial) Corectând acest lucru pentru trei și cenușă (trei bănuți și de perechi de ѵi - ich mache mich nichtswissen; stelle mich dumm, als ob der Strumpf kein Loch (keine Locher) hătte; mein Name ist Hase, ich weifi von nichts jl Cum guvernează ce trei și cenușă? - stelle dich nicht so dumm! zona (gr ) - Limită, retrasă, zonă neutră - die Grenzzone, das Grent-zonengebiet, das Sperrgebiet, die neutrale-Zone, das Niemandsland zor m (pers ) colocvial - On (golyam) Dawn> sm - ich bin in groBer Not, Schwulităt, Bedrângnis, im Druck, in der Klemme, in der Patsche; es brennt mir auf die Năhtfr (den Năhten), auf den Năgeln, unter den FiiBen (Sohleii); (derb) mir geht der Arsch -(die Basis, die Hose, der Hintere) mit Grund-eis; jetzt ist Olanda in Ndten || I see-golyam Dawn din ceva, de la el - ich habe meine-liebe Not mit etwas, mit ihm, bekomme eine-harte NuB zu knacken (zu beiBen), bei etwas, bei ihm auf Granit beiBen, ich habe mir an dieser Arbeit beinahe die Zăhne ausge-bissen || Golyam zor vidahme - das war keine leichte Arbeit (Aufgabe), wir hatten kein leichtes Spiel, das war eine harte NuB; wir haben Blut und Wasser dabei geschwitzt, das war eine schwierige Kiste || Give mu zor - ich drănge, drangsaliere, plage ihn; drânge ihn zur Eile, gebe ihm keine Ruhe-mit etwas, gebe ihm Dampf, mache Feuer (Dampf) dahinter, treibe inn zu etwas an;, (derb) ich mache ihm Feuer unterm Schwanz unter den Frack, unter die FiiBe || Nu mă lăsa în zori sensibil - drănge nicht so! hetz mich nicht so!|| Să dăm multă (gol) rușine pentru ceva - ich gebe mir viei Muhe-um etwas, strenge mich sehr an, arbeite, daB mir der Kopf raucht (brummt), daB mir die Schwarte knackt, arbeite mit Dampf, lege mich tBchtig ins Zeug, în die Riemen || Nu sta, hai să vedem multe - uberstiirze dich nicht! laB dir nur Zeit!|| Nu-ți da mulți ochi - ich lasse (nehme, gonne) mir Zeit dazu, reiBe mir kein Bein dabei aus, bohre-nicht gern dicke Bretter, (hartes Holz), bohre, wo es am dunnsten ist || Not e sensible Dawn for tov - damit hat es keine Eile, noch keine Not; das eilt nicht, hat gute Wege || Din trei sute de zori, de la zeii zorilor - mit Miihe und ' Not, mit Hângen und Wtirgen, mit knapper Not, mit groBer Miihe || Costul acela este turnat din trei sute de zori - er hat die Prufung: mit Miihe und Not, mit knapper Not be-standen || Nyamam si zor - ich habe es nicht notig; es drăngt nicht ]] Nu mizor, mult mizor za tova-das geht mich einen Dreck an, ich kehre mich nicht daran, das soli mich wenig kiimmern; ich frage viei, einen Dreck, nicht den Henker (den Teufel) danach || Pentru zor zaman - zur Not, im Notfall, wenn Nu sunt Atann ist zora - Pukva ce, izgryava, sipva ce-zorata - zora se zori - der Morgen bricht zork zb an, dâmmert, graut, zieht herauf, kîindigt sich im Osten an; der neue Tag steigt herauf; der Tag erwacht j| Zorata n, and one new era, one new time - eine neue Ara, eine neue Zeit zieht herauf, bricht ap des Lebens |l De la pukvaneto la zorata - mit anbrechendem Morgen, mit der Morgendămmerung |j Înainte de căldură, pukvaneto to zorata - inainte de zori - vor Anbruch des Tages • În întunericul zorilor - in aller Friihe, in aller Herrgottsfriihe || De la zorii întunecați până la kasna seara - vom friihen Morgen bis in den spăten Abend || Dormit până în zori - ich schlafe bis in den hellen (hellichten, lichten) Morgen hinein || În zori - vor (bei) Anbruch des Tages, friih am Morgen, friihmorgens, im Morgengrauen; gegen Morgen |i Khubava kato zorata - sie sieht aus wie der frische Morgen, ist schon, iieblich wie der Tag zork adj - Zork se uită - ein schar-fer, spăhender Blick || Vigilență vigilență - scharfe Wachsamkeit • Privind vigilent - ich fasse ihn scharf ins Auge behăite ihn im Auge, wende kein Auge von ihm ab, be-obachte ihn scharf, habe ein w'achsames Auge auf ihn, passe wie ein Heftelmacher auf ihn, habe ihn auf dem Korn, auf dem Kieker ochelari cp - Iubește-te, bucură-te de un spectacol magnific - ich weide mich an dem herrlichen Anblick (Schau-spiel), versinke in seinen Anblick || Imaginează-ți un spectacol frumos și teribil - ich biete einen schonen, grausigen Anblick |l ți-am dat un spectacol - ein(en) Spektakel auffiihren, machen || Vă ofer un spectacol pe scaun - ich gebe den Nachbarn ein Schau-spiel maturitate - Maturitatea orientală - die Wachsreife j] Atinge maturitatea mentală - intellektuelle Reife erreichen; (hum ) ins Scbwabenalter kommen maturitate adj - Mărturie matură - das Reife-, Maturitătszeugnis || După ipotezele de maturitate turnate' - die Reiiepria-fung, das Abitur, das Matur(um) machen vedere cp - Imam este slab, vede bună - ich habe schwache, gute Augen, sehe schlecht, gut || Vederea mi-a slăbit - ich kann nicht mehr gut sehen, meine Seh-kraft lâfit nach || Te voi face să vezi că si - das Gesicht, das Augenlicht verlieren || Eu transform ce vindecarea în auz și vedere - tsyal a luat auzul și vederea - ich bin ganz Auge und Ohr || Câmp, punct, ochi la vedere - das Gesichtsfeld, der Gesichtspunkt, der Gesichtswinkel || Privit, privit din acel punct de vedere - von diesem Gesichtspunkt (Standpunkt) aus betrachtet spectator m - Yum spectator sm la ceva - ich bin ein stummer Augenzeuge, Zuschau-er || Nu am putut lăsa spectatorii lui tov să fie pedepsiți - das kann ich nicht mehr (lânger) mitansehen ich habe dabei mit zusehen miissen, habe es mitansehen miissen || Spectatorul tov-ului nu vrea să încerce și să campeze - ich habe es mitansehen miissen vizualizatoare de aplicații - Nervul spectatorilor - der Sehnerv || Câmpul vizual este das Gesichtsfeld La Zriteln pamet - visuelles Gedâcht-nis || Sub acel public ygl - unter diesem GesichtswinKel || Din acest punct vizual - von diesem Gesichtspunkt (Standpunkt) aus ratat adj - Degeaba, îmi pare rău pentru escroc, besilkat - ich bin reif fiirs Tollhaus, fiir den Galgen || Nescho mi pada kat saw the fruit (sighted crush) in scuta, polata - etwas fălit mir wie eine reife Frucht vom Baum (in den Schofi) || În zadar prăbușirea padei în sine - wenn die Birne reif ist, fălit sie ab zurla se desfășoară - More breaking zurlat - ich haue dir eins auf die Schnauze, du kriegst gleich eins (eine) auf die Schnauze || I will break mu zurlata - ich haue ihm eins in die Schnauze || Tăiați porcii zurlata, cha pak sirovi - Schwein bleibt Schwein zurna (Persan-tur ) - Cu tpani și zur-ni - mit singendem Spiel, mit Pauken und Trompeten dinte m - Predni, grămezi, katni z-bi - die Vorder-, Șchneidezâhne; die Eck-zahne; die Mahl-, Backenzăhne || Milky zubi - die Milchzâhne |( Rotten, nayden zub - ein fauler, stockiger, angefressener (hohler) Zahn || Izkustveni zbi - kunst-liche Zăhne || Plombirani zbi - plom-bierte Zăhne Zăh-ne j| Niknat mn zbi - die Zăhne kommen, brechen durch, wachsen ]| Pokarvat mi zbi - ich bekomme Zâhne l| On deteto ponikvat zbi -■ das Kind beKommt schon Zăhne || Pain me zb - mir tut ein Zahn weh, der Zahn schmerzt, (umg ) muckert, ich habe Zahnschmerzen, Zahnweh || Miya si beat - ich putze mir die Zăhne || Change zbite - die Zăhne wechseln |ș Ice cream si zab - ich lasse mir eineri Zahn fiillen || Plombiram zab - einen Zahn ftillen, plombieren || Right si beat - ich lasse mir die Zăhne richten l | Izvadam si zab - ich lasse mir einen Zann ziehen ]| Izvadam mu zub - ich ziehe ihm den Zahn | | Să punem si artificial zub - ich lasse mir einen kiinstlichen Zahn einsetzen || Imam izkustveni zahn - ich habe ein kiinst-liches GebiB, eine Prothese || a - ich stochere in den Zâhnen herum || Imam sharp zubi (și zirna zyapam pren ) - scharfe (spitze) Zăhne haben; Haare auf den Zahnen haben || Voi bate z-bi în Mesotho - die Zăhne in das Fleisch schlagen || Stupvam si zb (cu otrava, padan) - ich beifie (schlage, breche) mir einen Zahn aus, breche mir einen Zahn ab || Chowek yes si schupi beat tov - daran kann man sich die Zăhne aus-LeiYep , se cuibărește în gard mi - etwas kommt mir zwischen die Zăhne, in den Zăhnen, ein Kern hat sich mir im Zahn festgesetzt || Nuci Chupya cu zbite - ich leіYe Nusse mit den Zăhnen auf || Îți voi lua ceva - ihm etwas aus den Zăhnen geіyep, riicken, ziehen || Până la strânsoarea zbi (și pren ) - ich leіYe die Zăhne zusammen (aufeinander) || (colocvial) Tocha si beat for something - ich lecke mir die Zăhne (die Finger, den Mund, den Schnabel) nach etwas, wetze mir die Zăhne darauf, spitz; mir das maul danach || Ky-cheto showing (obleschva) zabite si - der Hund zeigt, fletscht, bleckt die Zâhne, fletscht mit den Zâhnen || (colocvial) Show mu beat si - ihm die Zâhne zeigen, wei-sen || Skartsam ss zbi - miț den Zăhnen knirschen || Camioane ss zbi' din stud - mit den Zâhnen vor Kâlte klappern ]| Beat me trakat - mir klappern die Zâhne • (colocvial) Nu voi renunța pentru ceva - ich kriege den Mund nicht auf, mache das Maul nicht auf, rede kein Wort, keine Silbe, bringe keinen Lăut hervor, schweige in sieben Sprachen, will mit der Sprache nicht heraus; kein Sterbenswortchen kommt iiber meine Lippen || She didn't eat the zb for tov - ex II kein Wort dariiber fallen, er-wâhnte es mit keinem Wort || Acela nu poate, da, văruit nito zb - er konnte keine drei Worte (Sătze) zusammenbringen || Kritn-kata nu a mâncat cartea pentru carte - die Kritik hat sein Buch totgeschwiegen • (colocvial) Imam mu zub - ich habe einen Zahn (Pick, Haken, Piek, Tick, eine Pike) auf ihn, habe eine Wut auf ihn, habe ihn auf dem Strich, auf dem Kieker, auf dem Korn, auf dem Rohr , auf der Latte • Din cauza ce gândit între, prez beat - das Wort springt mir iiber den Zaun der Zâhne, entschlflpft dem Gehege der Zăhne, entschliift, entfăhrt tіg Ts Proceedings, npo-marmors between beat - etwas zwischen murn den Zâhnt || (colocvial) Zbite the ass of the yezik - halt das Maul, die Schnauze, den Rând, den Schnabel! wahre deine Zunge!|| Dzharzha si excepta butt down - ich halte dicht, verbeifie mir die Antwort, schweige, plaudere nicht aus der Schule || Da, pot trăi înaintea ta! - ich habe mir die Antwort verbissen, behielt Frazeologic bulgaro-german meine Zunge hinter den Zâhnen, habe meine Zunge beherrscht • (colocvial) Anunță-mă și știu - ich kenne ihn durch und durch, von innen und von aufîen, wie meine linke Westentasche || Vorzhen la ritm - bis an die Zânne bewaffnet, geriistet, von Waffen starrend; în voller Wehr und Waffen || (colocvial) Strangled mu e to zbite - wear strangled si in zabite - strangled mu se harnessed in zabite - er ist zum Umblasen; der Tod sitzt ihm auf der Zunge, ihm kann man das Vaterunser durch die Backen blasen || (colocvial) Dvche, zhvaka kato cu alien zbi - er hebt die Zâhne hoch, iBt mit langen Zăhnen || (colocvial) Mirishat mu beat again on the blur, on the trouble - de exemplu ist noch feucht (noch nicht trocken) hinter den Ohren, ist noch zu gelb (grun) um den Schnabel, hat noch die Eierschalen hinter den Ohren, hat noch die Jungvogeldaunen , ist noch ein Gelbschnabel • More ribata in moreto, that zbi tochi - die Bârenhaut verkaufen, ehe man den Băren (erlegt) hat (bibl ) Ochi pentru ochi, dinte pentru dinte - Auge um Auge und Zahn um Zahn; es geht hart auf hart cunoaște cap - Știind despre grămada - wie ein neugeborener Hund, wie ein Schneider frieren zl adj - Zul chovek - ein boser, bos-hafter, tuckischer, hâmischer Mensch, Kerl, der Bosnickel, der Teufelsbraten; einer aus der siebenten Bitte || O soție rea este eine bose Frâu, eine aus der siebenten Bitte, der Hollenbraten, eine bose Sieben || Evil kato devil - bose wie der Teufel, wie ein Affe JI Evil heap - ein boser, bissiger Hund || Imam zal ezik - eine bose Zunge haben; Haare auf den Zâhnen, auf der Zunge haben || Răul este bolnav - eine bose, heim-tuckische Krankheit J] Spiritul rău - der bose Geist, Feind, der Bose, der Teufel || a rău cinstit - zum Ungliick, leider || Do not beshe ss zul umisl - es war nicht bose ge-meint || Crushing evil zul prut - evil heap, evil toyaga - auf einen groben Klotz gehort ein grober Keil zarkeli pl razg, rude - Boil si zarkelite! mach die Augen auf! cereale, stea cp - Nu există adevăr în tovarășul nyama nicht - darin liegt nicht ein Kornlein Wahrheit jl nyamam nito zerno - ich habe nichts || Grain for grain pogacha (pita) stave - viele wenig machen ein Viei; viele Kornlein machen einen Haufen; viei Reiser machen einen Besen; es lappert sich so zusammen zyapam ch - Zyapam cu gura deschisă - mit offenem Munde dastehen; Maulaffen feilhalten, mit aufgesperrtem Maul angaffen; zugaffen || Zyapam du-te la usta - ich joc zyapwam halte Maulaffen feil, hănge an seinenî Munde, verschlinge seine Worte zyapvam ch - ZyGivam din uchudvane - ich reiBe (sperre) Mund und Nașe auf, mache T'foSeJtugen, reiBe das Maul weit auf; mir bleibt die Spucke weg ȘI si si? -na, und?l| Și ty - și taka - und so J | Și aceasta este una da || Și cu adevărat - und wirklich || Și fără tova - sowieso || Și cum - und wie! || Taka și taka - so und so JI Koito și yes e - wer es auch sein mag II Cumva și da e - wie dem auch sei || (colocvial) Și wako și taco - și lingând grăsime și mânjind acolo - auf beiden Schultern tragen; warm und kalt aus einem Munde reden; doppel-ziingig sein I] (colocvial) Și fără bucle, nu este - ich werde auch ohne dich, ohne deine Hilfe auskommen, fertig werden |l Și în tăcere e răspuns - Schweigen (keine Antwort) ist auch eine Antwort || Și cămașa i-a născut - ein anderer hat auch fiinf Finger an der Hand; andere Leute sind auch nicht auf den Kopf gefallen || Și prețuiește merele pentru niște putregai - rote Apfel sind auch faul || Iar pentru nebunie, maistrul ponyakoga kasmett - ein blindes Schwein findet auch wohl eine Eichel; ein blindes Huhn findet auch mal ein Kogp Ts I horata ca chora - hinterm Berge wohnen auch Leute ibryam-bashiya m (tur ) colo - Corecting ce on Ibryam-Bashia - ich stelle mich dumm, tue so, als ob der Strumpf keine Locher hătte ac - Acul este sigur - die Sicher-heitsnadel ll Bod back needle - der Stiel-stich || I persuade ce on a needle, with a needle - ich steche mich an, mit der Nadel || Vdyavam ac - eine Nadei einfâdeln, einen Faden durch die Nadei ziehen Q Zabozhden cu un ac - mit einer Nadei (an) stecken, heften, befestigen, abstecken • Probode me kato needle in sarceto - das gab mir einen (Na-del-)Stich ins Herz || Trezindu-mă în gharba kato cu un ac - mich (mir) sticht es im Riik-ken wie mit Nadeln || Turam mu ac sub sarceto - ihm einen-Nadelstich versetzen || Sit kato pe ac - wie auf Nadeln sitzen || Încercați ceva ca un ac - etwas wie eine Stecknadel, mit der Laterne suchen • Beshe sensibil în liniște, che needle and padne-she, esche yes this chue - es war so still, daB man eine Nadei hătte fallen horen || Nya-mache needle kade yes padne, kade da hvarlish (inteligent be done) - keine Nadei konnte zur Erde fallen; este war pickelvoll, gedrângt, gestopft, gepfropft, gerammelt, gerappelt, brechend, zum Brechen voii,, es war voller Menschen || De la ac până la capăt - von A bis Z, von Anfang bis Ende C Pe vârful acului se află ceva - das trăgt die Katze auf dem Schwanz fort (weg) || Mzhat cu un ac și vnasya, o soție cu un ac și uzură, nici măcar o înfășurare (pak e prazna kashata) - das Weib kann aus dem Haus mehr in der Schurze tragen, als je einfahren kann der Mann im Erntewagen || Femeia nu a văzut kupat-ul, dar a văzut acul din ea - den Wald vor lauter Băumen nicht sehen || Cu un ac săpat un vistiernic (bunar) - mit einer Nadei einen Brunnen graben ac adj - Urechea acului - das Na-deldhr || Syakash e preminal prez needle ears - er ist zum Gerippe abgemagert, ist spindeldiirr, diinn wie ein Strich geworden || Tova may yes ce take it to the needle vrah - das trăgt die Katze auf dem Schwanz fort (weg) || (bibl ) În pădure, Camila da mine, străpunge-ți urechile, mai degrabă decât să fii bogat și urcă în împărăția lui Dumnezeu - es ist leichter, dafi ein Kamel durch ein Nadelohr gehe, denn ein Reicher ins Reich Gottes komme ac - Lika prilik (sa) kato two needles (kato doi boi în apărare) - sie gleichen einander wie ein Ei dem andern; deci ăhnlich wie ein Ei dem andern acicular adj - Munte cu frunze de ace - der Nadelwald aruncând o privire (vechi) - Iglyanka-tun - das Nadelgewehr Ignora Ch - Ignore go - ihn nicht beachten, ihn iibersehen; ihn schnei-den, iiber die Achsel ansehen jug cp - Jugul Turskoto (otoman) - die Tiirken(fremd)herrschaft || Pashkam sub jug - unter dem Joch seufzen Previ-capul tău, vrat, plecă-ți capul sub jug - nahluz si ygoto on shiyat - ich beuge mich unter das Joch, nehme ein Joch auf mich || Voi pune un jug peste popor, îl voi înhăma de jug - ich bringe ein Volk unter das Joch, unterjoche es, knechte es, versklave es, erlege ihm ein Joch auf, spanne es ins Joch || Tragând un jug greu - ein schweres Joch zu tragen haben || Voi otkhvarlyam jugul, otarsvam ce din jug - Mă eliberez de jug - ich werfe (schiittele) das Joch ab || Namiram ce sub jug - ich habe ein schweres Joch zu tragen, bin versklavt, unterdrickt, geknechtet l | Luptă împotriva jugului străin - gegen die Fremdherrschaft kămpfen jocul - Joaca pe carti, pe cec, pe natura, pe bagri si lightline, pe dumi - das Karten-, Schachspiel; ein Spiel der Na*tur, das Spiel der Farben und Lichter, das Farbenspiel; das Wortspiel || Un joc de imaginație, fantezie - ein Spiel der Einbildung, ein P-hantasiegebilde, reine Einbildung, das Hirngespinst || Jocurile Olimpice - olympische Spiele |] Joacă mai mult ce în Sofia - die Spiele werden in Sofia ausgetragen, abgehalten, durchge-fiihrt jl Joacă un joc de verificare - eine Schachpartie spielen || Vzkhivavam ce de la interpretarea artistului - das Spiel einesSchau-spielers bewundern || Svirya, hai să dăm un semnal pentru teren, svarshvane pentru joc - das Spiel an-, abpfeifen || Gledam, urmărind meciul - ich sehe (schaue, (umg ) gucke) dem Spiel zu || Spechelvam, izgubvam la joc (la carte, țânțar) - im Spiel gewinnen, ѵerІіегеп Ц Du-l la joc - iiber dem Spiel vergesse ich die Arbeit, die Zeit, bin eine Spielratte, ein verslicher Kind, ein leidens || Luăm parte la joc - ich mache das Spiel mit, beteilige mich daran, nehme teii daran, (umg ) mache bei einem Spiel mit • Tova e game for hazard, from fire - das ist eine Fiigung (ein Spiel) des Zufalls, des Schicksals, ist ein Spiel mit dem Feuer • Jucând un joc periculos, riscant - ein gefăhrliches, gewagtes Spiel spielen, trei-ben |] Jucând un joc nedemn, criminal, necinstit cu el - ein frevelhaftes, un-faires, unehrliches Spiel mit ihm treiben || Redarea unui scenariu, în culise, joc cu două fețe - Verstecken spielen; en verstecktes, doppeltes Spiel spielen || Toy ima right, dyl to participate the this game - er hat die Hand im Spiel, ist mit im Spiel, spielt eine Rolle in diesem Spiel-, hat die Finger mit im im Spiel || Nu mă frământați, frământați, za-kvay în joc - laB mich aus dem Spiel, laB das heraus!|| Bivam namesen, frământare, zabarkan în joc - ich werde ins Spiel gemischt, verwickelt, mithineingezogen || Voi părăsi țara în țară din joc - іsp bleibe erst mal aus dem Spiel || Break up, play the game out of port - das Spiel verderben, ich bin ein SpaBverderber, (umg ) ziehe meine Nadei aus dem Spiel y Skroyavam mu, izgravam mu losha game - sp spiele ihm einen Streich, spiele ihm iibel mit, (umg ) wische ihm eins aus, bereite ihm ein bose Spiel, schlage ihm einen Possen, ein Schnipp-chen, durcnkreuze seine Plane • Refuz ce din joc, sunt zdrobit acolo pentru ruinat - ich gebe das Spiel auf, gebe es vegІogep Joacă-te în comun, ia-ți un prieten înapoi - ca Spiel wen- jucator det sich, kehrt sich um, nimmt eine andere Piesa lui Wendung il Svershiy - das Spiel ist ausl|| Tova nu vliza în joc - das kommt dabei nicht ins Spiel, zahlt nicht mit ll I slug point, edge on the game - dem Spiel ein Ende machen ]] Pentru a deschide jocul de mu - ihm hinter die Schliche kommen, în die Karten sehen • Tradat, predat cu pasiune jocului (tantarului) - dem Spiel verfallen, leidenschaftlich ergeben sein, vom Spielteufel besessen sein || Imam fericire, nenorocire (losh kasmet) în joc - Gliick, Ungliick im Spiel haben • Joc Tova e pentru el - das ist ein Kinderspiel, kinderleicht fiir ihn, ist ihm ein Leichtes || Mă voi ocupa de el kato în joc - mit ihm habe ich ein leichtes Spiel, werde spielend mit ihm fer-tig || Teaching kato on the game - ich lerne wie im Spiel, bewăltige etwas spielend, mit spielen-der Leichtigkeit; alles fliegt mir nur so zu, es falit mir alles zu, fliegt gt an, kommt mir angeflogen • (colocvial) Să mergem la joc - ich nehme ihn auf den Arm, mache (erlaube) mir einen kleinen Scherz (SpaB) mit ihm, treibe (mache) meinen SpaB (Scherz), mein SpăBchen mit ihm; mache Scherze iiber ihn Vzemam ceva de jucat - etwas nicht ernst nehmen || Hotărând, Kazvam nu are cu ce să se joace - etwas spielend erledigen, bewaltigen, spielend damit fertig werden; ich mache bloB Scherz, meine es nicht ernst, sage es zum SpaB, zum ScheTz || Când joci ce, curba caracterizează persoana"- beim Spiel offenbart sich der Charakter; im Spiel lernt man die Leute keppep Fericire în joc, nefericire în dragoste - fericire în dragoste, nefericire în joc - Gliick im Spiel, Ungliick in der Liebe; Gliick in der Liebe, Ungliick im Spiel jucătorul - A game on passion, in) tsete on hazard, in negotiation rytse sm - ch bin ein Spielball meiner Leidenschaf-:en, ein Spielball des Zufalls, ein Spiel->all in seinen Hănden [| Tova e just like a game, e play-work - das ist ein Kinderspiel, das reinste Kinderspiel, kinderleicht, ist nur eine Spielerei, ist mir ein Leichtes; das ware ja geiacht! das kann man aus den Armeln schiitteln, ich habe es am Schniirchen || Pentru mine, beshe a gamer and navaxam missed - es war mir ein Leichtes, das Versăumte nachzuholen || das ist kein SpaB, Scherz, kein Kinderspiel, das kann man nicht so aus dem Handgelenk machen, es ist ernste, eine verzwickte Sache, eine mtihselige Arbeit, eine Hundearbeit || Privind ceva kato din joc - ich betrachte etwas als Spielzeug, nehme es nicht ernst | j Predarea kato în joc - vezi jocul joc ka - aus SpaB wird oft Ernst; bei Kindern steckt Lachen und Weinen in einem Sack; leicht gelacht, leicht geweint jucând cap - Joc (pe foc), pe tenis, (pe) fotbal, pe Criennian - Minge, Tenis, Fufiball, Verstecken spielen || Carti de joc, cec; Az tryabva, my red yes playing - ich muB ausspielen, ich bin am Zuge (beim Schach) || Playing horo, vale - Volkstânze, den Reigen tanzen; walzen walzer tanzen || Playing slap party - blinde Pârtie spie-len || Jucăm pe cabană, krnenitsa (zhmich-ka) - Haschen, Fangen, Versteck(en) spielen || Jucând ca scenarist - auf der Biihne spielen II Playing comedy (și prev ) - eіne Komodie, Theater spielen, ein wahres Theatre auffiihren, sich (Akk ) in Szene setzen || Playing drama, play, opera, operetta - ein Drama, ein Theaterstick, eine Oper, eine Operette spielen, auffiihren || Dnes play theatre "Faust" - heute wird im Theatre "Faust" gespielt, gegeben || Jucând rolul principal - die Hauptrolle, die erste Geige spielen || Playing roleta on Golem - GernegroB sein, den grofien Herrn spielen || Tova nu joacă un rol - das spielt keine Rollel || Jucând un rol important, rolă pentru primul amant - eine grofie Rolle, die Hauptrolle spielen; die Rolle des ersten Liebhabers spielen || Jucând un rol mizerabil - eine klâgliche Rolle, Figur spielen || Playing rolls on a important lady - die grofie Dame spielen il Pares nu joacă un rol - das Geld spielt (dabei) keine Rolle, auf Geld kommt es nicht an || Jucând roluri pe ofensat, inocent - den Gekrânk-ten (Beleidigten), den Unschuldigen, (umg ) die gekrănkte Leberwurst, die gekrănkte Unschuld spielen || A juca necinstit (când se joacă cărți) - falsch spielen; mogeln || Jucând un joc de două ori, un joc riscant - vezi jocul • Playing si from the stomach, smartta, from the fire - mit dem Leben, mit dem Tode, mit dem Feuer spielen || Playing all-in - va banque spielen || Playing ss close, ot-kriti karti - mit verdeckten, offenen Karten spielen || Jucând si cu un pariu - ich werfe mit dem Geld um mich herum, habe klotzig viei Geld, habe Geld wie Dreck, wie Heu, bin klotzig reich • (colocvial) Playing Go - ich fiihre ihn hinters Licht, fiihre ihn an der Nașe herum, halte ihn zum besten, zum Narren, narre ihn; ihm einen Streich, einen Possen, einen Schabernack spielen ]| Jucând si de la el, cumva kotkata de la urs, cumva si iskam - ich springe mit ihm wie die Katze mit der Maus um, spiele mit ihm wie die Katze mit der Maus, springe bose, iibel, riicksichtslos mit ihm um, mache mit ihm , a fost ich will [| Playing si neworthily with him - ich treibe mein Spiel, meinen Scherz (SpaB) mit ihm, treibe Schindluder mit ihm || Nu-i lăsa să se joace cu mine - ich lasse nicht mit mir spielen, spafien, mir auf der Nașe herumtan-zen || Playing si with nai-svetnte feelings - mit den heiligsten Gefiihlen spielen • Te-ai jucat cu ceasornicarul? - wer hat an meiner Uhr gedreht, herumgemurkst? • Joacă mult somnul pentru ceva - etwas kostet mich viei Schweifi, Miihe • Jucăm B pentru denivelări, pentru nuci - rin in die Kartoffeln, raus aus den (die) Kartoffeln || Nyama yes si play for nuts - das ist docil keine Art!|| Not si playing, not si playing for nuts, shikalki - ich lasse mich nicht gehen, spaBe nicht, greife (packe) tiichtig zu, lege mich tiichtig ins Zeug, gehe forsch ins Zeug • Literele joacă în fața ochilor - mir tanzen die Buchstaben vor den Augen, ich sehe sie doppelt || Tot terenul și joacă în fața ochilor tăi - alles tanzt, schwimmt mir vor den Augen; mir wirbelt es vor den Augen; (umg ) mir wird ganz bliimerant vor den Augen • Play mi kravta - das Blut tanzt mir in den Adern, ich habe unge-stiimes, feuuriges Blut || Serceto mi play for joy - das Herz tanzt (hiipft) mir vor Freude || Okoto mi play - das Auge zuckt mir || Privește și joacă - sie macht schone Augen, klappert mit den Augen || Ochite mi play on chetiri, kato on a cat-cancer, kato on a water devil - ich habe die Augen liberali, passe wie ein Heftel macher auf; (umg ) ich klappere mit den Augen • Vă rugăm să jucați cu mâna dreaptă - der Ring sitzt locker am Finger || Drekhiții joacă tyalotomu - die Kleider schlot-tern ihm um den Leib • Skjpotsenniyat kamak joacă în vsichki Tsvetove - der Edelstein schillert, funkelt, spielt in allen Farben • Playing on vzhe - (și prev ) - auf dem Seil tanzen, ein Seiltănzer sein; Winkelziig machen • Zâmbind jucând pe oral th - ein Lăcheln spielt um ihre Lippen, schwebt auf ihren Lippen, umspielt ihren Mund • Playing mu on gaidata - ich tanze nach seiner Pfeife, Flote, Geige, rede ihm nach dem Munde; tanzen miissen, wie jemand pfeift || Forțați să tragă și să ne jucăm, cumva jurăm - ich mufi nach seiner Geige, Pfeife tanzen, muB mich fiigen, seinem Willen unterwerfen || El va regiza și va juca bine - du machst es, sonst werde ich dir Beine machen; da hilft kein Maulspitzen, es muB gepfiffen werden || Ha cumva bine ce hvanesh încă joacă - mitgegangen, mitgefangen, mitgehangen || Fie că hvanesh ce într-un mod bun, lasă trebva să joace - wer das Spiel anfăngt, muB es mit fortsetzen; wer den Teufel geschifft hat, muB ihn fahren || Cumva jură, încă se joacă - tanzen miissen, wie jemand pfeift; wie der Abt singt, so antworten die Mon- joc ideal che jl Nu te joci bine cu o sabie - en hungriger Bauch studieri nicht gern, einem hungrigen Magen ist schlecht predigen joc cp - Jocul Samodivsko - der Elfentanzplatz hegumen m (rp ) - Ca un ngument takiva și frații - wiederAbt, așa die Monche; wie der Herr, așa este Gescherr (so der Knecht) ida ch - Du-te așează! - geh! pack wild! mach, daB du fortkommst!|| Nyama yes si ida - ich denke nicht daran, wegzugehen || Du-te cu el! - geh zu ihm!|| Ide furtuna, ploaie, viata - ein Gewitter zieht herauf, es kommt ein Gewitter, Regen; die Ernte-zeit commt || Mă duc să ajut - ich komme ihm zu Hilfe || Ida mu na krak - ich komme in hochsteigener Person zu ihm || Ea merge și vede - ich gehe ihn besu-chen || Ea merge la baie, la teatru - ich gehe baden, ins Theatre • Idat mi forces - mir kommen Krâfte |[ Idat mi trupki - es iiberkommt (iiberlăuft) mich kalt, es lâuft mir kalt iiber den Riicken, es ergreift (iiberlăuft) mich ein Schauder, ein kalter Schau-er || Idat mi removal - mir kommen Be-denken; Bedenken, Zweifel steigen (în) mir auf || Ide mi son, scum - der Schlaf kommt iiber mich, befăllt, iiberfăllt, iiber-mannt mich Ts Son don't go me - kein Schlaf kam in meine Augen, ich konnte kein Auge zutun, habe kein Auge zutun know [) Dori nasn not mi go tova naum - das fiel mir nicht im Schlafe, im Traum ein; das hătte ich mir nicht trâumen lassen || Ide mi naum - es fălit mir gerade ein, es făhrt mir durch den Kopf || Lasă-mă să plâng- mich iiberkommt das Weinen, ich mochte am liebsten weinen || Ide mu on ludost - er ist dem Wahnsinn nahe, es iiberkommt ihn der Wahnsinn; er ist am Verriicktwerden || Go mi yes to splashs, yes go to fight - am iiebsten hătte ich zu-geschlagen, es kribbelte mir (mir kribbelte es) in den Fingerspitzen, in allen Fingern || Ide mu otrky - es geht ihm flott von der Hand-ll Not ide - es geht nicht, es ziemt sich nicht, es paBt (gehort) sich nicht || Don't go to gaidat - es paBt ihm nicht in den Kram, in den Streifen, das geht ihm gegen den Strich y Tova don't go and see kazva - das darf man nicht sagen • Du-te diavolesc, daune - geh Tscher) dich zum Teufel (Kuckuck, Henker)! Ea se duce la mormânt - das bringt mich unter die Erde, ich sterbe || Mai multe merg sub coroană - sie kommt unter die Hau-be |j Du-te după ce og ravyay! - sieh zu, wie du (nachher) damit fertig wirst! • (colocvial) Kolko id tova? wie hoch (teuer) kommt das Stiick? auf wieviel belăuft sich das Stiick? • Ce mai faci? - Du-te, vino - wie geht's? - sosol lala (lila)! es geht; einiger- ma Ben; lila durchwachsen || În bulgară, go-go - ich spreche einigermaBen Bulgarisch || Ako beshe samo tova, pack go-go - wenn das nur ware, ginge es noch || Deto and da it goes, all the city are man bleibt sich liberali treu idvam ch - Idwam just in time - ich stelle mich zur rechten (verabredeten) Zeit ein, ich komme zur rechten Zeit, gele-gen || Idvash takmo în timp, sakash gentlemen te prati, sakash take te vikal - du kommst wie gerufen, sehr gelegen • (colocvial) Idva mu umat (aklt) în glavata - er nimmt Vernunft an, lâuft sich die Horner ab, wird verniinftig || Idva mi friend mind (akl) - ich besinne mich eines andern, werde anderen Sinnes, iiberlege es mir anders || Și two mi to goush - ich habe genug davon, es hângt (wâchst) mir schon zum Halse heraus, ich habe es schon iiber, satt, (derb) habe die Nașe gestrichen voll || Şi doi la minte - es fălit mir ein, kommt mir in den Sinn || Nu trebuie să mă deranjez - ich kann mir auf seinen Namen nicht be-sinnen, sein Name ist mir entfallen, kommt mir nicht in den Sinn • Idwam on yourself si, into consciousness - ich komme zu mir, wieder zum BewuBtsein, erlange das BewuBtsein wieder IJ Idvam on yourself si from uchudvaneto - ich erhole mich von meinem Erstaunen • (colocvial) Idwam Mudohaki - ich werde mit ihm fertig, drucke ihm den Daumen aufs Auge, breche seinen Trotz, mache ihn ganz miirbe • Idwam to persuasionto - zu der Oberzeugung (Ansicht) kommen || Idwam la decizie, concluzie - zu einer Entscheidung, zu einem EntschluB (iiber etwas Akk ), zu dem SchluB kommen Idwam a dispera - în Verzweiflung gera-ten, zur Verzweiflung kommen; die Verzweiflung iiberkommt, iiberwăltigt mich, ich werde von Verzweiflung gepackt, iiberwăltigt, verzweifle, verzage, verliere den Mut, (umg ) mir kommt die Verzweiflung • Idvam pentru putere - un die Macht kommen • (colocvial) Ceva mai mult și doi (pe) munte - etwas-bereitet mir Schwierigkeiten, kommt mich schwer (sauer, hart) an || Nimic nu este pregătit, pentru un tepsnya, kato nasn - die gebratenen Tauben fliegen einem nicht ins Maul; wer will haben, der muB graben; Ohne Miih keine Briih ideal m gr - You wash the ideal - sie ist mein Ideal, ich schwărme fiir sie; sie ist mein Wunschbild, das Bild hochster Vollkommenheit, mein Leitbild, Vorbild || Ideal pentru frumusețea feminină e - sie ist das Ideal, ein Ideal an Schonheit || Stirrup ce kam comprehended on the ideal si ich strebe meinen Idealen nach || Refuzing ce din ideal si - ich gebe mein Ideal auf || Realizarea idealului de si - ich setze mein Ideal in die Wirklichkeit um, verwirkiiche es idee perfecta aplicatie perfecta - Orice este ideal - die ideale Liebe |І Condiții ideale pentru stomac - ideale Lebensverhâltnisse || Puritate perfectă - peinliche Reinheit, Sauberkeit || Idealnata djerzhava - der Ideal-, Muster-staat || (legal) Parte ideală - der Ideal-teil ]| Idealnata stonost - der Ideal-wert • T-shirt is perfect, wife - sie ist das Ideal einer Mutter, einer Gattin, eine ideale, vorbildliche Mutter, Gattin, eine Ebefrau, wie sie im Buch steht || Că e o persoană perfect cinstită - er ist ein Ideal an Ehrlichkeit, ist die Ehrlichkeit selbst, die verkorperte Ehrlichkeit idealizatori ch - Idealizatorii lui Go - ihn ideaiisieren, ideal darstellen, zum un-erreichbaren Vorbild erheben || Portret idealizat - ein geschmeicheltes Bild || Înclinat să-i vadă pe idealizatorii sărăciei - ich neige zur Idealisierung der Wirklichkeit, bin ein Trăumer, Schwărmer, ein weltfremder Mensch idealism m (gr ) - Suferind de idealism - ich bin ein Idealist, idealisiere die Wirklichkeit, habe keinen Wirklichkeits-sinn, mir fehlt das wahre Urteil fiir die Wirklichkeit idealist adj - Lumea este idealistă - die idealistische Weltanschau-ung (Lebensauffassung, Lebenseinstellung), das idealistische Weltbild idee adj - Artă ideologică - die Ideenkunst, die ideologisch ausgerichtete Kunst || Continere ideologică - der Gedanken-, Ideengehalt; das Ideen-, Gedan-kengut || Idei de diferență - ideologische Gegensătze, Widerspriiche || Idee dramă - das Ideendrama |l Idee pentru un roman - der Grundgedanke, die Grund-idee des Romans || Orientat ideologic - ideologisch ausgerichtet, nach den Ideen des (der) ausgerichtet || Ideologic osmis-len, nasiten - ideologisch ausgerichtet, ideenreich idei de aplicații - Go generations - die kommenden (zukiinftigen) Generationen, Ge-schlechter Ideea de (gr ) - (fil ) Lumină, regatul asupra ideii - die Welt der Ideen, die Ideen-welt, das Ideenreich ]| Idei pentru bunătate, pentru frumusețe - die Idea des Guten, der Schonheit • Idei progresiste, reacţionare - fortschrittliche, reaktionăre Ideen; fortschrittliche, reaktionăre Gesinnung || Ideea principală a romanului este der Grundgedanke, die Hauptidee des Romans || Genialia, genial, bunătate, sludnichava, (colocvial) shantava, vyatarnichava, idee măturată || Tova e good idea - das ist eine gute, (umg ) eine nette Idee, (scherzh ) eine Idee von Schillerl das ist ein guter, gliicklicher Ein" fall |j Wonderful idea - das ist eine gute" feine, glănzende Idee, (umg ) eine Pfund" ideel|| Tova nu este o idee - o idee nu este un losha - das ist keine flble, schlechte Idee; deine Idea ist nicht von schlechten Eltern || Imam-ul este ciudat, excentric, bizar, (colocvial) smack, shantavi ideas - seltsame, iiberspannte, verriickte, verdrehte Ideen haben; (umg ) Einfâlle wie ein altes Haus haben; einen Rappel, Fimmel haben, Zwirn im Kopfe haben; merkwiirdige, nârrische, wunderliche Einfâlle haben || Sufăr de ideea de fix, de ideea insidioasă - ich habe mich in eine fixe Idee verrannt, leide an einer fixen Idee, an Zwangsvorstellung |[ Stigam la o idee pentru ceva - ich komme aut die Idee von etwas, iiber etwas (Akk,) Fasse eine Idea || Strălucire, curgere din idee - von guten Einfăllen iibersprudeln Tova există pe însăși ideea - das ist nur in Gedanken, in der Einbilaung so || Această idee are un efect incendiar - diese Idee ziindete sofort jl Imam one idea for tova - ich habe eine (neue) Idee dafiir || That yama own ideas - er hat keine eigenen Ideen, Gedanken [I Sărac, bogat în idei - ideenarm, ideenreich • Aștept cu nerăbdare o altă idee - ihn auf einen anderen Gedanken bringen ]| Inspir mu, prompt mu nyakaqua idea - ich gebe ihm einen Gedanken ein, bringe ihn auf einen Einfall ]| Dați această idee - sie brachte mich auf diesen Gedanken, gab (fiiisterte) mir diesen Gedanken ein, regte mich dazu an || Eu cad pe o idee, și două mi o idee, (colocvial) se toarnă pe o idee - ich kcmme, gerate, ver-falle auf eine Idee, auf einen Gedanken, auf einen Einfall || Cum ți-a venit ideea, cum ți-a venit ideea? - wie kamst du auf diese Idee, auf diesen Gedanken, auf diesen Einfall, wie verfielst du darauf? • Servire pentru o idee ich hănge einer Idee an [[ Devotee for one idea - ich hange einer Idee an, bin einer Idee verhaftet || Fighting ce, ratuvam, zast-p-you ce for one idea - ich verfechte eine Idee, kâmpfe fiir eine Idee, trete fiir eine Idee ein |j , opfere mich fiir eine Idee • (colocvial) Ideea a mers undeva? hast du eine Ahnung, wohin er gegangen ist?|| (colocvial) Nyamam nicio idee pentru tova - keine Ahnung! Keine Ideel ich habe nicht die geringste Ahnung, keine rechte Vorstellung, keinen rechten Begriff da-von!|| (colocvial) Nyamashsi ideea este puternic soț - du hast keine Ahnung, keinen Begriff, kannst dir keine Vorstellung, keinen Begriff davon machen, kannst dir nicht vor-stellen, wie schon es ist || (colocvial) Nyama si idea for tova - er hat keine blasse Ahnung, - idiot selectiv nicht die geringste Ahnung davon || (colocvial) Toy ima în sine este o idee pentru o tova - de exemplu hat nur eine dunkle, blasse Ahnung, Vor-stellung, eine blasse Idee von der Sache IDibt m (rp ) - Idiot cu un idiot! du Idiot!|| That e idiot on ^ idiotite, idiot on the square - er ist eiri Vollblutidiot, ein Quadratesel idiot adj - Idiotic swish - ein blodes Lâcheln || O expresie idioată pe față - ein bloder Gesichtsausdruck || Idee idioată, ideea este ein dummer, bloder Einfall idol m (gr ) - Mă închin în fața idolului - ich diene Gotzen, bete Gotzen an • Vzdi-gam merge la idol, la clanurile mu se kato la idol - Abgottbrei, Gotzendienst mit ihm treiben, ihn abgottisch iieben, verehren ierarhic adj - Pilon ierarhic - die Dienstleiter, die Rangord-nung, die Hierarchie || Pământul din nai-dolnoto a pășit pe stul-bitsa ierarhică - die ganze Stufenleiter eines Amtes durchlaufen, von der Pike (von unten) auf dienen, alle Rangstufen (Amter) durchlaufen ierarhie (gr ) - Minawam a călcat pe ierarhie - vezi pierderea hieroglifă" adj - Scrierea hieroglifică - die Hieroglyphen-, die Bilderschrift hieroglyph m (gr ) - (colocvial) Scrierea hieroglifelor - ich krakele, schreibe KrakelfiiBe, kritzele, habe eine fiirchterliche Klaue, Pfote H Tova ca hieroglife pentru mine - das ist chinesisch fur mich colibă - Vinarska Hut - der Wein-keller, die Kellerei livrând(m) cap - Să-l salvăm de necaz, nevoie, captivitate - (umg ) ihm aus der Patsche helfen, ihn aus der Not erlosen, ■ erretten, aus der Gefangenschaft erlosen, von der Gefangenschaft befreien Să-l eliberăm de timiditate, de inteligent - ihn aus der Skla-verei erlosen, von der Knechtschaft befreien, retten, vom Tode erretten eu| Să-l scoatem din datorii - ihn einer Verpflichtung ent-heben y Scoate-mă din el! - befreie mich, erlose mich von ihm!|| Smartt go get rid of fungus - der Tod hat ihn allen Sorgen entruckt, aller Sorgen enthoben; •er ist erldst il (bibl ) Și nu eliberați de tot răul - und erlose uns von dem Obel albit adj - A albit imaginea - eine verblichene, verblafite, vergilbte Auf-nahme Te voi implora, te voi implora - Ako imach power, ■ vsichki bih pissed off - wenn ich die Macht -dazu hatte, wiirde ich alle aufhângen, an den Galgen hângenl bate, bataie Ch - Beating vsichki - dch bringe alle um, metzele alle nieder + Am bătut mu misl din cap - ihm etwas aus dem Kopf (Sinn) schlagen, reden, ihm einen Gedanken ausreden || Bate sita (tay misl) din cap, minte! - schlâge dir das aus dem Kopf (Sinn), entschlage dich dieses Gedankens!|| I bat mu brmba-rite din cap - ich treibe ihm die Mucken, die Grillen aus || Îmi scot ceva din minte, cap - ich schlâge, bringe mir etwas aus dem Kopf • Beating me sweat - der SchweiB bricht mir aus allen Poren, steht mir auf der Stirn; ich komme, gerate in SchweiB, der SchweiB fiieBt mir den Rucken hinunter, iiber das Gesicht || Mă bate studen, oală karvava Beating up a mechervenin - ich errote, werde rot bis iiber die Ohren, bekomme einen roten Kopf; mir steigt die Rote ins Gesicht, mein Gesicht wird von gluhender Rote uber-gossen || Bate-mă pentru plâns, pentru zdrobire, pentru ludost - mich iiberkommt das Weinen, Lachen, ich bin am Verriicktwerden • Raz-speak beating on karanitsa - das Gesprâch artete in Streit aus; ein Wort gab das andere || Bataia lui Tova pentru lauda de sine - das lăuft auf Prahlerei heraus || Bătut în contrarii cumnați, în opus - ich schlâge ins Gegenteil um • Beating si krakata yes ticham - ich laufe mir die FiiBe wund |[ Beating si zb - ich breche (schlâge) mir einen Zahn aus [| Wedge wedge beating - ein Keil treibt den andern alege, alege Ch - Aleg o profesie, o carieră - ich wăhle einen Beruf, schlâge eine Laufbahn ep Ts Ai ales (si) veche? hast du schon gewăhlt, deine Wahl getroffen?|| Eu aleg multe - ich bin sehr wăhlerisch, habe, einen wăhlerischen Ge-schmack, bin sehr anspruchsvoll in meiner Wahl, bin măklerisch || Îl aleg ca mandatar, moștenitor - ihn zu meinem Vertrauten auserlesen, zu meinem Erben einsetzen, zu meinem Nachfolger erwâhlen || I aleg go for mash - ihn zum Werkzeug ausersehen, auserwăhlen || Aleg între două posibilități - zwischen zwei Moglichkeiten wăhlen || Îl aleg pentru un prieten, de exemplu - ihn zum Freund, zum Vor-bild (aus) wăhlen || Îl aleg stareț, pentru reprezentantul poporului - jhn in den Vorstand, zum Volksabgeordneten wâhlen l | Aleg și plăți pentru iarna căzută - ich suche mir einen Stoff zum Winter-mantel aus || Din două rânduri, alegeți puțin câte puțin - von zwei Obeln muS man das klei-nere wăhlen; von allen Obeln das kleinste wâhlen || Koito elect, premir - wer die Wahl hat, hat die Qual selectiv adj - Somn selectiv - die Wahliste Buletinul electoral - der Stimm-, Wahlzettel, der Stimm-schein || Urna - d>" Wahlurne din umflături estompare, estompare ch - Spome for him pale - die Erinnerung an ihn verblafite Izblik m - Vv dispare brusc din vedere pentru sentimente - im plotzlichen Oberschwang der Gefiihle, im plotzlichen Gefiihlsausbruch, in plotzlicher Gefuhlsaufwallung lj In beatitudine pentru bucurie, obich, furie - im Ausbruch der Freuder Freuder Freuder, Auf, dewalrlung Liebe; zornentbrannt, im Zorn-ausbruch izblsk (în) am ch - Izblskvam go na-vn - ich drănge ihn hinaus răscumpărare, răscumpărare cap - Te voi elibera din ochii mei -ich steche ihm die Augen aus || Scuzați-mă de shiene - ich zer-steche mir die Finger || Te voi elibera de Shiene - ich năhe mir die Augen aus alegere m - Numim, urgent, aleg - ich schreibe Wâhlen aus || Alegeți prin Glasuvane, Bulletin, Vdigane pe Rkaka - Wahl durch Abstimmung, Stimm-zettel, Handaufheben Oferta go for choice - ich schlage ihn zur Wahl vor || Pentru candidații ce pentru alegeri - ich lasse mich zur Wahl aufstellen, nominieren || Imam dreptul de a alege - ich bin wahlbe-rechtigt || Preminavam, alăturarea alegerii - zur Wahl schreiten, kommen, die Wahl beginnen Ieșire pentru a alege e unsiguren - der Ausgang der Wâhlen (der Wahlausgang) ist unsicher, steht noch nicht fest j| Alegeți zavarshvat în mod favorabil, în siguranță, cu succes (victorie) pentru noi - die Wâhlen fallen giinstig aus, wir siegen in den Wâhlen || Choice biwa aprobat, potvarden - die Wahl wird be-stătigt || Alegerea e nu este valabilă - die Wahl ist ungiiltig • Nu corectarea alegerilor - ich bin nicht wăhlerisch, nicht anspruchsvoll || Să direcționăm Dbjr, având o alegere norocoasă - ich tref-fe eine gute Wahl || Esti de acord cu alegerea ta - billigst du meine Wahl? || Aprobarea alegerii mu - ich billige seine Wahl, heifie sie gut || Nyamam friend choice - mir bleibt keine andere Wahl, ich habe keine andere Wahl, es gibt keine andere Wahl || Cum îți alegi un prieten rămas acum? was bleibt mir jetzt iibrig?|| Tuk yama friend choice - hier heiBt es "entweder-oder"; es gibt keine Wahl; frifi, Vogel, oder stirb!|| Să-l lăsăm, să-i dăm de ales - ich (uber)lasse ihm die Wahl || Să-l punem înaintea alegerilor - ihn vor die Wahl stellen || Predpazliv sjm în alegerile pe mijloace de si - ich bin vorsichtig in der Wahl meiner МШЭІ Ц Selectați căderea peste el - die Wahl fălit auf ihn || La alegere - nach Wahl • Imam este bogat, alegere golyam pentru scurgeri - eine reiche, grofie Auswahl, ein grofies Sortiment an (von Waren haben ales adj - Ales den - der Wahltag, der Tag der Wâhlen || Alegeri în campanie - der Wahlkampf, die Wahl-kampagnie || Este ales un comitet - der Wahl-ausschufi ales adj - Alegeți eseuri despre Yovkov - Jowkovs ausgewăhlte Werke |j Select Poems - eine Auswahl (Auslese) von Gedichten, ausgewăhlte Ge-dichte || A fost ales un cerc din cor - ein aus-erlesener, auserkorener, ausersehener Kreis || Societatea aleasă - eine auserlesene, er-lauchte Gesellschaft || (vechi) Poporul este ales - das auserwăhlte, auserkorene Volk || (bibl ) Mnozina titlului, maltsin a alegerii - viele sind berufen, aber wenige sind auser-wăhlt election m ales si ca f - Ales în sarceto mi - meine Auserwăhlte, das Mâdchen meiner Wahl, die Auserwăhlte meines Herzens alege (ti) cap - Păcate, neajunsuri - ich zăhle Fehler, Măngel auf ales, ales Ch - Aleși și pedepsiți - glatt rasiert und geschniegelt o| Kato ales - wie ausrasiert colibă (în) am ch - Izbutvam go navn, din myastomu - ich drănge (stoBe) ihn hinaus, verdrănge ihn von seinem Platz, nehme seinen Platz ein, schubse, schiebe ihn zur Seite • (colocvial) Dotogava still izbutam no way si - bis dahin werde ich mich ir-gendwie durchschlagen izbuhvam, izbuhna Ch - Wombat, cabana vulcanica - die Bombe platzt, krepiert, explodiert; der Vulkan bricht aus, speit Feuer, Lava || Cabana de război, conducând în - ein Krieg, ein Aufstand bricht aus || Epidemie hut - eine Epidemie (Seuche) bricht aus l Izbuhva furtuna -ein Gewitter bricht aus || Izbuhva fire - ein Brand, ein Feuer bricht aus || Vesta izbukhna kato bomb - die Nachricht schlug wie eine Bombe aus • Izbuhvam - ich explodiere, brause auf, fahre zornig hoch (auf), breche in Zorn aus, gehe hoch, (umg ) aus dem An-zug, in die Luft, fahre in die Hohe; mir springt die Quinte, mir geht der Hut hoch, mir platzt der (Papier-) Kragen; ich mache meinem Zorn Luft ]] Forest huttes - ich bin jăhzornig, leicht aufbrausend; bei mir ist gleich Feuer im Dach || Cabana în somn, în plâns - ich breche in Trănen, Weinen aus, gebe meinen Trănen freien Lauf || Izbuhvam in mash - ich breche in lautes Ge-lâchter, Lachen aus || Izbuhvam în difuzoare, strigăte zgomotoase, milă, doliu, tânguire - ich breche in lăute Klagen aus || Izbuhva nemulțumire publică - ich gebe umflandu-se din necaz meiner Unzufriedenheit îaut (lârmend) Aus-druck || Nakarwas-urile anului sunt izbuhi- ich bringe ihn in Wut, in Harnisch, in die Wolle, zum WeiSgliihen, mache ihn zornig, vtâtend umflat adj - Substanță umflată - der Sprengstoff ]] Swollen man - en jâhzorniger, aufbrausender Mensch [| Toy yo is a lot of booze - er ist sehr aufbrau-send, jăhzornig; bei ihm ist gleich Feuer im Dach izbushuvam ce ch - Voi căuta și ce te voi colibă - ich mochte mich austoben colibă (la tine) ch - Izbuyava pe stublo, pe pământ înalt, pe rugină - ins Kraut, în Stengel, în die Hohe schiefien; er ist hochaufgeschos-sen Eu aleg, aleg Ch se desfășoară - Din alegerea secretului - ich plaudere (plappere) en Geheimnis aus, plaudere aus der Schule, hănge es an die grofie Glocke ) mich || Aleg ceva sub nasul meu - ich murmele (brum-me, brabbele) etwas vor mich hin, in den Bart izbirz (în) am ch - Alege înainte! -eile voraus!|| ceasornicarul este ales din pet minutes - die Uhr geht fSnf Minuten vor • Nu alege! - tibereile, iibersttirze dich nicht!]] Am folosit mult si din tov - du hast tibereilt, zu voreilig, zu vorschnell, unbedacht gehandelt, dich ubereilt alege, alege Ch - Izbarsvam vatră, praf, ziniite - ich wische den Fufiboden, den Staub ab, trockne die Tel-ler ab || Izbarsvam ryzete si, nose si - ich trockne mir die Hânde ab, putze, wische, (umg ) schneuze mir die Nase [| Izbarsvam obosește, potta din frunte si - ich wische mir den Mund, den Schweifi von der Stirn bătut (în) am bătut ch - Deteto din byaga - das Kind ist fortgelaufen, ausgerîs-sen, abgehauen, ausgekratzt, ausgeknif-fen || Îl voi bate cu el, de la el - ich fliehe, fliichte mich zu ihm, entfliehe mit ihm |] Acea colibă cu soții, cu o sumă golyama, cu soar - er ist mit meiner Frâu, mit einer grofien Summe durchgebrannt, getiirmt, ist mit dem Geld durchgebrannt, ausgeriickt || Acea colibă de la obloane, prez hotarul - er brach aus dem Gefăngnis aus, entfloh, entsprang, turmte, entwischte aus dem Gefăngnis, floh iiber die Grenze || Toy hut kato dim - er ist auf und davon, ist entwischt, hat sich aus dem Staube gemacht, ist verduftet, iiber alte Berge, ist durch die Lappen gegangen, ist haste was kannste (haste nicht gesehen) davongelaufen, hat das Hasenpanier || Nyama și bate-mă! du solist mir nicht entwischen entfliehen!A ajuta noroiul și coliba - ihm zur Flucht verhelfen • Izbyagvam interim, pericol - einer Gefahr glu sor || Izvredna ■session - die Sondertagung die Sonder-sitzung || Svikvam din afara întâlnirii - ■eine Sondersitzung einberufen, anberau-tep Ts Anunțat în oraș din afara situației - einen Ausnahmezustand iiber die Stadt verhângen • Izvredno khubav frumos - ausnehmend, auBerordentlich âufierst, aufîergewohnlich, iiber die Mafien sehen, von aufiererdentlicher ausnehmen-•der Schonheit | Izvredno zam zam - ich bin sehr in Anspruch genommen, bin im Ubermafi, bis zum ObermaB beschâftigt epuizat adj - De la universități - "și clase - auBerschuiischer Unterricht, auBerordentliche Stunden perversiuni cap - Perverts mu, see - ich bohre ihm die Augen aus fl Perverts, see the doors of the gates, look, for seeing something - ich mache einen langen Hals, recke den Hals, verdrehe mir die Augen, um etwas zu sehen • Izvrtam right, true - ■das Recht beugen, verdrehen; die Wahrheit verdrehen, der Wahrheit ins Gesicht schlagen; Ausfliichte machen || Izvrtam mu think from the obose - ihm die Worte im Munde verdrehen jl Stig this is pervers! - mach keine WinKelziige! mach mir keine Wippchen vorl ohne AusfKichte!|| Izvartam go - was rechts ist links machen; das Hfnterste zu vorderst kehren; Winkelziige machen; aus schwarz weiB machen wol-leh j terste zuvorderst kehren || A ști cum să le faci perversilor - ich verstehe das Krumme gerade zu machen perversiuni, perversiuni pl h - Fără perversiune I - ohne Ausfliichte, Aus-reden; mach mir keine Wippchen vorl pervertit, pervertit ch - Izvarshva adulter - Ehebruch begehen || Izvrshva sin, dirt - einen Fehler begehen, machen, einen Wax schieBen; eine Siinde begehen || Izvarshvam murder, trans-stuplenie - einen Mord, ein Verbrechen begehen, verglen Z Izvarshvam suicide - Selbstmord begenen || Cum sunt pervertit? was hat er denn getan, verbro-chen?|| Ce crimă a comis? was hat er verbrochen, ausgefressen?|| Dirty dirty tricks - ich richte Schaden an, stifte Unheil an, begehe Unfug, stelle Un-fug an, mache Unfug || Ce truc murdar ai pervertit haita? - was hast du wieder an-gestiitet, angerichtet, angestellt? was fiir Unheil, Unfug hast du angestellt?|| Încercare pervertită asupra stomacului mu - einen Anschlag auf sein Leben machen || Izvrschvam s-a supărat pentru perversiune - einen Umsturz, Staatsstreich versuchen, einen Putsch ins Werk c-etzen ins Lebenrufen; gegen den Staal (die Republik) putschen || Pentru pervertiți, o faptă bună, o ispravă, o faptă măreață - en gutes Werk tun eine grofie Tat, eine Helden-tal vollfiihren, vollbringen || Pervertiții nu înțeleg pâinea - eine Unbesonhen-heit begehen || Prostia pervertită, ludoriya, (colocvial) Magaria - eine Dummheit, Torheit begehen, einen Streich machen, vollfiihren, ausfiihren || A pervertit trădarea lui - Verrat an ihm begehen, iiben; ihn verraten || Miracole pentru pervertit - Wunder tun, wirken || Izvrshva work si - ich verrichte, tue meine Arbeit Ivrshva work on yourself si - ich tue mir Zwang an, eriege mir Zwang auf • Ceva ce pervertit - etwas geht vor sich, voll-zieht sich arde, arde Ch - satul Izgary, kashta - ein Dorf, ein Haus niederbrennen, abbrennen, durch Brand vernichten || Ardeți cadavrul în crematoriu - eine Leiche einâschern, verbrennen | Izgar la clada magului, ereticii - Hexen, Ketzer auf dem Scheiterhaufen verbrennen o Kashtata izgorya - das Haus ist niedergebrannt, ist vollig abgebrannt, ging in Flammen auf || Semăna floarea-soarelui - die Sonne versengte die Saaten || Kruškata, predazitelat izgore, e izgora (a) - die Birne ist ausgebrannt, die Sicherung ist durchgebrannt || Izgary de la, la slantseto - an der Sonne verbrennen, Sonnenbrand be-kommen, schwarz von der Sonne werden • Epuizat de sete, de apă - vor Durst vergehen, brennen; 'mir klebt die izgasvam izglezhdam Zunge am Gaumen; einen Hollendurst ha-ben || Ars de dorință și cei care văd - ich brenne auf ein Wiedersehen || Ars de rușine - vor Scham vergehen |] Ars de dorință, de nerăbdare - vog Verlangen, Ungeduld brennen, vergehen || (colocvial) Nu m-am întristat pentru tine, pentru tov - du kannst mir gestohlen bleiben, im Mond begegnen! ich brenne nicht danach, darauf; das kannst du dir einmachen, einpokeln, einrahmen lassen • (colocvial) Izgar - ich treffe es schlecht, habe Pech mit etwas, mit der Heirat, habe es schlecht getrof-fen || Izgary de la o achiziție pentru ceva - ich macne einen schlechten Kauf, habe mich gewaltig dabei geschnitten; man hat mich beim Kauf măchtig Gbervorteilt |] Până la dâra jocului - ich scheide aus dem Spiel aus || Biletul, cuponul e ars - die Karte ist verfallen • Izgaram ce on pechkata, din cigarate, din vryal water - ich (ver)bren-ne mich, hole mich eine Brandwunde am Ofen, verbbrenne mich mit (an) der Zigarette, verbriihe mich [| Cozi focul, ai grijă - ich versenge mir die Haare, die Augenbrauen • Izgaryane parva steppe - Verbrennung ersten Grades • Izgary vsichki bridge, ships trace yourself si - ich verbrenne alle Briicken, Schiffe hinter mir, breche alle Briicken hinter mir ab || Izgary de dragul lui b'lhat yurgan - das Kind mit dem Bade ausschGtten ]| Nu lupta de dragul b'lhat-ului și iată izgarul yurganului - der Raupen wegen muB man den Baum nicht umlegen || Koito ce e ars cu un trienit, acel spirt și lapte acru - gebruhte Katze scheut auch kaltes Wasser; gesottene Katze scheut den kochenden Kessel; das gebrannte Kind scheut das Feuer; ein ge-schosssener Hase flieht vor jedem Gebiisch; ein Schiffbriichiger hat Angst auch vor ruhiger See izgasvam, izgasna ch - Foc de la gasva - das Feuer erloscht, erlischt, geht aus || Uită-te la mu izgasva - sein Blick erlischt, die Augen erloschen ieși (la tine) cap - Izgasyavam lambat light - die Lampe, die Kerze auspusten, loschen netezind, netezind Ch - Ignore-you kato vlk - ich bin hungrig wie die Wolfe, habe einen mordsmălJigen, einen Bă-ren-, Wolfs-, Mordshunger || Pentru măcelul oamenilor - ich Hungere das Volk aus • Iz-stroked kato volk - hungrig wie ein Wolf; mordsmâBig hungrig mângâiat, din mângâiat Ch - Voi șterge praneto-ul - die Wăsche biigeln, plâtten, mit der Maschine mangeln • Am devenit ironclad, articol - den Stil, einen Anfsatz, an einem Aufsatz polieren, feilen || Iglazhdam, din pametta si - aus dem Gedăchtnis lo-schen, verwischen, streichen || Jur contradicții, neînțelegeri Voi rezolva disputa - ich lege einen Streit bei, gleiche ihn aus, begleiche ihn • Brachkite pe fruntea acestui, neteziți-l - seine Stirn glăttete sich izgled m - Tya imache hubav and intel-genten izglad - sie war von schonem und intelligentem Aussehen • Ottuk ce otkri-va este magnific din vedere la mare, în grindină, grindină - von hier aus bietet sich, offnet sich eine herrliche Aussicht, hat man einen herrlichen, schonen Ausblick aufs Meer, in den Garten, iiber die Stadt • Imam look out for success, shine out of look - Aussichten auf Erfolg, glănzende Aussichten haben || Nyama uită și vezi și vindecă - ich habe keine Aussichten auf Erfolg, gesund zu werden, zu genesen, es bestehen keine Aussichten auf Genesung || Imam, deschide mi ce pentru serviciu, pentru onoare - mir steht eine Stellung in Aussicht, meine Beforderung steht in Aussicht || Îmi voi deschide ochii pentru ceva - ihm etwas in Aussicht stellen • Aruncă o privire la timp - die Wettervor-hersage, die Wetteraussichten • Privește din Sofia - Ansichten von Sofia cap fara l - Izglezhda, de ce să te plângi - es wird wohl regnen; es sieht nach Regen aus || Izglezhda, che ce mamish, l-zhesh - mir scheint, du irrst dich; du irrst dich wohl, ich glaube, du irrst dich || Tova samo izglezhda taka - das scheint nur so || Cumva, acel yama bet - er hat scheinbar kein Geld || Nu privi cu prudență și acționează așa - es scheint mir nicht geraten, so zu verfahren Voi revizui Ch - Ronesc bine, rău, strălucitor, înflorit - ich sehe gut, schlecht, glănzend, briliant aus, habe ein bliihendes Aussehen || Scuip kato papa-nyak, kafyav în față - ich sehe wie Braun-bier und Spuckeaus || Izglezhdam katomart-vets, kato ghost, kato samata smart, kato smartnik - ich sehe wie ein Toter, wie der leibhaftige Tod, wie der Tod von Basel (von Ypern), wie das Bild von Riff-ling aus || (colocvial) Izglezhda kato este pereche, syakash gemiite mu sa potnali - er sieht aus, als hătten ihm die Hiihner das Brot genommen, als seien ihm die Felie fortge-schwommen || Izglezhda kato god kra-vichka, bubulechka - er sieht aus, als wenn (als ob) er kein Wăsserchen triiben konnte C Izglezhdym speriat, demn de milă - ich sehe schrecklich, zum Erbarmen, erbarmungswiirdig aus ]| Este ca o epavă! - wie du nur aussiehst! wie siehst du nur ausl strălucire, strălucire Ch - Izglezhdam exil mergi de la munte în jos, de la glavat la krakat (petite) - ihn von oben bis unten, vom Kopf bis zu den FuBen mustern • Izglezh-dam si clean for him - ich sehe (schaue) mir die Augen nach ihm aus dem Kopfe, ich sehe (gucke) mir fast die Augen nach ihm aus exil cp - Te voi trimite în exil - in die Verbannung, ins Exil schicken; verban-nen, exileren; ihn in Bann und Acht tun, ihn des Landes verweisen || Otivam în exil - in die Verbannung gehen || Trăind în exil - im Exil, in der Verbannung; als Verbannter, Vertriebener leben, verbannt sein [| Mă întorc din exil - ich kehre aus aer Verbannung zuriick exilat adj - Conducerea unei burte exilate - ein Einsiedlerleben fiihren îndoire, îndoire Ch - Mă voi apleca în poartă, în captivitate - im Gefăngnis, in der Ge-fangenschaft vermodern, schmachten spun eu, spunând cap - Pentru vorbitori este corect, un gând este greșit - ich spre-cne ein Wort richtig, falsch aus noroc - Ceva e dintr-un an pentru mine - etwas ist von Vorteil, vorteilhaft fiir mich || Nyamam nikva izgoda din tov - ich habe keinen Vorteil davon, dabei || Tärsya în sine este un an personal - nur den eigenen Vorteil suchen, nur auf den eigenen Vorteil bedacht sein; ich bin sehr hinter meinem Vorteil her || Gledam si izgodata, thought, grizha ce yourself for personal si izgoda - ich wahre meinen Vorteil, sorge nur fiir meinen Vorteil, bin nur auf meinen Nutzen (Vorteil) aus, bin nur auf meinen Vorteil, mein In-teresse bedacht, erpicht | | Pazya si izgodata - ich wahre, nehme meinen Vorteil wahr [| Voi ieși din an din ceva - Vorteil von (aus) etwas ziehen || Tova e în favoarea ta - das ist zu deinem eigenen Vorteil, ist dein eigener Vorteil potrivi adj - O ofertă bună, o poziție - ein vorteiihaftes Angebot, eine vorteilhafte Lage JI O afacere bună - ein vorteiihaftes Gescnăft || Într-o poziție favorabilă, îndepărtați de el - ich bin im Vorteil vor ihm • Vinde, nu este nimic bun pentru cumpărători - etwas vorteilhaft verkaufen, kaufen exil, exil ch - Am de gând să merg navn, din kashchi, în stradă - ich jage ihn hinaus, werfe (weise) ihn hinaus, schmei-iJe ihn hinaus, biete ihn aus dem Haus, setze ihn vor die Tiir, auf die StraBe, zeige ihm, wo der Zimmermann das Loch gelas-sen hat, setze ihn an die Luft || Expulze you go de la servitorul mu - ihn aus seiner Stei-ung jagen ltoral adj , vezi izgaryam - Izgoral și din slantseto - ich bin sonn (en) ver-br nnt, sonn(en) gebrăunt, habe einen Son-nenbrand bekommend| Yadeneto reconcilie to burn out - das Essen ist angebrannt, riecht brandig gard, din grindină i ch - Garduri pentru un altar, cherkva, monument - ein Haus, eine Kirche bauen, ein Denkmal errichten || Garduri oraș nou - ich baue eine Stadt wieder auf || La gardurile socialismului - ddn Sozialismus auf bauen || Scrimă b-desheto si - ich zimmere meine Zukunft • Lucrării lui e-ul meu primește ideea de top - seine Arbeit ist auf diesem Gedanken aufgebaut încălzire m - La, pe, (nar ) unde încălzirea ardeziei - beim Sonnenaufgang y • Izgre-vt pentru o nouă eră - der Anbruch, das Mor-genrot, die Morgenrote einer neuen Zeit izgrizvam, izgriza ch - Izgrizvam synoktite din bolk - ich beifie mir vor Schmerz die Nâgel ab izgryavam, izgreya ch - Slantseto, luna-tsyt (lunar) al diavolului - die Sonne, der Mond geht auf |] Noua speranță a diavolului din mine - eine neue Hoffnung geht mir auf, steigt in mir auf |] Către diavolul de pe horizon - am Horizont aufgehen , auf der Bild-flache erscheinen • Shcheti (pe) arătând az pe tine de unde este slantseto - ich werde dir zeigen, was eine Harke ist, wo Lukas Bier hoit, wo das Pfeffer wâchst, wo es lang geht voi ruina, voi ruina Ch - Vezi, o să pierd ruined adj - vezi ruinat izglt (v) am ch - Izgltvam pentru o singură băutură, o carte - ein Getrănk in einem Zug verschlingen, toten; ein Buch verschlingen izgarbvam ce, izgarbya ce ch - Izgarb-vam ce kato interogativ, kato kuka - ich werde krumm wie ein Fragezeichen, wie ein Fiedelbogen • Izgarben de la bătrâni - vom Alter gebeugt izgarmya (la tine) cap - Izgarmyava cannon - es hat geknallt, ein Schufi fălit, kracht, es wird geschossen || Izgarmyavam cartridge - einen SchuB abgeben, abfeuern, eine Patrone verschiefien il (colocvial) Izgarmyavam vainly patronize, baruta si - ich ѵer-schiefie umsonst mein Pulver; die Sache' geht wie das Hornberger Schiefien aus • Vlakt izgarmyava prez bridge - der Zug donnerte iiber die Briicke • (colocvial) Toy izgarmya (epuizat, în abis pentru a vărsa) - er ist geflogen, wurde Knall und Fall entlasSen; er ist bei der Priifung durchgefallen, durchgeflogen || În curând izgarmi (sche si otide) - er mufi springen, ist die lăngste Zeit in dieser Stellung gewesen ediție(e) cap - Emite o poruncă - einen Befehl erlassen, an ihn ergehen lassen • Public o carte, un buletin, o anulare - ein Buch, eine Zeitung, eine Zeit-schriftherausgeben, verlegen || Eliberez un certificat, o chitanță - einen Schein, eine emis din digam Renunțarea la ausstellen • Faceți un parfum - Duft ausstromen; duften • Izdavam wiki - ich stoBe einen Schrei aus || Nu voi scoate niciun sunet - ich gebe keinen Lăut, keinen Muck von mir, sage nicht Muck • Editura ro - ich verrate (verpetze, verpfeife) ihn || Public un secret - ein Geheimnis verraten, ausplaudern; aus der Schule plau-dern || Nu voi publica nimic - ich halte dicht, halte reinen Mund, verrate nichts • Editura navn, forward - ich strecke vor, lasse vorspringen • I'll publish ce myself, even when you're si dumi - ich verrate mich selbst, schon bei (mit) den ersten Worten, verplappere mich aplicație publicată - O stâncă a fost emisă - ein vorspringender Fels || Publicat whine - vorspringende Backenknochen de departe adv - Pregătesc ceva de departe - etwas von lânger Hand vorbe-reiten || Bea de departe - (bei ihm) auf den Busch klopfen, wie die Katze um den heiBen Brei (herum)gehen, vorsichtig ausforschen || Pentru solul de departe - ich hole weit aus editia cp - A doua ediție revizuită, revizuită - zweite verbesserte, be-arbeitete Auflage || O ediție de lux - eine Prachtausgabe || Corectarea ediției cărții - eine Ausgabe veranstalten, heraus-bringen izdebvam, izdebna ch - Izdebvam go - ich lauere ihm auf || Voi hărțui inamicul într-o gorba - dem Feind in den Riicken căzut || Izdebva case - eine Gelegenheit erspăhen, erhaschen, ersehen, erlauern, beim Schopf fassen (nehmen) || Din motive de comoditate, potrivire, ocazie favorabilă, moment - die giinstige Gelegenheit, den giinstigen, geeigneten Augenblick erlauern, erfassen, abpassen, die richtige Zeit ab-warten bătăuş ch - Bullying-yam over something - ich treibe meinen Hohn mit etwas, verhohne, beschimpfe es, iiber-schiitte es mit Schimpf, mache mich dariiber lustig, halte es zum besten Mă antrenez Ch - Lucrez la mu bursă, ajutor, serviciu - ich vermitt-Ie, verschaffe ihm ein Stipendium, eine Unterstiitzung, eine Stellung • Lucrez la o soluție albastră - ich er-bitte mir seine Erlaubnis, izdeklamir (în) am ch - I recite a poem, speech - ich sage ein Gedicht her, trage es vor, haspele eine Rede ab, leiere sie herunter, lasse sie von Stapel || Din recitarea a ceva kato wind machine, mecanic, mecanic - ich leiere etwas herunter, schnurre es her || (podig ) Din recitarea lecției B - er hat sein Spriich-lein hergesagt, hergebetet || Moga yes go recited pe de rost - ich kann es am Schniirchen, kann es mir abklavieren, mir an den Fingern herzâhlen produs cp - Produse din piele - die Leder-, Rauchwaren; die Ledererzeugnis-se j| Produse bulgărești, germane - (Wa-renmarke) fabricate în Bulgaria, Germania (patri: med in dschdrmeni:), hergestellt în Bulgarien, Deutschland, bulgarische, deutsche Erzeugnisse izdigam, izdigna ch - Izdigam kashta, monument - ein Haus, ein Denkmal er-richten || Izdigam cap, uite - den Kopf erheben, aufrichten, hoch heben, em-porheben; ich blicke auf, schaue auf, sehe zum Himmel auf, hebe den Blick || Izdigam urlă după o lovitură, calomnie - ich hebe die Hand auf, hebe die Hand zum Schwur || Izdigam voce - die Stimme erheben • Izdigam go, pomagam mu yes bezdigne - ich helfe ihm auf die Beine (Spriinge), helfe ihm weiter, fordere ihn, helfe ihm, ihn die Hohe zu kommen [| Izdigam enterprise - ich bringe ein Unternehmen hoch || Izdigam a analizat principiul - eine Ansicht zum Grundsatz erheben || Izdigam go din kalta, dust - ich lese ihn von der StraBe auf, erhebe ihn aus dem Staub || Izdigam neshcho pack for onoare - etwas wieder zu Ehren kommen lassen • Khvarchiloto ce izdi-ra - der Drachen steigt auf || Birdie ce din senin - der Vogel schwingt sich auf, erhebt sich in die Liifte • Izdig ce peste el, peste ceva - ich erhebe mich iiber ihn, iiber etwas, setze mich dariiber hinweg || Izdigam ce over preparatory-dzite - ich setze mich Ober die Vorur-teile hinweg, bin iiber sie erhaben, bin vor-urteilslos • Izdigam ce vz krillette pentru fantezii, imaginându-l - ich schwinge mich auf den Fliigeln der Phantasie auf || Izdigam ce la templul onoarei, la templul postului, la templul serviciului - ich schwinge mich zu hohen Ehren, zu einem hohen Posten, Amt, zu einer hohen Stellung auf, steige zu hohen Wiirden auf || Izdigam ce de la West-Nicarche la milionar - ich schwinge mich vom Zeitungsjungen zum Millionâr auf || Izdigam ce din câmpie, din iai-dolloto stepalo - ich arbeite mich empor, diene von der Pike auf || Iskam yes ce izdigna - ich mochte weiterkommen || În afară de asta, nu voi da mu și iată izdigne - ich lasse ihn nicht aufkommen, hindere ihn an seinem Fort-kommen || Izdigna ce de la Kalt - er erhob sich aus dem Staube seiner Geburt, hat sich aus den Niederungen des Lebens empor-gearbeitet • Izdig ce în clear mu - ich steige in seiner Achtung, Meinung |[Izdig ce la hotărâre - ich schwinge mich zu dem EntschluB auf, raffe mich zu einem EntschluB auf • Plamzite, foc yezi-qi se izdignaha pe munte - die Lohe schlug zum Himmel empor • Izignal sm ce izdignat izdut peste tova - ich bin darfiber erhaben, hin-weg || Am suflat accidental ce un bărbat - ein Emporkommling, ein Mann von gestern ea adj - Izdignat chovek - "in hochstehender Mapp C C Izdignat yum-ruk - mit erhobener Faust || Izdignat sm over neshchata, over predisciple - ich bin dariiber erhaben, stehe fiber diesen Din-gen, iiber den Vorurteilen lacrimă, lacrimă Ch - Te voi sfâșie - ich kratze ihm die Augen aus " Izdiram ce - ich zerkratze mich izdirvam, izdir ch - Izdirvam theft-ba - ich decke (klâre) einen Diebstahl auf || Izdirvam go - ich mache ihn aus-findig |j Izdirvam something historical facts - etwas ermitteln, die historischen Tat-sachen untersuchen, erforschen; Ermitt-lungen iiber etwas (Akk ) anstellen • Izdirvam a lot - ich bin sehr wăhlerisch, anspruchsvoll, măkele, norgeie an aliem herum, habe an aliem etwas auszusetzen, bin ein Norgler, ein N rgelfritze |[Izdirvam for something - ich krittele kleinlich an etwas, norgeie daran her Nu sunt multe lacrimi - ich bin nicht sehr anspruchsvoll, bin ■ein geniigsamer Mensch, sehe durch die Finger, driicke das eine Auge zu, lasse fiinf gerade sein cp zdrențuit - Stăpânirea vrhu-ului chinuit este ceva - ich stelle Ermittlungen iiber etwas (Akk ) an, ermittle etwas respirație cp - Până la ultima suflare - bis zum letzten Atemzug, Hauch, (umg ) Schnaufer || Eliberez ultima suflare - den letzten Atemzug tun, aushauchen, sein Leben, den Geist aufge-ben izdish Ch se desfășoară - Motor izdish - der Motor kotzt-C Teren de fotbalist și izdish - der Fufiballspieler kommt ins Schwimmen || Some izdish - etwas ist nicht ganz in Ordnung; es ist damit nicht'richtig; hier hat es einen Knoten || Smetkata izdish - die Rechnung stimmt nicht, hat ein Loch || Malko izdish (nu e în ed ) - es ist nicht ganz richtig mit ihm, er ist nicht richtig im Kopfe, unter seiner Miitze; es ist bei (mit) ihm nicht ganz richtig im Ober-stfibchen, er hat einen Rappel, einen sonni gen Nerv, einen kleinen Dachschaden; șeii Dach hat ein Loch, er hat nicht alle auf dem Kasten, auf dem Christbaum || To all izdish - ich bin fix und fertig, ganz ab, alle || În acea seară izdish - er ist schon am Ende seiner Kraft, es ist schon aus mit ihm Y Raportează la mu izdish - sein Bericht hat Lficken, ist nicht ganz auf der H he || Know-niyata mu izdishat - seine Kenntnisse sind nicht weit her, sind Ifickenhaft fromdokar(v)am ce ch - Izdokarvam ce - ich putze mich heraus, werfe mich in Staat, Manual de fraze bulgaro-german în Kluft, în Schale, în Gala • Izdokaran kato din (către) jurnal - wie aus dem Mode-journal geschnitten, wie aus dem Ei ge-pellt, geschniegelt und gebiigelt, piekfein, todschick izdrask(v)am ch - Izdraskvam cu rugăciuni, cu noctite si - etwas bekritzeln, mit den Năgeln auskratzen • Izdraskvam ce - ich schurfe mir die Haut ab, kratze mich auf, zerkratze mich din cele mai vechi timpuri, din cele mai vechi timpuri Ch - Ein kleinlicher Mann, eine kleine Seele, ein Kleinigkeitskrâmer, ein Krâmergeist, eine Krămerseele vărsături - Poemam izdrzhkata mu - ich komme fiir ihn auf, bestreite seinen Unterhalt || Pechelya izdrzhkata si de la davane la urotsi, de la shiene, de la shev - ich erwerbe bestreite, verdiene mir meinen Unterhal durch Stundengeben, durch Nâhen || Nyamaі nai-necessary for izdrzhkata si - ich habe nicht das Notigste fiir meinen Un-terhalt || Give mu, mu spiram izdrzhkata - ich gebe ihm den Unterhalt, die Zuwendung, unterhalte ihn, verweigere ihm den Unterhalt, stelle ihm die Zuwendung ep fragil adj - Mult sm - ich bin sehr zăhe, ausdauernd, von zăher Ausdauer || Izdrzhliv la muncă - ich bin von zăher Arbeitskraft, von zăhem Fleifi iritabil - Vă arată, vă arată golyam zeigen - grofie Standhaf-tigkeit, Ausdauer, Beharrlichkeit zeigen izdrunk(v)am ch - Telefon izdrank-va - das Telefon klingelt, schellt, schrillt • (colocvial) Izdrunkvam secret - ich plau-dere (plappere, tratsche) ein Geheimnis aus, verrate es, verquassele mich, plaudere aus der Schule || Izdrunkvam nimic, fără pretenții da - ich verplappere (verschnappe) mich puf, puf Ch - Vyatart suflare platnata, roklat - der Wind schwellt (blâht) die Segel auf, bauscht das Kleid auf || Buzite si - ich blâhe (blase) die Backen auf • Izduva me smyah - mich kommt das Lachen ap Ts Izduvam lips - die Lippen schiirzen • Buzata mi ce blowing - die Backe ist mir angeschwol-len, ich habe eine geschwollene Backe || Fii mândru de mine ce izduvat cu bucurie - die Brust schwillt mir vor Freude || Roklyata ce blowing - das Kleid bauscht sich Izdum (in) am ch - Nici nu mă voi gândi, dar mă voi gândi pentru o tova - ich lasse es mit keinem Wort erwăhnen, bin entschieden dagegen publica adj - Izdut buz - eine an-geschwollene Vaske C Izdut buz - Paus- izdukhvam izdhvam Baus-,Pustbacken; pausbackig || Suflați-vă gura - geschiirzte Lippen; Schwulstige Lippen II Izduti este plătit - aufgeblâhte, volle Segel din aer (în) am ch - Suflați cenușa din masat - ich puste (blase) den Staub vom Tisch weg- • Blow out the si of the nose - ich schneuze mich, putze mir die Nașe izdushvam, izdush Ch - Acum să sufocăm grăsimea din acel aer - hier ist zum Ersticken voii, wir werden an Luftmangel ersticken; es ist zum Bersten voii izdlbavam, izdlbaya ch - Chestata kapka izdlbava kamka - steter Tropfen hohlt den Stein lung adv - Disham, vzdhvam izdlboko - tief atmen; tief aufatmen, einen tiefen Seufzer ausstofien || Ceva și doi de departe - etwas kommt aus der Tiefe || Izdirvam, izdulvam ceva de departe - ich gehe dem tieferen Grund einer Sache nach izdalzha (la tine) ch - Izdalzhavam ce - ich zahle ihm meine Schulden ab, be-gleiche meine Schuld, zolle ihm meinen Dank publicare - Ultima publicație despre familia golyam este der letzte Nachkomme, SproBIing, SproB, Stamm eines groBen Ge-schlechtes sein • Tu ești editura mea (minunea spirituală) - sie ist mein Geschopf, meines Geistes Kind • Pokarvam ediții noi - neue Sprosse, SproBlinge treiben outwardly adv - O să-mi dau seama, să schimb ceva din senin - etwas von Grund aus (auf), aus dem Grund, aus dem ff verstehen; etwas aus dem Grund (griindlich) umgestal-ten, verăndern || Voi schimba ce publicat - ich verăndere mich von Grund aus, griindlich, bin wie umgewandelt, wie ausge-wechselt || Raztarsvam ceva din senin - etwas in seinen Grundfesten erschiittern || Ceva ce am publicat - etwas er-schiittert mich tief izdardorvam, izdardora ch - vezi din deklamirvam, izdrnkvam cost (m) ch - Voi bea din cost, din mâncare - eine Prufung, das Examen be-stehen, ich komme gliicklich durch; eine Priifung (Probe) bestehen, aushalten || Rușine pentru cost, inconvenient - die MiBge-schicke, die MiBhelligkeiten gliicklich bestehen, bekâmpfen, standhaft gegen siean-kămpfen, ihnen standhalten | Voi elimina presiunea Voi cheltui (pe) toate atacurile - allen Angrif-fen, dem Feind standhaften Ceva (le-dt) nu cheltuiește bani pe bunuri - etwas (das Eîs) trâgt (mich) nicht physische Arbeit gewohnt || I'll spend on stud, on toplin - ich bin gegen Kălte gestăhlt, abgehârtet, vertrage gut die Wărme, Kălte; (von Pflanzen usw ) kălte-, wârmebestăndig, kălte-, wărmefest sein • Nu voi petrece seara și plâng - ich kann nicht mehr an mich halten und beginne zu weinen; ich kann meine Tranen nicht mehr zuriickhalten || Mor până la capăt - ich halte bis zum ĂuBersten durch, harre bis ans Ende aus || Nervi mi not from-dzhat - ich verliere die Nerven, die Ner-ven gehen mit mir durch j| I spend a lot of pain - ich halte viei Schmerzen aus, iiberstehe sie || Căsătorește-te cu o izdarzhaha și umblă ca o soție - die Frauen gaben bei den schweren Mărschen den Măn-nern nichts nach; auch die Frauen standen bei den schweren Mărschen ihren Mann || Voi petrece la plimbare, pe pien - ich bin gut zu FuB, habe einen guten Zug (am Leibe), kann viei trinken || Declarația lui Tova nu este demnă de critică - diese Behauptung halt nicht Stich, ist nicht stichhaltig, ist anfecht-bar • Izdarzham go - ich unterhalte ihn, komme fiir ihn auf, bestreite seinen Unter-halt, sorge fiir seinen Unterhalt || Imam, lasă-mă să-mi petrec soția și cei trei copii • Izdarzham ce însuși, de la davane la uroczi, de la shev - ich bestreite mir selbst den Unterhalt, stehe auf eigenen FiiBen, verdiene mir, erwerbe mir selbst meinen Le-bensunterhalt, verdiene, erwerbe mir meinen Lebensunterhalt, durch Nândeângehenen Lebensunterhalt • Nu pot să o fac pentru el - es ist nicht mehr mit ihm auszuhal-ten, es ist nicht zum Aushaiten mit ihm || Nu mai pot face asta - das ist nicht zum Aushaiten; es ist um auf die Băume (Akazien) zu klettern; es ist zum Bein-ausreiBen || Abia cheltuit - ich habe kaum ausgehalten izdzhan adj - Piesata nu este o risipă - das Stiick halt nicht Stich, ist an-fechtbar, befriedigt nicht, geniigt den Anforderungen nicht || Cartea este uzată artistic și ideologic - ein kiinstlerisch gut ausgestattetes Buch, ein ideologisch konsequentes Werk || Izdarzhan într-un singur stil, într-un singur ton - în einem Stil, Ton ge-halten izdrp (v) am ch - Izdarpvam mu ears-te - ihm die Ohren ziehen || Izdarpvam mu sol de sub krakat - ich ziehe ihm den Boden unter den FiiBen weg mor, mor Ch - That izdhva, izdhna meekly - er gibt den letzten Hauch von sich, haucht das Leben aus, gibt die Seele (den Geist) auf; er ist sanft einge-schlafen, entschlafen, verschieden • Ha izdhvane e - er liegt in den letzten Zii- Îmi pare rău, îmi pare rău gen, ist am Erloschen, liegt auf dem Sterbebett, im Sterben emis (în) am cap - Izdyalan într-un kamak, într-un darvo - în Stein gehauen, în Holz ge-schnitzt editor M - Editura populară - ein Volksausbeuter, ein Blutsauger trăind, trăind Ch - Trăind zilele acceptării - angenehme Tage erleben, verleben || Trăiește ultima dintre aceste zile - meine Tage sind gezăhlt • O mulțime de neitsa (suferință, nenorocire) nu s-au vindecat - de exemplu hat vieles erlebt, durchgemacht Mă joc, joc Ch - Eu joc rolul - eine Rolle spielen || (pren ) Din jocul roletei - de exemplu hat seine Rolle ausge-spielt, hat schon ausgespielt, ausgebuttert • Izigravam go - vizh Izvozvam go |] Izigravam momiche - ich lasse ein Mâdchen aufsitzen || Voi părăsi ce și lasă-mă să mă joc - vezi că o iau II Eu joc dieta corectă - dem Recht ein Schnippchen schlagen • Izigravam mu losha game, losh number - ihm arg (hart, schlecht, schlimm, iibel) mit-spielen, ihm einen schlechten Streich spielen, (umg ) ihm eins auswischen • Izigravam goats - ich spiele einen Trumpf aus | Izigravam last si goat, vsichkite si goat - ich spiele meinen letzten Trumpf aus, versteche alle meine Triimpfe sofisticat adj - Gust rafinat - ein feiner, auserlesener, ausgesuchter Ge-schmack || Exquisitely d'arzhane - feines Benehmen || Societate rafinată - eine erlesene, auserlesene, erlauchte, auserwâhlte, ausgesuchte, vornehme Gesellschaft |i Corul din studiul lui Manieri, cast-offs - leine, manierliche, gesittete Leute, Leute mit fei-nen, ausgesuchten Manieren • Apariții ce iziskano - ich ziehe mich gewăhlt mit Ge-schmack ap Ts Vorbind în iziskan ezik, iziskano - eine gewăhlte Sprache reden; ich drticke mich gewăhlt aus || Se fac multe cercetări - ich bin sehr vornehm, fein, Îdekfein, pieknobel || Îmbrăcat cu finețe - ein, mit ausgesuchtem Geschmack gekleidet izisk (în) am ch - Iziskvam disciplina, ed, supunere - Disziplin, Ordnung, Gehorsam fordern, verlangen || Iziskvam estimare, raport, satisfacție din aceasta - Rechenschaft, Genugtuung fordern; ihn zur Rede stellen || Isisquam explicație de la el - von ihm eine Erklărung fordern, ihn zur Rede stellen, (umg ) ihn ins Gebet nehmen || Cum poți tu și iziskvash tova de la mine - wie kannst du mir das zumuten, solche unverschămte Zumutungen an mich stellen? • Tova iziskva mult timp, mult sacrificiu - das verlangt, beansprucht sehr viei Zeit, ist sehr zeitraubend, verlangt viele Opfer || Această lucrare este o lucrare de mare răbdare, dar iată, luminează-i o lumină - diese Arbeit verlangt viei Geduld, den gan zen Menschen II Nu am putut să mă îndepărtez de el și să ajung - ich kann ihm nicht zumuten zu kommen, kann nicht von ihm verlangen, daB er kommt || Isisquam nerușinat mult de la el - unverschâmt viei von ihm verlangen, unverschămte Zumutungen an ihn stellen • Pentru tov ce iziskva golyama doză de curaj, obrăznicie, neruşinare - dazu ge-hort eine groBe Portion Mut, Frechheit, Unverschămtheit isisquane cp - Aparatul scuipă, satisfacând vitch izsvaniya - die Ma-schine erfiillt alle Anforderungen || Răspuns la gătit pe vsichki izskvaniya - aîle Ap- forderungen gentigen || Să punem, prezentându-ți temple ale cercetării lui - hohe Anforderungen an ihn stellen || Nu am putut, dar încerc să aflu pentru tine - ich kann deine Anforderungen nicht erfiillen || Cum poți pune un studiu takiva - wie kannst du mir das zumuten, solche Zumutungen, solche Anforderungen an mich stellen? izkazvam, izkazh ch - Izkazvy vz-theft, insatisfaction with sleep - ich gebe meiner Begeisterung, meiner Unzufriedenheit Ausdruck, bringe si? zum Ausdruck, spreche sie ausi|| Din punctul tău de vedere, si - ich sage, ăuBere meine Meinung, bringe sie vor, spreche sie aus || Vă mulțumim si - ich sprecne (drticke) meine Dank-barkeit, meinen Dank aus || Izkazvam with sickness, feeling si - ich spreche (drticke) mein Beileid aus, gebe meinem Beileid Ausdruck; ich kondoliere | Din poveștile creației- Behauptungen aufstellen || Izkazvam prayer, desire - ich bringe eine Bitte vor, spreche sie aus, spreche einen Wunsch aus, ăuBere ihn || Izkazvam szhalenieto si - ich spreche mein Bedauern aus || Izkazvam secret - ich plaudere ein Geheimnis aus, (umg ) plaudere (schwatze) aus der Schu-le || (colocvial) Izkazvam and maichinoto si blah-ko - alles gestehen • Izkazvame ce mutually - wir sprechen uns aus || Sunt bun cu tine, în sens favorabil pentru el - ich ăuBere mich, ich spreche mich gut, giin-stig iiber ihn aus || Izkazvam ce rău, nefavorabil, negativ pentru ceva - ich spreche mich abfâllig dariiber aus || Izkazvam ce doborât, pe scurt, nakso - ich fasse mich kurz || Îți spun ce în sensul, che - ich ăuBere mich dahin(gehend), im Sinne, daB || Izkazvam ce după subiect, întrebare, vrhu ceva - ich ăuBere mich zu dem Thema, zur Frage, iiber etwas (Akk ) C Spune-i! - sprich dich aus, ăuBere dich dariiber, (umg ) nun quetsch dich doch einmal aus, sabbere dich aus; heraus mit der Spracbe!|| Lasă-mă și ce greșit! - ІаВ mich ausreden, aussprechen!|] Lasă anul din clinch ce izkazhe - ІаВ ihn ausreden!|| Nu ți-l dau, dar îți spun - ihn nicht zu Wort kommen lassen || Forțându-l, sub porunca anului, da, vă spun - ich veranlasse, verleite ihn zu einer AuBerung J Ako could yes ce tell t (taka) - wenn ich so sagen darf; wenn ich mich so ausdriicken darf • Nu pot spune ce cu gândul la un beshe hubavo ascuțit - es ist nicht zu sagen, wie schon es war || Nu pot spune ce cu gândul - das kann mari nicht mit Worten wiedergeben, ausdriicken, lăBt sich nicht beschreiben, spottet jeder Beschreibung; das lâfit sich nicht in Worte fassen de la numele cp - Drept din pedeapsă - eine Aussprache tun O Rise ce din pedeapsă - ich enthalte mich der AuBe-rung || Vom lua o scuză pentru a nu fi gata să fim pedepsiți - ich nehme Bezug auf seine Aufie-rung izkalpvam, izkalpya ch se desfășoară - Izka-lpvam o poezie, fraze - ein Gedicht drechseln, schmieden, ausfabrizieren; Phrasen dreschen din pânză ce, din pânză ce ch - Izkanvam ce on yaden (nazlandisvam ce) - die Zăhne heben, lange Zăhne machen, mit langen Zâhnen essen || Nu sunt multe pânze - ich lasse mich nicht lange bitten nzkapvam, izkapya ch - Din pânză într-un krivkat, drekhite si - die Decke, das Tischtuch, die Kleider bekleckern, be-klecksen; einen Klecks, Fleck darauf (Akk ) machen JI Izkapvam notebook with oil - das Heft mit Tintenflecken beschmutzen, beschmieren • (colocvial) Izkapvame din smyakh - wir lachen uns unter den Tisch, krumm || Izkapwame from scream - wir fallen vor Miidigkeit um || Izkapwame kato flies - wir sterben wie die Fliegen izkar(v)am ch - Izkarvame edna songs - wir singen, schmettern eins • Din karvam dobitka pentru pașa - ich treibe das Vieh hinaus, auf die Weide • Serviciul militar Izkarvam, (colocvial) voyniklka - ich leiste meine Militarpflicht ab, diene meine Militarzeit ab || Drehite more me out of a carat one year - die Kleider werde ich ein Jahr tragen || (colocvial) Izkarvam este un fiu - ein Schlâfchen, Nickerchen tun • Izkarvam go old, otkolkoto e - ich scătze ihn alter als er ist || Izkarvam go is my debitor - ich stelle ihn als meinen Schuldner hin || Izkarvam este vinovat || Izkarvam golosh, mincinos - ihn schlecht machen, als Liigner hinstellen, zum Liigner stempeln • (colocvial) Izkarvam mu suffocate - vezi sufletul Iar Izkarvam mu mind - ich jage ihm eine wahnsinnige Angst ein, mache iljn wahnsinnig vor Schreck || Izkar mi nebun! du hast mit eine solche Angst ein-gejagt, mich in solche Angst versetzt! ich wăre vor Angst fast verriickt geworden! | Izkarvam si poison from (on) him - ich lasse meinen Zorn an ihm aus • Izkarvam si honestly prehranata, hlyaba - ich verdiene ehrlich meinen Lebensunterhalt, mein Brot, bringe mich ehrlich durch || Izkarvam document - ich lasse mir ein Zeugnis, einen Schein ausstellen || Izkarvam bet - ich verdiene Geld, schlage Geld heraus || Izkarvam si soar, spread - ich komme auf meine Kosten, auf mein Geld, bringe (schlage) meine Kosten heraus; es macht sich bezahlt || Izkarvam merge de la (de la) postare - ihn în Unkosten sturzen jl Izkarvam good, good bet - ich verdiene gut, nicht schlecht II Izkarvam good (băutură) - ich bestehe die Priifung gut • Izkarvam go from (din) răbdare - ich bringe ihn aus der Fassung, aus dem Hăuschen, in Harnisch || (colocvial) Izkarvam mu ceva din nas - ich lasse es ihm sauer werden, sauer aufstofien il Izkarami mu din nas - de exemplu hat es mir sauer werden lassen || (colocvial) Izkarvam mu kirlivite rizi for show, for pazar - ich stelle ihn YoV, zeige seine VIbVe Ts Izkarvam is something holy, in Java -etwas an den Tag bringen || Izkarvam go from the system - ihn vortreten lassen; ihn zum alten Eisen werfen; ihn abtakeln || Izkarvam tezhka artilerie pe poziție - ich fahre schweres Geschiitz auf || Nu există nimic pentru karvas pe margine, până la margine - etwas zu einem guten Ende fiihren, es beenden, fertig stellen, zu Ende fiihren, bringen; es unter Fach und Dach bringen, es abschlie-Ben • Nyama yes izkara long - es macht es nicht mehr lange || Încă izkaram do-togawa - bis dahin werde ich mich recht und schlecht durchschlagen izkacham, izkacha Ch - Izkachvam steel-bite, vysochina - ich steige die Treppen hinauf, erklettere, besteige eine Anhohe || Koito ce izkachva high, pada low - wer hoch steigt, fălit tief; hohe Steiger căzut tief tuse (m) ce ch - Tușire ce din jenă - ich râuspere mich verlegen din kikotwam ce, din kikotya ce ch - Din cauza Kikots ce sună - ich lache hell auf a exclamat (la tine) ch - Zhitata izklasyavat - das Korn geht în Ahren, setzt Ahren an • Nivite ca nzklasili - die Felder haben Ahren angesetzt din clinchvam, din clinchvam ch - De la clinch you from ceva, de la muncă, de la scuze, de la awing to si - ich drucke mich von etwas, von der Arbeit, von meinen Verpflichtungen, entziehe mich der Rechenschaft, meinen Verpflichtungen || Toate privirile și clinches - er versucht immer, sich zu de la chei la fum drficken J Și toya pat de la klinchi - er hat (ist) gekniffen, hat sich gedruckt izklyuchvam, excluzând Ch - Exclud un student dintr-un gimnaziu un student de la o universitate - einen Schiiler aus der Schule, einen Studenten ausschlieBen, relegieren || Te exclud din partid, din societate - ich schlieBe ihn aus der Partei aus, stoBe ihn aus der Gesellschaft aus || Opresc motorul, telefonul - ich stelle den Motor ab, schalte das Telefon aus || Exclude-te de ceva - ich schlieBe mich von etwas aus || Unul nu îl exclude pe celălalt - das eine schlieBt das andere nicht aus || Această posibilitate nu este exclusă - das ist nicht ausgeschlossen, ich lasse diese Mo'iichkeit zu, schlieBe sie nicht aus, es bc- eh, die M glichkeit || Excepția de la această posibilitate este das ist ausgeschlossen, das kann nicht sein, das ist unmoglich, nicht zu-lâssig exclus adj - Această posibilitate nu este inclusă - das fit ausgeschlossen, ich schlieBe diese Moglichkeit von vornherein aus || Exclus - ausgeschlossenI auf keinen Fall! das kommt nimic în Frage! (scherzh ) Kak fif (= kommt auf keinen Fall in Frage) |] Nu e exclus - es ist nicht ausgeschlossen, kann sein excepție cp - Editarea excepției cu el - ich mache bei (mit) ihm eine Ausnahme C Nu se corectează nicio excepție - ich mache keine Ausnahme || Din excepții mici, rare - mit wenigen Aus-nahmen |] Din excepția pe tine, la p ausschlieBlich Pagina ; diesen Fall ausgenommen; diesen Umstand ausge-nommen || Tova nu cunoaște pe nimeni cu o excepție despre tine și zhzha ti - das weiB niemand ausgenommen du und dein Mann, auBer dir und deinem Mapp Sonnabend ausgenommen || Takawa any day exception - solche Liebe ist heute eine Seltenhei | Vsichki fără excepție - alle ohne Ausnahme, (umg ) alle durch die Bank; ausnahmslos аІІе Ц Toată pretenția față de doamna chiar acum excepție - er le-ansprucht immer eine Ausnahme fiir sich, mochte immer eine Ausnahme machen, will immer eine Extrawurst gebraten haben || Prin excepție - ausnahmsweise || Privind ceva pentru excludere - etwas als Ausnahme ansehen, betrachten J Excepția de la regulă este die Ausnahme bestătigt die Regel T Excepția nu este regula - ein Fall macht keine Regel | Regula Nyama fără excepție - keine Regel ohne Ausnahme; es gibt immer Ausnahmen von der Regel exclusiv adj - O soție cu o frumusețe excepțională - eine Frâu von ausneh-inender Schonheit || Un caz excepțional - der Ausnahmefall || Talent excepțional - eine ungewohnliche Begabung, ein aufierordentiiches Talent || Într-un caz excepțional - im âuBersten Fall, im Notfall || Un om excepțional este ein aufierordentlicher, ungewohnlicher Mensch J Az pritezhavam drept exclusiv pentru tova - ich besitze das ausschliefiliche Recht darauf (Akk ) • Trăind exclusiv pentru tine, pentru ten si - ich lebe ausschlieBlich nur fiir dich, fiir meine Kinder || Tova e este o întrebare extrem de importantă - das ist eine âuBerșt wichtige Frage, eine Sache von ăuBerster Wichtigkeit || Namiram ce se află într-o poziție excepțional de dificilă - ich befinde mich in ăuBerster Verlegenheit fromkov (la tine) ch - Izkovavam novi dumi - neue Worter schmieden, prăgen, bil-den |] I forge myself sdbata si - ich schmiede mir selbst mein Schicksal • Gând falsificat - die Neubildung, neuge-schmiedetes Wort, das Kunstwort din kolva, din kolly Ch - Izkolzam gi kato dobitk - ich metzele sie wie das Vieh nieder • Shche ce izkolyat - sie wra-den sich gegenseitig umbringen de la consumator (în) am cap - Izkonsumirvem vsichko - alles aufbrauchen, aufessen | (colocvial) De la prostia consumirvam până la refuz - ich koste meine Dummheit aus nzkontvam, izkontya ch - vezi izdo-karvam fromcontent adj - Izkoten gentleman - ein Geck, ein Fatzke, ein geleckte; Herrchen || Bechet este încălzit din conținut - sie war recht aufgedonnert || (colocvial) Din conținutul lui kato lazarka - geputzt vie ein Pfingstochse, wie ein Zirkus-, Scilitten-pferd izkovavam, săpat Ch - Izkovavam gold, imane - Gold, einen Schatz aus-graben • (colocvial) De unde a venit cartea? - wo hast du das Buch aufgetrieben? Unde este tova de săpat? - woher nehmen und nicht stehlen? ich kann es mir nicht aus den Rippen schwitzen, schneiden izkopcham, izkopcha Ch se desfășoară - Am ceva de la rakat mu - ihm etwas aus der Hand drehen, winden || Nu există nimic pentru fumători * mu - ihm etwas entreifien, abdrăngen, abdringen, abknopfen, ablisten, ablocken j Voi face un pariu de la el - ich knopfe ihm Geld ab, locke ihm Geld heraus • Izkopchvam secret from him - ich entlocke ihm ein Geheimnis,locke es ihm ab (heraus), quetsche locke, bekomme aus ihm ein Geheimnis heraus,ziehe ihm dieWiirmer aus der Nașe | Nimic nu poate fuma din el, da fum din el - es lâBt sich nichts aus ihm herausbringen j de la rădăcinile artei fumează ceva de la mine - atât de fragt man die Leute aus! rădăcină (la tine) ch - Buruiană la cei fără rădăcină, salvează-i - Unkraut ausrotten, Strău-cher ausroden || Pentru cei fără rădăcină, nu este nimic, cu rădăcină, până la tăcere, fără urmă - ich reiBe (rotte) etwas mit den Wurzeln aus, rotte es mit Stumpf und Stiel aus, merze es aus || Îndepărtează răul, prejudecata - ein Obel, Vorurteile ausrotten Izkoristva, Izkoristya ch - Un caz de scurtă durată pentru tine - ich nutze die Lage aus hrăni, hrănește Ch - Hrănesc riba, ferăstrău, porc, divech - ich nehme (weide) einen Fisch, ein Huhn, ein Schwein, Wild aus din korubvam ce, din korubya ce ch - Ds-kata, ridică din corrubva - die Diete, das Brett wirft sich, schwindet, zieht sich aspru adj - Izkoruben under, from-koruben dub - eine ausgeworfene Diete, eine ausgehohlte Eiche înclinat adv - Gledam go askew - ich sehe ihn krumm, schief, quer, von der Seite an, zeige ihm das WeiBe im Auge izkrada ce, izkrada ce ch - Izkrad-you ce - ich stehle mich davon crooked adj - Celiat e este strâmb - er ist ganz schief und krumm (lahm), ganz verwachsen, verkriippelt, verunstaltet răsucirea (la tine) ch - Fury twist the face - Wut verzerrte, entsteltte sein Gesicht J | Cu adevărat răsucit, gândește-te mu - die Wahrheit, seine Worte verdre-hen • Crooked shoes si, current si - ich trete, gehe, laufe mir die Schuhe, die Absătze schief • Curbați fața lui ce - sein Gesicht verzerrte sich, ver-zog sich || Poleka, acum răsucește porțile! reck dir blofi den Hals nicht aus! izkrankvam, izkrankam Ch se desfășoară - Nu există nimic (pariu) de la el - ich leiere ihm etwas (Geld) aus dem Kreuze, drănge ihm etwas ab răscumpără, răscumpără Ch - O să cumpăr zhi-toto - ich kaufe das Korn auf • Răscumpărarea sin si, crimeto si, sin-sheieto si - ich biifie (siihne) meine Siinde, mein Verbrechen, Vergehen || Izkupvam alien to sin - etwas ausbaden miissen, das Bad austragen miissen; die Zeche be-zahlen miissen; ich muB den Siindenbock abgeben, machen, spielen || Redeem sk-by experience si, lekomislieto si - ich er-kaufe, bezâhle teuer eine Erfahrung, meinen Leichtsinn |] Redeem skjlo victoria, reem I from krvta si, with karvavi sacrifice - einen Sieg teuer, mit Blut, durch Blut, blut erkaufen il Îmi voi cumpăra ceva din burtă - etwas mit dem Leben bezahlen (biiBen, erkaufen) miissen, durch seinen Tod siihnen mântuitor adj - sacrificiu răscumpărător va - das Stih por fer || Az sm, stavam izku * pitelnata victim - ich bin der Siindenbock, muB den Siindenbock machen, abge ben, spielen || Îl aleg pentru un sacrificiu răscumpărător - einen Siindenbock in die Wiiste jagen schiken răscumpărare cp - Căutând răscumpărarea pentru ceva - ich verlange Vergeltung, Siihne fiir etwas || Tova fi ispășire pentru această crimă - das war die Vergeltung, die Siihne fiir sein Verbrechen familiar adj -Coprin artificial-die Kunstseide || Flori înflorite - kiinstliche, nachgemachte Blumen || Izkustveni perle, zubi - unechte Perlen, kiinstliche (falsche) Zăhne, die Prothese || Izkustven tor - der Kunst-, Handels-diinger || Stocat cu artă - kiinst-liche Ernăhrung || Izkustven krak - das kiinstliche Bein, die Beinprothese || Pacificare articulată - ein gekiinsteltes, ge-zwungenes Lăcheln || Izkustveno Dyarzhane - gekiinsteltes, unnatiirliches Beneh-men || Calmul nu este firesc pentru mine - seine Ruhe war gespielt • Tova sună artificial - das kîingt konstruiert, gekiin-stelt || Tova e is artificial - das ist nur Manier art cp - Artă grațioasă, plastică - die schonen, bildenden (dar-stellenden) Kiinste |[ Artă aplicată - angewandte Kunst, das Kunstge-werbe || A ocupa ce cu arta - ich treibe Kunst, bin ein Kiinstler || Voi da ce artei - ich ergebe mich der Kunst • Am folosit multă artă, pentru care m-am convins de ceva - ich biete meine ganze Kunst auf, rede in allen Tonarten auf ihn ein, um ihn von etwas zu iiberzeugen || Fiecare artă medicinală este zadarnică, e sortită eșecului cu ea - an (bei) ihm ist alle ărztliche Kunst ѵerІogep Ts Conform regulilor pentru artă - nach allen Regeln der Kunst; kunstgerecht, kunst-gemăB || (colocvial) Tova nu este o artă goală, nu Dumnezeu știe cum este arta - das ist keine Kunst, kein Kunststick || Tuk evrsh-va izkustvoto mi - hier ist meine Kunst (mein Latein) zu Ende || I'll drink from the art of si varhu him - ich versuche (erpro-be) an ihm meine Kunst || (seg ) Cum guvernezi din artă (ca si)? a fost macht die Kunst?|| Tukmo in tova se sostoi izkusvoto - das ist eben die Kunst, der Witz bei der Sache || Așa se face ce din artă - da liegt der Hund begraben || Băuturi, lansări de artă dintr-o mușcătură într-o mișcare - alle Kiinste der Ver-fiihrung spielen lassen • Vzkhivavam ce din artificiu - ich bewundere seine Kunst, sein Koppep Ts (colocvial) Deține artă și extrage târâșul din ceva - ich kenne den Dreh, wie man in Vorteil izkusyavan izlekuvam kommt A guverna ceva cu golyamo din artă (multă artă) - etwas mit groBer Kunstfertigkeit, Kunstgewandtheit machen, ich setze meine ganze Kunst, meine ganze Meisterschaft, mein ganzes Konnen ein || Arată-mi arta! - zeig mal, was du kannst, zeig mal deine Kunst! | uneigenniitzig || Art TO KS Keep - die Kunst geht betteln gust (la tine), gust (la tine) ch - Izku-shavam go, sdbata, providence - ihn zu etwas versuchen, verleiten, verfiihren; das Schicksal, die Vorsehung versuchen || Din Kushava me misalta și zamin - ich fiihle mich verfiihrt zu verreisen nzkufiavam, izkufeya ch se desfășoară - Izku-fal e veche - de ex ist ganz verkalkt, ver-trottelt ispita cp - Vă voi prezenta ispită - ihn in Versuchung bringen, fiihren, ihn versuchen, verfiihren, zu etwas verleiten, vegІoskep || Perseverează, nu ceda ispitei - ich widerstehe der Versuchung, lasse mich nicht verfiihren || Aproape că voi ceda tentației de acest lucru și de a o dirija - fast wăre ich der Versuchung er-iegen, es zu tun || Optvam vsychki înseamnă, trucuri pentru a-l tenta - alle Kunste der Verfiihrung spielen lassen, versuchen, anwenden izklchvam, izklcha ch - Izklchvam rakat si, kraka si - ich verrenke, ver-stauche mir den Arm, den FuB, kugele (renke) mir ein Gelenk aus • De la porțile si și mă uit - ich renke mir den Hals nach ihr aus exclus adj - Exclus rka - •eine verrenkteHand || (colocvial) Stilul este exclus, textul este ein verschrobener Stil, ein ver-stiimmelter Text nzkpvam, izkpya ch - Dzhdat me from-kapa - der Regen hat mich ganz naB ge-macht, hat mich tiichtig getauft; ich triefe, biri klitschnaB, ganz durchnâBt (durch-weicht) vom Regen (vor Năsse) izkartvam, izkartya Ch - Izkartvam vratata, mazilkata - ich schlage die Тііг ■ein, stoBe Kalk von der Wand ab (weg) || Zkartvam mu beat - ich schlage ihm die Zăhne ein expune, expune - Prezentați imagini într-o prezentare, scurgeri într-o vitrină - ich stelle einn Bild, Waren (zur Schau) aus || O voi afirma în aer, pe diapozitiv - ich setze etwas der Luft, der Sonne aus, liifte, sonne es • Expune-ți abdomenul la pericol, risc - ich begebe mich in die Gefahr, setze mein Leben einer Gefahr aus || Conturând burta pentru o idee - ich setze mein Leben fur eine Ideae ein • Declarații de rugăciune si, opinionto si, bring si, intentions si - ich unterbreite (ihm) meine Bitte (mein Anliegen), bringe ihm meine Bitte vor, lege meine Grtinde, Anschauungen, Ab-sichten dar, trage sie vor, lege sie ausein -ander, bringe sie zum Ausdruck j| Voi enunța o idee, o propoziție - ich unterbreite eine Idee, einen Vorsc'hîag • State fo - ich stelle ihn bloB, blamiere, ent-larve ihn, reiBe ihm die Maske vom Gesicht, mache ihn lăcherlich, zum Gespott || O voi declara de râs (joc, certare) - ich setze ihn dem Spott aus, mache ihn zum Gespott, zur Zielscheibe des Spot-tes, verunglimpfe ihn, tue ihm Schande, Schmach an • Statements ce ich stelle mich bloB, gebe mir eine BloBe, blamiere mich, kompromittiere mich || Voi declara ce pentru râs (joc, certare) - ich setze mich dem Spott aus, werde zur Zielscheibe des Spottes, mache mich lăcherlich || Voi afirma ce în vedere - ich mache mich lăcherlich in seinen Augen, sinke in seiner Achtung || Voi afirma ce despre pericolul pentru el - fur ihn in die Bresche springen, treten, sein Leben fiir ihn einsetzen || I will set forth ce on a curiosity look - ich setze mich den Blicken aus, laufe SpieBru-ten, setze mich auf den Prăsentierteller, sitze wie auf dem Prăsentierteller || Ti ce state the zavinags - du hast dich fur immer (umg unsterblich) blamiert • Declarații ce good, stegnato, briefly - ich rede (schreibe) gut, habe einen guten Vortrag, eine gute Ausdrucksweise, einen guten, straffen Stil, fasse mich kurz, kurz und biindig aşezându-se (la tine) ch - Izlezhava pedeapsa - ich sitze (umg ) brumme eine Strafe ab || Toi, fiind pedepsit, acest si - de exemplu hat seine Strafe abgegessen, abgebiiBt, ver-biiBt, abgebrummt • Izlezhava ce tsial den - ich faulenze den ganzen Tag || (colocvial) Izlezhava ce in a close ear - ich liege auf den Ohren, auf der faulen Bank (Seite, Haut) Voi extrage cap - Izlekuvam este bolnav de durerea mu - einen Kranken heilen, ku-rieren, ihn auf die Beine, auf den Damm bringen • (colocvial) Lasă-mă să mă vindec de br'm-barite mu, de dorinţă, da, vrshi ludo-rii - ich treibe ihm die Grillen, die Mucken, die tollen Streiche aus ]| Îl vindec de fantezie, aroganță, mintea înaltă - ich heile ihn von seiner Einbildung Încă voi vindeca azotul mândriei! - ich werde dir den Stolz austreiben! • Recuperați-vă de la îmbolnăvire, scăpați de obiceiurile - ich genese, werde gesund, geheilt, bin von meinen Unsitten (Unarten) geheilt, kuriert T Toy ce scapa de neîncrederea în si - er ist von seinem MiBtrauen geheilt, kuriert || Vediazh depinde izlet izletam nagi sm este vindecat, iată vindecat de tov - ich bin fiir immer (ein fiir allemal) davon kuriert, geheilt plecare m ■ - Ruling the flight into planinat, around Sofia - einen Ausflug ins Gebirge, in die Umgebung von Sofia machen revărsare, revărsare Ch - Spout sirceto si before him - ich schutte ihm mein Herz aus || Îmi voi vărsa mânia, otrava mea, o voi revărsa - ich lasse meinen Zorn an ihm aus, (umg ) kfîhle mein Miitchen an ihm, (lit ) gieBe die Schale meines Zornes iiber ihn aus, ergieBe meinen Zorn iiber ihn || A toarna mu bolkata si, mkata si, suferind to si - ich klage ihm mein Leid j] To vers out vz-bargaining si - ich gebe meiner Begeisterung Ausdruck • Izlya ce proliven dzhd - es goS in Stromen, wie aus Eimern, wie mit Scheffeln, Mulden; es schiittete izliza, izlyaz Ch - Izlizam de la kashchi, de la turmă, la stradă, la razkhodka ■ - ich gehe aus dem Haus, trete aus dem Zimmer, gehe auf die StraBe, gehe spazieren • (colocvial) Închiriere în concediu, pensie, concediu - ich gehe auf (in) Urlaub, in Pension, trete, gehe in den Ruhestand || Izliz de la stareț, înainte de publicare - ich trete aus dem Vorstand aus, trete vor das Pu-blikum |j Izliz în larg - auf die hohe See, aufs hohe Meer kommen || Izlizam din syankat - aus dem Schatten ins Helle treten || Izlizam pe uscat, pe scenă, înainte de cortină - ans Land gehen, die Bfihne betreten, als Schauspieler auftreten, vor den Vorhang treten || Lansări ale anului din pădure navn - ich lasse ihn heraus • Me-COTO a scos două kilograme - das Fleisch kam auf vier Pfund • Izliza poruncă, on-redba - ein Befehl, eine Verordnung kommt heraus || Bookta iesi - das Buch ist erschienen, herausgekommen || Izlizat mi zbi - ich bekomme Zăhne, die Zăhne brechen durch || Izliz mi tsirey - ich bekomme ein Furunkel || (colocvial) Sunt sugrumat din izliz (din anxietate) - ich ângstige mir die Seele ab || Izlizm pe un plan prestabilit - in den Vordergrund treten, riicken || (colocvial) Izlizam kato zekhtin otgore - wie obenauf sein Și Izlizam despre modă, din modă, din utilizare - în (die) Mode, aus der (auBer Mode, aus dem (auBer) Gebrauch kommen I Izlizm pe frunte - an die Spitze treten | Izliz din cadru, din rolă - aus dem Rahmen, aus der Rolle fallen || on byal holy, (colocvial) on megdan - an den Tag, ans Licht, zum Vorschein kommen, zutage treten || Izlizam the winner - ich gehe als Sieger hervor || (colocvial) de la mine si - ich gerate aufier mir, aus dem Hăuschen, in Harnisch, fahre aus der Haut, aus der Pelle, gehe aus dem Anzug, gehe hoch, an die Decke; mir platzt der Papierkragen, springt die Quinte || Izlizam din răbdare - mir reiBt die Geduld, meine Geduld reiBt, ist aus, geht zu Ende, ich verliere die Geduld; der Gedulds-faden reiBt gaіg T Petnoto is not izliza - der Fleck geht nicht heraus O Boyata is not izliza - die Farbe geht nicht aus • Problemă de izliz -die Aufgabe geht auf || Măturarea nu este izliz - die Rechnung geht nicht auf C (colocvial) Sweep mi out of the curve - die Rechnung war falsch, ich habe mich ver-rechnet, die Rechnung ohne den Wirt gemacht • Izliza mi kasmet - ich finde mein Gliick (und heirate) • Izliza mi losho name, losha thought - ich komme in Ver-ruf • Toy si get away from us - de ex ist aus-, umgezogen, wohnt nicht mehr bei uns • Auzirea unui fals, înșelător - das Geriichț erwies sich als falsch || Toy a scos un escroc, un mincinos - er entpuppte sich, erwies sich als Liigner, Betriigeț || Scoateți din cunoștințele mele, ceea ce știm - es erwies sich, stellte sich heraus, daB wir uns ken-nen • Klyata mi izleze sk'po - das Kleid kam mich teuer || Câți roklyat au ieșit? wie teuer kam, war das Kleid? J Cât costă măturarea? wie hoch war die Zeche, die Rechnung?|| Grăbește-te și ieși din tov! - das wirst du mir teuer be-zahlen, das wird dich (dir) teuer zu stehen kommen || Ceva din nas, acru, sarat - etwas kommt mir teuer zu stehen, es stoBt mir sauer auf, bekommt mir schlecht • De la el, voi ieși dintr-un om fără Dumnezeu - er wird es weit bringen Și nimic nu va ieși din el - es ist nichts aus ihm geworden || Nischo yama yes get out of this work - dabei kommt nichts heraus; daraus wird (ewig) nichts | Nimic nu iese din Tov - daraus wurde nichts, es ist Essig damit, die Sache ist ins Wasser gefallen || Nimic bun yama yes get out of tov - es wird nichts Gutes daraus || Din ce în ce mai mult de la el, din ce în ce mai bun artist - er wird einen guten Schauspieler abgeben; an ihm ist ein guter Schauspieler verloren gegangen • Tova nyama da, ieși pe pământul bun - das wird ein schlechtes, kein gutes Ende nehmen, schlecht (nicht gut) enden || Unde mai ies ei? -wo soli das hin(aus)?|| Nu văd-doamnă de unde vin de la margine - ich sehe das Ende nicht ab, weifi nicht, wie das en-den wird (soli) || Experiență de la un liv - der Versuch gelang norocos, fiel gut aus || Cum a iesit performanta? - wie ist die Vorstellung ausgefallen?|| Ieși din forță - das Gesetz ist aufier Kraft || (colocvial) Nu am putut, dar mi-am irosit capul de la el - ich kann mit ihm nicht auskommen, er ist mir iiber den Kopf gewachsen || La răscruce " you can yazleze - mit ihr ist kein Aus * kommen O Law ome not e izlyazl - das Gesetz ist noch nicht heraus |l am got mu e out of my mind - sein Name ist mir entfallen ich kann nicht darauf kommen, kann mich nimic darauf besinnen; sein Nume ist meinem Gedăchtnis entschwunden, ent-căzut || De la o ureche lisă, de la alta lisă - es geht zum einen Ohr herein und zum andern wieder hinaus • Syakash izlyazyl din revistă, vitrină, kutia, ka-lp - wie aus dem Modejournal geschnit-ten; wie aus dem Ei gepelit; geschniegelt und gebugelt; fein geschniegelt; piekfein; todschick; wie geleckt [| Bună muncă de un an (timp de șase luni) de izliza - gut DIng va Weile haben || Vliza patka, izliza gsk - es flog ein Gânschen iibern Rhein und kam als Gickgack wieder heim [[ Nayala ce vashkata, ea s-a târât pe frunte - wenn's dem Esel zu wohl ist, so geht er aufs Eis tanzen und bricht ein Bein || Sunt sugrumați din izliz, temperamentul nu este izliza - der Wolf ândert seine Haare, aber nicht seine Art || Pur syrce izliz pe față - die Augen spiegeln die Seele || Lyzhat soon on megdan izliza - când și chiar izliza vulpea pe pa-zar - es ist nichts so fein gesponnen, es kommt doch ans Licht der Sonnen; alle listigen Fuchse kommen endlich beimKursch-ner in der Beize zusammen || Dokle ajunge kef't pe cei bogați, pe siromakha ei strangulează izliz - die Reichen wissen nicht, wie dem Armen zumute ist turnat m - Dintr-un singur surplus - aus einem GuB redundant adj - Inutil să întreb - eine tîberfIGssige Frage || Refren de prisos - lebensuntiichtige Leute ]| Nu lua prea multe cosuri, prea multa anxietate - mach dir keine uberfltissige (unnotige) Sorge || Apropo de gânduri inutile, ordine - iiber-fliissige Worte machen || Este Imash inutil să parieze? hast du iiberschflssiges Geld? || Imamul simte că grăsimea este de prisos - ich komme mir hier recht uberflussig vor, fiihle mich wie das ffinfte Rad am Wagen • De prisos e, devenind de prisos - es hat keinen Sinn, ich halte es fiir uberflussig; es erâbrigt sich, ist nicht ndtig || Nyamam nimic nu este de prisos - ich habe nichts zu verschenken, kann nichts eriibrigen |] Îți dai prea mult munca, be overstaravash - du gibst dir un-nutze Miihe, bemiihst dich-umsonst || Inutil e admonish me, shake you up - spare dir deine Miihe, es hat gar keinen Sinn, auf mich einzureden, mich iiberreden zu wollen, in mich zu dringen || Inutil, da, vorbim pentru tov - es hat keinen Sinn, dariiber zu sprechen || Poate că nu este redundant, dar există ceva întreprinzător - vieileicht wird es etwas fruchten, wird es von Nutzen etwas zu unternehmen vărsă la scuipat excesul de cp - Trăind în exces - im ObenluB leben, sitzen surplus m - Imam is something in exces - ich habe UberfluB, DberschuB in, an etwas (D ), habe es im UbermaB, habe genug und iibergenug davon, habe es in Huile und Fiil-le ]| That ima surplus from the bet - Geld ist bei ihm in UberfluB vorhanden |j Living in surplus - im OberfluB leben, sitzen revărsare cp - Revărsări consistente - die Herzensergiisse, HerzensergieBungen expunerea cp - Prezentare luminoasă - die Weltausstellung • Kytsata ima huba-vo prezentare - das Haus hat eine gute Lage, ist schon gelegen • Toy ima hubavo presentation - er spricht, schreibt schon, hat einen guten Stil, einen guten Vortrag • Corectarea prezentării - eine Eingabe machen izlgvam, izlzha ch - Izlgvam go - ich liige ihn an, beliige ihn, (umg ) fiihre ihn hinters Licht, mache ihm blauen Dunst vor, schlâge ihm ein Schnippchen, binde ihm etwas auf vormachen, ich lasse mich nicht nasfuhren, hereinle-gen falie nicht hinein, bin nicht auf den Kopf gefallen; den Schwindel kenne ich T Toi izlaga ochakvaniyata, sper că mi - er hat meine Erwartungen getâuscht, mich um sie gebracht • Izlgvam momiche - ein Mâdchen verfuhren, sitzenlassen • Din minciuni ce crude în el - ich habe mich gewaltig, griindlich (în ihm) getăuscht || I turn ce into him, into something - ich tăusche mich in ihm, darin || Izl'gvam ce in smetkit si - ich mache mir die Rechnung falsch, ohne den Wirt, verspekuliere mich, ver-rechne mich || Văd ce, voi lăsa vraja în ochakvaniyata si, hope si - ich sehe mich in meinen Erwartungen getâuscht C Might as well s'm se ligal - es kann sein, daB ich mich geirrt, getâuscht habe • Cum vei ajunge acolo? - wie kommt Saul unter die Propheten? • Din minciunile speranței - getâuschte, betrogene Hoffnungen, Erwartungen j| Cumva wednazhe, veche not mu varvat, cumva pe un câine cioban fals - wer einmal liigt, dem glaubt man nicht, und wenn er auch die Wahrheit spricht izluskan adj - Scapa de iad - verschlissene, blankgewetzte Kleider izlchvam, izlcha ch - Izlchvam Toplin, putere, lejeritate - Wărme, Kraft, Licht ausstromen |] Izlchva bunătate, calm, confort - es stromt (strahlt) Giite, Ruhe, Behaglichkeit aus [| Izlchvam commission - eine Komission wâhlen Ilyupvam, Izlyupya Ch - Izlyupvam mon' summer - Kiiken ausbriiten • Izlyupvam ce - aus dem Ei schliipfen || (pas ) Izlyup- schimba in schimbare iată-te din drechite, din legloto - ich scăle mich aus, scăle mich aus dem Bett heraus izmaistorya (la tine) ch - Nu există nimic pentru izmaistoryavs - en Meisterwerk schaffen || Izmaistoryavam ceva viclean, isteț - etwas listig, geschickt einfădeln, aushecken, aus-briiten, machen j | Izmaistoryavam ce (din viclenie ce) - auf eine List verfallen ismama - Izmama on setivata - die Sinnestăuschung || Optical ismama - optische Tâuschung, Augentăuschung || Tova e este de netăgăduit, evident, nerușinat, nepoliticos, ticălos ismama - das ist ein ausgemachter, aufgelegter Schwindel, ein unverschămter, grober, niedertrăchtiger (niedriger) Betrug || La perversiunile ismam - einen Betrug begenen, ѵеііЬэп Ц La noi, însuşirea de ceva prin ismam - ich schwindele (liste) ihm etwas ab, nehme es ihm betriigerisch ab, nehme es ihm durch Betrug | Razkrivam izmam - einen Betrug, Schwindel aufdek-ken, entdecken || Vsichko e lies and ismama - alles ist Lug und Trug izmamvam, izmamy ch - Yzmamvam go - ihn betriigen, hintergehen, beschwindeln, ubervorteilen, iiberlisten, iibertolpeln, bal-bieren, iibers Ohr hauen, iiber den Ldffel balbiere,n; einen Betrug an ihm begehen; ihn begaunern, bemeiern, lackmeiern, hin-einlegenJ Let's not leave me izmamyat - ich lasse mich nicbt hereinlegen, beschwindeln, iibertolpeln, (umg ) verklapsen, lasse mir kein X fiir "in U (vor) machen, lasse mir nicht an den Wimpern klimpern • Izmamvam ce - ich falie (rassele) aici, gehe in die Falie, ins Garn, krieche auf den Leim, sitze (laufe) auf, lasse mich iibertolpeln, beschwindeln || Izmamvam ce into him - ich tăusche mich, irre mich in ihm || I see ce, I stay out of mamen in the hope of si - văd minciunile adj - Schimbați cuvintele, șoptește - verfiihrrische Worte, Einflii-sterungen izmachk (în) am ch - Izmachkvam roklyata •si, charter - das Kleid, das Papier zer-knittern, zerkniillen, zerdriicken • Blestemat ti e înmuiat - dein Kleid ist zer-knittert, zerkniillt modificarea cp - Schimbare la plan, la stomac - die Abănderung des Planes, die Lebensumgestaltung || Corectare, schimbare premetodă - ich nehme eine Ăn-derung vor, treffe (umg ) mache, eine Ănde-rung, ăndere, ăndere etwas ab, verăndere es, gestalte (ăndere) es um || Predizvikvam radical change - ich verursache, ich nehme eine durchgreifende Verănderung, Um-gestaltung vor || Avem o schimbare în ceva - Verănderung in etwas (Akk ) bringen, es verăndern, abăndern || Trimis pentru modificare - ich bin Verănderungen un- terworfen, unterziehe mich einer Verande-rung || Există o schimbare în ceva - in etwas (D ) tritt eine Verănderung ein schimba, schimba (la tine) cap - Schimbă legea - ich ăndere ein Gesetz ab || Schimbați intenția la si - ich ăndere meine Absicht, besinne mich eines andern (eines Besseren), iiberlege es mir anders || Tova nu schimbă faptul - das ândert die Tatsache nicht, schafft sie nicht aus der Welt • Change to wife si, to promiseto si, to dumata si - ich werde meiner Frâu untreu, breche ihr die Treue, betriige sie; ich breche mein Versprechen, mein Wort, werde meinem Wort untreu || Să trecem la calomnie si, la vyarat si - ich breche meinen Eid, werde meinem Glauben abtriinnig, falie von meinem Glauben ab ]| Să trecem la long si, la convingeri si, la navika si - ich verletze meine Pflicht, werde meinen Oberzeugungen untreu, abtriinnig, gehe von einer Gewohnheit ab • Spune-mi să mă schimb- die Stimme versagt mir, bricht ]| Puterile mă vor schimba - die Krâfte verlassen mich, versagen mir den Dienst jl Căutați un motiv și mă vor schimba - die Sehkraft lăBt nach, meine Augen werden schwach || Mulțumesc că m-ai schimbat - das Gliick verlăfit mich, kehrt mir den Riicken • Tovarășul nu poate fi schimbat - das lăBt sich nicht andern, ist nicht zu andern; ist unabanderlich; (umg ) da beifit die Maus keinen Faden ab (einen Faden von ab) || Să schimbăm B pe noi înșine - ich verleugne mich, werde mir untreu || Să schimbăm ce - ich ver-ăndere mich, werde anders || Să schimbăm ce într-o față - ich verăndere mich im Gesicht || Nu am schimbat ce în niciun fel (după placul meu) - ich bin mir treu geblieben, bin der alte geblieben ]| Să schimbăm ce în crawl-ul meu, într-un sens pozitiv pentru mine - ich verăndere mich zu meinem Vorteil, zu meinen Gunsten Măsoară, măsoară Ch - Pentru a măsura temperatura, distanța, până la ochi - die Temperatur messen, die Strecke, den Ab-stand messen, vermessen • Voi măsura de la munte la vale - ihn von oben bis unten, vom Kopf bis zu den FiiBen, von Kopf bis Fufi mustern, ihn mit den Augen, mit dem Blick messen; mein Auge lauft an ihm ab und empor • (seg ) Izmerva zemyata - mit der Erde Bekanntschaft machen schimbare, schimbare Ch - Izmestvam subject, kamk - einen Gegensta'nd (in, an Akk ) riicken, zur (bei) Seite schieben, fortriicken, verriicken, anders stellen; einen Stein versetzen, anderswohin setzen • Adversar inamic, adversar - einen Gegner, Nebenbuhler verdrăngen, (umg ) aus stechen, ausbeiBen |] zmet izmkvam baht - ihn aus seiner Stellung verdrângen, ihn ausdrângen, (umg ) ihm die Schuhe aus-treten || Pentru întrebări - ich weiche einer Frage aus, springe vom Thema ab, bleibe nicht bei dem Thema, andere das Thema, gebe dem Gesprâch eine andere Richtung, lenke ab • Revenge ce small - tііsk mal ein biBchen! măsura m - Un semn asupra oamenilor, a societății, a umanității - die Hefe, der Abschaum • des Volkes, der Abhub, der Auswurf der Ge-sellschaft, der Menschheit schimbat adj - Street byah kato din meteni - die StraBen waren wie gekehrt, menschenleer izmivam, izmia ch - Izmiv faceto, rjzete, glavata si - ich wasche mir das Gesicht, die Hânde, den Kopf || Izmivam daskite, chiniite, eat - den Boden (die Diele) blank scheuern, die Teller wa-schen, das Geschirr (ab) waschen, aufwaschen, spiilen • Izmivam si rjzete din vin - ich wasche mir die Hânde in Unschuld, wasche mich weiB, will mich weifi brennen, waschen ]| Kolkoto yes si izmiya clear - nur um mich weifi waschen zu know, nur um etwas getan zu haben || Acea izmi de rușine si - er hat seine Schande abgewa-schen || Fără apă, și Dunav't, și Is-kar't nu o poate face - das wăscht ihm kein Wasser, kein Regen, kein Rhein ab trădare (față de tine) cap - Izminavam pt (și fizic) - ich lege einen Weg (eine Strecke) zuruck es sind seit meinem letzten Hiersein viele Jahre vergangen, ins Land gegangen || Traseul este schimbat pentru un an - nach Ablauf eines Jahres adj - Cu tot izminat den - mit jedem Tag || Izminat den și hvarlen kamak se nu se rotesc - was dahinten ist, ist gemâht; geschehen ist geschehen; ge-schehene Dinge haben keine Umkehr farsă - Tova e este pur și simplu un mit - das ist nur Erfindung, eine glatte Erfindung, ist aus der Luft gegrif-fen, ist erlogen; das sind blue Marchen || Tova e de la începutul până la sfârșitul poveștii - die Geschichte ist von A bis Z erfunden erdich-tet, das ist erstunken und erlogen izmislya (m) ch - Mă gândesc cu viclenie la ceva - etwas schiau ausdenken, aushecken, anstellen, einfâdeln || Cum ți-ai dat seama cum? - was hast du schon wieder ausge-dacht, ausgebriitet, ausgeheckt, ausgeklti-gelt? || Tova și e gândit la asta - das hat er sich ausgedacht, aus den Fhtgern gesogen, das ist aus der Luft gegriffen • Induceți în eroare de la început până la sfârșit - es ist kein wahres Wort daran, alles ist erstunken und erlogen; die Geschichte ist von A bis Z erfun-den jj Tova e este pur și simplu gândit, corect gândit - das ist glatt erfun-den, aus der Luft gegriffen, aus den Fingern gesogen; das ist die reinste Erfindung izmitam, izmet ch - Izmit stoluri - ich kehre das Zimmer aus, fege es rein • (colocvial) Mash ce ottuk - hinaus mit dir! rick hau abl pack dichl weg mit dir! Schwirrab! verdufte! mach die Tiir von aufien zu! mach, dafi du fortkommstl tiirmel scher(e) dich wegl du kannst abstechen! schwing(e) die Kriicken! ab durch die Mit-tel umed (m) Ch - Mă ud si kraka-ta - ich bekomme nasse Fiifie • Umiditatea ce de la ploaie la (creierul pe) os - ich werde vom Regen (durch den Regen) griind-lich durchnâfit, eingeweicht, durch und durch naB, zum Auswringen naB, bis auf den letzten Faden, bis auf die Haut naB • Izmokryam ce (pokavam ce) - sich (Akk ) naB machen epuizat adj - Epuizat de epuizare, de muncă - ich bin von dem Aus-flug, von der Arbeit miide, ich habe mich miide gelaufen, gearbeitet || Sunt epuizat de moarte, de o criză, de premalyavane - ich bin todhundemude, zum Stefben miide, zum Umfallen, zum Hinsinken miide, ich bin ganz ab, alle, fix und fertig || Sunt obosit de vorbit, de joc - ich habe mich miide geredet, gespielt, das Reden, das Spielen hat mich miide gemacht izmorya (la tine) ch - Izmoryavym merge cu munca - ihn durch Arbeit ermiiden, miide machen || Cal Izmoryavy - die Pferde miide reiten, schinden • Plague wear out a lot of chorus - die Pest hat viele Opfer ge-fordert • Izmoryavam ce din mers, din muncă, din vorbit •- ich laufe, arbeite, rede mich miide [| Pentru ce din stomac - ich bin des Lebens miide, lebensmii-de || Izmoryavy ce la moarte, la o criză, la premalyavane - ich bin todhundemiide, zum Sterben zum Hinsinken, zum Hinfal-len miide o voi tăia, o voi tăia Ch - Voi muri de frig - ich erfriere • Izmrzvat mn krakat, rjzete - ich friere mir die FiiBe, die Hânde ab; es frieren mir die Fiifie, die Hânde ab || Înflorirea izmrazva - die Blu-me friert ab, geht durch den Frost zugrunde • Am măsurat totul - ich bin ganz durchfroren măsura (m) cap se desfășoară - Vezi, cred izmkvam, izmkna ch - Izmkvam mu neshcho (pariu) din slujbă - ihm etwas aus der Tasche ziehen, ihm Geld aus der Tasche spielen, praktizieren, zaubern Izmkvam mu ceva - ihm etwas entwenden, entrei-fien || Îmi pare rău pentru ceva cu viclenie (de la- uzați mama), din dokarvane, la care ochii îi stăpânesc mile - ihm etwas abschwindeln, ergaukeln, ergaunern, erschleichen, erschwindeln, her-auslocken, abgewinnen, abknopfen, ab-zwacken, herausquetschen || Izmkvam merg din dificultate, (colocvial) mengemeto, din ka-shata - ich ziehe ihn aus schiimmer Lage heraus, ziehe ihn, helfe ihm aus der Patsche, aus der Klemme, aus der Verlegen-heit || Izmkvam kolata din Kalt (și pren ) ich ziehe die Karre (den Karren) aus dem Dreck • Izmkvam ce din joacă, escrocherie - ich ziehe mich aus dem Spiel, aus der Affâre || Izmkvam ce din dificultate, (colocvial) din mengemeto, din poziție împletită heraus || Izmkvam ce, fără să plătească da - die Zeche rgeІІep Ts Izmkvam ce este nesigur-vano, fără da mă vor încărca - ich komme unge-schoren davon || Izmkvam ce barzo, (colocvial) kato wet vrv - ich verdriicke mich schnell, (umg ) ziehe Leine, mache mich auf und davon, entwische, gehe durch die Lap-rep zadnata gate , unbemerkt davon, wie ein Dieb, wie die Katze vom Taubenschlag, nehme Abschied hinter der Tiir, empfeh e mich auf englisch, (scherzh ) entweiche le se weinend, ziehe ohne Sang und Klang ab | Izmkvam ce din nawalitz - ich arbeite mich aus dem Gedrânge heraus || Nyama da mi ce din maknesh - du solist mir nicht entkommen, entwischen!|| Mucha ce da ce este schimbat - ich suche mich herauszuwinden, durchzu-winden || Tryabva, văzând cum situația este încă schimbată față de aceasta - ich muB sehen, wie ich mich durchwinde, wie ich mich aus der Affâre ziehe schimbare (în) am ch - Îmi pare rău, gândiți-vă puțin pentru scuze - vedeți scuze izmormorvam, izmorya ch - Izmar-Morves au ceva sub nas - ich murmele, brumme (brabbele) etwas in den Bart, brab-bele (brubbele) etwas vor mich hin Izrshavyavam, Izrshaveya ch - Am încurcat totul - ich bin ganz ma-ger, hager geworden, bin ganz, zu einem Ge-rippe abgemagert, sehe wie ein wandelndes Gerippe aus izmtvam, izmtya ch - Îmi pare rău pentru pi-lenz - Kuykep ausbriiten • (colocvial) Cum scot pachetul? a fost hast du schon wieder ausgebriitet, ausgeheckt, ausgeknobelt? voi schimba cap - Voi scăpa de ceva - ihn durch, mit etwas quâlen, plagen, mar-tern, piesacken, schurigeln || Izmuchvam go to smart - ihn zu Tode, aufs Blut peinigen, martern, quălen l | Izmchvam du-te să bea, când e beat - ihn zwiebeln; ihn peinlich befragen, quălen, foltern || Nu mă răzgândi - quâle mich nicht lânger, spanne mich nicht auf die Folter damit! • Izmch-wa inter-sete, netezime, tuse - mich plagt (der) Durst, Hunger, Husten || Curiozitate, invidie, pocăință - ich werde (bin) von Neugier, Neid gepla Reue foltert mich • Izmchvam ce cu ceva, din ceva - ich quâle (plage, martere, miihe) mich mit etwas (ab), grame mich iiber etwas (Akk ), verzehre mich în Gram um etwas, grâme mich um etwas ab • Izmachvan din amenințarea seust - von Gewissens-bissen gefoltert schimbat adj - Oamenii sunt epuizați - ein gequâltes, schwergepriiftes Volk || Față desfigurată - ein abgehărmtes, vergrâmtes Gesicht || Imamul și-a schimbat înfățișarea - ich sehe vergrâmt, abgehărmt, mitgenommen, ange-griffen aus trădare - Trădarea Darzhavna - der Hochverrat || Izvarshva l-a trădat - Verrat an ihm begehen, iiben, ihn ver-raten; zum Verrater an ihm werden încrețit, încrețit Ch - Izmyatam rakat si - ich verstauche mir die Hand, kugele mir den Arm aus • Daskata ce wrinkled - das Brett wirft sich, schwindet || Izmyat ce din genul, tipul si - aus der Art schlagen din numele, din numele lui Ch - De la numele baruta, kyigoprinting, parnata machine - das Pulver, die Buchdruckerkunst, die Dampfmaschine erfinden |l De la numele rolului - ich hab'si hab's herausly (colocvial) - wo hast du das aufgetrieben, aufgegabelt?|| Iznamiram street, kashta - ich entdecke eine StraBe, ein Haus, finde sie, es heraus, mache sie, es ausfindig || Începe Iznamiram, (colocvial) uyun - den Dreh, einen Tijp finden, heraus-kriegen, heraushaben, auf den Dreh kommen || De la numele hiladiului, începeți să încetinească, îmi este imposibil să direcționez stomacul - ich erfinde tausend Mittel, ihn zu piesacken, ihm das Leben sauer, unmog-lich, zur Holle zu machen viol, viol Ch - L-am violat pe Momich - ein Mădchen vergewaltigen, not-ziichten uzați, uzați Ch - Voi uza în Germania, pe pazar, pentru vândut - ich fiihre (Waren) nach Deutschland aus, bringe sie auf den (zu) Markt || În presă, în societate - etwas veroffentlichen, in die Offentlichkeit bringen, ziehen • Out of us a fairy bass, performance, concert - einen Vortrag halten; eine Vorstellung geben, etwas aufftihren; ein Konzert geben- • Din- de la necredincioși de la necredincioși nasyam facti - ich fiihre Tatsachen ap C Voi găsi dovezi împotriva a ceva - ich fiihre Beweise gegen etwas an, bringe Beweise auf, erbringe Beweise gegen ihn || I'm out of my mind for holy, in reality, for show - es an den Tag, ans Tageslicht, zur Schau bringen || Voi epuiza gândurile din kashchi - ich trage Geneimnisse aus, breite die schmutzige Wăsche vor den Leuten aus || Voi uza mu kirlivite rizi pentru pazar, pentru spectacol - ich breite seine schmutzige Wăsche vor den Leuten aus • Iznesh vsichko însuși pe splash si - das habe ich alles auf meinen Schultern ausgetragen, allein ausgefochten • Uzură ce - ich ziehe (aus der Wohnung) aus, um • Ne mi izna tova - das paBt mir nicht (in den Kram, in den Streifen, ins Konzept), geht mir gegen den Strich, ist nicht vorteilhaft fiir mich || Out of mi - das pafit mir, k?mmt mir gele-gen, wie gerufen, ist vorteilhcft, von Vorteil fur r ich zneverya (la tine) ch - And?igeverpvam mu - ihm from' iei, abtriinnig verden, ihm die Treue brechen; ihn verraten Verrat an ihm tiben, b'gehen || Izneveryava' - pa zhe "a si - ich wc ■ meiner Frâu untrcu breche ihr die eh Iche Treue, betriige sie, gehe fremd (neben fe); Ehebruch begehen, treiben, das Ehebett entweihen, Seitenspriingc machen || Izveryavym pentru un gând, o promisiune ~ nieto si, pentru calomnie, pentru un lung si - ich breche, ѵсg-letze mein Wort, mein Versprechen, meinen Eid, verletze meine Pflicht || Izveryavyam to convins si, to navika si - ich werde meinen Oberzeugungen untrcu, ab-triinnig, gehe von einer Gewohnheit ab || Spre neîncrederea în caracterul lui si, to k> uta si - ich verleugne meinen Charakter, mein Blut • Pametta zapochva yes mi unbeliever - mein Gedăchtnis lăBt mich schon im Stich, lăBt nach || Ako pametta mi nu este de nesuportat - wenn mich mein Gedăchtnis nicht triigt, wenn ich mich recht erinnere, entsinne || Silite me outrageous - meine Krăfte verlassen mich, versagen mir den Dienst, nehmen ab nenorocit - Voi fugi de necazător - ich breche aus dem Hinterhalt (hervor) || Idva kato the wrathful - es kommt wie ein Blitz aus heitrem Himmel, unverholfft, unvermutet proscris - Iznevyara este căsătorită - der Ehebruch răsfăț, răsfăț Ch - Îmi pare rău pentru copii, du-te - ein Kind verzărteln, verpimpeln, ihn verzărteln, verweichlichen; lebensunfahig, pimpelig machen pampered adj - Ești mult răsfățat - sie ist sehr verzârtelt, anfăllig, hat eine zarte Gesundheit, hălt wenig aus, ist mick(e)rig epuizat cântă - Nalyaga este plăcut epuizată - mich iiberkommt (eine) ange-nehme Mattigkeit (Miidigkeit, Ermiidung) epuizat, epuizat Ch - Epuizat * tu de tipat, de muncă - ich bin miide, miide und matt, zum Umsinken, Hinfallen miide, bin am Rande meiner Krăfte, erliege unter der Arbeit, falie vor Miidigkeit, Er-schop fung um || Sunt epuizat sub aceleași bunuri, sub povara grea, sub timiditatea grea - ich breche unter der schweren Biirde, Last, unter dem Joch zusammen epuizat, epuizat ch - Lucrând până la epuizare deplină - bis zur volligen Erschopfung (Entkrăftung), bis zum Um-fallen, Umsinken arbeiten || Stigam este complet epuizat - zur volligen Erschdp-fung gelangen epuizat adj - Bătrânul era epuizat - ein erschopfter, schwacher Grejs | Epuizat de foame, sete, de preumor - erschoptt (matt, entkrâftet, vollig ermattet) vor (von) Hunger, Durst, Oberarbeitung, Oberanstrengung || Epuizat de tensiune, de mers - matt von Anstrengung, ganz abgespannt, miide, matt vom Laufen nefunctional - Îmi voi pregăti viața, da - ihm eine Oberraschung bereiten || Imam golyama din când în când pentru tine - ich habe eine grofie Oberraschung fiir dich || Tryab-your yes bjde iznenad - es solite eine Oberraschung sein || Kakva iznenadai - (colocvial) ama che iznenadai - ist das (aber) eine Ober-raschung!|| Încă nu puteam și am ajuns la mine, încă nu puteam să-l scot, nu puteam și l-aș lua de la iznenadat - ich habe mich noch nicht von meiner Oberraschung erholt, von dieser Oberraschung mufi ich mich erst er * holen • Mogat da ce ochakvat toată lumea din afară - Oberraschungen sind făllig [| De la el, o persoană poate fi ochakva tot la fel din trecut - bei ihm mufi man sich auf alles gefafit machen, er ist unberechenbar || Gata de decolare, gata de decolare pentru toată lumea din trecut - ich mache mich, bin auf alle Fălle gefafit Pentru nay-golyama mea, nu puțin din afară - zu meiner grofiten, nicht gerin-gen Oberraschung il Pulen din exterior - voii, geschwăngert von Oberraschungen mizerabil adj - Byah este clar din exterior-nadan din neinat frumusețea - ich war ange-nehm iiberrascht von ihrer Schonheit || Nu pot scăpa de tovarăș în niciun fel - ich bin dariiber (Akk ) nicht weiter iiberrascht iznenad (în) am ch - Din nenadvam cu ceva, cu un dar - ihn durch etwas, mit einem Geschenk iiberraschen, ihm eine Oberraschung mit etwas bereiten || Din partea inamicului - den Feind iiberraschend angreifen, Iznadvasch isopachavam ihn iiberraschen || De la nimeni la locul crimei - ihn auf frischer Tat, bei einem Diebstahl, bei einem Einbruch iiberraschen, ertappen iznenadvasch adj - Ceva din trecut, înapoi, din trecut, din trecut - etwas nimmt eine tiberraschende Wendung, eine iiberraschende Losung || Vino cu toate nevoile tale - das kam ganz unerwartet, vollig iiberraschend, ganz un-verhbfft || Pozhnvam iznenadvasch succes - einen iiberraschenden Erfolg ernten nervos adj - Extrem de nervos sm - ich bin âuBerst iiberreizt, angespannt, abgespannt, meine Nerven sind sehr aufge-peitscht, aufgereizt nervosly (m) ch - Pentru nervii de go - ich spanne seine Nerven an, falie ihm auf die Nerven, peitsche (reize) seine Nerven auf • Iznervyam ce - meine Nerven sind sehr iiberreizt, ich bin mit meinen Nerven herunter, die Nerven gehen mit mir durch, ver-sagen mir; ich werde sehr nervos, reizbar, leicht erregt, gereizt, nervos din fundul ce, din fundul ce ch - Stay ce izvat one trace friend - die Găste verkriimeln sich ]] Go ahead ce izvat unblazed - die Jahre ziehen unbe-merkt vorbei, ins Land; die Jahre kommen und gehen |] Ceva de jos, înainte de a vedea mi kato pe banda de film, kato pe ecran - etwas zieht an meinen Augen noch einmal voriber, lâuft wie die Bilder eines Film-streifens an mirbei • (colocvial) Izizva ce nu este albită - ich stehle mich, schleiche mich, mache mich leise, unbemerkt davon, (umg ) nehme Abschied hinter der Tiir, verdricke mich schnell, ziehe Leine iznikvam, iznikna ch - Semeto iznik-va - der Same geht auf, treibt, keimt, spriefit hervor (auf) • Iznikvat toate întrebările noi și noi, distincții, necazuri - es erwachsen immer neue Fragen, entstehen, erwachsen verschiedene Schwierigkeiten, Unannehmlichkeiten || Iznikvam kato iznevydelitsa, kato de sub pământ - ich breche aus dem Hinterhalt unerwartet, unvermutet hervor, komme unerwartet, unvermutet uzură adv - Kupuva, vând ceva uzat - etwas vorteilhaft kaufen, verkaufen epuizat, epuizat ch - Iznudva go - ihn erpressen |j Iznudva merge pentru un pariu, dar admite ceva - ich presse (zwinge) ihm Geld ab, erzwinge ihm Geld, presse Geld aus ihm, presse ihm ein Gestândnis ab • Izstragvam cu iznudvane - ihm etwas ab-pressen, abzwingen || Tova e epuizat! - das ist Erpressung, Zwang! epuizant adj - Muncă epuizantă - eine ermiidende Arbeit abundent adj - Ploaia este abundentă prânz - ein starker Regen, ein iippiges Mahl abundenta cp - Imam, există ceva în abundență - ich habe etwas im UberfluB, in Hiille und Fiille, die Hiille und Fiille || Abundență pentru scurgeri, forme - der Waren-, Formen-reichtum, die reiche Warenauswahl, der Reichtum an Formen, die Formfiille || Por pentru abundență - das Fiillhorn abundă în cap - A abunde cu ceva - es in Hiille und Fiille, im tJber-fluB haben || Statiyata abundă de păcate - der Aufsatz wimmelt von Fehlern dezvăluind (ți) cap - Exposing go - ihn entlarven, bloBstellen, anprangern ihm die Maske vom Gesicht reiBen || Îl expun ca pe o minciună, o crimă -ihn Liigen strafen, eines Verbrechens tiberfiih-ren revelator adj - Discurs revelator - eine blpBstellende Rede || Un document revelator este ein belastendes, kom-promittierendes Dokument imagine cp - Imagine pe realitate - die Darstellung; die Wie-dergabe, die Gestaltung der Wirklichkeit pictural adj - Artă plastică - die bildenden, darstellenden KQnste înfățișându-ți (ți) cap - Înfățișarea clară a realității - die Wirklichkeit treu, getreu darstellen, wiedergeben, verkorpern inventiv adj - Imam este o minte inventiva - ich bin sehr erfinderisch, bin ein findiger Kopf, besitze Erfindungsgabe, bin sehr einfallsreich cp inventie - Corectarea invenției - eine Erfindung machen, etwas erfinden în general adv - Cum funcționează acel general? -was arbeitet er uberhaupt (eigent-lich) ? izolare (fr ) - Trăind în izolare - în volfer Abgeschiedenheit (Iso lierung) leben, ganz abgeschieden (zuriicksge-zogen) leben; ich fiihre ein ganz zuriickge-zogenes Leben || Să punem în izolare - isolieren izolați ch - Isoliram este bolnav - einen Kranken isolieren • Izolând acest lucru de lumină - ich schlieBe mich von der Gesell-schaft, vor der AuBenwelt ab, isoliere mich von der Welt, fiihre ein ganz zuriickgezoge-nes Leben izolat adj - Cazuri de izolare - vereinzelte, isolierte Falie || Fenomenul izolat este eine vereinzelte (izolierte) Er-scheinung • Undeva în izolare - etwas tritt vereinzelt auf || Trăind cu totul în izolare - ich lebe ganz abgeschlossen, abgeschieden, zuriickgezogen, vereinsamt, ganz fiir mich isopacha (la tine) ch - Izopachavam factite istinata, think mu - ihm falsche Tat- izopată din pășune sachen vorspiegeln; die Tatsachen entstel-len; die Wahrheit, seine Worte verdrehen, verunstalten il Izopachavam is unlucky - die Dinge verdrehen, ins falsche Licht stellen, falsch deuten, sie verstellen, entstellen, verunstalten; was rechts ist, links machen, das Krumme gerade machen, das hinterste zu vorderst machen, c > ins Gegenteii ver-kehren [| Isopachavam are dreptate - das Recht beugen || Isopachavas sunt oarecum părtinitoare - ich mache (ziehe) etwas tendenzios auf izopatic adj - Imamul este îmbibat înainte de a se ridica pentru neglijență - ich habe eine verkehrte, falsche Vorstellung von den Sachen izopvam, izopne ch - Izopvam este nimic - etwas straff anziehen, spannen • Isopvam ce - ich ziehe mich straff, spanne mich, lege mich hin, strecke mich izopnat adj - Piele izopnat - straffe Haut izoran adj - Isorana Niva - ein umgebrochener Acker, der Sturzacker || Isorano face - ein ausgefahrens, blatter-narbiges Gesicht isostavam, isostana ch - Sunt mult în urma lui, în educație, în școală, în dezvoltarea acestui si - ich bleibe weit hinter ihm zuriick, bleibe im Lernen, in der Schule, in meiner Entwicklung zuruck || Izostavam în lucrare, în executarea planului - ich bleibe in meiner Arbeit, in der Planerffll-lung zuriick, habe Planriickstânde, (umg ) gehore zu den SchluBlichtern isostaven adj - Izostavena hailstone - ein vernachlâssigter, verwildeter Gar-ten Bivam este pus pe planul din spate, în spatele roșului - vernachlâssigt, zurtick-gesetzt werden, (umg ) ins Hintertreffen kommen • Sentimente ce isostaven - ich fiihle mich (von Gott und aller Welt) verlassen, fiihle mich verraten und ver-kauft compunând (m) cap - I'll make something, next, professional si - ich gebe etwas auf, lasse es fahren, schwinden, sehe von etwas ab, nehme Abstand davon; ich gebe das Studium auf, hănge meinen Beruf an den Nagel || Voi alcătui soția lui si - ich verlasse meine Frâu, lasse sie im Stich || Voi inventa un gând - ein Wort aus-, weglas-sen isostanal adj - Izostanal sm în dezvoltarea acestui si, înapoi din timp si - ich bin in meiner Entwicklung zuruckgeblie-ben, bin unentwickelt, bin riickstăndig, verknochert, halte nicht FuB mit der Zeit, (umg ) bin hinter dem (hinterm) Mond zu -riick ascuțit adj - Față ascuțită - ein 'Tspitzes Gesicht || Cu o atenție intensă - mit verschărfter Aufmerksamkeit - Ureche ascuțită - scharfes Gehor || Vigilență ascuțită - verschărfte Wachsam-keit || Ascuțiți-vă nervii iiberreizte, auf-gepeitschte Nerven ascuțit (m) ch - Ascuțim fața, nasul - en spitzes Gesicht, eine spitze Nașe be-kommen • Mă voi concentra pe asta, vigilent - die Aufmerksamkeit, die Wach-samkeit verscharfen • Contradicțiile ce sharpen - die Gegensâtze verschărfen sich • (adv ) El și-a ascuțit nasul, sal și pentru o clipă - de ex sieht so aus, als konnte man den Sargmacher rufen isohk(v)am ch - Izokhkvam d'lboko, din disperare - ich stohrie tief auf, stoBe einen tiefen Seufzer aus, seufze verzweifelt auf cad, cad din cap - Căderea în disperare, melancolie, nebunie - în Verzweiflung, în Schwermut, în Wahnsinn ge-raten, verfallen || Cad în siromashiya, în sărăcie, în sărăcie, la cerșetorie toyaga - cad financiar - în Armut, în groBe Not geraten, kommen, an den Bettelstab, (umg ) auf den Hund kommen; vor die Hunde gehen; herunterkommen, vegtep T Am nevoie (pentru un pariu) - in (grofie) Geld-verlegenheit kommen || cad în păcat - in einen Fehler verfallen || cad într-o zabrava - în Vergessenheit verfallen, geraten, kommen; vergessen werden || Cad în entuziasm, vzbuda, anxietate - în Aufregung, în Aufruhr kommen, geraten || Cad de la o extremă la alta - von einem (aus einem) Extrem ins andere fallen || Cad din ceva în golyamovzkhishchenie, vvztorg - Ober etwas (Akk ) in grofie Begeisterung geraten, entzuckt sein • Cădere în față, tyaloto - ich falie im Gesicht, im Korper ab fell out adj - Comerciantul a căzut - ein verarmter Kaufmann || Am căzut peste tot - ich bin ganz heruntergekommen, bin ganz verarmt, (umg ) bin auf den Hund gekommen din abur (la tine) ch - Ceva ce nu mai are abur - etwas verfliichtigt sich, verdunstet, dun-stet aus, verdampft, lost sich in Dampf auf • (colocvial) Apropriere la mu, hubatomu mood barzo se izpari - sein FleiB erlahmte bald, seine schone Stimmung (Laune) war wie weggeblasen || (colocvial) Din pariam ce - ich dampfe ab, verdufte, ver-dfinnisiere mich, mache mich dflnn, ver-fluchtige mich, verschwinde, ziehe Leine | Cu toţi mi ce din cap - ich habe es vollkommen verschwitzt, es ist mir ganz entfallen, ganz aus dem Gedâchtnis ge-schwunden || Curaj mu ce din abur - ihm entschwand der Mut Îmi pare rău, îmi pare rău Ch -Poate că voi salva ceva-du kannst was erleben! du wirst vindecat noch dein blaues Wunder er leben! • Spascham si - ich mache vieles durch, komme schlecht dabei weg, (umg ) lasse Haare || Izpatih si evil - ich bin unglimpflich davongekom-men, (umg ) mich hat es erwischt, mich hat es dabei măchtig ausgeschmiert, ich habe eins wegbekommen, ich habe mir die Finger verbrannt || Din tsyalat tazi work az izpatih nay-zle - ich kam dabei am schlimmsten fort || Îl voi salva pe az în locul lui - ich habe es ausbaden miissen, habe die Zeche bezahlen miissen vindecat adj - Pâine coaptă - durch-gebackenes Brot || Fața vindecată - ein sonn(en)gebrăuntes Gesicht • (pren ) Escrocul, păcătosul este copt - ein abgefeim-ter Schurke, Spitzbube, ein ausgepichter Kerl; ein hardgesottener Gauner, Stinder || Negustorul este copt, cel viclean este ein gewieg-ter Kaufmann, ein schlauer Fuchs, einer mit Armeln bea, bea cap - Eu beau o ceașcă până la fund - ich trinke das Glas leer, leere das Glas, trinke (den Wein) aus Cupa este amară de băut - den bitteren Kelch bis auf den (bis zum) Grund, bis zur (bis auf die) Neige leeren, ausko-sten || Forțat să mănânce și să bea cu amărăciune - un bol, un bol pentru suferință, pentru umilire-niyata până la capăt, până la capăt - etwas bis zum bitteren Ende durchkâmpfen, es bis zur Neige auskosten miissen || Bea ceva pentru o singură respirație - etwas in einem Zug, auf einen Zug, mit einem Ansatz austrinken • Drinking soar si - das Geld vertrinken • Mkata, bolestta go izpi - der Kummer, die Krankheit zehrt an ihm • (colocvial) Kukuvitsa mu e a revărsat mintea ei, akla - ex ist nicht bei Troste || Da, nu ai băut kukuvitsa (chavka) a minții (akla) - du bist wohl nicht ganz (recht) bei Trost (e) l bist du toii? du bist wohl aus dem Irrenhaus entsprun-gen? pissed adj - Lucrarea este supărată - eine fein ausgearbeitete Arbeit jl scris adj - Notează cuvântul, gura - nachgezogene, geschwungene Augen-brauen, Lippen || Kato este scris - wie gestochen, wie gemalt, zum Malen schon scrie, scrie Ch - Am scris un caiet - ich schreibe ein Heft aus, voii • Izpisvam dintr-o țară străină - vom Ausland bestellen, kommen lassen • Izpisvam este bolnav de la spital - einen Kranken aus dem Krarkenhaus entlassen • Izpisvam wall-ta - die Wand bemalen • Pe fața lui ce izpis uchudvane - auf seinem Gesicht malte sich Besturzung || Scrierea ce pe non-beto - es hebt sich vom Himmel gegen den Himmel ab • Izpisvam si sorry - ich schreibe mir beinahe die Finger ab, schreibe mir die Finger wund || În loc de da, notează pleoapele, voi uza ochii - das Obel noch ărger machen bea adj - Fața beată - ein abge-zehrtes, ausgemergeltes Gesicht || Izglezhdam drink - ich sehe abgezehrt aus J Beți din mac, îmbolnăviți-vă - von Kummer, von der Krankheit abgezehrt, vergrâmt bea m - Prepare ce pentru băut - ich bereite mich fur (auf) die Priifung, zur Prfifung vor || Depun o cerere, o rugăciune de băut - ich melde mich fur die, zur Rgy-fung || Presupun că voi bea (în germană ezik) - ich mache eine Priifung, lege die Priifung în Deutsch ab || Provezhdam, prodvezhdam drink - ich halte eine Priifung ab, priife, examiniere || Yavyavam ce na izpit - ich steige, gehe ins Examen || Izdarzham turned out - (colocvial) minavam turned out - ich bestehe die Prrfung, das Examen, habe sie (es) hinter mir; ich komme beim Examen, bei der Priifung durch || (colocvial) Dispariție, let's fail ce to drink, to drink to drink, to drink me to drink - ich falie (flie-ge, plumpse, rassele, sause, segele) im Examen, bei der Priifung durch, falie durch die Priifung, durchs Examen || Du-te la bea - ihn bei der Priifung durchfal-len (durchrasseln, durchfliegen, durchsau-sen, durchplumpsen) lassen )) | Am turnat din trei sute de mka, din golyam mak, din golyam zori - die Priifung mit Ach und Krach, mit grofier Miihe und Not bestehen || M'cha go, vrtya go to drink - ihn im Examen zwiebeln, fuchsen || I subdue, subdue ce to drink - ich unterziehe mich, unterwerfe mich einer Priifung, lasse mich priifen, werde gepriift || Numim, determinăm băutura - ich beraume, setze die Priifung an beat adj - Remediul a fost testat - ein erprobtes, bewâhrtes Mittel || Maystor era epuizat - ein gepriifter Meister |[ Prietenul era epuizat - ein erprobter, bewăhrter Freund || Chowek cu varnost epuizat - ein Mensch von bewăhrter (erprobter) Treue alimente cp - Mâncarea vine în curând - mir steht eine schwere Priifung Levog Ts Cheltuieli cu alimente - die Priifung, die Probe bestehen; Sonda, Stich Halten || Să-l punem, să-l punem pe mâncare - ich unterziehe ihn einer Priifung, stelle ihn auf die Probe, priife ihn Mâncarea Cno-zburătoare este, de asemenea, ușoară - er wurde von schwerer Priifung heimgesucht, schwerge-priift ll hrănitoare nutritiv adj - Aspect puternic - în forschender Blick bea (în) am ch - Băutură vzdeyst-vieto pentru medicament varhu chovek - eіne Arznei auf ihre Wirkung an einem Menschen ausproben, ausprobieren || Curățenia băuturilor, proprietăți pentru ceva - etwas auf seine Reinheit, seine Beschaffenheit prii-fen || Puteți, da, de la impactul acestui lucru asupra dvs si - du kannst an dir selbst die Wirkung erproben || Caută și bea putere într-o singură sarcină - ich will meine Krăfte an einer Aufgabe erproben || Pentru a bea fidelitatea mu - ich priife seine Treue, erprobe sie, stelle sie auf die Probe Pentru a bea pământul cu el - ich fiihle ihm auf-den^Zahn, klopfe auf den Busch, gehe wie die Katze um den heiBen Brei herum • Orice băutură, ticăloșie, dezgust- ich empfinde Liebe, Ekel, Abscheu || Frica de el este teribilă pentru băutori - ich habe eine Heidenangst vor ihm, mir ist himmel-angst vor ihm || Regret de băut, s-suferință pentru el - ich habe (fiihle) Mitleid, Erbarmen mit ihm || Bea onoruri, respect pentru el - ich empfinde Achtung vor ihm I] Drinking friendship for him - ich empfinde Freundschaft fiir ihn || Eu beau pocăință, amenințări pentru ceva - ich empfinde Reue iiber etwas (Akk ), habe Gewissenbisse deswegen || Durere de băut, ușurare, bucurie - ich fiihle, empfinde Schmerz, Linderung, Freude || Băutură pură, bucurie nevinovată - ich empfinde reine, ungetriibte Freude, (umg ) freue mich wie ein Schneesie-ber, Schneekonig || A bea plăcerea a ceva - ich habe Vergniigen, Freude daran || Bea încredere în el - ich habe, hege Vertrauen zu ihm || Dorință de băut pentru ceva - ich habe, verspiire Lust zu etwas |j Nu beau nicio dorință de tov - ich habe, verspiire keine Lust dazu || Bucurie de băut, sete, țipăt - ich spure (verspiire) Foame, Durst, Miidigkeit || A bea ceva pe (varhu) proprietatea lui si grub - ich erfahre, spiire (verspiire) es an mir selbst, bekomme es an meinem eignen Leibe zu spiiren • Am hrănit multă amărăciune în stomac - ich habe viei Bitters im Leben erlebt, viei durchgemacht Drinking go in German ezik - ihn in Deutsch priifen |] Drinking in German - ich halte die Prtifung in Deutsch ab || Pentru băut, apoi nai-detaliat, practic, (colocvial) și pentru un pic de blah - ihn auf Herz und Nieren priifen frompitsn adj - Comisia Izpitna - der PriifungsausschuB || Cod de băut - das Priifungsfieber Riverman frazeologic Byagarsko-Iemsky coace, coace Ch - Izpicham zanaya-ta - einen Beruf fertig, firm beherrschen izpmschya (la tine) ch - To the horror of horror - ich schreie vor Schrecken auf, stoBe einen geilenden Schrei des Schreckens aus din plâns, din plâns ch - Deteto din plaqua -das Kind weint auf || Izplakvam mu bolkata si - ich klage ihm mein Leid, meine Not • Izplakvam si ochite - ich weine mir die Augen aus, weine mich blind din fulger, din fulger de Ch - Plânge-mă! du hast mich erschreckt, mir Angst eingejagt, mich in Angst, Furcht, Schrecken versetzt • Izplashvam ce din ceva - ich erschrecke, bekomme (kriege) Angst vor (D ) etwas Voi plăti, din scândurile I Ch - Voi plăti datoria, poliția - ich zahle eine Schuld ab, bereinige, begleiche sie, lose einen Wechsei ein || I'm going to cloak something to the last stotinka - etwas bei (auf) Hei Ier una Pfermig bezahlen, bis auf den letzten Pfennig ab-zahlen || Voi plăti pentru contribuții, pentru părți -ip Raten bezahlen, abzahlen || Îmi pare rău, vinurile sunt eine Siinde, eine Schuld biifien, siihnen • Voi face mu ce - ich bezahle ihm meine Schulden, mache reinen Tisch mit ihm • Kupuvam pe mantie - auf Abzahlung, (umg ) auf Stottern, auf Raten kaufen stropit, stropit - Voi stropi afară de sete, preumor - die Zunge hângt mir zum Halse heraus, ich komme auBer Atem • Weep the muse ce, weep the muse si - ich strecke ihm die Zunge heraus, blecke, zeige ihm die Zunge • Splashed ezik - mit hangender Zunge splash ce, splash ce ch - Splash-you ce din dreapta pt - ich komme vom rechten Wege ab, komme aus dem rechten Gleise, komme, gerate auf die abschiissige Bahn, auf Abwege • Izplesvam ce din genul, specie si - ich schlage aus der Art (ab), entarte • Dumat ce este stropit din usta, ezik mi (a otravi) - das Wort ist mir (im Zorn) enttahren, entschliipft ent-glitten din plăci Ch - Izplitam si koshni-tsata - ich bringe mein Schâfchen ins (aufs) trockene, habe mein Heu herein gura cap - Voi scuipa pe țărm, la suprafață - ans Land, ans Ufer schwim-men, an der Oberflăche auftauchen, er-scheinen • Scuipa sus în stomac - ich komme in die Hohe, arbeite mich em-horn izplazva, izplazna ce ch - Ceva ce din rjzete mi - etwas entgleitet meinen Hânden, gleitet mir aus den Hân-den • Izplzvam ce din rzete mu - ich entschliipfe, entlaufe, entwische ihm, gehe Scuip drept 'hm durch die Lappen, entwinde mich seinen Hănden, reiBe, rucke, kneife ihm aus, entlaufe, entkomme ihm || Ieși din pedeapsă - ich entziehe mich der Strafe || Nyama da mi ce izplyznesh! du solist mir nicht entfliehen, entlaufen, ent-kommen, entwischen!|| Ieși din pericol - ich entrinne (entkomme, entschliipfe) der Gefahr || I'm crying ce from a look, look, a look - ich entziehe mich, entschwin-de seinen Blicken || Îmi pare rău ce din partea atenției - ich entziehe mich der Aufmerksamkeit • Dumata, zabelezhka ce from ustat, eziki mi - das Wort entfuhr mir, entschliipfte mir; die Zunge ist mir ausgerutscht; die Bemerkung fuhr mir heraus ]| Ozspzva mi ce secret (din ustata, fără da, folosește-l) - ich plaudere âus der Schule, plaudere ein Geheimnis atîS, verplappere mich, verpiaudere mich spit, spit ch - spit kam-CHETO - (umg ) ich lasse die Katze aus dem Sack, gebe ein Geheimnis preis, plaudere aus der Schule, pake aus || Spit nai-setne kamcheto - heraus mit der Sprache, heraus damit! nun quetsch dich doch einmai aus, sabbere dich aus! laB den Schwarmer aus der Tute! spuck's aus!|| Nai-setne Voi scuipa kamcheto! - nun ist es heraus! IZPO- Verb cu o asemenea reprezentare și ce rush when out-, de exemplu izmachkvam cu izmachkvam sau cu, de exemplu din cauza unei mese cu o masă mărturisire - Otivam to confession - zur Beichte gehen || Corectarea mărturisirii dinaintea lui - vor ihm beichten, eine Beichte able-gen; ihm mein Herz offnen, ausschiitten || Drept deschis, mărturisire publică - ein offens Bekenntnis machen || Voi auzi de la tine din mărturisirea lui mu - eine Beichte horen, ab-nehmen confesiune cp - Mărturisirea exo-ortodoxă - das orthodoxe Glaubens-bekenntnis outpoyad(v)am ch - Din mărturisiunile lui Hristos "stianskata religion -ich bekenne mich zum Christentum || Din mărturisirea păcatelor lui si - ich beichte meine Siinden • Din mărturisiunile lui go - ich nehme ihm die Beichte ab, beichte ihn • Din confesiunile lui ce - ich beichte (vor) ihm; ich offne ihm mein Herz, schiitte ihm mein Herz aus de sub sentinta - Privind de sub ochi, de sub ochi - ihn scheel ansehen, aus den Augenwinkeln verfolgen izpokapvam, izpokapya ch - De la back-pahme din smyakh - wir haben uns tot, unter den Tisch gelacht Izpolzvach m - Golyam izpolzvach e - er ist zu sehr auf seinen Vorteil bedacht, sehr geschăftstiichtig, ist ein Nassauer, ein NutzbieBer, ein Ausbeuter Mă târăsc afară din Ch - Nu e nimic de târât - ich gebrauche etwas, nutze es aus, mache es mir zunutze, ziehe Nutzen, Vorteil daraus, benutze es als, zu etwas || Din târâtul prietenului si - ich nutze meinen Freund aus , lasse alle Minen springen, lasse kein Mittel unversucht l | Până la capătul întâmplării, momentul - die Gelegenheit, den Augenblick er-haschen, ergreifen, benutzen, wahrnehmen, die Gelegenheit beim Schopfe fassen || Până la sfârșitul fiecărui minut, fiecare șansă - jede Minute , jede Gelegenheit zu etwas ausnutzen || Mă târăsc din cauza asta - ich benutze seine Abwesenheit || Mă târăsc un motiv - einen Vorwand benutzen || Mă târăsc ca o probă, ca un prototip - als Vorbild benutzen - das kann zu verschiedeneh Zwecken verwenden, ge-brauchen, benutzen || Nyama yes ce leaving yes fi folosit de la ea - ich lasse mich von ihr nicht ausnutzen, miBbrau-chen s politisch aus, verwerte es zur politischen Propaganda de la politie - Să mergem, scoate-l din linie - în Halbpacht geben, nehmen; veer-pachten, pachten || Pe poliție - jumătate-parte; halbscheid din portam Ch - Nu există nimic pentru hamali - etwas verderben, (umg ) verpfuschen, ver-patzen, verkorksen, vermurksen, vermork-sen, vermasseln din poten adj - Izpoteni ryce - schweiBige Hande || Vir-apa este transpirată - schweiBtriefend, schweifigebadet, von SchweiB triefend din sudoare (la tine) ce ch - Nakarvam of the year and behold - ihn schwitzen machen, ihm den SchweiB treiben, || Nakarvam of the year ce from shame - ihn vor Scham schwitzen machen || Din sudoarea lui ce - ich komme, gerate in SchweiB, der SchweiB bricht mir aus allen Ryzete, see through ce sweat - die Hânde schwitzen mir, die Fenster schwitzen, be-schlagen, laufen an, sind blind • Ogle-daloto ce e sweaty - der Spiegel ist beschlagen corect adj - Correct sm in work si - ich bin mit meiner Arbeit auf dem laufenden || Motorul este defect - der Motor ist nicht intakt, nicht in Ord-nung, hat einen Fehler || Ceva este în regulă - etwas ist in Ordnung, intakt, in gutem Zu- corectiv din prevarvam stand, gut erhaiten, heil und ganz, unver-sehrt, fehlerfrei corectiv adj - Casa de corecție - die Besserungsanstalt il Slings go to the corrective house - ihn in eine Besserungs-anstalt bringen, (umg ) stecken corectitudine - Ceva e in (plna) din dreptate - etwas ist ganz in Ordnung, intakt, fehlerfrei, in gutem Zustand, gut erhalten || Îl aduc, hai să-l corectăm - etwas instand setzen, in Ordnung, ins Geschick bringen, es ausbessern, reparieren (lassen); es instant halten corect (m) cap - Voi corecta ceva - ich stelle etwas gerade, richte es auf lj Îl voi corecta la stenat - ihn an die Wand stellen, lehnen, gegen die Wand lehnen ll O voi corecta în fața instanței - ihn vor Gericht stellen || Să rezolvăm prima problemă - ihn vor eine Aufgabe stellen || Să-l reparăm (pe crăpătură) - ihn vom Boden aufrichten, (iibertr ) ihm auf die Beine helfen, ihn auf die Beine bringen || Voi corecta capitolul - ich erhebe den Kopf, schaue auf • Voi repara redic - icn richte die Reihen aus || Voi corecta păcatul - einen Fehler berich-tigen, korrigieren, (iibertr ) wieder gutma-chen • Corect ce - ich richte mich auf, stehe auf || Voi corecta ce înaintea lui - ich stelle (pflanze) mich, baue mich vor ihm auf || Voi corecta ce to crack (și pren ) - wieder auf die Beine kommen || Corectarea ce pe Kraka - wir erheben uns von unseren Plâtzen Îmi pare rău, îmi pare rău Ch - Îmi pare rău pentru ceașcă (până la fund, până la capac, pentru o suflare, pentru sănătatea ta) - das' Glas (bis auf den Grund, auf einen Zug, auf deine Gesundheit) leeren || Îmi pare rău, mu job, kesiyata - ihm die Taschen, den Beutel leeren; ihn ausbeuteln || Din trosnetul grindinei, turme - die Stadt, das Zimmer răumen || Folosim un tun, un revolver - schiebien; einen SchuB abgeben, abfeuern, ein Gewehr, eine Pistole abfeuern; das Gewehr, die Pi-stole entleeren, entladen || Ne-ar plăcea să avem un apartament - die Wohnung, das Haus râumen || Îmi pare rău pentru o sută de maha si - den Magen entleeren, erleichtern izprashk (în) am ch se desfășoară - Îmi pare rău pentru starea acestui si, soar si (pentru nuclear, pi-not) - ich verprasse, verpulvere, verbum-feie (verfumfeie, verbumfiedele), verfresse und vertrinke mein Vermogen, mein Geld, jage mein Geld durch mor Gurgel te rog, te rog Ch - Izprashvam go - ihn mit Staub iiberschtitten • I ask ce - ich mache mich staubig, be-decke mich mit Staub • Toată lumea este binevenită e - es ist ganz verstaubt, bestaubt, voii Staub Îmi pare rău, îmi pare rău Ch - Voi trimite o scrisoare, înjunghiuri, telegramă - ihm (ap ihn) einen Brief, ein Packet ein Telegramm schicken, senden, aufgeben || Voi face un pariu, un cadou - ihm Geld, ein Geschenk schicken || Îmi pare rău de la (la) post - etwas mit der (durch die) Post schicken, senden jl Îmi pare rău pentru el, da, go povnkat - nach ihm, zu ihm schicken, senden, ihn rufen (holen) lassen • Am ani la scoala si si legnat - die Kinder Zur (in die) Schule, ins (zu) Bett schiken || Pentru cele mai bune ale anului, si vervi - ihn nach Hause schicken; ihn kurz abfer-tigen, verabschieden il Îmi pare rău că merg la kashchi, la garata - ihn nach Hause be-gleiten, zum Bahnhof, an die Bahn, zur Bahn bringen || Îl voi trimite în mormânt, în locuința veșnică - ihm das letzte Geleit geben, die letzte Ehre erweisen || (colocvial) Te voi trimite la mormânt - ihn unter die Erde bringen || Eu sunt sfânt pentru el - ihn ins Jenseits befordern, ihm den Garaus machen, ihm heimleuchten, ihn umbringen, ihn aus dem Weg rânmen || Îmi pare rău - ihn mit den Augen verfolgen || I spratscham vlaka - ich fertige den Zug ab imi pare rau (ti) cap - Nescho (sukhnte sch-ki) este sprashchyava - etwas (das Reisig) kracht • Izprashlla ryapa - ein miirbes, hohles Radieschen || (colocvial) Ryapa a fost corectată e - er ist ein alter Knacks, ein Schlappsch^anz, Schlappsack, Schlappier, Mummelgreis, ein ausgedorrter Greis O să scap de ea, o să scap de Ch - Îmi pare rău pentru tine de la barzane, de la muncă - ich haste mich (hetze mich, jage mich) ab, weifi nicht, wo mir der Kopf steht || Izprebnvam - n krakata din Tichane - ich laufe mir di-i Beine nach etwas ab || Nu te voi pedepsi pentru ceva - ich reifie mir kein Bein danrch aus, lasse mir Zeit dazu, ich iiberanstrenge mich nicht ubermâfiig din preparare, din preparare, din prepararea Ch - Izprevarvam go - ich iiberhole ihn, lasse ihn hinter mir, laufe ihm den Vorrang ab, gewinne ihm die Bahn ab, gewinne ihm einen Vorsprung ab, hange ihn ab || Toi me izprevari cu tova - er kam mir damit (darin) zuvor || Voi scăpa de el cu scuza de si - ich komme ihm mit der Antwort zu-vor || Din când în când si - ich eile meiner Zeit voraus || Dar există un fel de nenorocire - aber eilen wir den Dingen nicht voraus, greifen wir den Dingen nicht vor || La aceea din răutatea dorințelor mi - er kam meinen Wiihschen zuvorj voi maltrata răul - ich komme einem Ubel zuvor, vereitle es, beuge ihm vor || Izprevariam go kato parle mika si - icn bin vorlaut, immer mit der Zunge vorweg; der Esel geht voran (vor) || Treci peste că nato- izprechvam izpustalal vari - wer zuerst kommt, mahlt zuerst; geschwind, gewinnt; wer zu spât kommt, hat das Nachsehen; wer nicht kommt zur rechten Zeit, der muB nehmen, was ubrigbleibt; wer zuerst zugreift, behăit Îmi pare rău, îmi pare rău Ch - Voi repara ceva pentru cinci - ihm etwas in den Weg stellen, ihm Schwierigkeiten bereiten, Hindernisse in den Weg legen • Îl voi mustra pe ce înaintea lui, pe a cincea - ich stelle mich vor ihm auf, stelle mich ihm in den Weg, komme, laufe ihm in die Quere, in den Weg, kreuze seinen Weg || În fața noastră este ce dincolo de templele planini - vor uns tauchten hohe Berge auf, wuchsen hohe Berge plotzlich empor din ordinele ce, din ordinele ce Ch - De la ordinul la tine ce este reciproc - wir sprechen (quatschen) uns aus frompripk(v)am ch - Sorbiți din barzo înaintea lui! - spring mal (schnell) zu ihm her-iiber (hin)! din ce, din ce ch - Ryzete mi ce izprischvat - ich bekomme Blasen an den Hănden || Faceto mi ce from-pryshva - ich bekomme einen Ausschlag im Gesicht • Tseliyat sm ce izprashchit - ich habe einen Ausschlag im Gesicht incearca cap - Voi încerca haina - ich probee den Mantei an • Am încercat aparatul - eine Maschine ausprobieren, priifen || Voi încerca efectul asupra medicamentului de deasupra lui - ich probiere eine Arz-nei an ihm aus || Voi testa adecvarea mu - ihn auf seine Tauglichkeit priifen m nar - On, for the trouble - beim Abschied; zu guter Letzt || Pia este încă o afacere mare pentru necăjitorul - noch eine Flasche Wein draufsetzen || Mai bem ceva pentru, din sârmă - wie ware es mit einem Schliickchen als Wegzehrung? escortă de escortă, cap - vezi daca intrebi spruzhvam, spruzhva Ch - Voi face krakat si - ich strecke die Beine || Voi face krakat si sub masa - ich strecke die Beine unter den Tisch • Izvoare ce - ich recke und strecke mich, strecke und dehne mich, strecke mich ins Gras; (iibertr ) ich strecke alle viere von mir || • Springed ce (kato) martv - lang-, tothingestreckt, alle viere von sich gestreckt; verreckt izprsk (în) am ch - Izprskvam merge cu cal -■ ihn mit Dreck bespritzen • Izprskvam ce cu fecale, unt - sich (Akk ) mit Dreck, Ținte bespritzen Îmi pare rău, îmi pare rău Ch - Mizprohva din piele - meine Haut wird sprode • Izpr'khnali Ryce - sprode, aufgesprun-gene Hande || Fluturele a leșinat - ein zusammengeschrumpftes, eingeschnurrtes Miitterchen |l Bătrânul a murit - ein ausgedorrter Greis, ein Mummelgreis || Out of the abys - hartes, altes Brot || Am schimbat totul - er ist ganz abgezehrt, ab-gehagert, abgemagert, ausgedorrt curbele ale Ch - (colocvial) Ca o glumă, o glumă - er lebt von (aus) der Hand in den Mund (in den Tag hinein), von einem Tag zum andern, vom Tag auf den Tag (fiir den Tag), ohne an den năchsten Tag zu denken izpulvam, izbulya ch se desfășoară - Izpulvam eyes - ich mache groBe Augen, reiBe Mund und Nașe auf, (scherzh ) gucke wie ein Auto, reiBe die Augen weit auf, die Augen quellen mir ays den Hohlen • Izpulvam ce - ich reiBe die Augen weit, angelweit auf ediții, ediții ale Ch - Nu are nimic de emis pentru zemyata - ich lasse etwas fallen • Emisiile norului - den Zug versâumen, ver-passen || Probleme de posibilitate, șansă - eine Gelegenheit, einen Zufall versâumen, vorbeigehen lassen, versehen || Nu emit niciun gând din basm - mir entgeht kein Wort vom Vortrag: || Probleme de gândire - ich lasse ein Wort aus || Nu emit niciun gând, - mir entgeht kein Wort; ich verrate kein Wort, halte dicht, schweige mich in sieben Sprachen aus, schweige wie das Grab • Toplin emissions - ich strahle (strome) Wărme aus, gebe Wărme von mir, verbeite Wărme || Issues of the year hut - ich lasse ihn entwischen, aus-kneifenJ Issues of sin - ich lasse einen Fenler zu, iibersehe einen Fehler, ver-sehe mich || Emisiile lui Brimk - ich lasse eine Masche aus || Emisii aroma, mi-rice - ich strome einen Duft, Geruch aus, verbreite, gebe einen Geruch von mir; ich dufte • Nu emite nimic - ich lasse mir nichts entgehen j] A emite din previziune - aus der A^ht, auBer acht lassen, nicht beriicksichtigen || Nu emite din ochi - nicht aus den Augen lassen; ich wende kein Auge davon ab, passe wie ein Heftelmacher, wie ein SchieBhund auf || Nu există nimic pentru publicațiile din ryzete si - etwas aus den Hănden geben || Emisia unei scântei, lchi - es spriiht Funken, strahlt, sendet Strahlen aus || I issue the last si dh - ich hauche meine Seele aus, ziehe den fetzten Atem, gebe den Geist auf, liege in den letzten Ziigen, tue den letzten Atemzug • Issues ce (fără yes ce use; - ein Wort springt mir iiber den Zaun (das Gehege) der Zâhne (der Lippen), entfăhrt meinen Lippen, ent-schliipft meiner Zunge, ich-verplaudere (verplappere, verschnappe) mich, plaudere aus der Schule; (umg ) ich lasse einen fahren eliberat adj - Izpustalal sm - ich bin abgehagert, abgemergelt, abgema-gert !| Am scăpat de mack pentru ceva - abgezehrt, abgehârmt, vergrâmt îmi pare rău, îmi pare rău izpvam, izpna ch - - Izpvam string, krak - ich spanne die Saite straff, strecke das Veip Ts Izpvam shi I - den Hals recken; einen langen Hals machen || Fă-mă nervos - ich spanne die Nerven an, spanne ihn auf die Folter izpzhdam, izpja ch - Mă duc navn, pe stradă - vezi exilații izpkvam, izpkna Ch - Îmi pare rău pentru ceva - ich hebe mich von, gegen etwas ab • (colocvial) Obicham yes izpkvam - ich tue mich gem hervor, streiche mich gern heraus Izpkvam with beauty si, with quality si - ich steche (trete, rage) durch meine Schonheit, durch meine Eigen-schaften hervor, falie durch meine Schonheit, meine Eigenschaften auf • Ochite mi izpkvat - meine Augen quellen hervor pissed off adj - M-am uitat ogleda-lo - konvexer, erhabener Spiegel || From-knali skolufi - vorspringende Backen-knochen-Ts pknali kato on toad eyes - mit hervorquellenden Augen, mit Glotz-, Froschaugen; glotzauig izp'lvam, izp'lnya ch - Voi face un gol, o vacanță - ich verstopfe, verschiitte ein Loch, schiitte es zu, fiille ein Loch, eine Liicke aus • Izp'lvam sarcină, plan, în ordine - eine Aufgabe, einen Pian, einen Auftrag erfuilen, ausfiihren || Îți voi spune scopul acestui si - ich erfiille meine Bestimmung, meinen Zweck • Tova din p'lva sugrumata de speranta - das erfiillt meine Seele mit Hoffnung ]| Taya misl me izplva izsyalo - dieser Gedanke erfiillt mich ganz, fiillt mich vollig aus emise adj - Un stol de e se face cu dim sum - das Zimmer ist mit Rauch erfiillt, voii Rauch, ganz verraucht || Executat din dorința de muncă, dintr-un șurub lung - von Arbeitslust, von tiefem Schmerz erfiillt || Făcut dintr-o hernie, frică, pa-dost - voii Sorge, Angst, Freude; sorgen-voii, versor angstvoll, ver-ăngsti freu-deerfiillt, freud(en)voll |l Made with admiration - voii Bewunderung j| Făcut cu bune intenții - ich habe die besten Absichten || Made from plan-new - ich bin voii von Plănen, habe den Kopf voii Plăne-|| Făcut cu viclenie - ich stecke voller List; (umg ) der Teufel stackt in mir || Glavat mi e se face dintr-o hernie din hubavi misli - ich habe den Kopf voller Sorge, schoner Gedanken execuție cp -• Executarea pe plan, pe datorie, pe cesiune - die Erfiillung des Plâns, der Pflicht; die Plan-, Pflichter-fiillung; die Vollstreckung, die Vollziehung eines Urteils || Executarea pe un blestem, pe o poruncă - die Ausfiihrung eines Auf-trags, eines Befehls || artistic din injectare - kiinstlerische Darbietung • Bring to execution - zur Aus-fiihrung bringen, ins Werk setzen; es ver-wirklicnen, ausfuhren |l Te aduc la executarea şedinţei - das Todesurteil voll-ziehen, vollstrecken || Acea moarte când a fost executată pentru serviciu, pentru o lungă perioadă de timp - de exemplu, starb în Ausiibung seines Amtes (Berufes), bei der Erfiillung der Pflicht ex aplicație - Să facem un plan - ein ausfiihrbarer РІап Ц Să punem o dorință - ein erfiillbarer Wunsch interpret m - Interpret pe cântece populare - der Volksliedersănger || (Vechi ) Sedeben executor - sdia-executive-tel - der Gerichtsvollzieher, der Zwangs-vollstrecker, der Vollstreckungsbeamte || Interpret muzical - der Vortragen-de || Executor pentru un testament, pentru o casă inteligentă - der Vollstrecker des Testa-ments, des Todesurteils executiv adj - Puterea executivă - die Vollzugsgewalt, die voll-ziehendeGwalt,dieExekutive || Comitetul executiv (Comitetul electric) - der Vollzugsaus-schuB, das Exekutivkomitee || Fișa executivă-der Vollstreckungs-, der Pfăndungsbefehl • Persoană executivă - ein verlăfilicher, gewissenhafter, diensteifriger Mensch || Executivul este în slujba si - dienst-eifig sein; ich versehe meinen Dienst, mein Amt, gehe meiner Arbeit nach exil (la tine) cap - Îmi pare rău pentru tine - einen Auftrag, eine Bestellung aus-liihren, ausrichten; ich entledige mich eines Auftrags || A pune o dorință, o rugăciune - ich erfiille seinen Wunsch, seine Bitte, willfahre seinem Wunsch, seiner Bitte, ge-wăhre ihm seinen Wunsch, seine Bitte, komme seinem Wunsch, seiner Bitte nach | || Îndeplinește porunca, slujește-ți datoria - ich fiihre einen Befehl aus, komme meinen Verpflichtungen nach, versehe meinen Dienst, gehe meiner Arbeit nach || Izplyavam dlga si - ich erfiille meine Pflicht, komme meiner Pflicht nach || Am făcut, nu am făcut această promisiune, cred că si - ich erfiille, breche mein Versprechen, mein Wort || Scuip ceva la litera, la iota, la margine - etwas bis auf den letzten Buchstaben, bis aufs i-Tiipfelchen erfuilen, machen Eu îndeplinesc condiția - eine Bedingung er-fiillen || I'll send mu, (tour ) ha-tara mu - ihm den Willen, den Gefallen tun || Legea călăilor - die Ge-setze befolgen • Interpretarea unui program, piesă, rol, sonată - ein Programm zum besten geben; ein Stiick auffiihren, darbie-ten; eine Rolle spielen, darstellen; eine Sonate spielen • Volyata, dorinta de a mu ce izprzalvam izraz izp'lni - sein Wunsch erfiillte sich, ging in Erfiillr ng, verwirklichte sich; sein Wille eschah || Sarceto mi ce splni s glad - inein Herz schwoll vor Freude • Izpln іvashch dzhnostta pe regizor - steilvertret ;nder Direktor Izparzal iam ch - (colocvial) Izparzalvam go - vezi și cheamă du-te Izpchvam, Izpcha Ch - Izpchvam ko-ema - ich schiebe den Bauch vor J Ie-chvam gyrdn - ich werfe mich in die Brust, i bertr ) briiste mich izpshk (în) am ch - Izpshkvam dlbo-k j - ich stohne (seufze) tief auf, stoBe einen tiefen Seufzer aus izpyavam, "zpeya ch - Izpyavam edna songs - ein Li?d vorsingen, zu Ende singen, aussingen; ei ;s singen, schmettern || Izpyavam songta fără suflet, fără sentiment, kato automat, kato wound machinewriter, kato la-terna - ich leiere ein Lied ab, leiere es mechanisch h?runter || (colocvial) Could yes this izpeya naizsst - ich kann es am Schniirchen, ich kann es mir abklavieren • (colocvial) Din cele cinci din acest cântec - er hat schon ausge-spielt, ausgebiittert || Izpyat mu e song - ihm ist sein letztes Brot gebacken; er wird's nicht lange machen; er ist die lăngste Zeit io dieser Stellung gewesen antrena, antrenează Ch - Voi dezvolta un plan, un proiect - ich arbeite einen Plan, einen Entwurf aus || Voi lucra două decenii - zwanzig Leva erarbeiten, verdienen • Lucrări din piele - aus Leder her-stellen, verfertigen, arbeiten, anfertigen || Lucrez superficial, prost, amabil - oberflâchlich, nachlâssig, schlecht arbeiten; pfuschen, schludern; gut gewissenhaft arbeiten || A lucrat pentru un ban, kolkoto și mânjit limpede - pfuschen, schludern • Izrabotvam si taste, world-gl - ich bilde den Geschmack aus, arbeite mir eine Weltanschauung aus • Lipsă de muncă din piele - aus Leder gefertigt direct (la tine) unde - Izravnyava zemyata - den Boden ebnen || La nivelarea pe-dicitei - ich richte die' Reihen aus |l La nivelarea mărcii - ich gleiche die Rech-nung aus || Izravnyavam ss zemyata - ich mache etwas dem Boden gleich • I leveled ce from him - ich erreiche ihn, gehe in gleicher Line mit ihm Voi ruina, voi ruina Ch - Voi scăpa de zemyata - ich grabe aus || Izravya din san-dka - ich krame aus, hole aus der Motten-kiste hervor || Voi mutila cadavrul pentru un examen medical - eine Leiche ex-humieren || • (colocvial) Unde ai găsit acel exemplar? - wo hast du den bloB aufge-lesen, aufgegabelt, aufgefischt?|| De unde ești? - woher nehmen und nicht (ohne zu) stehlen? scandalos, scandalos ch - Izradam de acelea sunt bei der Geburt eines Kindes helfen • Talk ce de la naștere într-o dispută - das Gesprăch artete in Streit aus • Izrodeni likes - entartete Sitten expresia cp - Expresia pe față - der Gesichtsausdruck || Recepțiile sunt dificile, expresia sumbră - eine traurige Miene aufsetzen, ein trauriges, finsteres Gesicht machen; ein Gesicht wie sieben Tage Re-genwetter machen; ein Gesicht machen als ware mir die Petersilie verhagelt; finster (diister) dreinschauen il Nu lua o expresie atât de dură, disperată - schau nicht so finster drein! mach nicht eine solche Leichtnbittermiene!|| Recepțiile sunt serioase, disperate, dezamăgite, se studiază expresia - ein ernstes Gesicht machen; ein ent-tâuschtes, langes Gesicht machen, ent-tăuscht dreinschauen; ein erstauntes Gesicht machen, ihn mit dem Ausdruck der groBten Verwunderung ansehen, groBe Augen machen, verwundert dreinschauen || Recepțiile sunt o expresie oficială, oficială, mulțumită de sine, trufașă - ein offizielles, amtliches Gesicht annehmen, machen, eine selbstgefăllige, iiberlegene Miene aufsetzen, aufstecken; in mein Gesicht tritt, in meinen Mienen zeigt sich ein Ausdruck von Ubermut || Recepțiile au o expresie diferită - ein anderes Gesicht machen, eine andere Miene aufsetzen, aufstecken; mein Gesicht nimmt einen andern Ausdruck an || Cuplul de mielită conform expresiei feței - ich lese ihm die Gedanken an den Mienen, am Gesicht ab izraz m - Izraz bătrân, îmbătrânit, figurat, înflorit, selectat - ein veralteter, bild-licher, bildhafter, gewâhlter Ausdruck || Norocos, vulgar, cinic, nepoliticos - ein treffender, vulgărer, zynischer, derber Ausdruck || Prazen, bezd'rzhate-len, kuh izraz - eine leere, hohle, inhalts-lose Redensart, ein floskenhafter Ausdruck, die Floske || Idiomatic, frazeologic, stabil, înghețat din când în când - das Idiom, eine idiomatische Redensart, ein stehender, feșter Ausdruck, feste Wortverbindung || Iztarkani, ovrshani izrazi -abgedrosche-ne, abgegriffehe Redensarten || Utilizare comună, acceptare, imagine comună - eine landlâufige Redensart || Algebric izraz - ein mathematischer Ausdruck, die Formei • Tärsya izraz(s) - den richtigen, treffenden, angemessenen, passenden Ausdruck, nach Worten suchen || Izrazt not e la localitate - der Ausdruck ist nicht ange-bracht, ist yeI angebracht, fehlt am Platz, ist deplaciert || (colocvial) Vorbind din kupeshki, prefärtsuneni, high-rise izrazi - un gesuchten, schwiilstigen, hochtrabenden, hochtonenden Ausdrflcken reden; geschraubt, geziert sprechen, reden || Vorbind cu comunul, iztarkani izrazi - în Gemeinplătzen izrazen izrivam sprechen II Alegeți să exprimați B - ich wâhle meine Ausdr£icke || Rugați-vă, alegeți, exprimați-vă, dar fiți atenți să vă exprimați! - bitte, ziigeln Sie sich in Ihrer Ausdrucksweise, wăhlen Sie Ihre Aus-driicke!|| Eu folosesc izraz - einen Ausdruck, eine Redensart gebrauchen, verwen-den; ich bediene mich eines Ausdrucks, einer Redensart • Să vă dăm un cuvânt scris pentru ceva - etwas zu Papier, zu Worte bringen, es schriftlich, miindlich ausdriicken, es in Worte einkleiden, es niederschreiben, niederlegen || Să vă dăm niște sentimente ich gebe (verleihe) meinen Gefuhlen Ausdruck, bringe sie zum Ausdruck, driicke sie aus || Îți voi da o dată pentru recunoștință, pentru speranță, pentru părere, si - ich bringe meinen Dank zum Ausdruck, spreche (driicke) ihn aus; ich gebe der Hoffnung Ausdruck, bringe meine Meinung zum Ausdruck • Imam-ul este concentrat, aplecat (pe față) - einen versonnenen, angespannten Ausdruck haben, vezi imaginea expresiv adj - Din mijloace - die Ausdrucksmittel izrazitel m - Stavam izrazitel pentru o opinie generală, pentru o dispoziție generală, pentru o recunoștință generală - zum Dolmetsch der Sffentlichen Meinung, der Volksstim-mung werden; ich bringe unseren Dank zum Ausdruck, spreche im Namen aller den Dank aus expresiv adj - Ochi irezistibili - sprechende Augen || Privire expresivă - sprechender, vielsagender Blick || Față expresivă - ein ausdrucksvolles Gesicht || Expresiv uniform - die Vor-tragskunst • Spunând, lei, cuplul este elocvent - mit Ausdruck, ausdrucksvoll sprechen, singen, lesen Am petrecut Ch - Am cheltuit o mulțime de bani degeaba, inutil, o mulțime de pariuri - fiir etwas unniitz, leichtfer-tig viei Geld ausgeben, verbrauchen, ver-ausgeben, aufwenden, verschwenden, ver-geuden; auf etwas (Akk ) viei Geld umsonst verwenden || Izrazkhodvah vsichkite si bet - ich habe mich ausgegeben, ganz ver-ausgabt || Folosește-ți puterea pentru a lucra - ich gebe mich bei der Arbeit aus, verausgebe mich, verbrauche meine Krăfte || Am petrecut mult timp pentru ceva - viei Zeit auf etwas (Akk ) verwenden, mit etwas vergeuden, verschwenden, verlieren, vertun || Folosim multă energie electrică, apă - viei Strom (elektrische Energie), Licht-, Wasser verbrauchen izrazya (la tine) ch - Izrazyavam myelitis si, opinion, camp - ich driicke meine Gedanken, eine Meinung aus, ăufiere meine Meinung, meinen Standpunkt, vertrete eine Meinung, einen Standpunkt || Izrazyavam dorință, speranță - den Wunsch ăuBern, aussprechen; dem Wunsch, der Hoffnung Ausdruck geben || De exemplu, o valoare matematică cu cifre, litere, ca procent - eine mathematische GroBe în Zahlen, în Buchstaben, în Prozenten ausdriicken • Fața mulțumirii mu nzrazyava, zagri-femeie, bucurie, scrub, surpriză, uchud-vane, uplakha - sein Gesicht driickt Zufriedenheit, Beorgnis, Freude, Kummer aus, auf seinem Gesicht malt (spiegelt) sich Ver-wunderung, Angst || Izrazyavoneto si for something - ich driicke mein Befremden, meine Verwunderung iiber etwas (Akk ) aus • Izrazyavam ce losho, good - ich driicke mich schlecht, gut, gewăhlt aus, habe eine gute Ausdrucksweise || Este clar, neclar, ambiguu - ich driicke mich deutlich (klar, allgemeinverstăndlich), undeutlich (unklar, verschwommen), zwei-deutig aus • Cum te exprimi? - worinăuBerte sich das?|| Cum ce reproșează bolestta? - wie ăuBerte sich die Krankheit?|| Cumva că obicha, ima navika și iată, izrazyava - wie er sich auszudriicken pflegt, beliebt || Ako moga taka yes behold - wenn ich mich so ausdriicken darf (kann) • Izrazen în Levovo, în cifre - în Leva, Ziffern ausgedriickt, berechnet devreme (la tine) cap - Izranyavam krakata si din Tichane - ich laufe mir die FiiBe wund izrastvam, izrasna ch - Izrastva mi zb - einen Zahn bekommen, umg krie gen || Izrastvat mi kril - Fliigel bekommen || Izrastvam on vysochina - în die Hohe schieBen; aufschieBen, lang aufschieBen || Izrastvam în ceva - ich wachse zu etwas an || Izrastva spiritual - sich (Akk ) geistig entwickeln || Drechite si - ich waclise meine Kleider aus, wachse aus den Kleidern • Izrastvam în sat, în oraș, într-un mediu sărac, la nevoie, mutitate - auf dem Lande, in der Stadt, in kleinen Verhăltnissen, in Not und Elend aufwachsen • Industrii amestecate între ele - wir sind (beide) zusammen, miteinander aufge-wachsen, groB geworden ocazional, ocazional cap - Voi tăia numele pentru vschki - ich rufe (zâhle) alle Namen auf || Voi tăia cercurile în cercuri - die Runde machen, von einem zum andern gehen • Ocazional ce vsichki - wir kommen alle daran, an die Reihe, kommen (reden, sprechen) einer nach dem andern spunând cp - Corectarea analizei zicalului - einen Satz zergliedern, analysieren izrivam, izrina ch - Fisuri de zăpadă - ich schaufele den Schnee weg || (colocvial) Pleacă de aici! - vezi izmitam • Izrivam sho de la scarlatina, de la edra sharka, si-panic - ich bekomme Scharlachaus-schlag, Blattern izrigvam izskubvam izrigvam, izrigna ch - Vulkan din rigva - der Vulkan ist wieder tătig, bricht aus, hat einen Ausbruch Voi desena cap - Kato este desenat - wie gestochen, wie gemalt, wie ein Bild rosti, rosti cap - Voi blestema, o anatemă asupra lui - ihm fluchen, ihn verwiinschen, in die Acht erklăren, tun, den Bann (die Acht) iiber ihn aussprechen pronuntat adj - Împotriva dorinței mele expresive - meinem ausdriicklichen Wunsch zuwider, entgegen || Spre deosebire de, împotriva spălării poruncii - entgegen meinem ausdriicklichen Befehl; meinem ausdriicklichen Befehl entgegen || Conform dorinței mele elocvente - auf meinen ausdriicklichen Wunsch • Kazvam mu izrichno - ich sage es ihm ausdriicklich || Subliniat elocvent - ausdriicklich betonen, hervorhe-ben certare, dojenire Ch - Izrugava go, cumva urma - ich schimpfe ihn gehd-rig, tuchtig aus zimțat adj - Impletitura este ruptă - blonde gefărbtes, (scherzh ) industrieblondes, was-serstoffblondes Haar rupe (la tine) ch - (colocvial) Izrmzha-vam mu - ich murre (schnauze, pfeife) ihn an || Îmi pare rău pentru mu - ich schnauze (fahre, niese) ihn an tear ce, tear ce ch - (colocvial) Există multe izrasvam - ich gebe viei Geld aus, lasse viei springen, mufi tuchtig abla-den, tief in die Tasche (in den Beutel) greifen, blute tuchtig izrfan adj - Izrfani drehi - abgeschabte, schabige, verschlissene Kleider destul de adj - Pretty domakinya - eine vorbildliche, vortreffliche, tiichtige Hausfrau || A fair amount - eine bedeutende, ernebliche, nicht unbedeutende Menge || Gust extins - ein ausgesuchter Geschmack || Pretty clean - vorbildliche, peinliche Reinheit, Sauberkeit • Destul de curat - blitzsauber, peinlich sauber a rupe, a tăia ch - Izryazvam ceva de la mesager - ich schneide etwas aus der Zeitung aus || Spre ruinele figurilor, înflorite din charter - Figuren, Blumen aus Papier aus-schneiden || Izryazvam noktite si - sich (D ) die Nâgel schneiden • Decolteu lung în coaste - ein tief ausgeschnittenes Kleid, ein tiefer Ausschnitt || (colocvial) Și-a ciufulit nasul, sal și clipitul - er sieht wie ein Gespenst aus, der Tod sitzt ihm auf der Zunge, er pfeift auf dem letzten Loch izsvirvam, izvirya ch - Vlakt din Svir - der Zug, die Lokomotive pfeift || Izsvirvam la pian - auf dem Klavier vorspielen || Un arc este cumva încolăcit de vânturi, fără suflet, mecanic - ich leiere etwas ab izsekvam, izsekna ch - Izsekvam dete - dem Kind die Nașe putzen, sch neu-zen || Izsekvam light - das Licht sch neu-zen, putzen • Izsequam ce - ich putze mir die Nașe, schneuze mich, schnaube mich izselva, izselya ch - Izselvam go - ich siedele (weise) ihn aus • Izselvam ce in America - ich wandere nach Amerika aus din puterea lui ce, din puterea ce ch - Izsi lvam ce - ich nehme einen groBen Anlauf (zu etwas), gebe mir Dampf || Mult ce izsi-li! du hast dich schon vergaloppiert! izsipvam, izsilia ch vizh stropește - Izsipvam uneori din înjurături, stropește pe el - ich ergieBe mich (ergehe mich) în Scheltworten, în Drohungen gegen ihn || Izsipvam kup lies - ihn mit Lugen iiber-schiitten, ihm die Hucke volltigen; das Blaue vom Himmel herunterlugen • Buryats ce izsipa verkhu cap nici - das Gewitter entlud sich iiber uns, auf unser Haupt • (colocvial) Izsipvam ce de la vdi gane la tegest - ich hebe mir einen Br uch, ziehe mir einen Bruch zu • Izsipva m ce din sharka - ich bekomme einen Ma sern-ausschlag scăpare, scăpare Ch - Voi fugi de kashchat, gorat - ich springe aus dem Haus, aus dem Wald heraus || Slantseto din spatele norului - die Sonne brach aus den Wolken hervor • Voi sări dintr-o ambuscadă, dintr-un punct orb, syakash de sub pământ - ich breche aus dem Hinterhalt hervor, stiirme aus dem Hinterhalt heraus, tauche plotz-lich auf, erscheine auf der Bildflâche, komme wie Zieten aus dem Busch || Sar din răbdare - mir bricht die Geduld, der Geduldsfaden reifit mir • Citiți mi din jump from uchudvane, from gnash from orbitite - ich reiBe die Augen, Mund und Nașe auf, stehe mit offenem Munde da; vor Zorn quel-len mir fast die Augen aus dem Kopfe • (colocvial) All out of wits - ich habe es vollkommen vergessen, (umg ) verschwitzt, es ist mir einfach aus dem Ge-dâchtnis, aus dem Sinn geschwunden, gekommen, dem Gedâchtnis entfallen izskubvam, nzskubna ch - Izskubvam din zemyata - aus dem Boden reifien; ausreiBen, ausroden || Izskubvam cu rădăcini - mit den Wurzeln ausreiBen, iibertr ausrotten || Izskubvam mu ceva (din ryzete, din ustata) - ihm etwas aus den Hănden winden, es ihm entwinden, entreiBen; ihm etwas aus dem Mund nehmen, wegreifien, reifien • Izskubvam mu secret - ihm ein Geheimnis entlocken • Izskubvam ce, izskubvam ce din ryzetemu, din hugging mu - ich ent-wische ihm, entwinde (entreiBe) mich ihm, mache mich frei, los, reiBe mich ausscir en Armen, entwinde mich seiner Umarmung | j fromsledwam fromsunwam Toy yama yes mi ce fromskubne (din rjzete) - ex sol! mir nicht entfiiehen, entwischen din studiul lui Ch - Am studiat ceva pentru tine - nach etwas forschen, etwas erferschen, untersu-chen, prufen, studieren || Din cercetare, există o întrebare unificată științific - eine Frage wissenschaft-lich untersuchen, erforsehen, studieren, eine Untersuchung dariiber (Akk ) anstellen || Am explorat ceva de la elementele de bază, cu atenție, practic, până la detaliile nai-malkite (ton-bones) Einzelheiten eingehen, es bis ins klein-ste Detail, in die kleinsten Details untersuchen || Din investigarea stării psihice a bolnavilor - einen Kranken auf seinen Seelen-zustand untersuchen || Voi investiga stop-nostga pentru ceva - etwas auf seinen Wert untersuchen, priifen ]| Din studiul lui krvta si - ich lasse mir das Blut untersuchen isledwana cp - Ruling Izledvane vrhu, over, for something - eine Untersuchung iiber etwas (Akk ) anstellen, es erforschen, untersuchen, uberprufen; nach etwas forschen; einer Sache (p ) nachforschen, nachgehen || Adaug ce în Isledvane - ich lasse mich untersuchen, unterziehe mich einer Untersuchung !) aplicație de cercetare - Institutul de Cercetare - das Forschungsinstitut auzi (în) am ch - Te voi auzi, roagă-te mu - ich hore ihn, seine Bitte an, schenke ihm Gehor || Ascultă-mă - ich finde Gehor, ein offens, geneigtes Ohr izmivam ce, izmeya ce ch - Izmimy ce se pronunță - ich lache lăut auf, platze heraus || Sunt recunoscător să ce over, for something - ich schlâge eine gellende Lache fiber etwas (Akk ) auf (an) || Izmiam ce chiar in fata acestui - ihm ins Gesicht lachen || Hapya si mouth, for not se meya - ich leiBe mir (mich) auf die Lippen, um nicht zu lachen; ich verkneife (verbeiBe) mir kaum das Lachen imukvam, imemocha ch - Izsmukvam mu silite, krvta, krvchitsata - ich presse ihm alle Sâfte aus sauge ihm das Blut aus, zapfe ihm den letzten Blutstropfen ab, beute ihn aus, schinde ihn zu Tode, bis aufs Blut || Izmukvam go kato lemon - ich presse (sauge) ihn wie eine Zi-trone aus, pumpe ihn aus • Izsmukvam te binecuvântează de la rău - ich sauge mir etwas aus den Fingern • Tova e izsmukano din sorry - das ist aus den Fingern geso-gen, aus der Luft gegriffen izstenvam, izsten ch - Izstenvam high - ich stohne lăut auf Îmi pare rău, îmi pare rău Ch - Pechkata, yadeneto izstiva - der Ofen erkaltet, das Essen wird kalt || Izstivat mi krakata - ich bekomme kalte riwe || Izstivam - ich erkălte mich, ziehe mir eine Erkâltung zu, hole mir eine Erkâltung • Inspir-venieto, love me out of the blue - meine Begeisterung erkaltet, (umg ) ich kriege kalte FuBe, bekomme Bedenken; meine Liebe erkaltet || Izstivam din groază - ich er-starre vor Entsetzen; das Blut in den Adern erstarrt, gefriert mir vor Entsetzen || Kravta in vena de mi istiva - das Blut in den Adern gefriert, erstarrt mir • Îmi pare rău pentru el - ich erkalte gegen ihn, meine Gefiihle zu ihm sind erkaltet • Toy e veche izstinal (cadavru) - er ist schon kalt adevăr - Navlich si izstinka - ich erkălte mich, ziehe mir eine Erkâltung zu, hole mir eine Erkâltung izstisk (în) am ch - Izstiskvam lemon - ich presse eine Zitrone aus || Izstiskvam go kato lemon - vizh izsmukvam izstrad (în) am ch - Am suferit mult - ich habe viei erlebt, durchgemacht, habe viei gelitten, bin schwer (hart) ge-priift worden shot m - Dawam shot - ich gebe (feuere) einen SchuB ab, scnieBe || Distributing ce, Chuva ce shot - es falit ein SchuB || Vn de la obseg la shot - weit vom SchuB sein, auBer SchuB (weite), SchuB-bereich sein || În obsega pe lovitura, vezi - im SchuBe stehen || Voi lovi obsega pentru o lovitură - in den Schufi kommen, laufen || Îmbunătățirea altceva cu parvia shot - etwas auf den ersten SchuB treffen • (sport ) Împuşcat în poartă - ein SchuB ins Tor nzetrelvam, lovituri ch , - Shot, save you si - die Munition verschie-Vep Ts Shoot you, throw in si cartridges, in zadar, baruta si - le see out of rau din garsoniera (la tine) ch - Bier, vin - Bier, Wein kalt stellen • De la studenții de entuziasm, inspirație până la asta - seine Begeisterung aysyyen izst'pvam se, izst'pya ch - Îți voi spune acest lucru decisiv în fața lui - ich trete entschieden vor ihm auf | Izstupvam ce kato procuror, apărător, avocat - als Klâger, Verteidiger, Anwalt auftreten eliberați cp - Izpadam, Idvam în exil - în Raserei, Verziickung ge-raten, rasend werden || Permiteți-mi să vă aduc până la punctul de epuizare - ihn în Raserei, în WeiB-glut, în Harnisch bringen, zur WeiBglut reizen • Versha of speech - Unfug, Ausschreitungen begehen izsunvam ce, izeuna ce ch se desfășoară - Izsunvam ce kato wet vrv - ich veer-drucke mich schnell, verdufte, ziehe Lei-nen, verdiinnisiere mich uscați sursa uscat (la tine) ch - Eu usuc ceva pe ardezie, pe aragaz - etwas an der Sonne, am Ofen trocknen lassen || Voi usca fructele, înflorind - Obst dorren, Blumen trocknen || Izsushavam rzete, mow si - ich trockne mir die Hânde, das Naag Ts Izsushavam blato, tresavishche - einen Sumpf trockenlegen, entsumpfen, entwăssern, aus-trocknen || Izsushavam lzite th - ihre Trănen trocknen • Izsushavam ce kato mackerel, chiroz - ich trockne ein, schrumpfe zusammen, pake sehr ein, werde klapper-diirr, spindeldiirr, magere zum Gerippe ab izsrb (v) am ch - Izsrbvam, somehow I crushed si, poparata - ich loffele (esse) selbst die Suppe aus, die ich mir ein-gebrockt habe Îmi pare rău, îmi pare rău Ch - Darvoto, color-teto din withkhva - der Baum, die Blume geht ein, verkiimmert || Catch me from the snatch - meine Lippen werden trocken, ver trocknen || Garloto mi izskhva, e izskhnalo - meine Kehle ist wie ausgetrocknet • Izhnal kato chiroz, macrou, wake - ich bin zum Gerippe abgemagert, bin knochen-mager, spindel-, klapperdiirr geworden, habe sehr eingepackt || Necazul s-a secat - diirres Gras? |) Câmpurile s-au secat - ausge-dorrte, verdorrte Fel der iztegla (m) ch - Iztegliam sabie, sabie - das Schwert, den Degen, den Săbel ziehen, ziicken, entblo en l | Harta Iztegliam - eine Karte ziehen || Iztegliam nisa - ich ziehe einen Faden aus || Iztegliam npa-zen, biletul este gol, golyamata tristețe - eine Niete ziehen; in der Lotterie gewinnen; das GroBe Los ziehen || Nu există nimic pentru vodat pentru iztegli - etwas aus dem Wasser ziehen, es herausziehen || Trupelor din țara răscumpărată-rănită - die Truppen aus einem be-setzten Lande abziehen, zuriickziehen • Din cauza Isquam-ului, nu este amuzant să te uiți la trupele de ocupație dintr-o țară - den unverziiglichen Abzug (Rtickzug) der Be-satzungstruppen (der stationierten Truppen) fordern • Pentru pariori, monedă din circulație - ich ziehe Miinzen ein, aus dem Verkehr || Iztegli pariu din poschat - ich hebe Geld von der Post (der Sparkasse) ab || Pentru expirarea aerului din ceva - ich pumpe (sauge) die Luft aus etwas aus • Iztegliam mu take in - ihn bei (an) den Ohren ziehen, zupfen • Există o mulțime de izteglas - ich mache viei durch iztezavam Ch - Iztezavam go (uneori-pit, de la muncă) - ihn foltern, quălen, pei-nigen, martern; ihn plagen, piesacken, schinden, schurigeln || Nu mă tortura (mult) mai bine! - quelle mich, plage mich nicht langer; spann mich nicht auf die Folter! ♦ Iztezavam ce - ich quăle mich, schinde mich, arbeite hart, schwer, martere mich ab tortură cp - Am să-l pun, am să-l chinuiesc - ihn foltern, quălen, peinigen, martern; ihn schinden, piesacken, schurigeln iztik(v)am ch - Iztikvam go navn, din myastomu - ich drănge ihn hinaus, ver-drănge ihn, drănge ihm den Platz ab beiBe ihn heraus, trete ihm die Schuhe aus iztiham, izteka ch - Vinoto iztich - der Wein lauft aus || Termen, eliberare din flux - die Frist (der Termin, der Urlaub) ist abgelaufen, der Urlaub ist schon aus, um || Iztich time - die Zeit fliegt, flieht, vergeht, verflieBt || Godinata din curgere - das Jahr ist um, abgelaufen || a-sut tee out - deine Uhr ist abgelaufen • Iztichat mi clean from crying - ich weine mir die Augen aus || Din Togawa a curs multă apă - seitdem ist viei Wasser vom Berge hinuntergeflossen, hinuntergelaufen • Prez izteklat godina - im Vorjahr, im vergangenen, verflossenen Jahr, im vorigen Jahr; vorige Jahr iztich (în) am ch - Ieși din barzo, cu o oră înaintea lui - lauf mal schnell zu inm hiniiber scurgere m - To the Close Iztok - im Nahen Osten in Nahost in den Lăndern des Nahen Ostens || Din Orientul Îndepărtat Iztok - aus dem Fernen Osten || Spre scurgere - im Osten, Morgenland, Orient || La est de Sofia, de la hotar - ostlich von Sofia, von der Grenze || Spre scurgere și spre vest - în Ost und West-H Drezgave, unseeing ce, demonting ce to the outflow - es dâmmert, graut, lichtet sich im Oșten a frâna, a frâna Ch - Iztor-mozikha mă - vezi din necazuri: străinii mă sugrumă din izvor, din izvorul Ch Voi turna vin, bachva - Wein, ein FaB abzapfen • Din punctul porților de la curiozitate - den Hals recken, einen langen Hals machen • Izdochvam ce pentru mult timp - ich schieBe lang (in die Hohe) auf fin adj - Vyatar epuizat - der Ostwind jl Prezentare exactă - ostlich, gegen Osten gelegen || În răsăritul sevei - ostwârts, gegen Osten || Iztochna Bulgaria - das Ostbulgarien [| Lungimea de evacuare - ostlicher Lănge (Gen ) || (istoric) Întrebare epuizată - die Ostfrage • Corectarea întrebării din ceva - viei Worte um etwas machen, einer Sache groBe Bedeutung beimessen; aus etwas eine Staatsaktion, eine Sache zur Staatsaktion machen || Pentru a domni din toată drebolia, întrebarea este ascuțită - de exemplu, macht aus jeder Miicke einen Eleianten sursa m - Otavam, ne întoarcem ce la nai-starite a sursei - auf die âltesten Quellen zuriickgehen, zurflckgreifen || Învață ceva de la siguren, autentic, iluminat iztrit slăbit domeniul sursă - etwas aus sicherer, zu-verlâssiger Quelle, von kundiger Seite erfahren || Extragerea informațiilor din sniper-telni din sursă - etwas aus triiber Quelle Schopfen || Sursa este bine informată, indiferent de situație - von gut unterrich-teter Seite wird uns mitgeteilt, daB || Din cercetare, studiul surselor istorice - die geschichtlichen Quellen studieren, erforschen • Deschide noi surse de venit, tristețe - neue En-nahme-, Verdienstquellen erschliefien ]| (colocvial) Imam este o sursă minunată pentru meso - ich habe eine gute Quelle fiir Fleisch • Sursa durerii - der Krankheitsherd Sunt epuizat, sunt epuizat Ch - A epuiza corpul si - den Organismus erschopfen, aufzehren, aufbrauchen, von Krâften bringen; ich verausgabe mich, zerriitte meine Gesundheit, treibe Raubbau damit || Sol epuizat - den Boden erschopfen, Raubbau daran treiben ]| A emacia nervii - die Nerven zerriitten, aufreiben, strapazieren il A emacia puterea - ich reibe ihn auf, nehme ihn hart mit, bringe ihn von Krâften, entkrâfte ihn, ermiide ihn • Ușor emaciat mi, me emaciated - etwas macht mich miide, zehrt meine Krâfte auf, geht mir auf die Knochen, nimmt mich hart mit, reibt mich auf • Din cauza ce slăbănog din bolestt, din muncă - die Krankheit hat mich sehr mitgenommen; ich habe mich miide gearbeitet || Ce epuizat de hodene - ich habe mich miide gelau-fen • Complet epuizat (pe Silite) - bis zur volligen Erschdpfung emaciat adj - Sol epuizat - en erschopfter, magerer Boden || Sunt epuizat în orice - putere mi sa complet epuizat - ich bin mit meinen Krâften am Ende, bin vollkommen erschopft, entkrâftet, ab-gezehrt, kann nicht mehr, bin am Ende meiner Krâfte, habe kein Mark in den Knochen, bin hart mitgenommen , unterernăhrt, fix und fertig epuizare cp - Epuizare nervoasă - die Nervenerschopfung || Stigam este plin de epuizare - bis zur volligen Erschopfung (Entkrâf-tung) gelangen, vollig erschopft werden, ganz von Krâften sein depleters adj - Bolnav de epuizare, muncă - eine langwierige (krâfte-aufreibende) Krankheit, eine anstrengende, ermudende, nervenaufreibende, nervenzer-riittende Arbeit || Epuizant de ptuvane - eine aufreibende Reise iztraivam, iztraya ch - Iztraivam to the end - ich halte durch, harre bis ans Ende aus, bleibe bei der Stânge iztrebvam, iztreb ch - Sunt supărat - etwas mit Wurzel (Stumpf, Strumpf, Stock) und Stiel ausrotten, ver-tilgen, ausmerzen exterminator adj - Războiul de exterminare - der Vernichtungskrieg iztreznyavam, iztrezneya ch - Iztrez-nyavam din beție, din pasiune pentru si || ich werde niichtern, erwache aus meinem Wahn, meinen Traumen, Illusionen l| Nakarvam-ul anului sunt mai severe - ihn erniichtern, zur Vernunft bringen, ihn aus allen Illusio-nen, aus allen Himmeln, aus seinen Trău-men reiBen, wachriitteln, zum Erwachen bringen || Gândește-te mu me nakaraha și sobru - seine Worte erniichterten mich iztrepvam, iztrepya ch se desfășoară - Iztrep-you gi kato pilzi - sie wie das Vieh schlachten, niedermetzeln • Iztrepvam ce din muncă, din b'rzane - ich arbeite mich totmiide, kann nicht aus den Augen sehen vor Arbeit, habe alle Hânde voii zu tun; ich laufe mir die FiiBe ab vor Eile, haste mich ab • Iztrepvam si krakata yes types for something - ich laufe (renne, gehe) mir die Beine nach etwas ab polizor - Iztrivam krakat si in, on, din iztrivalkat - ich streiche (streife) meine FiiBe an der Matte ab iztrivam, iztriya ch - Iztrivam black-nata duska din gbat - ich wische die Ta-fel mit dem Schwamm ab || Nu am nimic de-a face cu guma - ich radiere etwas aus || Iztrivam dust from masat - ich wische den Staub vom Tisch, den Tisch ab • Iztrivam mu kirta - ich reibe ihn ab || (colocvial) Iztryam mu prague din hodene - ich trete ihm die Schwelle ab || Iztrivam usta si - icți wische mir den Mund ab || Iztrivam sal-zite din ochite si, potta din cheloto si - ich wische mir die Trănen von den Augen, den SchweiB von der Stirn (ab) || Iztrivam then-covete si from hodene - ich laufe (trete, gehe) mir die Absătze ab || Din călătorii, mark si și ticha pentru ceva - ich gehe (laufe, renne) mir die Beine (das Leder) von den FiiBen, die Stiefelsohlen) nach etwas ab • Iztrivam go from pa-metta si - ich losche sein Gedăchtnis aus, verbanne ihn aus dem Gedăchtnis; er ist Luft fiir mich, ich bin fertig mit ihm, er ist erledigt fur mich || Iztrivam de la fața la pământ - ich losche (radiere) ihn vom, Antlitz der Erde aus, schaffe (râume) ihn aus der Welt || Iztrivam rușine de la înfrângere - ich wetze eine Scharte wieder aus • Iztryva ce (lac, așchii de lemn) - es wetzt sich ab, schleift ab, schabt sich ab, scheuert sich ab, zerschleiBt, niitzt sich ab frecare adj - Iztriti stupala - ausgetretene Stufen || Scapa de lemn - abgeschabte, abgewetzte, zerschlissene, verschlissene, schâbige, abgetragene Klei-der || Kilimt e veche iztrit - der Teppich ist abgetreten || Coated mi e veche iztrito - mein Mantei sieht schon recht schâbig aus, ist schon abgetragen, abgewetzt, verschlis- iztrgvam iztarsvam sen • Ștergerea frazelor - vezi ztarkan iztrgvam, iztrgna ch - Nu e bine pentru tine, rău de la rădăcină - ich reiBe etwas mit den Wurzeln aus, rotte ein Obel mit Stumpf und Stiel aus || Iztrgvam go from smartt - ihn dem Tode entreiBen || Mi-e frică de necaz, nevoie, dificultate - ihn aus der Not, Verlegenheit reiBen, ihm aus der Not, aus der Patsche helfen • Iztragvam mu apeasement, secret - ich gewinne ihm ein Lă-cheln ab, entlocke, entreifie ihm ein Geheim-nis, Locke ihm ein Geheimnis ab, presse ihm ein Geheimnis aus, Locke (bekomme) ein Geheimnis aus ihm heraus || Extrag de la el dovezi, mărturisiri - ich zwinge (ringe) ihm Aussagen, Eingestăndnisse ab || Mi-e frică de victorie, hohote, plâns - ich erkâmpfe (erringe) den Sieg, lose Beifall aus, errege Beifall, rufe Trănen hervor, lose Trănen aus || Îmi pare rău să spun asta, o promisiune făcută lui - ich zwinge ihm die Einwilligung, das Versprechen ab || Îmi pare rău pentru ceva de la ryzete mu - es ihm aus den Hănden reiBen, winden, es seinen Han-den entreiBen, entwinden || Nu pot lăsa un gând să scape, (colocvial) nimic bkel de la el - ich konnte ihm kein Wort ab-gewinnen, kein Wort aus ihm herauspres-sen; eș lieB sich nichts aus ihm herausbrin-gen • Iztr'gvam ce ot ryzete mu - ich entwinde mich, entreiBe mich ihm, entwi-sche ihm || Iztrgvam ce din paw on smartt - dem Tode entrinnen, entkommen • Dalboka vzdishka ce otrgna din gar-dite mu - ein tiefer Seufzer entrang, ent-rifi sich seiner Brust • Iztr'gvam ce na visochina - ich schieBe lang auf || Din-traggnal ce e kato plop, ascuțitor pe partea de sus - er ist lang aufgeschossen || vezi nzskubvam iztrpvam, iztrpna Ch - M-am săturat de frică, de groază - ich schaudere; Angst, Schauder uberlauft mich; mich uberlâuft es kalt Vor Angst, vor Schreck || Iztrpvam cu taya misl, kato si think for tov - ich schaudere, mich schaudert, mich (mir) schauert bei dem Gedanken, wenn ich daran denke || Tseliyat iztrpnah, katogo vidyakh - mich schauderte es, ich bin zuriickgeschreckt, als ich ihn sah • Kato iztrypnal sm - ich bin ganz erschiittert • Krakt mi e iztrpnal - mein Bein ist eingeschlafen, abgestorben, schlaff iztup (în) am ch - Iztupvam snow from Krakat si - ich schiittele mir den Schnee von den Schuhen, trete mir den Schnee von den FiiBen ab || Iztupvam kilim - ich klopfe den Teppich aus || Iztupvam cenușă pe, din cigarate - ich klopfe die Asche der Zigarette ab, schnippe die Asche von der Zigarette • (sheg ) Iztupvam mu dust from drekhite (natupvam go) - ich klopfe ihn ab; ihm die Jacke, Hose, Weste ausklopfen; ihm ein paar auf den Pelz geben, ihm den Pelz ausklopfen, ihm die Motten aus dem Pelz klopfen • (colocvial) Iztupan - wie aus dem Ei gepellt, wie aus dem Modejour-nal geschnitten; geschniegelt und gebiigelt iztkavam, iztka ch - Iztakah si paid, ritam ti krosnoto - wenn die Sau satt ist, wirft sie den Trog um; der Mohr hat seine Arbeit getan, der Mohr kann gehen (Schiller) iztukvam, iztukna ch - Iztkvam nimic - ich hebe etwas hervor, hebe es heraus, betone es || Iztkvam, Che - ich fiihre aus (lege dar), daB || Merit la mu - seine Verdienste hervorheben || Iztkvam kato prepoziție - ich schiebe etwas vor, nehme es zum Vorwand • Iztakvam ce pe localitatea predno - ich tue mich hervor, streiche mich heraus otknat adj - Iztaknat scriitor - ein hervorragender Dichter Voi expune cap - Îți spun bine, greșit - es richtig, verkehrt deuten, auslegen Îți voi spune răul - ich lege es iibel aus, fasse es ubel auf, nehme es schlecht (ubel) auf iztuncha (la tine) ch - Pentru gustul si - den Geschmack verfeinern rărit adj - Acea persoană cu un gust rafinat, cu un jarzhane rafinat, cu o renunțare rafinată - de exemplu ist ein feiner Mensch (Kerl), ist ein Mann von feinstem, ausge-suchtem, auserlesenstem Geschmack, hat feine, ausgesuchte Manieren, feines Benehmen, Feingefiihl, Pli, Schick, Schliff, ist hochfein, piekfein, pieknobel iztpanchvam ce, iztpancha ce Ch se desfășoară - Iztpanchvam ce înaintea lui, pe a cincea - ich baue (pflanze) mich vor ihm auf iztarbushvam, iztarbusha Ch se desfășoară - Iztarbushvam se from smyah - ich lache mir einen Buckel, einen Ast, einen Bruch • Iztarbushen couch - eine ausge-weidete, zerfederte Couch iztarva (la tine) ch - vezi edițiile ce Iztarkan adj -Iztarkani Irazi-ab-gedroschene abgegriffene Ausdriicke Phrasen nztarpya (la tine) ch - Iztarpyavam smyr-ten frică, miki înfricoșător - ich stehe eine Todesangst, Hollenqualen aus || Iztarpyavam to the end - ich halte durch, harre bis ans Ende aus, bleibe bei der Stânge || Barely iztarpyah - ich habe ihn kaum ertragen, ausgehalten || Nu pot, dar nu am ajuns, dar nu am amestecat, dar nu mi-am spus-nieto si - ich konnte mich dessen nicht enthalten, (zu dir) zu kommen, mich einzu-mischen; ich konnte mit meiner Meinung nicht mehr zuriickhalten iztarsak m - Ty e iztarsacheto mi - sie ist meine Jiingste, das Nesthăkchen iztarsvam, iztarsya Ch - Iztarsvam karpata pentru cenusa - ich schiittele das Staub- iztyukhkvam izkhaben atinge ab || Iztarsvam go, ceva pentru pământ - ihn, etwas fallen lassen || Iztarsvam lu-lata, sigarata si - ich klopfe die Pfeife aus, schiittele die Asche von der Zigarette aus, schnippe die Asche von der Zigarette • (colocvial) Există ceva (un gând, un secret) înaintea lui - ich platze mit etwas heraus, plaudere es aus, plaudere aus der Schule, verplaudere mich, verplappere mich, ver-schnappe mich, lasse mir ein Geheimnis ent-wischen | | Cum pot iztarsish tova? wie konntest du das so plump sagen? • (colocvial) Iztarsvam ce to the zemyata - ich fali hin • (colocvial) Iztarsvam ce for guests - ich platze herein, komme hereingeschneit, an-gerutscht, in die Bude geschneit riicke, steige ihm auf die Bude, iiberfalle ihn || Iztars-vat nor ce guests - da kommt Besuch hereingeschneit || Un fel de noroc pentru oaspeți - wir werden dich gelegentlich iiberfallen, wir werden eines Tages bei dir hereingeschneit kommen, bei dir herein-schneien iztyukhkvam ch se desfășoară - Iztyukhkvam go - ich drănge (schiebe) ihn hinaus, hănge ihnab din tije ce, din tegna ce ch - Iztyag ce in trevata, c legloto - ich strecke (lege) mich lang ins Gras, strecke mich im Bett aus • Iztyag ce din plăcere - ich strecke (und recke) mich, recke, dehne meine Glie der izumen adj - Ostavam izumen - ich bin wie vor den Kopf geschlagen, bin ganz starr vor Staunen, sprachlos vor Verwunde-rung, bleibe verbliifft, verdattert dastehen, bin ganz paff, perplex ||-Gledam, standing kato izumen - ich schauiirblizt scurgere; ich stehe wie versteinert, wie ein Olgotze da, staune Bauklotze(r) uimitoare aplicație - O frumusețe uimitoare - eine ausnehmende, iiberwăltigende Schonheit || Uimitor înainte, lope, succes - erstaunlicher Fortschritt, ein Riesensprung, ein verbliiffender Erfolg || Perspective uimitoare - staunenswerte Leistungen || Am o apariție uimitoare cu tine - sie hat eine verbliiffende Ahnlich-keit mit dir |{ Viteză uimitoare - ra-sende Geschwindigkeit uimește, uimește Ch - Sunt înnebunit după ceva - ihn durch (mit) etwas in Erstau-nen, Verwunderung setzen, ihn staunen machen, ihn mit (durch) etwas verbliiffen • Izumyavam ce (din uchudvane) - ich komme von Sinnen; bin ganz sprachlos, (umg ) paff, starr vor Verwunderung, vor Staunen, bin wie vor den Kopf geschlagen • Sv-sem go byah amazed tova - das habe ich voll-kommen vergessen gehabt, (umg ) vollkom-men verschwitzt; das ist mir vollig aus dem Sinn gekommen, dem Gedâchtnis entfal-len, dem Sinn entschwunden • Uimitor de la bătrâni - altersblode, vertrottelt, verblo- det || Ti si was absolutly amazing!-du bist ganz von Sinnen, nicht bei Troste!|| Nu te-ai întrebat? - bist du verriickt, wahnsinnig? studiază (către tine) ch - Învață să studiezi, străin de Ezik - ein Handwerk, eine Fremdsprache erlernen • Learn Go - ihn studieren, erforschen || Pentru a studia burtica, problemele, rolul, cântecele - das Leben, ein Problem, eine Rolle, ein Lied studieren studiază, studiază cap - Learn Go - ihn studieren lassen, in die Lehre geben, ihm eine Bildung geben • Învață ce- ich lerne aus; ich bin ein studierter, gebil-deter Mann • Învață din artă și corectează ceva - ich erlerne die Kunst, etwas zu machen, meistere es fabricat cap se desfășoară - Care este pachetul din fabrică? a fost hast du schon wieder verbrochen? wast du schon wieder ausgedacht, ausgeklugelt, ausgebriitet, aus-geheckt?|| Fac o poezie, o carte - ein Gedicht schmieden, ausfabri-zieren, ein Buch zustandebringen izfiryas(v)am ch se desfășoară - Izfiryasvam kato dim - vezi izparyavam iată • Ceva din cap, din minte - es kommt mir aus dem Sinn, ich verschwitze es, verdussele es, schwitze es durch die Rippen izfuk (în) am ce ch se desfășoară - Izfukvam ce - ich gebe eine Stânge an, spiele mich auf, schwinge die groBe Klappe, spucke im gro-Ben Bogen, nehme den Mund voii, rede (schwinge) dicke, groBe Tone, reiBe den Mund auf izfflya (m) cap se desfășoară - vezi Izmar-morvam izkhabya (către tine) cap - Cuțit Izkhabyavam - ich stumpfe das Messer ab || Izkhabyavam drehi - ich trage (nutze) Kleider ab • Izkhabyavam of labor si, time si - ich habe mir umsonst Miihe gegeben, vergeude, verschwen-de meine Zeit umsonst || Izkhabyavam ner-vite si - ich strapaziere, zerriitte meine Nerven || Izkhabyavam think si- ich vergeude umsonst meine Worte, schlage sie in den Wind || Izkhabyavam si baruta, patronite - vezi fotografiile • Grizha, anxiety izkhabyava healthy, strong mi, nerve-vite mi - Sorge, Aufregung reibt meine Gesundheit, meine Krăfte auf, zerrittet meine Nerven • Izkhabyavam boards, work, something - en Tuch verschneiden, eine Arbeit, etwas verpfuschen, verderben, ver-masseln, verpudeln, schlecht machen shabby adj - Shabby knife - ein stumpfes Messer II Shabby chowek - ein verbrauchter Mensch ]| Shaken your nerves - zerriittete, strapazierte Nerven II Shabby belly - ein verpfuschtes, unniitz vertanes Leben || Sanatoasa - zerriittete Gesundheit || Scapă de rahat - abgetragene, abgenutzte Kleider bolnav şi obosit izkharchvam, izkharchcha Ch - vezi din când în când izkhvrkvam, izkhvrkna ch - Izkhvrk-va din cuib - flugge werden, das Nest verlassen, ausfliegen || Izkhvrkvam kato arrow (navn) - ich sause wie ein Pfeil davon, wirbele zur Tiir hinaus, flitze hinaus || Izkhvrkvam zavchas navn - ich fliege mit Glanz hinaus || Izkhvrkvam kato football firebox nav ^ - ich fliege wie ein Ball hinaus || Izkhvrkvam de la servitor - ich fliege, werde Knall und Fall entlas-sen || În curând izkhvrkne (de la militar) - er ist die lângste Zeit in dieser Stel-lung gewesen, er mufi springen, heraus-fliegen • (colocvial) Izkhvrkna mi din minte (akla) - es ist mir vollig aus dem Sinn gekommen, ist mir ganz entfallen, dem Gedăchtnis entschwunden, aus dem Gedăchtnis geschwunden; (umg ) ich habe es voll-stăndig verschwitzt, verdusselt || (colocvial) Din hvrkva mu umt, aklt, chiviyata - er ist verriickt geworden, hat einen Knall || Ochite mi izkhvrkvat (din delicatețe, băutură amoroasă) - ich bekomme gierige Augen, mache Stielaugen, bin gespannt wie ein Flitzbogen • Birdie e izkhvrkiala - der Vogel ist ausgeflogen izkhvarlya (m) cap - Izkhvarlyam go navn - ich werfe (weise, schmeifie, wimmele) ihn hinaus, feuere ihn heraus, zeige ihm, wo der Zimmermann das Loch gelassen hat, werfe ihn aus dem Haus, setze ihn an die Luft || Izkhvarlyam go nay-bezceremenno navn, ca un cuptor de fotbal - ich werfe ihn hochkant zur Tiir hinaus, setze ihm den Stuhl vor die Tiir, feuere ihn heraus Izkhvarlyam go to street (și pren ) - ihn auf die Strafie, vor die Tiir, an die Luft setzen || Izkhvarlyam go to the shore - ihn ans Uier werfen, spulen jj Izkhvarlyam go to bunishcheto, bokluk (și pren ) - ich werfe es weg, werfe es in den Miilleimer, auf den Mistthaufen; (iibertr ) ich werfe ihn zum alten Eisen || Izkhvarlyam din pitya, subțire - aus der Bahn schleudern || Îmi pare rău de la program, plan - aus dem Pro-gramm, Inhalt streichen, vom Spielplan, vom Plan absetzen • (colocvial) Izkhvarlyam ce navisoko - ich will immer zu hoch hinaus (hinauf), greife zu hoch, rede dicke (gro-Be) Tone, schlage einen hohen Ton an, ver-steige mich zu hoch, schwinge die grofie Klappe, habe einen Tick ins Grofie, sitze auf dem hohen Pferde (Rofi), spucke im gro-Ben Bogen, bin ein Dicktuer, ein Angeber • Tovarăşe not e pentru Izkhvarlyane - das ist nicht zu verachten, zu verschmâhen, ist nicht iibel || Veche pentru Izkhvarlyane - ich ge-hore zum alten Eisen || Momicheto nu este e pentru Izkhvarlyans - das Mădchen ist nicht zu verachten, ist kein iibler Bissen viclean (la tine) cap - viclean - ihn fiberlisten, iibervorteilen, iibers Ohr hauen • Curning ce - auf eine List verfallen, es geschickt, schiau einfădeln izkhluzva, izkhluzna ch - Izluzvam glaive din primkat, klopkat - den Kopf aus der Schlinge, Falie ziehen • Izluzvam ce din ceva, din rjzetemu - ich entwische ihm, entschliipfe seinen Hănden, entgleite ihm, seinen Hănden || Izluzvam ce kato wet vrv - ich mache mich auf Und davon, aus dem Staube, ziehe Leinen Ieșire - Ochakvam go at the exit of the nateat-ra -ich warteauf ihn am Ausgang des Theatres Stirrup ce exit -ich strebe dem Ausgang zu || Blaskame ce on the way out - wir drăngen unsanden Ausgăngen || Ieșirea este luată departe de târâtoare - einen verbotenen Ausgang, eine Hintertiir benutzen || Loans, zatvar, zapazvam, zavardvam, kontrol-ram vsichki get out - alle Ausgănge beset-zen, versperren, iiberwachen • Să vă îmbolnăviți cu o ieșire inteligentă - eine Krankheit mit tod-lichem Ausgang |j Ieșiți din borbat, alegeți, vorbiți că este încă nesigur, nu puteți prevedea totul - der Ausgang des Kampfes, der Wâhlen, der Verhandlungen, ist noch ungewifi, fragwiirdig, nimic voraus-zusehen • Ceva care să ia o pierdere - etwas nimmt einen iiblen Ausgang, endet schlecht, geht schlecht aus, fălit schlecht aus || Tova nyama da, ima bună ieșire - das nimmt kein gutes Ende, keinen guten Ausgang, wird schlecht enden • Imam, leave me the only way out - es bleibt nur noch ein einziger Ausweg || Don't leave my friend exit - yamam friend exit - mir bleibt keine andere Wahl, ich habe keinen anderen Ausweg || Încercarea de a ieși din dificultate, din fundul străzii - einen Ausweg, nach einem Ausweg aus der Be-drângnis, aus der Sackgasse suchen || Să lăsăm singura cale de ieșire - ihm einen Ausweg lassen ]| Încă intenționând să scape - icn werde șchon einen Ausweg finden, werde mich schon herausfinden, werde mir schon zu helfen wissen || Namiram iese din această dificultate - ich finde einen Ausweg aus der Not |j Nu namiram iese din această poziție, dificultate - ich finde keinen Ausweg, weifi nicht mehr, wo hinaus, nicht aus noch ein, nicht hott noch hă, weifi mir (meinem Leibe) keinen Rat mehr, weifi mir nicht zu helfen (zu raten); hier ist mein Latein zu Ende; jetzt ist gutter Rat teuer || Toy namira all the way out - er tweifi fiir alles, in allen Dingen Rat învechit adj - Punctul de plecare - der Ausgangspunkt il Viza de pornire - das Ausreisevisum outgoing adj - Jurnal de ieșire - das Ausgangsbuch, der Ausgang | [Număr de ieșire - die Ausgangsnurnmer din Ch (rusă) - Plec din predstavkat, misalta (idee), devenit-vischeto, principiu - ich gehe von der Vor-aussetzung, von der Idee, vom Standpunkt, von einem Standpunkt aus || Plec de la presupunerea că Th - ich gehe von der Annahme aus, daB || Tazi misl to leave him - die Anregung, der Be-fehl, dieser Gedanke stammt, riihrt von ihm her, geht von ihm aus, ist von ihm ausge-gangen ce ieșire, ce ieșire ch - (colocvial) Exodus ce for little, golyama need - Wasser lassen; die kleine, groBe Notdurft verrichten salvează, salvează Ch - Salvați familia - eine Familie ernăhren • Te-a salvat de la munca si, de la munca pe si rzet, ss agricultura, cresterea vitelor, de la darea la urotsi privat - ich lebe von meiner Arbeit, von meiner Hânde Arbeit, ernâhre mich von Ackerbau, Viehzucht, verdiene mir mein Brot durch ( mit) Stundengeben || Barely ce saved - ich verdiene mir kaum das Brot, schlâge mich kiimmerlich durchs Leben, ernâhre mich kaum || Nyamam din kavo da fi salvat - ich habe nichts zu leben izkhracha ce, izkhracha ce ch - Izkhrach-you ce în persoană - ihm ins Gesicht spuk-ken iztsap (v) am ch - vizh izyrsyavam - Iztsapvam rjtsete si with innocent krjv - ich besudele, beflecke mir die Hânde mit unschuldigem Blut • Iztsapani cu krjv rjtse - blutbefleckte Hânde iztsedya, iztsedya ch - Am să las ceva și acest izedi - ich lasse etwas tropfeln, seihe, filtere es ]| Izdezdam go kato lemon - ich presse ihn wie eine Zitrone aus vindecare cp cărți - Trsya, namiram healing - Heilung suchen, finden calibru (m) ch se desfășoară - Izcibram fața, nasul - das Gesicht, die Nașe wird spitz || Izzibril sm ce kato svetets, svetiya, izpostnik - ganz abgemergelt sein, ich sehe aus, als konnte man mir das Vaterun-ser durch die Wangen blasen zuklen adj - Cerul este zimțat - glăserner, verglaster Himmel || Limpeziți-vă ochii - glasige, verglaste, stiere, starre, ge-brochene, tote Augen, Glasaugen || Cu ochii decojiti - mit brechenden, erlosche-nen Augen iztsklya (m) cap - Izsklya eyes - die Augen brechen ihm, erloschen, verglasen • Citiți mu ce izts'kliha din frică - die Augen erstarrten ihm, sprangen ihm aus den Augenhohlen vor Angst Izsyalo adv - Vând ceva pentru nimic - etwas in Bausch und bogen verkaufen Am de gând să dispar bin ihm ganz und gar auf Gnade und Un-gnade ausgeliefert, in die Hânde gegeben, hânge ganz von seiner Gnade ab diavol cp cărți - Un drac în iad - Ausgeburt der Holle izchak (în) am ch - Izchakvam sbitiyata - ich warte die Ereignisse ab, nehme eine ab-wartende Haltung ein Itchakvam, văzând cum îi vor dezvolta pe săraci, cum în tabără, te vor înclina unde vrei să mergi, unde vezi obiectul - ich lasse es darauf ankommen; den weiteren Verlauf der Dinge abwarten; sich (Akk ) abwartend verhalten |j Izchakvam adecvare, bun augur, moment potrivit, moment, ocazie convenabilă - den geeigneten, giinstigen, pas-senden Augenblick, die giinstige Gelegenheit abwarten, abpassen, ergreifen, erfassen, wahrnehmen; eine Gelegenheit bei Schopfe fassen, packen, nehmen • Provezh-dam politics on Izchakvan - sich (Akk ) abwartend verhalten, eine abwartende Politik betreiben, eine abwartende Haltung einnehmen a dispărut, a dispărut ch - A dispărut de foame - dem Blick entschwinden, aus den Augen verschwinden, sich (Akk ) aus den Augen ѵerІіегеп Ц A dispărut fără urmă - spurlos verschwinden; vermiBt werden; ver-schollen bleiben; (umg ) floten gehen, in die Erbsen, Wicken, Niisse gehen || A dispărut de pe față pe pământ - vom Angesicht der Erde, vom Erdboden verschwinden; (umg ) in die Briche gehen, kommen, fallen || Disparing cathodim - wie Rauch verfliegen || A dispărut în depărtare, (cântă ) Dalninata - in der (die) Ferne verschwinden || Kato slamka dispărut, înțărcat (alocat) din vyatar, lista de kato, tăiat, atribuit din vyatar - wie Spreu im Winde verfliegen, vergehen || Disappear ass coolie-sieve - hinter den Kulissen verschwinden || Zawinags dispar - auf Nimmerwieder-sehen verschwinden || Dispare de pe umbrelă, de pe scena politică - von der Bildflache, von der politischen Buhne, vom Schauplatz verschwinden • Ultima speranță a dispărut - die letzte Hoffnung schwand (mir) || Curajul, curajul dispare - ihm entsank, schwand der Mut || Rușinea acestui lucru dispare treptat - ihre Unsicherheit verlor sich (schwand) nach und nach • Asta a dispărut, sakash zemyata go plna - er war verschwunden, als hatte ihn der Erdboden verschluckt, war wie weggeblasen || Dokato ce obrna, ozirna, ogledam, usetya, toy disappeared - er war verschwunden, ehe ich mich versah • Lipsește mi chantata - meine Handtasche ist mir verloren gegangen, abhanden gekommen, (umg ) hat FuBe gekriegt • Imeto izchepkvam izjadam mu e a dispărut din minte, pametta mi - sein Name ist mir entfalîen, aus dem Gedâchtnis geschwunden, dem Gedâchtnis entschwun-den, entfalîen, ich kann mich nicht darauf (Akk ) besinnen • A anunțat războinicul pentru cei dispăruți - einen Soldaten ală vermiBt meiden || Mynava, considera ca a disparut - er gilt als vermiBt II • Rodt, glorie pentru cei dispăruți - sein Geschlecht ist am Absterben, am Erloschen, sein Ruhm ist im Schwinden begriffen izchepk (v) am ch - vezi din kopchvam, din-trgvam de la vierme (la tine) se Ch - Nakarvam of the year and all the worms - ihn erroten machen, ihm die Schamrote ins Gesicht treiben || Worm-to you ce (din rușine, jenă, bucurie) - ich werde rot, errote (vor Scham, Verlegenheit, Freude) || Viermii ajung la urechile tale kato cancer, bezhur, to the root on the kosmite Rote schiefit mir bis in die Haarwurzeln epuizat adj - Întrebați e epuizat - die Frage ist erledigt • Knigata e ischer-pan - das Buch ist vergriffen • Aprovizionare la epuizare - die Vorrăte sind erschopft, alle, verbraucht, ausgegangen || Strengthen mi ca exhaustion - meine Krâfte sind erschopft, ich bin erledigt, fertig, fix und fertig, ganz ab || Turpenieto mi e from scoop - meine Geduld ist erschopft, geht mir aus, reiBt mir; das MaB meiner Geduld ist erschopft, zu Ende, der Gedulds-faden reiBt mir exhaustiv adj - O scuză exhaustivă - eine ausfiihrliche Antwort • Razglyam ceva exhaustiv - etwas ein-gehend, ausfiihrlich besprechen, behandeln epuizat, epuizat ch - Apa este epuizată - ich schdpfe das Wasser aus • Pentru a epuiza întrebarea, tema - die Frage, das Thema erschopfen ț| Aprovizionare pentru epuizare - die Vorrăte verbrauchen, aufbrau-chen, erschopfen || Pentru epuizarea răbdării - ich mache das MaB voii, bringe ihn aus der Fassung, aus dem Hăuschen, treibe es auf die Spitze; ich stelle seine Geduld auf eine harțe Probe • T'rpenieto mi ce epuizat - mir reiBt die Geduld, der Ge-duldsfaden; meine Geduld, mit meiner Geduld ist es zu Ende; (umg ) jetzt hakt's aber aus, jetzt reicht's aber; nun sehlăgt's aber dreizehn; jetzt ist aber genug • Ceva este epuizat - etwas geht zur (auf die) Neige, zu Ende acumulare cp - Corectarea (aproximativ) a calculului pe postare - einen Uberschlag machen, ansteilen, die Kosten iberschlagen, veranschlagen || Tova not ce ceda la calcul - das entzieht sich der Berechnung socoteală (la tine) cap - Calculați răspândirea - vedeți calculul II Calculați aproximativ mintea, este înțelept - es în Gedanken ungefăhr berechnen, iiberschlagen, veranschlagen • Distruge nu can-gat da, vor pieri - die Verluste lassen sich nicht berechnen, sind nicht abzu-schatzen jl Harm, ruin ce estimated at lev - der Schaden wurde, die Verluste werden auf Leva abge- s curăţa, curăţeşte Ch - A curăța, stradă - das Haus, die StraBe reinigen-T A o curăța de sus - ihn von Lâusen săubern, ihn lausen citiți, citiți cap - Voi citi cartea - ich lese das Buch aus • L-am citit curat - ich lese mir die Augen blind, aus dem Kopf izchoplya (m) ch - Nu există nimic pentru nenorociţi - ich stochere etwas aus || Din kozunak, die'Rosinen aus dem Kuchen klauben, picken • Un secret de la el pentru schizofi - ihm ein Geheimnis entlocken, herauslocken ll Nimic nu se poate face de la el - es lăBt sich nichts von ihm her-ausbringen, herauskriegen izchuk(v)am ch - Cumva din farts, din farts - vezi curbele nzshilvam, izshila ch nar - Izshilov fata, nas - das Gesicht die Nașe wird spitz izudvam, izudya Ch se desfășoară - Izyudvam go (pentru ceva) - ihn ubertolpeln, iibervorteilen, iiberlisten, ihn um etwas schrauben; ihm eins auswischen indicativ adj - Înclinație indicativă, zicând - der Indikativ, die Wirklichkeitsform; der Behauptungs-, der Aussagesatz declarație sl - Corectarea afirmației pentru, e ceva în neregulă - eine Erklărung iiber etwas (Akk ) abgeben izyavya (la tine) ch - Te-am ajutat să-ți exprimi disponibilitatea, dar otida de la el - ich er-klăre (zeige) mich bereit, ihm zu helfen, er-biete mich, zeige mich willig, mitzugehen Akk ) einverstanden erklâren || Mulțumesc lui si, obich și varnost patriei - ich bezeige, bezeuge meinen Dank, spreche (driicke) meinen Dank aus, bekunde meine Liebe und Treue zu meinem Vaterland izyad me ch - Izyada me, che - mich ărgerte (rupfte, wurmte) es, daB izyazhdam, ide ch - Izyazhdam vsichko - ich esse alles auf, putze den Teller, esse die Schiissel, den Teller Іeeg Ts Izjaddam este otrăvitor, gustare si - ich esse mein Es- explicând iluzia sen auf, verzehre das Frâhstfick || Izyazhdam mu soar, (colocvial) haka, imota - ihm das Geld, seinen Anteil, die Habe wegfressen, wegessen || Soar from the yards, sostoyaniyeto si - ich verprasse, vergeude, verschwende mein Geld, mein Vermogen • (colocvial) Voi folosi expresia când vorbesc- Silben beim Sprechen verschlucken | Scrisorile Izyazhdam la scriere - ich lasse Buchstaben beim Schreiben aus • (colocvial) Izyazhdam go with all parttalite - keinen guten Faden (kein gutes Haar) an ihm lassen; ihn mit Haut und Haaren auffressen, verschlin-gen || (colocvial) Izyazhdam este un shamar, un mucegai, o luptă oki de o sută - eins hinter die Ohren kriegen (bekommen), eine Ohrfeige beziehen; eins abbekommen (abkrie-gen); eine Tracht Priigel (Senge, Keile) beziehen || Izyazhdam nyakolko shamara ples-nitsi - ein paar kriegen; Senge, Keile be-ziehen || Mai mult izyadesh unul, unul! - du făngst eine, kriegst Senge, Keile!|| (colocvial) Izyazhdam golyam kalai - einen tflchtigen Riiffel, Wischer Anschnauzer bekommen, eine dicke(tuchtige) Zigarre verpaBt bekommen || Mă duc la mu din zalk, din plasture - ihm etwas am (vom) Munde, vom (am) Lohn abbrechen, ihm etwas vom (am) Lohn ab-zwacken, abknapsen • (colocvial) Nu te uita așa, syakash încă mă izyadesh! - friB mich nur nicht!|| Uita-te la mine sardito, syakash sche me izyade, syakash smyal baschinomu iman - er schaut michan, als wollte er mich fressen; er sieht aus, als ob er sechs gefriihstiickt hat und der siebente kommt daran - ich werde dich nicht iressen!|j (colocvial) || Tova mu din glaive - das hat ihn das Leben, den Hals gekostet J (colocvial) • Izyazhdam go from obich - ich fresse ihn vor Liebe auf || Doar da, am ieșit din obich - sie ist ein Mâdel zum Fressen I | Ide mi da go izyam from obich - ich habe inn zum Fressen gem, hătte ihn vor Liebe fressen md-gen | explică (ți) cap - Îți explic o greșeală, un păcat, o neînțelegere - ihn yeer einen Irrtum aufklâren; MiBverstândnisse berei-nigen || Vă explic întrebarea - ich helle (klăre) eine Frage auf || Vă explic ceva - ihm etwas klar (verstăndig) machen, erklâren, erlâutern, ihn iiber etwas (Akk ) aufklâren || Trebuie să vă explic acest lucru - ich werde mir iiber etwas klar, finde eine Erklârung dafiir, komme ins klare dariiber (Akk ), gewinne Klarheit dariiber (Akk ) • Lucru pe teren da ce explicând - die Sache beginnt sich zu klăren J Întrebarea nu este încă explicată - die Sache ist noch nicht ge-tS vorbitor frazeologic bulgaro-german klart • Timpul, cerul explică - das Wetter, der Himmel heitert (hellt, klârt) sich auf jl Explain the person - ihr Gesicht klărte (heiterte) sich auf grațios adj - Gust delicat - ein ausgesuchter, erlesener, feiner Geschmack C Literatură grațioasă - die schonen (schon-geistige Literatur || Artă grațioasă - die schonen (bildenden) Kiinste || Diavoli grațioși pe față - sie hat feine Ge-sichtsziige • Îmbrăcați cu grație - fein, geschmackvoll, schick, feschangesogen icoana - Icoana miraculoasă - wunder-tătiges Gnadenbild iconomis(v)am hl -karka - die Klatschbase, die Klatschtante, klatschsiichtiges Weib, die Tunte flutura cp - Lyuleya ce kato făcu semn către ceasornicar - hin und her pendeln maham; mahna, mahwam ch - Maham din rka, dintr-o pălărie - mit der Hand winken; den Hutschwenken || Maham cu un ryzete, cu un ryce în aer - mit den Hănden in der Luft fechten, fuchteln || Maham cu rka (în semn de refuz) - ich winke ab || Mahvam de la rok la ceva (voi refuza de la el) - ich gebe etwas auf, werfe den Stiel nach der Axt || Maham mu da doide with me - ich winke ihm, winke ihn zu mir heran, winke mahmurliya maya ihn mir Iar Maham din steag, steag- mit Flaggen winken, signalisieren || Maham sa (n) dilnitsata - das RauchfaB schwen-ker i| Maham cu krill - die Flugel schwinge;; mit den Fliigeln schlagen || (colocvial) M іham si with sailor - ich făch(e)le (fă-c ere, wed(e)le) mir Kiihle zu; ich tâche(e)le ich (mir) || Kucheto maha (c) opashkat and - der Hund wedelt mit dem Schwanz • Maham ceva dintr-un loc în altul - etwas an einen anderen Ort schaffen || Pleacă de-aici! mach (schaff) das (das Zeug hier) weg || Undă ce, undă ce afară! - ab dafiir! Fort! scher dich fort (weg), pack dich, hebe dich weg! ah geh! mach, dafi du fortkommstl verschwinde! Schwirrab! ce ab! weg mit dir! ab durch die Mit-te, nach Kassel !|| Undu-ți mi ce din ochi, din cap! - geh mir aus den Augen, verschwinde! laB mich în Ruhe! • Maham ce - ich gehe fort, verschwinde, verziehe mich || Pune pe fruntea acestui makhnach - seine Stirn entwolkte sich || Tazi picture not ce maha from clear mi - dieses Bild steht mir stets vor den Augen makhmurlia nei SM adj se desfășoară - Makhmurliya cm - Katzenjammer, einen Kater haben; den Affen zum Kater tragen; blau, blauen Montag machen mahmurluk m (araba) - Khvascha me mah-murluk - das graue, heulendc Elend kriegen i mahov adj - Volan înțepat - das Schwungrad loden - Pusha si mahorkata - ich rauche meinen Knaster meci m (engleză) - Meci pentru primatul idnat-ului seriei - das Fulîball-wettspiel wird năchsten Mittwoch statt-finden (umg ) Steigen machka se desfășoară - vezi o pisica machkam ch - Ciorchine Mackam, fructe - Trauben pressen, keitern; Obst pressen, quetschen, zerdriicken, matschen, zermat-sehen || Machkam trevata - das Gras zer-trampeln, zertreten || Machkam drehata si - das Kleid zerkniillen, zerknittern, zerdriicken || Nu faceți un asemenea blestem! - zerknautsche dein Kleid nicht so! • (colocvial) Pianist macka (note lipsă) - der Klavierspieler schwănzt Noten • Machkam go (opresiune go) - ich ducke, unterdricke ihn, demiitige ihn, wo ich nur kann, (umg ) tanze ihm auf der Nașe herum || I won't leave me and me machkat - ich lasse mich (von ihm, ihnen) noch lange nicht ducken, unter-driicken, (umg ) ich lasse mir nicht auf der Nașe herumtanzen • Roklyata ce machka forest - das Kleid knittert leicht masha w (tur ) - Masha pentru foc - die Feuerzange U Să răspândim focul, foc de la magnat - das Feuer schuren || Izpolzuvam go kato masha - ihn als Werkzeug gebrau- Frazeologic bulgaro-german chen, ihn die Kastanien aus dem Feuer holen lassen | Voi pleca ce da me izpolzuvat kato obedient Masha - ich lasse mich als williges Werkzeug gebrau-chen || Stavam este ascultător de masha în rzet mu - sein williges, gefiigiges Werkzeug werden mașină w (gr ) - Prekarvam mesotho prez mashinata - das Fleisch durch den Wolf drehen [| Să începem, să punem mașina în acțiune - die Maschine in Gang (Betrieb) setzen, ankurbeln, anlaufen lassen, einschalten || Mașină de lucru, e move, move - die Maschine lăuft, ist im Gang (Lauf, Betrieb) || Dezorganizați, deteriorați mașina - ich vergreife mich an der Maschine, zerstore sie || Mașină în spirală, opriți și lucrați, nu lucrați - die Maschine kommt zum Stillstand, steht still, lăuft, arbeitet nicht || Întreținerea mașinii - die Maschine bedienen |) Lubrifierea mașinii - die Maschine len l Lucrând ca o mașină - wie eine Maschine arbeiten automat adv - Lucrând, acționând, tu, eu sunt mecanic - automatisch, wie ein Automat, wie eine Maschine arbeiten, un-bewuBt handeln, vorgehen, automatisch, wie ein Automat essen utilaje se desfășoară - Servind cu distincția de mașinație, pentru că da, ceva este înțeles - etwas durch verschiedene Machenschaften zu erreichen suchen || Tova e self-machination - das ist nur Mache |] Celor care greșesc prin mașinații - ihn durch Finten tâu-schen, irrefflhren, hinters Licht fiihren mașiniști cap - La mașinirii din sat-oprirea animalelor - die Landwirtschaft mechanisieren, mit Maschinen ausstatten, auf Maschinen umstellen mașină tractor adj Maschinen-und-Trak-toren-Station (MTS) maschab m - vizh maschab masheha - O să-i iau acest kato masheha - ihn wie eine Stiefmutter, stief-miitterlich behandeln || Pentru un tricou caustic, pentru un alt maestru - den einen miitter-lich umhegen, den andern stiefmfitterlich behandeln, sie ungleich behandeln machinskiy adv - O să-i ducem la mașină de schi - vezi masheha Mai (Pers ) - (colocvial) Din schat-ul lui mai, cm - aus demselben Teig sein, aus demselben Holz geschnitten (geschnitzt), aus demselben Zeug sein mai Ch - Maya go - ich halte ihn auf | Ce faci? - warum hăltst du ihn auf? || Unde altundeva in luna mai? - wo steckt er, wo bleibt er aus? | - zogere megalomania între nimic mehr und geh! mach schnell! trodele nicht herum und gehlfl Not ce mai acolo! - halte dich dort nicht lange auf! • (colocvial) Wondering ce and ce of May - ich kann mich nicht genug dariiber wundern, (umg ) da bleibt mir die Spucke weg ]| Da ce chudi and may chovek - (umg ) da staunt der Laie und der Fachmann wundert sich || Întrebându-se ce și ce de mai, parcă domnind - ich zerbreche mir den Kopf, a fost ich machen soli; hier ist mein Latein zu Ende; ich weiB mir keinen Rat, keine Abhilfe; nun ist gutter Rat teuer; ich weiB weder aus noch ein (weder hott noch ha)! ich bin ganz aufgeschmissen • Mae mi ce glavata - mir schwindelt, wird schwindlig, mir schwindelt der Kopf, ich habe Schwindel, habe einen benommenen Kopf megalomanie (gr ) - Suferind de megalomanie - er leidet an GroBenwahnsinn, ist furchtbar eingebildet, groBenwahnsinnig megdan m (arab ) nar - Spre meg-danul rural - auf dem Dorfplatz • Despărțirea lui Megdan de el - es einem (in etwas) gleichtun, ihm den Vorrang streitig machen, ihm den Vor-rang ablaufen, sich (Akk ) mit ihm auf die gleiche Stufe stellen | Nimeni nu-l poate lua pe Megdan - er hat keinen iiber sich, ist allen iiberlegen, keiner kann sich mit ihm messen, vergleichen, keiner kann es mit ihm aufnehmen, kann ihm darin gleich-kommen, kann ihm das Wasser reichen ihm, kann bei landen, alle stehen ihm nach, keiner ist ihm ebenbiirtig; er hat sie alle in der Tasche, lâBt sie weit hinter sich • Ima oshe megdan dotogava, pentru tova - das hat Zeit, damit hat es noch gute Zeit; es hat keine Eile; es ist noch lange hin; es hat damit noch Anstand; das hat noch gute Zeit, gute Weile, gute Wege • Ceva din Megdan - etwas kommt an den Tag, ans Ta-geslicht il Out of the Megdan -etwas ans Tageslich bringten • Vsichko izliza on megdan (nimic rămas nespus) - alles kommt an den Tag, was man unter Schnee verbir es ist nichts so fein gesponnen, es kommt doch endlich an die Sonnen dragă' m - (bibl ) Țara, în unele curge miere și unt - das Land, darinnen Milch und Honig flieBt || Honey mu cape from ustata, spune ceva - de exemplu redet siiB wie Honig, honigsuB, schmiert einem (Honig, Pappe) um den Bart, um den Mund, ums Maul, geht ihm um den Mund, hat eine gelenke, glatte Zunge, einen guten Zungenschlag, redet wie ein Buch || Med mi cape, pad mi kato honey on sarceto (ascultă pe cine) - mir wird wohl ums Herz, ich freue mich wie ein Schnee-konig (Schneesieder); das Herz lacht mir im Leibe; das (Lob) geht mir suB, wie ein || Dacă nu-mi dădeam nici miere, nici burtă, puteam vedea că era viu Și bate-mă pentru miere și unt - vezi untul Brflh', keine Muh, ohne FleiB kein Preis Koito barka in honey, licking si prosti-te - wenn man mit Butter umgeht, macht man sich fett; handelt einer mit Honig, er leckt zuweilen die Finger (Goethe) | Undeva ima miere, ima și muște - wo ein Aas ist, da sammeln sich die Geier || Din usta si honey and oil lee, in sarceto si sang in and otrov - Honig im Munde und Galle im Herzen; Zucker auf der Zunge, Galle im Herzen; Honig im Munde, Gift im Herzensgrunde; auBen Honig, innen Galle; Augenfreund, Riickenfeind miere f - Gravura în miere - în Kupfer stechen medal m (it ) - Premiat cu o medalie de aur - ihn mit der Goldmedaille aus-zeichnen, ihm die Goldmedaille verleihen | A primit o medalie - einen Orden, eine Me-da ii le erhalten, bekommen || Tova e opakata, țara este revenită la medalii - das ist die Kehrseite der Medaille, die Schattenseite der Sache meden adj - Meden pita - die Wabe, die Honigscheibe, die Honigtafel fi Meden ezik - honigsiiBe Zunge || Luna mierii - die Flitterwochen: der Honigmonat, Honig-mond || Vin Medeno - der Honigwein, der Met meden adj - Media mine - das Kupfererz [| Era mass-media - die Kupfer-zeit || Copper bet - die Kupfermunzen, die Kupierlinge, das Kupfer || Meden kaval - die Kupferschalmei medical adj - Certificat medical - der Krankenschein, das Ge-sundheitszeugnis, das Attest || Am pus ce pe un pregled medical - ich lasse mich untersuchen, unterziehe mich einer medizi-nischen Untersuchung extract de miere adj - Instalație de extracție a mierii - das Kupferwalzwerk meduză f (gr)-Meduză kato neplăcută și dezgustătoare - unangenehm, widerlich wie eine Qualle între (gr ) - Neshcho stand, se namira for the interdate between - etwas steht an der Grenze (Scheide) zwischen international adj - Forma internațională - die Zwischen-, Obergangsform, das Zwit-terding între prepoziţii - Zastayam, voi sta între voi - ich stelle mich zwischeh sie, setze mich zwischen sie |] Cuplul dintre redovete - zwischen den Zeilen lesen || Voi sta între două mese pe pământ - ich setze mich zwischen zwei Stiihle || Voi cădea între două focuri - zwischen zwei Feuer geraten J Namiram ce între două focuri - zwischen zwei Feuern stehen Și nu e veche între noi, trăiește între noi - er weilt nicht mehr unter uns menstruatia actului sexual unter den Lebenden, lebt nicht mehr || Ima Golyama este diferența dintre tine și el - es ist ein grofier Unterschied zwischen dir und ihm || Between us yes si stay - das bleibt unter uns Between us it is ordered - unter uns gesa (umg ) unter uns Pfarrers-, Pastors-tochtern || Între alţii - unter anderm, beilâufig, nebenbei Aici, între proprii - hier sind wir unter uns |j Apropo - iibrigens, apropos-H Between tova - unter-dessen, inzwischen, in der Zwischenzeit, wâhrend dessen | | Între patru ochi - unter vier Augen || Între tyah nyamashe pre-datel - es war kein Verrâter unter ihnen || Otivam între cor - unter die Menschen gehen || Namiram ce între chuk și anvil-nya - zwischen Hammer und AmboB, in der Klemme sein interpersonale - Izbuhvat voshrashni mezhduosobitsi ■- im Lande brechen innere Unruhen aus || Stingeți crud, cu relații interpersonale kar-vi - die Unruhen grausam, blutig unterdriicken interregnum cp - Nast'pva, propriul interregnum - es tritt, volliges Durch-einander ein, herrscht ein richtiges (heil-loses) Durcheinander, (umg ) Tohuwabohu, Kuddelmuddel, ein richtiger Wirrwarr cp între oră - Între timpi - in der (Schul-) Pauză meze cp (pers ) - Pentru meze - als Beiga-be o (colocvial) Vzemam go on meze - vizh maitap Ts (colocvial) Stavam meze in ustata on khorat - ins Gerede, in der Leute Mâuler kommen; bei den Leuten herumkommen mek adj - Meka scuipa - weiches Haar || Meko time - mildes Mai umed || Clima Mek este bldes Klima || Meka hat - der Filzhut || Mobilier Meka - gepolsterte Ses-sel, die Polster-, Pluschmobel || Mek Khlyab - frisches Brot || Mek chowek - ein weicher, weichmiitiger, weichherziger, weichlicher, nachgiebiger, beeinfluBbarer Mensch || Imam meko sirce, (colocvial) meki eyes, meka Mara sm - ich habe ein weiches Gemiit, ein weiches Herz, bin ein Weichling, weichherzig, weichmiitig, pflaumenweich, sehr nachgie-big, wankelmiitig || Mek kato kadife, co-prin, ceară, ulei - weich wie Samt, Seide, saintweich, seidtnweich; wachs-, butterweich, weich wie Wachs, wie Butter || Mek kato pamuk, mx, fluff - weich wie Watte, Flaum, Daunen; Flaumweich Mekitsa - (colocvial) Shapkat mu este decent pentru mekitsa - sein Hut ist ganz formlos, zerquetscht, zerkniillt mekost - Se afișează Mekost - ich zeige mich weich, libe Nachsicht, bin nach-giebig, nicht fest, leiste keinen Widerstand mekotslo cp - (colocvial) Tsyalo mekotel e - er ist eine Molluske, hat kein Riickgrat mekushav adj - Mekushavo dete - ein zartes, verzârteltes, pimpliges, wehleidiges Kind || Mekushav chovek sm - weichlich, verweichlicht sein melancolie (gr ) - Sufering from melancolie - an Melancholie leiden, unter triiben Stimmungen, an schweren Depressionen leiden || Fall into melancolie - in schwere Depression, in Melancholie, in Schwer-mut, in Triibsinn, in schwere Niederge-schlagenheit verfallen; (umg ) Triibsal bla-sen || Melancolie acoperitoare - mich iiberkommt Schwermut, Melancholie, Depression, ich werde schwermiitig, nieder-geschlagen, (umg ) blase Triibsal || Imam predispus la melancolie - ich neige zur Melancholie || Dau ce melancoliei - ich verfalle dem Triibsinn, der Melancholie măcinare ch - Perie de șlefuit - Mehl Mahlen e Stomaht mi mele stones - mein Magen verdaut alles, ich habe einen guten Magen • Ustata mu mele kato prazna vodnitsa, kato karst case - vizh vodonitsa; || Ustata mu mele, everything mele - er schwafzt in einem fort, sein Mund geht wie ein Miihl-rad || (colocvial) Stiga simulat, prestatii yes melesh (drunkash) - halt den Mund, das Maul, die Klappe! hor auf zu quatscben! • Perie de măcinat (nu de măcinat) din ea - ich komme (nicht) gut mit ihm aus, fahre gat (nicht gut) mit ihm, stalle (nicht) mit ihiri, kornmc mit ihm gut zu Streich, w'ir vertra-gen uns , wir spinnen keinen guten Faden miteinander il Cele nu măcina cu pensula - die beiden spannen nicht miteinander, fahren schlecht miteinander, spinnen keinen guten Faden (kein gut Garn, keine gute Seide) niiteinander il mengeme cf (gr ) - Pritnskam ceva în mengem - etw'as in den Schraubstock (ein) spannen • Hits kato in mengeme - ich gerate, komme in die Klemme, in eine Zwickmiihle, in die Quetsche, zwischen Kegel und Kugel, zwischen AmboB und Hammer || Kato in mengem sm - ich sitze (bin, befinde mich) in der Klemme, in einer Zwickmiihle, in der Enge, zwischen AmboB und Hammer || Prntiskam go na tyasno kato in mengeme - ihn in die Klemme, in die Enge treiben || Izmkvam ce, Izkvam go from mengemeto - ich ziehe mich aus der Klemme, Patsche, helfe ihm aus der Klemme, Patsche || Jucărie darzhesh sănătos rakata mi kato în mengem - de exemplu, hielt meine Hand fest wie in einem Schraubstock eu lich pronume - Mă uit, vezi - er guckt mit dem rechten Auge in die linke Westentasche menstruaţie (lat ) - Imam menstruație - ich bin unwohl, habe die Mensis, Menstruazion, (umg ) den roten Konig, die ment merya Regel, mine Sache ich werde unwohl, bekomme die Mensis, (umg ) den roten Konig menta (lat ) - Ceai de la ment - der Pfefferminztee • (colocvial) Menta! - das stimmt nicht, ist gelogen! atât de albastru!|| Menta pentru scoarta! - das sind blaue Nebel, ist blauer Dunst, sind Flausen!|| Vând mu menta pentru rujeolă - ich mache ihm blauen Dunst vor, mache ihm ein X fiir ein U vor mentardgia m - Golyam mentargia e - eg ist ein Liigenbeutel, ein Vokativus, ein Lugenmaul, ein Schwindler, ein Auf-schneider, er flunkert, schwindelt, nimmt es mit der Wahrheit nicht so genau meniul cp (fr ) - Narezhdam, voi stabili meniul - ich stelle das Menii zusammen C Care este meniul pentru azi? - wie ist heute die Speisefolge? eu ch - Pasărea meni perata si - der Vogel mausert, ăndert das Gefieder • Meni Lika si - er wechselt die Maske, setzt jeden Tag eine andere Maske auf ]| Culorile se tem de mine pe chipul lui si - die Farbe wechseln, verăndern; Rote und Blasse wechseln in meinem Gesicht || Convince me si, look si - die Farbe wechseln; ich kippe um, andere meine Ge-sinnung, meine Ansichten || Parerea mea este cu siguranta si - einmal hott und einmal ha(hii) sagen || Nu-mi schimba convingeri- • that - er hălt Farbe, ăndert seine Gesinnung nicht • Time for me - das Wetter wechselt bestăndig, ist sehr unbestăndig, verânderlich, schlâgt um || Starea de spirit pentru mine este die Stimmung schlâgt um măsura (arab ) - Măsură Seleka - die Dorfflur, die Viehweide merak m (arab ) nar - Merak mi-e da - ich sehne mich danach, mich verlangt es danach, ich ersehne es heiB, sehne es heiB herbei ; mein innigster Wunsch, mein Herzenswunsch ist, || Nyamam merak za tova - ich habe keine Lust dazu, kein Verlangen danach || Hvarlyam merak pe ceva, pe el - ich richte mein Augen-merk (mein Absehen) darauf (Akk ), auf ihn, sehe es darauf ab, sehe auf ihn ab, fasse Neigung zu ihm, trachte nach seinem Be-sitzt | Minava pl merakt for tova - die, Lust dazu vergeht mir, (umg ) ich kriege kalte FuBe j] Mina mu merakt for ludorii - (umg ) er hat seine Puffe weg || Vă rugăm să refuzați toy merak! - das werde ich lieber (hiibsch) bleiben lassen!|| Plec pe Merak de la Toya! - verzichte darauf, laB lieber davon ab, das laB mir hiibsch bleiben, gib es lieber auf! mer(d)jelly ce ch - Merge ce înaintea ochilor tăi - es flimmert (schwirrt, schwimmt, schimmert) mir vor den Augen ticălos m - Cum, așa, merza vec! - so eiți Schuft, Schurke, so ein ge-meiner, niedertrăchtiger, hichtswiirdiger, ausgekochter, infamer Kerl, Lump! urâciune (rusă) - Takava abomination - so eine Niedertracht, Gemeinheit! vile adj - A vile act, proy-va - gemeines, niedertrăchtiges, garsti-ges, scheuBliches, infames Benehmen; die Gemeinheit || Vile calomnie - nieder-trăchtige, gemeine Verleumdungen • Post'pvam dezgustător - niedertrâchtig, gemein, schurkisch vorgehen, handeln meridian m (lat ) - Lie on the meridian - das liegt auf demselben Meridian • (colocvial) Pe ce meridian locuiți? -du lebst wohl auf dem Mond(e)? măsura cp - Atașez o altă măsură pentru nenorocire - einen anderen MaBstab an die Dinge anlegen, sie mit einem anderen MaB messen; ich habe ein anderes Kriterium fiir die Dinge băţ de măsurat m - Chemarea mernikului la tuner - ich stelle (richte) das Visier, die Zielvorrichtung ep Ts Mernik - Visier ! • Vzemam ceva sub mernik si - etwas aufs Korn nehmen; auf etwas (Akk ), nach etwas visieren, auf etwas anlegen, zielen || Îmi pare rău ce, katsvam pe mernik mu - obține mernik mu - ihm in den SchuB (Wurf) kommen, laufen • Vdigam mernik - die Anspriche hoher schrauben, în die Hohe schrauben; zu hoch greifen merodaven adj - Merodavni printre, krgove - die maBgehenden Kreise || Din sursa merodaven - aus sicherer, zuver-lâssiger Quelle || Autorităţile Merodavnata - die zustăndige Behorde || Nu luați merodaven pentru tosi întrebare - in dieser Sache bin ich nicht zustândig || Această opinie nu este cu mult timp în urmă - seine Meinung ist nicht maBge-bend, entscheidend merodiya w (gr ) - Pentru fiecare manja me-rhodia - vizh manja eveniment cf (rusă) - Evenimente guvernamentale - die RegierungsmaB-nahmen măsura ch - Merya pentru noroc, pentru canta-ra - etwas wiegen, wagen || Măsurând ce on kantara - ich wiege mich || Merya este inexactă, eksik - zu knapp, spitz wiegen; (umg ) sich (Akk ) in den Finger schneiden || Măsurând cu un metru, cu ochi - nach dem Meter messen, nach dem AugenmaB bestimmen || Measuring shoes, drehi, hat - ich probiere Schuhe, Kleider an, einen Hut auf • Măsura think si - ich wage meine Worte (ab) || Fiecare gând este măsurat - ich lege jedes Wort auf die Goldwaage || Măsurând totul de la o singură marcă, de la o altă marcă - alles mit demselben MaB, iiber eine Eile (mit gleicher Eile), mit verschiedenen MaBen, mit ver-schiedener Eile messen; alles iiber einen luna razbunarii Kamm messen, mit zweierlei MaB messen | Măsurând cu arshin-ul tău, măsurând cu propria ta marca - nach meiner Eile messen || Măsurarea ss s-schata mărcii - mit derseiben Eile, mit demselben MaB messen, dasselbe MaB ver-wenden • (colocvial) Mary street - er treibt sich herum, lungert herum, băut die StraBen, ist ein Bummler • Nu am putut măsura de la el - ich kann mich nicht nvt ihm (an Begabung) messen, kann ihm das Wasser nicht reichen, kann bei ihm nicht landen, stehe ihm in jeder Beziehung nach, bin ihm nicht ebenburtig, bin ihm unter- legen, erblasse vor ihm, kann gegen seinen Glanz nicht aufkommen || Nimeni nu poate decât șapte cu el - gegen ihn kann niemand aufkommen, er steckt sie alle in die Tasche, hat sie alle in der Tasche Nu poți decât să ce merish de la el - du kannst dich nicht mit ihm messen, mufit dich gegen ihn (vor ihm) verkriechen, verstecken, du bist ihm (an Geistesgrofie) nicht gewachsen • Măsurând (țintă) în ea - ich ziele auf ihn, lege auf ihn an | În primul rând, măsurați, după tăiere (tăiare) - vezi tăietura [| Două cinci măsuri, un mod pat - erst wagen, dann wagen; erst bedacht, dann gemacht; vorgesehen ist besser als nachgesehen; Vorsicht ist besser als Nachsicht; (hum ) Vorsicht ist die Mutter der Porzellankiste luna m - De câte luni e copii? - wieviel Monate zâhlt das Kind?|j Dintr-o singură lună, ia-o mai ușor - seit einem Monat He-ge ich krank ll Luna luna viitoare - Monat fiir Monat K Continuat timp de două luni - zwei Monate lang || Grele în luna a șaptea (temporar) - sie ist im siebenten Monat • Month e plen - der Mond ist voii, es ist Vollmond • Glavata mu ce e l'snal kato month - er hat einen Mond (auf dem Kopfe), einen mâchtigen Mondschein || Belly e kato mesep, when plen, when lrazen - es geht im Leben auf und ab meso cp - Krekhko, zhilavo, hardo meso - zartes (weiches, mageres), zăhes, har-tes Fleisch Fleisch (das Rauchfleisch) || Măcinarea meso - vezi mașina J Mesoto ce goddava, zamirisva, for-soil and ce collapse - das Fleisch geht an, hângt ab, verdirbt-H Mesoto just ce swamp on the ezik, e kato mozk krehko - das Fleisch zergeht auf der Zunge || Vizhdat ce mesata mu - man sieht bei ihm das nackte Fleisch; das Fleisch (hum der Fleischer) gu ckt (he)raus, die nackte Haut guckt durch • Divo meso - wildes, wucherndes Fleisch • Cannon meso - das Kanonen-futter || Kotkata când nu stiga mesotho, kazva, che neshcho die Trauben sind m g zu sauer, hângen mir zu hoch jl locuri adj - Populația locală - die ortsansăssige, einheimische Bevolke-rung; die Ortsansâssigen, die Einheimischen, die Ortsbewohner, die Ortsbevolkerung |j Anestezie locală (locală) - ortliche Be-tâubung, die Lokalanâsthesie l[ Obiceiul local - nach dem landesiiblichen Brauch; wie es landesublich ist lj Local Golem - der Grofikopfete, der Bonze localitate - Aflați localitatea - das Geiănde erkunden domiciliul cp - Setați ce la rezidența în - ich lasse mich in nieder, nehme meinen Wohnsitz în , mache mich in ansâssig, schlage dort meinen Wohnsitz, meine Zeițe auf || Ha rezidență permanentă în Sofia - ich wohne stândig în Sofia, habe meinen stândigen Wohnsitz (Aufenthalt, Wohnort, meine stândige Wohnstâtte) în Sofia ]] No-m^m rezidență permanentă - ich habe keinen stândigen Aufenthalt, habe nirgends eine bleibende ( Statt), bin nirgends zu Hause || Îmi voi schimba locul de reședință în si in - ich verlege meinen Wohnsitz nach || Mă voi ruga pentru o reședință sophiană - ich komme um die So-fioter Zuzugsbewilligung (Einweisung) ein || A primit reședința Sofia - ich erwerbe die Sofioter Biirgerschaft, werde Sofioter Biirger destinație cp - Pristvgam la destinația spre si - an Ort und Stelle, an den Bestimmungsort kommen locație cp - Kashtata them;, locația soțului - das Haus hat ein; schone Lage ist schon gelegen locatie cp - Schimbați locul de ședere în si - den Aufenl altsort, den Wohnsitz verândern scena crimei cp - Am de gând să-l prind, să-l prind, să merg la locul crimei - ihn am Tatort, auf frischer Tat, auf (bei, in, iiber) der Tat, dabei ertappen; (umg ) ihm die Hand im Sack erwischen local cp - La locul producerii - am Tatort, am Ort des Vor-gangs răzbunare ch - Răzbunarea mesei, cărți - den Stuhl verstellen, an einen anderen Ort stellen, verrticken; das Buch verstellen, verlegen, verrucken • Figura de răzbunare (când se joacă în șah) - eine Figur ziehen || Tu tryabva și răzbunare - du mufit ziehen, du bist am Zuge || Revenge is wrong -einen falschen, verkehrten Zug tun, macien Ts Id-va mi redat yes revenge - ich komme zum Zu-ge || Îl plasează pe un alt serviciu - er wird versetzt, bekommt eine andere Stelle • Pe mine- sabie sabie mergând la Sofia, la alt apartament - ich siedele nach Sofia uber, werde nach Sofia versetzt; ich ziehe um, beziehe eine andere Wohnung fl Revenge ce from krak to krak - ich trete von einem FuB auf den andern lună - De o lună - auf dem Monde • Procese și dump the month from heaven - mit dem Kopf durch die Wand wollen ihm goldene Berge versprechen luna ch - Framantarea aluatului, o creta - den Teig kneten, bearbeiten; das Brot bereiten, bakken • O lună cu alta - eins mit dem anderem vermengen, vermischen || Nu amestecați în această lucrare - mische mich, verwicke-le mich, verstricke mich nicht in diese An-gelegenheit, in diese Geschichte || Nevrând da ce mesya în munca străină, în tova - ich mochte mich in fremde Angelegenheiten nicht einmischen, mengen || Month ce vvv vsichko - ich stecke (hănge) die Nașe in alles, in jeden Dreck, Quark eip Ts Nu te mișca în munca unui străin (cu siguranță că poți da, aceasta este o parohie) - kiimmere dich nicht um Sachen, die dich nichts angehen; mische dich nicht in fremde Handel: was dich nicht brennt, das blase nicht meta ch - Meta turmă, stradă - das Zimmer, die StraBe fegen, kehren • (colocvial) Meta street (skitam) - ich treibe micii herum, bummele (schlendere) miiBig, fla-niere durch die StraBen, lungere herum baue die StraBe || Stalbite ce metatogore down - wer die Treppe scheuert, muB von oben anfangen || Cu toate acestea, trebuie să vă întâlniți înaintea porților - ein jeder kehre vor seiner Tur (Goethe) metal m (rp ) - Negru, polen aruncat - die Eisen- Buntmetalle • Disprețul pentru metal - schnoder Mammon metal adj - Inel metalic, voce - metalener Klang, metallische Stimme metalurgie adj - Industria metalurgică - die Metallhiittenindustrie methane m (gr ) - Pe bună dreptate, vă rugăm să meta-tani înaintea lui - tiefe Verbeugungen, Kat-zenbuekel, einen Kotau vor ihm machen; vor ihm katzbuckeln metvam, marca, mentă Ch - Nu este nimic mentă pe vatră, pe pământ, în perete, în gală - etwas zu Boden schmettern, es an die Wand, in die Ecke schmettern, feuern, schleudern • (colocvial) Mint mu edna (cup) - einen heben, stemmen, (eins) hinter die Binde, auf die Lampe gieBen • Metvam go - ich binde ihm einen Băren auf, schicke ihn in den April wickele ihn ein, verkohle ihn, seife ihn ein, schwindele ihm e^was vor, mache ihm blauen Dunst vor,mache ihm ein X fiir ein U vor, haue ihn iibers Ohr l| Jucărie memetna - er hat mich iibertolpelt, iibers Ohr gehauen, beschwindelt • Mint ce pe cal - ich schwinge mich aufs Pferd • Met-nal sm ce on bascha si - ich arte nach meinem Vater, bin nach ihm geartet, geraten, geschlagen meteor m (rp ) - Yavyavam ce, merkam ce kato meteor - wie ein Meteor (am Himmel) erscheinen mătură - Ia mătură - den Be-sen nehmen • (colocvial) Tsyala broom e (multe skete) - sie treibt sich herum, liegt auf der StraBe • (colocvial) Sche play metlat - du wirst den Stock zu spuren (zu fiihlen, zu schmecken) bekommen, du bekommst Senge, Keile, Priigel, ich werde den Stock auf dem Buckel tanzen lassen,dich mit dem Stock trataeren; es wird groBes Reinemachen geben; du wirst ausgekehrt, ausgefegt werden C Novi metly metly meet cleanly - neue Besen kehren gut mătură ce ch se desfășoară - Mătură ce din stradă - vizh meta metoda m , metoda g (gr ) - Folosind-vă, aplicați metoda - ich wende eine Me-thode ap Ts Schimbați metoda pentru lucru - ein anderes Verfahren einschlagen J Lucrul pe propria metodă - nach eigener Methode arbeiten || Implementarea, asimilarea metodei - ein Verfahren einbtirgern, meistern metrou cp nar - metrou Dyulgersko - der Gliedermafistab, der Zollstock • Metrou Chupya ce Kato Dyulgersko - einen krummen Riicken, Katzenbuckel vor ihm machen, vor ihm katzbuckeln mecanică Ch vezi masinii mekhlem m - Pada mi kato mekhlem on sarceto - es geht mir wie ein mehur m - Izlnzat mi mekhuri pe un krakat din hodene - ich laufe mir Blasen unter die FiiBe • Tova ca sapuneni mekhuri - das sind Seifenblasen sabie m - Sabie Grabvam - das Schwert ergreifen, zum Schwerte greifen || (lit ) Voi scoate sabia, voi scoate sabia din teacă-tsat - das Schwert entbloBen, ziehen, ziicken || Mă voi trezi, te voi bate din sabie - ihn mit dem Degen durchbohren, durch-stechen [| Voi face ordine, voi răsuci sabia într-un cuțit-nicata - den Degen (das Schwert) einstek-ken, in die Scheide stecken Ts Dying from the sword - durch den Degen durch das Schwert, durchs Eisen sterben || Izkopchvam, izchepk-you, izvrtam mu sabie din rakat - ihm den Degen (das Schwert) aus der Hand dre-hen, winden, ihm den Degen entwinden, entreiBen || Celor care au fost dezrădăcinați, cretând ceva de pe față pământenilor cu foc și o sabie - etwas mit / 'euer und Schwert ausrotten • Vdigam al sabiei - ich rufe zum Aufstand auf II Slugs of the sword - die Waffen niederlegen || Vârful sabiei este zum Kriege rusten • Atârnă peste mine l-a spânzurat pe Damocles Mijheshkat mici moschei sabie - das Schwert des Damokles schwebt iiber mir moschei adj - (colocvial) Un serviciu către dreapta mu-cehă - ihm einen Bârendienst (einen schlechten Dienst) erweisen o sabie - Golyamata malkata mechka - der GroBe Bar (Wagen); der Kleine Bar (Wagen) || Sword-stravnitsa - der Raub-băr • Istinskaya mechka e - er ist ein rech-ter, ungeleckter Vag Ts Tromav, nedyalan kato mechka - plump, ungeschlacht wie ein Băr || Yak kato sword e - er ist ein Băren-kerl, ein Bar von einem Menschen; er kann Băume ausreiBen || Mai multe acele gazi mechka - du wirst was abbekommen, Keile, Priigel-krie-gen, es wird gleich Keile setzen, geben! || Sabia fricii, nu eu! - Bangemachen gilt nicht!|| Nu mă lua departe de sabia remak - ich danke! danke fiirs Obst (und Siidfriich-te)l na, gute Luft! weit davon ist gut vorm SchuB || Pe mekkat ce s-au muls epavele și ea a spus că anul acesta vor naște multe - was man wiinscht, das glaubt man gern; der Wunsch ist oft der Vater des Ge-dankens || Nu te joci bine cu o sabie - einem hungrigen Magen ist schlecht predi-gen; ein hungriger Bauch hal keine Ohren || Nu mă bate și vinde pielea, înainte ca mechkat să fie ucis - vezi pielea || Tot mechkarul este fratele sabiei laudei - jede Mutter lobt ihre Butter; jeder Kramer lobt seine Ware visul de - You e dream mi - sie ist mein Schwarm, ich schwârme fiir sie, sie ist die Frâu meiner Traume || Ruining time in dreams - die Zeit vertrăumen || Ruining ce in hubavi dreams - ich verliere mich in schonen Trăumen Dream mi ce feat, smash - meinTraum geht in Erfiillung, erfiillt sich, zerschellt an der Wirklichkeit, ist aus, ist ausgetrăumt || Prețuind vise || În nay-dare, si dreams don't see si introdus tova taka hubavo (beautifully) - in meinen kiihnsten Trăumen habe ich mir das nicht so schon vorgestellt; das hatte ich mir nicht trăumen lassen || Blestemat ty e dream - dein Kleid ist ein Gedicht, ein Traum, es ist ein Traum von einem Kleid || Voi da ce viselor - în Traumereien verfallen, sich (Akk ) Traumereien hingeben visând ch - Visând pentru ceva, pentru el - von etwas, von ihm trăumen, fiir etwas, fiir ihn schwărmen, ihn anschwărmen || Tovarășe dori și visat nu îndrăzni și visat - das hatte ich mir nicht trăumen lassen moment m - (Pentru) o clipă! einen Augenblick, einen Moment!|| Roagă-te pochakay un moment! - einen Augenblick, bitte! wol len Sie sich bitte einen Augenblick gedul-den! Moment mal!|| Puteți ajunge la el tot timpul - er kann jeden Augenblick kommen, hier sein || O urmă într-un singur moment sevarna, într-un singur moment - ich bin im Augenblick wieder hier || Asta a ieșit într-un singur moment - de exemplu ist auf einen Augenblick hinausgegan-gen || Aș putea spune un moment cu tine? - kann ich dich einen Augenblick sprechen? || În acel moment - in diesem Augenblick, jetzt, fiir den Augenblick || În ultimul moment - im letzten Augenblick, in der letzten Minute, fiinf Minuten vor zwolf, in der zwolf-ten Stunde || Într-un moment dat - im gegebenen, jeweiligen Moment || Într-un moment, într-un singur moment - blitzschnell, in einem Nu; wie man eine Hand dreht (umkehrt), im Handumdrehen, im heidi, im Husch, im Flug, im Wupp-dich, im Nu, in einem Zuck, in einem Hui, auf einen Husch || Kato într-o clipă - blitzschnell, wie ein Hagelwetter, husch (war er weg) || Bate ce într-o singură clipă - auf einen Augenblick (Rutsch, Husch), vorbei-kommen || Din clipă în clipă - immer, immer-fort || Un moment sau două - kurze Zeit, einen kurzen Augenblick, eine kurze Zeitspanne momentan ch - Migam cu clar - mit den Augen zwinkern, blinzeln, plinker n || Migam mu - ich zwinkere (blinzele) ihm zu, blinzele ihn ap Ts Star blink - die Sterne flimmern, Yipkegp Ts Lampata, lumina momentului - die Lampe, die Kerze flackert, zuckt, brennt zuckend || Nu o clipă mai târziu - mit keiner Wimper zucken, ohne mit der Wimper zucken migvam, migna ch - Nu am putut pentru o clipă - ich kann kein Auge zutun, zumachen, habe mir die Nacht um die Ohren geschlagen || Nu clipi, nu ai clipi dintr-o noapte de tsyalat - ich habe die ganze Nacht kein Auge zugetan (zutun know) || Okoto mi nu este o clipă - vezi instantanee instant adj - Ezitare instantanee - momentanes Zogern, kurzes Schwanken • Namiram ce, izkhvrkvam instantaneu pe stradă - mit Glanz hinausfliegen, auf der StraBe landen: Knall und Fall ent-lassen werden || Soar ce stopyavat, din steamy instant - das ist ein Tropfen auf den heifîen Stein || Instantaneu (instantaneu) - im Fluge, im heidi, im Hui, im Wuppdich, im Handumdrehen mizha ch - Mizha cu ochite si - ich knei-fe (mache, tue) die Augen zu, schlieBe sie || Mizha pe o floarea soarelui - în die Sonne blinzeln i| (colocvial) Tova e mai jos și să ne întindem - das ist fauler Zauber ist ja alles Mumpitz, sind leere (faule) Ausreden, Ausfliichte, Fische mizheshkata, mizheshka adv - Ar putea la fel de bine să plece acolo - ich kann mit geschlossenen Augen hinfinden, kann mizhiturka minawam mich 'mit geschlossenen Augen zurechtf-inden mizhiturka se desfășoară - Golyama mizhiturka e - er ist ein dummer Peter, ein Schlapp-sack, ein lahmer Heini, ein Dutzendmensch, ein Dâmlack, ein trauriger Mond, eine Tran-lampe mizerabil adj - Condiții de mizerie pe stomac - arme, elende Lebensverhăltnis-se || Patch mizerabil, serviciu - armseli-ges Gehalt, Einkommen, ein scăbiger Dienst || Conducând o burtă mizerabilă - ein elen-des, kiimmerliches Leben fiihren; darben; în Not, în grefier Armut, în ărmlichen Ver-hâltnissen leben || Mincinos nenorocit - ein elender, erbârmlicher Liigner |] Muncă mizerabilă - ein elendes Machwerk || Un act mizerabil - eine niedertrăchtige, unwiirdi-ge, schnode Tat, Handlung || O instituție mizerabilă - kiimmerlicher Ausschank || Miserna dupka - ein jâmmeriiches Nest, Loch • Dzharzha ce miserly - ich benehme mich schâbig, schnode || Mergând mizerabil îmbrăcat - ich laufe erbărmlich (schâbig) ge-kleidet umher mizerie (lat ) - Trăind într-o mizerie plată, nemărginită, neagră - în grofier Armut, im maBlosen Elend leben, ganz auf den Hund gekommen sein; am Hungertuche na-gen, an den Hungerpfoten saugen; nichts zu brechen und zu beiBen haben || cad în mizerie - în Elend, Not, groBe Armut geraten, auf den Hund kommen || Tlasvam go to miseria - ihn ins Elend, in groBe Not stoBen, stiîrzen fl Tarpya miseria - darben, Not leiden, hungern, nicht zu brechen und zu beiBen haben; am Hungertuche nagen e (colocvial) Varsha, mu-ul potrivit al mizeriei - ihm Hindernisse, Steine, Schwierigkeiten in den Weg legen, ihm Schikanen machen; ihn verleumden, verpetzen, ver-klatschen, anzeigen, verpfeifen microfon m (rp ) - Vorbind înaintea microfonului - vor dem Mirkorphon reden, sprechen mil adj - Milo momiche - en liebes, nettes, liebliches, anmutiges, holds, sympa-thisches Mădchen || Mile de cor - liebe, nette Leute || Mila (mi) mom - meine liebe Mutter || Right my eyes - ich mache mich lieb Kind bei ihm, schmeichele mich bei ihm ein, liebaugele mit ihm, klap-pere schon mit den Augen • Da ti e milo da go gledash - es ist eine Freude eine Augenweide, ihn anzusehen || Besha este o mulțime de kam drăguț, cu mine - er war sehr nett zu mir [| Îți dau un frumos pentru drago - ich gebe alles hin |] Mult drăguț din țara ta - das ist sehr lieb (nett) von dir || Ieri a fost furios, azi e frumos pentru mine - Rusk schlâgt sich, Rusk veg-trâgt sich milvam ch - Milvam go - ihn liebko-sen, kosen J] Milvam go kosata - ihm iibers Haar streichen draga ch - Drag pentru el - er ist mir lieb, teuer, mir ans Herz gewachsen, ich habe ihn gem, lieb, sehne mich nach ihm, traure ihm nach cu amabilitate - Ai milă de mine! -hab(e) Erbarmen, Mitleid mit mir, erbarme dich meiner, iiber mich || Nyamam, nu știi milă - kein Erbarmen keppep E milostiv! cu plăcere! ■-Gnade Gnade!|| Roagă-te pentru milă - um Gnade bitten, ânfІepep Tar-sya, milostiv amiram - Gnade suchen, (vor ihm) finden, bei ihm erlangen e Betray ce from tsyalo to the indiferente of mile - ich ergebe mich ihm auf Gnade und Ungnade || Ai milă de tine - ihm eine Gnade erweisen, gewăhren, angedeihen lassen || Arătându-i milă - ich zeige mich ihm gnă-dig, lasse Gnade vor (fiir) Recht ergehen, lasse Gnade walten || Nyamam nevoie de mila ta - ich verzichte auf deine Gnade, will nicht voh deiner Gnade leben, abhângen || Trăind, depinzând de mila nemiloasă - von seiner Gnade leben, abhân-gen, bei ihm das Gnadenbrot essen || Păzirea lui Dumnezeu prin milă - ich gebe ihm das Gnaden-brot || A stăpâni ceva din milă- etwas aus Gnade und Barmherzigkeit tun || Cântă fără milă și favoare a lui Dumnezeu - ein Dichter von Gottes Gnaden • Bunatatea Ta! - Euer Gnaden || Negova mila - Seine Gnaden || Moyata este modestă și amabilă - meine Wenigkeit milostiv adj - Milostiv cu doamna - gnădige Frâu II Imam milostiv sarce - ich habe ein mitfuhlendes, gutes Herz, bin gutherzig, mitleidig, barmherzig || Milostiv să-l vezi - ich bin ihm gnâdig milostiv - Roagă-te pentru milă - um ein Almosen bitten, anflehen || voi da pomana mu - ihm ein Almosen geben || Chakam pentru milă - auf ein Almosen an-gewiesen sein || Trăind dintr-o milostenie neplăcută - von seiner Gnade leben, bei ihm das Gnadenbrot essen milostiv adj - Îi voi da o lovitură dulce lui mu - ihm den Gnadenstofi geben mimozaj (gr) - Sensitive catomimosa e - sie ist uberempfindlich wie eine Mimose, ist Krâutchen Riinrmichnichtan trecător adj - Fericire trecătoare - kurzes, fliichtiges, schnell voriibergehendes, vergăngliches Gliick în treacăt adv (rusă) - Kazan în treacăt - nebenbei, beilăufig, am Rande gesagt || Spomenavam doar în treacăt - etwas nur beilăufig erwâhnen mina (Celtic) - Nyamam Golden Mine - ich habe keine Goldgrube, kann das Geld nicht aus den Rippen schwitzen mina (la tine) ch - Itse mina cover you - ich komme bei euch vorbei, spreche bei euch vor U Minah, acoperiți-l, acoperiți-l minawam you - ich ging an ihm vorbei, bei euch vor-lei Ts Minawam borderline -die Grenze pas-sieren, iiberschreiten |î Minawam prez bridge - uber die Brucke gehen || (prev ) Minawam of the bridge - uber den Berg sein l] Minawam prez troupe - iiber Leichen (Akk ) gehen || Minawam prez vsichki a călcat pe o coloană ierarhică - vezi ierarhic • Don't mi minava forest - nachtragend, un-versohnlich sein || Lesno mi minava (yadt, bolkata, glavata) - mein Zorn verraucht schnell; die Schmerzen, die Kopfschmerzen gehen schnell voriiber |] Shche mine barzo - das wird schnell voriibergehen; das gibt sich schon || Mina mu kotka, fox pat - vezi kotka • Minawa mi misl prezim, glavata - ein Gedanke fâhrt (schieBt) mir durch den Kopf || Tova ne mi mina prez mind - es fiel mir gar nicht ein (bei) " (colocvial) Takiva nu este minawat pe mine - das gilt bei mir nichts; damit kannst du mir nicht kommen; bei mir (hier) kannst du damit nicht landen, nichts erreichen; das kannst du bei mir schlecht anbringen; damit kommst du bei mir nicht an; mir kannst du keinen blauen Dunst vormachen; das kannst du einem andern erzăhlen, einem andern weismachen, der keine Krempe am Hut hat; den Schwindel kenne ich; ja Pustekuchenl|| Let us leave from me da mine - Nachsicht Oben, drei (fiinf) gerade sein lassen; geringere Anspriiche machen, seine Anspriiche zuriickschrauben; einen Pflock (einige Pflocke) zuriick-stecken || De la mine la al meu! - meinetwe-genlj| Și fără tine încă al meu - wir werden auch ohne dich auskommen; ohne dich fâhrt die Post auch; es geht auch ohne dich || Și fără el, putem da minem -er ist uns bei dieser Sache entbehrlich || Dumata mi minawa înaintea lui - mein Wort gilt viei bei ihm • Minawa mi dorință, vânătoare pentru ceva - mir vergeht die Lust zu etwas || Appetit mi mine - ich verspiire keinen Appetit mehr, der Appetit ist mir vergan-gen • Mina Ottogava un an - seit dem (damals) ist ein Jahr vergangen, verflossen, ins Land gegangen || Minava veche pet part - es ist Uhr durch || Pericolele unei mine - die Gefahr ist schon vor-dzher Ts Dzhdat mine - der Regen hat auf-gehort, es hat ausgeregnet |] Buryats mina barzo - das Gewitter ist schnell voriiber-gegangen, verflogen, hat sich verzogen || Minawa-zaminawa - es kommt und geht, schwindet spurlos (voruber) " Zasega (toya pat) sche mine taka (fără pedeapsă, consecință) - diesmal soli es dir noch hingehen |] Să lăsăm ceva da mine taka - ich lasse es hingehen • Minawam College, scoala, cursuri - ich mache eine Schule, Kurse durch, durchlaufe eine Schule |] Minawam tezhka este bolnav - ich mache eine schwere Krankheit durch Toi minawa pentru doctorul bun, pentru capul luda, pentru zhenkar, pentru lumina -er gilt fiir einen guten Arzt, als Draufgânger, Schwerenoter, steht im Geruch der Heiligkeit ]| Minawam de la el prez foc și apă - durch dick und diinn mit ihm gehen • Nu este nimic pentru Minawam să smetka mu - ich rechne es ihman, bringe es ihm in Anrechnung, setze es auf sein Konto • Minawam în ofensivă, atac - zum Angriff, zur Offensive iibergehen || Minawam în ilegalitate - werden ilegal || Minawam împotriva țării împotriva inamicului - ich schlage mich auf die Seite desFeindes || Minawam la un alt subiect, de la un subiect la altul, de la un subiect la altul - auf ein anderes Thema uberspringen, ein anderes Thema anschnei-den, das Gesprâch ândern; zu einem anderen Thema iibergehen; das Thema stândig ândern, (umg ) vom Hundertsten ins Tausend-ste kommen || Minawam în clasa Goren - în eine hohere Klasse versetzt werden || Minawam on a friend's service - ich werde auf eine andere Stelle versetzt, bekomme einen anderen Posten || Minawam sub coroană - unter die Haube kommen || Minawam si po reda - ich komme auch daran || Tova nyama da mine - das wird kaum durchkom-tep Ts Vă rugăm să îndreptați-mă pt da mine - bitte, lassen Sie mich durch • Timpul minawa este de necrezut - die Zeit vergeht, verflielît, verfliegt, verrinnt unbemerkt geht unbemerkt vorbei || Mins (ce), not mine (ce) one year, heide pack - rapid jedes Jahr, kaum war ein Jahr vergangen und schon wieder || Minawa de la o ureche la alta - das geht zu dem einen Ohr hinein, zum andern wieder hinaus; ich schlage seine Worte in den Wind • (colocvial) Minavam go - vizh izmamvam go Ts Toy me mina from loop leva - er hat mich um funf Leva ge->rellt || You can't go mina forest - er âBt sich nicht so leicht iibertolpeln, einwik-celn, hinters Licht fiihren, iibers Ohr hauen; ihm kannst du nichts vormachen • Mina mu veche vremeto na tova - das ist schon ab-gelebt, riickstândig, nicht mehr modern, ist schon lângst iiberholt || Kolkot yes mine time, but se minava time - um die Zeit abzukiirzen, totzuschlagen, zu ver-treiben • Piesata mine with goals success - das Stiick fand grolîen Anklang, Bei-fall, wurde gut aufgenommen || Totul este lin, fără întrerupere, fără incidente, jenă, prechka - alles ist glatt, hemmungslos glimpflich abgelaufen abgegan-gen • On mravkat pj not minawa - er tut keiner Fliege etwas zuleide kann kein Was-serchen triiben • La minavan - im Vor-beigehen || Bolestta mu e on minavane - lumea minală die Krankheit ist am Verklingen J A lot of mine, little stop - aus dem Grobsten schon heraus sein, kommt man uber den Hund, so kommt man auch iiber den Schwanz H Vsichko minawa - alles geht voriber minal adj - Minalata godina - das vergangene Jahr, das Vorj'ahr || Prez min-lat godina - im vergangenen, verflosse-nen, verstrichenen Jahr; sunt Vorjahr Ts Minaliyat pt - das vorige (letzte) Mal C Minalo măreție - vezi măreție • (prev ) Tovarășul a trecut timpul - das ist schon aus, voriber abgetane Sache, eine lăngst erledigte Sache, liegt schon in der Vergangenheit; da beifit keine Maus den Faden ab, einen Faden von ab; geschehen ist geschehen; geschehene Dinge haben keine Umkehr; was dahinten ist, ist gemăht a trecut cp - Soția cu Minalo - eine Frâu mit Vergangenheit ]| Ty ima este furtunoasă, întuneric a trecut - sie hat eine bewegte, dunk-le Vergangenheit, kann auf eine bewegte Vergangenheit zuriickblicken || Skiswam cu minaloto - mit der Vergangenheit brechen || Turyam, la naiba, sub mine-loto - einen Schluflpunkt unter das Vergangene machen || Tova aparțin lui minaloto, e veche a murit - das gehort schon der Vergangenheit ap Ts Tova ce sa întâmplat în departe, aproape, nu departe - das hat sich in der fernen, jîingsten Vergangenheit (în fernen Tagen, jiingst) zugetragen, ab- gespielt || Învățătura ce de la minaloto sinner - aus den Fehlern der Vergangenheit Iernep Ts Prenasyam ce indus în eroare, din spiritul minaloto - ich versetze mich im Geiste in die Vergangenheit zuriick În trecutul preistoric - in der grauen Vorzeit || Gordeya ce cu minaloto - ich bin stolz aut die Vergangenheit || Minaloto si e minalo, never lie - geschehene Dinge haben keine Umkehr; geschehen ist gt-geschehen; was dahinten ist, ist gemăht minder m (tur ) colocvial - Turyam, I sing something under the minder - etwas ad acta, zu den Akten legen, unter die Bank werfen, hinter die Tiir setzen, beiseite legen || Some otiva under the Minder - etwas fălit unter den Tisch minim m (lat ) - Efort minim - Minimum, ein MindestmaB von Anstren-gungen || Ceva de recesiune, pictat la minimum - etwas schrumpft auf ein Minimum zusammen ministerial adj - Ministerial Council - der Ministerrat || Criza ministerială - die Kabinettkrise ministru m (fr ) - Minister-chairman-tel-der Ministerprăsident || Asistent, viceministru - der stellvertretende Ministru p Ministru fără portofoliu-Mi* nister ohne Geschâftsbereich minus m (lat ) - Trei minus unu este egal cu doi - drei weniger (minus) eins gleich (ist) zwei • Tova oferă ima multe minusuri și plusuri - dieser Vorschlag hat viele Vor- und Nachteile, hat viei Fflr und Wider H Toy ima many minuses - er hat viele Fehler, Măngel, ist mit vielen Fehlern behaftet un minut (lat ) - Pet cu un minut înainte, lângă tova - fiinf Minuten davor, danach | Fie ca tu să vii în fiecare minut - er kann jeden Augenblick hier sein || Patru ore fără minute, patru ore și șapte minute e - es ist fiinf (Minuten) vor vier, sieben (Minuten) nach ѵіeg T Minute sau două - einen Augenblick, eine kurze Zeitspanne, eine Weile H În ultimul minut - in der letzten Minute, (iibertr ) gerade noch in der elften Stunde; fiinf Minuten vor zwolf T Every minute imache sens, mai important, se broesh - es kam dabei auf die Minute an; jede Minute zahlte || Timp de un minut - auf die Minute, gleich, sofort, ohne einen Augenblick zu ѵerІіегеп T Vom lua exact un minut - auf die Minute, mit dem Glockenschlag kottep T Minavashe de dedesubt-Your ce minute trace minute - Minute auf (um ) Minute verging, verstrich, verrann |[ (Pentru) un minut, minut - (auf) einen Augenblick, eine Weile, ein Minutchen, ein Weilchen || Din minut în minut - von Minute zu Minute || Toate cele două minute - alle zwei Minuten; alle paar Minuten În Na (toate) minutele pentru animale de companie - aller (alle) fflni Minuten || În minutul dat - zu einem bestimmten Zeitpunkt )] În minutul dat - in derselben Minute || Pentru un minut de la parvoto jumătate de timp - in der zehnten Minute der ersten Halbzeit H Spune ce, spune ce exact la minut - das klappte auf die Minute || În continuare pentru câteva minute - einige Minuten lang || Până în ultimul moment - bis zur letzten Minu-te || Fără să distrugă nimic, un minut - ohne einen Augenblick zu verlieren, sofort, auf der Stelle, auf die Minute, sogleich || Don't fight and ce ruin anything for a minute - es ist keine Zeit zu ѵegІіегэп Ts Forgiveness ca minute mu - seine Tage sind gezăhlt, er pfeift auf dem letzten Loch, liegt im Sterben, in den letzten Zflgen minute adj - Minut de tăcere - minutenlanges Schweigen minor m - Minor meritat - veer-dienter Kumpei lume * m - Trăind în lume și dragoste din ea - în Ruhe und Frieden, în Eintracht mit ihm leben; în Frieden, friedlich mit ihm aus-cottep Pace pe cenusa, pe spiritul mu! - Friede seiner Aschel • Să lăsăm pe lume - ihn in Ruhe (Frieden) lassen, ihm vom Halse bleiben || Leave me to the world - laB mich in Ruhe, bleib mir damit vom Leibe, komm mir nicht damit; damit bleib mir zu Hause; lafi mich ungeschoren (zufrieden)! geh mir weg damit!l| Lasă-o pe sora mea în lume, altfel e si imash work (este ima și tu o îndrepți) cu mine - ІаВ meine Schwester in Ruhe, sonst kriegst du es mit mir zu tun || A nu da pace - ich gonne ihm keine Ruhe, bohre an ihm herum (bis er nachgibt) || Să lăsăm în seama lumii - ihm keine Ruhe lassen; ihm mit etwas zusetzen, anliegen, ihn uberrennen, ihn piesacken, schurigeln; ich bin ein Quâl-geist || Nyamam pace de la el - er lăBt mich nicht in Ruhe, ich habe keinen (niemals) Frieden vor ihm || Ceva care nu mi da pace - etwas lăBt mir keine Ruhe, beunruhigt mich, bedriickt mich, verfolgt mich liberali • World run - die Friedens-fahrt || Participați la cursa mondială - die Friedensfahrer il Svetoven svet on the world - der Weltfriedensrat || Tabăra mondială - das Friedenslager || Conferință pentru apărarea lumii - das Friedenstreffen, die Friedenskonferenz • Osiguryavs, garanții păcii - den Frieden erhalten, si-chern, gewăhrleisten || La strigătul lumii - strigătul pentru lume - den Frieden gefăhrden, bedrohen; die Bedrohung, Gefăhrdung des Friedens || Către rezervele și întărirea lumii - den Frieden erhalten, festigen |] Către sfărâmatorii lumii - den Frieden brechen, stocat || Luptă pentru pace - fiir den Frieden kâmpfen || Zast'pvam ce, lucrând pentru lume - ich trete fiir den Frieden ein, setze mich dafiir ein || Adept, oponent al lumii - ein Friedensanhânger, ein Gegner des Friedens sein, fiir, gegen den Frieden sein || A deschide, a întemeia, a aduce înăuntru, a subține lumea (a) - Frieden schlieBen, stif-ten, machen, halten; mit einem Land Frieden machen || Semnarea păcii, tratatul de pace - den Frieden unterzeichnen, unter-schreiben || Roagă-te pentru pace - um Frieden bitten II Lumea însăși este da e - um des Iieben Friedens willen world m (vechi ) vizh is holy - Nu lua lumea din asta - ich bin nicht von dieser Welt, bin weltfremd, weltentriickt, lebe abge-schieden von aller Welt || Aruncă lumea pe un man - der innere Mensch mirage m (fr ) - Living with mirages - mit Illusionen leben || Urmărirea mirajelor - Miragen nachjagen nach dem Schatten, nach der Luft greifen, Luftschlosser bauen || Cred că ceva este încrețit pentru un miraj - etwas fiir eine Fata Morgana halten || Tova ca mirages - das sind Illusionen, Phantasiegebilde, Trugbilder, Hirngespinste! pașnic adj - Tratatul Miren - der Friedensvertrag || Timp liniștit - die Frie- lumi m și p denszeit || Conviețuire pașnică, conviețuire pașnică la nivel local, printre oameni - ■ friedliche Koexistenz der Volker || Mirni pregsvori - die Friedensverhand-lungen || În scopuri pașnice - zu friedlichen Z wecken || Începând cu pace - auf fried-lichem Wege || Au început decretele disputei privind pacea - einen Streit auf friedlichem Wege, friedlich beilegen, einen Vergleich erreichen • Opriți-vă în pace! - sei încă! sei ruhig Ruhe!|| Paşnic! - stillgestanden!|| Nu stați o clipă în pace - er steht keinen Augen-blick still, kann keinen Augenblick still-halten, ist ein Quirl l| Avanposturi pașnice - Stellung nehmen, stramm stehen; die Hacken zusammenreiBen || Da, mi e pașnică glavată! - damit ich meine Ruhe behăite, habe mondialism miris m - Mirismata pro-nikva in drechit - drekhite be drink with, din mirismata - der Geruch setzt sich in die Kleider || Vdhvam, poemam, vdishvam myris on bloom - den Duft der Blumen einatmen || Publicarea Mirismului - es gibt einen Geruch von sich, duftet, stinkt nach etwas || Din aer ce poartă myris pe trandafiri, fân - es duftet nach Rosen, nach Heu pașnic adj - (colocvial) Myrizli whale e - vedere; dol u mirisan cf - (colocvial) Nicio culoare dincolo de mi-risane - er ist ein nettes Pflănzchen, Friichtchen, ein netter Bursche, Kunde! mirisha ch - Mirishat înflorit - die Blumen duften • Mirish color - an einer Blume riechen • Mirishe na lu lak - es duftet nach Flieder || Mirishe nazgoryalo, opirleno - es riecht brandig, sengerich || Mirisha on chesg - es stinkt nach Knoblauch |] Mirisha on alcool - ich habe eine Fahne • Mirishe pentru iarnă - es sieht nach Regen aus |l Mirishe veche pentru iarnă - es ist (wird) schon sehr winterlich || Pașnic pe barut - es riecht nach Pul-ѵeg Ts Mirishe pe shara - es stinkt nach Schwefel • Mirishemu ustata - er riecht (stinkt) aus dem Munde; sein Atemriecht, stinkt || Și (fier ) Kogato shche Mirisha floare din (km) rădăcină (kogato die) - wenn ich mir die Radieschen von unten begucken kapp ceapă pașnic adj - Construcție liniștită - der Friedensaufbau || Timp pașnic pentru trupe - der Friedensbestand miro cf (gr ) - Miroswam with myrrh - mit Chrisamol salben, weihen lumi adj (rusă)- Catastrofa mondială -die Weltkatastrophe || Scrub mondial - der Weltschmerz lumi adj - Liniste sufleteasca '- der Friedensrichter || Lumea a mâncat - • das Friedensgericht gând iubitor de pace pașnic adj - Oameni iubitoare de pace - die friedliebenden Volker jj Lucrarea acestui uredi asupra începuturilor iubitoare de pace - die Sache ist zum Vergleich gekommen, wurde auf friedlichem Wege, friedlich beigelegt Crismation, Crismation Ch - Te voi unge pentru hoț - ihn zum Konig salben miruvam ch - Deteto nu este miruva - das Kind steht keinen Augenblick still, ist nicht artig, ist wild || Miruwai! - sitz ruhig (încă)! miryas(v)am ch se desfășoară - Nyama da pace-însuși, până acum nu a înțeles tova - ich ruhe nicht eher, als bis ich es erreiche || Acela nu este lumesc, până atunci Celta si nu este înțeleasă - ex liefi nicht nach, eher er nicht sein Ziel er-reicht hătte || Nai-setne Miryasa - endlich ist er zur Ruhe gekommen; (umg ) călugăriță hat die liebe Seele Ruhe misiune (lat ) - Îmi pare rău pentru misiunea specială - ihn mit einem speziellen Auftrag senden l | I offer my mission - ihn mit einem Auftrag, mit einer Sendung (Mission) betrauen || I'm doing misiyata si - ich erfiille meine Mission, Sendung, meinen Auftrag, meine Bestimmung (auf Erden ) || Moyat mission tuk e completed - meine Aufgabe (Mission, Sendung) hier diirfte erledigt sein • Misiune diplomatică - Misiune diplomatică, Legaţie; die Botschaft, die Gesandtschaft myslen adj - Mărimea Myslena - gedachte Grofie • Să ne imaginăm o nouă viziune - ich stelle mir etwas in Gedanken vor || Este mizerabil să mănânci cu tine - în Gedanken bin ich bei dir || Mă gândesc ce în Minaloto, în alt loc - ich versetze mich in Gedanken in die Vergan-genheit, an einen anderen Ort Myslene cp - Misleneto e free - Gedanken sind zollfrei; Schweigen und Denken kann niemand kranken mislesch adj - Mislescho being sm - ein denkendes Wesen, ein denkender Kopf sein think adj - Mislimi neshcha - denk-bare Dinge || Tova este de înțeles! -das ist nicht moglich, ist undenkbar! mistic adj - Procesul Mysloven - der Denkprozefi || Mislovna deinost - die Denktâtigkeit || Bogăția mistică este der Gedankenreichtum, das Gedankengut gândit ch - Gândirea corectă, logic - richtig, logisch denken, urteilen • Gândit pentru tine - ich denke an dich (veralt deiner) || Gândit zi și noapte pentru ea - sie ist mein Gedanke bei Tag und Nacht || Acel gând pentru sine si, pentru interes si - er denkt nur an sich, ist nur auf seinen Vorteil bedacht, ist sehr egoistisch, ein Egoist || Chip și nu te gândi pentru Tova! - ich denke nicht daran • Cum, cum crezi dupa intrebarea tozi, pentru el? was, wie denkst du dariiber, was hâltst du davon, von ihm? | Cum gândești și corectezi povestea, dar pre-primi? was beabsichtigst du, gedenkst du zu tun, zu unternehmen?|| Cum gandesti si chiar azi, seara, pana seara? -■ was hast du fiir heute abend vor?]] Cum poţi să crezi aşa? wie kannst du so was denken • Thought yes me out of play, isms - er denkt, hat vor, ist drauf aus, mich zu hintergehen || Mislekh, che si zaminal - ich dachte, du wârest verreist-U Thought in the morning yes zamina - icb denke, habe vor, beabsichtige habe die Absicht morgen abzureisen Gând în minte si - ich denke bei mir • Cum te gândești (ți-l imaginezi pe al tău)? - wo denkst du hin, was bildest du dir ein? a fost denkst du dir? a fost falit dir e'n? was stellst du dir eigent-lich vor? wie kommst du darauP|| Gândit si, che e pervertit god knows how - er denkt wunder was getan zu haben || Gândește-te, știi totul, multe - er diinkt sich ein Ăllerweltskerl, er hort das Gras wachsen • Gândit, peste ceva - ich denke iiber etwas (Akk ) nach, uberlege es, lasse es mir durch den Kopf gehen, sinne dariiber (Akk ) • Cred că bunătatea, răul - ich meine es gut, schlecht mit ihm, bin ihm gut, feindlich gesinnt, gesonnen j Că nimeni nu gândește bine - er sinnt nichts Gutes, hat nichts Gutes im Sinne, fiihrt nichts Gutes im Schilde • Gândit de la sine pentru un stomacha, bunătate si - der Bauch ist sein Gott ]| S-a gândit pentru otravă și pi-not - er ist nur auf Essen und Trinken bedacht • Fără multă gândire - ohne viei zu iiberlegen, schnell (kurz) entschlos-sen || Nu m-am gândit mult, nu m-am gândit mult - er macht keine Umstânde, (umg ) fackelt nicht lange ]| Decid ce, fără o doamnă, există o mulțime de gânduri - ich entschliefie mich kurz, kurzerhand • Lasă-mă să gândesc pentru tine! - dafiir lafi mich sorgen, lafi das meine Sorge sein!|| Misli mu samo (zakana) - untersteh dich! lafi dir das ja nicht einfal-len! das will ich dir anstreichen, vergelten! das solist du mir biiBen! ich werde dir schon eine hiibsche Rechnung aufmachen! • Mislekhme, che e ruined - wir dachten, er sei verloren, hatten ihn vollig aufgege-Lep Ts Another mislekh - ich habe es anders gemeint, habe es mir anders vorge-stellt Not ho mislech taka - ich habe es nicht so gemeint • Tricou mu go think a lot - seine Mutter sorgt sich sehr um ihn Și Ty am crezut că ceea ce știi este bun - sie glaubt, ihn gut zu keipep • Gândit pentru o mulțime de deștepți, pentru o mulțime de lucruri - ich halte ihn fiir sehr klug, (hum ) fiir ein grofies Kirchenlicht, fiir eine Leuchte, denke ihn mir sehr klug, halte viei, grofie Stiicke mister mistic auf ihn • That se gandit pentru o multime de inteligent - de exemplu hălt sich fiir sehr klug gescheit, hort das Gras wachsen, hat die Weisheit mit Lof-eln gegessen (gefressen) || Că ce gândea pentru- (mult) ceva - er hălt viei von sich meint etwas zu sein, etwas vor sich gebracht zu haben, hat einen Diinkel diinkt sich etwas bildet sich sehr viei ein, ist sehr eingebil-det, von sich eingenommen, hălt sich fflr ein grofies Licht, ist ein Angeber, gibt eine Stânge an || Cumva, da, îl veți captura, în avans, gândiți-vă unde să mai ieșiți (idee) se vor termina - erst bedacht, dann gemacht; erst denken, Dann Handeln misterul (gr ) - Razbulvam mystery - ein Geheimnis liiften, aufdecken, ent-hflllen misal m - Misalul principal este der Grundgedanke • Tu ești singurul misl, mislta mi zaeta inexorabil (zi și purta) cu ea - sie ist mein eip-ziger Gedanke, mein erster und letzter Ge-danke, mein Gedanke bei Tag und Nacht || Misalta pentru tine nu este mi a da pace - der Gedanke an dich gibt mir (gonnt mir) keine Ruhe • Khrumva mi, tekva mi, idv mi misl na uma - mir kommt der Gedanke, mir fălit etwas ein, ich komme auf den Gedan-ken, auf den Einfall, es fâhrt mir etwas durch den Kopf || Natrapva mi ce misl - es drăngt sich mir ein Gedanke auf || Un flash-wa misl în conștiința acelui mi - ein Gedanke, ein Einfall durchblitzt, durchfăhrt mich || Hit, nalitam, natkvam ce pe misal - auf eine Idee, auf einen Gedanken ■;ommen, geraten, verfallen, stofien || Stigam do misalta - zu dem Schlufi kommen, den Gedanken fassen || Prețuind de multă vreme one misal - ich gehe lange mit einem Gedanken um, trage mich lange damit herum || Wearing ce, living with misalta - ich trage mich mit dem Gedanken, gehe mit dem Gedanken it Ts Dori and on the screen of mi minal ta-kava misl - kein Gedanke daran; das ist (wăre) mir nicht einmal im Traum ein-gefallen; das sei fern von mif || Departe de misalta și tvardya tov - ich bin weit davon entfernt, das zu behaupten || Departe de thai misl - das liegt mir fern || Strângerea, sugrumarea misl - einen Gedanken unterdrticken || Svobodat on misalta - die Gedankenfreiheit kne-beln ll Misal ce arrow kato mlniya prez glavatemi, mezaryava - ein Gedanke durchblitzt mich, durchzuckt mich, blitzt mir durch den Kopf, schiefit, făhrt mir durch den Kopf; es geht mir ein Licht (scherzh ein Taglicht, Kronleuchter, Seifensieder) auf || Misal ce strife, strife, vznik-va, iznikva in me - ein Gedanke steigt in mir auf, es regt sich ein Gedanke in mir || Misal ce minciună, furtul este neîncetat în capul mi, eu ocupând inexorabil - enip Gedanke geht mir im kopf herum • Vnushavam, vdhvam mu misl - ich gebe ihm einen Gedanken ein || voi aduce la misl, voi aduce misl - ihn auf einen Gedanken bringen C Bate această nenorocire din cap! - ent-schlage dich dieses Gedankens, schlâge dir das aus dem Kopf • Caressing ce, tentating ce from misalta, flirting with misalta - ich gefalle mir in dem Gedanken, ich liebâugele, spiele mit dem Gedan-ken jl covering with taya misl - mich schiittelt (schau-dert) es bei dem Gedanken, mir graut bei dem Gedanken • Izkazvam, izrazyavam misal cu gândul - einen Gedanken in Worte fassen | Nu puteam fi atât de pădure și svikna cu taya misl, dar pregnant taya misl - mit diesem Gedanken kann ich mich nicht so leicht be-freunden jl mi-ich kann diesen Gedanken nicht los werden • Nasochva all meine Gedanken auf etwas(Akk ) || Sper la alte gânduri - ihn auf andere Gedanken bringen j| Idwam pentru alte gânduri - auf andere Gedanken kommen || O mulțime de gânduri ce krustosvat in glavat mi - viele Gedanken schwirren mir durch den Kopf || Glavata mi gmzhi, curgând și din gând, mielit set talpyat, roi, cadavru în glavatami - die Gedanken drângen sich im Kopfe || Nyama propriul gând original - er hat keine eigenen Gedanken; (hum ) diese Gedanken sind nicht auf seinem Mist gewachsen • A guverna ceva fără spatele gândului - etwas ohne Hintergedanken, im guten (in gutem) Glauben tun C Mulțimea va îmbrățișa, gânduri sumbre, o voi da gloatei gândurilor - ich mache mir Sorgen, fange Grillen, blase Triibsal • Collect myelitis si - ich samm(e)le meine Gedanken, nehme sie zusammen || Chet la unele mielită în expresia feței, conform feței - ihm die Gedanken an den Mienen, am Gesicht ablesen • Lipsă cu mielita si - ich bin mit meinen Gedanken nicht zu Hause, nicht da, bin abwesend, zerstreut || Acest syakash nu este beshe, nu prisst-vuvashe cu mielită stați acolo absent with myelitis si, beshe friendade with myelitis si - er war mit seinen Gedanken abwesend, nicht da, woanders || Mielite mi ca friendade - ich bin geistesabwesend, mit meinen Gedanken woanders • Give ce la mielită si - ich hănge meinen Gedanken nach, gebe mit youngolik mich meinen Gedanken hin J Otdaden, pre-daden filming on myelitis si - ich bin meinen Gedanken hingegeben |] Potenal, purtat, adâncit, adâncit în gând - în Gedanken versunken, vertieft, verloren, ganz in Gedanken, gedankenverloren sein, da sitzen mit m (rp ) - Să scăpăm de ceva - etwas zur Mythe machen, es mythisch aus-schmiicken ]| Ceva ce se transformă într-un mit - etwas wird zur Mythe, wăchst immer mehr ins Mythische mitarstvo cp - Minawam prez vsichki mitarstvo - von Pontius zu Pilatus lau-fen || Praștii de la un mitarstvo la altul - von Pontius zu Pilatus schicken miting m mitic adj - Imagine mitică - eine mythische jsagenhafte Gestalt j| Se obține un aspect mitic - etwas wird mythisch aus-geschmiickt, wird zur Mythe, wâchst immer mehr ins Mythische mitkam ch se desfășoară - Mitkam (se) din stradă de-a lungul tsyal den - den ganzen Tag bummeln, sich (Akk ) herumtreiben militantly adj - Mitnicheskn pre-glad - die Zollkontrolle, die Zollrevision mito cp - (Old ) Eat a mit - die Gerichtskosten il Pelerina unui mit pentru ceva - Zoii auf etwas (Akk ) zahlen || Impozit cu mito - Zoii auf etwas (Akk ) erheben || Nu fiți supus impozitării cu mitos - das unteriiegt keinem Zoii, ist zollfrei, nicht zollpflichtig, nicht zollbar |] Aveți ceva pentru impozitare cu mitos? haben Sie etwas Zollpflichtiges, etwas zu verzollen? Nume Michal - (colocvial) Chasing Michal - ich treibe mich herum, lungere herum, jage einem Schatten nach • (colocvial) Ima yes dava on Michal - er ist iibergeschnappt, etwas angeschossen, hat einen Klaps, einen Knack(s); es ist bei ihm im Kopfe nicht richtig; verriickt und fiinf (drei) ist (macht) peipe Ts vizh drapnat ţintă (pers ) - Servire pentru țintă - zur Zielscheibe des Spottes dienen urs - Spotayvam se kato bear - ich verhalte mich still wie ein Măuschen, măuschenstill || Mokar kato bear - pay wie eine gebadete Katze || Joacă pentru pisică și urs - vezi pisica-și pisica-ursul este bogat în dolap - wie Mâuse in der Speckseite leben || Bietul cato urs biserica - arm wie eine Kirchenmaus || Planinata s-a ascuns, a dat naștere unui urs - es kreifite der Berg, selbst Zeus geriet in Angst, und der Berg gebar eine Maus Mishkuvam Ch - Obicham da mishkuvam - ich nasche gern, bin ein Nascher, eine Nasch-katze, ein Naschmaul, naschhaft, genaschig mish-mash m (germană) - Nast'pva truly mish-mash - es ist einrichtiges, buntes Durcheinander, ein richtiger Wirr-warr, Hackemack, ein heilloses Tohuwa-bohu ţintă - Limacii de chantata sub mish nitsata - die Aktenmappe unter den Arm stecken || O vom lua, o vom lua, varvya sub ținta din ea - ihn unter den Arm nehmen; ich hake mich bei ihm ein; Arm in Arm, eingehakt mit ihm gehen Ei nu poartă două dini sub o țintă - vezi zgomotul mia ch - Miya sidov, djeki, prozor-chi - das Geschirr (ab)waschen, spulen, den Boden scheuern, die Fenster putzen || Miya ryzete si, glavata si - ich wasche mir die Hănde, den Kopf- • Moreto mie brega - das Meer spult das Ufer junior adj - Generațiile tinere - die jiingeren (heranwachsenden) Generatio-nen; der Nachwuchs || Tineri și bătrâni - jung und alt To Young - das junge Volk, die junge Welt, die jungen Leute; die Jugend-licheh, die Jugend • Imam este încă un spirit tânăr, o inimă tânără - ich bin noch jung an Geist, von Herzen | [ Young cm - ich bin jung, ein jungs Blut, ein junger Mensch bin noch ein gruner Junge, ein jungs Gemuse, ein blutjunger Mensch Not e veche young - sie ist schon nicht mehr die jiingste | Eu rod mulți tineri - ich wirke sehr jung, sehe sehr jung aus tinerețe m , f - Înflorește în copilărie - die Bliite der Jugend || Tinerii cresc - die heranwachsende Jugend, der Nachwuchs il Mai mult ca un tânăr - schon als Knabe, von Jugend auf juniori adj - Bebelușii Ludoriei - die Jugendstreiche il Copiii lui Fever - die Jugendglut, das Jugendfeuer || Privire tânără, privire tânără - jugend-liches Aussehen domnisoara - Mlada Mladina cm - vizh young Ts Na Mladini - in der Jugend, Kindheit, Jugendzeit, in meinen Jugend-jahren, als Kind || Mai mult de la tineri - von Jugend auf, von klein auf [| Imam Burni Mladini - eine viei bewegte, stiirmische Jugend haben nou-născuți pl h - Sugar - die Brautleute, die Neuvermăhlten, das Brautpaar copil adj - Tânăr cm - ich habe ein jugendliches Aussehen, wirke sehr jung opinia tineretului tineri - Imam arde tânăr - vezi tânăr Mult timp în urmă e minala parvata si young - sie ist ein altes Register, schon lăngst iiber ihre erste Jugend hinaus junior adj - Asistent junior - jiingerer wissenschaftlicher Arbeiter mlat m nar - Ako not si mlat yes mlatish, be an nicoval and tarpish - Hammer oder AmboB sein lăptos adj - Frate de lapte - der Milchbruder || Milky Zbi - die Milch-zâhne || Mlechen pt - die MilchstraBe || Mlechen bar - die Milchbar, die Milchtrink-halle mlk intre - Mlk! - stop den Mund, das Maul! sei inca! (umg ) stop die Klappe (den Rând, die Schnauze)! stop die Luft an! laB es genug sein! nun mach aber einen Punkt! Punktum La naiba!|| Mlk pentru acea întrebare! - Punktum, streu Sand darauf (Streusand darauf), hor doch endlich damit auf! mlkvam, mlkna ch - Taci! - vezi mlk - Nai-setne mlkvam - endlich verstummen, zu sprechen aufhoren,den Mund zumachen l | Mai taci nai-setne, nai-after? - willst du endlich schweigen, gleich still sein, das Maul zumachen!|| Ako nu ratați vednaga, ea ima bon, încă trăiți ceva - wenn nicht bald Ruhe ist, gibt's was (gebe ich dir gleich ein paar hinter die Ohren, wirst du was erleben) || Nakarvam of the year are silent - ihn zum Schweigen bringen, (umg ) ihm iibers Maul (den Mund) fahren, ihm den Mund stopfen, ihn mund-tot machen || Not mlkvam nito într-un moment - keinen Augenblick still sein know, wie auf-gezogen reden, keinen Augenblick zu sprechen aufhoren, (umg ) wie Kantors Star plaudern-U Mlkvam în mijlocul discursului - mit-ten in der Rede verstummen, aufhoren încet cp - picant, acru bla - frische Milch; der (das) Joghurt || Cravat dava blyako - die Kuh gibt Milch, milcht || Bito, plnoienno mlyako - die Mager-, die Plundermilch; die Vollmilch || Vinde din senin - Milch aus freien Spitzen verkaufen || Mlyakoto sour, ce presicha (descoperire) - die Milch sehlăgt um, gerinnt, wird sauer • Mai mult mu miri-shat obosit de blah ■- er ist noch feucht (noch nicht trocken) hinter den Ohren, hat noch die Jungsvogeldaunen, hat noch die Eierschalen hinter den Ohren, ist kaum aus dem Ei gekrochen, ist noch zu gelb ( griin ) um den Schnabel, ist ein Gelb-, Griinschna-bel,e;n Milchbart, ein Milchgesicht || Vskar-mil, m-am îmbătat puțin cu altceva cu Maychinoto și blah - vezi maichin || Nakarvam al anului de acum înainte și maichinoto si mlchko - vezi maichin • Învață go kato maichinoto si blyako - ich kenne ihn durch und durch, wie meine linke Westen-tasche || Obikalyam lângă ceva kato kotkat lângă un blob mizerabil - ich gehe wie die Katze um den heiBen Brei herum || Or sawing milky ima - es vollauf haben; es-fehlt an nichts || Însuși de la tăierea laptelui nya-mache - die teuersten, seltensten Lecker-bissen wurden vorgesetzt mlyaskam, mlyasvam, mlyasna ch - Mlyas-kam cu otravă - beim Essen schmatzen schlappern, manschen, mampfen • Mlyasvam (sărut) go on buzat - ihn auf die Backe schmatzen, ihm einen Schmatzer, einen Schmatz, ein Schmătzchen auf die Backe geben parere cp - Opinia publică - die offentliche Meinung || Opinie de lucru - das Gutachten || Opinie greșită - eine falsche Meinung || Prejudecata părere fără prejudecăți - voreingenommene, vorge-faBte, nicht voreingenommene Meinung • Care este părerea dumneavoastră despre această întrebare? - wie meinst du dariiber (Akk ), was hâltst du davon, was fiir eine Meinung hast du-dariiber (Akk )? was ist deine Ansicht dar-iiber (Akk )?|| Opinia Nyamam despre întrebarea Tozi - ich habe keine Meinung (kein Ur-teil) dariiber, kann nicht dariiber (Akk,) urteilen, kann es nicht beurteilen || Imamul are o altă părere despre întrebarea Tozi - ich bin anderer Meinung (Ansicht) dariiber, denke anders dariiber (Akk ) || În același timp, părerea este diferită - wir sind einer, verschiede-ner Meinung, Ansicht, haben dieselbe, ver-schiedene Meinungen, vertreten verschie-dene Ansichten; unsere Meinungen dariiber gehen auseinander j| Bifurcated in opinion si sm - wir sind in unserer Meinung ge-spalten |] Sm on your opinion nazryav, nazryav Ch - Plan reift in mir heran || În mintea mea, înțeleasă greșit, soluția este în mir reift schon der Gedanke, der EntschluB heran • Sbitiyata ce veche overdue - nakarvam naiv die Ereignisse stehen schon vor ihrer Ent-scheidung || Am pus o întrebare - eine aktuel-le, akute Frage, eine der Losung harrende Frage naiv adj - Naive chowek - ein naiver, einfaltiger Mensch; der Einfalts-pinsel U Imam naive imagine for the poor - naive Vorsteilungen von den Dingen haben, ich stelle sie mir naiv vor || Ama che si naive! - du bist aber einfăftig!|| Nu fii naiv! - stei! dich doch nicht so naiv, so einfăltig, tu doch nicht so naiv, so einfăltig, spiel nicht den Naiveh (die Naive)! pe de rost adv - A preda, știind ceva pe de rost - etwas auswendig lernen, wissen, es am Schniirchen konnen, hersagen know || Kazvam merge pe de rost - ich sage etwas auswendig ea pedeapsa cp - Pedeapsă meritată, crudă, edificatoare - eine verdiente, harte, exemplarische (abschreckende) Stra-fe J | Pune-i pedeapsa - eine Strafe iiber ihn verhăngen, ihn bestrafen, (umg ) ihm eine Strafe aufbrummen Ș Pedeapsa este meritată pentru cei care o primesc - die verdiente Strafe bekommen || Izlezhava, iztarpya-you pedeapsa este si - die Strafe ѵerăfii-gen, abbuBen, absitzen, (umg ) abbrummen, er-leiden J] Namalyavam, smekchav, simplificându-ți pedeapsa la acel mu - die Strafe ermăfii-gen, ), mildern, ihm die Strafe erlassen, schenken, ihm StraferlaB ge-wăhren || Voi face o rugăciune pentru iertare pentru pedeapsă - ich suche um StraferlaB nach Ceva e este luat de frica de pedeapsă - etwas ist bei Strafe verboten, unter Strafe ge-ștellt || Pentru tovarășul se prevede ce, se prevede pedeapsa - darauf steht Strafe || Care este pedeapsa pentru omor? - welche Strafe steht auf Mord? • Tova e pedeapsa pentru comportamentto ti - das ist die Strafe fur dein Benehmen |] Tova e pedeapsa divină pentru el - das ist Got-tesgericht iiber ihn || (colocvial) Tova e adevărată pedeapsă! - das ist eine wahre Strafe, eine richtige Plage, Qual; ich habe meine liebe Not damit!|| Mortnoto pedeapsă pentru a o înlocui cu un oblon viu - die To-desstrafe wird durch lebenslăngliches Gefăngnis ersetzt || Îmi pare rău ce din pedeapsă - ich entziehe mich der Strafe || Zd pedeapsa yama yes get out - zur Strafe darfst du nicht ausgehen || Avantajele pedepsei (disciplinare) - ihn strafweise versetzen, strafversetzen adj - Legea pedepsitorilor - das Strafgesetz || Dreptul punitiv - das Strafrecht • (sport) Punishment-len blow - der Strafstofi pedepsi', pedepseste ch - Te voi pedepsi pentru o greșeală, o greșeală - ihn fiir ein Vergehen, wegen eines Verbrechens stra-fen, mit einer Strafe belegen, bestrafen || Nakazvam merge cu smart, cu confiscare, cu privarea de drepturi, cu obloane - ihn mit dem Tode (an Leib und Leben), mit Verlust seines Vermogens (an Geld und Gut, ", ce naiba este țara ta - ich finde das nicht schon von dir || Namiram ecou, răspuns, aprobare - Anklang, Widerhall, Beifall finden |l Not amiram echo - keinen Anklangdin-den, ohne Erfolg bleiben; (umg ) kein Hund belit danach, kein Hahn krâht danach || Namiram favorizează urechea, simpatia - ein geneigtes Ohr, Gehor finden j Namiram recognition - Anerkennung finden; aner-kaunt werden (I Namiram are acces la, împreună cu el, la nai-vishite krgove - Eingang bei ihm, EinlaS, Eingang, Aufnahme in die hochsten Kreise finden || Namiram are ceva de bine, prudent - ich (fi ) finde, halte es fiir gut, ratsam U Namiram este ocazie potrivită, convenabilă, de bun augur - eine giinstige Gelegenheit finden ]] Namiram ugeha, consolation in something - Trost in etwas (D ) finden | Namiram curaj, curaj, putere - pentru noi Mut finden, sich (D ) ein Herz fassen ]) Nu intenționați să forțați o doamnă să spună puțin gând amabil - ich brachte es nicht iiber mich, ihm einige gute Worte zu sagen || Namiram putere, pentru decizie - ich raffe mich zu einem Ent-schlufi auf |l Nu pot decât să intenționez curaj, îndrăznește pentru tova - ich konnte nicht den Mut dazu aufbringen, mich nicht dazu auf-raffen || Namiram mu lipsește, (colocvial) kusuri - an ihm etwas auszusetzen haben; (umg ) ihm etwas am Zeug flicken; an ihm herumnorgeln il Namiram (colocvial) amânat, scuză, scuză - cine Ausrede, Entschuldigung, eine Antwort finden || Nu răspunde la asta, nu încerca cumva, descurajează-l - er fand keine Antwort, blieb mir die Antwort schuldig || Aplicația Namiram - Verwendung finden || Namiram permisiunea la o problemă, o ghicitoare - die Losung eines Problems, Râtsels finden || Fără pace pentru pace - keine Ruhe finden || Namir este mai mulțumit bucurie în ceva, gust pentru ceva - Vergniigen, Freude, Gefallen, Geschmack an etwas (D ) finden || (colocvial) Nakata nakata, kolaya, maysto-riyata, maikata on something - ich finde den richtigen Dreh heraus, komme auf den richtigen Dreh, habe, bekomme, kriege den richtigen Dreh weg werden die Sache schon deich-selnchori, das Kindschori schaukdln, den Dreh herauskriegen den ladenschmeifien || Namira smartta si - er findet seinen Tod bei etwas || Namirs for it is needed - ich befinde, halte es fiir notig • (colocvial) Shche si go namerish - man wird es dir heim-zahlen, die Rache wird nicht ausbleiben, du wirst deine verdiente Strafe bekommen; das wird dir nicht so hingehen: du wirst deinen Meister finden j| (colocvial) Namiram si maistora (krustnik) - ich finde meinen Meister, meinen Mapp Namiram si work - ich finde mir eine Beschăftigung, eine Stellung, mache mich zu schaffen || Ceva din lume dintr-o dată, o reflectare într-o singură soluție - etwas findet Niederschlag in einem Be-schluB jl Da, nu m-au intenționat pe stradă! - ich bin nicht auf der StraBe gefun-den nicht von der StraBe aufgelesen auch ich bin ein Mensch • (colocvial) Unde ce na-mirash? a fost erlaubst du dir? a fost denkst du dir? wo denkst du hin? • More ce namira from tov at the pazar - das ist noch zu haben (finden) || Tova nu se poate face nicăieri, și iată - das ist nicht mehr zu bekommen, ist nirgends zu finden, aufzutreiben • (colocvial) Intenția de a intra într-un miracol - vezi un miracle Sthaftlichem FuB mit ihm • That ce Namir under suspicions - er steht unter Verdacht wird verdăchtigt ||: ​Namiram ce sub departamentul său, sub controlul său, supraveghere - ich stehe ihm unter, bin ihm untergebert, stehe unter seiner Kontrolle, Aufsicht || Namiram ce sub presiune, presiune - ich stehe unter Druck || Namiram ce înainte de evrshen fapt - ich stehe vor der vollendeten Tatsache • Dă-mi ceva și fii sigur că lucrezi - gib ihm doch etwas zu tun!|| Varsha ceva, kolkoto și iată că intenționează să lucreze - ich tue etwas nur, um nicht miiBig zu sein || Namiram ce sub influența lui este gata - ін stehe unter seinem EinfluB || Când și unde ne propunem? - wann und wo finden, treffen wir uns?|| Namiram ce într-o poziţie delicată - în peinlicher, heikler Lage sein || Namiram ce într-o situație fără speranță - ich bin in auswegloser Lage, (umg ) sitze in der Klemme, weifi nicht aus und ein (weder aus noch ein), wo ein, wo aus, weifi mir nicht zu helfen, weifi mir keinen Rat , bin ratlos, im Dilema || Namiram ce între chuk și nicovală - vezi nicovala • (colocvial) Namiram uite sub pantofa, case for wife si - ich stehe unter dem Pan-toffel meiner Frâu, sie fiihrt das Regiment, hat die Hosen an || Namiram ce în strada din spate - în einer Sackgasse sein || Namiram ce între două focuri - zwischen zwei Feuern stehen |] Namiram ce astray - in einem Irrtum befangen sein, sich befinden, auf dem Holzwege sein || Să vedem albii - ich habe mir etwas Schones aufgehalst, aufge-packt, aufgebiirdet, aufgeladen || Am intenționat să iau și varbova syanka - ich liege auf der faulen Bank, sitze im Hanf l] Am măsurat să iau căldura locului, serviciul este ich habe mich warm gesetzt habe eine fette Pfriin-de || Am măsurat cherkva yes ce kst, un sat fără kuchet (pa încercat fără toyag) - im Triiben fischen (wollen);|| Not si intenționat cherkva și iată krustish - da kommst du aber an den Falschen, an die flasche Adresse; du kennst mich aber schlecht!]] Destinat pentru ce cuco and pipe, face-delicacy - die haben sich gesucht und gefunden l| Am măsurat mu gdel da god doi kato krava - ihm stăndig Geld abschmeicheln || Kogato mu vine time, schmu ce intention and lesninata (kolaya) - kommt Zeit, kommt Rat namirisvam, namirisa ch - Mesoto namiriswa - das Fleisch ist angegangen, fângt an zu stinken || Drekhite mn ca ce on-mirisali pentru tunuri, din tyutyun - meine Kleider sind vom Tabakgeruch durchzogen, durchtrănkt iamisla(m) ch - Gândim ceva - ich fasse einen Gedanken, setze mir etwas in den Kopf, nehme mir etwas vog Ts Kato si mieln something, no one can think two times, disuade - wenn er sich etwas in atac umed den Kopf setzt, kann ihn niemand davon abbringen • A fost gândită de ceva bun - er fiihrt nichts Gutes im Schilde, im Sinn umed (m) ch - Așteaptă-mă ud până în oase - der Regen hat mich bis auf die Haut, total durchnâBt || Wet ra-shield si from fear - vor Angst in die Ho-sen machen " Wet ce - ich werde naB bin ganz durchnâfit, durchweicht vom Regen !| Deteto ce get wet - das Kind hat sich naB gemacht " Wet si gar-lotto - ich mache mir die Kehle naB, feuch-te sie mir an, schmiere sie bot m (rusă) - Mi-am pus botnița - ich lege ihm einen Maulkorb an namrazvam, namrazya ch - Namrazwam go - ich fasse Hafi (Widerwiilen) gegen ihn || Nu pedepsiți, dar aceia scam! mach ich nicht verhaBt bei ihm namryvam ce, namrycha ce ch - vezi navsvam ce namuswam ce, namusya ce ch - vezi navsvam iată namusen adj - vezi navsen namushvam, namusha ch - vezi nadupchvam namkvam se, namkna se ch - (colocvial) Namkvam se with a lot of shit - ich ziehe mich dick an, bin ganz verpackt, vermum-mele mich, mumm (e) le mich ein namrd(v)am ce ch se desfășoară - Namardvam ce vâtre - ich schmuggele mich (schleiche mich) hinein nametam ce, nametna ce ch - Namyatam (ce s) patoto - ich nehme (werfe) den Mantei um, werfe ihn mir iiber pe foc adj - Nanagoren pt - anstcigender Weg, der Weg nach oben, die Ar, hohe, "Necho mi idva, mi se vizhda on Magorno - etwas kommt mir (mich) sauer (hart, schwer) an, macht mir zu scnaffen, bereitet mir viei Kopfzerbrechen vom aplica, avand aplicat ch - Nanasyam belezh-kya - Noten eintragen || Nanasyam in the hole in the mazeto - Kohlen in den Keller tragen vermerken || Nanasyam lupte - ich trage Farben auf || Nanasyam names in tefter, spnsk, sheet - Namen ins Buch, in die Liste eintragen || Oficial Nanasyam în carte - einen Eintrag, eine Eintragung (in ein offentliches Register) machen Nanasya mu resentiment, oskar-blanné - ich fuge ihm eine Beleidigung zu beleidige ihn, trete ihm zu nahe, verletze, kranke ihn " Nanasyam ce într-o nouă kashta ich beziehe eine neue Wohnung, ziehe in eine neue Wohnung ein pe fund, pe fundul Ch - vezi mai jos - (colocvial) Varvi kato strung - es geht wie am Schniirchen, wie gemaust brusc adv se desfășoară - Îți spun ceva (chorap, jab) naopaki - ich kehre etwas (einen Strumpf, die Tasche) um || Îmi pare rău să spun - das Haus auf den Kopf stellen || Voi spune tsyalata kashta în detrimentul a ceva (da, du-te tarsya) - das ganze Haus nach etwas umkehren, absuchen, es wie eine Stecknadel suchen || Voi lua orașul, ce-loto pentru ceva - die ganze Stadt, das ganze Dcrf nach etwas abklappern || Vsichko fără avertisment -alles stand auf dem Kopf, ging drunter und druber ]| Cuplul naopaki - von hinten nach vorn lesen || Ca să-i spunem direct - trotzig, herausfordernd reden || T'lkuvam, vzem ceva în zadar - etwas verkehrt, flasch deuten krumm, schief nehmen || Work trgva naopaka - die Sache geht quer, schief, der Quere || Vursha, nu este nimic în spatele solului - etwas verkehrt machen; vor dem Netze fischen; etwas verkehrt anfassen es am falschen Ende angreifen, es beim falschen Zipfel anfas, en; das Pferd beim Schwanze- aufzăumen-hinter den Wagen spannen || Tukmo naopaki - genau das Gegenteil, im Gegenteil; umgekehrt wird ein Schuh daraus; ganz und gar nicht-U Work stop takmo at the alarm ki - die Sache verhâlt sich ganz anders; genau das Gegenteil ist richtig; umgekehrt wird ein Schuh daraus ascuțit (m) ch - Să ne ascuțim urechile - die Ohren spitzen • Să ne ascuțim împotriva lui - ihn gegen sie aufstacheln, aufnetzen, auf-bringen, aufreîzen, aufwiegeln • Să ascuțim ce împotriva lui - ihm feindlich gesinnt sein, feindselig gegen ihn werden ocular m - (colocvial) Jucărie ima nachnitsy pe ochi - de exemplu hat Scheuklappen, lâuft mit Scheuklappen vor den Augen herum atac, atac Ch - Attack go - ich flberfalle ihn greife ihn an, gehe ihm auf den Leib, riicke ihm zu Leibe; ich falie (ziehe) iiber ihn her, beschuldige ihn, mache ihn schlecht, ziehe ihn durch die Hechel || Attack me weak, dry stuff - mich wandelt Schwâche an, mich iiberkommt ein Schwâ-chegeîiihl; der Schlaf iiberfallt iibermannt mich; ich Nicke ein atacator m - (sport ) Liv, atacator de gingii - der Links-, RechtsauBen; der linke, rechte AuBenstiirmer atacatorii de aplicații - Intenții de atac - Absichten agresiv atac cp - Aerisit, deodată voi întrerupe un atac, este der Luftan-griff, der Oberraschungsangriff, der Vor-stofi gegen auf ihn || Pune la atacuri - Oberfăllen ausgesetzt sein || Atac pro-străin - einen Angriff ausfiih-ren, durchfiihren atac - Obsipvam merge de la atac - ihn mit Anschuldigungen uberhâufen || Am de gând să ascuți atacul - es einer scharfen Kritik unterwerfen, es scharf angreifen, kritisieren I-am scris răutății a vătăma (vă) ch - A face rău mu - ihm schaden, Schaden zufiigen, Ein-trag tun: ihn schâdigen, ihm ein Leid an-tun • Napakostyavam si sam - ich schade mir seibst, (umg ) schneide mich ins eigene Fleisch naparvam, naparya Ch - (colocvial) Napar-you mu kashlitsat (umplutură merge) - ihm das Bad segnen • Naparvam ce - gewitzigt werden, sich (D ) die Finger verbrennen || Nali sm ce a aburit veche, nu îndrăzneț - ge-branntes Kind scheut das Feuer ghinion - Atacul Tova e tsyala, atacul lui Dumnezeu - das ist eine wahre Plage, ein wahres Cbel, Gotteșstrafe || Ceva ce se transformă într-o adevărată nenorocire - etwas wird zur wahren Plage || Că e cu adevărat napast - er ist die reinste Landplage, der reinste Plage-geist-H Turyam edge to napastta, îndepărtează-mă de tine - dem Obel wehren, steuern, abhel-fen napatvam ce, yapatya ce ch - Napatih ce a lot - ich habe viei durchgemacht, ge-lltten -|| Destul ce l-a atacat pe tov! - ich habe genug davon în primul rând ce, în primul rând ce ch - (colocvial) În primul rând, ce kato paun, loops - ich briiste mich, spreize mich wie ein Pfau, gehe hoch wie ein Hahn, stolziere umher wie der Hahn auf dem Mist, tue mich dicke • Naperen kato paun, bucle - aufgeblâht, aufgebla-sen wie ein Pfau, ein Hahn cânta adj Napeto momche, momiche - ein stramraer, forscher, schneidiger Junge, ein fesches, strammes Mâdchen || Napet warrior - ein zackiger, strammer, schneidiger Soldat naperdashvam, naperdashvam ch razg - On-perdashvam salut, decent, cumva aici, cumva redat - ihn tiichtig, gehorig, brav, ordentlich ausdreschen, aus-klopfen, ausschmieren, aushauen, abdre-schen, abwalken, durchpriigeln, durch-hauen, durchdreschen; ihm die Jacke (die Haut) vollschlagen, ausklopfen, ihm die Haut gerben; ihm den heiligen Geistschik-ken, erscheinen lassen print (în) am, print ch - Printează o carte pentru tine - ein Buch herausgeben, drucken lassen, erscheinen lassen || Statiyata mu ce print, e printed in new write-off - sein Aufsatz (Artlkel) ist in der neuen Zeitschrift erschienen copt adj - Zemyata e puternic copt - die Erde ist von der Sonne stark er-hitzt • (colocvial) Poziția este că e este copt mult - die Lage ist sehr gespannt; es ist dicke Luft iapivam, napiya ch - Bea apă, ceașcă - ich trinke das Wasser, das Glas an, ich setze das Glas an die Lippen, nippe vom Glas • To drink go - ihn unter Al-kohol setzen betrunken machen, (umg ) sub die Bank zu Boden trinken, ich hănge ihm einen Affen an, seife ihn tiichtig, ordentlich ein • A bea ce little - ich besâusele mich, beschwipse mich, bedudele, besâusele mich, bin angeheitert, angerauscht, angerissen, angesâuselt, angeduselt, ani-miert, beduselt, benebelt, benommen, be-rauscht, besăuseit, beschwipst zecht , angeduselt || Drinks ce hello - ich betrinke mich, trinke mir einen Rausch, (umg ) einen Affen an trinke einen iiber den Durst, kaufe mir einen Rausch, einen Affen an, gucke zu tief ins Glas, theke mir einen an, bedudele mich, bekniille mich, bepichele mich, beschickere mich, beschlau-che mich, saufe mich (schlauche mich) , saufe mir die Hucke vol] ]| O să beau ce pentru curaj, de la mak scrub - ich trinke mir Mut an, ersâufe meinen Kummer im Wein • Drank ce e kato pig, kato smok - (umg ) er hat einen Affen sitzen, hat einen weg, einen sitzen, einen im Kronchen, zu-viel intus, er hat des guten zuviel getan, hat den Kanal voii, hat schief (schwer) geladen, zu tief ins Glas geguckt, ist voii wie eine Haubitze, wie eine Strandkanone, ist kaldaunenvoll, zeigt starke Schlagseite, hat die Miitze schief sitzen, hat etwas im Dach, ist voii wie tausend Mann, e ist voii , wie ein Schwein (eine Spritze, wie ein Dudelsack), ist sternhagelvoll, sternkanonenvoli, ist stinkbesoffeH, stock-besoffen, ist blitzblau, blau wie ein Veil-chen, ist grâu, gedeckt, weinblind, hiniberist, driiber, hiniberist, driiber hat mehr als genug, hat einen Hieb scuipat ce, scuipat ce ch (colocvial) - Pikavam ce din frică - vor Angst in die Hosen machen împinge, de exemplu Ch - Pushing on the gates - ich stemme mich gegen die Tiir, driicke die Tiir ein, versuche, drohe die Tiir einzudriicken • Talpata Napira - die Menge drângt vorwărts, bricht sich Bahn, ist nicht mehr aufzuhalten || Timpul presiunii - die Zeit drângt ]) Un sentiment de presiune la un moment dat - ein Gefiihl drângt zum Ausdruck || Sjlzi press on eyes - ich breche in Trânen aus, die Trânen treten (steigen) mir in die Augen, stehen mir in den Augen, die Augen stehen mir voii Trânen scrie, scrie - Voi scrie o scrisoare, o cerere, o declarație - ich schreibe meinen Namen nieder, verfasse, schreibe ein Gesuch, fasse ein Gesuch ab || Voi scrie un roman, o poveste, o poezie - einen Roman, eine Erzâhlung, Gedichte schreiben || Voi scrie mărturia lui si - ich schreibe meine Aus, sagen nieder • Pentru tova ar putea scrie scopurile volumului - das spricht Bande, (umg ) das lâBt sich auf keine Kuhhaut schreiben • Scris indistinct, losho - un- vom trimite o băutură leserlich, schlecht geschrieben || Scris alb-negru - da steht es schwarz auf weifi băutură - Băuturi alcoolice - alkoholische, geistige Getrânke, pl Spi-rituosen jj Dragoste de băutură - der Lie-bestrank pune (la tine) ch - În mine, omrazul dominant este sugrumat - în meiner Seele spei-chert sich (sammelt sich) Hafi, auf (an) clipind, clipind ch - Naplashvam go - ihm Angst einjagen, ihn einschflch-tern • O mulțime de împușcături este aplatizată - ich bin sehr eingeschiichtert, habe Scheu vor etwas Voi plăti, plătind Ch - I will cloak ce from him - ihn bezahlen, auszahlen, mit ihm abrechnen; (umg ) reinen Tisch mit ihm machen pouring m - Infuzie din scurgere, refren - grofies Warenangebot; der Menschenauflauf, Menschenandrang || Ima golem infusion - viei Zuspruch, groBen Zuspruch haben, sich (Akk ) eines grofien Zuspruchs erfreuen a te naște ce ch - Fertilizează ce kato zaycheta, gbi - sich (Akk ) vermeh-ren wie die Kaninchen, wie die Pilze aus der Erde schieBen scuipat, scuipat Ch - Mukhita ca scuipa pe Mesotho - die Fliegen haben das Fleisch beschmissen scuipă pe, scuipă pe cap - Naplyunch-please you si - ich feuchte (speie) die Finger an potabil adj - Apă potabilă - der Landregen il Canal de băut - der Bewâsserungskanal bea ch se desfășoară - vezi la vedere remind(m) cap - Îi reamintim ceva - ihn an etwas (Akk ) erinnern, ihm etwas in Erinnerung bringen, ihm etwas ins Gedâcht-nis rufen,ihm etwas ihm Gedăchtnis wach-rufen || Pentru a-mi reaminti pentru bascha - er erinnert mich an meinen Vater |j Amintește-mi pentru tova! - erinnere mich daran! II Amintește-mi pentru tov! - erinnere milh daran! |; Amintiți-vă pe mu și plătiți datoria, datorați-o lui mu, dar fiți prezumți, dar fiți atenți - ihn um, wegen etwas, anseineSchuld mahnen, ihm seine Pflicht (en) vorhaiten, ihn zur Vor-cicht mahnen || Fără mementouri pentru ajutor - keine Mahnung jumătate, fruchtete nampvam, nalompya ch - (colocvial) O voi încrucișa - ich hetze (sta-shele, reize, bringe, wiegele) ihn gegen sie auf, stecke mich hinter ihn, steife ihm den Riicken cap m - Sub presiune asupra simțurilor - unter dem Drang der Gefiihle, im Gefiihls-ansturm, im Ansturm der Gefiihle ultimul adv - Văzând-o în cele din urmă - ich habe ihn unlângst, jiingst, kurz-lich, neulich gesehen pe personal adv - Kazvam naposoki - aufs Geratewohl, auf gut Gliick sagen || Trag, aruncare în aer - ins Blaue schiefien, ziellos, quer und kreuz querfeld-ein, iiber Stock und Stein gehen, laufen iapoya(tu) ch - Să bea calul, grindină - die Pferde trânken, zur Trânke fiihren; den Garten sprengen, bewâssern, bespritzen, berieseln |] Drinking zemyata from krvta si - ich trânke die Erde mit meinem Blut • Zemyata ce drink water - der Boden, die Erde saugte sich voii Wasser, hat das Wasser aufgesogen • Beat cu krav - blutdurchtrănkt direcția cp (pic ) - vezi nasok, sap regizorul Ch - vezi managerii, pe teren Karam dreapta adv - Kazvam mu nimic, opinie la dreapta - ihm etwas geradewegs, geradeheraus, geradezu, unumwunden, frei heraus, ohne Umschweife sagen, ihm griind-lich die Meinung sagen || Să vorbim la dreapta! - wollen wir, lafit uns nicht lange um den Brei herumreden! reden wir frei (frisch) von der Leber weg!|| Vvarte all the right - gehen Sie geradeaus, der Nașe nach!|| Mă duc la dreapta la muncă, întrebarea este ich gehe unmittelbar an die Arbeit, sofort an die Frage heran || Întorcându-se la dreapta kjm zelta - ich gehe (steuere) di-rekt auf das Ziel los, falie mit der Tiir ins Haus || Tova e dreapta obrăznicie - das ist geradeweg eine Frechheit, eine Dreistig-keit, Unverschămtheit! regizor (m) cap Neștiind cum tryabva și mergi la dreapta - ich weifi nicht, wie ich es machen soli || Neștiind să direcționeze - ich weifi nicht, was ich tun soli, weifi nicht ein noch aus, mein Latein ist hier zu Ende || Dirijarea totul mai mult, înțelegerea sarcinii - ich werde alles tun, mein Moglichstes tun, alles aufbieten 'aufwenden), alle Mi-nen springen lassen, Holle und Himmel in Bewegung setzen,um enen Vorteil bedacht, denkt nur an ihr ei nes Interesse jl Imam your own kindness on m - ich habe nur dein Wohl vor Augen naumya (la tine) cap - Iaumyavam mu ceva - ihn an etwas (Akk ) erinnern, mahnen • Iaumyavam sine - ich setze mir etwas in den Kopf, nehme mir etwas vog Ts Kato si naumi vednazh este ceva, nimeni nu poate da o bătaie din cap - wenn er sich etwas in den Kopf setzt, dann hilft kein Abreden învăța (pe tine) cap - Preda ceva pe de rost - etwas auswendig Іernep T Teach you a role, concert - eine Rolle, ein Kop-zert einstudieren-li Teach a lesson si - die Aufgabe, die Lektion Іernep T (iron ) Taught e a lesson si - er weifi seine Lektion • Învățați din burtă, din ea - durch das Leben, von ihm Ernep T Învățați din carte, din experiență - aus Biichern, durch die Erfahrung lernen • Învățați ceva (noutate, secret) - etwas in Erfahrung bringen, eine Neuigkeit, ein Geheimnis er-fahren, hinter cin Geheimnis kommen || Am învățat ceva dintr-o sursă de încredere - etwas aus zuverlăssiger Quelle erfahren || Te învață de la sora ta pentru succesul tău, de ce ești bolnav - durch deine Schwester habe ich von deinem Erfolg erfahren, von deiner Schwester habe ich gehort, daB du krank bist -j Unde înveți tovarășul? - von wem hast du das gehort, wo hast du das erfahren, woher weiBt du das?i| Încă nu am aflat detaliile pentru, varhu tova - ich habe noch nichts Năheres dariiber (Akk ) erfahren • Învață-l ceva (da, svir, da, cuplu) - ich lehre ihn (ihm) etwas, lehre ihn (ihm) spielen lesen, das Spielen, das Le-sen, bringe ihm etwas (das Spielen, das Lesen) bei gewohne ihn an etwas (Akk ) || Învață-l să roșu, precizie, renunțări bune, să dzhan - ihm Ordnung, Piinktlichkeit, gute Manieren, Anstand, Benehmen beibringen, ihn (ihm) Mores lehren, ihn an Ordnung, Piinktlichkeit ge-wohnen || L-am învățat minții, la ascultare - ihn eines anderen, eines Besseren belehren, ihn gut schlecht, iibel beraten, ihn iiber etwas (Akk ) belehren, beraten; ihm Gehorsam beibringen, ihn Gehorsam lehren || L-am învățat de la trei sute de microfoane, (colocvial) cu ochi de stea la ceva - ihm etwas mit Miihe und Not beibringen, ihm etwas eintrichtern, einschustern • (zakana) Te-am învăţat, kato ti doida! - dir werde ich's schon beibringen, begreiflich machen; ich werde dir den Standpunkt klar machen; dir werde ich die Flotentone beibringen! du wirst a fost erleben! ich werde dir Beine machen!|| Ce sci entian smaz - țder soli mich noch kennen Іerpepits Samo dami come, care l-a învățat az him - der soli mir nur wiederkommen! • Învățați ce pe roșu, cu precizie, dar începeți devreme - ich gewohne mich an Ordnung, Piinktlichkeit, gewohne mir Ordnung, Piinktlichkeit, das Friihauf-stehen an j] Nimic nou nu este predat și nimic vechi nu este luat - du hast nichts gelernt und nichts vergessen || Pedepsiți-o pe marselivia să lucreze, căci da, învățați-le minții - der Faule ist erfinderisch || Ako ce Ivancho nu preda, Ivan nu poate preda și preda niciodată - was Hănschen nicht lernt, lernt Hans nimmermehr învăţat adj - Institut învățat, muncitor, angajat - wissenschaftliches Institut, wissenschaftlicher Arbeiter, Mitarbeiter • Dovedit științific - es wissenschaftlich beweisen |j Fundamentat științific - wissenschaftlich begriindet, auf wissenschaftlicher Basis (Grundlage) fuBend || Nimeni nu a dat naștere celor învățați - es ist noch kein Meister vom Himmel gefallen cercetare științifică adj - Institutul de Cercetare Științifică - wissenschaftliches Forschungsinstitut nafil adv (ap -tur ) colocvial - Vsichko, tseljat mi labor otide nafile - die ganze Sache ist ins Wasser gefallen, ist verpufft, es war alles fur die Katz'(e), es war alles vergebens || Vsichkite mi dumi byaha nafile - alles in den Wind geredet! alles war umsonst, ich habe leeren Wânden ge-predigt nafirk(v)am ce ch se desfășoară - Nafirkvam ce - ich sâusele mir einen ein, trinke einen uber den Durst, lege mir einen Rausch an hole (kaufe) mir einen Rausch, trinke mir einen Rausch an • Nafirkal ce e - er ist leicht angetrunken, bezecht, angesăuselt, besâuselt, beschwipst, hat einen sitzen, einen in der Krone, ist angeheitert, angeduselt, hat einen Schwips naphthalene m (gr ) - Limacși în naftalină - ich motte etwas ein nahakan adj se desfășoară - Tipul Nahakan - ein Draufgănger, ein р atziger Bursche, ein geriebener, gerissener, abgefeimter, ausge-kochter Kerl || A lot of e nahakan - sie ist eine geriebene Person, eine freche Nudei obraznic m se desfășoară - Peerless, golem impudent - der Frechdachs, der Frechling, Rupp-sack, Riipel, ein frecher, unverschămter, patziger Kerl, ein frecher Dachs || Insolent la obrăznicie - frech wie Oskar, wie ein Rchrspatz, wie eine Wanze, wie Dreck cheeky adj - Discurs insolent - eine freche, unverschămte Antwort || Haxa- descoperire obraznică tip lenjerie - der Frechdachs, der Frechling (Ruppsack, Râpei, Flegel) || Insolent kato horse fly, darvenitsa - frech wie eine Warize, wie die Laus im Grind, wie Dreck, wie ein Rohrspatz • Dzharzha ce, cheeky goods - ich benehme mich frech, unver-schâmt, flegelhaft || Îl voi lua cu obrăznicie - ihm frech, ruppig kommen, frech zu ihm sein • Stavam este obraznic - frech, unverschămt, zudringlich werden obrăznicie cp - Tova e este incomparabil, un-chuvano, nevăzut, obrăznicie abisală, vrHat pe obrăznicie; - das ist eine Frechheit ohnegleichen, eine unglaubliche, uner-horte Frechheit; das ist ein starkes Stiick, ein starker Pfeffer, eine bodenlose Frechheit; das steigt (klettert) auf Bâume (auf die hochsten Pappelbăume), geht iiber alle Bâume; hoher (ninauf) geht's nicht mehr (nim-mer) l|l Biwa Sigotov obrăznicie - diese Frechheit (Unverschămtheit) hat sich ge-waschen il Așa este obrăznicia cazului meu, srescham pentru pt dreapta - așa că etwas von Frechheit habe ich noch nicht erlebt || (colocvial) Esha mu yama on tova obrăznicie, nimic nu se poate compara cu el, nyama al doilea, în egală măsură asupra ta si - (das ist) eine einmalige Frechheit, eine Frechheit, die sich gewa-schen hat ]| Pentru tov ce iziskva, e golyama are nevoie de o doză de obrăznicie - dazu gehort eine grofie Portion Frechheit || Prekalyava cu impudent si - er treibt seine Frechheit, treibt es mit seiner Frechheit zu weit I [ Imam obrăznicie și a face ceva - spaniolă habe die Frechheit (das Toupet, die Unverschămtheit), es zu behaupten, behaupte es mit frecher (dreister, kecker) Stirn nahvalya(m) ch - Nu puteam să-l laud, dar să-l laudă de la el - ich kann ihn nicht genug loben, lobe ihn uber den grunen Klee, iiber den Schellenkdnig nahvarlya (m) ch - Nahvarlyam prst - ich werfe (hăufe, schaufele) Erdreich auf • Nahvarlyam plan, skit, misli - einen Plan, eine Skizze entwerfen, einen Entwurf machen; ich schreibe Gedanken nieder || Nahvarlyam vsichko nakup, într-un post fără-roșu, un lucru disprețuit altul, (colocvial turcesc) karma-karashik - alles auf einen Haufen werfen, es zusammenwerfen, alles bunt durcheinan-der werfen • Nahvarlyam ce vrhu him (da gobiya) - ich stiirze mich auf ihn, ziehe (fahre) gegen ihn los, gehe (riicke) ihm auf den Leib, zu Leibe, falie iiber ihn her, mache mich uber ihn her, komme ihm auf die Hau t JJ Nahvarlyam ce cu gândul la asta - ich fanre (schnauze, hauche) ihn an, falie uber ihn her, ziehe (gehe) iiber ihn los (her), riicke ihm scharf auf den Leib, gehe ihm scharf zu Leibe, hacke auf ihn еіп Ц Nahvarlyam ce nepoliticos, cu un gând ascuțit îl voi tăia - ihn barsch, grob, iibel, rauh, hart anfahren, anblasen, anschnauzen, ihm eine dicke Zigarre verpassen, ihm eins aufs Dach geben || Nahvarlyame ce one cross friend - aneinander geraten, sich (D ) (einander) in die Haare geraten, fahren, fallen; hand-gemein werden ]| Nahvarlyam ce cu reproșuri, trăgând peste el - ihn mit Vor-wiirfen iiberschiitten, ihm Vorhaltungen (Vorstellungen) machen; drauf losgehen wie Paulus auf die Korinther || Nahvarlyam ce varhu (on) bookite - iiber die Biicher ge-raten || Nahvarlyam ce cu febră pentru ceva - eine Sache scharf anfassen; ich lege mich (werfe mich) tiichtig ins Zeug, gehe (fahre) tuchtig ins Zeug, lege mich ins Geschirr, in die Ruder (ins Ruder) || Nahvarlyam ce la adresa lui Iehova - ich ziehe gegen ihn los, falie (ziehe) iiber ihn her, ziehe ihn durch die Hechel || Nahvarlyam ce on yadeneto - ich mache mich iiber das Essen her, falie iiber das Essen her, beiBe (greife) herzhaft (tiichtig) zu, haue ins Essen ein, haue tiichtig ein, spreche dem Essen tiichtig zu la naiba, la naiba Ch - Studen aer, aer rece nahlu în țară - kalte Luft, Kăltewelle strâmte (drang) in das Land ep Krieg iiberzo-gen [| Krav nakhlu in the face pl - das Blut (die Schamrdte) stieg mir ins Gesicht, zu Kopfe || Sjlzi nahluvat in the eyes of mi - die Trănen treten, steigen mir in die Augen, meine Augen fiillen sich mit Trănen, ich breche in Trănen aus, das Wasser steht mir in den Augen • Se gândi Roy, amintiți-vă de nahluha în glavate mi - en Schwarm von Gedanken drăngte sich in meinem Kopf; eine Menge Erinnerungen stQrzten auf mich ein nahluzvam, nahluzya ch - Cover the nahluz, pantalonite - ich ziehe die Pan-toffeln, die Hosen an, schliipfe in die Ho-sen || Nahluzvam barzo dreha - ich strei-fe schnell ein Kleid iiber, streife es schnell iiber den Kopf || Nahluzam mu shapkata - ich stiilpe ihm den Hut auf | Nahluzam mu ceva pe poartă, pe shiyat - ich halse prde) ihm etwas auf, hănge es ihm auf den nahlupvam, nahlupya ch - vezi nahluzvam în mișcare cf - Ore, gold find - das Mineralvorkommen, die Gold-grube găsi - Descoperiri preistorice - Funde aus der Vorzeit || Găsirea potrivită este einen Fund machen • (prev ) Tova e true discovery - das ist eine richtige Entdeckung, ein gliicklicher Fund, Gedanke, Einfail \ plin de resurse adj - Om inventiv, răspuns - en findiger, schlagfertiger Kerl; eine findige, sclilagfertige Antwort; eine Răspuns, die sich gewaschen hat || Toy e este foarte inventiv - er ist sehr schlagfertig, ist mit seiner Antwort gleich bei der Hand, (iimg ) hat das Maul (den Mund) auf dem rechten Fleck, ist nicht auf den Mund gefallen, ist auf Zack inventivitate - Pretezhavam golyama gaudiness - sehr findig, schlagfertig sein, (umg ) den Mund (das Maul) auf dem rechten Fleck haben; nicht auf den Mund gefallen sein nahok(v)am ch - vezi abuzul binecuvântează, binecuvântează cap - Nakhranvam bebe, dobitka - ein Kind stillen, futtern, nâhren; dem Vieh Futter, zu fressen ge-ben || Nahranvam go - ihm zu essen geben, ihn satt machen, bewirten, speisen • Nahranvam ce - ich esse mich sattj| Salvați-l? - bist du schon satt?|| Nu mi-am luat încă timp liber și l-am salvat - ich bin noch nicht zum Essen gekommen, habe noch nicht gegessen, noch nichts genossen, noch nichts zu mir genommen nahalt(v)am ch - Vezi naiba sărut ch - Kissing go - ich kiisse ihn ab, bedecke ihn mit Kiissen national adj - National independence - naționale Unabhăngigkeit || Premiul national (premium) - der Na-iionalpreis || National identity - naționale Eigenart || National interests - naționale Interessen || National identity - naționale Zugehorigkeit, die Staatsangeh rigkeit il National spirit, character - der Nationalgeist, der Natio-nalcharakter naţionalizatori Ch - Pentru a naționaliza întreprinderea - ein Unternehmen verstaat-lichen • Întreprindere naționalizată - volkseigener Betrieb (VEB) naţionalitate - Stau, îmi rezerv naționalitatea - ich wahre, verteidige meine Nationalitât, bewahre meine naționale Eigenart || De ce nationalitate ste? Was sind Sie fur ein Landsmann? weiche Staatangehorigkeit haben Sie? natsupvam, natsupya Ch se desfășoară - Natsupvam mouth - die Lippen schurzen, hăngen lassen, krâuseln; maulen, schmollen • Natsupwam ce - schmollen, einen Flunsch ziehen, machen, eine Flappe ziehen, eine Schippe machen, den Mund zu einer Schip-pe verziehen, eine Bemme machen • Ha-tsupil ce kato kotka pentru timpul rău, timpul kato martensko - vezi navsvam behold obraznic adv - Gledam go natsupeno - ihn finter, miirrisch, bose ansehen || Răspunsuri natsupeno - schmollend antworten start adj - Literă inițială, viteză - der Anfangsbuchstabe; mor Anfangs- descurcăreț geschwindigkeit jî Namiram este încă la începutul etapelor, la începutul dezvoltării stepelor - am Anfang stehen, in den Anfangen liegen, noch in den Anfangen stecken head of the m - Cap de container - der Bahnhofsvorsteher || Şeful Vlak - der Zugfiihrer |] Şeful departamentului, departamentului - der Abteilungschef, der Abteilungsleiter il Şeful fabricii - der Betriebsleiter ll Stavam capul, în vishavat mi capul - ich rucke zum Vorgesetzten auf, werde zum Vorgesetzten befordert cp start - La început - im (am, zu) Anfang, Beginn, anfangs ji La început pentru o lună, la uni - zu Anfang des Monats, Anfang Juni To De la începutul în până la sfârșitul în - von Anfang bis Ende II De la începutul pe până la sfârșitul secolului - vom Beginn des bis zum Ausgang des Jahrhunderts || Mai multe de la început - schon (gleich) von Anfang an, von vornherein || De la început până la sfârșit - von Anfang bis Ende, von A bis Z '| Apa începe de la - ich nehme meinen Anfang (Ausgang) von etwas, riihre von ea, stame von ab ]| La început - von Anfang an, von Grund auf, von Haus aus, prinzipiell, grundsâtzlich, von Rechts wegen || Încă începeți propria dezvoltare - noch in den Anfangen liegen (stecken), noch in den Kinderschuhen stecken, noch in den Windeln liegen || O altă trecere la început - noch im grofien A (am Anfang) sein • Servirea ca ghid - zur Richtschnur dienen jl Care poate ghida începutul? - welches sind die leitenden Grund-sătze, Prinzipien? • Să punem ceva pe un nou început - etwas auf ganz neue Grundlage stellen || La egalitate, părți ale începutului - auf gleicher Grundlage; privat • Bunătate, început rău - das Gute, das B se || Tova e start to end - das ist der Anfang vom Ende || De parcă acesta este începutul, așa se termină - wie der Anfang, so das Ende || Fiecare început este dificil - aller Anfang ist schwer sefii cp - Sub conducerea sa - unter seiner Fuhrung, Leitung, unter seinem Befehl, Kommando || Stând sub conducerea sa - ich bin inm untergeordnet, untergeben, unterstellt, stehe unter seinem Befehl, Kommando, er ist mein Chef, mein Vorgesetzter, ich unterstehe ihm || Sefii sunt smu - ich bin sein Chef, er ist mir unterstellt, ich stehe ihm vor începe, începe g l - Să începem dulce ulei, bure nou - einen Kuchen anbre-chen, die Butter anreiBen, ein neues Fa B anstechen nachevashch nasharvam start adj - Curs pentru începutul supei de varză - Kurse fiir Anfânger măturat adv - A plecat de la el - mit ihm an der Spitze || Avanposturile inundate - ich stelle mich an die Spitze || Standing swept into production - die Spitze der Produkt-tion halten || Toy tstoi swept on the lu-doria vitch - er ist der Anfiihrer, Anstifter aller tollen Streiche markups pl h - Nu îndrăzniți marcaje pentru literatura unică - schiichterne Ansatze zu einer Literatur • Mai mult sem în nachenkite pe ceva - vezi începutul vierme (la tine) cap - Pentru viermi, si-nite si, vorbesc si - ich lege rot auf, ziehe mir die Lippen nach, schminke sie cerneală (m) cap - Înnegriți cu funingine - ruBig machen [| Voi înnegri ryzete, lycete si - ich schwârze mir das Gesicht, die Hânde mit RuB || Să înnegrim ceasul si - ich ziehe mir die Augenbrauen nach i | Îl voi înnegri pe precedentul - ich schwârze ihn vor ihr an, mache ihn vor ihr schwarz, rede ihm Obles nach inscrie, inscrie cap - Inscrie problemele - die Plane fur die Zukunft, die kiinftigen Aufgaben vorzeich-nen, umreiBen || O să-l desenez în edri, cu un pic de shrihi, vei plânge si - die Plane mit groben, knappen Strichen entwerfen kurz, mit wenig Strichen umreiBen || La inscripția celor cinci - ich zeichne den Weg vor bouffant, începe cap se desfășoară - Bouffant, hello, decent - ihm das Fell (das Leder, die Haut, den Buckel) ge-horig gerben, ihn verpriigeln, ausledern, ab-reiben, abbiirsten, abstreichen, ausfilzen ihn nach Strich und Faden abkanzeln || Ha-chesvat me is healthy, decent - Priigel aus dem Salze kriegen, ich kriege mein Fett eine dicke Zigarre verpafit • Bouffant krastat si - ich tue mich giitlich an meiner Krâtze adj - Se conturează o mulțime de e - de exemplu ist sehr belesen, ein Biicherwurm, ein Viel-leser, eine Leseratte, ein Biichermensch, ein Biicherfreund || Rated ec leva - er ist mit Lewa in Anrechnung bine educat - Distingerea ce de golyam obchetenost - ich zeichne mir durch grofie Belesenheit aus începe m - Începe pe burtă, la predare, la muncă - die Lebensweise, Le-bensart; die Unterrichts-, Arbeitsmetho-de || Mă voi schimba pentru a începe la serviciu - das Verfahren andern ein anderes Verfahren einschl agen || Începerea utilizării - die Gebrauchsanweisung g • După tosi, începutul -auf diese Weise, auf diese Art und Weise || For no begin - a uf keinen Fall, unter keinen Umstânden, nichts wissen 'j De ce ne? - să nu ai nimic? |; Aproape vsichki - rapid alle ij Not scheip - plotzlich, unerwartet lj All ne nicht im geringsten; durchaus nicht, gar nicht, keineswegs; (umg ) keine Bohne, kein Gedanke davon, daran j| Not e pl to tov mir steht der Sinn nicht danach |i Cum nu! - ich denke nicht daran; es falit mir nicht ein! ja Pustekuchen! ich gol di: a fost! cerul cp Starry, obsipanoto, stand noto with stars in the sky - - der gestirnte, sterneniibersăte, sternenbesăte Himmel; der mit Sternen besetzte, besăte Himmel jj nori, fără întuneric, iată-ne nav'eva se, iachumer-va ce der Himmel bezieht sich, bewolkt sich, fiberzieht sich, umzieht sich, verfin stert sich, verdunkelt sich, wird schwarz dunkel, trfibt sich, umwolkt sich, Gewitter wolken ballen sich am Himmel zusammen |: Cerul este senin, înnorat în nor - der Himmel ist klar, mit Wolken verhăngt, be deckt, ist wolkenverhangen 'i auf jl Dogdeto ce stretch cer albastru • soweit der Himmel reicht blaut jj Сліі ceto ce nu pompat sus în cer die Sonne stand hoch am Himmel || Stelele strălucesc pe cer - die Sterne glănzen am Himmel ptuva to the sky - der Mond zieht am Hin: mei, iiber den Himmel dahin j| Sub cerul liber unter freiem Himmel; im Freien • Izdigam privirea către cer zum Hfm mei atifblicken, empdrsehen jj Să mergem la cer - in den Himmel kommen selig werden Ij În al șaptelea cer, vezi de acum cerul ceresc tie - im siebenten Himmel sein; der Himmel hângt mir voller Geigen j; Căderea de pe al șaptelea cer - aus allen Himraeln fal-len stiirzen || (colocvial) Ai căzut din cer? - bist du vom Himmel gefallen? |j (colocvial) Syakash e padnal din cer - er ist wie vom Himmel gefallen, wîe vor den Kopf gesto en || Syakash grum dintr-un cer senin - wie ein Blitz aus heiterem Himmel || Ima razlika kolkoto de la pământ la cer (colocvial) Voi deschide cerul și pământul pentru ceva - Himmel und Erde (Holle) în Bewegung setzen || Chemând cerul ca martor - Himmel und Erde als Zeugen aufrufen Nishcho • re pada din cer - die gebratenen Tauben fliegen einem nicht ins Maul; nichts kommt von selbst; der Stall kommt nicht zum Och- -en: ohne Miih' keine Briih' || Nyama nimic nou sub cer - es geschieht nichts Neues unter der Sonne * Dumnezeu în pebesata! Gott im Himmel (in der H he)!|| Vzdigam, lăudând, lăudând, înălțând la pebesat - ihn in den Himmel (er) heben, (umg ) iiber den griinen Klee, iiber den Schellenkonig loben, sich (Akk ) în Lobes-ergiefiungen iiber ihn ergehen ceresc adj - Albastru ceresc - das Himmelblau, die Blâue des Himinels || Cerul înflorește - himmelblaue Farbe, das Himmelblau II Raiul satului - die himmli-schen Gefilde, (scherzh ) die ewigen Jagd-griinde |l Mecanica cerească - die Him-meLsmechanik • (rel ) Rege ceresc, părinte der Himmelskonig, der himmlische Vater || Împărăția cerească - das Himmelreich, das himmlische Reich ij Împărăția mea este cerească! - Am avut ihn seligl nu a bătut adj - Herghelie Nebival, ridicare - aufiergewohnliche Kălte; en nie da gewe-sener Aufschwung |l Succes incredibil - un-gewohnlicher, aunergewohnlicher, ein nie da gewesener Erfolg ]| Exaltare de necrezut - ungeheure Begeisterung |j Nebiwala rekolta - eine noch nie da gewesene Ernte nebătător se desfășoară - Tova sa nebiva-face - das sind Liigengeschichten, Alt-weibermârchen, Liigenmărchen; das ist alles blauer Dunst, Altweibergeschwătz, sind blaue Nebel, blaue Enten, ist die reinste Erfindung, ist erstunken und erlogen || Razkazvam mu nebivalitsi - ihm blauen Dunst vormachen, ihm Ammenmărchen, Altwei-bermărchen, Fabeln erzăhlen, aufbinden neînvins cp - Bataie si nebataie - das Sein und Nichtsein ingrat adj - Sarcină ingrată, muncă - eine undankbare Aufgabe, Arbeit * Acela este o mulțime de nerecunoscători - er zeigte sich sehr undankbar, nicht dankbar, erw'ies sich als sehr undankbar || Postpvam nerecunoscător - vezi pierderea nerecunoscător? și - Tova e black ingratitude - das ist schnoder Undank || Mă voi întoarce, voi răsplăti mu se cu ingratitudine pentru ceva - ihm etwas mit Undank (be) lohnen || Îi voi răsplăti cu nerecunoştinţa neagră pentru ceva - es ihm schlecht vergelten || Pozhnvam ingratitudine neagră pentru ceva - schnoden Undank fiir etwas ern-ten; den Dank mit dem Teufel bekommen; des Teufels Dațjk fiir etwas haben unreliable adj - Nesigur din punct de vedere politic - politesc unzuverlâs-sig • That e unreliable person - ex ist nicht zuverlăssig, (umg ) ein unzuver-lăssiger Bursche, ein unsicherer Kantonișt; er ist nicht vertrauenerweckend, es ist kein Verlafi auf ihn defavorabil adj - Feedback nefavorabil - eine ungiinstige Kritik, Be-sprechung || Condiții nefavorabile ungiinstige Verhaltnisse 'l Lucrări luate invers defavorabil - die Sache nimmt eine ungiinstige Wendung • Izkazvam ce defavorabil pentru el - ich âuBere mich ungiinstig iiber ihn || Procesul ce se dezvoltă nefavorabil - der ProzeB steht ungiin-stig cerul m - Conturarea ce, deschiderea ce spre cer-■ es hebt sich vom Himmel, gegen den Himmel ab, sticht gegen den Himmel ab nepăsător prnl - Muncă neglijentă - eine fliichtige, unordentliche, (umg ) schlam-pige Arbeit; die Schluderarbeit, die Pfu-scherei, Schlamperei • Lucrul nepăsător - -nachlăssig, fliichtig, huschelig, husch-die Katz, schiotterig, im Hurra arbeiten; pfu-sehen, schludern U Mult, extrem de neglijent, nepăsător e - er, sie ist sehr nach-lă: sig, fahrlâssig, schlampig, sehr unordent-lich, sie ist eine Schlampe - etwas sehr unterschatzen, nicht beachten || Kimwam casual cu capul - mit dem Kopf kaum nik-ken, geringschatzig (verachtlich) nicken || Scrierea neglijent - fliichtig schreiben neglijenţă - Toleranțe, care arată neglijență - ich lasse mir eine Fahrlăssigkeit zuschulden kommen || A provoca ceva de dragul neglijenței •- etwas durch Fahrlăssigkeit verschulden || A fi neglijent in toilette si nachlăssig in der Toilette sein jj Toleranța este un păcat pentru neglijență einen Fliichtigkeits-tehler begehen || Crimă de dragul unui plâns neglijent - fahrlâssige Totung || Din neglijență - aus Fahrlăssigkeit cerul cf - Yezikt mi se e closed up about? sete de nebceto - die Zunge klebt mir am Gaumen vor Durst neatenție invalidă invalid adj - Certificatul nu este valabil - der Schein ist ungu tig, nicht mehr giiltig, gilt nicht mehr, hat keine Giil-tigkeit mehr || Biletul, cuponul e invalid - die Karte ist verfallen ignoranta cp - Necunoașterea completă a legii - vollige Unkenntnis des Gesetzes || În ignoranță, vezi ceva - în UngewiBheit, Unkenntnis iiber etwas (Akk ) sein, keine Ahnung davon haben || Lasă-mă să te las în ignoranță - ihn in Unkenntnis, Unwissenheit lassen, stopen || A fi, a deține ignoranța completă a întrebării - es besteht, herrscht Unwissenheit dariiber (Akk ) necunoscut adj (rusă) - Forță necunoscută - unbekannte, geheimnisvoile Kraft ignorant m - Plen, krgl ignorant e - er ist ein ungebildeter Kopf, kann nicht bis drei zăhlen, ist ein Stiimper, ein Analphabet, ein Hohlkopf, ein Nichts-wisser ignoranta cp - Ignoranță completă, rotundă - volle Unwissenheit, Ignoranz nepurtat adj aburi - Neveza rech - ungebundene Rede, die Prosa greșit adj - (adv ) Nevyarna este bolnavă - tiickische Krankheit || Necredința lui Tom - unglâubiger Thomas || Răspândirea necredinței la zvonuri - falsche Geriich-te verbreiten aplicație incredibilă - Povestea incredibilă - eine unwahrscheinliche, unglaub-wiirdige Geschichte || Incredible barzina - unglaubliche, ungeheuere, auBeror-dentliche, enorme, affenartige, rasende Ge-schwindigkeit • Doar incredibil! - einfach unglaublich, das ist einfach nicht zu glauben; nu a fost asa! (umg ) da hort die Weltgeschichtc auf! a fost sagst! das haut einen auf den Schlips! improbabilitate - Incredibil -■ bis zur Unwahrscheinlichkeit ]| Crud până la punctul de improbabilitate - eine unglaublich grausame Tat nefericit adj - • Neveseln gândi - fin-stere Gedanken mireasa Okumvam se kato young bride - zimperlich tun; zart und zimperlich chiip wie ein schalloses Ei Ts Tärsya si bride - auf FreiersfuBen, auf die Braut->chau gehen logodnică - Barz, nora porgav cato - flink wie ein Wiesel nesubstanțial adj - Bun nesubstanțial - geistige G ii fer nepretențios adj - Om nepretențios - ein anspruchsloser, geniigsamer Mensch; ein nachsichtiger Mensch; er driickt das eine Auge zu, sieht durch die Finger, lăBt fiinf gerade sein, lăfJt einem alles (manches) durchgehen nesatisfăcător - Se arată nediscriminarea - Mangel an Strenge an den Tag legen, durch die Finger sehen, ein Auge zudriicken, fiinf gerade sein lassen inconspicuous adj - Un domn neprevăzut - ein unansehnlicher Mensch || Figura nedescrisă - unansehnlich von Ge-stalt, von Figur, von unansehnlicher Ge-stalt || Neatractiv în aparență - unansehnlich von Person aplicație invizibilă - Forța este invizibilă - eine unsichtbare Kraft • Pălărie invizibilă - die Tarnkappe nevăzut adj - Succes neașteptat - ein nie da gewesener, erstaunlicher Erfolg || Nevăzut în istorie - einzig dastehend in der Geschichte nevinovat adj - Fată inocentă - eine keusche, unschuldige, unberiihrte Jung-frau || Privit inocent - ein unschuldiger, keuscher, einfâltiger Blick || Joc inocent - ein unschuldiges, harmloses Spiel || Plăcere nevinovată - ein harmloses Vergniigen il Victima nevinovată - ein unschuldiges Opfer || Medicamentul inocent este ein nociv, unschuldiges Mittel • (colocvial) Editing ce, prestruvam ce ia innocent, innocent glubica, playing roleta for innocent - den Unschuldigen spielen; unsehuldig tun; sich (Akk ) unsehuldig stellen; die gekrănkte Unschuld (umg Leberwurst) spielen, markieren il Voi străpunge acel miel nevinovat - ich sehe aus wie ein Unschuldslamm, als ob ich kein Wăsserchen triiben konnte • Kazvam neshcho iai-nevinio - etwas in aller Unschuld sagen || Bivam a condamnat nevinovat, nevinovat - unsehuldig ver-urteilt werden [| Innocent sjm for tov - ich bin nicht schuld daran; daran bin ich unsehuldig, habe keine Schuld daran; ich cann nichts dafiir nevinovăţie Anularea inocenței ia momiche einem Mâdchen die Unschuld rauben, nehmen; es entehren, entjungfern || Pentru a stabili, pentru a dovedi nevinovăția mu - seine Unschuld beweisen || Inutil în curând ce install - seine Unschuld stell-te sich bald heraus || Ty e samata of inocence, injection of inocence - sie ist die Unschuld selbst, in Person, die reine Unschuld || A juca roleta este ofensat, os-karbena neviinost - die gekrănkte Unschuld (umg Leberwurst) spielen nebun adj - Toii e insane - er ist unzurechnungsfăhig, geistesgestort, nicht berechenbar non-intervenție cp -Politica de non-intervenție-die Nichteinmischungspolititk neatentie cp - Din neatenție - aus Unachtsamkeit, Unvorsichtigkeit, aus Ver- nevrând inimaginabil sehen j| Un păcat de neatenție - en Fehler aus Versehen, aus Zerstreutheit nedorit adj - Nu un păcătos, vz-dish - ein zufâlliger Fehler; ein unwill-kiirlicher Săuîzer j] Unwilling witness - ein zufâlliger, unfreiwilliger Augenzeuge jî He-waves lie - unfreiwillige Trănen • Domnind, vrsha este oarecum neclintit - etwas ohne Vor-satz, unbeabsichtigt, unfreiwillig, unbe-wuBt tun robie - M-au persecutat prizonieri - vom Pech verfolgt sein; (umg ) die Not rei-tet mich; eine Ungliicksstrăhne haben || Trăind în captivitate - în Not, în grofier Armut leben; (vcralt ) in der Gefangenschaft (Sklaverei) leben • (colocvial) Îl voi trimite involuntar - ich tat es aus Zwang, zwangs-weise, unfreiwillig, ich habe mich dazu wohl oder iibel bequemen miissen, muBte gute xMiene zum bosen Spiel machen, hâtte keine andere Wahl |î Involuntarily lat ) nolens volens, wohl' oder iibel, gutwillig oder nicht • Bondage pe stomac - die Mii-hen (Widerwârligkeiten) des Lebens nevralgic adj - Punct nevralgic punct neural - der wunde Punkt, die wunde empfindliche StelJe jj Zayagami merge la punctul nevralgic, nevralgic-nimic la locul - ihn an seiner empfindli-chen Stelle, bei seiner schwachen Seite an-greifen du bist ihm zu nahe getreten nevătămat adj - O voi lăsa, sunt nevătămat de rezerve - heil, unversehrt, ganz bleiben || Izmkvam ce este nevătămat - mit heiler Haut davon kommen nevreli-kekipeli însuși pl colocvial - Vorbind non-verbal fiert - leeres Stroh dreschen, Ammenmârchen erzăhlen nervos adj - Copii nervoși - kleines Kind irevocabil adj - Tăiere irevocabilă -■ ein unwiderbringlicher Verlust nevzdarzhan adj - Nevzdarzhap chovek - ein unbeherrschter, unausgeglichener, ausfallender, aufbrausender Mensch !| He-vzdarzhano darzhane - unbeherrschtes Verhalten, Benehmen; der Dbermut || He-vzdarzhana veselie - ausgelassene Hei-terkeit j! Imam nevzdarzhan ezik - eine unbeherrschte, lose Zunge haben j| Nevzdarzhan mănâncă într-un jadeneto - unmâBig im Essen sein nepretențiozitatea - Arătând inocența golyam - ich zeige mich sehr nnbeherrscht, ungebărdig aplicația nu este posibilă - Acea persoană este imposibilă - er ist ein unmoglicher, ungeniefi-barer unverdaulicher unausstehlicher Mensch • Cea dreaptă este imposibilă - ihn unmoglich machen || Dirijarea ce este imposibil - ich mache mich unmoglich || Este imposibil să trimiți altul! - das wird ihn unmoglich machen, ihm noch das Genick brechen || Tova e imposibil! - das ist unmoglich, es kann nicht sein! das kommt nicht in Frage, in Betracht, es ist ein Ding der Unmoglichkeit, das geht nicht j| Tova e este absolut, cu totul, pur și simplu imposibil! - das ist absolut, ganz, schlechterdings, einfach unmoglich, ausgeschlossen! li Animalele sunt imposibile pentru noi - mein Leben zu Hause ist unmoglich, unertrăglich, nicht mehr aus-ztihalten • Acel ce hold este imposibil - de exemplu benimmt sich unmoglich • Băuturi, e imposibil pentru perverti - Unmogliches versuchen, leisten imposibilitate - Până la imposibilitate - bis zur Unmoglichkeit, bis dort hinaus, iiber alle MaBen imperturbable adj - Neperturbabil de calm - unerschiitterliche Ruhe, Ge-lassenheit y Cu o calm imperturbabil gelassen, mit iiberlegener Ruhe • Odihnă neperturbată - kaltbliitig bleiben, kal-tes Blut bewahren; ich lasse mich nicht aus der Ruhe bringen, nicht aufregen || That e is imperturbable - er ist unerschutterlich, lăBt sich durch nichts aus der Ruhe bringen, (umg ) hat die Ruhe weg, ist abgebriiht, unempfânglich • În picioare, ascultând calm - kalt, ruhig dastehen gelassen, kalt zuhoren neexplicat adj - Nevzpitan chovek, hlapak - en ungezogener, schlecht erzoge ner Mensch, ungezogener Bengel, Flegel Rowdy, Halbstarker, der Range, der Schlingel j| Copil neașteptat - ein ungezogenes unartiges Kind; der Range, der Nasenpo pel || Durzhane neexperimentat - ungezogenes, ungebiihrliches Benehmen • Că g este mult nesatisfăcut, păstrați-l nesatisfăcut er ist sehr ungezogen, hat keine gute Kinderstube genossen, (umg ) ist im Galopp durch die Kinderstube geritten mancare proasta cp Acest lucru este inacceptabil ee! - so eine Ungezogenheit, Unart; das ist keine Art! neresponsive adj Persoană, student, organism inacceptabil - - ein unempfâng-licher Mensch, ein nicht aufnahmefăhiger dummer Schiiler, ein immuner unempfâng-licher Organismus il Mult e inacceptabil - er begreift schwer istschwer von Begriff inimaginabil adj Zgomot inimaginabil - unvorstellbarer Lârm, (umg ) ein Heidenlârm |j Barkot inimaginabil eine heillose Unordnung ein buntes Durch einander, (umg ) ein heilloses Tohuwabo hu ii Tova e este pur și simplu inimaginabil - das ist einfach unfaBbar, unglaublich, geht iiber jede Vorstellung, iiber alle Vernunft; ich kann es einfach nicht fassen negorzhen fără scrupule aplicația nu este posibilă - Ochi nedeschis - unbewaffnetes, blofies Auge nevarvane cf - Pentru neyarvane e - dem kann man keinen Glauben schenken, das ist kaum zu glauben nestingere adj - Negasena var - un-g loschter Kalk nespus adj - Prieten nespus - stiller Teilhaber l| A fost de acord în tăcere, înțelegând - stilles, geheimes Ein-verstăndnis, Abkommen negligee adv (fr-) - Negligee sm - ich habe einen Morgenrock an, bin nicht vollig angezogen negov pronume - Strălucire negativă, măreție, înălțime, eminență, beatitudine - Seine Durchlaucht, Seine Majestăt hcheit; Seine Heiligkeit der Papst |j Negova mila - Seine Gnaden • (colocvial) Un proces, dacă totul nu este suficient - er besteht auf seinem Kopf, auf seinen sieben (elf) Augen, verharrt bei, auf seiner Meinung, beharrt auf seinem Stiickchen; alles muB nach seinem Kopfe gehen; er will mit dem Kopf durch die Wand || Spore aviz nepregătit - seiner Ansicht (Meinung) nach rău adj - Lucru fără valoare - eine untaugliche, unbrauchbare, unniitze Sa-ehe || Omul nepotrivit - ein nichtswiirdiger, untauglicher Mensch, ein Nichtsnutz, Nichts-konner, Tunichtgut, Taugenichts • Inapt pentru serviciul militar - dienstuntauglich, untauglich zum Militârdienst || Inutilizabil - unbrauchbar || Inapt pentru un fel de muncă - er ist arbeitsuntaug-lich, taugt zu nichts ij Inapt pentru tova - ungeeignet, unbefâhigt dazu răutate - Îl acuz de inaptitudine - ich werfe ihm Untauglichkeit vor, schimpfe ihn einen Taugenichts j | Eu însumi voi da dovadă pentru lipsa de valoare a cumnatului meu - ich stelle mir mit etwas ein Armutszeug-nis aus indignat cp - La indignare împotriva lui - ich empore mich gegen ihn, begehre gegen ihn auf indignare ch - Îl prevăd că sufla asta - seine Entriistung, Empo-rung, seinen Unwillen hervorrufen || Arătând, arătându-ți în mod deschis indignarea că si - ich âufiere unverhohlcn meinen Unwillen, meiue Empdrung (Entriistung) || Îmi voi reține indignarea - ich halte meinen Unwillen zuriick || Nu pot, da, sunt indignat, si - ich kann meine Entriistung, meinen Unwillen nicht zuriickhalten, verbergen, verhehlen jj Să mu și să simțim indignare pentru mi - ich lasse ihn meinen Unwillen fuhlen || Indignarea crește - die Emporung (Entriistung) schwillt an, nimmt zu, wăchst acces de indignare - im ersten Ui "mut analfabet adj - Analfabet pne-mo - ein fehlerhafter, ungebildeter Bri f C Illiterate man - der Analphabet, c'e^ Lesens und Schreibens unkundig; ein urg -bildeter Mensch • Trimis analfabet - stiimperhaft, ohne Sachkenntnis an-gefertigt negru m - Cheren kato negger - schwa z wie ein Neger, Mohr, negerschwarz negru adj - Neger travaliu - die Negerarbeit apropiere adj - În trecutul apropiat - in der nicht fernen, in der jiingster nahen Vergangenheit; vor kurzem, neulich, kiirzlich il În viitorul apropiat - în zilele apropiate - în năchster Zeit, Zukunft, bald, năchstens, in den năchsten Tagen neambiguu adj - Refuzul este lipsit de ambiguitate - eine unzweideutige, eindeutige Ab-sage ji Sugestia corectă este clară - eine unzweideutige Anspielung machen, (umg ) (ihm) einen Wink mit dem Zaunpfahl, Scheunentor geben • Kazvam mu fără ambiguitate adevărată, opinionto si - vezi opinia saptamana ch - Săptămâna! - laB ab! tue is nothing!|| Săptămâna corectă! - tue es nicht, laB es sein!|| Weeks go download! - laB ihn în Ruhe, ungesclioren aplicație nevalidă - Invalid sfânt, imagine - irreale, pichtwirkliche Welt, die Scheinwelt; unwirkliche Gestalt, das Trugbild, irreaies Bild, das Phantasiege-bilde i| Contractul e este invalid - der Vertrag ist Nuli und nichtig, ungiiltig • Am declarat ceva invalid - etwas fiir nicht giiltig, nicht geltend, ungiiltig erklăren nedelicate adj - Întrebare nedelicată - cine taktlose, indiskrete Frage indivizibil adj - Parte indivizibilă - linte il barer Teii o săptămână - Săptămâna Mare - die Karwoche, die st Not Woche ij Săptămâna lui Tomin - der weiBe Sonntag || Până la margine timp de o săptămână - am Wochenende, am Ende der Wo-che • A venit săptămâna slappy - es ist die blinde Woche gekommen (man ist He-besverblendet und heiratet) deficit m -Sbiram nedoborn - Riick-, Aufienstănde einziehcn, eintreiben calitate slabă adj - Stocuri care nu sunt bune - schiechte, fehlerhafte, minderwertige Waren rău adj - Unkind-vesten man - en gewissenloser, pfliclit-vergessener, fahrlăssiger Mensch || Muncă neplăcută - stiimperhafte, ungewis-senhafte, schluderige, schlampige Arbeit; die Stiimper-, Schluderarbeit, die Stiimpe-gei Aspru- neîncredere ziduri sm în lucru si - nicht gewissen-haft in seiner Arbeit sein neîncredere cp - Păstrarea, băutul neîncrederii față de el - MiBtrauen gegen ihn haben, hegen, kein Vertrauen zu ihm haben, ihm miiJtrauen l | Îți spun neîncredere - ihm kein Vertrauen schenken, ihm miB-trauen jl Toy mi vdhva distrust - de ex floBt mir MiBtrauen eip Ts Sunt motivat, inspirand neîncredere în acest sens - sein MiBtrauen erwecken, erregen, hervorrufen, ihn miBtrauisch (argwohnisch) machen, seinen Verdacht erwecken; bei ihm Argwohn erwekken || O voi face neîncrezător - ich nehme etwas mit MiBtrauen entgegen || Obzema, îmbrățișând neîncrederea mea față de el- ich fasse (schopfe) Argwohn gegen ii:n werde argwohnisch gegen ihn || Rasseyvam spărgătorii erau neîncrezători - das entgegenge-brachte MiBtrauen zerstreuen, besiegen || Mă uit cu neîncredere - ihn miBtrauisch, 'argwohnisch ansehen neîncrezător adj - Privit neîncrezător - ein miBtrauischer, argwohnischer Blick Nu văd, nu văd Ch - Nedovizh-dam malko - ich bin etwas kurzsichtig, sehe nicht gut || Nu văd nimic - ich iibersehe etwas • De dragul celor nevăzute - aus Versehen nemulțumit adj - Nu sunt fericit cu tine - ich bin unzufrieden mit dir, mit dir nicht zufrieden || Veșnic nemulțumit - er ist ewig unzufrieden, ist nie zufriedenzu-stellen, (umg ) ist ein ewiger Norgler, ist ein Norglerfritze (Quengler, Miesepeter, Knurrhans, Griesgram, Klâffer), ist ein gueng-liger-liger, mimutigersch, miB miesepeter, Knurrhans, Griesgram, Klâffer ewig etwas auszusetzen nemulțumire cp - Pentru adunare, semănând discordie între oameni - im Volke wiihlen || Eu excit, provoc nemulțumirea generală - allgemeines MiBfallen, allgemeine Unzufriedenheit (MilJbilligung) erregen, aus-losen, hervorrufen; AnstoB erregen || Nu kriya, nu skrivam nemulțumit si - ich halte mit meinem Unwillen (MiBfallen) nicht zuriick, nicht hinter dem Berge, gebe ihm meine Unzufriedenheit zu verstehen, kann meinen Unwillen nicht zuriickhal-ten || Voi strânge, stoarce, răsuci, nemulțumit de si - ich halte mit meinem Unwillen (MiBfallen) zuriick, hinter dem Berge, unterdricke meinen Unwillen, mache gute Miene zum bosen Spiel Arătând fără ambiguitate, deschis, clar nemulțumit de si - ich ăuBere (zeige) (ihm) unmiB-verstăndlich (unverhohlen) mein MiBfallen, meinen Unwillen, meine Unzufriedenheit ]| Îți voi face o nemulțumire lui si, îți voi spune nemulțumirea mea de a cn - ich drticke ihm mein MiBfallen aus |] Să mergem și să ne simțim nemulțumiți de asta - ich lasse ihn meinen Unwillen, meine Unzufriedenheit, (MiBbilli-gung) fuhlen, zeige ihm, daB ich unzufrieden bin || Bea nemulțumire morală de la sine și - moralischen Katzenjammer ha-Lep Pe fața acestei persoane, scris nemulțumire - auf seinem Gesicht schreibt (malt) sich Unzufriedenheit, er macht eine unzu-friedene Miene nemulțumit de - Nemulțumit de ceva - ich bin mit etwas unzufrieden, habe daran (D ) etwas auszusetzen, ăuBere meine Unzufriedenheit dariiber (Akk ), be-gehre gegen etwas auf nedogle (f) doamne ch - De dragul ignoranței, sm a admis câteva păcate în statut - ich habe in dem Aufsatz einige Fehler ubersehen; aus Versehen sind mir im Aufsatz einige Fehler unterlaufen rău adj - Kamak nu este suficient - ein grober, ungescl 'iffener, noch nicht aus-gemeiBelter Stein "Not enough chovek - (colocvial) not enough kago p'n - unbeholfener, ungeschlachter, uiT 'eschliffener, ungehobel-ter, plumper, klobiger Mensch, Kerl; grob wie ein Klotz, wie Bohnenstroh, wie Sack-leder: ein unbeliauener Klotz, ein ungeleck-ter Băr || Lipsa Dyarzhane - linki-sches Benehmen • D'arzha ce underdone - ich benehme mich linkisch Iederii, holzern, wie ein Elefant (ein Ochse) im Por-zellanladen neînțeles adj - Fructe necoapte - ■ unreifes Obst • (colocvial) Încă puțin copt er ist ein Gelb-, Griinschnabel, ein Griin-ling, gruner Salat, griines Gemiise, noch feucht hinter den Ohren nespus adj - Subestimarea gândirii - halbgesprochene Worte nedovedită - De dragul lipsei de dovezi, scânci - wegen Mangel an Beweisen rău adj - Nemulțumit de cultură, Godine - nicht von der Kultur beleckt; vom Alter unberiihrt, von der Zeit verschont neînțelegere cp - Neînțelegere tânără - jugendlicher Leichtsinn || Tova ca indiscreție - das ist Unsinn, Mumpitz, das sind Dummheiten || Vorbind nepăsător - (umg ) bliihenden Unsinn, Blodsinn, Mumpitz reden nedolevka Ei bine - Vă spun ce, vorbind din lipsă de înțelegere - în Andeutungen, în Rătsel n sprechen misbegotten adj - Nu se livrează copiilor - -zu friih geborenes Kind, ein fehlgeborencs Kind cp prematur - Razem unbearers - eine Fehigeburt haben, mit einem Kind zu friih niederkommen • (prev ) Munca mai mult de la început este prematură - die Sache war von Anfang an ein totgeborene - amabil || Că e cu adevărat insuportabil în comparație cu tine - er ist ein (der reine) Waisen-kind gegen dich, er mufi sich vor dir verkrie-chen underbaked adj - Placă sub coacere - nicht gut durchgebackenes Brot aplicație neterminată - Scrisoare neterminată - ein unvollendeter, nicht fertig geschriebener Brief inacceptabil adj - Asumare inadmisibilă, obrăznicie - unzulâssige, un-annehmbare Zumutung, nicht zulâssige An-nahme, unerhorte, unvorstellbare, unglaub-liche Frechheit || Un act este inacceptabil - eine unzulâssige, unerlaubte Handlung || Servirea cu mijloace inacceptabile - ich bediene mich unerlaubter, unlauter Mittel subdezvoltat adj - Subdezvoltat pup-ka - eine noch nicht aufgebliihte, eine un-entfaltete Knospe g Copil subdezvoltat - unentwickeltes, in seiner Entwicklung zu-riickgebliebenes Kind || Subdezvoltat mental -'geisitg zuruckgeblieben, unentwik-kelt neînțelegere cp - Evident, evident, inconfundabil, enervant de neînțelegere - en unverkennbares, unzweideutiges, zweifel-loses MiBverstândnis; ein bedauerliches Mifi-verstândnis || Tuk ima nyakvo neînțelegere - hier liegt ein MiBverstândnis vor II Proizliza neînţelegere - es entsteht ein iBverstândnis || Tova rest, lie on a neînțelegere - das beruht auf einem MiBverstândnis j] Imam de neînțelegere de la el - ich habe Meinungsverschie-denheiten mit ihm yedorasl adj - Subestimat înainte de această sarcină - er ist dieser Aufgabe nicht gewachsen nefericit prnl - Multe lipsesc - er ist langsam, schwer von Begriff, begreift, erfafit schwer, (umg ) hat eine lange Leitung, versteht den Witz am anderen Morgen nedormit adj - Lipsa somnului - ich habe nicht ausgeschlafen, bin ubernăchtîg • Nu am dormit suficient - verschlafen, (umg ) verschwiemelt, iibernâchtig aussehen; ein Gesicht wie eine Eule am Mittag machen lipsa de m - Imam-ul este lipsa trupească, spirituală - korperliche Gebrechen, see-lîsche Fehler, Mangel haben; umg Aveți o mulțime de neajunsuri - sie hat viele schlechte Eigenschaften, ist mit vielen Fehlern behaftet Fără pedostatci - fehlerlos, nedumerire subcopt fehlerfrei, ohne Fehler, Mangel, Gebrechen, Makel; makellos || Suspendare, premahav lipsă de muncă - die Mangel in' der Arbeit beheben, beseitigen, abschai-fen [| Knpgata ima diferența lipsă das Buch weist verschiedene Mangel, Fehler auf -j Toy yama no way lacking vizh kusur Ts Namiram na totul lipsește - vezi kusur insuficient adj - Insuficient plătit pentru timp - nicht ausreichen-de, hinlângliche, geniigende Ausfullung der Zeit i| Imam lipsit de cunoștințe - un-zulărigliche unzureichende, ungeniigende Kenntnisse haben || Tova e nu este suficient - das ist ungeniigend, unzulânglich, unzu-reichend, genugt nicht, reicht nicht aus nu a ajuns la m - Nu a ajuns la apă, timp - der Wassermangel, der Mangel an Zeit, der Zeitmangel invalid adj - Nesigur de la sursă - unglaubwiirdige, unzuverlâs^ige zweifelhafte Quelle nedemn adj - Dar începutul este nevrednic - auf eine unwfirdige, schândliche, gemeiim nicht wiirdige Weise || Că e nedemn pentru ea - er ist ihrer nicht wiirdig (wert), verdient sie nicht aplicație indisponibilă - Nu ajunge la stânci aprecia - unzugânglic he, schroffe Felsen; uu-erschwinglichePreise il Indisponibil man ein unnahbarer, schwer zugânglicher Mensch • Afișarea ce este indisponibilă, corectarea ce la indisponibil - sprode tun, die Sprode spie-Іep Ts Nu este disponibil pentru nicio rugăciune - laub gegen jede Bitte nedumerire cp - Cad în nedumerire - în Verlegenheit geraten, kommen; verdutzt, verbliifft, befremdet, stutzig er-staunt werden j! Într-un sentiment de nedumerire, vezi meine Verbliifiung ist grenzenlos, ich bin (umg ) ganz perplex, verbliifft, verdutzt verdattert, platt, staune Bauklotze (r) Tor wie der Ochse am Berg, bin mit meinem La-tein (meiner Weisheit) zu Ende; hier ist mein Latein zu Ende || Să punem re în mintea vie - ihn în Erstaunen (ver) setzen, în Verlegenheit bringen, Befremden bei ihm erregen; ihn verbiiffen; ihn stutzen (staunen) machen; ihn stutzig, besturzt machen (| Răspunde-mi, prezice nedumerire în mine - seine Antwort erregte Befremden bei mir, machte mich stutzig, verbliifft, be stiirzt, befremdete mich; es befremdete mich sehr, eine solche Antwort von Befremden ih e zugeshalten ih bei mir erregt, wirkte sehr befremdend auf mich Ij perplex nemulțumit Pe fața mea este scrisă nesfârșită nedumerire - auf seinem Gesicht stand gren-zenlose Verblflffung, lag ein Ausdruck des Befremdens; es lag etwas Befremdetes an seinem Gesichtsausdruck || Pentru tine, eu nu sunt nedumerit, asta nu este nimic - sein Befrem-den iiber etwas (Akk ) âuBern, zeigen, aus-sprechen, ausdrucken il Gledam, ascult cu nedumerire - ihn bestiirzt, verblufft, be -fremdet ansehen; (umg ) verdattert, verdutzt dreinschauen; ihm mit groBem Befrem-den zuhoren il În nedumerire de la răspunsul th, acel micuț - von ihrer Antwort befrem-det, schwieg er |l Pentru nedumerirea mea nay-golyamo - zu meinem groBten Befremden nedumerit ch - Sunt doar perplex în legătură cu ce să fac - ich verstehe, be-greife einfach nicht, es ist mir einfach un-begreiflich, schleierhaft, warum ersogehan-delt hat needucat adj - Omul de știință este subeducat - halb-gebildet Nu simt, nu simt - Nu mă simt suficient - ich hore schwer || Corect ce de ce nu simți - ich tiberhore etwas absichtlich, stelle mich taub malnutriție (așteptare) m ch - Lipsa otravii nucleare si - ich esse mein Essen nicht auf, lasse es stehen • N-am de gând să mănânc, pentru că da îmi pasă de ceva - ich spare (darbe) mir etwas am (vom) Munde ab • Nedoyazhdam si (din nya-mane) - ich esse mich nicht satt, leide Hunger, nage am Hungertuche, sauge an den Hungerpfoten; bei uns ist Schmalhans Kuchenmeister rău m - vezi dezavantajul ned ha în aplicație - Nedgavo dete - en krănkliches, verzărteltes, anfâlliges, pim-peliges, miesepetriges Kind Miesepeter || Negav chovek - ein lahmer Mensch, ein Kriippel; ein krănklicher, leidender, hin-falliger Mensch; ein unbefâhigter, energie-loser Mensch, ein lahmer Heini, ein Schlappschwanz, der Jammerlappen || Negativ de la bătrâni - altershînfăllig, altersschwach, altersgebrechlich nefiresc adj - Unnatural d'r-zhane - gekiinsteltes, gezwungene Verhal-ten || Zâmbetul este nefiresc - gezwungene, gekiinsteltes Lâcheln || Discordia este nefirească - unnatiirl-iche, gekiinstelte, gezwungene, gemachte Losung ) | Umiramot este inteligent nenatural - eines unnatiirlichen (gewaltsamen) Todes sterben nedorit adj Oaspeți nedoriți - unerwunschte, ungeladene, ungebetene, ungelegene Găste reticență cp - Nedorinta de a bea - keine Lust haben, Unlust empfinden || Nu există nimic pentru sol cu lipsă de dorință - etwas ungern, mit Widerwillen, nicht gern beginnen nedorit adj - Drepturi de timp nedorite - unerwunschte Streitigkeiten blând adj - ușor sănătos - zarte, gebrechliche Gesundheit || Imam of tender health ve - von zarter, gebrechlicher Gesundheit sein, sehr anfăllig sein ]! Un om cu un suflet tandru - ein zartfiihlender, zartbesaiteter Mensch, ein Mensch mit Zartgefiihl || Aștept tâlhăria din tandrețea ciupercii - sie zărtlich umsor-gen, umhegen; sie hegen und pflegen, wie ein rohes Ei behandeln • Să luăm ce cu blândețe to nei - sie zart, zărtlich behandeln, zart gegen sie sein, liebreich (liebevoll) zu ihr sein || Bi mogl da bdesh blând cu mine! - du konntest zârtlicher zu mir sein! necăsătorit adj - Toy e este încă necăsătorită - er ist noch Junggeselle, ledig sensibilitate - obschpvam, otruvam cu tandrețe - ihn mit Zărtlichkeiten iiberhău-fen, iiberschiitten • Spunând tandrețe lui Mu - ihm zarte Worte, Zărtlichkeiten zufliistern || Schimb de tandrețe - Zărtlichkeiten tauschen neamuzant adj - Scuză nefastă - sofortige, unverztigliche, umgehende Anwort || Lasă-mă să iau măsurători - unverziigliche, sofortige MaBnahmen treffen • Ate distracție! - komm sofort, unver-ziiglich, unverweilt, ohne Verzug! nesigur adj - O liniște indispensabilă pentru jocul oral ii - ein kaum merk-liches Lăcheln umspielte ihre Lippen unbleached adj - Îl voi lăsa necrezut-zan - unbemerkt, unbeachtet bleiben eu| Bookta Ostana Nezabelazana - das Buch fand keinen Anklang, blieb ohne Beachtung; (umg ) kein Hund belit danach, kein Hahn krăht danach • Izmkvam ce, distant ce nu este albit - ich empfehle mich fran-zosisch, entferne mich unauffăliig, ziehe mich unauffăliig zuriick, drticke mich irelevant adj - Impresii de neuitat, amintiți-vă - unausloschliche, tiefe, unausloschbare Eindrticke, unvergeBliche Er-innerungen de neinvidiat adj - Căsătoria de neinvidiat - kein beneidehswertes Schicksal || Jucând un rol de neinvidiat - keine beneidenswerte Rolle spielen || Poziție de neinvidiat | nicht beneidenswerte Lage || Situația este de neinvidiat pentru el - er ist nicht zu beneiden independent adj - Din motive independente de voința mea - durch Umstănde, die nicht von mir abhângen, die nicht in meiner Gewalt stehen independent adj - Independent djrzhava - ein unabhăngiger Staat || Personaj independent - ein unabhăngiger, selbstăndi-ger Charakter • Indiferent de tine, din tov - unabhăngig von dir, davon; dessen ungeachtet; abgesehen davon nemulțumit adj - Un răspuns nesatisfăcut, rezultatul este unbefriedigende, nicht zufriedenstellende Antwort; unbefrie-digendes Ergebnis, Resultat j nesănătos necunoscut explicaţie corporală - ungenugende Erklă-ning nesănătos adj - Rana era încă nevindecată -eine noch nicht vernarbte, verschorf-te Wunde nedefinit adj - Subiectul Nezadlzhite - facultatives Fach neinteresat adj - Ascultătorul nu este interesat - ein unbeteiligter Zuhorer, ein unbeteiligter Dritter || Nu mă interesează tova - ich bin daran (D ) uninteres-siert, daran nicht beteiligt • Nu este interesat de auz - unbeteiligt, teilnahmslos, uninteressiert zuhoren neinteresat ost - O să-ți arăt care arată o lipsă de interes - volle (gănzliche) Uninteressiertheit, Interesse-losigkeit, keine Teilnahme, volle Teilnahms-losigkeit zeigen, an den Tag legen illegal adj - (vechi) Dete ilegal - uneheliches, auBereheliches Kind, der Bastard, der Bankert, Bankart || (veche) Soție ilegală - die Konkubine; (heute) die Lebensgefăhrtin || (vechi) Ilegal syn - natiirlicher, auBerehelicher Sohn || (veche) Fiică ilegală - natiirliche, aufiereheliche Tochter || Legământ ilegal - wilde, ilegitime, freie Ehe, das Konkubinat || Acțiune ilegală - wi-derrechtliche, ungesetzliche, gesetzwidrige Handlung • S-a îmbogățit ilegal - un-rechtmăfiig bereichert || Tova e ilegal! - das ist gesetzwidrig, ungesetzlich, widerrechtlich, verstoBt gegen das Gesetz indistinguibile adj - Memoria invizibilă, impresii - unausloschliche, unvergeB-liche Erinnerungen, bleibende, unverwisch-bare, unausloschbare Eindriicke indispensabil adj - Prieten de neînlocuit-tel - ein unersetzlicher, unersetzbarer Freund II Ruină de neînlocuit - ein unersetzlicher, ein nicht zu ersetzender Verlust || Un serviciu indispensabil este gute Dienste, ein unschatzbarer Dienst || Stavam este de neînlocuit - unentbehrlich, unersetzlich werden, sich (Akk ) unentbehrlich machen || Pentru Smiths, ce este indispensabil - ich halte mich fiir unentbehrlich, komme mir unentbehrlich vor neremembered adj - Stud neremembered - eine noch nie dagewesene Kalte • Minalo neamintit - die graue Vorzeit || Din vremurile uitarii - seit unvordenkli-chen, undenkbaren Zeiten, seit Menschenge-denkcn, scit jeher nemeritat adj - Reproș nemeritat - unverdienter Vorwurf || Pedeapsă nemeritată - unverdiente, ungerechte, unge-rechtfertigte, unberechtigte Strafe || A meritat căsătoria, soarta - unverdientes Los, Schicksal • Suferință nemeritată - unverdient, unverschuldet, ungerecht leiden || Premiat, pedepsit nemeritat - Frazeologic bulgaro-german ungerecht ausgezeichnet; ungerecht, unverschuldet, unschuldig bestraft adj - Nezahnala krav - uneingetrocknetes Blut || Nu și-au închis ochii - nichtgetrocknete Trănen neinvitat adj - Invitatul nu este invitat, magarele este gata - vezi oaspete nesănătos adj - Climă nesănătoasă - un-gesundes, unzutrâgliches, der Gesundheit nicht zutrâgliches Klima || Imam un fel nesănătos - ich sehe schlecht, ungesund, ange-griffen aus, habe kein gesundes Aussehen || Imam înflorire nesănătoasă pe față - ungesunde, krânkliche Gesichtsfarbe haben, fahles Ge-sîchtsfarbe haben, fahl im Gesicht aus-sehen || Elemente nesănătoase - ungesunde, schâdliche Elemente nepământean adj - Frumusețe nepământeană - himmlische, iiberirdische Schonheit inofensiv adj - Gentle man - ein gut-, sanftmiitiger, harmloser, treu-herziger Mensch, eine gute Haut necunoscut adj - Nu știu că este bolnav - unbekannte Krankheit || Ignoranța nakae - ins Unbekannte, ins Blaue, ins Ungewisse ignoranta cp - Din ignoranță - aus Un-wissenheit, Unkenntnis minor adj - Om nesemnificativ - ein unbedeutender Mensch ]| Ignorant Horitsa - einfache, unbedeutende Leute || Sumă nesemnificativă, ruină - eine unbedeutende, geringftigige Summe, ein geringer Verlust O circumstanță minoră - ein unbedeutender, geringfu-giger, belangloser Umstand || Nimic nesemnificativ - geringftigige, nichtige, unbedeutende Sachen, Dinge || Nu o persoană nesemnificativă, ci doar o jucărie - kein gerin-gerer als er • Povisavam slightly price - den Preis um ein geringes erhohen inevitabil adj - Inevitabil sdba - unentrinnbares Schicksal || Inevitabil || edge - unvermeidliches, notwendiges, un-abwendbares, zwangslăufges Ende || El-evita ultimele, reflecții - unaus-bleibliche Folgen e Ceva își urmează inevitabil propria dezvoltare - etwas entwickelt sich zwangs!ăufig || Tovarăşe, termină inevitabil cu o catastrofă - es muB zwangslăufig zur Katastrophe fiihren necunoscut adj - Teren necunoscut - fremdes, unbckanntcs Land || Autor necunoscut - unbekannter Verfasser || Valoare necunoscută - unbekannte Grofie || Ecuația cu două necunoscute - eine Glei-chung mit zwei Unbekannten || Măreția este necunoscută - unbekannte GroBe |j Sein Schicksal ist unbe-kannt j| Încă nu se știe să ajungă mai departe- es ist noch ungewifi, ob er kommt || Nu suspans se știe de unde a venit - man weiB nicht, woher er gekommen ist necunoscut - Namiram ce în necunoscut - verschollen sein ]] Să-l lăsăm în necunoscutul negru - ihn im dunkeln, im Ungewissen lassen || Punerea în necunoscut - ins Ungewifie, ins Blaue fahren || Salt în necunoscut - ein Sprung ins Dunkle fl Living in the unknown - in Ungewifiheit leben de neiertat adj - Păcat de neiertat - ein unverzeihlicher, nicht zu ent-schuldigender Fehler inexcusable adj - Motive de neiertat - nicht stichhaltige (triftige), nicht zu entschuldigende Grunde rău adj - Afacere proastă - ein unvorteilhaftes Geschâft || Condiții proaste - unvorteiihafte, ungunstige Be-dingungen j| Cad într-o poziție proastă - în Nachteil geraten, kommen Punându-mă cumva într-o poziție dezavantajoasă - etwas gereicht mir, wird mir zum Nachteil, sehlăgt zum Nachteil aus neizdarzhan adj - Neizdarzhan Stil - schlechter, ungelenker Stil || Critică inepuizabilă - eine anfechtbare, nicht stichhaltige, nicht einwandfreie Kritik adj - Bucurie inepuizabilă - noch nicht zur Neige ausgekostete Freuden || Lipsă nerezolvată - nicht iiberwundene Măngel nespus adj Gânduri inexprimabile, cuvinte - unausgesprochene Worte • Există o mulțime de obi-cham go - ihn unsăglich (unaussprechlich) lieben inevitabil adj - Rasa inevitabilă - tiefeingewurzelte Laster incurabil adj - Incurabil bolnav - eine unheilbare Krankheit indistinguibile adj - vezi de nedistins neschimbat adj •- Valoare de neschimbat - unverănderliche Grofie, die Konstan-te Și Baza de neschimbată pe bitieto - star-res Sein L Atașament neschimbabil, dragoste, obich - unwandelbare, stete, bestăndi-ge Hingabe, Liebe || Prietenul este neschimbat - ein bestăndiger, treuer Freund || Vaccinări invariabile - tiefeingewurzelte Gewohn-heiten || Nimic nu este de neschimbat - alles ist vergănglich, wandelbar, nichts ist bestân-dig incomensurabil adj - Mânie nemăsurată - mafiloser Zorn || Bucuria este incomensurabilă - unermefiliche, grenzenlose, diebische Freude inexperienced adj - ieexperience of bucurie - nie erlebte, nie gekannte Freuden || Fericirea este inepuizabilă - unbekanntes Gliick aplicație greșită - Tip greșit debitor - ein fahrlâssiger, fahr-iger, un-piinktlicher, nicht akkurater Mensch; (umg ) ein fowler Schuldner | Defectuos în lucrarea lui si - ich bin nicht gewissenhaft, nicht akkurat, bin nachlăssig in neiner Ar, beit || Mașina e este nefuncțională defecțiune - Ceva e în defecțiuni - etwas ist nicht intakt, instand, ist nicht inOrdnung, ist in iiblem Zustand, funktioniert nicht richtig neexecutarea cp - Neexecutarea poruncii, ordonată, pe plan - die Nichtbefolgung die Obertretung des Befehls, der Verordnung die Nichterfiillung des Plâns inevitabil adj - Un plan inevitabil - undurchfiihrbarer, unausfiihrbarer РІап Ц O dorință inevitabil - unerfiillbarer Wunsch inexecutable adj - Neizpnite-len chovek - ein nicht akkurater, nicht ge-wissenhafter Mensch inefabil adv - Ești de nedescris hubava - sie ist iiber allen Ausdruck, unaussprechlich, iiber alle MaBen schon inexpresiv adj - Față inexpresivă - ein ausdrucksloses, starres Gesicht: || Gânduri inexprimabile - nichtssagende Worte neexplorat adj - Țară neexplorată, pământ - ein unerforschtes Land, (lat ) terra incognita || Întrebare nefolosită - eine unerforschte Frage inepuizabil adj - O sursă inepuizabilă - eine unversiegbare Quelle || Energie inepuizabilă - unerschopfliche, unver-wiistliche Energie || Sănătate inepuizabilă, wit - unverwiistliche Gesundheit; iibersprudelnder, unversiegbarer Witz incredibil adj - Eforturi incredibile - die grofiten Anstrengungen • Prețuri incredibil de mici - spottbillige Preise, Schleuderpreise incredibilul - Incredibil - bis zur Unglaublichkeit, unglaublich || (colocvial) Incredibly stupid - dumm bis dort hinaus; kreuz-, stockdumm furious adj - Zgomot furios, urlet, frică, entuziasm - der Heidenlărm, grofies Geschrei; die Heidenangst; rasende Begei-sterung || Aplauze furioase, kryas-chi - donnernder, tosender, stiirmischer Beî-fall; herzzerreifiende Schreie o parte - Un timp dimineața, într-un kasno - er soli (moge) morgen, spâter kommen || Unii intră! - sie sollen (mogen) hereinkommen || Există ceva mai mult decât suficient - er soli sich ein biBchen gedulden, er moge warten || Unii regulă, așa - lafi ihn gewâhren, lafi ihm seinen Willen; moge er tun, was er will ]] puțin în afara camerei can es so sein! wir wollen es dabei bewenden lassen || Cineva da să fie al tău! -es soli (moge) dein Wille sein! meinetwegenl mach, a fost du willst! non-cadren adj - Nekadaren chowek - eiii Stiimper, ein linkischer Mensch, ein blutii er Anfănger, (umg ) ein Schuster, Schmierer, Simpel non-canon adj - Non-oaspeți - ungebetene, ungeladene unerwunschte, nicht gern gesehene, ungelegene Gâște necalificat adj - Muncitor necalificat - ungelernter Arbeiter incompetent adj - Persoana incompetenta - Persoana unbefugte || Opinie incompetentă - ein nicht fachgerechtes Urteil; eine nicht fachmannische, eine unkompetente Meinung || Toy e este incompetent în ceea ce privește întrebările - er ist in dieser Frage nicht zustân-dig, das fălit nicht in sein Fach necivilizat adj - Nekulturen chovek, people - ein ungebildeter Mensch, ein Mensch ohne Kultur; ein nicht von der Kultur be-iecktes Volk ilegale adj - Organizare ilegală - die Untergrundorganisation il Mișcare ilegală - die Untergrundbewe-gung K Literatură ilegală, muncă, activitate - illegale Literatur, die illegale Arbeit, Tâtigkeit, die Untergrundarbeit • Trăiește ilegal - untergetaucht, leben ilegal || Munca ilegal - arbeiten ilegal nelegalitate - Minawam in ilegal noet - in die Illegalitat gehen (treten), ilegal werden; untertauchen ridicol adj (rusă) - Гсі і absurd orders - ungereimtesZeu nsinn, Quatsch, Unfug reden II Un răspuns absurd este un răspuns absurd - ungereimte, sinnlose dumme Frage, Antwort absurditate - Gogor absurditate - vezi absurd II Cum poţi să spui o asemenea absurditate? - wie kannst du solchen Unsinn, (umg ) Blech, solch ungereimtes Zeug, solche Ungereimtheiten reden? awkward adj - Căderea într-o poziție incomodă - in eine peinliche Lage, in Ver-legenheit geraten || Punându-l într-o poziție incomodă - ihn in eine peinliche-heikle, miBliche Lage versetzen, in Verlegenheit bringen, in die Enge treiben || Există o liniște incomodă - es tritt peinliches, be-tretenes Schweigen ein • Simțit de jenă - mir wird peinlich, unangenehm l] Senzație de jenă - ich bin verle-gen, în Verlegenheit, gerate în Verlegenheit || Este penibil mi e - es ist mir peinlich neloial adj - Concurent neloial - illoyaler, unredlicher, fairer Konkur-rent nemai-kade adv - Din yemai-kade - weil ich nicht umhin, nicht anders kann || Consoana ce din Nemai-Kade - ich willigte ein weil ich nicht umhin konnte, ich mufite gern oder ungern zuusagen, einwilligen || Nu este nimic la recepțiile de la nemai-kade - gute Miene zum bosen Spiel machen || Regizat din nemai-kade - ich tat es aus Zwang, weil ich nicht anders konnte, ich habe mich dazu wohl oder iibel bequemen miissen • Do nemai-kade - bis dort hinaus || (colocvial) Insolent to nemai-kade - frech bis dort hinaus, frech wieOskar wie eine Wanze, Laus || Lie to nemai-kade - er liigt, da sich die Balken biegen, ist ganz verlogen destul de multe adverbe - Imam o multime de ciuperci - ich habe viele Sorgen || Sunt mulți bani să pariezi - das kostet nicht wenig Geld, eine Unsumme, ein Siindengeld || From-piha a lot of wine - sie tranken Wein und das nicht zu knapp unsmiling adj - vezi neglijent, nemarya ch se desfășoară - Nemaria pentru opinia despre Horat - der Leute Gerede, Meinung schert mich nicht, ich kiimmere (schere) mich wenig (den Teufel) darum, geht mich wenig an Ts Nemaria pentru opera lui si - ich gehe meiner Arbeit, meinen Pflichten nicht nach, bin liederlich schlampig, nachlăs-sig, schluderig germană m - Că e prin naștere germană - er ist (ein) Deutscher von Geburt, ein gebo-rener Deutscher || Mă simt ca un german - deutsch fiihlen mut ch - Choveshkiyat ezik este mai prost decât tova - der Mensch verstummt, verliert die Sprache, wird sprachlos davor nemil adj - Skitam ce Nemil-Nedrag - wie verstoBen, obdachlos in der Weit her-umirren il Nemil-Nedrag - die Heimat-losen, die Verbannten ruşinos - În dizgrație, ia - în Ungnade, Ungunst (bei ihm) sein, stehen (umg ) ich bin bei ihm durch; er ist mir nicht gewogen, ist mir abgenei ich bin bei ihm schlecht angeschrieben || Cade în dizgrație - în Ungnade căzut inevitabil adv - Tovarășul va duce inevitabil la o catastrofă - es muB zwangs-lâufig zur Katastrophe fiihren nepașnic adj - Nepeaceously dete - eіn unartiges, ungebârdiges, wildes, ungezogenen Kind, ein Unband, ein Unart nemyrnik m - That e golyam, a non-peace boy - er ist ein Wildfang, ein Laus-baub, ein kleiner Unart, ein Schhelm, ein Range, ein Racker, ein Schlingel non-pace - Ești golyama, puțin nelumesc - sie ist ein Wildfang, eine kleine Krabbe, Range, sehr unartig, sehr ausgelas-sen, einfach toii inacceptabil adj - Tova e inacceptabil! - das ist unmoglich, undenkbar un mic adverb - Puțin Zakhar, sol, coniac - ein klein wenig, ein wenig mutitatea nestăpânită eine Idee Zucker, eine Prize Salz, ein SchuB Kognak muţenie - Trăiesc în mutitate - sie leben in groBer Armut, bei ihnen geht es knapp her, bei ihnen ist Schmalhans Kuchenmeister; sie backen arme Ritter în Elendsfette fragil - Infirmități vârstnice - die Altersschwăche germană adj - Predarea, vorbirea (în) germană - Deutsch lernen, sprechen || Ora în germană - die Deutschstunde || Cum este se kazva tova în germană? -wie heiBt das auf Deutsch?|| (pradă ) Kazano în Khubav Germană Ezik - auf gut Deutsch gesagt urăsc ch - I hate go smart-io - ihn todlich, bis aufs Blut, bis in den Tod hassen; ihn wie eine Spinne hassen, ihm spinnefeind sein urător - A bea, păstrând ura față de el - einen Groll auf ihn haben, HaB gegen ihn hegen, haben || Arzând de ură - vor HaB gliihen || Vdhvam mu hate - ihm HaB (Abscheu, Abneigung) einfloBen adv - Cumva mi și doi nu la timp - etwas kommt mir ungelegen, zur Unzeit, nicht zur rechten Zeit, zu un-rechter, ungelegener Zeit, Stunde untimely adj, - Oaspeți intempestivi - ungelegene Găste || Graba nu este la timp - eine unangebrachte Bemer-kung nevăzut ce ch - Da, ce dash insolent! -es ist eine wahre Augenweide, es ist eine Freude, sie anzusehen nenag eden adj - Invizibil rozh-ba - mein herzallerliebstes Kind j] Inexplicabil fie - Herzallefliebste! unreliable adj - Oaspetele nu are speranță - en unerwarteter, unverhoffter Gast || Atacul nesigur - ein plotzlicher Oberfall; der Einfall | O cruce fără speranță - eine zu-fallige unerwartete Begegnung • Totul este fără speranță - ganz unerwartet, unversehens, urplotzlich |l Tova veni cu tot ce nu are speranță - das kam ganz unerwartet, unvermutet, iiberraschend inadecvat adj - In tova e nenad-minat - darin ist er uniibertroffen, steht einzig da nepedepsit adj - Lasă nepedepsit - straflos ausgehen • Ceva rămas nepedepsit - etwas bleibt ungesiihnt || Lasă ceva nepedepsit - etwas unbestraft lassen nu un nume - Politică pentru non-nume - die Nichteinmischungspolitik ll neagresiune cp - Pact, pact de neagresiune - der Nichtangriffspakt inviolabil adj - Prieten indestructibil ba, varnost - unverbriichliche Freundschaft, Tgeie inestetic adj - Neinteligent de fad - Milch aus freien Spitzen insatiable adj - Sete nesățioasă de cunoaștere - unersăttlicher Wissensdurst || Om pentru totdeauna nesățios - ein Nimmersatt, en Gierschlund, ein Gierling, ein FreB-sack; er kann den Rachen nie voii kriegen anormal adj - Om anormal - ein anormaler, verriickter Mensch || That e is anormal - er ist nicht normal, ist unzurechnungsfăhig, unberechenbar, total verriickt, hat seine fiinf Sinne nicht bei-sammen, (umg ) hat einen Knall, einen Son-nenstich, einen Trilier, einen Rappel, nicht alle an deappelr Reihe , einen Sparren; es ist nicht richtig mit ihm, er hat einen Sprung in der Schiissel: bei ihm trillert (rappelt, piekt) es inutil adj - Drekha inutilă - unniitzes, abgetragenes, abgelegtes Kleid || Lucruri inutile - vezi lucruri neobiknaven adj - Fenomen mai puțin frecvent - ungewohnliche Erscheinung • Ochi neobișnuit de albaștri - erstauniich blaue Augen • Ceva foarte neobișnuit - etwas ganz Erstaunliches, AuBerge-wohnliches || Acesta nu este ceva neobișnuit - er ist nichts Besonderes, es ist nicht sehr weit mit ihm her nelocuit adj - Casa nelocuita, insula - unbewohntes Haus, unbesiedelte Insei neobișnuit adj - În (prin) timp extraordinar - zur ungewohnten St nde neînțeles adj - Actul nu este explicat, gândul este eine unbedachte, unuber-legte Handlung, ein unbedachtes, uniiberleg-tes, unbesonnenes Wort • Acționare, acționare neexplicată - uniiberlegt, un-bedacht, ohne Oberlegung, Bedacht handeln, vorgehen irezistibil adj - Dovezi irezistibile, aduce - unwiderlegbare Beweise, Einwănde nerezonabil adj - Acuzatie nefondata - unbegriindete Anklage || O teorie nefondată este eine nicht wohlbe-griindete, nicht stichhaltige Theorie brut adj - Teren necultivat - unbebautes, brachliegendes Feld, das Neuland, die Brache || Stil neprocesat - roher, grober, ungelenker, holpri-ger Stil needucat adj - Om needucat - ein ungebildeter Mensch nefrânat adj - Copii nefrânaţi - ziigellose, unbăndige, wilde, toile Kinder || Pasiune nefrânată - ziigellose, ungezii-gelte Leidenschaften H Dorință neînfrânată de nerefuzat ine - unbândiges Verlangen ]] Ezik este nefrânat - ziigellose, ungeziigelte Zunge este necesară aplicația Răul este necesar - ein notwendiges, unvermeidliches Obel || Că mi e este necesar - ich brauche ihn, er ist mir unentbehrlich • Mărfurile sunt extrem de necesare - das brauche ich dringend, habe es dringend notig, benotige es dringend jj Extrem de necesar e da ce regie - das zu tun ist dringende Notwendig-keit-H Prezența nu este neapărat necesară - deine Gegenwart ist nicht un-bedingt notig (notwendig, erforderlich) || Consider tov ca fiind necesar - ich halte (erachte) daș fflr notig, geboten, sehe es als notwendig ap || Ako e este necesar - wenn notig (erforderlich) ; căderi de notificări; im Notfall || Este nevoie de curaj pentru tov e - dazu ist Mut erforderlich, das erfordert Mut • Lipswa mi nai-necessary - ich entbehre das Notligste, das Notwendîgste || Chiar mai bine și ce direcționează necesarul - ich werde das Notige,, Efrorderliche veranlassen || Narezhdam da ce direct nai-necessary - ich veraniasse das Notigste, das Notwen-digste nevoile - Din punct de vedere istoric, ironic, necesitate vitală - histori-sche Notwendigkeit, historisch notwendig: eiserne, dringende Notwendigkeit, Lebens-notwendigkeit j Tova e vital necesitate for me - das ist lebensnotwendig fiir mich I Sentimentele sunt extrem de necesare de la ceva, nh bratigeuche dringend etwas || Biwam are dreptate înaintea podului necesar - vor die Nottendigkeit gestellt werden || Recunosc nevoia de ceva - die Notwendigkeit von etwas erken-nen, einsehen j Cunosc nevoia de ceva - die Notwendigkeit von elwas hervdrhebe n|| Dacă este necesar - notwen-digerweise, notgedrungen, zwangslâufig || Subordonarea ce, subjugarea ce necesității - der Notwendigkeit gehorchen • Articole de la prima nevoie - allgemeine Bedarfsartikel, lebensnotwendi-[e Gflter necomunicativ adj - Persoană nesociabilă - en verschlossener, ungeselliger, unumgănglicher, schwer zugânglicher Mensch, Charakter; der Einzelganger der Eigenbrotler inexplicabil adj - Frica inexplicabilă - unerklărliche Angst || Din motive inexplicabile - aus unerklârlichen Grflnden || Tova mi e este inexplicabil - das ist mir uner-klârlich schleierhaft, ich werde nicht klug daraus, ich kann es einfach nicht verstehen, das geht mir nicht in den Kopf neevident adj - Un imens shir - die unflbersehbare, unabsehbare Weite nelimitat adj - Monarhul este nelimitat - ein unumschrânkter Monarch, Herr-scher j Nelimitat și putere - unumschrănk-te Macht || Posibilități nelimitate - unbeschrânkte, unbegrenzte Moglichkei-ten Nelimitat(c) puternic pe deplin puternic - unbeschrânkte, unbegrenzte Voll-macht || Drepturi nelimitate - uneinge schrânkte Rechte |[ Libertate nelimitată - da - unbeschrânkte Freiheit- dezaprobare cp - Predizvikvam general (c) dezaprobare - allgemeine MiBbilli-gung, allgemeinen Unwillen, MiBfallen, An-stoB erregen, hervorrufen || Izkavmu mu not-approvalto si - ich spreche ihm meinen Unwillen, meine MiBbilligung aus a neînsuflețit adj - Natura neînsuflețită - die unbeseelte, unbelebte Natur || Obiecte neînsuflețite - unbeseelte, leb-lose Dinge rău adj - Prostia de proasta calitate, fapta - eine i eispiellose Dummheit; eine necalificare bare Tat || Insolent impertinent - eine unerhorte Frechheit, eine Frechheit ohnegleichen; eine Frechheit, die sich gewaschen hat nedeschis adj - Nume neîntrerupt, frunte - unbescholtener Ruf, reine Stirn; (umg ) eine reine, saubere, blfitenweiBe Weste haben, unbescholten sein || Neopet-nena honest - fleckenlose, unbefleckte Ehre indescriptibil adj - Barko-tia de nedescris, bucurie - ein wflstes, heilloses Durch-einander; unbeschreibliche, unsâgliche Freu-de || Horror de nedescris - namenloser Schreck || Înălțare de nedescris - unbeschreibliche Begeisterung • Tova e este pur și simplu de nedescris - das ist einfach nicht zu beschreiben, spottet jeder Beschrei-bung neopiter adj - Sunt complet defavorabil în Tova - ich bin darin (D ) ganz unerfah-ren, gar nicht bewandert, ein blutiger An-fănger, ein Stflmper, ein rechter Waisen-knabe nejustificat adj - Încredere nejustificată, suspiciune - unberechtigtes, unge-rechtfertigtes Vertrauen; unbegrundeter Verdacht nedefinit adj - Contururi nedefinite, contururi - unbestimmte, verschwommene Umrisse || Viitor incert - ungewisse Zukunft || Răspuns nedefinit - unbestimmte, ausweichende Răspuns || Zaminawam in posto-ka nedefinit - in unbestimmte Richtung reisen, ins Blaue hineinreisen || Imamul este reprezentat la infinit pentru ceva - eine unbestimmte, un-klare, verschwommene Vorstellung von etwas haben irefutabil adj - Dovezi irefutabile - unwiderlegbare, schlfls-sige Beweise || Un fapt de necontestat - anorganic invincibil eine unumstoBliche Tatsache || Adevărul este de necontestat - die unumstoBliche Wahrheit anorganic adj - Natura este anorganică - die anorganische, leblose, tote Na-tur j| Chimie anorganică - anorganische Chemie ignorant adj - Neinformat despre această întrebare - ich bin dariiber nicht unterrichtet, nicht orientiert, nicht im Bilde, vollkommen in Unkenntnis, habe keine Ahnung davon ignoranţă - Polna ignoranță la cerere - volle Unkenntnis der Frage inevitabil adj - Diferență intangibilă - ein kaum merklicher, kaum wahrnehmbarer, fast unmerklicher Unterschied nefondat adj - Frica nefondată, reproș - unbegriindete Angst, un-verdienter, unberechtigter, unbegriindeter Vorwurf [| Suspiciune nefondată - unbegriindeter Verdacht || Opinii nefondate - unbegriindete Bedenken, Zweifel || Aduceți prejudecăți nefondate, obiecții - unbegriindete En-wânde vorbringen unniable adj - Dovezi incontestabile, talent - ein unwiderlegbarer, schliissiger Beweis; ein unbestrittenes Ta-lent-H Drept de netăgăduit - verbieftes Recht Jl Necesitate de netăgăduit - un-abweisbare Notwendigkeit || Adevărul de netăgăduit este die unbestrittene, unbestreit-bare, unanfechtbare Wahrheit || Tova e este un fapt incontestabil - das ist eine unbestrittene, unwiderlegbare, unleugbare, unbe-streitbare, unanfechtbare Tatsache || Jucărie ima merite incontestabile pentru tov - er hat unbestrittbare Verdienste -darum neștiind adj - Gryah ignorant - unbewuBte Siinde || Un păcat inconștient - unbewuBter Fehler inconsecvent adj - Vise neîmplinite, speranțe - unverwirklichte Traume, unerfiillte Hoffnungen infeasible adj - Plan irealizabil - ein unausfiihrbarer, undurchfiihr-barer Plan jj Vise, dorințe irealizabile - unerfiillbare Traume, Wiinsche • Tova e este imposibil - das ist unmog-lich, unerfiillbar recent adv - Tova nu a plecat de mult - es ist noch nicht lange her || Văzând-o nu cu mult timp în urmă - ich habe ihn vor kurzem, un-lângst, neulich, kurzlich, jiingst, vor nicht lânger Zeit gesehen neresponsive adj - Că e o persoană iresponsabilă - de exemplu ist nicht entgegenkommend, gar nicht gefâllig, (umg ) ist ein Mann von zuge-knopften Taschen nerespins adj - Necruțător intact - unverriickbares Ziel • Urmând celt incontestabil - das Ziel unentwegt verfolgen, stets im Auge behalten f Urmărirea a ceva care nu este deviant de la ochi - etwas unverriickbar (fest) im Auge behalten, nicht aus den Augen las-sen || La următorul, invariabil - ihm auf Schritt und Tritt folgen, i hm nicht von der Seite weichen, sich (Akk ) ihm an die Fer-sen heften fj Ader ce invariabil la prescripție - die Vorschriften stieng (strikt) befolgen , sich (Akk ) streng an die Vorschriften halten urgent adj - Nevoie urgentă - dringende Not, unaufschiebbares Bedurf-nis || Muncă urgentă - dringende Ge-schafte || Cauză urgentă - dringende Grunde |[Răspunsul este urgent - dringende Răspuns ]] Lucrarea e este urgentă - die Sache ist dringend, duldet (leidet) keinen Aufschub adj - Prieten indispensabil - ein unzertrenn licher Freund aplicația neotmsysn - Cha ringe tragen • (colocvial) Tovarăș care dă un gaj la ureche - laB dir das eine Lektion sein, zur Lehre dienen, schreib dir das hinters Ohr (hinter die Ohren, die Ldffel)! das schneide dir aufs Kerbholz! Promit, promit - Îți promit mu ceva - ihm etwas versprechen, geloben || Promit mu go nai-trezhestvenno - es ihm hoch und teuer (hoch und heilig) ver-sprechen || Îți promit pozitiv! - das soli ein Wort sein! mein Wort darauf! ein Mann, ein Wort!|| (colocvial) Promit și salvez o lună din rai - ihr gold-dene Berge, das Blaue vom Himmel herunter versprechen • Promising goodness sadness-ba -ich verspreche mir einen guten Gewinn davon || Nu promite nimic de la Tov - ich verspreche mir nichts davon || Promiting ce forest, give ce fervently - Versprechen und Halten sind zweierlei; leicht verspro-chen, leicht gebrochsn fl Un om fără luptă și promițând mai bine, poate îl poți bătu și te îmbăta - man soli den Mund nicht zu voii nehmen; man soli nicht mehr versprechen, als man halten kann promit cp - Să facem o promisiune - ein Versprechen geben, leisten; (per plan:) eine Verpflichtung abgeben; ein Versprechen erfuilen, eine Verpflichtung einldsen j] Nu voi încălca promisiunea acestui si - ich erfiille mein Versprechen nicht, breche mein Versprechen, mein Wort || Voi face promisiuni golemilor - groBe Versprechungen machen, (umg ) goldene Berge, das Blaue vom Himmel herunter versprechen || Zalgvam merge cu un festin, arde promisiuni - ihn mit leeren Versprechungen abspeisen Facem o promisiune - eipne Verpflichtung iibernehmen, eingehen * Recurs Cap - Recurs, decizie - Berufung (Verwahrung) gegen ein Urteil einlegen Einspruch dagegen erheben; eine Beschwerde (Eingabe) iiber etwas (Akk ) einreichen, an eine Behorde richten; Ein-spruch gegen einen BeschluB erheben obzavezhdam, obzaveda ch - Voi primi niște lucruri - es mit etwas ausstatten, einrichten • I will get ce with something - ich schaffe mir etwas an, versehe mich damit, riiste mich damit aus • Locuințe mobilate modern - eine aufs modernste eingerich-tete Wohnung I charge ce, I charge ce ch - vezi basiram ce obzema (m) ch , vizh obhvashcham - Obzema me fear, horror - mir wird angst; este iber- obzet obikwam kommt mich, packt mich, Qberlăuft mich Angst, ein Schauder; ich kriege, bekomme Angst, gerate in Angst, es erfaBt mich ein Schauder, Entsetzen packt mich; mich be-fallt Furcht, Angst; ich bekomme es mit der Angst zu tun || Obzema-mi bucurie, disperare, slabiciune, lasitate - Freude er-fullt mich; ich werde von Verzweiflung ergriffen, gepackt, ich verzweifle; mich erfaBt, iiberkommt Schwache, Mutlosigkeit, ich werde schwach, mutlos, verzage, werde mutle, kleinmiitig || Obzema me desire-ich bekomme Lust zu, auf etwas (Akk ); Lust auf, zu etwas, der Wunsch nach etwas wandelt mich an; ein Wunsch kommt mir, ergreift von mir Besitz j Obzema-mi dragoste pentru el - ich fasse Liebe (Neigung) zu ihm, entbrenne in Liebe zu erkennt man den Toren, wie den Esel an den Ohren; die Red'ist des Gemiits Bot' || Uită-te la ca s-au uitat la strangulari - die Augen sind das Spiegelbild der Seele; das Auge ist der Seele Spiegel || Ogledaloto nu minți, vorbește (kazva) adevărat - der Spiegel sagt die Wahrheit, schmeichelt nicht || Shche stand, când vezi cocoașa fără să te uiți - văd că văd ogle(g)dam ch Oglezhdam ceva din țara vsichki - etwas von allen Seiten be-schauen, besehen || Oglezhdam de la deal până jos, de la cap până la krakat - vezi de la glezhdam • Oglezhdam se on vsichki stravi - ich sehe (blicke) mich nach allen Seiten um || Sky ce oglezhda vjv vodat - der Himmel spiegelt sich im Wasser wider, • Oglezhdam for mom - auf die Brautschau gehen • Oglezhdam ce for something, tear it - ich sehe (schaue) mich nach etwas um, halte Umschau danach; ich drehe mich nach ihm um, blicke nach ihm zuriick || Dokato ce ogledam, acela ar fi dispărut - ehe ich mich versah (umsah), im Umsehen war er verschwun-den, davon prost, prost Ch - Prost din obich kam nei -einen Affen an ihr gefressen haben • Obicham go to stupidity - ihn nărrisch lieben, ganz in ihn vernarrt sein limitarea stupoare • Destul de prost - er ist ga nț ver* blbdet, vertrotteft, verdummț T asurzitor (pentru tine), asurzitor ch - Uimitor în final - er ist vollig taub, stocktaub І Uimit dacă da ea nu a raspuns? - horst du nicht, bist du etwa taub, dafi du nicht antwortest? sitzt du auf den Ohren?| R-shuffles au asurzit salonul - sturmi-scher Beifall erfâllte den Saal asurzitor adj - Zgomot asurzitor - ohrenbetâuoender Lârm amortizoare pl h - Corecting these stuns - ich stelle mich taub, verschliefie meine Ohren gegen etwas, fiberhore es bewufit, habe dicke, harțe Ohren, sitze auf den Ohren, * (derb) habe Dreck in den Ohren extinctor adj cântă - Fire-dish planina - feuerspeiender Berg foc adj (militar) - Linie de foc, perdea - die Feuerlinie, der Feuervor-hang ]| (militar) Botez de foc - die Feuertaufe • Ochi de foc - feuurige Augen, Flammen-, Glutaugen || Focurile focului ce izdigat k'm the sky - die Flammen zungeln zum Himmel empor fireworm adj - Vierme de foc în față - feuerrot, rot wie ein Krebs, wie eine Pâonie, gluhend rot im Gesicht sein inflamabil adj - Este inflamabil! - feuergefâhrlich! Brandgefahr! împușcătură adj - Arme de foc - die Feuer-, Schufiwaffe, das Ge-schiitz || Rană prin împușcare - die Schufi-wunde ignifug adj - Argilă refractară - feuerfeste Erde || Sticla refractara-lo - feuerfestes Glas flint sr- - Shrakam cu silex - Feuer aus dem Stein schlagen focul nar - Spunând kato în foc - wie im Fieber sprechen, phantasieren foc cp - Foc înrudit - die Heimat, die Heimstătte || Un foc pentru cultură și știință Un foc pentru război, pentru rebeliune - der Herd des Krieges, des Aufruhrs || (colocvial) Foc tarsi pe un foc lung (vechi) - Brot im Hundestâll suchen foc adj - Scleroza focoasă, în * ÎexuHH - mor Sklerose multiple; die Fo-al-, Herdinfektion ogolov, nud ch - Cap de cap, grdta si - das Haupt, die Brust entblo-fien J (colocvial) Cap de cap - das Haus ausplQndern, ausrauben, die Wohnung, das Haus ausrăumen, leer râumen • (colocvial) Ogolvam go - ihn dșr Kleider, der gețamțen Barschaft berauben, ihn bis aufs Hemd aus-ziehen, ihn kapp und kahl beștehlen (bșrau-ben), ihn auăpowern, ausbeuten, an den Bet-telstab bringen, von allen IV allitteln Geld entblofien J Ogolvam of the si flank - ich biete dețn Feind eine Blofie, gebe mir eine Blofie i Ogolvam root on the darvo, zb-die Wurzeln eines Baumes, einen Zahn blofilegen • Ogolov ce (când doarme) - ich mache mich, decke mich auf, entblofie mich (im Schlaf), liege blofi, bin aufgedeckt naked adj - Dezgoliți și zdrobiți, îndoiți, gemeți - kahle Htlgel, Zweige, Wânde | Cu naked and mesa - mit entblofiten Stellen gol, gol ch - Țăranul era gol - ein zerlumpter, verarmter, heruntergekom-mener Vaieg Ts Glavat mu e veche bared with everything - er hat schon eine Glatze, sein Kopf ist schon ganz kahl, er hat einen kah-len Kopf, ist ein Kahlkopf || Zeci de mi ca sunt goi - meine Kinder haben nichts mehr anzuziehen, haben keine Kleider mehr | Eram gol cu tot - ich bin kapp und kahl, habe kein Hemd mehr auf dem Leibe, bin ganz blofi, bin auf dem Hund, habe nichts mehr anzuziehen îndurerat (față de tine) cap - Scuze, du-te - ihn betrtiben, ihm Kummer, VerdruB bereiten, ihm weh tun upset adj - Feeling ce upset - ich fiihle mich gekrănkt, schmerzlich be-riihrt, beleidigt, verletzt jefuiesc, jefuiesc Ch - Ograbvam go - ihn berauben, beștehlen, pfindern, ausbeuten, iibers Ohr hauen îngrădit adj - Îngrădit cu corpuri viguroase, cu bici - mit Stacheldraht eingefriedet, mit einer Hecke eingefafit; eingehegt || Îngrădit de prieteni apropiați - von seinen Nach-sten, von Freunden umringt, umgeben garduri, garduri cap mit einer Hecke einhe-gen || Gard de plop Lac - Pappeln umstanden den Teich, der Teich war von Pappeln umsâumt • Garduri ce c prieteni - ich umgebe, umringe mich mit Freunden gramotya (la tine) ch - La oameni analfabeti - ich lehre ihn lesen und schreiben, bringe ihm das Lesen und Schreiben bei limitat (la tine) cap - Limitarea liniei - mit einer (durch eine) Line begren-zen, abgrenzen, die Grenzen bestimmen T Restricționând, limitând libertatea la mu (pentru acțiune) - ihm die Freiheit ein-schranken, ihn in seiner (Handlungs-) Frei-heit beschrănken, ihm Einschrănkungen, Be-schrănkungen auferlegen |] Limitarea răspândirii epidemiei pe, - foc limitat febră - eine Seuche, einen Brand eindâmmen, der Feuersbrunst Einhalt gebieten das Feuer begrenzen, bekămpfen || Limitarea puterii parlamentului prin lege - die Macht des Parlamente durch ein Gesetz einschrân-ken || Limitarea influenței acestui lucru - seinen EinfluB beschrânken, ihn kaltstellen, (umg ) den Bock in die Wiiste schicken || Limitarea gardianului mu - ihm das Essen knapp zumessen, ihn knapper halten, ihm den Brotkorb hoher hăngen || Limitând viața la nevoi, dispersați si (până când este necesar) - ich schrănke mich ein, erlege mir Beschrănkungen (Ein-schrânkungen) auf, schrănke meine Aus-gaben ein, beschrănke sie (auf das Notwen-digste); (umg ) ich ziehe mich ein, lege mich krumm, schnalle mir den Riemen enger, fester, schnalle den Schmachtriemen enger, fester, ziehe ihn fester an • Restricţionarea ce - vezi într-un munte || Limiting ce in skaz-kata si samo verhu nai-essentialoto, samo vvarhu factite - ich werde mich in meinem Vor trag nur auf das Wesentlichste nur auf die Tatsachen beschranken • Limitarea ce în sine cu tov - ich beschrănke mich nur darauf (Akk ), begniige mich damit, gebe mich damit zufrieden nehme damit vorlieb, lasse es mir damit geniigen limitat adj - Limitări, mijloace - bescnrânkte Moglich-keiten, Mittel || Am mijloace limitate, duc o viață limitată eingeschrănkt ІеЬеп Ц Limitări medii ca - meine Mittel sind be-schrănkt; das Geld ist bei mir knapp || Disponibil pentru o perioadă limitată de timp - ich habe nur beschrănkte Zeit zur Verfiigung, meine ?eit ist beschrănkt, ist knapp bemessen • Imam-ul este limitat la orizont - einen be-schrănkten Horizont, Gesichtskreis haben |[ Mintea este limitată, om, capitolul e este limitat - er ist ein beschrânkter Kopf, Mensch, ein Mensch mit (von) beschrânktem Verstand, er ist furchtbar borniert, beschrănkt • Prietenie cu garanție limitată - Gesellscha ft mit beschrănkter Haftung (abreviat: Gm b H ) limita cp - Impune restricții asupra mu - vezi limitarea go || C, fără restricție - mit, ohne Einschrăn-kung, uneingeschrănkt, unbeschrânkt, unu mschrănkt ogryzka - Ogrizki din măr - der Knust || Balena căpcăun în sine a fost lăsată pe mine - fiir mich sind nur abgenagte Brot-rinden (iibrig) geblieben; ich habe das Nach-sehen Ogryavam, Ogreya Ch - Parcite slanchevi Frazeologic bulgaro-german lchi ogryavat planinskite vrkhove, stoluri - die ersten Sonnenstrahlen bescheinen, vergolden die Gipfel der Berge, das Zimmer || Svetlinata din focul feței feței - der Feuerschein erhellt sein Gesicht || Pa-dost, speranta, pacificarea fetei fetei - Freude, Hoffnung, ein Lâcheln erhellt sein Gesicht; ein Hoffnungsstrahl erhellt seine Seele, eine Hoffnung geht (steigt) in ihm auf || Ogryavs razzet si on the fire - ich wârme meine Hânde am Feuer • (colocvial) Ogryava me (fericit de ceva) - mit etwas gut ankommen, Gliick, Schwein haben || (colocvial) Not me ugly - (umg ) man hat mich abblitzen lassen, ich fliege ab, bekomme einen Korb, komme mit etwas iibel an, bemiihe mich ufîîsonst um etwas, hole mir eine Abfuhr, bekomme nichts ab, habe das Nachse habe kein Gliick, es ist nichts fiir mich abgefallen, backe Schliff (Schlief) || Nyama, da, acele sărăcie mai caldă cu mine! - damit wirst du bei mir kein Gliick haben, nichts erreichen! du kannst mich gern haben; ich werde dir was husten, niesen; du solist dich woanders umsehen! • Ogryavam ce na pechkata - ich wărme mich am Ofen ogvam, foc ch - Ogvam este nimic - etwas verbiegen, umbiegen || Buryat og-va drive - conduce acest ogvat din Buryat - der Sturm peitscht die Ăste, die Zwei-ge beugen sich, schwankeri (schwingen, wie-gen sich) im Winde • Move ce ogvat din fruct - die Zweige der Băume beugen sich unter der Last der Fruchte || Ogvam ce under tegestta pentru ceva - sich (Akk ) unter einer Last beugen, nachgeben || Ogvam ce kato fidanka - biegsam (geschmeidig) wie ein Schilfrohr sein-|| Ogvam ce kato trastika din vyatar - wie ein Schilfrohr im Winde schwanken • (prev ) Ogvam ce - ich gebe nach, beuge den Nacken, gebe klein nach, zeige mich nicht standhaft, werde miirbe, gefiigig, fuge mich, unterwerfe mich, gebe den Widerstand auf || Not ce ogvam - ich bleibe standhaft, beuge nicht den Nacken, gebe nicht nach, ducke mich nicht vor der Gewalt, bin unbeugsam, lasse mich nicht duc ken (beugen), bin nicht zu beugen, nicht totzukriegen il , înaintea lui - ich halte den Schwierigkeiten nicht stand, erliege den Schwierigkeiten, lasse mich von ihnen besiegen; ich ducke (beuge) mich vor ihm, gebe ihm nach fire m - Fuse, overlays of fire • - ich mache Feuer, ziinde (mache) das Feuer an, stecke es ap || A umfla, sub-așezat, (adv ) tulpină de foc - das Feuer anblasen, anfachen, entfachen, schii-ren || O voi sfâșie, (colocvial) hohote de foc - das Feuer schiiren || Fire ce blaze, heat, ground and burn - das Feuer geht ap || Focul arde încet, slab - odiram das Feuer brennt stark, schwach, lodert, flackert || Slings foc, mai mocnit sub cenuşă, estompând - das Feuer prasselt, kni-stert, glimmt, schwelt noch unter der Asche, erlischt, geht aus || voi sprijini, stingând focul - das Feuer unterhalten, ausgehen lassen, ausmachen, schen || Fire ce fire pack - das Feuer brennt (flammt, lont, lebt) wieder auf, erholt sich • A găti ceva pentru foc - etwas auf dem Feuer ko-chen || Gătitul ceva este puternic, focul slab - etwas bei gelindem, starkem Feuer kochen; || Mă culc pe foc, cad din foc - (den Topf) aufs, ansFeuersetzen, ans Feuer stellen vom Feuer heben • Izbuhva foc (foc) - ein Feuer bricht aiv TsOgnyatser răspândindu-se, îmbrățișând sednata kashta, distrugându-mă, transformându-mă în cenuşă - das Feuer veg-breitet sich, greift um sich, greift auf das Nachbar Ober erfaBt es (das Nachbarhaus) fer ), vernichtet es, zerstort es, legt es in Schutt und Asche || Kashtata a suferit, degradat din cauza incendiului - das Haus hat durch das Feuer gelitten, wurde durch das Feuer zerstort, vernichtet || Focul se stinge, se stinge - das Feuer lăBt nach, beruhigt sich, ebbt ab, erlischt • Sedim, natrupvame ce lângă foc - am, beim Feuer sitzen, sich (Akk ) ums Feuer scharen || Skip the fire - durchs (iibers) offene Feuer springen || Hvarlyam în foc - ins Feuer werfen • (colocvial) Playing si with fire - mit dem Feuer spielen || Că e gata să intre, da, fii hvarli pentru mine, dar pășește în foc, da mine prez fire for me - ex geht fiir mich durchs Feuers, er lăBt sich fiir mich in Stiicke reiBen || R-kata si in silaba de foc pentru tova - die Hand fiir etwas ins Feuer legen • (colocvial) Fire mu burn on the head - das Feuer brennt ihm auf die Nâgel, auf die Finger, auf die Năhte (auf den Nâgeln, Năhten); (derb) ihm geht der Arsch (der Hintere, die Basis, die Hose) mit Grundeis ]] Și fără tov, arde mi pe cap - der Kopf ist mir schon cald ge-nug-|| Turnarea uleiului în foc - Ol ins Feuer gieBen || După plecare, minavam din ea, focul și apa sunt tăiate - durch dick und diinn mit ihm gehen • Foc și flăcări - Feuer und Flamme sein || Stava vednaga foc și flacără - er făngt sofort Feuer; es ist bei ihm gleich Feuer im Kopf, es brennt bei ihm gleich im Kopf; er ist gleich Feuer und Flamme dafur || Fire-momche - ein Blitz-junge • Vorbind cu foc - mit Feuer, Begeisterung sprechen || (colocvial) Imam fire - Fieber haben; fiebern || Arzând în foc - ich gliihe vor Fieber || Foc și munți (celule) - Fluch und Verderben iiber ihn! || Faceto mi flacără din foc - meine Wangen ergliihen vor Scham, wprden gluhend put • Vadya kestenit din foc pentru el - vezi kesten II Balvam fire - Feuer spriihen vizh bulvam Și Balvam foc și bogey - Feuer und Flammen speien, vizh balvam • Ar putea da Vi să se roage pentru foc - darf ich um Feuer biten?|| Îți dau foc pentru țigară - ihm Feuer geben, anbieten, ein Stiickchen gluhende Kohle entgegen-halten • (militar) Foc de artilerie vioi, intens, concentrat pe c - lebhaf-tes, zusammengefafites, konzentriertes Artilleriefeuer il (militar) Foc obstrucționat, de uragan, de tobă - Sperr-, Trom-melfeuer || Taya nosch sche ima artilery fire - (vândut ) heute Nacht gibt es Kattun, Zunder || Deschideți, încetați focul - das Feuer eroffnen, auslosen, etwas unter Feuer nehmen, es bestreichen, beschie-Ben, unter BeschuB nehmen; das Feuer ein-stellen || Namiram ce in obsega on fire - im Feuer stehen, sich (Akk ) befinden | Puterea focului - das Feuer verdichten |[ Fire ce zasilva, stihva, zamlkva - das Feuer nimmt an Stărke zu, flaut ab, ebbt ab, nimmt ab, îâBt nach, verstummt || Biya foc - Feuer geben || (echipă) Foc (biy) - Feuer!II Am pus foc pe cruce - ins Kreuzfeuer nehmen [| Namiram ce sub focul încrucișat - im Kreuzfeuer stehen, liegen !] Voi urca, voi cădea în foc - ins Feuer gehen, kommen, geraten || Iztegle din foc - aus dem Feuer zuruck-ziehen || Distrugerea cu focul și sabia -mit Feuer und Schwert verheeren || Voi cădea, vom fi între două focuri - zwischen zwei Feuer geraten, zwischen zwei Feuern stehen • (colocvial) Foc tarsi pe focul Lansko - vezi focul Ts Focul și apa ha-tar nu gledat - Feuer und Wasser sind zwei gute Diener, aber schlimme Herren || Copiii sunt în flăcări, este un foc - wohin das Feuer fălit, dort brennt es || Fire ce nu se stinge cu scuipă, ss slama - Feuer loscht man nicht mit Stroh; Stroh bei Feuer brennt bald; wenn Stroh und Feuer zusammenkommen, deci brennt's unul adv - Svivam ce one from the bolka - ich kriimme mich vor Schmerzen || Previving ce one from the mix - ich lache mir einen Ast, einen Buckel, lache mich krumm, ku-gelig, biege mich, kugele mich vor Lachen || Svit odve - zusammengekauert, schief una krumm halat cp - (seg ) În Evino, ținuta lui Adam - im Evas-, în (im) Adamskostiim; pudel-, faser-, splitter-, splitterfaser-, mut-ternackt il În această ținută, nu am de gând să o rezolv, dar o voi arăta în stradă - un diesem Aufzug traue ich mich nicht auf die StraSe odiram, odera ch - Odiram este jupuit de animal, odiram este animal - ein Tier ab-ziehen, abdecken, ihm die Haut, das Fell abziehen • (colocvial) Odiram mu kozhata - vezi pielea (zakana) - komm nur (bloiJ) nach Hause! ich werde dir das Fell gehorig gerben! wenn ich dich nur erwischel komm mir nur nicht unter (în) die Finger! • Od-ral e piele pe bascha si - vezi piele • Odiram brocart din ceva - ein Stuck von etwas abreiSen || Kotkata, hrast me odra, mi odra face - die Katze hat mich ge-kratzt; das Gebusch zerkratzte mein Gesicht • Odiram ce - ich reifie mich, ritze mich, ziehe mir eine ReiBwunde zu || Odiram lyceto si, ryzete si - ich zerkratze mir das Gesicht, die Hânde, schramme (schiirfe) mir das Knie ab |l Odra ce with padaneto - ich habe beim Hinfallen Haut-abschurfungen davongetragen, mir die Haut abgeschiirft, abgeschunden, abgeschunden schrammt Odiseea (gr ) - (colocvial) Razkazvam, raz-rulyam mu odiseite si - ihm meine Odys-seen, Irrfahrten erzăhlen aprobare cp - Imaginează-ți ceva pentru aprobare - etwas zur Begutachtung vor-legen || Rugați-vă pentru aprobare - ein Gut-achten einholen, um ein Gutachten, eine Genehmigung nachsuchen || A primit aprobarea acestui lucru - seine Zustimmung, Genehmigung, Bewilligung, seinen Beifall bekommen, Billigung finden • Izvikvam zgomotos • aprobare, o furtună de la aprobare - einen Beifallssturm, donnernden, brausenden, tosenden Beifall auslosen, ernten || Pozhn-va m furtună, face zgomot de aprobare - vezi pierderea || Îmi pare rău, îl voi trece cu aprobare zgomotoasă - ihm stiirmischen Beifall zol-len, ihm Beifall klatschen, spenden lj Namiram aprobare generală - ungeteilten, all-gemeinen Beifall finden l| Eu aprob si - (ihm) Beifall spenden, schenken, ăuBern, aprobare adj - Aprobă gândul, vikove - anerkennende, billigencle Worte, beipflichtende Rufe, Schreie |] Precedente adecvate - beifălliges, zustim-mendes Gutachten, Urteil Kimam aprobator cu capul - (ihm) Beifall, nicken beifâllig, zunicken || Vă spun ce aprobare pentru el - ich âuBere mich beifâllig iiber ihn ' | Usmihwam ce aprobare - (ihm) beifâllig zulâcheln, Beifall lâcheln eu aprob (pe tine) - aprob propunerea, alegerea - einen Vorschlag billigen; eine Vorlage annehmen (im Parlament) j| Dezaprob postkata mu - ich miB-billige sein Verhalten odrask (in) am ch , vizh odiram - Otarva-you yourself from framing - nur mit Hautabschiirfungen davonkommen odum(v)am ch se desfășoară - Odumvam go - ihn bekîatschen, Ip den Schmutz ziehen, ihm nachreden; ihn durch die Hechel ziehen • Odumvam mu vseki zalk - ihm jeden odiseea este vie Bissen vorwerfen • Odumvam ce - ich rede mich heraus, mache Ausflchte, suche nach einer Ausrede, nach Ausfliichten || Odumvam ce for a bet - ich spiele auf Geld an gânduri pl nar - Gândurile lui Horsky nu sunt de interes - der Leute Gerede geht mich nichts an manechine m nar - La praștile celor gânditori - Fursprecher (zu einem Mădchen) schicken spiritualizat adj - Față spiritualizată - vergeistigtes, durchgeistigtes, durch-seeltes Gesicht spiritualizant (la tine) cap - Natura spiritualistă - die Natur mit Geist erfullen, die Natur beleben, beseelen animat adj - Animați obiecte - lebende, beseelte Wesen, Lebewesen comanda m - Întins pe un pat inteligent - auf dem Sterbebette liegen aplicație aprobată - Odzhaven imot - volkseigenes Gut ozhalva, zhdlya ch - Doar în viață și îmi pare rău! - er ist einfach zum Erbarmen, ist erbarmungswiirdig, erbarmungswert, beklagenswert zhenvam, zhenya ch - Du-te neya - ihn mit ihr verheiraten || (colocvial} Ozhenvam stomnata, cup - den Krug, das Glas in Scherben schlagen, zerbrechen C (colocvial) Chashata ce ozheni - das Glas ist hops, in Scherben gegangen • Ozhenvam ce - ich heirate (eine Frâu), verheirate mich vermăhle mich mit ihr |j (col ) întărește (ți) cap - Întăriți cu, prin ceva - ihn durch etwas erbittern, gei-zen, aufbringen • Bitter ce - er-bitttert, grausam, bose werden || Borbat ce fierce - der Kampf wurde erbittert, es geht hart auf hart fioros adj - Inamicul este aprig - ein erbitterter, verbissener Feind,, Gegner || Borba este feroce - erbitterter Kampf • Luptă cu ce, certare cu ce înverșunat - erbittert, verbissen kâmpfen, sich (Akk ) verteidigen || Naharlyam ce l-a tăiat înverșunat - erbarmungslos iiber ihn herfallen plin de viață adj - Disputa este plină de viață - lebhafter Streit Și comerțul este plin de viață, shooting - lebhafter, schwunghafter Hândel, lebhaftes-Artilleriefeuer; starker ArtilleriebeschuB || Reînvie căutarea, dezbaterea - lebhafte Erorterungen, Debatten || Reînvie străzile - lebhafte, verkehrsreiche Strafien || Conducerea unei conversații pline de viață - in lebhafter Unterhaltung begriffen sein • Street ca revival - in den StraBen herrscht reges Leben, reger Verkehr, ist Hoch-, Mordsbetrieb; auf den Straben herrscht ein lebhaftes Treiben trezire okdyawam trezire cf - Există o trezire în ceva - etwas belebt sich || Aducem trezire în ceva - Leben in etwas (Akk ), (umg ) in die Bude bringen || Pe stradă, regii golyamo revival - in den StraBen herrscht reges Leben, reger Verkehr, auf den StraBen herrscht ein lebhaftes Treiben || Nastava revival in zalata - es geht eine Bewegung durch den Saal reînviind (către tine), reînviind cap - Bolniyat, reînviind mintea-rudă - der Kranke blieb am Leben, genas, lebte auf: der Tote erwachte vom Tode, wurde wieder lebendig || Ozhi-vyavam stopanstvoto - die Wirtschaft an-kurbeln || Imagine și învierea înaintea lui - ihr Bild stand lebendig vor ihm • (colocvial) Ceva, nimeni nu m-a reînviat în sarceto - etwas, jemand ist mir ans Herz gewachsen • Talk ce revitalizing - das Gesprâch belebt sich || Revive ce - ich komme aus mir heraus, werde lebhaft || Shoseto ce reviving - die LandstraBe belebt sich ozhulvam, ozhulva Ch - Ozhulvam kozhata si, kolyanoto si - ich schiirfe (schinde) mir die Haut, das Knie ab • Drekhite mi ca veche cu toți escrocii - meine Kleider sind ganz fadenscheinig, verschlissen ozhnvam, ozhna ch "Ako, nu vei semăna ceva, nu vei semăna nimic, dar vei arde ceva - wer nicht sâet, wird auch nicht ernten " problema (la tine) cap - Darianeto mu me puzzles - sein Benehmen befremdete mich, lieB mich stutzen, erregte Befremden bei mir, machtemich stutzig, verbliifft, bestiirzt, versetzte mich in Verwunderung, Staunen || Sunt nedumerit de întrebarea si '- ihn mit einer Frage in Verlegenheit versetzen, ver-legen machen • Gledam este nedumerit - be-fremdet, verbliifft, verwundert, verdutzt hinschauen || Puțin nedumerit- (umg ) leicht gebiigelt sein iluminat adj - Iluminat din lumină, din lumină strălucitoare, strălucitoare - von Licht umflossen, umgossen, umleuchtet, von (mit) leuchten-den Strahlen umgossen; von Sonnenlicht umflossen, von Sonne umglânzt || Fața luminată de bucurie - ein (vor Freude) stranlen-des Gesicht || Iluminat de misalta - vom Gedanken beseelt iluminator (ti) cap - Iluminate go with lchite si - ihn anstrahlen, beleuchten, umstrah-len J Illumination of go misl, idea - ihm geht ein Licht (scherzh ein Talglicht, ein Sei-fehsieder, eine Talgfabrik) auf, plotzlich kommt ihm die Erleuchtung || Zâmbetul luminează chipul - ein Lâcheln erhellte sein Gesicht • Luminează-mi chipul de bucurie - sein Gesicht erglânzte, ștrahlte (glânzte) vor Freude auf bestial (la tine) cap - Du-te la fiare - ihn ganz rasend tafep, ihn zur WeiBglut reizen, zur WeiBglut, zum WeiBgliihen, brin gen, ihn ganz aufbringen • Beasts ce - rasend, zum Tier, zur Bestie werden felicitări, felicitări - Bolniyat, ranata felicitare - der Kranke genas, wurde gesund, lebte auf, (umg ) rappelte sich auf (hoch), bekrabbelte sich, kam auf den Damm, erholte sich, ist wieder auf den Beinen; die Wunde heilte (ab, aus), verheilte i| Cu greu mai sănătos, mai sănătos, cine știe mai sănătos - er wird kaum wieder gesund werden, man zweifelt, daB er wieder aufkommt, man zweifelt an seinem Aufkommen amarat adj - Mi-e jenă să-l văd - auf ihn erbittert sein, ihm grollen, (verbissenen) Groll gegen ihn, auf ihn hegen, haben amarat (față de tine) ch - Amărit go kam yourself si - ich mache ihn mir zum Feinde, er-wecke seinen HaB, erbittere ihn durch etwas • Ce amarat împotriva lui - es packt mich Erbitterung gegen ihn || Neshcha-stieto amarat - das Ungliick macht bit-ter mânie (față de tine) cap - Furios pe tine - ihn ins Ungliick, Elend stiirzen, stoBen, ihn ungliicklich machen || Momicul cel rău - vezi pe cei necinstiți însemnând (pentru tine) cap - Semnificația numelui - die Namen vermerken, bezeichnen, verzeich-pep - was bedeutet das, was soli das bedeuten, besagen, was hat das zu bedeuten?|| Tova adica che - das bedeutet, daB ozova (la tine) ch Ozovakh ce într-o turmă mică - ich trat, kam in ein kleines Zimmer, betrat es || Cum ce ozova tuk? - wie commst du ea? wie bist du hierher geraten? stricaciune, stricaciune Ch se desfășoară - Ozorvam go - ihn zur Eile drăngen; ihn drangsalisie-ren, plagen; ihm viei zu schaffen machen, ihm Miihe machen, keihe Ruhe geben; ihm eine harte NuB zu knacken geben || Am mult de lucru - die Arbeit hat mir viei zu schaffen gemacht, war eine harte NuB, ich hătte kein leichtes Spiel damit • Ozorvam ce - eine harte NuB zu knacken haben; pressert sein; es brennt mir auf den Nâhten, Nâgeln (die Nâhte, Nâgel) ozbvam, ozbya ch - Animal ce ozbva -das Tier fletscht die Zâhne e (pa r)J Ozbvam mu ce - ich zeige ihm die Zăhne, biete ihm die Stirn, weise (zeige) ihm die Horner, fahre (blase, fauche, schnauze) ihn an, komme ihm quer ozirtam, ozrna ch - vezi oglezhdam okadya (către tine) cap - Dimt okadi stenata - der Rauch hat die Mauer (die Wand) geschwârzt; die Mauer ist ange-raucht || Okadiavam din tamyan - beweihrâu-chern • (colocvial) Not ce okadyavam veche with him - ihm nicht mehr iiber die Schwelle iti dau ok st fiir die Augen schadlich || (colocvial) Îl voi curăța Voi pleca fără ochi din Gledane - ich sehe (gucke) mir die Augen nach ihm aus dem Kopfe || (colocvial) Ochite din plâns, vezi-mă din plâns - ich weine mir die Augen aus, weine mich blind, weine mir die Augen aus dem Kopfe || Let's ruin si, damaging si ochite from even - ich lese mir die Augen aus (ab), blind, verderbe mir die Augen vom Lesen || (colocvial) Tran mi e in the eye - er ist mir ein Dorn im Auge || (colocvial) Kryv mi e in the eye - vezi kryv • Pushekt smadi, lyuti, bet on the eye - der Rauch beiBt in die (den) Augen || Uită-te la mine, au rănit, vor - ich habe Âugen-schmerzen, die Augen schmerzen mich, bren-nen, beiBen || (colocvial) Ochite izkhvrknat din bolt - suluri (sclipici) mi din lizat din curat - ich hore die Engel im Himmel pfeifen (singen), mir platzt der Kopf vor Schmerzen; mir spriihen Funken vor den Augen || A chinui, a chinui, de la zei, curata-mi ochii - ihm die Augen auskrat-zen, ausstechen il Ako poți, bi-mi probol pătruns cu clar si - wenn Blicke toten konnten || (colocvial) Un bărbat îl poți vedea din lateral - da, nu îl poți vedea în ochii tăi, nu îl poți vedea (e întuneric) - man muB die Augen in die Hand nehmen, man kann nicht die Hand vor (den) Augen sehen ( so finster war es) • Ochite mi ce pour sjs slzi (din tandrețe) - die Augen gehen mir iiber || Ochite ce nap-nikha - sylzi naplniha, clear th, ruknaha (pe pototsi), potokoha, bliknaha din clear th - ihre Augen fiillten sich mit Trânen, Trănen jiberstromten ihr Gesicht, dicke Trănen kollerten, rollten ihr die Wangen herunter, quollen ihr aus den Augen; das Wasser stand ihr in den Augen, trat, schoB ihr in die Augen || Sjlzite y ca vinuri pe ochi - das Wasser steht ihr gleich in den Augen; sie hat nah ans Wasser geb'aut • (colocvial) Right mu eyes, glasses - ihm (schone) Augen, Auglein machen, sich (D ) lieb Kind bei ihm machen schon (hiibsch) mit ihm (gegen ihn) tun || A face ochii să se îndrăgostească - (ihm) verliebte Augen machen, (umg ) mit den Augen klappern mit ihm liebăugeln • Smigvam mu cu clar, semn dreapta mu cu clar - ich blinzele ihn an, blinzele ihm zu, gebe ihm verstohlen ein Zeichen mit den Augen, plinkere ihm verstohlen zu • Kazvam mugo drept în ochi - dreapta kume, că în ochi - vizh kum II Strelvam merge din ochi - ihn kurz ansehen • Strângeri, atașamente, atașamente, răsuciri, (colocvial) smizhorva ochi, strângere cu ochii - die Augen zusammenkneifen, zu-klemmen, halbschlieBen; blinzeln, kleine Augen machen || Barsha si get off your eyes -ich wische mir die Trânen aus den Augen, wische mir die Augen || (pren ) Jucărie ima nachnitsy pe ochi - vezi porecla nach || Ochii larg deschiși, strânși! - Augen rechts, link-uri!|| Migam, bashing with eyes - mit den Augen blinzeln, verschlafen, ins Licht în die Sonne blinzeln; zwinkern • D'arzha, hai să vedem ceva în fața ochilor noștri - ihm etwas vor (unter) die Au gen, vor, unter die Nașe hal ten || Imam nu este nimic în fața ochilor - etwas vor Augen haben || Vezi, vezi, vezi, nu varvam - ich glaube es meinen sehenden Augen nicht || (colocvial) Am praf în ochii mei, îmi unt ochii - ihm Sand in die Augen streuen • Încă vednage meinava (ce din jos) kato pe bandă (pe ecran) înainte de burtă - noch einmal zieht sein Leben vor unseren Augen voriiber |] Minaloto e kato alive before the eyes - die Vergangenheit steht mir klar vor Augen • Vrtya ochi înfricoșători - die Augen rollen-H Izsklyam, obrascham eyes - die Augen verdrehen || Ochite ce iztsuk-lyat - die Augen brechen || Cu ochii decojiti - mit brechenden, erloschenen, ver-glasten Augen • Privind ceva cu alți ochi • - etwas mit ganz anderen Augen ansehen • (colocvial) A guverna ceva cu propriii ochi - etwas nur zum Schein, der Leute wegen machen; den Anstand, den âuBeren Schein wahren • (colocvial) Vadim, vezi ceva - wir reiBen uns um etwas || Ba-dyat si ochite - sie liegen sich in d en Haaren, haben etwas miteinander • Tryabva yes ty speaking, yes ti seem something between four eyes - ich muB dich unter vier Aug en sprechen, habe dir etwas unter vier Aug en terminarea ochilor zu sagen • Stare under the eyes ~~ mit dem einen Auge danach schieien || Mahay mi ce din curat - geh mir aus den Augen || Ot-slab, clar-mă - meine Augen werden schwach || Ochit ce cross - unsere Blicke begegnen sich |] Triya, tarkam si, look at it and see it - ich reibe (wische) mfr den Schlaf aus den Augen || Imam t'mni krgove, senki despre sub ochi - schwârze, dunkle Rânder, Ringe, Schatten um die Augen, unter den Augen haben, schwarzumrandete, umschattete Augen haben || (colocvial) Clean it up with something, weep in something - ich weide mich an etwas (D ) || Ochite mi ce se bucură de gledkat - ich weide (labe) mich an dem (schonen) Anblick || Tova e bucurie, plăcere, trimis după ochi - das ist eine Augenweide, eine Wohltat, Erholung fflr das Auge || (pren ) Pazya, gladam go kato ochite si, kato applekata on ochite si - ihn wie meinen Augapfel (fi) hflten || Pentru dreapta, te văd curat * mi - ich sehe ihn zum ersten MaІ T A otrăvi mai des cu ochii, rupt cu stomacha - die Augen sind ihm grofier als der Magen || (colocvial) Naviram mu ceva în ochi - es ihm unter die Nașe reiben, es ihm vor Augen fiihren, halten, bringen || După vatra unui litchi, un diavol - der Schelm (Schalk) guckt (schaut) ihm aus den Augen, sitzt ihm in den Augen || (p zg ) De dragul de a înnegri ochii nyama și de a-l dirija - du glaubst ich tu das um deiner schcnen Augen willen || Spiritual înaintea mea, deschide-mi ochii - voor meinen dgeistigcn, inneren Augen || Proaspăt, da m, voi vizita ochii pământului - ich sc t lage ie Augen nieder, zu Boden, senke de n Blick, die Augen || Dormit cu ochii deschiși (kato bunny) - mit offenen Augen schlafen || Garvanu garvanu eye is not wadi - vizh gar-van Un ochi este o gafă, nu poți vedea din celălalt - auf beiden Augen orb || Zb pentru £b ochi pentru ochi - vezi zb În loc de da, notează vălul, voi uza ochii - vezi vezhda || Inat ochii fricii - Starrsinn bricht den Hals Departe de ochi, departe de sartseto - ochi, nu vad conto, vor lua padurea cand nu stau pe ochi, nu stau pe ochii lor - vezi departe II Adevărul ochilor wadiului - die Wahrheit ist der Weitleid || Ca o inimă rănită, asemenea ochi s-au vărsat - das Auge ist des Herzens Zeuge || Ei văd totul, nu se văd pe ei înșiși - vezi gre-da Mai bine pentru wärvas pe ochii si, și nu pe urechile si -ich glaube (traue) mehr meinen Augen als dem Gerede der Leute || Ochii lui ce nu se saturează niciodată - die Augen kann niemand fiillen; das Auge sieht sich nimmer satt || Nu-l vede pe direk în fața ochilor tăi și slamkata pe celălalt - vezi gred Uită-te la frica golemilor - die Furcnt (Angst) hat tausend Augen înlănțuire (la tine) ch - Okovavam go vjv chains, fetters - ihn in Fesseln (Ketten, Eisen, Bande) legen, schlagen, schmieden; ihm Fesseln, Ketten anlegen cătușe pl - lanțuri vizh, okokorvam, okokorya Ch - Ochi Okokorvam - vezi ochiul în jurul adj - Înconjoară satele - die umliegenden, die Nachbardorfer jl În jurul granițelor - auf dem Umweg || (pren ) Recunosc, spune-mi ceva despre genunchi - etwas auf Umwegen erfahren, es ihm auf Umwegen mitteilen, es ihm schonend beibringen ! Impactul asupra mediului înconjurător - der EinfluB der Umwelt, des Milieus, der Umgebung, der Lefeensumstânde adj - Castelul Okoliysky - die Kreisstadt in jurul - Luați o pauză în cerc - wir liegen an der Spitze im ganzen Umkreis în jurul - Gradt ima hubava about-nost - die Stadt hat eine schone Umgebung || În tsyalat în jur - im ganzen Umkreis aproximativ - Lângă el, orașul - um ihn (herum), sună um ihn, um die Stadt, um die Stadt herum || Ptuvane aproape de lume - eine Reise um die Welt || Ha-vartam ce lângă el - ich halte mich bei ihm, în seiner Nâhe auf, bin um ihn herum || Totul în jurul lui - ich bin stândig um ihn || Toy e glavnata os, about a koyato vsichko se verti - er ist die Hauptachse, um die sich alles dreht || Oglezhdam ce, ozartam ce lângă mine si - ich sehe mich um || Se spune ce vrtesh lângă el - das Ge-sprâch drehte sich um ihn || P'tuvaneto trae pentru aproximativ două ore - die Reise dauert ungefâhr (un die) zwei Stunden || La aproximativ doi kilometri distanță - an die zwei Kilometer von hier || Byaha aproape de zece suflete - sie waren an die zehn Mann, an die zehn Personen || Tya e de aproximativ trei decenii - sie ist an die dreiBig Jahre alt || Lângă Koled Anul Nou, prânz - um Weihnachten herum, um Neujahr herum, gegen Weihnachten, gegen Mittag în jurul adv - Despre un nya-mache, un bărbat este în viață - ringsherum (weit und breit) war kein Mensch, keine Menschen-seele zu sehen adj - În jurul căii ferate - die Ring-, Gflrtelbahn Termin cap - Dumata se termină în e - das Wort lautet (geht) auf e aus, endigt auf e omekwam final final adj - Răspunsul este definitiv - endgiiîtige Antwort, endgiiltiger Bescheid || Decizia nu este încă definitivă - der Entschlufi ist noch nicht end-giiltig, steht noch nicht fest șanț m - Săpat tranşee - Schiitzengră-ben ausheben | Zaobikalyam din tranșee - mit einem Graben umziehen || Ne aflăm într-un tezaur - in den SchOtzengrâben liegen tranșee, săpat ch - Săpat cartofi, fructe de pădure - Kartoffeln, Erdbeeren hâu-feln • (militare) Transeuri ce - sich (Akk ) eingraben, verschanzen || Dig ce în zemyata - sich (Akk ) in die Erde eingraben tranşee ce, tranşee ce ch se desfășoară - Transeele ce sunt bolnave, uplaha, uchudvane - ich erhole mich von einer Krankheit, rappele mich auf, raffe mich auf, krab-bele mich heraus, komme wieder zu Krâften; ich erhole mich von meinem Schreck, meinem Erstaunen || Tryabva yes ce dig-tish - du muBt dich wieder aufreiBen, auf-raffen, zusammennehmen il Still couldn't and ce dig - ich kann mich von meinem Schreck noch nicht erholen, noch nicht ein-kriegen okosharvam, okosharya ch se desfășoară - Pak go okosharikha - man hat ihn schon wieder eingelocht, eingesperrt, eingesteckt, ins Ce-fângnis, ins Loch, ins Kittchen gestecKt okryak (v) am cap se desfășoară - Okryakvam tsyalat mahala - Krakeel machen, groBen Spektakel machen (vollfiihren), die ganze StraBe mit seinen Schreien erfuilen okumvam ce, okumya ce ch - Okumvam ce kato tânăra mireasă dinaintea lui - sittsam vor ihm stehen; etepetete tun okurazha (către tine) cap - Okurazhavam go - ihm Mut machen, einfloBen, einreden, ein-sprechen, zusprechen; ihn zu etwas ermuti-gen; ihm den Riicken, den Nacken steifen • Okurazhavam ce - Mut fassen, sich (D ) ein Herz fassen fermecător adj - Încântă gânduri, cuvinte - ermutigende Worte okpan adj - Okpan în rouă, sudoare, somn - în Thailanda, SchweiB, Trănen gebadet; tau-, schweiBgebadet, trăneniiberstromt okipvam, okpya ch - vezi din senin okrvavya (la tine) ch - Cultivați o persoană okrva-viha - die Strâucher haben sein Gesicht blutig gerissen (geritzt), zerfetzt • Okirvyavam ryzete si - ich mache mir die Hânde blutig, beflecke sie mit Blut • Okirvaveni rytse - blutbeflecKte Hânde oks(v)am ch - Cu totul, se oksal - ich habe nichts mehr anzuziehen, meine Kleider sind schon ganz zerrissen, zerschlis-sen, schabig, schofel || Walking oksan - ?erlumpt, zerrissen herumgehen okyeyavam, okseya ch - Drekhite mi sa okseli - ich habe die Kleider ausge- wachsen, bin aus deii Kleidern herausge-wachsen olekvam, olekna ch - Olekva mi na suffocate - mir wird leicht zumute, leicht ums Herz, bin sehr erleifhtert, ich atme erleich-tert auf olele intre - Olele (mascul)! - oh eh! au!|| Olele de la el, două olele pentru el - ich kann mich von ihm nicht los-machen, komme nicht los von ihm, olelia se desfășoară - Chu ce golyama ole-liya - ein Zetergeschrei erhob sich, wurde hdrbar || Olelia golyama - Ach und Weh schreien, ein Jammer-, Zetergeschrei anstimmen, einen entsetzlichen Spektakel, Krakeel, Spuk machen uzurparea identității cp - Că e personificarea puterii și sănătății, calmului, dreptății - er ist ein Bild der Kraft und Gesundheit, die Ruhe selbst, die Verkorperung der Gerechtigkeit, die ver-korperte Gerechtigkeit, die Gerechtigkeit selbst (în persoană) staniu - Tezhk kato tin - schwer w * adică Blei, bleischwer || Glavat, ezikt mi tezhi kato tin - der Kopf ist mir schwer wie Blei: Blei im Munde haben, die Zun^e ist mir schwer wie ВІеі Ts Krakat mi tezhat kato tin - Blei in den FiiBen haben, es liegt mir wie Blei in den Gliedern oltar m (lat ) - Zavezhdam înainte de ol-tara - zum Altar fiihren || A sacrifica totul înaintea altarului patriei - alles auf dem Altar des Vaterlandes opfern omagios(v)am ch - Omagyoswam go - ihn verzaubern, verhexen, verwiinschen, be-zaubern, behexen, in den Bann zwingen, in Bann schlagen; es ihm antun, ihn betoren • Castelul Omagyosan - das verwunschene, verzauberte SehloB || Omagyosana prin-pesa - die verwunschene Prinzessin || Standing kato omagyosan - wie gebannt stehen, sein || Kato omagyosan sm din ceva - unter einem Bann befangen sein || Vartya ce kato omagyosan in krug - wie eine Motte ums Licht fliegen il Vartya ce kato in omagyosan krug - sich (Akk ) wie in einem Bannkreis bewegen omalovazha (la tine) ch - Omalovazhavam fact, merit mu - eine Tatsache unter -schatzen, die Bedeutung einer Tatsache herabsetzen, verringern, verkleinern; seine Verdienste schmalern, unterschâtzen omekvam, omekna ch - Time omekva - das Wetter wird miide, wird wărmer; es tritt Tauwetter ein • (colocvial) Vednaga omekwam - ich lenke sofort ein, schlage (stimme) einen milderen (sanfteren) Ton an, ziehe andere (gelindere) Saiten auf, gebe nach || Omekvam kato pamuk, wax - weich wie Wachs werden ll Sarceto mi omekva - es wird mir weich ums Herz || Mai mult nakaram omitam oparvam da omekne - ich werde ihn schon klein-kriegen omitam, ometa ch - Omitam chiniyata - den Teller leer, rațzekahl essen, aus-, weg-putzen, alles verputzen • (colocvial) Omitay ce ottuk! mach, dafi du fortkommst! fort (mit dir)! Schwirrab! ab dafiir! ab durch die Mitte! ab nach Kaszel! Kratz die Kurve! omotawam, omotaya ch - Omotawam rakat si with karpa - den Arm mit einem Tuch umbinden, umwickeln, ein Tuch um den Arm wickeln, binden Payakt omotava mukhata in mrehata si - die Spinne spinnt die Fliege ein • (colocvial) Omotawam go in mrezhite si - vizh mrezha T Să-mi lăsăm omotae in mrezha si - ich lasse mich von ihm 'umstricken, umgarnen, betoren, be-stricken || Omotavam ce kato pate in kol-chischi - vizh obrkvam se omraza - Omraza kipi in sarceto mi - Hafi im Herzen tragen, vor Hafi brennen || Taya dalboka, lyuta omraza to him - einen bitteren (tief eingewurzelten, eingefres-senen, wilden) Hafi gegen ihn hegen, năhren, auf ihn haben || A bea, păstrându-i omraz - Hafi gegen ihn hegen, năhren | Semănat, sbuzhdam, omraz razpalvam - Hafi sâen, erwecken, entziinden || Vdhvam, vnu-shavam, trezirea omrazului - Nay epPoVep Y From-plnen take it from the omraz to him - іsp bin NaV gegen ihn erfiillt, hafierfiillt, voii Hafi gegen ihn || Din omraz - aus Hafi nasty adj - Omrazen spervik - ein verhaBter Nebenbuhler Omrazvam, Omrazna Ch - Omrazvam mu - ihm lăstig, auf die Nerven fallen, ihn anoden || Omrzvam mu cu brapioleve-niyata si, ask si - ihm ein Loch in den Baucb reden, fragen || Soil yes mi omrzva - ich bekomme es allmăhlich satt mit ihm, damit, werde ihn (seiner), es (des-sen) allmăhlich âberdriissig || Omrzna mi veche tova - das ist mir schon (bereits) zum Oberdrufi geworden; ich habe es schon satt und iibersatt; dessen (das) bin ich schon iiber-driissig; das wăchst (hângt) mir schon zum Halse heraus; ich habe genug davon || Omrzna mi yes go listen - ex wăchst mir schon zum Halse heraus mit seinem Gerede, ich habe ihn (es) schon zum Oberdrufi ge-hort, ich bin es leid, ihn anzuhoren omzhvam, omzha Ch - Omzhvam dshe-rya si - ich verheirate meine Tochter (an einen, mit einem Mann), bringe sie an den Mann, unter die Haube • Omzhvam ce - ich verheirate mich (mit ihm), heirate ihn || Omzhvam ce, kolkoto da ce par să fie omzhena - ich werfe mich an einen Mann weg omrlushvam ce, omrlusha ce ch - Nu taci! - Copf hoch! lafi den Kopf nicht hângen, den Mut nicht sinken! Omrsya (către tine) cap - Omrsyavam a avut o parinti si, sincer si - den Namen seiner Eltern, seine Ehre beflecken || Omrsyavam rytsete si with krjv - ich beflecke be-sudele meine Hânde mit-Blut l Omrsyavam bra ^noto bed - das Ehebett entehren, ent-wdihen • (dial ) Omrsyavam ce - das Fasten unterbrechen, eine Frucht zum ersten Mal im Sommer essen neadevărat, neadevărat ch - Un singur adevăr merge - ihn benachteiligen, zu kurz kommen lassen, ihm Unrecht tun, ihn ins Unrecht setzen • Biwam untrue - mir geschîeht ein Unrecht, ich erleide ein Unrecht, komme, (gerate) iris Hintertref-fen, bekomme nicht, w-as mir zusteht || One-pravdan sjm ot sdbat - ich bin vom Schicksal benachteiligt, werde vom Schick-sal stiefmiitterlich behandelt || Se simte neadevărat în comparație cu celălalt, în raport cu celălalt - ich fiihle mich vor (gegeniiber) den andern zuriickgesetzt, benachteiligt, zu kurz gekommen, befinde mich ihnen gegeniiber im Nachteil oneshchastya (m) cap - În primul rând, du-te - ihn ungliicklich machen, ins Ungliick (Elend) stofien, stiirzen; Ungliick iiber ihn bringen cravată, onazi, onova, onya, onaya, onova, pl h oniya afișare, pronume - El este sfânt - das Jenseits Pentru cei răi, el este sfânt - ihn ins Jenseits befordern || Pe onya svyato - în jener Welt, im Jenseits ]] Conform noului timp - zu jener Zeit Îmi pare rău, îmi pare rău "Dumnezeu m-a trimis departe de Tov! - da sei Gott vor! behtite! bewahre! opac adj - Opak este sfânt - eine verkehr-te Welt || Opak chovek - ein widerspensti-ger, storrischer, bockiger, ungefiiger Mensch || Opaka country - die linke, ver-kehrte Seite, die Kehrseite || (colocvial) Opak kato magare (katar, prach) - storrisch wie ein Esel, stofiig wie ein Bock • Opakoto pentru medalii - die Kehrseite der Medaille • Udryam go with opakoto on rakat - ihm eins mit der verkehrten Hand versetzen opac ch - Nu există nimic pentru opace - etwas in Packpapier verpacken, einschlagen || Opakovam kufar, drekhite in kufar - den Koffer packen, die Kleider in den Koff-fer packen, sie einpacken opap(v)am ch se desfășoară - Opapvam vsichko - alles rațzekahl aufessen, den Teller aus-putzen, leer essen || Opapvam soar si - sein Geld verschmausen, verzehren oparvam, oparya ch - Oparvam rjtsete, prystite si on pechkat - ich verbrenne mir die Hânde, die Finger am Ofen || Въ-glen, kopriva me opari - ich habe mich an einer gliihenden Kohle, an der Glut verbrannt; eine Nessel hat mich gebrannt, ge-stochen • Oparvam ce - ich habe mich verbrannt, mir die Finger verbrannt, werde gewitzigt || (colocvial) oafrmchvam se opashka chno - ich habe genug und ubergenug davon • Să sărim kato la aburi - wie von der Tarantel gestochen auișpringen J] Tryabva yes ce oparish, for yes sepouchish - was weh tut, das lehrt; Schaden macht, klug; a fost versehrt, das lehrt oadoichvam' ce, op^richa ce ch se desfășoară - Pak ce e made a mess - er ist schon wieder zu Geld gekommen, hat wieder Geld, ist wieder flott frică, frică Ch - Opasvam belt, kolan, prestilka, opasvam se - einen Gurt umschnallen, den Giirtel schnaflen, umbin-den, die Schiirze umbinden; sich (Akk ) (um)giirten || Opaswame hail - die Stadt einschliefien, umzingeln || Opaswam sword - das Schwert um den Leib giirten, an die Lende, um die fjiîfte giirten Opaswam ss wall - mit einer Mauer umgeben, umfrie-den, mit einer pinfriedigung umgeben || Râul pericolului orașului - der FluB geht um die Stadt, zieht sich um die Stadt herum • Opasan cu sabie - mit einem Schwert um-giirtet periculos adj - Inamicul este periculos - ein ge-fâhrlicher Feind || Periculos bolnav - eine gefâhrliche, tuckische Krankheit || Periculoasă pentru stomac e - es ist lebensgefăhrlich, gefăhrdet das Leben || Navlizam, (colocvial) nagazvam in, înjurăturile este un subiect periculos (pentru conversație) - ein gefăhrliches Thema berflhren, (umg ) sich (Akk ) auf ein gefăhrliches Pflaster begeben || (prev colocvial) Periculoasă e (inteligent, capabil, viclean, observator) - er ist ein verflixter gewitzter, verfluchter Kerl, ein "Teufelskerl, ein toilor Bursche, ist mit allen Wassern gewaschen, mit allen Hunden gehetzt, ist ein ganz Gehângter, ist ausgekocht, gerissen, gewieft, gewitzt, gewurfelt || (colocvial) Muncă periculoasă! eine unangenehme, verzwickte Geschichte! frica cp - Izkazvam fears si - ich gebe meiner Angst Ausdruck, ăuBere meine Bedenken, Befiirchtungen || Păstrarea fricilor - Beorgnisse, Befiirchtungen hegen, haben || Temeri de mi ce sbdnaha, justificare, potvardiha, toate s-au dovedit a fi inutile - alles, was ich befiirehtete, ist ein-getroffen, meine Befiirchtungen haben sich bestâtigt, bewahrheitet, erfiillt, waren ge-genstandslos of unfounded of j] - deine Befiirchtungen sind unbe-gfftndet, grundlos, nicht stichhaltig || Tova yaadkhvarli și fricile nay-losh - das hat die schlimmsten Befiirchtungen iibertroffen pericolul - Ima, există pericol, che -es besteht die Gefahr, daB || Nyama, fără a exista nu există pericol pentru tine - es besteht keine Gefahr fiir dich; damit geschieht dir keine Gefahr, du bist nicht in Gefahr, gefăhrdet || a-mă platesc, mă înspăimântă, pericol amenințător - mir droht Gefahr, ich schwebe in Gefahr, mein Leben ist gefăhrdet, în Gefahr; es ist Gefahr im Anzug (Verzug); hier naht, droht eine Gefahr, zițhț eine Gefahr heran (hepeuf) || Podkhvardyam, nz^agam go to danger - ihn in grofie Gefahr bringen, einer grofien Gefahr aussetzen (umg ) trage meine Haut zu £iarkte || Expune-ți burta la pericol pentru el - ich setze mein Leben fiir ihn ein, schlâge es fiir ihn in die Schanze, springe (trete) făr ihn in die Bresche || Namiram ce, life-t mi ce Namira este în pericol, în pericol de moarte - ich schwebe, befinde mich in Gefahr, in Todesgefahr • Sunt ferit de pericol, sunt ferit de pericol - der Gefahr gluck-lich entkommen, entlaufen, entrinnen, eijt-gehen, entfliehen-U Fearing go from onad-hinking, from hazard on the stomach si - ihn aus der Gefahr retten, ihm in Gefahr Hilfe bringen; ihn unter Lebensgefahr, mit Einsatz des eigenen Lebens retten |j Salvarea ce pe pământ de pericol - mit genauer, knapper Not der Gefahr entrinnen Tova e evarzano cu pericol pentru stomac - das ist mit Lebensgefahr verbunden, ist lebensgefăhrlich || Nehaya, fără procese, dar știind pentru pericol - der Gefahr spotten, trotzen, die Stirn bieten, ruhig ins Auge sehen, entge-gensehen, entgegengehen, steuern || Ține-ți ochii departe de pericol - die Augen vor der Gefahr verschlieBen || Voi trece pericolul de la ot-voreni - mit offenen Augen in die Gefahr geppep || (colocvial) Pentru suflete, pentru sufletele primejdiei - Gefahr wittern; (umg ) Lunte, Pulver rie-chen |j Dory in pericol, che - selbst auf die Gefahr hin, dafi || El însuși în caz de pericol - nur bei Gefahr || Vn din pericole - aufier Gefahr sein; die Gefahr glucklich Gberstanden haben || Danger e veche minala - die Gefahr ist schon voriiber frica ce ch - Tryabva yes ce fearing you from nai-loshoto - es ist (steht) daș Allerschlimmste zu befârchten | du hast nichts von ihm zu befiirehten frică adj - (nar ) Opashata star - der Komet || Opashata lie - vezi minciuna chix - Opashka pe o cometă - der Schweif || Kucheto maha, vrtti opashka - der Hund wedelt mit dem Schwanz, schwân-zelt, schweifwedeit || Imam cal opashka (frizura) - Pferdeschwanz-, Pferde- schweiffrisur haben • (pren ) Maham mu, vrtya mu din opashkat - ich schwânzele, scharwenzele, fuchsschwănzele um ihn, suche mich bei ihm beliebt, lieb Kind zu machen || Kucheto si sviva opashkata - der Hund zieht den Schwanz ein • (pren colocvial) Svivam si opashkata - klein bei-geben; den Schwanz einziehen, hangen lassen || Virnal opashka - er trăgt den Kopf, die Nașe hoch || Otivam si, stând cu marginea îndoită - wie ein begossener Pudel ab-ziehen, dastehen Ts (Vulg ) Duhvam mu, spit-you mu sub opashkat - ihm eins pusten ]] Nastvam go on the opashkat - ihm auf den Schwanz treten La Khvascham mergeți pentru opashkat - ihn beim Schwanz fassen; ihn nicht kriegen • Obrazuvame opashka - eine Schlange bilden-H Narezhdam ce on kasata on opashka - ich stelle mich an der Kasse an || Stând pe o poiană - Schlange stehen; anstehen || Voi pleca, vrvya pe opashkat - hinterher trotten; zurfickbleiben, am Ende der Ko-loune bleiben; (scherzh ) das SchluBlicht machen || Rekli pe vulpe, iar tu pe opashkat - vezi vulpea || Ima si krushka opashka - vezi krushka opvam, opia ch se desfășoară - Opvam merge la muncă - ihn einspannen, anschirren, anspan-nen • Opvam ce to work - ich mache mich an die Arbeit, pake fest zu, - lege (werfe) mich ins Zeug, ins Geschirr, gehe ins Geschirr tutelă - Namiram ce sub tutelă - ich stehe unter Kuratel, Vormundschaft, Treuhănderschaft || Namiram ce este sub tutelă - ich stehe unter seiner Ob-hut || Voi pune sub tutelă - unter Kuratel, Vormundschaft, Treuhănderschaft stellen || Da, nu iei sub tutela ta? - ich stehe nicht unter deiner Kuratel!|| Nyamam nevoie de la tutela ta - ich brauche deine Be-vormundung nicht!l| Otarsvam ce din guardian mu - seine Bevormundung abschiit-teln tutore m - Da, nu tutorele meu? - ich stehe doch nicht unter deiner Kuratel! gardian adj - Tutela - das Kuratorium opel cp - Opeloto ce perverts în biserica de pe morminte - die Totenmesse findet in der Friedhofskirche statt Operațiune (lat ) - Borsova, militar pentru operațiunea - die Borsen-, Kriegsoperation, die Kampfhandlung • Trimiteți ce pentru operare de la appandisit - ich unterziehe mich einer Blinddarmoperation || Hotărâre, operațiune pervertită - eine Operation machen, durchfuhren operan adj se desfășoară - Operated momche - ein forscher, flotter, gewiefter, (dial ) ge-wiirfelter Bursche, ein gewitzter, mit allen Wassern gewaschener Junge opera iram ch - Operiram ce - ich un- opvam oporam terziehe mich einer Operation, lasse mich operieren, werde operiert opetnya (către tine) ch - Opetnyavam au, sincer si - ich beflecke meinen Namen, meine Ehre || Opetnyavam go - ich hănge ihm einen Makel an sad adj * - Imam is saddened by the sight - ich sehe betriibt, traurig aus || Domnind chip întristat - ein betriibtes Gesicht machen; traurig dreinschauen || Cu inima întristat - mit betriibtem Herzen || O mulțime de sm este întristat de smart, ruined by mu - ich bin sehr betriibt iiber seinen Tod, die-sen Verlust • Dalboko grieve - die tr ^ uernden Hinterbliebenen îndurerat (către tine) cap - O mulțime de ce saddened din Occident pentru smartt mu - vesta pentru negovato smart me saddened a lot - die Nach-richt von seinem Tode hat mich sehr betriibt păzit adj - Khlyabt e good cares - das Brot ist gut durchgebacken || (colocvial) Munca mea este îngrijită - meine Sache ist sicher || (colocvial) Mu e pitata este pazit - dem ist sein Brot gebacken olive ce, opium ce ch - Opiva ce din fraza de gol - er berauscht sich an blofJen Phrasen || Conto nu bea, nu se bea - wer nicht trinkt, betrinkt sich nicht opip(v)am ch - Opipvam drink in tm-noto - im Dunkeln, im Finstern tasten, tappen; ich taste (tappe) mich durch || (colocvial) Opipvam soil - den Boden son-dieren; ihm auf den Zahn fiihlen, auf den Busch klopfen; die Fiihler ausstrecken opnpervam, opiperya ch - Opiper-you mu edna - ihm eins hinter die Ohren geben, hauen, schlagen descriere adv - Vyrvya opip kato orb - ich taste mich durch wie ein Blinder pe baza , opera cap - Opiram praneto - die Wăsche waschen || (colocvial) Opiram az peshkira, kirlivite rizi - ich muB herhalten, es ausbaden, das Bad austragen, die Zeche (das Gelage) bezahlen; ich habe den Siindenbock machen (abgeben, spielen) mus-sen; ich habe die Bruhe davon; ich komme dabei am schlimmsten fort || (colocvial) Can't opr sau Dunav - ihn wâscht kein Rhein, kein Wasser (Regen) ab || Rușine ce ss respirația nu suportă - schwarz bleibt schwarz pe baza , opra ch - Opiram rjtse on hlbocyte - die Arme in die Seiten stem-men || Opiram la obiect - an etwas (Akk ) reichen, grenzen • (colocvial) Depinde de mine? - ich soli jetzt die Sache deichseln, habt ihr (hast du) keinen anderen als mich gefunden?|| Oprya do kamk - die Sache kam ins Stocken, es haperte, stockte damit || Knife open to a kokal - vezi un kokal, un cuțit • Rezemat pe el - vezi oblya-gam iată • (colocvial) Opiram mu se - ich wi- descrierea experienței dersetze mich ihm, leiste ihm Widerstand, bă urne mich (setze mich, lehne mich) gegen ihn auf, setze (stelle) mich auf die Hinter-Leipe Ts Work not mi ce based - die Arbeit geht mir flott von der Hand descriere m - Editarea descrierii pe hang - vezi ■inventariziram ]| Corectarea descrierii proprietății - das Mobiliar pfânden, mit Beschlag belegen descrierea cp - Descriere fascinantă, emoționantă, pitorească, vizuală - eine pak-kende (mitreiBende, spannnende, fesselnde), ruhrende (ergreifende), bildhafte, anschau-liche Schilderung || Vioi, plin de viață (pjl-but) din stomac, cu o descriere adevărată a vieții - eine lebendige, lebensgesăttigte, lebens-volle, lebensgetreue, lebenswanre Schilde-rung || O descriere realistă este eine rea-listische, wirkiichkeitsgetreue, wirklich-keits'nahe Schilderung • Frumusețea și nu ce cedează descrierii - ihre Schonheit ist unbeschreiblich, geht iiber alle Beschrei-bung, ist uber jede Beschreibung erhaben, spottet jeder Beschreibung || Obrăznicia acestui lucru nu cedează în fața descrierii - seine Frechheit spottet jeder Beschreibung; das geht auf keine Kuhhaut! descrie, experimentează cap - Greșeli de tipar realiste, eroi sincer si - ich schil-dere, beschreibe meine Gestalten realistisch lebensecht || Descrierea unei împerecheri nefericite - einen Unfall schildern, beschreiben, davon berichten, erzăhlen || Voi descrie ceva cu, într-un bagri atrăgător - etwas schon aus-taІep Ts Voi descrie cu un gând - mit Worten beschreiben, schildern • Tova nu poate fi descrisă cu gândul - das lăBt sich nicht beschreiben, ist mit Worten nicht zu beschrei-ben || În povestea lui ce, o descriere a nunții pentru o tânără soție - die Novelle erzăhlt von dem Schicksal einer jungen Frâu; in der Novelle wird das Schicksal einer jungen Frâu ge-schildert, erzăhlt; die Novelle handelt von dem Schicksal einer jungen Freu || Eu descriu ptuvane - eine Reise beschreiben, schildern • Descrierea cercului - einen Kreis beschreiben, schlagen || Voi descrie cercul golyam din jurul lui (îl voi bate) - einen grofien Bogen um ihn machen • Descrieri de lucruri - das Mobiliar, den Hausrat, den Bestand aufnehmen, die Inventur machen; das Mobiliar pfănden, mit Beschlag belegen experiență m - Experiență norocoasă, riscantă, disperată, îndrăzneață - ein gegliickter, gewagter, ger-zweifelter, kQhner Versuch || Opit vrhu animals, cor - Versuche an Tieren, Menschen || Corectarea, demonstrarea, aranjarea experienței, vrhu, cu ceva - vezi experiment, eine Probe, einen Versuch mit etwas anstel-len, vornehmen, machen, einen Versuch iiber etwas (Akk ) anstellen || O experiență a fost de succes, finalizată cu succes, eficient, nu a reușit, nu a fost finalizată bine dar, cu rezultatul - ein Versuch gelingt, miB-lingt, miBgliickt, bleibt ergebnislos || Munca ce este proaspătă pentru o singură experiență, atinge o singură experiență - es kommt auf einen Versuch an, lâuft auf einen Versuch hinaus; es gilt nur einen Versuch; wir wollen es versuchen C Munca oprită pe scenă pentru experiență, fă-o singur cu experiență - die Sache ist in den Versuchen, im Stadium der Versuche stek-kengeblieben || Doar pentru experiență - nur auf Probe, versuchs-, probeweise || Kupuvam ceva pentru experiență - etwas zur Probe, auf die Probe, probeweise kaufen • Ucis la otsit pentru ultraj - bei Flucht versuch, auf der Flucht erschossen || Inutilitatea guvernării, denigrare opiti - vergeblichei, vergebene Versuche machen, sich (Akk ) vergeblich, vergebens bemOhen • Experiențe imam golyam în taya oblaet - ich habe viei Erfahrung auf diesem Gebiet, Ubung darin || Imam Golyam este real, experiență lumească sin-gen || (pren ) Imam-ul este amar de ceva - eine unangenehme (amărui) Erfahrung mit etwas haben; (umg ) ich habe die Nașe voii davon || Imam este bun, pierde experiența de la el - eine gute, schlechte (schlimme) Erfahrung mit ihm machen || Nyamam experience, lipswami experience - mir fehlt die Ubung, es fehlt mir die Ubung, es fehlt mir an Ubung, ich habe noch keine Ubung darin • Schimb de experiență - Erfahrungen austauschen || Termină, trădează experiența - Erfahrungen gewinnen, sammeln, vermitteln || Folosesc experiența lui si - ich ver-werte, ich werte meine Erfahrungen aus || Există încă suficientă experiență în domeniul mărfurilor nyamam - darin bin ich noch nicht erfahren genug, habe noch nicht Erfahrung genug || Învățare din experiență pe altul - aus den Erfahrungen anderer Ernep Ts Cunoașterea din experiență (personală, proprie) - aus (eigener) Erfahrung wissen • Experiență de conducere pentru abordarea unei doamne - sich (Akk ) an eine Dame heranmachen, Annăherungs-versuche an sie machen,(umg ) sie anhauen • Experiență de colectare, recrutare - Erfahrungen sammeln K Pe baza experienței - auf Erfahrung gegiriindet, erfahrungsgemăB || Acea persoană cu experiență - er ist ein Mann mit Erfahrung, hat Erfahrung || (colocvial) Nu voi lua un pariu pentru experiență - Versuch kostet nichts || Experiență de predare, predare - Versuch macht klug die ersten Pflaumen sind immer madig experiență (în) am cap - Băuturile sunt otrăvite, vinul - das Essen schmecken, probieren, ko-sten, den Wein kosten, probieren, versuchen || Opitvam kasmeta si, good luck si - ich versuche mein Heil, mein Gliick, tue opiten scuipat mein Bestes JJ Bea totul este posibil - alles versuchen, aufbieten, aufwen-den, (umg ) alle Hebel, Himmel und Erde in Bewegung setzen, bewegen, nichts unver-sucht lassen; alle Minen springen lassen, alle Puppen tanzen lassen jl Drink and not-posible Unmoglicnes, das AuBer-ste versuchen il Experience ce sine (zakana)! - untersteh dich lig!|| Experimentează ce pachet! - versuch's, so geht'si|| Cum nu se experimentează asta - was hat er nicht alles angestelltl was hat er nicht versuch tLj | Băuturile de la el s-au dat mai multe varvi - es mit ihm versu-chen || Opitvam si in nakakva pro-fesia - ich versuche mich in einem Beruf • Opitvam prchvata - vizh opipvam || Opitvam acțiune care, influențează că asupra medicamentului în capul unei persoane - eine Arznei auf ihre Wirkung an einem Menschen ausproben, ausprobieren || A bea bunătate pentru ceva - etwas auf seine Tauglichkeit priifen, es ausprobieren, ausproben || Băuturi cu bun - es mit Giite (im Guten) versuchen • Bea ce și scrie poezie - ich versuche mich im Versemachen || Drinking ce in the region on the drama - ich versuche mich im dramatischen Schaffen, auch auf dem Gebiete des Dramas lj (umg ) ihn hin-ters Licht zu fiihren (ver)suchen || Băutul ce și ce se schimbă - ich suche auszukneifen, mich zu driicken || Lasă băutura să fie ruinată, lasă-mă răul - ich suche sein Verderben, ihn zu verderben, ihm zu schaden || Opitvam ce yes ce justify - ich (ver) suche, mich zu rechtfertigen, mich her-auszureden, Ausfliichte zu machen || Bea ce yes go - ich suche ihn zu iiberreden, herumzukriegen, dringe in ihn alertă adj - Câmpul Opitno - das Versuchsfeld || Opiten chowek: - ein erfah-gepeg, bewanderter, versierter Mann || Opiten comerciant, cântăreț - ein gewiegter Kaufmann, ein sattelfester, sattelgerech-ter Sânger II Opitno bunny - das Versuchs-kaninchen il Opiten pt - vizh experimental be-wandert sein; in allen Sătteln gerecht sein opicham, tutela ch - Opicham good hlyaba, dulce, copt - das Brot gut durch-backen lassen, einen Kuchen ausbacken, gar backen; den Braten ausbraten, fertigbraten lassen • (colocvial) Opicham zanayata - etwas (ein Handwerk) perfekt erlernen, es aus dem Effeff verstenen || Opekl e good zanayata - er ist firm (Meister) in seinem Fach, versteht sein Fach, sein Handwerk, seine Sache, ist in seinem Fach zu Hause, sattelfest, kennt sich in seinem Fach aus, ist eingefahren, eingespielt || (colocvial) Opicham si work - ich bereite meine Sache sich vor || Opekl si e work - er haț sich alles im voraus eingerichtet, er ist seiner Sache sicher ț • Opicham siuma - vizh akl beat adj - Intoxicat (sm) de vin, bucurie, dragoste - von Wein, Freude, Liebe berauscht, trunken sein; freude-, liebestrunken sein intoxicatie cp - Bealo, intoxicare iubitoare - der weiBe Rausch, 'der Liebestau-mel, Liebesrausch il În prima beţie - im ersten Rausch intoxicație (la tine) ce ch - Ce intoxicat din propriul si dumi, din fraza nud - ich berausche mich an meinen eigenen Worten, an bloBen Phrasen plânge, plătește Ch - Oplakvam a murit - einen Toten beweinen, beklagen • (colocvial) Strigăte de abdomen si, days ^i, sidbat si and maichinoto si blyako - ich beklage (bejammere) mein Leben, meine Tage, mein Schicksal || (colocvial) Vei plânge în viață - er ist zum Erbarmen, erbarmens-, bedauerns-, bejammernswert • Lament ce on him, on, înainte ca autoritățile să răspundă de la ea, de la ceva - da plângere pentru, împotriva ei, pentru ceva înaintea lui, înainte ca autoritățile să răspundă - ich beklage mich (beschwere mich) bei ihm, bei einer Instanz iiber sie , iiber etwas, wegen etwas, erhebe bei ihm, bei der zustăndigen Instanz Beschwerde gegen sie, wegen etwas, reiche bei ihm eine Beschwerde gegen sie ein, richte an die zu-stândige Stelle eine Beschwerde gegen sie vorbe, bringte eine Beschwerde gegen sie vore • Ima este plâns împotriva, de la el - es liegt eine Beschwerde gegen ihn vor, es ist eine Beschwerde iiber ihn eingelaufen ]| Respect, lipsă de respect, plângere-vaneto - einer Beschwerde abhelfen, eine Beschwerde verwerfen, ablehnen, zuriick-weisen || Demn de doliu - bekla-gens-, bedauerns-, bejammernswert • Toate doliu vechi - immer die alte Walze (Platte) l lamentable adj - Înscris într-o carte jalnică - in das Beschwerdebuch eintragen splash (în) am ch se desfășoară - Opleskvam tsyalata notebook, pokrivka from petna - das ganze Heft, die ganze Decke beschmieren, verschmieren • Opleskvam ce tseliyat - ich bekleckse mich iiber und iiber • Opleskvam yadeneto, chiniyata, vsichko, save up - das Essen aufessen, die Schiissel (den Teller) leer essen, die Platte putzen, alles ratzekahl aufessen, die Vorrâte strafen • Am stropit, am stropit, sunt sănătos - vezi zagazvam Și acum mă stropesc - vezi zagazvam • Opleskvam work - eine Arbeit verhauen, verbocken, vermas-seln plăci de rame împletitură, împletitură Ch se desfășoară - Capătul Oplitem - vezi sfârșitul || Oplitam si kosh-nitsata - vezi koshnitsa || Oplitam du-te la mrezhite si - vezi mrezha • Lucrează această oplite - die Sache verwickelt sich, wird kompliziert, (umg ) ziert sich plata (ti) cap - Voi plăti timpul, lucrez den - die Zeit ausfiil-len, die Zeit, den Arbeitstag voii ausnutzen foc (la tine) cap - Fire the village, kashta - ein Dorf, ein Haus einăschern, in (Schutt und) Asche legen, durch Feuer ver-nichten, niederbrennen opozițional adj - Partidul de opoziție - die Opoziții-, die Gegenpartei, die Opoziție || Spirit de opoziție - der Oppositions-, der Widerspruchsgeist opoziţie (fr ) - În poziţia de a-l scoate - zu ihm în Opoziţie stehen || Avanposturi în opoziție cu el - die Gegenpartei ergreifen || Izlizam în opoziție - în Opoziție treten II La poziția dreaptă - ihm Widerpart halten, bieten || Poziția de mijloc este auf Opposition, Wider-spruch stoBen recunoaște, recunoaște - Recunoaște binele, de la un prieten al țării - ihn năher, von einer ganz anderen Seite kennen lernen rușine (față de tine) cap - Shame on you - ihn in Schande bringen, Schande iiber ihn bringen, ihm Schande machen, ihn mit Schande bedecken, bekleckern; ihn verun-glimpfen || Spre disgrația lui Momich - ein Măd-chen schânden, entehren • Ce rușinos - în Schande geraten, sich (Akk ) mit Schande bedecken alunecare de teren (la tine) ch - Invenție pentru alunecări de teren - eine Erfindung verwerten reține(m) ce ch - Gândește-te mu me naka-raha da amintindu-ți - seine Worte brachten mich zur Besinnung, zur Vernunft || Opom-yum ce - ich komme wieder zu mir, wieder zu(m) BewuBtsein, zur Besinnung; (iibertr ) ich nehme Vernunft (Verstand) ap Ts Opom-no ce! - nimm Vernunft (Verstand) an! sei verniinftig! opopvam, opopya ch - Soar opopvat and magareto - fiir Geld kann man den Teufel tanzen sehen a sustine - Serviți ceva ca un cato, pentru sprijin - etwas dient als (zur) Stiitze || Thursya, namiram, dobham support - Halt suchen, finden, gewinnen II Namiram este un sprijin solid în el, sprijinul în el este imam golyama support - an ihm einen festen Halt, RQckhalt eine gute Stiitze finden, haben || Oferim sprijin - Halt geben, bieten, leihen; ihnst'itzen; ihm den Riicken, Nackensteifen || Ruining support - den Halt, Riichalt verlieren, ein-biiBen suport adj - Punct de referință Namiram - einen Anhaltspunkt finden defăimând (față de tine) cap - Defăim alegerea, întreprindere - die Wahl, ein Unternehmeri kompromittieren vulgar (față de tine) ch - Ceva vulgar, izraz - rtwas ins Gemeine herabziehen, eine Redensart zu To^e hetzen justifica, justifica cap - Sdat th excuse - das Gericht hat gegen ihn auf Freisprechung erkannt, hat ihn freigespro-chen, fiir unsehuldig erklărt, || O voi justifica pentru ceva - ihn wegen einer Sache recht-fertigen • După ce a justificat încrederea în mu, într-un stepkata mu - sein Vertrauen rechtferti-gen, seine Handlungsweise rechtfertigen, entschuldigen il Speranța nejustificată, ochakvaniyata mi - de exemplu hat meine Hoff-nungen, Erwartungen getâuscht, nicht ganz erfiilltferti, nicht; er hat meinen Hoffnungen nicht entsprochen [| Pentru a justifica, pleacă - die Unterlagen fiir die Ausgaben vorlegen • Justifică ce cu a fi bolnav - Krankheit vorgeben, vortâusphen; sich (Akk ) mit Krankheit entschuldigen || Temeri și justificare șoarece - vezi frica Și voi justifica acest lucru înainte de sjda - ich beweise meine Unschuld || Celta justifică mijloacele - der Zweck heiligt die Mittel justificat adj - Refuz justificat - eine gerechtfertigte Absage || Neîncredere justificată, indignare - verdientes, ge-rechtes MiBtrauen, gerechte Entriistung || Mândrie justificată - gerechter Stolz scuza cp - Kazwam ceva pentru justificarea lui - ich bringe etwas zu meiner Rechtfertigung vog || (colocvial) Tova e însăși este nud, justificare nefondată - das ist nur eine leere Aus-flucht, leere, faule Ausrede, das sind faule Fische || (fier ) Scuză proastă! eine nette Entschuldigung! justificabil adj - Documentul este justificat - der Beleg || Justificată de recepție - der Freispruch, die Freisprechung setare se desfășoară - Setarea Nyama - es ist ein heilloses Durcheinander, eine heillose Unordnung, ein Tohuwabohu; es ist kein Auskommen || Nyama este cu el! -es ist kein Auskommen mit ihm cadru(m) cap - Voi repara krevat, legloto, flock, neshchata si - das Bett machen, zurechtmachen, das Zimmer aufrău men, seine Sachen zurechtbringen, in Ordnung bringen || I'll set the obrkani (dial smarseni) conci - Făden, den Wust ent-wirren || Mow the si, the si cap, the si vrazkata - die Haare glâtten, den Hut zurechtsetzen, die Krawattezurechtriicken || I'll set the fish on chorapite si, on pantalo-nit si - die Strumpfnaht, die Beinklei-der geradeziehen || Setarea plisetat - die Falten zurechtlegen ]| O voi repara - den Weg instandsetzen || Voi repara lumea - Te voi scuza (pentru tine) die Welt ins Lot bringen || Setarea ceasornicarului - die Uhr richtig stellen, instand-setzen, ausbessern || Oprah munca - etwas zurecntmachen, zurechtsetzen, zurechtstellen, zurechtriicken, zurecht-bringen; (iibertr ) eine Sache wieder einrenken, în Ordnung bringen il (colocvial) O repar! -es wird schon gehen, das werden wir schon wieder einrenken, ins Lot bringen! • (colocvial) Settle mu ushite - ihm den Kopf zurechtriicken, zurechtsetzen, ihn zur Vernunft bringen || O să te aranjez, o să te aranjez, o să te iau, urât! (zakana) - dir werde ich's schon bei-bringenl ich werde es dir schon begreiflich machen || (colocvial) O voi repara az twist the darva, garbitat pentru alții - ich muB herhal-ten, es ausbaden, das Bad austragen, die Zeche (das Gelage) bezahlen • O voi repara (arată mu pitia) - ihm den Weg weisen, zeigen • Voi repara ce în grindină, în stomac - ich finde mich in einer Stadt, im Leben zurecht • Voi repara ce din bolt - ich erhole mich von der Krankheit, komme wieder auf || Este timpul să setați ce - das Wetter ist wieder schon geworden • Voi repara ce de la el - ich komme mit ihm zurecht || I couldn't and ce setting - ich weifi mir nicht zu helfen; hier ist mein Latein zu Ende || Așezarea calului la timp, așezarea calului în cel mai scurt timp - pe sicriul sicriului, așezarea sicriului - vezi sicriul scuză, scuză Ch - Voi justifica într-un mod împădurit - das Feld răumen definit adj - Deplasarea pe o anumită cale - ich bewege mich in einer bestimmten Richtung || Za definit, c definit int -zu, mit einem bestimmten Ziel || Definiți prețul - feste, fix, festgesetzte Preise || La un anumit moment - zur bestimmten Zeit fl S-a stabilit o recompensă de de leva pentru glavate mu e - auf seinen Kopf steht ein Preis von Leva, ist ein Preis von Leva gesetzt • A nu ști nimic este determinat pentru tova - ich weifi nichts Bestimmtes (Gewisses) dariiber || Toy e este definită de la sidbat pentru tova - de exemplu ist vom Schicksal dazu bestimmt definiție(m) cap - Definiți exact - genau bestimmen, begrenzen, berechnen, umschreiben il Definiți termenul, zi, oră - einen Termin bestimmen, festsetzen, einen Tag bestimmen, festsetzen, festlegen, an-beraumen, eine Stunde bestimmen || Determinați distanța cu un ochi - die Entfer-nung nach Augenmerk bestimmen, scăt-zen || Stabiliți drumul pentru moștenitorul dvs , înlocuitor - ihn zu meinem Erben bestimmen, einsetzen, ihn zu meinem Nachfolger bestimmen il Să definim go pentru comerciant - ihn zum Kaufmann, fiir den Kaufmanns-stand bestimmen • Tova sm determinat pentru tine - das habe ich dir, fur dich bestimmt, bulgară germană manual de fraze dir zugedacht • Să determinăm ce pro sau contra - ich entscheide mich fur, gegen et-was H Tryabva yes ce will determine - du muBt dich entscheidep || Încă nu s-a determinat definitiv tov - ich habe mich noch nicht recht dafiir entschieden, habe mich noch nicht endgiiltig dazu entschlossen infirmarea, infirmarea Ch - Infirmarea zvonurilor, mesajului, teoriei - en Geriicht, eine Nachricht widerruten, demen-tieren, eine Theorie widerlegen, umstoBen cp respingere - Public o infirmare - ein Demenți, einen Wider-ruf erlassen || Izliz refutation - ein Demenți erschelnt ruinat (ti) ch - Opropastyavam go - ihn zugrunde richten, ihn ruinieren, ins Verderben stiirzen; ihn hineinreiten, hineinschliddern || (colocvial) Muncă pentru săraci - eine Sache vermasseln, ver-gipsen, verludern, verlotterri, vermurksen, verbuttern • Toy ce olropasti din tov - er ist daran zugrunde gegangen • Stomacul Onpona-sten - ein verludertes, verpfusch-tes Leben imi pare rau (ti) cap - Iertarea nu este nimic - etwas vereinfachen, einfacher machen Am simplificat totul - er ist ganz verbauert, verroht, versimpelt, versauert s-a opus, s-a opus Ch - Lucrarea lui mi e împotriva foii - die Arbeit ist mir zu-wider, verleidet || Toy mi e opuse everything - er ist mir ganz zuwider, ich kann ihn nicht leiden, ausstehen, (umg ) riechen Voi ierta, voi ierta Ch - Iert mu de ridicare, adesea dintr-o datorie, pedeapsă, murdărie - ihm Ausstănde, etwas von der Schuld, eine Strafe erlassen; ihm AbalJ erteilen simplificarea cp - Simplificare pe sin-vet, pe termen lung - der Siinden-, Schulden-egІav Ts Dăruiește, primind iertare - einen Ablafi gewâhren, bekommen opuicham ce, opuicha ce Ch se desfășoară - Opuychvam se, syakash gemiite mi sa pot-nali - ein Gesicht machen, als ware mir die Petersilie verhagelt; aussehen wie bestelit und nicht abgeholt; dasitzen wie ein betrubter Lohgerber, dem die Felie fortge-schwommen sind opulvam, opule ch se desfășoară - Opulvam eyes kato filjani, umeri - Kuller-, Stiel-augen machen backcommen; die Augen weit (kugelrund) aufreifien || Opulvam ochii din uplach - entgeistert starren || Opulvam se uită la el - ihn anglotzen, anstieren, anstarren Opulvam ce - groBe Augen machen, Augen machen wie ein gestochenes Kalb; Maulaffen feiihalten • Opuleni kato pe ochi de broasca - Froschaugen, vorquel-lende Augen devastat (ți) cap - Devastați țara, salut si - ein Land verheeren, ver- organizare devastatoare wiisten, heimsuchen, durch Feuer und Schwert verheeren, zur Wiiste machen, in eine Wiiste verwandeln; ich wiiste mit mei* ner Gesundheit, treibe Raubbau damit J (colocvial) Risipirea totul (otravă și plăcintă-nu) - alles vernichten, ratzekahl aufessen cp gol - Nanasyam este înfricoșător, golems de dezolare - schreckliche, groBe Verwiistungen, Verheerungen anrichten || Buryații provoacă golemii devastării - der Sturm hat schlimm gehaust ]| Epidemic inflict the Golems of Devastation Vered Decata - die Seuche hat unter den Kind-dern sehr aufgerâumt || Inamicul a pervertit golemii devastarii fat - der Feind hat hier furehtbar gehaust, aufgerâumt, hat hier schreckliche Verheerungen angerichtet devastator adj - Foc devastator - ein verheerendes Feuer || Furtuna de deșeuri - ein verheerender Sturm gol, gol Ch - Strada op-styavat - die StraBen veroden, werden Yeeg Ts (colocvial) Gol coborât! - Donnerwetter! verflucht und zugenăht!|| (colocvial) Da, gol (glavat, shapka mu)! - der Teufel soli ihn holen!| Când mor, un vsichkiat mai gol este sfânt - nach mir die Sint-flut!|| Dokle slyne warmer, sharply kalpatsi empty - der Tod kommt wie ein Dieb in der Nacht pubescent, pubescent ch - Opushvam meso, bachva - Fleisch răuchern, ein FaB răuchern, ausrauchen • Shisheto on lampat e pubescent - das Lampenglas ist verruBt omisiune cp - Omisiune neplăcută, enervantă - ein unangenehmes, leidiges Versehen, Versăumnis || Toleranțele sunt omise în mare măsură - eine schwere Unterlassungs-siinde begehen oops, opna ch - Opvam kosata si, chorapite si - das Haar straff kămmen, die Striimpfe stramm ziehen || (colocvial) Opvam mu ushite - ihn am Ohr, an (bei) den Ohren nehmen, kriegen, zupfen, ziehen, ihm den Kopf waschen || Opvam tent - ein Zeit aufschlagen il Opvam platnata - die Segel aufziehen, heifien, hissen, ausspan-nen • (colocvial) Opvam kaisha - vizh kaish Ts (colocvial) Opvam se to work - vizh opvam • Opvam se po dzhinata on zemyata - ich strecke mich der Lănge nach auf die Erde • (colocvial) Op'vam mu ce - ihm Widerstand leisten, sich (Akk ) ihm widersetzen, sich (Akk ) gegen ihn străuben, Sperenzien machen opalchvam, opalcha ch - O'lchvam gi one cross a friend -den einen gegen den andern aufhetzen ]| Opalchvam vsichki împotriva ta si - alle gegen sich aufbringen • Oplchvam ce voi trece pe dușman, îl voi trece - gegen den Feind zu Felde ziehen, wider ihn angehen, sich (Akk ) gegen ihn, aufleh-nen, aufbăumen || Vă rog să nu faceți sho (nerdnost, losh navik) - ich trete einer Unsitte entgegen, bekămpfe sie gresit adj - Prepararea unui chovek - ein widerspenstiger, halsstarriger, stor-rischer Mensch oprpan adj - Oparpani dreadlocks - schâbige, lumpige, zerlumpte Kleider || Oparpan view - ein ruppiges Aussehen haben, schofel aussehen || O mulțime de sm oprpan - meine Kleider sind schon ganz scha-big, zeriumpt, ich sehe recht schofel aus opyavam, opya ch - Opyavam a murit - einem Toten die Totenmesse lesen • (colocvial) Din nou, există ceva - ihm etwas vorbeten, vor-halten, ihm Vorhaltungen (Vorstellungen) wegen etwas machen, ihm etwas aufmutzen, aufriicken, ihm seine Fehler vor Augen halten, ihm ins Gewissen reden, ihm etwas un reiben , ihm aufs Dachsteigen || Din nou, totul este unul și același pentru mine - ihm etwas aufs Butterbrot schmieren, geben || Stiga si again - hor auf, mir vorzube-tenlj] Constantly (indiscutably) mi ce again for tova - ich bekomme stândig, bekomme stăndige Vorhaltungen zu horen, bekomme es in die Suppe, muB es auf dem Butterbrot essen, kriege es aufs Butterbrot, man riickt mir das immer vor • (colocvial) Opeli go and without pop (și fără patrachil, fără tamyan) - es^ hat auch ohne seine Hilfe geklappt ]| Din nou, fără patroni - darauf losgehen wie Paulus auf die Korînther opa ch - Diavolul nu este ope, nu sapa - kein Unheil droht oran - Dalboka, iarna, lyatna oran - tiefes Ackern; die Winter-, Sommer-furche seră (fr ) - (prev ) Floare, privită în seră - die Treibhaus-pflanze; verzârtelt, verhătschelt orbit w (lat ) - orbita Pământului - die Bahn der Erde um die Sonne || Citiți mu ca hlt-nali dlboko in orbnit - seine Augen liegen tief in den Augenhohlen, sind tief eingesunken • (colocvial) Ochimu izlizat, izkhvrkvat din orbitite (din uchudvane, din gnash) - er macht groBe Augen, reiBt die Augen weit auf, bekommt, kriegt Stiel-, Kulleraugen; vor Zorn quellen ihm fast die Augen aus dem Kopfe organ m (rp ) - Vtreshni, dnkhatelni-organi - innere, Atmungsorgane [| Guverne, organisme executive - die Regierungsstellen, die vollziehenden Organe, Exekutivorgane || Ghizi, organizații locale - die leitenden (fiihrenden) Kor-perschaften, die Ortsbehorden ]] Organ superior - das hochste Machtorgan • (colocvial) Pentru tova mulipsva organ - dafiir hat er kein Organ, fehlt ihm jeder Sinn organizare (gr ) - Masova, organizație profesională de bază - die Mas senorganisation, die Grundeinheit, die Ge organizatori de vultur werkschaft || Organizație la Uniune națiuni - die Organization der Vereintdn Nationen • (colocvial) Lipsva, nyama organization - es fehlt an Organization, es, gibt keine Organization, ist schlecht organi-siert organizatorii de - Organizați o vacanță, expunere, plecare - ein Fest, eine Âus-stellung, einen Ausfiug organisieren, vor-bereiten, veranstalten || A organiza o revoltă - einen Aufruhr organisieren, vor-bereiten • Acțiune organizată - organisiert, planmăfiig vorgehen, handeln organic adj - A bea, păstrându-i omrazul organic - einen og-ganischen, eingefleischten NaV gegen ihn hegen; (umg ) ihn gefressen haben, im Ma-gen haben, nicht riechen know orgie (gr ) - Aranjați o orgie - Orgien feiern m || A primit Ordinul Primelor Stepe - einen Orden erster Klasse ernal-ten, mit einem Orden erster Klasse ausge-zeichnet werden oreva (la tine) ch se desfășoară - Orevavam orta-laka - vezi okryakvam oredyavam, oredea ch - Kosata mu ore-dyava, e strongly reddened - sein Haar beginnt dunner (spărlich, schiitter) zu werden, beginnt, sich zu lichten, ist stark ge-lichtet || Redicte oredyavat - die Reihen lichten sich, werden stark gelichtet || Muglata Oredyava - der Nebel verzieht sich, lichtet sich orezilya (la tine) ch se desfășoară - Vezi, voi afirma, compromițând eagle m - Vultur dublu - der Doppel-, der doppelte Adier || Mândru, îndrăznit vultur cato - stolz, kiihn wie ein Adler || Orelt kzhzhi, ce vie peste sat, hover, coborâre cu capul în sus pe plachkata - der Adler kreist iiber dem Dori, in den Liiften, stoBt auf seine Beute herab || K'deto ima marsha, acolo ima și orly - wo ein Aas ist, da sammeln srch die Adier (Geier) aureola m (fr ) - Obkrzhavam, garduri cu aureolă - mit einem Nimbus umgeben eu| Obkrzhavam ce cu un halo - sich (Akk ) mit einem Nimbus umgeben || Luați aureola - ihm den Nimbus nehmen, ihn seines Nimbus entkleiden nuc m - Nuci Chupya - Niisse schlagen, knacken • (prev ) Tova e costel walnut - das ist eine harțe NuB • Jucând pentru nuci - um Niisse spielen || (colocvial) Playing si for nuts with him, with something - ich treibe mein Spiel, meinen SpaB mit ihm, mit etwas || Nu te juca pentru nuci - ich spaBe nicht, țjehe forsch ins Zeug || Nyama yes si play the instrument - wir wollen uns nichts vormachen, wk miissen die Sache ernst nehmen, ernst behandeln, sie mit dem notigen Ernst betreiben || Doi leshniki pe o nucă peste vivat - vezi leshnikul || O plantă o nucă, un prieten al unei nuci otrăvitoare - der eine pflanzt den Baum, und der andere iBt die Frucht (die Pflaume); der eine sat, der andere măht; der eine făngt den Hasen, der andere iBt ihn; dieser jagt das Wild, ein anderer friBt den Braten; der eine hat die Miihe, der andere die Briihe nuci adj - (colocvial) Îți poți pune creierul într-un ciob de nuc - er hat ein Spatzenhirn origvam, orign ch - Origvam se on something - ich stoBe nach etwas auf, ich rtîlpse mich original m (lat ) - Tradus din original - aus dem Original (aus der Ur-schrift, Urfassung) iibersetzt || Cuplul este ceva în original - etwas im Original lesen || Jucărie e originală pe "Tartuffe" - er ist das Urbild Tarttiffs • (colocvial) Toy e golyam original - er ist ein grofies, richtiges Original, Sonderling, Kauz, ist ein origineller Mensch, Kauz, ist sonderbar, schnurrig, (umg ) ist eine komische Kruke cap original - Obicham yes original-nicha - ich mache mich gern originell, spiele gern den originellen • Original - die Originalitâthascherei reperele de (lat ) - Repere ale go (vrhu, în ceva) - ihn uber etwas (Akk ) orientieren, in Kenntnis setzen, ins Bild setzen, mit etwas bekannt machen; ihm den Wegweisen; ihn in etwas (D ) unterweisen • Pădurea mai multe repere ce - ich werde mich leicht orientieren, zurechtfinden, schon herausfinden • Orientarea este bună - ich bin gut orientiert, im Bilde, sattelfest, auf dem laufenden • Oriented sjm lavo - links eingestellt, orientiert sein oris w pl h nyama cântă Tezhka oris mi e orisana - es ist mir e|n schweres Los beschieden oris(v)am ch - Desenați orașul oris-vat - die Schicksalsgottinnen, die Feen bringen ihm Segenswflnsch'e (Segensspriiche) dar, sagen ihm die Zuktfhft voraus • Ne mi e beat orisano (taka) - das ist mir nicht an der Wiege gesunșen worden || So ist es mir vom Schicksal beschieden, bestimmt, das ist mein Los orisiya w - Takawa mi bila orishiyata - so ist es mir vom Schicksal beschieden orlov adj - Nasul Orlov - die Adler-, Hakennase || Ochiul de vultur - das Adlerauge, der Adlerblick || Unghii de vultur - die Adlerkrallen ]] Cuibul de vultur - der Horst, das Adlernest bracken informing (la tine) bracken m oronvam, oronya ch - Oronvam de prestigiu, autoritatea mu - sein Ansehen, seinen guten Namen schmălern, schâdigen, seinem Ansehen Abbruch tun iriga (ti) cap - Orosyavam cu krav - mit Blut versorgen, versorgt werden ortashki adj se desfășoară - Ortashkoto meso (ortashkata kobil) și psetata (kuchetata) nu merg (I) yadat - halb Haus, halb Holle ordine cf - Leko, tezhko, lung-reaching ordie - ein leichtes, schweres, weittra-gendes Geschiitz || Tunuri poloneze, navale, antiaeriene - das Feld-, Marinengeschiitz, die Fliegerabwehrkanone (Flak) || Armă antitanc, blindată die Panzerabwehrkanone (Pak) || Izvadam ordie la poziţia - ein Geschiitz auf-fahren, in Stellung bringen || Eu servesc ordie - ein Geschiitz bedienen • (prev ) Servire pentru armată - ihm zum Werkzeug dienen || Fără apă, ascultător, orbește, vom vedea un ordie într-un rjzet mu - ein willenloses, will-făhrges (gefiigiges), blindes Werkzeug in seinen Hănden seinJJ ihn stacken || Să lăsăm ce yes me from crawling kato obediently ordie - ich lasse mich als willfăhrges Werkzeug gebrauchen arme cp - Arme de foc, arme reci - die Feuer-, SchuBwaffe; kalte waffe || Arme pentru exterminarea în masă - die Massenvernichtungswaffe il Frate, prieten-gar în arme - der Waffenbruder, der Waffengefâhrte, der Waffengenosse • (prev ) Vdigam, grubvam orzhieto - zu den Waffen, zum Gewehr greifen, die Waffen ergreifen || (pren ) Drankam (legănând) orgieto -mit den Waffen, mit dem Sâbel ras-seln || (pren ) Nasochva, obshcham orzhieto - die Waffe gegen ihn richten, auf ihn zielen; den SpieB umkehren jl Să ajungem la fundul ei, să facem bine - die Waffe gegen sich kehren || Izmkvam, bătut, din cauza trgvam orzhieto de la rakat mu - ihm die Waffe entwinden, aus der Hand winden, schlagen • Învingătorilor, învingând statul cu propriile tale arme - ihn mit seinen eigenen Waffen (Worten) besiegen, schlagen || Să-i dăm mu el însuși orzhieto împotriva lui însuși si - ihm die Waffen gegen sich selbst in die Hand geben || Îl batem pe ce, luptăm cu ce de la nivel de arme - mit ungleicben Waffen kâmpfen • Slug orzhieto (și pren ) - die Waffen, das Gewehr niederlegen; (iibertr ) die Segelstreichen; die Flinte ins Korn werfen • Pe arme - zu den Waffen, unter die Waffen!|| Jos orgia! - mori Waffennieder! • În ce fel de arme ai servit? - bei welcher Waffe hast du gedient? • Purtare orzhie at home si - ich fiihre eine Waffe bei gaіg Ts Standing under orzhie - im Gewehr, unter dem Gewehr, unter den Gewehren stehen || Construire ce cu arme - ins Gewehr, unter das Gewehr, unter die Gewehre treten || Construiește-te cu arme! - ins Gewehr! orfvam, orfvam ch - Orpham Khlyaba - das Brot anknabbern • Drekhite mi ca a lot of orfani - meine Kleider sind zer-schlissen, schâbig, abgenutzt, abgescheuert abgetragen os - Viespi pământești - die Erdachse || Oc on värteneto - die Drehungs-, Rotations-achse ]] Värtya ce near own si os - ich drehe mich um meine eigene Achse • (colocvial) Tovarășă mesaurta în anii lângă propriile mele viespi - das haut einen auf den Schlips oca f - Evil kato oca - giftig, bose wie eine Krote || Sardit kato oca - blitz-bose || (pren ) Brakvam în cuib din axă - în ein Wespennest greifen, stechen osakacha (la tine) ch - Osakatyawam go, (pren ) ceva - ihn zum Kriippel machen, schlagen, ihn verkriippeln, verstiimmeln; etwas verderben, vergipsen, vermasseln, verstiimmeln || Osakatyawam (din dvata krak) - zum Kriippel werden, verkriippeln, verstiimmeln, auf (an) beiden FiiBen lahm werden postură - Postura majestuoasă - eine majestâtische Erscheinung, Figur || Osana (stev ) - Osana! - Hosianna!|| Leah hosanna to God - dem Herrn Lob und Preis singen • (colocvial) Leya mu hosanna - ihn lobpreisen, ihm lob-singen, lobhudeln; ich ergehe mich in Lo-beserhebungen iiber ihn, singe, stimme Lob-lieder auf ihn an conștient adj - Strâmb, conștient din greșeală de, e ceva în neregulă - falsch unter-richtet, berichtet sein von, iiber etwas (Akk ) || Aware of the veche for tov - ich bin dariiber im Bilde, bin dariiber infor "miert || Pentru bine, pentru rău, sunt conștient - gut, schlecht unterrichtet sein || Ako sm este evident conștient - wenn ich recht unterrichtet bin || Jucăria este bine informată în acest domeniu - er ist gut bewandert, beschlagen in diesem Gebiet, ein Fachmann auf diesem Gebiet conștientizarea - Un om cu conștientizare științifică - en Mann von groBer Wissenschaft, mit grofien wissenschaftlichen Kenntnissen, mit groBer Erudition cunoscător adj - Agenție de informații, service - die Nachrichtenagen-tur, der Nachrichtendienst || Buletin informativ - das Informationsbulletin informându-vă (vă) cap - Te informez pentru ceva - ihn von etwas, iiber etwas (Akk ) benachrichtigen, unterrichten, in Kenntnis von etwas setzen, uber etwas (Akk ) ins împrospătându-te eliberându-te Bild setzen, ihm etwas zur Kenntnis* bringen, zur Kenntnis geben, ihn etwas wissen ias-sen • Informarea ce pentru el, pentru minalotomu - ich erkundige mich nach ihm, hole (ziehe) Erkundigungen uber seine Vergan-genheit ein reîmprospăta (ți) cap - Refreshing faceto si sjs cold water - das Gesicht mit kaltem Wasser kiihlen, sich (Akk ) frisch machen || Tonuri răcoritoare, lupte, cârlige - Farben auffrischen || Reîmprospătarea cunoștințe despre si - ich frische meine Kenntnisse auf |j Înviorarea este lacomă dintr-o băutură - einen Durstigen durch einen Trunk (ein Getrănk) erquicken, ІаЬеп Ц Refresh drink - das Getrănk hat mich erfrischt, erquickt || Tova truly me refresh - das hat mich richtig erfrischt, erquickt, war ein wahres Labsal fur mich • Înviorare ce cu o băutură răcoritoare, saună - ich erfrische (erquicke, labe) mich an einem Getrănk, durch ein Bad răcoritoare adj - Aer răcoritor, somn - erquickende Luft, erquickender Schlaf Și Băutură răcoritoare, băutură răcoritoare - erfrischendes, erquickendes Getrănk, die Erfrischung, der Labetrank • Piya este ceva răcoritor - eine Erfrischung zu sich (D ) nehmen • Ceva răcoritor - etwas erquickt mich, muntert mich auf propunerea osven - Osven me no one there - auBer mir, mit Ausnahme von mir, mich ausgenommen war niemand da || Să nu văd pe nimeni - ich habe nur dich, sonst niemand gesehen, ich habe keinen auBer dir gesehen || Nimeni altcineva nu-l poate salva pe acela, osven belly si - er rettete nichts auBer sein(em) Leben || Nimeni nu osven tu nu dezasambla - niemand auBer dir ver-steht mich und dein Mann ausgenommen) || Nu știu nimic pentru el, adică - von ihm wuBte man nichts auBer seinem Namen • Not ce vorbind pentru nimic altceva osven for tova - man sprach von nichts anderem als davon || Nu te gândi pentru nimic altceva, osven pentru ceață - ich sinne nur auf Rache || AuBer dem Haus hat er ihm auch Geld gegeben || Osven vorbesc germană și rusă - auBer Deutsch spricht er auch Russisch • Osven ako - auBer wenn Și Osventova - auBerdem || Oswen che - auBer daB; nimic nur daB , sondern ]] Fără a lăsa nimic altceva, Osven și otidesh personal cu el - es bleibt nichts anderes iibrig, als daB du personlich zu ihm gehst iluminat adj - Iluminează viziunea - iad erleuchtete Fenster • Filmați, faceți o poză kata e oevetena - der Film, die Aufnahme ist belichtet clarificat adj - Uneori tryabva da bjde este în mare parte clarificat - die Angelegen-heit muB griindlich geklărt, von allen Seiten beleuchtet uer der fl Corect, nu rău clarificat - richtig, falsch bericht t sein fulger cp - Iluminat electric, pe gaz - elektrisches Licht, elektrische Beleuchtung; das Gaslicht, die Gasbeleuchtung || Neon, iluminat stradal - das Neonlicht, die Strafienbeleuchtung || Cu iluminare naturală - bei 'natfirlichem Licht || Clarificarea Gornoto este ușoară - die Deckenbeleuchtung flammte auf • (colocvial) Fuse, quenching lightening - Licht machen; das Licht anmachen (anknipsen, andrehen, anschalten, einschalten); das Licht ausmachen (ausknipsen, ausdrehen, ausschalten, ausloschen) • (prev ) Voi pune ceva în clarificarea corectă, adevărată, greșită - etwas ins rechte, in ein schie-fes Licht setzen, rucken, stellen ]] După ce am pus acest lucru într-o clarificare favorabilă - das wirft ein giinstiges Licht auf ihn || Lasă-mă să-ți ofer o lumină diferită - etwas in ein anderes Licht riicken || Voi da clarificări la cerere - eine Frage beleuchten, auf-klăren, klaren luminând (ți) cap - Ușurează-te pentru o întrebare - ihm Klarheit iiber eine Frage verschaffen, ihn in Kenntnis davon setzen || Iluminează corect, greșit fapt, publicul bulgar pentru ceva - die Tatsachen richtig, falsch beleuchten, die bulgarische Offentlichkeit iiber etwas (Akk ) aufklăren iluminator, iluminator ch - Iluminează biserica - eine Kirche einweihen mărturisește cap - Pentru a vă mărturisi - ihn medizinisch untersuchen, mu-stern, ihm ein medizinisches Gutachten, Attest ausstellen || Mărturisesc ca-molicitatea lui si - ich beweise meine Iden-tităt, weise mich aus • Witnessing ce - ich lasse mich ârztlich untersuchen, mustern, lasse mir ein ărztliches Gutachten, Zeugnis ausstellen osvirk(v)am ch - Fii opera lui Osvir-kan - die Oper wurde ausgepfiffen eliberat adj - Eliberat din serviciu, datorie, arestare, obloane - des Amtes entsetzt, enthoben, entkleidet; beurlaubt, entlassen; aus der Haft, dem Gefăngnis ent-lassen || Liber de teckel, de okovite - gebiihrenfrei; von den Ketten befreit; (iibertr ) entfesselt || Fără hernie, predispus - sorgenfrei, der Sorgen enthoben, frei von Sorgen; von Vorurteilen frei; vorurteilslos • Apartamentul eliberat este die gerăumte Wohnung eliberat, liber Ch - Eliberarea de timiditate, jug - von der Fremd- atingem profanarea (la tine) herrschaft, vom Joch befreien | Scutit de impozit, serviciul militar, da-nqi - ihm die Gebiihren erlassen, ihn dispensieren; ihn vom Militardienst befreien; ihn zurucksellen; ihm die Steuern erlassen || Eliberându-l de serviciu, datorie, - scuze - ihn des Amtes entsetzen, entheben, entkleiden, ihn ent-iassen, beurlauben; ihn der Verantwortung entheben || Îl eliberez de o datorie, de calomnie, de o promisiune față de el - ihn von einer Verpflichtung lossprechen seines Eides, Versprechens entbinden y Eliberarea apelor uzate din mitnitsat - Waren bereinigen || Eliberarea de ciuperci - ihn der Sorgen entheben • Eliberarea sfertului-Sa - eine Wohnung freimachen, râumen || Eliberarea pitya, strada - den Weg, die StraBe freigeben • Freeing ce - ich befreie mich, mache mich von etwas frei || Eliberarea ce de timiditate, crede-gite si - die Fremdherrschaft (die Knecht-schaft, das Joch, die Fesseln) abschiitteln; ich befreie mich von den Ketten, Fesseln, lose sie, werfe sie ab, entledige mich meiner Ketten || Eliberez ce din datoria lui si, grieve si - ich mache mich von den Verpflichtungen frei, entledige mich meiner Verpflichtungen, werde die Sorgen los, sorgenlos || Eliberând ce de constrângerea acestui si - ich lege meine Schiichtern-heit ab, schiittele meine Verlegenheit ab; meine Befangenheit lost sich, gibt sich all-mâhlich, verfliegt, schwindet || Eliberarea lui de toate întârzierile - ich befreie mich von allen Hemmungen || Eliberarea ce de predispoziție si - ich lege meine Vorurteile ab, werfe sich iiber Bord || Freeing ce from burden - von einem Kind entbunden werden; || Eliberarea ce de oaspeții nedoriți - einen unerwiirischten Gast los-werden, abschiitteln || Eliberând zona, apartamentul este eine Stelle wird frei • Cu această reacție ce, eliberând un gen de vugle - dabei wird Kohlenstoff frei • În cazul împlinirii a de ani de la eliberarea poporului bulgar de sub jugul otoman (turc) de sub armata Ruskat - lâB ich des Jahrestags der Befre Г ' tiir ■ an- Befreiung Bu gariens, des bulgarischen Volks vom kischen Joch durch die russische Ar-tee atingem adj - Terminarea contururilor - greifbare Gestalt, greifbare For-men annehmen proximitate - greifbar nah sein, în greifbare Năhe riicken cădere cp - Imam a dezvoltat un simț pentru cădere - einen entwickelten Tast-sinn haben poignant adj - Nervul Osezatelen - sensibil, Empfindungsnerv || Osezatelni organi - die FQhlorgane • (prev ) Oce-zatelno pedeapsă - eine empfindliche Strafe || Simțiți-vă liber să măsurați - bedeuten-de, nicht unerhebliche AusmaBe l | Osez-telna help - eine bedeutende, ernebliche, nicht upbedeutende Unterstiitzung, Hil-fe || I'll give you a mu and sort it under the beginning - ihm etwas unmiBverstândlich (deutlich) zu verstehen geben; ihm einen Wink mit dem Zaun-, Laternenpfahl, mit dem Scheunentor geben oseivam, oseya ch - Oseyanoto cu stelele pe cer - der sterneniibersăte, sternenbesâte, bestirnte Himmel • Oseyan cu ceva - von etwas durchsetzt, iibersăt, besât, mit etwas bedeckt osekwam, osekna ch - Osequam nose si, osequam se - die Nașe schneuzen, putzen, sich (Akk ) schneuzen, sich (D ) die Nașe putzen toamna (la tine) Ch - Îmlinirea toamnei, vorbește cu mu - ein Lăcheln umspielte seine Lippen || Autumn me misl, insight, foreboding - ein Gedanke, eine Ahnung geht mir auf, mir geht ein Licht (/scherzh / ein Talg-licht, ein Seifensieder, eine Gasfabrik) auf osiguren adj - Osiguren voi tăia focul, nenorocitul - versichert gegen Feuer, Unfall • Animals mi e osiguren - mein Leben ist gesichert; ich habe mein Schaf-chen ins trockene gebracht || Pobedata mi e osiguren - gewonnenes Spiel haben ositive adj - vezi asiguratorii oshigurya (la tine) cap - Osiguryavam family-voto si from the store - ich versorge, versehe meine Familie mit Lebensmitteln || Osiguryavam si localitate - sich (D ) einen Platz sichern || Osiguryavs sunt suport albastru, sub crep - ich versichere mich seines Bei-stands, seiner Unterstiitzung • Osiguryavam ce Voi trece pericolul, ruina - sich (Akk ) gegen (vor) Gefahr, Verlust sichern • Osi-guril cm ce - ich bin gesichert, habe eine gesicherte Stellung, lebe in gesicherten Ver-hâltnissen, habe mein Schâfchen (mein Heu) im trocknen, habe mich mit etwas versorgt, versehen, bin gut damit versorgt, versehen; mein Bedarf ist gedeckt aspen adj - Fiica Aspen - die Adoptivtochter aspen (la tine) cap - Osinovyavam dete - ein Kind adoptieren, an Kindesstatt anneh-men pângărindu-vă (vă) cap - Pângărirea sicriului, momiche, ime - ein Grab schânden, ein Mâd- Baza Oskotyavam chen entehren, vergewaltigen, sich (Akk ) an einem Mădchen vergreifen; einen Namen beflecken, besudeln || A profana pamet-ta mu - sein Andenken schânden || Profanatorilor patului conjugal - das Ehebett entehren oskotyavam, oskoteya ch se desfășoară - O voi bea până la os - sich (Akk ) sternhagel-voii betrinken, besaufen • Cu toate e osco-tyal - er hat jedes menschliche Aussehen verloren, ist zum Tier geworden oskubvam, oskubya ch - Probleme Oskubvam, buruieni, înflorire - Gras, Unkraut, Blumen ausreiBen, ausraufen, auszupfen, rupfen || Oskubwam mow si (din disperare) - sich (D ) die Haare (aus)raufen • Oskubwam kokoshka - ein Huhn rup l Ts Oskubwam beware - die Augenbrauen auszupfen • (colocvial) Oskubwam hello - ihn tiichtig rupfen, ihm das Fell uber die Ohren ziehen, ihm eine ordentliche Rechnung aufmachen ]| Oskubvat me - gerupft werden; herhalten, Haare lassen miissen • (colocvial) Decență pe o kokoshka, svraka - de exemplu sah aus wie ein gerupftes Huhn, wie ein gerupfter Sperling osked adj - Mobilier Oskarna, vegetație - ărmliche, diirftige Ein-richtung, spârliche Vegetație || Oskdna Svetlina - kărgliches, schwaches Licht || Oskna snack - ein kărgliches, spăr-liches, frugales, einfaches Friihstuck || Economisiți bani-spârliche, kgliche, kârnap-pe Geldmittel || Cunoaștere Oskdni, cunoaștere, informare, tribut - spârliche, ungenii-gende, unzulângliche Kenntnisse, spârliche Nachrichten, Daten || Informații istorice, danni, stricați din noul timp sa tvarde oskdni - die geschichtlichen Quellen flieBen fur jene Zeit nur spârlich ][ Locuirea în condiții proaste - în kărglichen, ărmlichen, durftigen Verhâltnissen leben; bei uns ist Schmalhans Kiichenmeister skiditsa - Locuința în Oskaditsa - în Armut, în ărmlichen, kărglichen, dtirf-tigen Verhâltnissen leben; ein knappes Auskommen haben; bei uns (mir) geht's knapp (schmal) her; bei uns ist Schmalhans Kiichenmeister; ich friste mein Leben kiimmerlich | Tarpya skjditsa - darben, Not, Mangel leiden || Dzharzha merge la școală - ihn knapp, kurz halten || Opinie despre materiale, salvare, mijloace - Mangel an Materialien, an Nahrung, der Geldmangel, die Geldknappheit oskarben adj - Jucând roleta pe oskar-ben, pe oskarbenata inocenței, mă voi prezenta pentru oskarben, corectându-mă pe oskarben, pe oskarbenata inocenței - Sunt ofensat ofensator adj - vezi jignit, oskarbleiie cf - vezi resentimente jignitor (pentru tine) ch - O să dovedesc, o să jignesc slăbi, slăbi (m) ch - Slăbiți disciplina - die Disziplin lockern; lockerlassen || Voi slăbi prevrazkat - den Verband lockern • Weaken kaisha - den Riemen lockern, einige Locher weiter schnallen • Am slăbit foarte mult - ich habe sehr abgenommen, bin sehr von Krâf-ten gekommen, bin sehr geschwâcht, ent-krâftet, sehr von der Krankheit mitgenom-men • Influența acestuia este slabă - sein EinfluB hat sehr abgenommen, ist sehr geschwâcht || Atenția slăbește - die Aufmerksamkeit lâBt nach, nimmt ab, vermin-dert sich |] Voi slăbi influența acestui - die Wirkung (ab) schwâchen, mildern magar ce, magar ce ch - Donații ce pe propria ta putere, pe fericire, kasmeta si - ich vertraue auf meine Krăfte, verlasse mich auf mein Gliick || Donations ce to think ty, to help you - ich halte mich an dein Wort, rechne auf deine Unter-stiitzung || Chowek nu poate fi trimis la el - man kann sich nicht auf ihn verlassen, auf ihn ist kein VerlaB; (umg ) er ist ein unsicherer Kantonist || Pe el, o persoană poate fi goală și iată un măgar - man kann sich auf ihn verlassen orbitor adj - Dazzling xy-bost, bright - blendende Schonheit, blendes, grelles Licht || Bate orbitor - amestecați weiB, blitzweiB orb (la tine) cap - Orb cu un ochi, doi ochi - auf dem einen, auf beiden Augen blind werden, erblinden || Orbit de plâns, cuplu - ich weine mir die Augen blind, aus dem Kopfe, weine mir die Augen aus || Deveniți orb - ihm die Augen ausstechen, ihn blenden || Zăpadă însorită, orbitoare - die Sonne, der Schnee blendet neascultă (în) am ce ch - Neascultă ce brusc - ich horche (hore, lausche) plotz-lich hin, werde aufmerksam dare (to you) ce ch - Te îndrăznesc să întrebi - ich fasse Mut, fasse mir ein Herz, ihn zu fragen • Cum îndrăznești să faci asta? wie unterstehst du dich, das zu behaupten? osmiam, osmey ch - Osmiwam nedozi, poroci - Fehler, Laster geiBeln || Osmiwam go - ich mache mich uber ihn lustig, lache ihn (wegen etwas) aus, mache ihn zur Zielscheibe meines Spottes, (umg ) ziehe ihn durch den Kakao bază - Baza pentru bi-tieto este neschimbată - îl joacă pe Sein • Baza și vutk - Kette und SchuB • (chim ) Bază - die Base • Baza pe kashta - das Funda-ment || Digging the main - Grund graben, die Ausschachtungsarbeiten beginnen j Credem, vom pune, vom pune, ne vom baza pe ceva, pe kashta - den Grund (stein) fundamental temeinic zu etwas, zu einem Bau, Gebâude legen Cred, pe baza bugetului - die Grurid-lagen, Fundamente fiir die Zukunft legen || Voi pune ceva pe întregul nou, alte fundații - etwas auf eine vollig neue, andere Grundlage stellen • Izsledovam ceva de la bază - etwas griindlich erforschen, einer Sache auf den Grund gehen || Construiește ceva pentru tine, studiază, dezasambla ceva din temelie - etwas von Grund auf (aus) umgestal-ten, erlernen, verstehen, erfassen zerstoren, in Grund und Boden vernichten || Gardurile sunt noi de la fundație - etwas von Grund auf neu bauen || Până la găsit - bis auf den Grund • Vz bazat pe dovezi de negociere - auf Grund seiner Aussage || Vz bazat pe tov - auf Grund dessen • Pe tazi, fundația poate fi sănătoasă și construită, grindină - auf diesem Grund (auf dieser Basis) kann man fest bauen ) • Razklashcham, găsit sub săpat - an den Grundfeșten riitteln; die Grundfeșten erschflttern • Cartea este lipsită de orice bază științifică - das Buch entbehrt jeder wissen-schaftlichen Grundlage der Verfasser hat dem Buch ein wahres Erlebnis zugrunde gelegt || Voi pune ceva pe o bază largă - etwas auf eine breite Basis stellen | [În baza si - seinem Wesen nach; în seinen Grundlinien • Pe o bază roșie, întunecată - auf ro-tem, dunklem Grund baza (la tine) cap - Întemeierea prieteniei - einen Verein griinden, ins Leben ru-fen • Suspicion(tm) mi ce se bazează pe observație exactă - mein Verdacht griin-det sich auf genaue Beobachtung ]| Experiență bazată pe practică pe termen lung - meine Erfahrung griindet sich, ich griinde meine Erfahrung auf langjâhrige Praxis [| Care este baza Tova? - worauf griindet sich das, worauf beruht das?j| Tova ce bazat pe fapte - das griindet sich, beruht auf Tatsachen • Sărbătoarea nuvam-ului desetgodishninata de la baza acestui (a grindina) - den zehnten Jahrestag ihrer Griindung feiern fondat adj - A fondat încrederea varhu în oameni - auf das Vertrauen des Volkes gegriindet || Bazat pe o minciună - auf Liige beruhend, gegriindet; erlogen baza cp - Motiv rezonabil, suficient, convingător, rezonabil - ein vernfinftiger, hinreichender, iiberzeugen-der, triftiger, stichhaltiger Grund J kazvam ceva din fundații convingătoare, zdrobitoare - etwas mit triftigen, schlagen-den Griinden beweisen || Tresya, prezentând solurile fundației - Griinde (fur etwas) suchen, gel ten d machen, anfiihren y Imam si your good reasons for tov - ich habe meine guten Griinde dazu || Fără nicio bază - ohne jeden Grund, AnlaB, ohne jede Ursache, ganz grundlos • Care sunt temeiurile cererii? - mit welcher Berechtigung verlangst du das?|| Pe bază de tova, pe bază de tova - auf Grund dessen, aus diesem Grund • Imam baza pentru presupunerea (tm) - Grund zu der Annahme haben - ich habe allen Grund zu glauben, dafi !| Nyamam reason and ce lamentations - icn habe keinen Grund (AnlaB) zum Klagen, mich zu beklagen • Îți voi da un motiv pentru ceva - Grund, AnlaB zu etwas geben [| Voi da motive pentru ceva - ihm Recht zu etwas geben, ihn zu etwas berechtigen, die Berechtigung zu etwas geben || Conform conceptului de fundație - aus einleuchtenden Griinden || Imam-ul este din punct de vedere legal baza pentru un tov - zu etwas gesetzlich berechtigt sein; das Gesetz steht auf meiner Seite fl Tvardya ceva cu o fundație - etwas mit Grund behaupten || Tova nu este încă fără motiv - es wird schon seine Richtigkeit haben; das hat so seine Grinde || Tova nu este lipsită de o fundație - das hat seinen guten Grund, ist nicht ohne Grund || Nyama baza pentru tova - es liegt kein Grund dazu vog Ts Nyama, neexistând baza pentru strain-nost - es liegt kein Grund zur Beorgnis vor • La ce sunt atașate bazele tee-urilor? worauf beruhen deine Griinde, Be-hauptungen?|| Vedeți vreun motiv pentru tovarăș? - sehen Sie einen Grund dazu?|| Tova ca temeiuri imaginare, imaginare, nerealiste, neconvingătoare - das sind Scheingriinde, bei den Haaren her-beigezogene Griinde, nicht iiberzeugende Griinde, nicht stichhaltige Griinde, sie halten nicht Stich, iiberzeugen nich,t || Pentru a da motive pentru golem-urile speranței - de exemplu berechtigt zu grofien Hoffnungen || Pentru ce motiv? - aus welchem Grund? warum, weshalb? weswegen?|| Pe o bază comună - vezi comun • De la bază - mit Recht, berechtigt, mit gutem Grunde, mit Fug und Recht || Motiv bun - mit vollem Recht || Ima si motivele tale - das hat so seine Griinde minuțios adj - Păstrarea îndoielilor, temerilor fondatorului - begrundete, be-rechtigte Zweifel, Befiirchtungen hegen j vaze Domnind cu întemeietorii speranței - ich ma-che mir berechtigte Hoffhungen || Aduceți doamnelor elementele de bază - triftige, stichhaltige, schlagende Grunde anfiihren, ins Treffen fiihren; (umg ) grobes, schweres Geschutz auffahren de bază adj - Principii de bază - die Hauptprinzipien il Patch de bază - das Grundgehalt ll Şcoala de bază - die Grundschule ]] Basic sin - der Hauptfehler, der Grundirrtum || Caracteristica principală este der Stiitzpfeiler, die Grund-săule l Caracteristica principală este der Grundzug || Misiunea principală este die Hauptidee, der Grund-gedanke fl || Factorul principal este der Hauptfaktor || Sursa principală este das Grundwesen • Corectarea reparațiilor de bază la kashchat - das Haus grundlich ausbessern, instandsetzen, renovieren; eine grundliche Reparatur,j Generalreparatur des Hauses vornehmen || Cred că piatra de bază pentru ceva - den Grundstein zu etwas legen || Imam de cunoștințe de bază în funcție de ceva - griind-liche Kenntnisse in etwas (D ) haben || Pazy principalele interese în popor - die grundlegenden Interessen des Volkes wah-hep În liniile principale - în den Grund-linien, în den Hauptzugen || Principala diferență, contradicția ce este în tova, che - der Hauptunterschied, der Haupt-gegensatz besteht darin, daB "Știind, înțeleg ceva de bază - etwas grundlich, von Grund aus (auf), aus dem Grund, aus dem Effeff kdnnen, verstehen || Prouchvam ceva de bază - etwas griindlich erfor-schen || Practic nu există nimic pentru reluare - etwas griindlich umarbeiten || În principal diferite - griindverschieden persoana - Persoana regală - die Person des Konigs, der Konig || (colocvial) Persoană importantă - ein grofies, hohes Tier J Moya este o persoană modestă - meine Wenigkeit, meine gering Person || Resentimente împotriva unei persoane speciale - die Majestătsbeleidigung special adj , vizh izvnreden - Opinie specială - besondere Meinung Refren special - komische, sonderbare, merk-wurdige, seltsame Leute || O persoană specială este ein besonderer, eigentiimlicher, eigenar-tiger, komischer Mensch, ein Sonderling, (umg ) ein wunderiicher Christ, ein Kauz, eine komische Kgike T În cazul unei circumstanțe speciale - unter besonderen, auBer-gewohnlichen Umstânden |] Necesar de ce dintr-o anumită hernie - einer besonderen Pflege, Sorgfalt, besonderer Sorge bediirfen || Cred că specia herniată - besondere Sorgen auf etwas (Akk ) verwenden, es hegen und pflegen, es zârtlich umhegen || Luați ce sub atenția dorinței speciale - besondere Wiinsche werden beriicksichtigt || Vsich- resturi de bază comina fără o pronunție specială (fără incidente, fără pauză) - alles ist ohne Zwischenfălle, glatt abgelaufen UC deosebit de plăcută - mit besonderer Genugtuung, Befriedigung, Zufriedenheit || Fără multă dorință - ohne besonderen Wunsch || Fără nyak, o ocazie specială - ohne einen besonderen AnІaV Ts Toy ima are un caracter special - er hat einen besonderen, absonderlichen, eigentiimlichen Charakter "• A fi deosebit de amabil cu mine - er war auBerordentlich liebenswiirdig zu mir • (colocvial) Că nimic nu este special, fără a prezenta nimic special - er ist nichts Besond(e)res, ist nur Durchschnitt; es ist nicht weit her mit ihm || Nimic special - es war nichts Besond (e) res, es war nicht weit her • Mai ales, cu tot, mai ales, bih-ul căuta da, subliniind, Che - beson-ders, ganz besonders mochte ich hervorhe-ben, daB || Jucăria e este deosebit de potrivită, potrivită pentru tova - er ist besonders geeignet dafiir (dazu) • Obicham vsichki, în special ea - ich habe alle gern, insbesondere, besonders aber sie special - Îți voi spune trăsăturile, calomniază-o - eine Eigentfimlichkeit hervorheben, darauf aufmerksam machen, den Nachdruck darauf legen conac m - vezi o persoană deosebită provocare, provocare Ch - Îmi voi contesta parvenstvoto, alegerea, corectitudinea - ihm den Vorrang streitig machen, die Wahl bean-standen, ihm das Recht abstreiten, bestrei-ten, absprechen || Contest loialitatea, corectitudinea pentru un singur lucru - die Richtigkeit einer Behauptung bestreiten || Osporvam prisda - ein Urteil anfechten, be-anstanden || Osporvam sweep - die Rechnungen beanstanden || Voi contesta meritul mu - ihm seine Verdienste abspre-chen, bestreiten || Tovarășul nu este contestat de nimeni "nu poate fi contestat - das bestreitet niemand, kann niemand bestreiten • Tova nu poate fi contestată - dariiber gibt es keinen Streit, das ist nicht abzustreiten, lafit sich nicht abstreiten, bestreiten; daran ist nicht zu tippen • Tosi întrebarea e este disputată mult - diese Frage ist sehr umstritten, wird noch sehr bestritten, ist eine Streitfrage, eine strittige Frage rușine, rușine cap nar - Osramvam go, se - ihm Schande antun, machen, ihn in Schande bringen; sich (Akk ) blamieren, bloBstellen, compromițător Voi pleca, mă voi opri - Voi pleca în kashchi, într-o clasă, cu o băutură corectivă - zu Haus bleiben; sitzenbleiben, nicht ver-setzt werden; eine Nachpriifung haben || Voi pleca noaptea cu el, nu multe zile cu fratele meu si - ich bleibe iiber Nacht bei ihm, ubemachte bei ihm; ich bleibe einige Tag" bei meinem Bruder || O să-l las pe pământ eu voi pleca si, to the area, to the battlefield - auf seinem Platz, auf dem Platz, auf dem Schlachtfeld (Kampfplatz) bleiben • Unde este acela? - wo bleibt, stackt er?|| Tova da si stai intre noi - das bleibt unter uns | Stay alive - am Leben bleiben; iiber ebep Tsstam înapoi, în spatele lui - ich bleibe zuriick, hinter ihm zuriick || O las să lucreze - ich bleibe in meiner Arbeit zuriick ]] Stoped a lot ago - ich bin sehr zuriickgeblieben, sehr riick-stăndig, (umg ) bin hinterm Mond zuriick • Pleacă când este întrebat - bei der Frage (Stânge), beim Thema bleiben || I'll leave it at, on tvardenieto si - bei seiner Be-hauptung bleiben; auf, bei seiner Behaup-tung verharren; auf seinem Kopf bestehen; auf seinen sieben (neun, elf) Augen bleiben • Voi pleca din tvard, nu voi ceda la ceva - fest, unerschiitterlich gegeniiber etwas (D ) bleiben || Rămân indiferent, indiferent la ceva - kalt bei etwas bleiben II Rămân surd la orice - sich (Akk ) taub gegen alles zeigen • Fără pariu, fonduri - ohne Geld, Mittel bleiben || Nu opriți kamk vrhu kamk - kein Stein blieb auf dem andern || Vsichko stopped, cumva si beshe, conform vechiului (ca înainte) - alles blieb, wie es war, beim alten; es blieb dabei; es dabei be-wenden lassen || Somehow stay, somehow si e - dabei soli es sein Bewenden haben; wir wollen es dabei bewenden lassen || Ceva lăsat atârnat, nu este permis - es bleibt dahingestellt, unentschieden || Am rămas confuz, uimit, de la deschiderea gurii - verbliifft, wie vom Schlag geriihrt sein; Mund und Nașe aufsperren, aufreîBen || Opriți-vă puțin, opriți-vă și cădeți pe kosm - um ein Haar, beinahe ware ich gefallen • Vsichko sa oprit la mașină de spălat - alles blieb auf meinen Schultern liegen • (colocvial) Rămâne fără crăpătură de la Tichane, Hodene, Stoene - ich trete mir die FiiBe, die Schuhe ab, laufe (renne, gehe) mir das Leder von den FiiBen (die Stiefelsohlen) ab; ich stehe mir die Beine in den Leib • (colocvial) I leave the intake of this si in kashchi - ich habe meine guten Manieren zu Hause gelassen, benehme mich vorbei, bin im Galopp durch die Kinderstube gelaufen • (colocvial) Sufletul nu se oprește în mine - ich bin ganz ab, fix und fertig, kaputt, erledigt, fertig, kann nicht mehr, habe keine Puste mehr • (colocvial) Îl las uscat, cu gura dreaptă - den kiirzeren ziehen, das Nachsehen haben, in den Eimer gucken; ins Hintertreffen kommen, geraten ]| Pentru mine, stop sine oc-tatzite, trochite - mir blieb die Nach-lese iibrig; ich hatte das Nachsehen • Nu lăsa nimic altceva, osven da - mir bleibt nichts (anderes) iibrig als | Voi pleca cu impresia că - isp habe den Eindruck, daB || Voi pleca fără consecințe - ergebnislos bleiben || Voi rămâne puternic - Ip Kraft bleiben Ts (colocvial) Schimbare, nu a mai rămas nicio urmă - keine Spur bleibt zurtick || (colocvial) Hârtia nu se oprește - alles ist zerstort, în Grund und Boden ver-nichtet • Ostavam fără muncă - arbeits-, stellungslos bleiben || Îl las pentru stradă (pentru băutură), pentru arbitrar pentru sidbat - auf der StraBe bleiben; preisgegeben werden; seinem Schicksal iiberlassen • Nu voi lăsa pe nimeni îndatorat - keinem etwas schuldig bleiben • (adv ) Rămâi sănătos! - lebt wohl! Și o mulțime de ai mei, mic stop - aus dem Grobsten schon heraus sein; kommt man iiber den Hund, deci kommt man auch iiber den Schwanz || Koito ce nadjava pentru o masă străină, ostava netedă - wer sich auf andere verlăBt, ist verlassen genug || Cere ceva, nu-l lăsa lin - wer's verlangt, der bekommt's părăsi - Voi lăsa restul si - ich reiche meinen Abschied, meine Entlassung ein, komme um meine Entlassung ein, kiindige || Guvernul a părăsit si - die Regierung hat abgedankt, ihre Demission eingereicht, ist zuriickge-treten || Izlizam in leave - den Abschied nehmen, bekommen, demissionieren, pensioniert werden |] Recepții de concediu de mu - den Riicktritt, die Demission anneh-men, genehmigen, entgegennehmen || În stânga - auBer Dienst (abreviat: a D ), verabschiedet, abgedankt lăsând (m) ch - Voi lăsa ceva (knigata, vazata) pe masat, în kashchi, în spatele porții - etwas, das Buch auf dem Tisch liegen lassen, die Vase auf dem Tisch stehen lassen, zu Hause lassen || Voi lăsa ceva afară - etwas unbeachtet lassen, (umg ) es links liegen lassen, einer Sache keine Aufmerksamkeit schenken || Lasă-mă să las așa ceva, într-o poziție retrasă - es dabei, damit bewenden (verbleiben) lassen, die Sache auf sich beruhen lassen || O las pentru pace, pentru pace - ihn in Ruhe, Frieden, ungeschoren, zufrieden lassen || Lasă-mă în lume! - laB mich in Ruhe (Frieden), bleib mir vom Halse, vom Leibe! laB mich ungeschoren, zufrieden! || Lasă Tova! - laB das!|| Lasă prostiile! - UnterlaB diese Âlbernheiten!|| Să lăsăm anul și să guvernăm, ca un proces, (colocvial) și să dăm drumul calului! - ihn machen lassen, was er will, ihn gewăhren lassen, ihm seinen Willen lassen • Să lăsăm mizeria și să-i urmăm cursul, dezvoltarea naturală, dezvoltarea lui naturală - den Dingen freien Lauf lassen || Voi lăsa următoarele, tyutyun, pieneto - das Studium, das Rau-chen, das Trinken aufgeben, (umg ) das Studium an den Nagei hângen || Nu am putut părăsi tyutyun - ich kann das Rauchen să lăsăm claritatea nicht lassen fl Să lăsăm ceva la ţară - etwas beiseite lassen || Să lăsăm rugăciunea fără consecințe - einer Bitte nicht stattge-ben, sie negativ bescheiden, sie ablehnen || Să lăsăm alegerea liberă lui Mu, deschide-ți ochii ~ ihm freie Wahl, freie Hand las-sen || Tova lăsând totul în urmă departe si - das lăBt alles andere weit hinter sich I] Să nu lăsăm nicio urmă (dira), nimic nu se schimbă - keine Spur zuriick-lassen • Să lăsăm anul simțindu-ne nemulțumiți de mine - ich lasse ihn meine Un-zufriedenheit fiihlen || Să lăsăm anii lui Chuck - ihn warten (zappeln) lassen || Să lăsăm o moștenire, o urmă de inteligent si - ein groBes Erbe, Vermogen hinter- assen || Să lăsăm o urmă de smartta si - Kinder zurucklassen [| Voi părăsi soția lui si și zece din si - ich lasse meine Frâu und Kinder im Stich || Îmi voi lăsa belezhka - ihm einen Zettel zuriicklassen • (colocvial) Voi lăsa si rzete în ceva - ich habe zwei linke Hânde, vermassele, verschludere, verhaue, verpfusche etwas • Să lăsăm ceva și si schupi glavata - ihn anrennen, an-laufen lassen jl Să lăsăm o impresie bună - einen guten Eindruck hinterlassen || Nyama da cei care pleacă da si varvish, yes mi se izmknesh - ich lasse dich nicht so fortkom-tep Nyama dago leaving da mi se izmkne taka - (zakana) nyama da mugo leaving taka - das werde ich ihm nicht so durchgehen (hingehen) lassen, das hat ein Nachspiel; das werde ich ihm schon noch besorgen, eintrânken || Voi lăsa mu traen spomen, lasă mu ceva, dar ține minte de mine pentru burtă - ihm einen Denkzettel geben || Ranata leave the beleg - die Wunde hat eine Narbe zuruckgelassen • (colocvial) Să-l lăsăm în viţă, da, poti, pirzhi în propria lui si May, în propriul ulei - ihn in der Patsche sitzen lassen, ihn in seinem eignen Fett braten lassen || Voi lăsa ceva precarilor lui prezim si, dar dorm din el - sich (D ) etwas durch den Kopf gehen lassen, etwas beschlafen || Lasă-mă să las poarta deschisă pentru ceva - ich lasse mir einen Ausweg, eine Hintertiir offen || I'll leave the si brada - ich lasse mir den Bart wachsen || Silite mă va părăsi - die Krâfte verlassen mich || Îi voi lăsa pe toți nepregătiți - jedem das Seine lassen • (colocvial) I'll leave ce to me, izmamyat, take away - ich lasse mich iibervorteilen, iibers Ohr hauen, leimen, belâmmern, bemeiern || (colocvial) O să-l las pe ce să conducă totul cu mine, da, se vor legăna pe cap, da, o să încerc pe cap, da, mi chukat sol (ceapa) pe cap, da, mă t' pchat, yes, me yahat - ich lasse mir alles gefallen, ich lasse mir auf der Nașe herumtanzen (herumtrampeln) ]] O să-mi las pe o doamnă, după ce a luat stăpânire - ich lasse mich von ihm knechten, verskla-ven, beherrschen, unterjochen || Voi lăsa să prevad, să îndemne, să convingă, să convingă - ich lasse mich iiberreden, bereden, breitschlagen • (colocvial) Nu voi lăsa ce de la el - ich lasse nicht von ihm (ab) || L-a lăsat pe diavol, l-a prins pe ce pentru Satanat - vezi diavolul restul - Rămășițe din otravă - die Essensreste, die Reste, das Oberbleibsel U Smartite, putrezește resturile - die irdi-schen (Ober-)Reste || Descoperire arheologică - Fondul arheologic; (scherzh ) ein alter Zopf || Din Tosi, monumentul ca rezervatie este jalnic, ramasitele sunt sarace - von diesem Denkmal ist nur einklâglicher (durfti-ger) Oberrest erhalten || (colocvial) Rămășițe jalnice din măreția trecută, din minale trecute, din mers - der letzte Rest vom Schitzenfest ostaryavan, ostarya ch - Pentru o lună a acelei stele - in einem Monat ist (pălărie) er um Jahre gealtert • Am văzut o mulțime de oc-tar, dar cumva nu l-am văzut - sie ist sehr gealtert, seitdem ich sie nicht gesehen habe || Arata invechit - ver-altete, riickstândige, schon iiberholte An-sichten || Ea a făcut roquelul - ein abgetra-genes, zerschlissenes Kleid || Decolorat de prezhivyavane, mac, hernie față - en verlebtes, vergrămtes, von Kummer und Sorgen gealtertes Gesicht restul m - I'm turning mu of rest (din soaring) - ich gebe ihm heraus || Te distrug fără urmă - ihn restlos, în Grund und Boden vernichten || Problema eliberării fără urmă - die Aufgabe geht ohne Rest auf osten m - (colocvial) Chowek tryabva da go podkarva all from osten - man mufi ihn immer antreiben ostisk(v)am ch se desfășoară - Ostisquam până la margine - bis ans Ende ausharren, bis zum ÂuBersten durchhalten punctul cp - Un vârf pentru o suliță, un ac, o rugăciune, o lovitură - die Spitze des SpieBes, der Nadei, des Bleistifts; die Zwinge H Zavarshvam cu un punct - in eine Spitze auslaufen • Nasochva ascuțit și UTB l-au tăiat - die Spitze gegen ihn rich-ten || Prechupvam, ascuțit îndreptat spre ceva - einer Sache (D ) die Spitze abbre-chen, abbiegen, ihr die Schărfe nehmen || Tova e vârful mă va tăia - das ist ein Stich gegen mich || Tova e cuțit cu două oc-trieți, cu vârf dublu - das ist ein Messer mit doppelter Schneide claritate - Să luăm ceva ascuțit-tata - einer Sache (D ) die Spitze abre- persoană inteligentă (pentru tine) chen, die Schărfe nehmen |] Niște pământ și ruinează cumnatul tău wit - etwas beginnt an Schărfe zu verlieren • Lansează povestiri pe adresa lui Iehova - auf ihn sticheln; ich mache ihn zur Zielscheibe meines Spottes || Vedere pe vrăjitorie - zum Stichblatt dienen Forțat să mănânce și să asculte, dar să încerce vorbe - Sticheleien anhoren, hinnehmen miissen, iiber sich er-gehen lassen miissen duhovnic adj - Wits of the belezh-ki - witzige, geistreiche Bemerkungen || Lansările inteligenței zabelezhka - geistreiche Bemerkungen, Witze machen || Witty e - er ist sehr geistreich, witzig, hat Mutterwitz wit cp - Distingerea ce cu wit - sich (Akk ) durch einen starken Verstand auszeichnen, Witz haben, geistreich, witzig sein || Bookta mu flow from wit - sein Buch spriiht von Geist, Witz acut adj - Ostar ygl, cuțit - eip spitzer Winkel, ein scharfes Messer || Sharp Zubi - scărfe Zăhne || Critică ascuțită •- scărfe, vernichtende, gehăssige Kritik || Herghelie Ostar, iarnă ascuțită - strenge Kălte; ein strenger Wînter || Ostar rb, zavoi, vyatar, air - eine scărfe Kante, Kurve, ein schneidender, scharfer Wind, scărfe Luft || Disputa Ostar, represiune acută - heftiger Streit, scărfe Auseinanderset-zung Nevoie acută - schwere, bitter Nu • Imam ostar ezik - eine scărfe, spitze Zunge haben || Imam minte ascuțită, auz, vedere ascuțită - einen scharfen, durchdrin-genden Verstand, scharfes Gehor, scharfes Sehvermogen, gute Augen haben Imam față ascuțită, diavoli ascuțiți pe față - en spitzes Gesicht, scărfe, spitze, ernste Ge-sichtsziige naben Îndreptarea colțurilor ascuțite - spitzige ^ scharfe Bemerkungen machen, ischarfe, spitzige Reden fiihren || Imam ascuți șuruburile - heftige, stechende Schmerzen haben || Nah-varlyam ce cu o minte ascuțită asupra lui - ihn scharf anlassen, ihm spitz kommen • Criticile merg ascuțit - ihn scharf kritisieren, scharfe Kritik an ihm yeep Ts Îmi pare rău că ceva este ascuțit - etwas scharf verurteilen || Două kamka ascuțite nu se macină ascuțit - vezi, kamak || Un gând ascuțit în inima ochiului - scărfe Schwerter schneidensehr, scărfe Zungen noch viei mehr osuetya (la tine) cap - Osuetyavam plan, intention - einen Plan, eine Absicht ver-eiteln, ihn, sie durchkreuzen; (umg ) ihm einen Strich durch die Rechnung machen, (umg ) ihm die Tour vermasseln, den Fahr-plan verderben condamnat adj - Assed to smart, zagi-van, death - zum Tode, zum Untergang verurteilt, dem Untergang geweibt j Condamnat în spate, probation - in contumatiam (Abwesenheit), mit Bewăhrungsfrist verurteilt • A fost judecat mai mult de la început până la eșec - von Anfang an zum Scheitern verurteilt derogatoriu adj - Condamnarea neglijenței, act - tadelnswerte Fahrlăs-sigkeit, tadelnswertes Benehmen condamnat adj - Condamnat de dragul resentimentelor pe fața oficială - vorbestraft wegen Beamtenbeleidigung il Necondamnat - nicht vorbestraft voi osândi, voi osândi Ch - Jucărie a fost condamnată pentru furt timp de un an, un oblon, pentru crimă, pentru un deștept, pentru un oblon strict viu - ex wurde wegen Diebstahls zu einem Jahr Gefângnis, wegen Mordes zum Tode, zu lebenslănglichem Zuchthaus verurteilt || I'll probation for one year's shutter - ihn zu einem Jahr Gefângnis mit Bewăhrungsfrist verurteilen [| Voi condamna în mod condiționat obloanele pentru un an - ich er-halte ein Jahr Gefângnis mit Bewâhrungs-frist || Îmi pare rău, dar plătiți postările - ihn in contumatiam (Abwesenheit), in die (zu den) Kosten verurteilen • Oszhdyam darzhaneto, post-kata mu - sein Benehmen, seine Hand-lungsweise verurteilen, mibbilligen Îmi dau seama, îmi dau seama Ch - Îl recunosc pe păcătosul lui si, eroarea lui si - ich sehe meinen Irrtum, meinen Fehler ein, bin mir meines Irrtums, meines Fehlers bewuBt, er-kenne sie • Voi realiza ce - zu sich, zu etwas finden osmvam, osmna ch - Osmvam pe plan-nnnata, peste carte - der Morgen iiberrascht mich im Gebirge, iiber dem Buch || Osmnakhme cu totul a devenit alb, ss a decolat, cu war - als wir erwachten, war alles weib, mit Schnee bedeckt; der Krieg kam iiber Nacht • Osmvam celebrity - iiber Nacht werde ich beriihmt [| Dat da nu osmne! (calomnie) - er soli das Licht des neuen Tages nicht mehr erblicken executând (ți) cap - A face ceva pentru tine - etwas erfiillen, verwirklichen, aus-fiihren, zustande (zuwege) bringen, zur Aus-fiihrung, in Erftillung bringen, ins Werk setzen, in die Wirklichkeit (in die Tat) um-setzen || Realizarea intențiilor lui si, plan si - ich verwirkliche meine Absichten, mein Vorhaben, fiihre meinen Plan durch (aus) • Hope mi ce osushchestviha - meine Hoffnungen haben sich erfiillt, ver-wirklicht, sind in Erfiillung gegangen || Work ce realiizing - (umg ) die Sache klappt, kommt zum Klappen; jetzt klappt der Laden! • Ceva e în proces pe o paletă reală, numirea propriei sale realizări - etwas ist im Entsehen begriffen, im Werden, findet seine Verwirklichung din reflexii din sugestie - Idei de la tine-ieh coste von euch j| Toy e din sat, din Plovdiv - er ist vom Lande, aus Philippopel (Plough-div) || De multă vreme - seit langer, lân-gerer Zeit j That e dintr-un an în Franța - seit einem Jahr ist er in Frank-geisch Ts De la două ore acele chakams - seit zwei Stunden warte auf dich ]| Din bucurie, otravă - vor Freude, Arger || (colocvial) Din frică, abia si gltnah ezika - vor Angst hâtte ich mir fast die Zunge abgebissen; vor Angst verschlug es mir die Sprache;| Sau foame, sete - vor Hunger, Durst || De la mire - aus Versehen ||' That e is nad, old from me - er ist âlter als ich f That e is from you - er ist grofier als du | Sau tova nyama și ieși din sărăcie - daraus wird nichts Toy e este bolnav de gripă, tuberculo-sa - er krank an Grippe, Tuberkulose, hat die Grippe, die Schwindsucht, ist grip-pekrank, schwindsiichtig, tuberkulds, lei-det an Tuberkulose, an der Schwindsucht || Din sitni paritsi stavat zhaltitsi - kleine Bâche machen groBe Flusse || Din orice fel de swirka fără a deveni - nicht jedes Holz gibt einen Bolzen y Mokar din dzhd ce not bon - vizh dzhd albire, albire ch - Semnul Otbelyazvau ss, cu stenografie - etwas mit einem Zeichen versehen, einen Vermerk machen, durch ein Zeichen kennbar machen; etwas ankreuzen, anhaken, mit einem Kreuz (Hâk-chen) versehen, durch ein Kreuz kennzeich-nen ]| Otbelyazvam den cu roșu în calendar - einen Tag im Kalender rot anstrei-chen, anmerken ]| Otbelyazvam (si) Imeto mu, zi, adresa, telefon număr în teftercheto, ceva în broșură - ich notiere mir seinen Namen, schreibe mir seinen Namen, den Tag, die Adresse, die Telefonnum-mer auf, vermerke mir den Tag, merke mir die Adresse, die Telefonnummer an, trage es ins Notizbuch, in die Biicher еіп Ц Pentru un fel de ciocnire politică - etwas als ein grofies politisches Ereignis bezeichnen, vermerken, hervor-heben • Otbelyazvam pitya - den Weg markieren, bezeichnen Acel succes albit este de exemplu hat einen grofien Erfolg zu ver-zeichnen, zu vermerken, zu verbuchen | Unele alb sunt semnificative, nebănuite, înainte, înfloritoare, în creștere - etwas nimmt einen bedeutenden, ungeahnten Aufschwung • Tryabva da ce albit, demn de-belyazvane, che -es verdient Erwâh-nung, es mufi erwâhnt werden, dafi |l Nu te poți albi, che -es kapp nicht unerwâhnt bleiben, dafi having beaten off m - right mu having beaten off - ihm einen Abzug machen respinge, respinge ch - Voi învinge lovitura - einen Stofi auffangen, parieren, einen Hieb, Streich ausschiagen || Pentru a respinge inamicul - den Feind abschlagen, zurudrachlagen, zurSckwer-fen | (Yarei ) Am bătut apa mu din vodenipat • - ihm das Wasser abgrahen, abfangen j Am bătut copiii, agne - ein Kind (von der Mutterbrust) absetzen es entwtthnrâ ein Lamm abstofien | Te-am bătut mu klyaentite-ihm die Kunden ab-spenstig machen || Îndatoriri față de militar nat, service - den Militârdienst, abdienen, ableisten J (colocvial) To the repulses of the si grizhata, (tour ) gaileto - a ucis fiul veche grizhata, gaileto - etwas hinter sich (Akk ) adus; das habe ich schon hinter mir A-l învinge din iad - ihn vom Wege ablenken j A-l învinge din regulile casei - ihn vom geraden (rechten) Weg abbringen, auf die schiefe Ebene bringen • Beats ce din pitya - vom Wege abschweifen, ab-schwenken, abbiegen || Am învins ce din dreapta pt - vom geraden Weg abschweifen, abschwenken, abtreten, abgleiten; auf die schiefe Ebene geraten || Am învins ce de la cinci - ihm aus dem Wege gehen, ihm aus-weichen ]] Am învins ce în aer liber, clar, step in - links, rechts schwenken, zur Seite treten • Beats ce from him - ich kehre bei ihm ein, spreche bei ihm vor, be-suche ihn, suche ihn auf || Mă bat ce în sine într-o singură clipă, bem din el - auf einen Sprung zu ihm kommen || Am învins de scopul acestui si - ich werde mefner Bestimmung untreu Voi alege, voi alege - Vezi că aleg, Nar - analiza multumita tie) - Doar că nu știu cum să mulțumesc asta - ich weifi einfach nicht, wie ich ihm danken soll lângă adv - Aproape și departe - von fern und nah || În apropiere, există un alt loc de căutat - aus der Năhe sehen die Dinge anders aus reflexii, reflexii de reflexii, cap - Am învins lovitura - Văd bătăile || Otblekvam go - ich stafie ihn zuriick; ich weise ihn ab, (umg ) lasse ihn abblitzen, schlage seine Werbung aus, gebe ihm einen Korb || Otblekvam sina si - ich verstoBe meinen Sohn || Otblekvam atac, atac, inamic - einen Angriff abweisen, abwehren, abschlagen, zuriickschlagen; den Feind abschlagen, zuriickschlagen, zurtick-werfen || Otblekvam molbata mu - ihm seine Bitte nicht erfiillen, abschlagen; seiner Bitte nicht stattgeben, sein Gesuch (seinen Antrag) absehlăgig bescheiden, abweisen, ablehnen, abschlagen; er wird mit seiner Bitte, seiner Eingabe abgewiesen || Voi respinge o ofertă, un proiect, o ofertă de căsătorie - einen Vorschlag, Antrag nicht annehmen, ihn ablehnen; einen Heiratsao- reflexia este pură trag, eine Werbung ausschlagen, ablehnen; (umg ) ihm einen Korb geben || Otblasvam pokan, cadou - eine Einladung, ein Geschenk nicht annehmen; ein Geschenk ablehnen, ausschlagen || Voi lua ceva hotărât, la dreapta, fără ezitare - etwas kurz, schroff von der Hand weisen, glatt, kurz, rundweg abweisen, ablehnen || Acest ima este ceva în darzhaneto, ceva eu din-blaskva, acționăm otblyascho - er hat etwas AbstoBendes in seinem Benehmen, sein Benehmen stoBt mich ab • Ed-naquite ce polii clipesc reciproc - gleichnamige Pole stoBen sich gegenseitig ab reflecție m - Hvarlyam otblyastsi - Strahlen zuriickwerfen || (colocvial) Reflecție de sine slabă, jalnică asupra minalata și glorie sm - nur noch ein schwacher Abglanz seines vergangenen Ruhmes sein închide m - (militar) Biya, svira se stinge - zum Riickzug, das Riickzugssignal blasen; SchluBsignal geben || Să închidem (cu alarmă aeropurtată) - entwarnen; das Ent-warnungszeichen, Entwarnung geben • (pren ) Svirya, bey, să închidem - Schamade blasen, schlagen, klein beige-ben; ich lenke sofort wieder ein selecție m - Selecția naturală - natiirliche Auslese; die Zuchtwahl || (sport ) National selection - die naționale (Aus-wahl-)Mannschaft [| Toată selecția de cor tânăr - lauter junge Leute || (podig ) Toată selecția tineretului - eine lautere, erlauchte, auserIeșene Gesellschaft; ein verworfenes Gesindel jj Ruling selection - eine Auswahl treffen, vorneiimen aplicația selectată - Societatea selectată - eine auserlesene, erlauchte Gesellschaft, die Elite || Servirea cu o selecție de distrugere, dumi - ich drucke mich gewâhlt aus, be-diene mich gewăhlter Ausdriicke, erlesener Worte selectat - Bregov selectat - die Kiistenverteidigung || Antiaer, antichimic, antitanc selectat - der Luft-, Gasschutz, die Luft-, die Flieger-, die Gas-, die Panzerabwehr || Ministerul selecției - das Vertei-digungsministerium j derogatoriu adj - Uniunea disprețuitoare - das Vertedigungsbiindnis || Războiul selectiv - der Verteidigungskrieg || Împrumuturile sunt respinse de poziția - eine Veer-teidigungssteliung einnehmen otbranya (la tine) cap seine Stellung verteidigen • Voi certa ce împotriva, îl voi încrucișa - sich gegen (mai larg) ihn verteidigen, wehren, ihm Widerstand leisten, ihn abwehren otbyagvam, otbyagva Ch - Otbyagvam go - ihn meiden, fliehen, ihm aus dem Wege gehen decoct, deschidere Ch - Broth gates kjm kitchen - die Tur zur Kuche aufma-chen, ffnen |l Broth wide gate - die Tur weit aufreiBen H Broth wide turn on something - vezi poarta || Boil shop, school - ein Gescăft, eine Schule erdffnen || Fierbe scrisoarea, radio - einen Brief aufmachen, das Radio einschalten (andrehen, anstellen) || (colocvial) Decoc de electricitate - Licht machen; das Licht anmachen, anknipsen, andrehen il Cioroane de război - den Krieg eroffnen ] (mat ) Ciorbe de capse - die Klammern auf-losen-U Cioroane Bookat la pagina - das Buch auf Seite aufmachen, aufschla-gen |{ Deschideți la pagina - schlagen Sie Seite auf || Broth borderata - die Grenze offnen • Decocturi de kesiyata - den Beutel offnen || Decocturile ' gura, ochii, urechile - den Mund, die Augen aufmachen, auf-r ei Sen, offnen, die Augen aufschlagen; die Ohren spitzen || Fierbe mu - vezi ochiul II Fierbe un subiect nou - ein neues Thema anschlagen il Fierbe un gând, ordonă * conversație pentru ceva - das Gesprâch, die Rede auf etwas (Akk ) bringen (lenken), etwas zur Sprache bringen || Voi fierbe o cerere pentru ceva - eine Frage anschneiden, (umg ) etwas aufs Tapet, auf die Bahn bringen ] I'll boil my work - ihm zu tun geben, zu schaffen machen || Ceva (mi) decoct de apetit - etwas regt den Appetit an, ist appetitanregend, macht Appetit || Decoctul mi ce apetit pentru ceva - vezi apetitul • Porțile acestui decoct - die Tur geht auf, offnet sich, wird geoffnet, aufgemacht || Decoctul ce vacant, loc, serviciu - eine Stelle geht auf, wird frei otvezhd, otved ch - Să-ți spun - ihn abftihren, wegschaffen, wegbringen || Îl voi duce la spital, ihn nach Haus bringen, ins Krankenhaus bringen, einliefern (einweisen, iiberfuhren) || (jurid ) Sunt un martor de dragul dependenței - einen Zeugen wegen Voreingenommenheit ablehnen, zuriickweisen || am sa raspund mu vodat din vodonitsat - vezi otbnvam || Tova bi nu a luat mult departe - das wurde uns zu weit fiihren || voi raspunde in dreapta pt - in die richtige Bahn lenken || Mașina nu este dusă la Garat - das Auto hat uns zum Bahnhof gefahren, gebracht plumb m - Plumb descents - ein Lot făllen ]| A măsura de la un plumb - mit dem Senk-blei bestimmen; loten || Pe un plumb - lot-, senkrecht plumb adj - Așteaptă-te cu un km prieten - senkrecht aufeinander • Coborâre este vertical peste - es fălit senkrecht steil ab otvnkvam, otvnkna Ch - Lasă ceva, da împinge, da bea - ich entwohne mich einer Sache (G ), gewohne es mir ab, gewohne mir das Rauchen, das Trinken ab, entwohne mich des Rauchens, des Trin * kens || Otvikvam deteto yes lie - dem Kind das Liigen abgewohnen || Otviknal sm din tov - dessen entwohnt sein; es verlernt haben; aus der Ubung sein otvlicham, distrageri cap - Voi răspunde go - ihn verschleppen, mit Gewalt fort-bringen y Voi răspunde mamei - ein Mâdchen entfuhren ]] Vodat este o distragere a atenției vsichko - das Wasser hat alles fort? weggeschwemmt, fortgerissen • Voi diferi atenția față de el - ihm die Aufmerksamkeit ayenkep Ts Din * Voi diferi de celt - ihn vom Ziel ablen-ken • (colocvial) Să-ți spun ceva - ihm etwas rauben • Voi răspunde ce din tema - ich schweife (komme, gehe, weiche) vom Thema ab tap m (pic ) - Corectarea tapului asupra martorului - einen Zeugen ablehnen alocat adj - Canal deviat - der AbfluB, die Gosse deviant adj - Canal de diversiune - der Entwâsserungskanal, die Ent-wâsserungsrinne, der AbfluB diversiune (la tine) cap - Diversiunea Blato - einen Teich entwâssern, trockenle-gen deschide aplicatia - Deschis cola - of-fener Wagen-C Se deschide o scrisoare - die Postkarte; ein offener Brief (in der Zei-tung) || Rana este deschisă - offene, klaffende Wunde Tineretul este deschis - ein aufge-weckter, offener Junge • Îi voi tăia pe Ritas, porțile vor fi deschise pentru zdrobitori - offene Tygep einrennen • Stând cu gura deschisă - mit offenem Munde dastehen; Maulaffen feilhalten || Voi muri de la deschiderea ochilor - ich werde mit offenen Augen sterben, diesen Wunsch mit ins Grab nehmen || I'll cross it with the opening of the brace - ihn mit offenen Armen empfangen, aufnehmen )] Playing with the opening of the card - mit offenen Karten spielen || Dormit pe văzătorul deschis - bei offenem Fenster schlafen • Porțile e-ului meu sunt deschise pentru vschki - offenes Haus haiten || Poarta e este deschisa - die Tiir ist offen, auf dezgustător adj - Lumea dezgustătoare - ein widerlicher, ekelhafter, ubler Geruch; der Gestank || Om dezgustător - ein widerlicher, ekelhafter, abscheu- icher Mensch, Kerl, der Patentekel | Strălucire dezgustătoare - ein scheublicher Anblick | Timp dezgustător - ein scheuB-liches, abscheuliches, ekelhaftes Wetter ein Dreck-, Sau-, Hundewetter Mă întorc, întorcându-mă Ch - Ceva dezgustător - etwas widert (ekelt) mich an, otvikvam de undeva erregt meinen Widerwillen, erregt Ekel (Abscheu)' bei mir • A întoarce ce de la ceva - Ekel (Widerwillen, Abscheu) bfei etwas empfinden; sein Anblick widert (ekelt) mich an, flofît mir Ekel (Abscheu) ein dezgust cp Sentimente, băutură (nu răsucite, evident) dezgust pentru el - einen unverhohlenen 'Widerwillen gegen ihn empfinden, Ekel (Abscheu) vor ihm haben, Abscheu gegen ihn hegen | Inspiră, inspiră-mi dezgustul -ihm Ekel (Abscheu) enPbVep Sunt dezgustat de acest si - ich zeige meinen Widerwillen, gebe meiner (meinem) Abscheu Ausdruck Mă întorc, întorc Ch - Sunt dezgustat să mă uit la ceva - ich wende von efwta meinen Blick ab; ich blicke weg | "O mulțime de varno", ton deschis - "sehr richtig", ent-gegnete (erwiderte, versetzte) de ex || I resping mu cu ingratitudine - es mit Undank (be) lohnen, es ihm iibel vergelten • Averse to love mu - seine Liebe er-widern || Repudiez omrazat din omraz - NaV mit NaV erwidern || Sunt dezgustat de monedă - ihm mit gleicher Miinze (heim) zahlen • Deteto dezgustător mult - das Kind gibt freche Antworten, ist nase-weis, vorlaut • Mă întorc ce de la el - ich wende mich von ihm ab || Sarceto mi ce aturing from him - mein Herz wendet sich von ihm ab • Time ce dezgusting - das Wetter schlâgt um otvdnoto cp - Preselvam ce in otvd-noto - von hinnen gehen, scheiden; ent-schlafen; ins Jenseits abberufen werden; (scherzh ) in die ewigen Jagdgrunde ein-gehen resp adv - Deschide păpușa, deschide panukla - auBen fix, innen nix; Innen Schmutz, auBen Putz otgatvam, otgatna, ghicire, ghicire ch - Otgatvam gatanka, rebus, mister - ein Râtsel, Kreuzwortrâtsel losen, erraten, ausraten; ein Geheimnis erraten, entrât-seln jl Nu a mai rămas nimic pentru Vednaga - etwas ersten Streichs, auf Anhieb erraten || Ghici (ghici) ce înseamnă tovai - rate mal a fost es bedeutetl unde adv - De unde este imash tova? - woher hast du das?|| De unde o cunoști pe Tova? - woher weiBt du das?|| De unde? - Wieso Denn? mit welchem Recht?]| Unde ti-ai venit in minte? - wie kamst du darauf? B (colocvial) - woher nehmen und nicht stehlen? undeva sz - Da, si vervi, de unde l-am luat - sie soli hingehen, woher sie gekommen ist scuzele rezolvate iron out ch - Oggladuval take taya lari - ich habe mir das Geld am (vom) Munde am eigenen Leibe abgedarbt, ab*gespart, abgezwackt, abgebrochen raspunde m - Cumva vocea lui Namir este vie - etwas findet ein lebhaftes Echo (bei mir), iost ein starkes Echo aus || Bookta mu ne mameri answer - sein Buch hat keinen An-klang gefunden descuraja, descuraja cap auf die Frage eine Antwort geben || Nu îmi voi descuraja întrebarea - ich beautworte seine Frage nicht, bleibe ihm die Antwort schuldig T Răspuns pentru o lecție - die Aufgabe auf * sagen • Pentru a descuraja în condiții, pe vsichki izskvaniya - den Bedingungen ent-sprechen, allen Anforderungen genii gen f Tova mă descurajează de la dorințe - das entspricht meinen Wiinschen || Toya a început să acționeze ca o descurajare directă față de el, spre resentimente, dispoziție, caracter - das entspricht ganz seinem Charakter (Wesen); das sieht ihm ahnlich • Az a răspunde pentru tov - ich trage die Verantwortung dafiir, bin dafiir verantwortlich, ich will es verantwor-ten, ich nehme die Verantwortung dafiir aufmich; ich biirge, hafte dafiir, ich stehe dafiir eip T answer for him - ich stehe fiir ihn ein, biirge, hafte fur ihn Răspuns pentru perii, ruină - fiir Schaden, Verluste aufkommen ihm dafiirstehen || Nu voi răspunde pentru tov - ich biirge nicht dafiir, stehe dafiir nicht eip (umg ) ihn ins Gebet nehmen || După ce am descurajat o mulțime de deteto - văd • A răspunde evaziv - ausweichend antworten, eine ausweichende Antwort geben răspuns m - Dă-ne un răspuns pozitiv, negativ - eine pozitiv, negativ Antwort geben; zusgen, absagen; ja, nein sagen || A primit un răspuns pozitiv, negativ (pentru o pokana, pentru o rugăciune) - eine bejahende, zusagende Antwort, einen positiven zusagenden Bescheid, eine Zu-sage erhalten, giinstig beschieden werden; eine negative, absagende, abschlăgige Antwort, eine Absage, einen abschlâgigen Bescheid erhalten; abgewiesen werden || (colocvial) Permiteți-mi să vă ofer o scuză meritată, plătită - ihm die gebuhrende, verdiente Antwort geben; ihm gebiihrend antworten; (umg ) ihm es gesteckt haben, ihm sein Paket geben; ihn mundtot machen, ihm keine Antwort schuldig bleiben || Permiteți-mi să vă dau un răspuns evaziv - ihm eine ausweichende Antwort geben, ihm ausweichend antworten j| Barz, scuză pripită, urgentă, nefastă - eine dringende, unverztigliche Ant must C Roagă-te pentru scuză (ne amuzantă) - um (sofortige, baldige) Antwort wird ge-beten (abreviat: u A wg) eine Răspuns, die sich gewaschen hat || Nerușinat, nerușinat, ryazk, impudent, (colocvial) nahakan, darzk excuse - eine unverfrorene, unverschămțe, freche Antwort il În răspuns la tov - în Erwi-derung dessen; daraufhin; als (zur) Antwort darauf || Ca răspuns la scrisoarea Wee - în Beantwortung Ihres Briefes || Voi da un răspuns la întrebarea mea - seine Frage beantworten, eine Antwort auf seine Frage geben g Nu-l onorez cu o scuză - Îl voi lăsa fără o scuză - ihn keiner Frage wiirdigen, ihm die Antwort schuldig bleiben Tova nu are nevoie de o scuză - das bedarf keiner Răspuns C A primit un răspuns - eine Antwort bekommen, erhalten, kriegen || Respond e wines to usta mu - er ist mit seiner Antwort gleich bei der Hand, ist nie um eine Antwort verlegen, ist rasch mit der Antwort fertig, hat immer ein Schlagwort bei der Hand || Toy namira vinagi, pentru fiecare lucru o scuză - er weiB auf alles etwas zu sagen, weiB in aliem Bescheid; er weiB jedem Hafen einen Deckel, hat auf jedes Topfchen ein Deckelchen ist naseweis, vorlaut jl Răspuns la sarcină - das End-resultat, das Endergebnis || Tăcerea este o scuză - keine Antwort ist auch eine Ăntwort || Pe măsură ce întrebi, așa răspunzi - wie die Frage, so die Răspuns; wie man in den Wald hineinruft, so shallt es wieder heraus a răspuns adj - Editor descurajat, factor - der verantwortlicne Redakteur (Schriftleiter), Faktor || Împrumuturi descurajate post, scuză munca - einen verant-wortlichen Posten, eine verantwortliche Stellung bekleiden, innhaben || Dzharzha go a fost descurajat pentru ceva - ihn fiir etwas verantwortlich halten, machen Az cm descurajat pentru tov - ich bin dafiir verantwortlich, ich trage die Verantwortung dafiir răspunsul m - Un apostat pentru kashchat, strada (cartier) - der Haus-, StraBen-vertrauensmann răspunsuri - Porti o scuză-nostt pentru tov - du trâgst die Verantwortung dafiir, du hast dich dafiir zu verant-worteni|| Purtarea de scuze pentru ceva, direct, în legătură cu acesta - ich trage eine groBe Verantwortung fiir te-was, gegeniiber ihm || Tova nici NATO cu o scuză uriașă - daserlegt uns eine ungeheuere Verantwortung auf || Nu am putut să nu iau o scuză pentru tova vurhu myself si - ich kann die Verantwortung dafiir nicht auf mich nehmen, iibernehnien || Nagarbvam ce cu scuze, vom lua scuze pentru ceva vrhu 'to yourself, your splashes - ich nehme die Verantwortung auf meine Schultern, auf mich, will es verantworten il Pe propriile scuze - auf eigene Verantwortung, Gefahr; in eige-ner Verantwortung || Hotărând, întreprinderile nu pot face nimic pe cont propriu - etwas auf eigene Gefahr, Hand, Faust tun, auf eigenen Kopf unternehmen || Direct, story go to my excuses - tu es auf meine Verantwortung (hin)!|| Wash your splashes (pa-mene), vrhu mene tegne, lie tsialata excuse - die ganze Verantwortung lastet (liegt) auf mir, auf meinen Schultern, ich habe es zu verantworten || Snemam, sva-lyam tot felul de scuze de la tine, de la el - jede Verantwortung von sich ablehnen, abwălzen, abschiitteln; ihn los und ledig sprechen ]] Prekhvarlyam, tarkulvam scuze pentru altceva - die Verantwortung von sich auf einen anderen wălzen, ihm zuschieben || Voi închide, voi renunța la asta sub scuze pentru ceva - ihn zur Verantwortung fiir etwas ziehen || Izmkvam ce din scuze - sich (Akk ) der Verantwortung entziehen arde adv - On tov (vsichko) din-munte tonul acestei dureri - obendrein, zu aliem Ungliick wurde er noch krank || ich ware ihm beinahe zu Leibe gegangen, ware auf ihn los-gegangen, hătte mich auf ihn gestiirzt, hă*te ihm was angetan, ware ihm zu Leibe, auf den Leib geriickt || O să văd ceva din senin - das Oberste zu Unterst kehren; etwas von oben nach unten kehren, es auf den Kopf stellen || Gledam merge dincolo de dealuri - ihn von oben herab ansehen || A primit un avertisment de la durere - Befehle, Anordnungen von oben bekommen || Tova și Dva Ogore - das kommt von oben || (colocvial) Că vinagi al procesului și e otgore - de ex va immer die Oberhand behalten || Tova se află pe versantul dealului pe kupa - das liegt oben-auf im Stapel • Domnind ceva din grief-from-woe - etwas nur fliichtig, obenhin, ober-flăchlich, im Hui, husch-die-Katz machen || Citește ceva din senin - etwas nur fliichtig lesen, es iiberfliegen || Dadoh mu și altceva - ich habe ihm etwas dazu beigegeben, hinzugegeben, beigelegt, eine Beigabe, Zugabe gemacht otgreshcham, otgarna ch - Îmi pare rău pentru carte - das Buch aufschlagen, aufmachen, im Buch nachschlagen, blâttern, es durch-blâttern || Voi trimite o pagină nouă - eine neue Seite aufschlagen; das Blatt wenden departe return (va) m ch - Salute - militâ-risch griiBen, die Ehrenbezeigung erweisen || Dă ceva golyamo, puțină valoare, golyama, puțină rezistență, tegest - einer Sache (D ) groSe, geringe Bedeutung, hohen Wert, wenig Wert (Gewicht) beilegen, bei-messen, zuschreiben || Acordați atenție neîmpărțită la ceva, sensul este exaltat - einer Sache (D ) groBe Aufmerksamkeit, eine iibermâBige Bedeutung beimessen || Nu-i dau nicio importanță - einer Sache keine Beachtung schenken || Îmi dau vinul pentru ceva || Voi da dreptate ceva - einer Sache (D ) Gerechtigkeit, Recht widerfahren lassen || Îmi voi acorda meritul-noto, ultima onoare - ihm das Schuldige geben, die letzte Ehre erweisen || Îmi voi da burta pentru ceva, pentru o idee - sein Leben fiir etwas hingeben, fur eine Idea opfern, einsetzen; ich widme mein Leben einer Idee || Voi da putere pentru ceva - seine Krâfte fur etwas hingeben, einsetzen • O voi da la întâmplare - ich schreibe es dem Zufall zu || Cum iti dai tov? worauf ist das zuriickzufiihren? wie erklart sich das? • I give ce to mu - ich gebe mich ihm hin, bin ihm zu Willen, schenke mich ihm |) I give ce to mu with soul and body (body and spirit) - ich verschreibe mich ihm mit Haut und Haar(en) || Am dat ce tsyalo în indignarea puterii, în rjzete mu - ich ergebe mich ihm auf Gnade und Ungnade || Voi da ce pentru artă, pentru naukat, pentru a face si - sich (Akk ) der Kunst, der Wissenschaft, seinem Stu-diurn ergeben, hingeben, widmeh || Voi da ce serviciului pentru ceva - ich stelle mich ganz in den Dienst einer Sache, widme alle meine Krâfte dieser Sache, gebe mich ihr ganz zueigen || Voi da ce la tzhni, nu gânduri vesele - ich hănge traurigen Gedanken nach || voi da ce pentru vise - ich gebe mich Trâumen hin, hănge Zukunfts-trâumen nacb || Voi da ce pentru o burtă, pentru desfrânare, pentru beție - ein ausșchweifen-des, ziigelloses Leben, ein Luderleben fiihren; sich (Akk ) dem Trunk ergeben, dem Trunk ergeben sein • Something mi ce give away the forest - etwas geht mir flott von der Hand, fliegt mir so an, kommt mir angeflogen, ich bin dazu befăhigt, dafiir begabt || Giving many ce chance - mir bietet sich eine Gelegenheit, ich habe die Gelegenheit zu et-was || Nu-mi dați șansa să o fac - ich hătte bisher keine Gelegenheit dazu vechi adv - Tova be enough of a long time ago - es ist schon lange her || Oddavna for-belyazvah, vizhdah da idva tova - ich habe Frazeologic bulgaro-german ventilator dat es schon lange (lângst) gemerkt, vorherge-sehen, kommen sehen || Cu mult timp în urmă, seara este gata pentru tine - sie ist schon lange fertig || Cu mult timp în urmă, da, se pare că ești tova - icn hăt-te es dir schon lange sagen sollen-T Cu mult timp în urmă, da, se pare că ești tova - ich wollte es dir schon lange sagen || Tova demult a dorit da imamului - das habe ich mir schon lange ge-wiinscht jl Cu mult timp în urmă nu l-a văzut - ich hatte ihn lange (Zeit), eine Ewigkeit nicht mehr gesehen dat adj - Dat științei, artei - der Wissenschaft, der Kunst ergeben || Predat beției, desfrânării - dem Trunk, der Ausschweifung ergeben la distanță adv - A vedea mai departe - ich habe ihn schon von weitem gesehen || De departe, lucrați din alt ochi - aus der Ferne sehen die Dinge anders aus departe (la tine) ch - Departe unul de altul - ich bringe sie auseinander, tren-ne sie l | Pentru a îndepărta totul mai mult decât momentul - den Augenblick immer mehr hinaus-schieben || Mă îndepărtez de mine și - ich entfremde ihn mir • Departe de el - ich entfremde mich ihm || Celor care sunt departe ce ascuns de grindina - sich (Akk ) heimlich aus der Stadt entfernen || Îndepărtarea ce de subiectul conversației - ich komme (schweife) vom Gesprâchsthema ab || Departe de adevăratul ce - sich (Akk ) von der Wahrheit entfernen departe adv - Peste solul departe - weit ausholen || Mă voi îmbăta, aflu, sondiram de departe - ihn yeer etwas (Akk ) weit ausholen, (umg ) ihm auf den Zahn fuhlen, auf den Busch klopfen, schlagen; wie die Katze um den heiBen Brei herum-gehen distant adj - Sat îndepărtat - ein entlegenes Dorf || Cu toate acestea, departe - gleich weit entfernt separate adj - Intrarea este separată - se-parater Eingang, der Separateingang || Ot-delna stol - das Eirizelzimmer || Număr separat, broy - die Sondernummer; jede Nummer Ij Vyv toate cazurile sunt separate - în jedem besonderen, einzelnen Fall, în jedem Einzelfall || Separați neshcha mi hare-sakha - Einzelnes gefăllt tig Tova e este despărțit printr-o întrebare - das ist eine gesonderte, andere Frage, ein Einzelding; (umg ) das ist ein Kapitel fiir sich || Separați corul - einzelne Menschen, manche Leute || Sau-practic persoană - die Einzelperson • Separați de ceilalți getrennt, gesondert, einzeln || Separați peretele - durch eine Wand getrennt departament(e) adj - Să separăm deteto de Maikat - das Kind von der Mutter tren-pep Ts Samartta poate da să mă despart de tine - nur der Tod kann mich von dir tren- nen • Să despărțim ceva de țară - etwas auf die Seite, beiseite legen, stellen, setzen, schaffen, râumen, tun, zurflcklegen || Pari alb separat pentru zilele negre - Geld auf die hohe Kante legen; sich (D ) etwas Geld auf die Seite legen, Geld zurflckle-gen || Să separăm ceva de oboseală, zalk si - vizh zalk, netezit Ts Tova sm separat pentru tine - das habe ich fflr dich zurflckgelegt, aufgehoben || Poți să acorzi puțin timp, un minut de timp pentru mine? - kdnnen Sie etwas Zeit, eine Stunde fiir mich eriibrigen, schenken Sie mir einen Augenblick Gehor!|| Separați oile de capre - die Schafe von den Bocken Scheiden • Plantele vor separa dioxidul de apă - die Pflanzen scheiden Koh-lendioxyd aus || Glanda Slyunchenata separă scuipat - die Speicheldruse sondert Speichel ab • Să separăm sho de redicat - aus der Reihe treten Nu vom separa ce de tine - ich trenne mich nicht von dir || Să nu separăm ce de el - ich komme, weiche ihm nicht von der Seite || Strada ce separată - die StraBe zweigt hier ab " Cu această reacție, se separă hidrogenul - bei dieser Reaktion wird Wasserstoff frei • Separați ce ce de alte Momichet - sie sticht (mit ihrer Schonheit) gegen die anderen Mâdchen ab (hervor), (umg ) ist ein weiBer Rabe || Să separăm treptat ce de el - ich entfremde mich ihm, lose mich allmâh-lich von ihm • Synovet Mu ce se desparte de el - seine Sohne griindeten ihren eigenen Hausstand, machten sich selbstândig odihnă m (pic ) - Needing ce to rest - erholungsbedflrftig sein, Erholung brau-chen, notig haben || Încercarea de a se odihni - Erholung, Entspannung suchen || Doamnelor, lăsați-mă să dorm câteva zile de odihnă - ich gonne mir einige Tage Erholung || Nu mi-l da, nu-l lăsa să se odihnească - ich gonne ihm keine Erholung, gonne mir nicht Ruhe noch Rast, arbeite ohne UnterlaB || Fără odihnă și înviorare - ohne Rast und Ruhe || Fără odihnă - ohne sich (D ) Ruhe zu gonnen, ohne Un-terlaB, rastlos otdrpvam, otdrpn ch - Otdrpvam nastrana - zur Seite ziehen, ihn wegzieh-en • Otdr'pvam ce nastrana - zur Sei te treten, Platz machen, sich Akk ) von dort entfernen || Otdrpvam ce este groaznic, de groază, speriat de groază înainte de ceva - vor etwas zuriickschaudern, entsetzt zu-rflckprallen, zurflckfahren, zurflckschnel-Іep Ts Otdrpvam ce de la el -r-ich ziehe mich zuriick von ih aerisire m - Namiram este un aerisire pentru ceva, pentru furie - ein Ventil fflr etwas finden, seinem Zorn Luft machen || Să dăm un răsuflare pentru otravă si - ich mache meinem Zorn, meiner Galle Luft || (colocvial) Serving Mu for a Breather - ihm als Blitzableiter Prugelknaben dienen; er lâBt an mir seinen Zorn (Mutwillen) aus, kiihlt an mir sein Miitchen || Întinderea unui orificiu de aerisire împotriva supărării - nach einem Prugelknaben suchen odihnă, odihnă cap - Otdhvam si - ich atme auf, (umg ) verpuste, ver-schnaufe mich || Nu m-am putut odihni - ich komme nicht zur Ruhe, gonne mir keine Erholung, keine Rast, (umg ) kann mich nicht verschnaufen, verpusten || Nai-after-si otdhiah - endlich kam ich zur Ruhe, zu Atem, konnte ich mich ein biBchen ver-pusten • Nu mă lăsa să vă odihnesc - ich gonne ihm keine Erholung, (umg ) lasse ihn nicht verpusten, verschnaufen, zu Atem kommen, hetze ihn tot, zu Tode, bis aufs Blut, schinde ihn (zu Tode) || Not si e ot-dahnal - er hat keinen Schnaufer gemacht otegcha (la tine) ch - Otegchavam go with a bashcho-leveniyata si, with an order si - ich lang-weile ihn mit meinem Geplap^er (Gerede), ode ihn mit meinem Geschwatz an, falie ihm mit meinem Gerede beschwerlich (lâ-stig), auf die Nerven, (umg ) rede ihm ein Loch (Locher) in den Bauch || Otegchavam positionto - die Lage erschweren || Otegchavam positionto si - ich erschwere mir meine Lage || Asistăm la mărturia poziției inculpatului cu privire la învinuire - die Zeugenaussagen belasteten den Ange-klagten schwer • Otegchavam ce to smart - ich langweile mich zu Tode, tot, (umg ) wie ein Mops im Tischkasten • Otegchavaschi (vinata) circumstanțe - erschwerende, belastende Umstânde emolient adj - Basm - ein langweiliger Vortrag || Domn defensiv - ein langweiliger Kerl, ein lederner Mensch, ein rechter Leimsie-der || Besha este teribil de derogatoriu - es war schrecklich langweilig, es war zum Auswachsen langweilig, ich bin fast ausge-wachsen vor Langeweile otezhnya (către tine) ch - vezi otegchavam edem, edem Ch - Stupkite edema-vat - die Schritte verhallten, entfernten sich; Și Nescho ce edem în strangle - etwas findet Echo, Widerhall, Anklang, Nach-klang domestic adj - Fatherland Front - die Vaterlăndische (Naționale) Front || Războiul Patriotic - der Vaterlăndische Krieg ( ) patria cp - La jertfele întregului altar către patrie - alles (mein Leben) auf dem Altar des Vaterlandes opfern || Bulgaria a devenit o a doua patrie - Bulgarien ist mir zur zweiten Heimat ge-worden || Fighting ce, fighting ce, murind pentru patria - fiir das Vaterland kâmpfen, sterben, das Leben lassen supravieţuitor - Tova e veche a supraviețuit- otdhvam otivam chips - das ist schon uberholt, abgelebt, riickstăndig, iibeflebt, (umg ) Zopf, ein alter Bocksbeutel, ein alter Zopf; es hat sich schon iiberlebt reînviind, reînviind cap - To live out the time si - es geht mit mir schon auf die Neige, mein Leben neigt sich seinem Ende zu, (umg ) ich komme ins alte Register, meine Zeit ist schon um • Timpul a devenit învechit - ich gehore schon zum alten Eisen, ins alte Register jl Tova e veche has devenit învechit the time of si - aas ist schon abgelebt, iiberlebt, iiberholt, veraltet, riickstân-dig, eîn Zopf; es hat sich iiberlebt • Obiceiul anihilat - ein veralteter Brauch, (umg ) ein alter Zopf, ein alter Bocksbeutel • Otzhivyavam si - ich lebe mich aus, tobe mich aus, genieSe das Leben, koste das Leben in vollen Ziigen aus vitalitate - vezi supraviețuitorul echo m - Knigata, prayer mi namir, not namir echo - mein Buch findet Anklang, eine gute Aufnahme; meine Bitte findet ein offens Ohr, Erhorung, statt, findet taube Ohren, kein geneigtes Ohr, bleibt unerfiillt parter (m) ch - Otzemam si from the stomach - vom Leben mit vollen Hânden Schopfen; sich (Akk ) ausleben feedback m - Pentru feedback - zur Besprechung || Succes, feedback bun pentru el, pentru carte - eine giinstige, gute, ungiinstige, schlechte Kritik iiber sein Buch geben, schreiben es positiv, negativ besprechen răspunzând adj - Suflet receptiv - eine mitfiihlende Seele || Persoana care răspunde - ein entgegenkommender, teilnahmsvoller Mensch receptivitatea - Afișare feedback-est - Teilnahme zeigen; entgegenkommend sein revocare (către tine) cap - A revocat mesajul - einen Gesandten abberufen • Ce revocat pentru un pokanat - der Einladung fplgen, Fol-ge leisten, die Einladung annehmen || Nimeni nu își poate aminti - niemand meldete sich • Bivam este rechemat din tosi belly - von diesem Leben abberufen werden otivam, otida ch - Opuse prozatorului, mării, ţărmurilor - ans Fenster, ans Meer, ans Ufer gehen || Otivam pe străzi, la școală, la kashchi - ich gehe auf die Strafie, in die (zur) Schule, nach Haus || Otivam in the closet - auf den Abort, aufs Klo, ins Klosett, auf Nummer Nuli, (umg ) aufs Hăuschen (Ortchen), zu(r) Tante Meier gehen; ich muB irgendwohin, ich muB ver-schwinden || Otivam pentru o baie, pentru o excursie, pentru o excursie - ins Bad, baden gehen; spazierengehen; einen Ausflug, eine Wande-rung (irgendwohin) machen || Otivam for razkhodka in hailstones - ich gehe in dem Garten spazieren, mache einen Spazier- refuzul de a refuza gang im Garten-Z Otiwam la sat, la oras - aufs Land, in die (zur) Stadt gehen || Otivam na, vv, pentru Varna, vvv Franța - nach War'na, Frankreich gehen || Vlakt otiva la Plovdiv - der Zug fâhrt bis Phi-iippopel (Plowdiv) • Oportunități de muncă - auf die (zur) Arbeit gehen; ins Buro gehen || Otivam între Horata - unter die Leute gehen Otivam la rude, pentru oaspeți - zu Verwandten gehen, ziehen; zu Besuchgehen ]| Recompense pentru pazar, pentru cumpărături - auf den Markt (einkaufen, einho-len) gehen || Otivam pentru vin, apă - Wein kaufen Wasser holengehen || Otivam na dnoto - zu Boden gehen, auf den Grund fahren || Otivam din vlaka, vapor cu aburi, avion - mit dem Zug, Dampfer fahren; fliegen || Otivam pesh, (colocvial) cu hadjipeshovite faitoni - zu FuB gehen |[ (colocvial) Otiva conform devilitei - zum Teufel, zugrunde gehen, zu nichts werden || (colocvial) Otiva pentru vyatar, pentru halos - es ist Essig damit, die Sache ist ins Wasser gefallen; es war fur die Katz* || Otivam warrior - războinic vizh Otivam under the crown - unter die Haube gehen, sich (Akk ) verheiraten || Otivam v statat na vjlka-ihm in den Rachen geraten, rennen || Otivam for good - ich befinde mich auf dem Wege der Besserung • Cum lucrezi otivat? -wie geht das Geschâft; wie steht es, wie geht es? wie ist es darum, damit be-stellt?|| Work otivat, do not otivat do good - die Geschăfte gehen gut, schlecht, es steht, gut, schlecht damit, es ist gut, schlecht damit, darum beștelit || Ceva otiva kjm edge si - etwas geht seinem Ende zu • Nakade otiva tosi pat? - wohin geht, fiihrt dieser Weg?|| Otiwam este departe - weit gehen || Otiwam este departe în ceva - es in etwas (D ) weit bringen || Otivam tvar-de departe de ceva - etwas zu bunt (weit) treiben II Din tov nyama da otidesh departe - damit kommst du nicht weit; du wirst es im Leben nicht weit bringen, wirst im Leben nicht weit kommen || Toy yama yes otide far away with toya si character - mit seinem Charakter wird er es nicht weitbringen, wird er nicht vorwărtskommen || (colocvial) Otide, that ce not seeing - er ist hin, hinweg, fort, ging von dannen; er ist auf und davon, uber alle Berge, iiber Berg und Tal, weit weg • (colocvial) Deteto no otiva - das Kind stirbt uns, geht uns drauf, geht uns hin-weg || Otide hello mi - meine Gesundheit ist hin, f'jtsch || Soar mi otidoha on vyatara - mein Geld ist futsch; ich kann meinem Geld nachpfeifen || Eforturi de a mi otiva în zadar - meine Anstrengungen sind umsonst, vergebens, fiir die Katz' • Tryabva yes si otivam - ich muB schon gehen, aufbrechen || Otivam si nai-no-gloriously, silently, quietly - ohne Sang und Klang abziehen, klanglos, sang und klanglos verscbwinden; (umg ) in der Versenkung verschwinden || Ogivam si oklyum-nal, with a weave, a nose - mit lânger Nașe abziehen; unverrichteterdinge, unverrichtetersache abziehen mussen || Deto ti otivash, az ottam sevrsham - das habe ich mir lăngst an den Schuhsohlen abgelau-fen • Roklyata, hat ti otiv a lot - das Kleid kleidet dich sehr, der Hut steht dir sehr gut, sitzt gut || Blossom not otiva pe fața lui ty - die Farbe paBt (steht) dir nicht zu Gesicht || Cumva a venit, a dispărut - wie gewonnen, deci zerronnen refuz m - Poluvavam (neechivoc) refuz - eine (unmiBverstândliche) Absage, einen Korb bekommen; abgewiesen werden || În caz de refuz, în caz de refuz - im Veer-neinungsfall || Un refuz cu amabilitate este cu amabilitate, un serviciu este neplăcut de la un kolkoto - besser freundlich ablehnen als unfreundiich gewăhren Voi refuza, voi refuza - Îți voi refuza ceva - ihm etwas verweigern, abschla-gen, ausschlagen; (umg ) ihn abblitzen lassen || Voi refuza mu rakat si, la sugestia acestui lucru - ich gebe ihm einen Korb, lehne seinen Antrag ab || Refuzul lui mi, refuzul de a oferi lui mi - ich bekomme, hole mir einen Kog T Refuzul de a pokanata mu - ich sage ab, nehme seine Einladung nicht ap TS Acel refuz, da vino, dar trimite tova - er lehnte ab, weigerte sich zu kommen , das zu tun, den Auftrag auszufiihren || Refuză-te și scuipă rugăciunea mu - ihm seine Bitte versagen, ab-schlagen, nicht erfuilen, ihm die Erfiillung seiner Bitte weigern || Refuzați să dați mu ce subordonați - ihm den Gehorsam weigern, verweigern || Refuz să mă ajute si - ihm seine Hilfe versagen, ihm eine Hilfe-leistung verweigern || Refuzul de a accepta - ich weise ihn zuriick, lehne ab, wei-gere mich, ihn zu empfangen, verbiete ihm mein Haus || Refuz și muncă - die Arbeit einstellen, in den Streik treten; kiin-digen || Defecțiunea motorului și lucrul - der' Motor versagt || Krakat refuză să ne lase să servim - die FiiBe versagen, verweigern mir den Dienst || Zascho ce refuzul bunurilor? - warum hast du davon abgesehen, darauf verzichtet, davon Abstand genommen, dich dessen geweigert? • Voi refuza ce din ceva, de la începutul și intenția originală, de la trace-vaneto, ptuvaneto - auf etwas (Akk ) verzichten, Verzicht leisten es aufgeben, davon absehen mussen, davon Abstand nehmen miissen, von etwas absehen, ablassen; (umg ) es fahren lassen; ich sehe (komme) von meinem urspriinglichen Vorhaben ab, gebe das Studium auf, verzichte auf das dintr-un alt mod Studium, (umg ) hănge das Studium an den Nagel, gebe die Reise auf,sehe von der Reise ab || Refuzing ce din dreapta si - auf seine Rechte verzichten, Verzicht leisten || Refuz ce să participe - ich verweigere meine Teilnahme, will an etwas (D ) nicht teilnehmen Refuse ce from duty - ich lege mein Amt nieder, kundige || Voi refuza ce de la el - ich sage mich von ihm los, lasse von ihm || Refuse ce pentru prima dată - ich gebe es auf, ihn zu verstehen |] Tova nu poate refuza această doamnă (nega) - das mufi man ihm lassen, das kann man ihm nicht absprechen, abstreiten • Nu refuza nimic - ich ver-sage mir nichts, lasse es mir an nichts feh-len, breche mir nichts ab, lasse mir nichts abgehen; ich pflege meiner Haut || cumva adv syuz - Otkakto este svetuva sfântă - seit Menschengedenken || Cumva amintindu-mi ce, născut ce, cunoașterea ce, nu am simțit așa ceva - so lange ich den-ken kann, meinen Tag habe ich das nicht gehort otkapvam, otkapya Ch nar - Otkapvat mi two prost, - wear from the student - ich habe mir zwei Finger, die Nașe erfroren, mir sind zwei Finger, mir ist die Nașe abgefroren || Nyama, da, vor săpa peștele, pe care îl vor trimite - du wirst dir nichts antun (du wirst dich nicht iiberheben), wenn du es tust; es wird dir keine Perle aus der Krone fal-len, wenn du es tust || Otkapvat mi krakat din piatră - ich stehe mir die Beine in den Leib, stehe mir die Beine (FiiBe) ab otkar(v)am ch - Otkarvam merge în captivitate, în arest, în garata - ihn gefangen nehmen, in die Gefangenschaft fiihren; ihn abfuhren, festnehmen; ihn zum Bahnhof fahren || (colocvial) Întâlnirea este de la sfârșitul nopții - die Sitzung dauerte bis spat in die Nacht pompa afară, pompa afară Ch - Voi pompa kukat, zakachalkata - ich nehme etwas vom Haken, hake es ab, hânge es ab | Îl voi pompa pe văzătorul - das Fenster ab-, loshaken, aushângen || Vom pompa ramoto - abschultern, von der Schulter abnehmen, abhăngen jl Voi pompa ordinul de la guardite si - den Orden von der Brust abhângen, abmachen, losmachen • (colocvial) Și scot ceva - vezi descărcare • (colocvial) Toy pumped out centrally, pumped out e - bei dem hat's ausgehakt, bei dem piepst es, rappelt es, er hat einen Rap-f>el, einen Triller; er ist iiberspannt, iiber-ahren, iibergedreht, iibergeschnappt, ver-dreht, iiberkandidelt, rappelkopfisch • (colocvial) Let's pump out ce from him - ich mache mich von ihm los, schiittele ihn ab, werde ihn los || Can't let ce pump it out - ich konnte mich von ihm nicht losmachen, konnte ihn nicht loswerden, abschfltteln || (colocvial) Toy e kato molding, leke, stamp, fight, you can't and now you will roll away from him - er ist wie eine Klette, man kommt von ihm nicht los Voi răspunde, voi răspunde - Ceva ce răspuns la sufocarea mi - etwas spricht michan, findet Anklang bei mir abatere cp - Abaterea pe magnetul săgeată, pe mahaloto, pe lchite - die Abweichung, die Ablenkung, die De-viation der Magnetnadel, der Ausschlag des Pendels, die Ablenkung der Licht-strahlen || Corectarea abaterii de la pitya - vom Wege abschweifen, einen kleinen Ab-stecher, Umweg machen || Corectarea unei ușoare abateri în poveste - in der Erzăhlung abschweifen, vom Thema abkommen, abgehen, abschweifen respingându-ți (ți) cap - Respingerea privirii -den Blick abwenden, zur Seite blik-ken, sehen || Respingerea ofertei, în kana - einen Vorschlag ablehnen, zuriick-weisen, von der Hand weisen, eine Wer-bung, Einladung ausschlagen, ablehnen || Mă abat de la dreapta pt - ihn vom rechten Wege abringen || Deviandu-l de la intentie, celta mu - ihn von seinem Vorhaben abbringen, von seinem Ziel ab-lenken || Că fără să plece da, se vor abate de la părerea că - er lăBt sich von seiner Meinung nicht abbringen || Nimic nu poate fi abate de la hotărârea me - nichts kann mich von meinem EntschluB abbringen || Îndepărtarea conversației, atenție - das Gesprăch, die Aufmerksamkeit ablenken || Respingerea pericolului - eine Gefahr abwenden || Respingerea mielitei de la ceva - ich lenke meine Gedanken von etwas ab • A abate ce de la ptya, (prev ) din dreapta lui pt - ich schwenke (schweife, biege) von der StraBe, vom Wege ab, mache einen Abstecher; ich gleite (schweife) vom rechten Wege ab, gerate auf die schiefe Bahn || Pyat ce deviating - der Weg biegt hier ab, zweigt sich ab, schwenkt ab || Abaterea ce (pas în) de la subiect, conversație - ich șchwenke (schweife, komme, gehe) vom Thema ab, komme vom Hundertsten ins Tauscndste || Nu vă abateți de la subiect, conversație - bei dem Thema (bei der Stânge) bleiben, hal-ten || Ceva ce se abate de la regulă - etwas weicht von der Regel ab, macht eine Ausnahme stinge, stinge Ch - Închide poarta - die Tiir aufschlieBen || Îmi voi opri sirceto si - ihm sein Herz ersc hlie-Ben, aufschlieSen din care adv - De unde ești? seit wann bist du hier? revelație otkopchavam otkopcha (la tine) ch - Otkopchavam coat, yakata - ich knopfe den Mantei auf, den Kragen ab otkopchvam, otkopcha Ch - I can't and gi otkopcha one from a friend - ich konnte sie nicht voneinander losen • (colocvial) Nu poți fuma de la el, de la serviciu - ich konnte mich von ihm nicht los-, frei-machen; ich konnte nicht abkommen || O astfel de pădure yama și aici fumezi de la mine - așa că leicht lasse ich dich nicht wieder los otkradvam, otkradna gl , vizh zadigam, fura - Otkradvam mu parite - ihm das Geld stehlen, ihn des Geldes berauben || Prefer da die, otkolkoto yes otkradna - bei geraden Fingern verhungern deschis adv - Deschis la timp - hop Anfang ap K Deschis la margine - von A bis Z vom Anfang bis zum Ende otkrekhvam, otkrekhna Ch - Puțin din portar, văzătorul - die Tiir an-lehnen, das Fenster auflassen || Voi lăsa poarta puțin crăpată - die Tiir an-gelehnt, einen Șpalt offen lassen otkrivam, otkriya ch , vizh broths - Magazin deschis, școală, colecție - einen Laden, eine Schule, eine Versamm-lung eroffnen || Deschideți acțiunea militară - die Kriegshandlungen eoffnen || Voi deschide focul și voi tăia inamicul - das Feuer auf den Feind eroffnen || Am deschis un împrumut, o estimare - Kredit, ein Konto eroffnen • Permiteți-mi și deschideți aici o paranteză - erlauben Sie mir hier eine Parenthe-se || Otkrivam mu sirceto si, love si, intention si - ich schiitte ihm mein Herz aus, erschlieBe (entdecke) ihm mein Herz, schlieBe ihm mein Herz auf, eoffne mich ihm, eroffne ihm meine Liebe, meine Absichten || Deschid ochii, face si - die Augen aufschlagen; das Gesicht enthiil-len, entschleiern, den Schleier zuriickschla-gen || Otkrivam true mulik - ihm die Maske vom Gesicht reiBen, ihn entlar-ѵep Ts Otkrivam carte si -die Karten aufdecken; Farbe bekennen || Deschide kartite mu - ihm hinter die Briefe, Spriinge kommen || Otkrivam simțit, cauzat de ceva - den Sinn von etwas entdecken, herausfinden; die Ursache von etwas er-griinden, entdecken |i Otkrivam America (și ironic) - Amerika entdecken || Voi dezvălui crima, criminalul - ein Verbre-chen aufklâren, aufdecken, einen Verbre-cher entdecken, ausfindig machen || A deschide pazarul pentru scurgeri este străin - einen auslăndischen Markt fiir die Waren erschlie-Vep Dezvăluie secretul - ein Geheimnis liiften, aufdecken, den Schleier eines Geheimnisses liiften, heben || Deschide-mă secreta si - sie entdeckte mir ihr Geheimnis • Otkrivam ce (noaptea) - ich decke mich auf || Otkrivam ce - ich eroffne mich ihm, offenbare mich ihm, ver-traue mich ihman an, gebe mich ihm zu er-kennen || Înainte de a mă privi, deschide marea - vor meinem Blick bot sich Aussicht aufs Meer || Deschide ce din vedere - es eroffnen sich Aussichten auf ; mir steht etwas in Aussicht || Posibilitate de deschidere - es bietet sich eine Gelegenheit deschide aplicatia - Otkrit se uită - ein infractor, freimiitiger Blick || Vagon deschis, mașină - ein offener Wagen, die Li-mousine JI Zona deschisă - freies Ge-lânde JI Open hail - eine offene Stadt || Cearşaf deschis - der Passierschein || Rană deschisă - eine offene Wunde || Vrăjmășia este deschisă - offene, unverhohlene Feind-schaft • Pe un câmp deschis - sub cerul liber - și deschis - im Freien, unter freiem Himmel || Din capul deschis - bar-haupt, barhăuptig, mit bloBem Kopf mit entbldfitem Haupt, ohne Hut, ohne Kopf-bedeckung jl Open guard - mit ent-bloBter, offener Brust || Cu o sprânceană deschisă - mit ofener Stirn || În larg - auf hoher (infractor) Vezi || Întâlnire la deschiderea porții - în offentlicher Verhandlung || Jucând cu karti deschisi - mit offenen Karten, ein offenes Spiel spielen || Vlizam în bătălii deschise - in offenen Kampf treten || C deschide sufletul - mit offener Seele, ofen-, treuherzig • Recunoașterea deschisă a ceva - etwas (frei und) offen, unverhohlen geste-hen, offen und ehrlich bekennen, zugeben, ein offenes Bekenntnis, Gestăndnis machen || Kazwam mu în mod deschis părerea să si - ich sage ihm meine Meinung offen, schenke ihm reinen Wein ein deschidere cp - Corectarea deschiderii goale - eine groBe Entdeckung, Erfindung machen candid adj - Frank man - ein offener Mensch, Charakter, ein freimiitiger, aufrichtiger, gerader Mensch || That e frank chovek - er hat (trăgt) das Herz auf der Zunge, macht aus seinem Herzen keine M rdergrube || Conversație sinceră - ein vertrauliches Gesprâch • Vorbind din sânge - offenherzig, (umg ) offen (frei) von der Leber weg sprechen (reden), kein Blatt vor den Mund nehmen, das Kind beim rechten Namen nennen || Kazvam frankly - etw'as gerade, frank und frei heraus sagen || Kazan frankly, yes si frankly recognizing - ofens, aufrichtig gesprochen, gestanden; um aufrichtig zu sprechen, zu sein || Kazan sincer, nu te-am putut lăsa să te înălți - frei herausgesagt, ich kann dir das Geld nicht zuriickgeben revelatie cp - Tova fi adevărat de la deschide valul sânge pentru mine - das war wie eine Of-fenbarung fiir mich deschide (ti) ce ch - Deschizând vârful zăpezii, cerul - es hebt sich scharf vom Schnee, gegen den (vom) Himmel ab răscumpărare m - Dă, pelerini de ploaie răscumpărare pentru el - Losegeld fiir ihn geben, zăhlen răscumpărător, răscumpărător Ch - Îți voi cumpăra un prizonier - Gefangene frei (los) kaufen • Otkupvam ce - ich kaufe mich frei otkartvam, otkartya Ch - Nu există nimic pentru tine - etwas abbrechen, ablosen, loslo-sen, herauslosen, abmachen • (colocvial) Otkartvam mu single son - ein gutes Schlâi-chen (Nîckerchen) tun • Open ce one brocart - ein Stiickchen hat sich losgelost || Dalboka vzdishka ce deschide-l de la guardite mu - ein tiefer Seufzer entrang sich seiner Brust otkarshvam, otkarsha Ch - Otkarshvam kasche din abis - en Stiick vom Brot abbrechen || Otkarshvam klonche - ein Reis abbrechen off m - Refuz din poveste, opera - der Auszug, der Abschnitt, das Fragment otksvam, otksna ch - Otksvam kschleb, fruct, flower - ein Stiick Brot abbrechen, Obst, eine Blume abpfliicken || Otkaswam sfârşitul, foaia - einen Faden, ein Blatt abgeiBep T Otkaswam controlul de la biletul de intrare - den Abschnitt von der Eintrittskarte abtrennen || Wombat otksna rakat mu - die Bombe hat ihm den Arm abgerissen || Otksvamu mu glavat - ihm den Kopf abreiBen, den Hals umdre-hen |) Shcheti otkasna glavata kato pe ferăstrău, pe muncitor (zakana) - ich werde dir den Hals umdrehen dir gleich die Ohren abschneiden! • Otksnal e glavat on Basch si (decența inteligentă asupra lui) - er ist seinem Vater wie aus dem Gesicht (aus den Augen) geschnitten • Otkasvam din zalk, ustata, patch mu - ihm etwas arn (vom) Munde, am (vom) Lohn abbrechen, vom Lohn abzwacken || Otksvam din zalak, usta si - ich spare (darbe, zwacke, breche) mir etwas vom (am) Munde ab • Nu mi-am putut lua ochii de la ceva - ich kann meine Augen von etwas nicht abwenden, weide mich (labe mich) daran (D ) || Otkswam I nasila from him - sie ihm mit Gewalt entreiBen, sie ihm gewalt-sam entreiBen • Kucheto ce m'chi yes ce ot-kasne din verigata - der Hund reifit, zerrt an der Kette, versucht, sich von der Kette abzumachen, zu losen || Otksvam ce de la el, din hugging mu - ich entreiBe mich ihm, entwinde mich seinen Armen, mache mich (reiBe mich) von ihm los || Otkswam ce de la muncă - ich reiBe mich von der Arbeit los; ich mache mich von der Arbeit frei || Otkusvam ce din lume, din inamic - die Verbindung (Fiihlung) mit der Welt verlieren, sich (Akk ) von der Welt zuriickziehen; die Verbindung mit dem Feind ѵerІіегеп Ц (colocvial) Ești sensibil cu tine din sarceto? hast du nur das fiir mich erubrigen know, nur das hast du dir abringen know?|| (colocvial) From-kaswat mi se krakata, rjzete - ich stehe mir die FiiBe (Beine) ab, in den Leib, fiihle meine Arme (Hânde) nicht mehr adj - Risipește gândurile - einzeine, abgebrochene, abgerissene Worte • Reflexiv - fragmentarisch, verein-zelt, teiiweise otkasnat adj - Otkasnat din celălalt, din lumină, din stomac - von den anderen losgelost, abgesondert, abgeschieden; welt-fremd, weltentriickt, von der Welt abgeschieden, abgeschnitten; lebensfremd • Trăiește departe de alții - zuriick-gezogen, abgeschieden, einsam leben; în selbstgewăhlter Einsamkeit leben, hausen O să amân, o să amân - Voi amâna spectacolul, sărbătoarea - eine Vorstel-lung, eine Veranstaltung, ein Fest verlegen Și voi amâna ședința pentru încă o zi - eine Sitzung auf den năchsten Tag verle-gen, vertagen, aufschieben, verschieben || Voi amâna lucrarea, zaminavaneto si pentru un prieten den, pentru câteva zile - die Arbeit, die Reise auf einen andern Tag verlegen, (um) einige Tage verschieben, aufschieben, hin-ausschieben || Voi amâna ceva dimineața, (colocvial) până la infinit, până la a doua venire - etwas auf Morgen, auf den năchsten (fol-genden) Tag, von einem Tag auf den andern, bis auf Sankt Nimmerleinstag verschieben, es auf die lange Bank schieben || Voi pune ceva deoparte de la den la den - etwas von einem Tag auf den andern verschieben • Nu amâna lucrarea, tryabva și se face fără întârziere - die Sache (Arbeit) duldet (leidet) keinen Aufschub, ist dringend, muB unverziiglich, ohne Aufschub (Aufenthalt) erledigt werden || Fără întârziere - ohne Verzug, unveriiglich • Voi amâna războinicul - einen Militarpflichtigen zuriickstellen, ihn als untauglich ausmustern • Râul de la Lag Tinya până la vărsare - der FluB lagert Schlamm an der Miindung ab || Nu amânați munca de azi dimineața - was du heute kannst besorgen, das verschiebe nicht auf morgen culca (la tine) ch - Vinoto e lingered - der Wein ist abgelagert zburând departe (la tine) cap - Barzo turnat temporar - die Zeit verfliegt schnell, hat Fliigel val joasă m - Reflux și curgere - Ebbe und Flut, die Gezeiten |j Ebb in kasata, on talpata - in der Kasse herrscht (ist) Ebbe; die Menge ebbt ab ne deosebim în otminavam diferit (de tine) cap - Distins de ordin - ihm einen Orden verleihen • Acela nu este diferit de Bashcha Si, acesta este diferit de tine prin caracterul lui Si - er un-terscheidet sich in nichts von seinem Vater, unterscheidet sich von dir durch seinen Charakter • Distingerea ce în comparație cu ceva, în raport cu ceva - gegen, von etwas abstechen • Distingerea ce cu ceva (cu cunoștințele tale, spiritul antreprenorial) - ich zeichne mich (vor, unter meinen Kameraden) durch meine Kenntnisse, durch meine Unternehmungslust aus || Acela nu diferă mult - er hat sich nicht besonders ausgezeichnet, (umg ) nicht gerade mit Ruhm bekleckert || Mucha ce da ce este diferit - ich mochte mich gern hervortun excelent adj - Om excelent - ein ausgezeichneter, vorziiglicher, hervorra-gender Mensch, (umg ) ein patenter Kerl, ein Prachtkerl || Excelent nuclear - ein vor-zugliches, ausgezeichnetes Essen || Excelent lucru - eine ausgezeichnete, vor-ziigliche Arbeit ]| Cu onoruri excelente - mit vorziiglicher (ausgezeichneter) Hochachtung • Izdarzhavam perfect beat si, with excellent - die Priifung mit "ausgezeichnet", ausgezeichnet bestehen || Mă simt grozav - ich fiihle mich vorzflglich, vortreff-lich, ausgezeichnet, glănzend || Amusing ce este excelent - ich habe mich vorziiglich, glânzend amiisiert, unterhalten diferenta cp - Terminat gimnaziul cu onoruri - das Gymnasium mit dem Gesamt-prădikat "ausgezeichnet" beenden, absol-viegep Ts Bivam a fost premiat, distins cu onoruri - mit etwas ausgezeichnet werden • Spre deosebire de tine - zum Unterschied von dir, im Gegensatz zu dir distinctiv adj - Alb distinctiv - das Erkennungszeichen || Albi distinctivi: nyama - besondere Merkma-le; Și caracteristică distinctivă - be-sonderes Merkmal, Unterscheidungsmerkmal elev excelent m - elev excelent în școală, în producție - ausgezeichneter Schiiler, Arbeiter amână cap - O să amân întârziere se desfășoară - Evtina, a good otlgalka - eine biliîge, lahme, lenden-lahme Ausrede, Entschuldigung || Tova ca sărbătorește întârzierea - das sind faule Aus-reden, Fische! | [Hubava, scuză minunată! eine nette Ausrede, Entschuldi-gung!|| Fără întârziere! mach doch keine Flunkereien, Flausen, Fisimatenten Keine Faulen Ausreden!|| Servirea si din sarbatoare, ev-tini otlagalki - ihm Flausen vormachen, sich (Akk ) fauler Ausreden bedienen || Takiva otlgalki not minawat on me - mit solchen Ausfliichten, Ausreden kommst du bei mir nicht an! deviate ce, deviate ce ch se desfășoară - Experiență tu ce da ce cu ceva, cu boală, cu ptuvane - nach einer Ausrede, Entschuldigung, Ausflucht suchen; Krankheit vor-geben (vortâuschen, vorspiegeln, vor-schiitzen), sich (Akk ) krank melden (stellen, schreiben), eine Reise vorschieben || Procesul da ce este mai bine cu distragerea și si - er will sich mit seiner Zerstreutfieit ausreden || Vednaga namiram cu cum și de ce, știind să vină și să minți - um eine Ausrede (Liige) nie verlegen sein, ich weiB mich immer herauszureden otlchvam, otlcha Ch - Sunt diferit de tsarkvat - ihn in den Kirchenbann tun, die Acht iiber ihn aussprechen (tun), ihn exkommunizieren || Oaia Otlchvam din capre - die Schafe von den Bocken scheiden • Otlchvam ce de la alții, din muncă - ich sondere mich von den anderen ab, trenne mich von ihnen, (umg ) tanze aus der Reihe; ich halte mich der Arbeit fern, (umg ) driicke mich von der Arbeit La revedere - Interzis de-lchka - wegen (infolge) unrlaubter Entfernung otmalyavyam, otmaleya ch - Krakat mi otmalyavat - die FiiBe versagen mir den Dienst, die Beine knicken mir weg • Sv-sem smacked - ich falie um vor Miidigkeit, bin ganz ab, todmude, entkrăftet, schlapp, erschopft, ganz alle, fix und fertig- notează (ți) cap - Anulez numirile, legea, stau jos - eine Verordnung wider-rufen; ein Gesetz aufheben, auBer Kraft setzen; ein Urteil widerrufen, aufheben || I cancel the performance - eine Vorstel-lung absagen; die Vorstellung fălit aus • Cancel go - ihn ablosen • To from-me - bis auf Widerruf Voi muri, măsurând ch - Zakhar va muri - Zucker abwiegen || Gândește până la moarte, mișcare si - ich wage meine Worte, messe Bewegungen ab || Fiecare gând va muri - jedes Wort auf die Goldwaage legen || O să mă apropii de măsurarea șternului - abgemessen, mit gemessenen Schritten schrei-ten otstvom, otstavlya ch - La locul mesei la văzător - den Stuhl ans Fenster rucken II La locul mesei privit - den Blick abwenden • Măturați puțin - rick mal ein biBchen!|| Spre locurile ce tarii, de la pasare, de la poarta - zur Seite treten, den Weg frei geben, von der Tiir zur Seite treten, den Eingang freigeben marca w - vezi otmyat abrogă (ți) cap - Otminavam go - an ihm voribergehen; ihn einholen, ihn iiberholen, herausholen; ihn hinter sich lassen, einen Vorsprung vor ihm gewinnen || Ominavam go with disdain - achtlos an ihm vorbeigenen; (umg ) ihn iiber die hohe Achsel ansehen || Eu otminavam merg cu ascensiunea, pentru cei defavorizați - ihn bei der Beforderung, aus Versehen iibergehen || A uita ceva fără atenție, cu tăcere - an etwas (D ) achtlos vorbeigehen, es iiberspringen (iibergehen), (umg ) links liegen lassen, es wie Luft behandeln, es mit dem Riicken ansehen; es mit Stillschweigen iibergehen • Tozi fapt nu se poate face fără atenție - an dieser Tatsache kann man nicht lânger achtlos voribergehen • Buryats, pericolul minelor - das Gewitter, die Gefahr ist schon voriiber, das Gewitter verzog sich J] Anger of mines - mein Zorn verrauchte || Să scăpăm de Tov - lassen wir das auf sich beruhen, beiseite! moarte (m) cap - Pesent'a otmira - das Lied verklingt moarte - Încercarea de a muri în ceva - in etwas (D ) Entspannung suchen otmkvam, otmkna ch se desfășoară - Otmk-tu ceva - etwas entwenden 'klauen, beiseite bringen, mitgehen heifien, stiebitzen răzbunare (față de tine), răzbunare Ch - Ot-shchavam for the crime for the crime for the basha si - den Mord seines Vaters an dem Mor-der răchen; Rache an ihm fiir den Mord seines Vaters nehmen, iiben; ich rache mich an ihm fiir den Mord meines Vaters • A răzbuna si pentru ceva (pentru insultă, pentru a aduce neadevăr) - etwas, eine Beleidi-gung, erlittenes Unrecht răchen, sich (Akk ) fiir, wegen etwas răchen || Kalna ce, mai multă răzbunare pentru ceva - ich schwore Rache || Mai multă răzbunare pentru această insultă - ich werde diese Beleidigung zu răchen wissen, ich werde es dir heimzahlen, vergelten Ceva este răzbunat - etwas râcht sich, straft sich răzbunare cp - Căutând răzbunare - Rache fordern || Răzbunare pentru ucigaș! - Rache iber den Morderl|| Pentru răzbunare - aus Rache || Răzbunarea este dulce - Rache ist silfi anulat - Namiram este anulat - in der Arbeit abgelost werden otmyatam, marcat ch - Marca este șifonată, conform listei - einen Vermerk machen, ein Wort in der Liste abhaken, anhaken, mit einem Hăkchen versehen || Capul încrețit pe spate - ich werfe den Kopf zuriick, în den Nacken | Otmyat kosata si back - das Haar zuriickwerfen, zuruckstreichen || Pătură încrețită, ondulată - die Decke zuriickschlagen • Otmyat ce din dumat, think si - ich widerrufe meine Worte ]| voi stoarce ce de el, din genul si - von ihm abfallen, ihm abtriinnig werden, sich (Akk ) von ihm abwenden; aus der Art Schlagen; entertaren O voi lua, o voi lua - Voi duce scrisoarea la poştă - einen Brief auf die (zur) Post bringen, tragen || Otnasam bolnav în bolnav- se ofilesc departe de noi tsata - einen Kranken ins Krankenhaus bringen, einliefern ll Vlakt go far away from us - der Zug entfuhrte ihn uns || Vodata, vyatart go - das Wasser hat es fortgeschwemmt, der Wind hat es fortgeweht (fortgetragen, verweht) || Mi-salta me departe de ottuk, cu el - in Gedanken bin ich weit von hier, bei ihm || (colocvial) Bolestta go - die Krankheit hat ihn dahingerafft H Voi lua premiul - einen Preis davontragen ) | (colocvial) Să mergem la ospătar de la deset leva - den Keilpeg um Leva rgeIIep T Să mergem la momeală pentru noi înșine si - eine Bemerkung auf sich (Akk ) beziehen Și (colocvial) Să mergem la luptă, kalay - Keile, Senge beziehen, sein Fett kriegen; eine dicke Zigarre verpafit kriegen, einen Tadel, Riiffel abbekommen, abkriegen || Voi lua lupta pentru el - den Priigelknaben, Priigeljungen fiir ihn abgeben || Îi voi trimite întrebarea - ich wende mich in einer Sache an ihn, an die zustăndige Behorde • Otnasam ce Maichin-ski, Maschinski, Baschinski to him - ihn miitterlich, stiefmiitterlich, vâterlich behandeln |j Vom trata ce amabil, rău, nepoliticos, strălucitor kam (c) el - ihn gut, schlecht, grob, schroff behandeln, ihn briiskieren || Vom lua ce cu atenție, blândețe, blândețe, de la el - ihn aufmerksam, glimpflich, zart, liebenswiirdig behandeln, entgegen-kommend zu ihm sein ]] Îl vom lua cu dispreț, dispreț, dispreț, fără scrupule, fără scrupule - ihn verăchtlich , von oben herab behandeln, (umg ) iiber die hohe Schulter ansehen; nachlăssig mit etwas verfahren, umgehen || Respingem ce cu neîncredere, suspiciune față de el - mifitrauisch, argwohnisch zu ihm, gegen ihn sein , negativ dazu verhalten, einer Sache (D ) positiv, negativ gegeniiberstehen || Pentru noi, ce este serios, nu serios, ceva este - etwas ernst, nicht ernst nehmen || El știe cum și ce otnasya din Horat - er ѵer-steht (weifi) mit den Menschen umzugehen • Kiselinite și găsit ce otnasyat diverse charter turnesol - Săuren und Basen verhalten sich verschieden gegen das Lackmuspapier, reagieren verschieden auf das Lackmuspapier,|| Deset ce otnasya kjm o sută de taka, cumva un kjm deset - zehn verhâlt sich zu hundert wie eins zu zehn • Nu lăsați ce otnasyash taka kam me - ein solches Benehmen verbitte ich mir; so lasse ich mir nicht kommen, so kannst du mir nicht kommen || Așa mă tratezi? - benimmst du dich so zu mir? kommst du mir so? • Tova ce îți aparține, pentru tine - das bezieht sich auf dich, betrifft dich, gilt dir, ist auf dich gemiinzt, de la început atitudine geht auf dich || Tova nu este rudă cu tine, pentru tine - das geht dich nichts an, betrifft dich nicht || Tova nu are legătură cu întrebarea - das gehort nicht zur Sache, hat nichts damit zu tun, steht in keiner Beziehung dazu || Vsichko, ceva ce legat de întrebare - alles, was drum und dran hângt |[ Ce ce aparține lui tov, mie - a fost mich betrifft, angeht, an (be) langt de la început adv - De la început până la sfârșit - von A bis Z, von Anfang bis (zum) Ende || De la începutul aceluia mic - zuerst, anfangs schwieg er || Pentru sol de la început - alles von vorn anfangen otnema(m) Ch - Vom lua mu dumat, hlyaba, onestitatea - ihm das Wort entziehen; ihn aus dem Brot bringen; ihm die Ehre rauben || Îmi vom lua parvenstvoto, timpul - ihm den Vorrang ablaufen, ihm die Zeit rauben, ihn,z seine Zeit in Anspruch nehmen, beanspruchen || (colocvial) Îmi vom lua simpatia, iubitul Momich - ihm sein Mâdchen abspenstig machen || Take away mu libertate, burtă - ihm die Freiheit rauben, ihn der Freiheit berauben; ihm das Leben nehmen, rauben, ihn um das Leben bringen; ihn umbringen, (umg ) uțnlegen || Lasă-mă să iau orice speranță, pace, minte - ihm jede Hoffnung nehmen, abschneiden; ihm die Ruhe nehmen, rauben; ihm die Zweifel benehmen, zerstreuen || Tova mi otnema curaj, (colocvial) căutător, dorință, vânătoare de ceva -das benimmt mir den Mut, die Lust dazu || Lasă-mă să iau ceva de la ustata - ihm etwas vom Munde wegnehmen • Otnemane despre drepturile civile - die Einstellung der Biirgerrechte atribuit adj - Retrogradat din vodat - vom Wasser forttragegen, fortgeschwemmt • (colocvial) e-vizh atribuit este listat departe de adv - Otnikde west, ajutor - von nirgends eine Nachricht, Hilfe de acum înainte adv tarc - De acum înainte și până în vârstă - von nun an bis in die Ewigkeit othobo adv - Nu are nimic de-a face cu solul - etwas von neuem, aufs neue beginnen relativă adj - Relativ te-glo - rude Gewicht || Valoare relativă atribuită - relativ Mehrwert || Număr relativ, pronume, zicere - relativă Zahl, rude (beziigli-ches) Fiirwort (Pronomen), der Relativ-, Bezugssatz || Tova e este relativ - das ist relativ relativitatea - Teoria relativ-telnostta - die Relativitătstheprie referitor la adv - vezi sigur raport cf - Relații internaționale, comerciale, de prietenie - internaționale, Handelsbeziehungen; freund-schaftliche Beziehungen || Vă explic, * vă așteptăm, și yata între două popoare - das Verhâltnis zwischen zwei Volkern be- reinigen || Să mergem, să mergem, • sub-noi relații diplomatice cu o singură țară, (colocvial) din ea - die diploma-tischen Beziehungen zu einem Land abbre-chen, wieder herstellen, wieder aufnehmen; es mit ihțp verderben, sich (Akk ) mit ihm aussohnen, ihm wieder gut-sein || Zavraz-you relație cu tiero, cu soția - mit ihm Beziehungen ankniipfen, zu ihm in Beziehungen treten, in' ein nahes Verhâltnis mit ihm treten; mit einer Frâu ein Liebes-verhăltnis ankniipfen (eingehen); mit ihr anbăndeln || Relații imam b el, cu ea - zu ihm în Beziehung stehen; ein Liebesverhâltnis mit ihr haben; Beziehungen zu ihr haben; sie ist meine Freundin, mein Verhaltnis || Voi sprijini relațiile cu el - Beziehungen zu ihm unterhalten, aufrechterhalten, pflegen || Fortificați, pentru sănătate, pentru relații pentru zayakchava - die Beziehungen festigen || Nyamam nikakvi relațiile cu el - ich unterhalte keine Beziehungen zu ihm, stehe in keinem Ver-hăltnis mit ihm || În relații bune, intime, ia-l de la el - ich stehe (mich) gut mit ihm, stehe auf gutem, vertrautem FuB mit ihm, habe gute, intime Beziehungen zu ihm, stehe in intimen Beziehungen zu ihm || În loshi, depășește relațiile cu el - ich stehe (mich) schlecht mit ihm, stehe in gespannten Beziehungen, (umg ) auf schlechtem, gespanntem FuB, iiber die Hand, iibers Kreuz mit ihm || Sunt relații apropiate, intime cu el - un ein nahes Verhâltnis zu ihm treten, zu (mit) ihm in Beziehung treten || Nu pot intra într-o relație strânsă (intima) cu el - ich konnte zu ihm kein nâhd-res Verhâltnis gewinnen || Voi pune două împerecheri în relație cu un prieten, în relație între ele - zwei Vorkommnisse zueinander în Beziehung bringen, setzen || Imam atitudine neglijentă față de ceva - sich (Akk ) nachlăssig zu etwas verhalten, nachlăssig damit Verfahren, in etwas (Dj nachlăssig sein || • Imam-ul greșește, atitudinea față de ceva este corectă - eine falsche, richtige Einstellung zu etwas haben || -gen haben || Tova nyama atitudine față de tine - das hat keine Beziehung, keinen Bezug, bezieht sich nicht auf dich împotriva a ceva - Stellung* zu, gegen etwasnehmen il Vzdarzham ce yes vzema attitude - ich enthalte mich jeder eigenen Steliungnahme • Care este relația ima tov cu întrebarea? was hat das damit zu tun? în welchem Zusammenhang steht das damit?|| Tova ce namir în raport cu km - das steht im Verhăltnis zu • Într-o relație artistică - în kunstlerischer Hinsicht, Beziehung il Във orice relație - în jeder Hinsicht, Beziehung; (umg ) in allen Stiicken il In dieser Hinsicht (Beziehung) ha'st du recht || Relația în sine este cunoscută - nur în gewisser Hinsicht, Bezie-hung ll În multe relații - în mancher Hinsicht, în vielen Beziehungen, Stiicken In raport cu tov - in Bezug darauf; hinsichtlich (bezuglich) dessen căde, căde - Part, training (tm) otpada - die Stunde, der Unterricht falit aus || Tova can and otpadne - das kann wegfallen • Otpadam in tyaloto, chip, spirit - la Kbgreg, im Gesicht ab-fallen; den Mut verlieren; verzagen, nieder-geschlagen sein || Silite mi otpadat - meine Krăfte nehmen ab, ich mache schlapp; ich komme von Kraften • Sjm ot-padnal - ich bin ganz entkrăftet, kraft-los, schlapp, matt, schwach, gemindert, || C a scăzut vocea - mit schwacher, matter Stimme || A căzut departe de bucurie - matt vor Hunger otpadek m - Mă duc să te iau, mă duc de la bătaie - die Abfallstoffe, Ăltstoffe sammeln, verwerten tipar(e) cap - Voi tipări cartea în de exemplare - das Buch in Exem-plaren drucken lassen, abdrucken, âufle-gen amprenta m - Amprenta Sneam de la prost - einen Fingerabdruck machen || Impunerea asupra ceva a unei amprente asupra spiritului si - einer Sache (D ) den Stempel, das Geprage seines Geistes aufdriicken || Cineva poartă o amprentă personală - etwas trăgt ein personli-ches Geprăge • Amprentă separată - der Sonderabdruck reflux, otpiya ch - Reflux din bol - von etwas, am (aus dem) Glas, einen Schluck trinken otpisvam, otpisvam Ch - Dezabonați-vă de pe listă - ihn aus der Liste streichen • Dezabonare ce - ich lasse mich abmelden • (colocvial) Au scris ca go - man hat ihn aufgegeben rambursare - Namiram repay - Vergeltung finden || Vei plăti înapoi? - ist das dein Dank, Lohn?|| Pentru rambursare - zum Lohn, als Gegenleistung || Primindam O să-l trimit deserved-repayment - den verdienten Lohn bekommen rambursează, răsplătesc Ch - Îl voi răsplăti pe mu pentru bine cu ingratitudine neagră - ich lohne es ihm mit schnodem Dank • Repaid me ce evil for love - du lohnst mir meine Liebe iibel |] I will repay ce for service - ihm die Miihe vergelten, lohnen || Neștiind cum să-l dea înapoi - ich weiB nicht, wie ich es ihm lohnen soll || Dokato Sunt în viață, nu l-aș putea da înapoi pentru acel serviciu - solange ich lebe, werde ich es dir nicht lohnen (vergelten) kdnnen; ich kann meine Dankes-schuld nie abtragen • Shche ce ce a plătit pentru tovarăș! - ich werde mich revanchieren, es dir lohnen, vergelten || Shche ce plătește aș pe tine! (zakana) - ich werde dich das entgelten lassen, ich werde es dir heimzah-len splash ce, splash ce ch - Otples-you ce in razkaza, din pitya, din subiect - vezi că îl resping || Krakt mi se splash-on - mein Fu glitt ab, rutschte aus || Kurshumat ce splash - die Kugel pralh te ab, ging daneben-ll Something ce splash din ryzete mi - etwas entgleitet meinen Hănden • Splash ce cu mislta si - ich lenke, richte meine Gedanken auf etwas anderes, komme auf andere Gedanken Voi înota departe - Parahodt otpluv - der Dampfer sticht in See, stoBt vom Ufer ab respinge m - Să vă dăm o respingere - Domnul ihm Widerstartd leisten, eine Abfuhrer teilen, Trotz bieten; sich (Akk ) ihm widen setzen || Voi riposta, natkvam ce a riposta h- auf (hartnăckigen) Widerstand, Wi-derspruch stoBen aplicația trimisă - Noi taxăm pentru punctul de plecare - zum Ausgangspunkt nehmen trimiterea(m) ch - Voi trimite o scrisoare, po-kana înaintea ei - eine Einladung an ihn er "gehen lassen, einen Brief an ihn richten ist aber heruntergefallen || Devenind motivul căderii ei - sie zu Fall bringen Ruckgang) der Preise cazul m - Pune un gând în data cazului lei - setz (e) das Wort in den Da'tiv, in den Wemfall caz m - Menitelnitsata e cu caz (pe) martie - der Wechsel ist am Marz fâllig a căzut adj - soția lui Padnala - eine gefallene Frâu, eine Gefailene • Padnalo greatness - eine gefallene Grofie • (colocvial la Seg mi e fell - ich nehme die Gelegenheit wahr; jetzt bluht mein Weizen; man mufi die Feste feiern, wie sie fallen pazar nasty pazar m (pers ) - Vnshen, vtreshen pazar - der AuBen-, Innenmarkt der auslân-dische, innere Markt || To the pazar - auf dem Markt, am Markt(platz) |j Otivam to the pazar - einkaufen (einholen), zu Markte gehen Otivam on the pazar - auf den Markt gehen I Bang on the pazar - ich war einkaufen (einholen), auf dem Markt |; L-am cumpărat de la piață - ich habe es auf dem Markt ge-kauft || Bei uns ist dienstags und freitags Markt, wird dienstags und freitags Markt abgehalten, findet dienstags und freitags Markt statt Zakarvam, pzkarvam dobitk on the pazar - Vieh zum Markt, auf den Markt treiben ji Exhaust, launches, hvarlyam on the pazar - etwas zu Markte, auf den Markt bringen, werfen [Aprovizionez pazarului cu stocuri - den Markr mit Waren beliefern, beschicken || Presi-sham pazar cu stocuri - den Markt iiber-săttigen, driicken l! Pazart e presiten, inundat cu drenuri extraterestre - der Markt ist iibersâttigt, mit fremden Waren iiberflu- tet jl Nyama ofertă pe piață - der Markt ist erschopft, liegt darnieder, es herrscht kein Angebot auf dem Markt || Tazi drain i nyama pe pazar, a dispărut din pazar - diese Ware fehlt auf dem Markt, ist vom Markt verschwunden || Tozi tikul intend dobar pazar - dieser tikel schlâgt gut ein, findet Einklang, Erfolg || Către conducători Voi cuceri noi zori pentru stoc si - neue Markte fiir Waren him ergn c Otkrivam este un pazar ciudat pentru stoke - einen auslândischen Markt fiir die Waren erschlieBen || De îndată ce vulpea s-a târât până la pazar - vezi vulpea pazarlak m - Right pazarl - eine Abmachung treffen; feilschen, marca-zece || Să distrugem pazarlka - den Markt verderben, die Abmachung riickgăngig ma-cben || Dintr-un motiv oarecare, conduceți o rușine, împărtășiți pa-zarlk - um etwas wird iibler Kuhhandel getrieben Ag-hat nari ie pazaruvam ch - Otiwam da pazaruvam - ich gehe einkaufen (einholen), Bin-kâufe machen (besorgen, tătigen) pazar ch - Pazar momiche, ratai - ein Mădchen, eine Magd, einen Knecht dingen, in den Dienst nehmen • Pazar's ratai - ich dinge mich, verdinge mich bei ihm • Pazar ce pentru ceva - um etwas ieilschen || (colocvial) Taka ne ce pazari-li! - so haben wir nicht gewettet, ausge-macht! bine - Zgură, pohvam ceva în groove-cotton si - etwas in den Busen einstecken || Păstrarea șarpelui în pazvat si - eine Schlange am Busen năhren, hegen pazitel m - Pazitel despre lege, reda, tăcere - der Huter des Gesetzes, der Ordnung groove ch vezi zapazvam, zakril - Pazy merge de la ceva - ihn vor etwas schiitzen, beschiitzen, hiiten h Pazy frontiera patriei - die Grenzen des Vaterlandes hiiten || Pazy flock, legloto - das Zimmer, das Bett hiiten l| Pazy honesty si, decency - ich wahre meine Ehre, wahre, beobachte Anstand |j Pazy secret - ein Geheimnis bewahren, behiiten, behalten; dichthalten f| Tăcere la cerere - Stillschweigen dariiber bewahren C Pazy drekhite si, zdoroveto si - ich schone meine Kleider, meine Gesundheit || Echilibrul izbitor - Gleichgewicht wahren || Pazy cold-hearted - ruhig(es) Bl ut bewahren I] Pazya este geloasă - ihn mit Argus-augen hiiten, mit Argusaugen iiber ihn (ihm) wachen || Pazya go kato svetlinata pe ochiul lui si, kato gledetsa, zenptzata pe koto si, kato este scris pe ou - ich behiite, bewahre ihn wie mein Augenlicht, wie meinen Aug-apfel || Comoara Pazya - einen Schatz behiiten || Pazy mu fidelity - ihm die Treue bewahren || Pazya dobr spomen for him - ihn in guter Erinnerung, in gutem Andenken behalten, ihm ein freundliches Andenken bewahren, er steht in gutem Andenken bei mir i| Tova pazya pentru tine - das habe ich fiir dich aufgehoben, aufbewahrt || Da eu pazi domnilor din tov! Trebuie să fii atent mich davor! da sei Gott vor!|| Da, acele groove domnilor! - behiite dich Gott!|| Pazi, Doamne! - behite! • Îndepărtează-te de el! - sieh dich bei (mit) ihm vor! htite dich vor ihm! || From him chovek tryabva yes se pasi - bei (mit) ihm mufi man sich vorsehen!]] Pazete ce! - vorgesehen! Vorsicht!]! Pasi ce din boiat! - frisch gestrichen!|| Pasi ce si nu acele sgazi ceva - ' b acht, daB du nicht unter die Râder kommst!|| Pazy ce din nastin-ka - ich nehme mich vor (einer) Erkâltung in acht, hiite mich vor Erkâltung • Bol-niyat tryabva da ce pasi - der Kranke mufi sich schonen împărtășește m (tur ) colo - A primit o cotă din si - ich habe meinen Anteil weg, bekomme mein Trumm || A primit o acțiune Lviv - den Lowenanteil bekommen || Spazvam, ia o parte si lvsky pentru tine - den Lowenanteil fiir sich behalten || Din mu paya - ihm seinen Anteil wegessen pachet adv - Ce faci, ima pak? A fost Schon Wieder al lui Gibt?|| Pak soil (yes se cara, zayazhda) - er fângt schon wieder ap Ts Pak e on the crack - er ist schon wieder auf den Beinen, auf Deck, auf dem Damm, obenauf || Toate pachetele - dennoch; doch; im-merhin truc murdar -■ Ce fel de truc murdar ai greșit, ai trimis un pachet? - was hast du schon wieder angerichtet (angestiftet, angestellt), aus- pamet murdar gefressen?|| Domnind, provocându-ți rău - Unheii, Schaden anstiften, anrichten Nanasyam mu dirty trick - ihm Schaden zuiiigen, verursachen, einen Tuck antun, ihn schădigen murdar adj - Influență murdară - ein schâdlicher Einflufi || Dirty last - schlimme, bose Folgen j Dirty chovek - ein schlechter Mensch, ein Obel-tâter, ein Schâdling; ein schlimmer Bursche, Patron || Propaganda murdara - verleum-derische, gehâssige Propaganda murdar adj - Copii murdari - der Schlingel, die Range truc murdar - Fără să facă rău nimănui - keinem Menschen etwas antun, zuleide tun pact m (lat ), vizh contract - Pact pentru neagresiune - der Nichtangriffspakt |j Acest pact este exclusiv pentru o perioadă de de ani sau mai mult - dieser Pakt wird auf eine Frist von J ăhren abgeschlossen || Pactele de intrare în vigoare de la zi până la semnatar - der Pakt tritt am Tage seiner Unter-zeichnung in Kraft palamud m (gr ) - Stupid kato pala-mud - dumm wie ein Stockfisch secție (lat ) - Sedebna, Poshchenska, Estimată, Camera Targovskaya - der Justiz-palast; die (Haupt-)Post, die Rechnungs-kammer, die Handelskammer un cort - Razpvam, svitam tent - das Zeit bauen, errichten, aufschlagen, abbrechen || Pe cort, vezi - im Zeit wohnen; zelten degetul m - Vrtya palzite - die Daumen drehen || Strânge palia - halt (drick) mir den Daumen! • Finger on the crack - die (der) grofie Zehe paleshnik m - Pluvam kato paleshnik în partea de jos - vezi pluvam paleshch adj - Sete arzătoare - ren-nender Durst || Întrebare Paleshch - eine brennen de Frage paliativ m (lat ) - Tova e samo paliativ - das ist nur ein Palliativ, greift das l'Jbel nicht bei der Wurzel băț (rusă) - Dirigent stick - der Dirigentenstab, der Taktstock || Chuk-nam, tropvam din palkat (pentru sol, spirane pe orchestră) - ich klopfe das Or-chester an; ich klopfe ab palmier (lat ) - Luptând iată, uitând iată pentru palmat pe parvenstvoto - um die Palme des Sieges kămpfen, ringen, streiten, die Palme des Sieges erstreben || Voi da mu palmate pentru egalitate - ihm die Palme des Sieges reichen, zuerkennen haina cp (fr ) - Swalyam paltoto si - eh lege den Mantei ab, ziehe ihn aus j a- gruscham, nametvam ce cu haine - ich hânge (nehme) den Mantei um, hânge ihn iiber die Schultern || Walking on the coat - im Mantei, mit dem Mantei gehen jl Help me and s-bleche coat si - ipg aus dem Mantei helfen Și Ajută-mă și da și pune-mi o haină, darzha și haină - ihr in den Mantei helfen, ihr dfen Mantei halten punte (rusă) - Pe punte - un (auf, iiber) Deck || Voi lins, să mergem la punte - auf Deck hinaufgehen, auf Deck spazieren gehen, promenieren Jl Vsichki to the deck! - Alle Mann un Deck! foc ch - Arsură și durere - brennen und sengen • Slantseto fell - die Sonne brât, brennt, sticht, briitet , they didn't fall - Hunde, die viei bellen, beifien nicht comemora - Pamet vizual, fizionomic - visuelles Gedăchtnis, Personenge-dâchtnis • Kazvam are ceva de amintit - etwas aus dem Gedăchtnis (Kopf), auswendig hersagen || Smiths in memorie - im Kopf rechnen || Imam de bunătate, memorie excepțională - o pot citi, da măgari pentru pametta si - radvam pentru bunătate pamet - eip gutes, zuverlăssiges, verlăfiliches, fa-belhaftes, bewundernswertes, beneidens-wertes, unfehlbares Gedăâchtnis, (umg ) ein Bombenged haben , sich (Akk ) eines guten Gedâchtnisses ruhmen, erfreuen, iiber ein gutes Gedăchtnis verfiigen || Imam kasa, losha pamet - еіп kurzes, schlechtes, schwaches Gedăchtnis haben || (colocvial) Pametta mu este decentă pe sită, fără să întârzie nimic - ein sprunghaftes Gedăchtnis, ein Gedăchtnis wie ein Sieb haben; er ^behăit nichts || Ima pamet, kolkoto vrabche - ein Katzengedăchtnis haben • (colocvial) Pametta mi dreapta crestătură - mein Gedăchtnis versagt II Voi strecura pametta si - ich strenge mein Gedăchtnis ap Ts Pametta zapochva da mi necredincios, dar slab - mein Gedăchtnis nimmt ab, verlăfit mich, lăBt nach, lăBt mich im Stich, wird mir untreu Ts Zadarzham, există ceva în pametta si - etwas im Gedăchtnis, im Kopf behalten, haben, es haftet im Gedăchtnis, bleibt im Gedăchtnis hăngen || Ako nu mai puțin fals, nu pametta mea necredincioasă - wenn mich mein Gedăchtnis nicht triigt, tăuscht; wenn ich mich recht erinnere, entsinne • Ceva ce sealed in pametta mi - etwas prâgt sich dem Gedăchtnis ein, haftet mir im Gedâcht-nis, bleibt im Gedăchtnis hăngen || Tova ce seal, ce e sealed long in pametta mi - das hat sich meinem Gedăchtnis tief eingeprâgt, in mein Gedăchtnis ein-gegraben || Imeto mu ce e recunoscut din pametta mi - sein Nume ist mir entfallen, ist pamethen papagalski meinem Gedăchtnis entschwunden j| Ceva a dispărut brusc, a sângerat brusc, a ruinat din pametta mi How do you follow in pametta mi - es ist nichts davon in meinem Gedăchtnis haften geblieben || Să-l identificăm pe Tov din pametta si - wir wollen dieser Sache nicht mehr gedenken, wir wollen das aus dem Gedăchtnis loschen, die Erinnerung daran auslo-schen || Tova e încă proaspătă, proaspătă în pametta mi - das ist mir noch gegenwărtig, ich habe es noch frisch im Kopfe • Umplerea mu ceva în pametta - ihm etwas ins Gedăchtnis hămmern, es ihm einschârfen || Din-wikvam mu ceva în pametta - ihm etwas ins Gedăchtnis zurtickrufen, bringen j| Îmi pare rău pentru tine, o să trezesc ceva în pametta si - sich (D ) etwas ins Gedăchtnis zuriickru-fen jj Progonvam propazhdam din pametta - sich (D ) etwas aus dem Sinn jagen, es aus dem Gedăchtnis verhappen Ts Tova e balast for pametta is superfluous - das ist Gedâcht-niskram Ține minte pentru totdeauna! - Ehre seinem Andenken! wir wollen(werden) ihm ein ehren-des Andenken bewahren, sein Andenken hoch-halten; sein Andenken wird uns immer teuer sein ți În memoria lui Iehova - zum Andenken an ihn conturat adj - Nameten den - ein denk-wiirdiger Tag || Memorable plocha - die Gedăchtnis-, Gedenktafel, die Gedenkplat-te j] Memorable belezhka - das Memorandum || (adv ) Memorabil momche - ein kluger, gescheiter, verstăndiger Junge, ein offener, heller Kopf inteligent adj - Sharply momche - vezi intr-un munte monument m - Monumentul piatră funerară - das Grabmal H Monument literar - das Schriftdenkmal jj Monumentul ignoranței războaielor - das Grabmal des unbekannten Soldaten • Construirea, construirea, iluminarea, deschiderea monumentului ein Denkmal errichten, setzen, einweihen, enthiillen || Stariyat hail e under închis pe memorial - die Altstadt steht (ist) unter Denk-malschutz (Denkmalpflege) pamtiveka adv - Din Pamtivek - seit Menschengedenken, seit jeher, seit ewigen Zeiten |i Tova e din Pamtivek Taka - das ist seit unvordenklichen Zeiten so pamuk m (tur ) - Producția de pamuk - Baumwolle anbauen, erzeugen • Slug pamuk in sut sn - zapushvam si with pamuk - sich (D ) Watte in die Ohren stecken, stopfen; sich (D ) die Ohren mit Watte zustopfen, verstopfen || (colocvial) Da, nyamash pamuk în ureche si (care nu este un Chuvash)? du hast wohl Watte in den Ohren? sitzt du auf den Ohren? sufocat cu pamuk (cu bun) - durch ein freund-liches Wort kannst du alles bei ihm erlangen; mit einem freundlichen Wort erreichst du alles bei ihm; die Giite lockt die Schlange aus der Erde panegyric m (gr ) - Peya mu panegy-ritsi - ihm Lob und Preis singen; Loblie-der (Lobgesănge) auf ihn anstimmen, ihm singen panair'm (rp ) - Mostren panair - die Mustermesse panairji adj - Corectarea reclamei pan-air-dzhiysk pentru ceva - marktschrei-erische Reklame machen fiir, mit etwas panairen adj - Camera Panairna - die Ausstellungshalle, der Messepalast Castelul Panairen - die Messestadt panică (gr ) - Predizvikvam, panicking - Panik auslosen, hervor-rufen, verursachen, verbreiten, stiften, machen || Cad în panică - îmbrățișează-mă panica - în Panik geraten, von Panik erfaBt werden serviciu memorial (gr ) - Slujbă pentru o slujbă de pomenire - eine Seelenmesse halten panică se desfășoară - Sa dam ceva pentru pa-nitsa platica - vezi platica panica adj - Frica de panică, groază - paniscne Angst, panischer Schrek-ken pensiune m (fr ) Să oferim copiilor o pensiune - ein Kind in eine Pension, Erziehungsanstalt geben || La pensiune are - ich bin bei ihm in Pensiune || (pas) Întins într-o pensiune - im Gefăngnis, Kittchen, hinter schwedischen Gardinen sitzen panta w (germană) - Pantite on the gate from the scartsvat high - die Angeln der Tiir quietschen lăut • (colocvial) Golyama pant e - er ist ein Bummler, (He-)Rumtreiber, Flaneur, Herumlungerer, Pflastertreter MiiBiggănger, ein Tunichtgut, ein Latschi, liegt auf der StraBe pantaloni pl h (it ) - Shoe, on the wedges, nahluzam pantalonite - die Hose anziehen, in die Hose schliipfen, stei-gen jj Wipe pantalonite si from se-dene, table - ich sitze mir die Hose durch pantoswam ch se desfășoară - Paptoswam from street - sich (Akk ) untâtig herumtrei ben, treiben lassen, durch die StraBen bu ineln, flanieren impus m (arab ) - A repeta kato impus - etwas wie ein Papagei nachspre-chen; ihm nachbeten |! Imitându-l pe Mu, el a expus - ihn riachahmen, nachăffen, ihm nachmachen, ihm alles abgucken papagal adj - imitație panagaliană - blinde, schnode Nachahmung • Predarea papagalski - biiffeln, ochsen paralizant de hârtie hârtie m - Hârtia nu se oprește din tov - es blieb keine Spur davon zuriick, es wurde ausgetilgt, vom Ăngesicht der Erde verwischt || Nu voi lăsa hârtia de la ceva, de la inamic - es in Grund und Boden stampfen, vernichten, den Feind in die Pfanne hauen || Voi strica totul pe hârtie - alles, Hahchen und Babchen verlieren papah dispreţ - Disprețuit, plin, nrestpna paplach - verworfenes, niederes, lichtscheues Gesindel, liederliches Pack, Lumpenpack jl Choveshka paplach - das Men-schengewinimel, der Menschenauflauf papunest adj se desfășoară - Fața lui Papunesto - gelbliches, aufgedunsenes Gesicht papunyak m - Zhult kato papunyak - • aussehen wie Braunbier und Spucke papunyaswam ch se desfășoară - Papunyasal see in the face - gelb im Gesicht sein, wie Braunbier und Spucke aussehen cuplu w - Emisii de abur Dampf von sich geben; dampfen |j Steam starts - den Dampf an-, âblassen | j Parahodt e veche under steam - der Dampfer ist unter Dampf, abfahrtbereit il • Working under abur - mit vollem Dampf (Voii dampf), Hoch druck arbeiten || Executarea acestuia pe plan este din nou sub abur - die Erfiillung des Plâns beginn auf voilen Touren i| (colocvial) Să luăm un cuplu pentru ceva ■- einer Sache (D ) Dampf, Gas geben; Feuer, Trab hinterher (dahinter) machen; auf die Tube driicken; den vierten Gang einschalten il Să avem un cuplu - sich (D ) Dampf, einen Ruck geben || Sub abur - im Hochdruck sein, sich (Akk ) in voller Fâhrt befinden || Teaching, that ce vdiga couple - ich lerne, daB mir der Kopf raucht || (colocvial) Shche vdiga, ima yes vdiga couple - er wird wiitend sein, er wird schimpfen, schel-ten • Nescho ce razseyva kato couple - etwas vergeht wie Rauch und Dunst, ver-raucht, verdampft schnell • In soar on iinoto - in den Ausdiinstungen des Weines cuplu w (pers ) - Cuplu de aur - die Goldmiinze • (colocvial) Nyamam fart, broken couple - ich habe keinen roten (blutigen, lumpigen, lausigen) Pfennig (Heiler), keine Pinke (keinen Dreier) mehr, bin ganz blank, abgebrannt, iens (lenz); meine Pinke ist alle |j Nici un pumn, o pereche este ruptă - das ist keinen Pfennig (Heiler, Pfifferling) wert || Nu dau un pumn pentru tova, un cuplu este rupt - dafiir gebe ich keinen Pfennig (Heiler, Pfifferling), keine Hasel-nuB, nicht eine hohle NuB; ich kiimere mich nicht einen Pfifferling darum; es geht mich einen Dreck an • Mantale pentru ultima pereche - auf Heiler und Pfennig bezah-len, || (colocvial) Bie go parata er weifi nichts mit seinem Geld anzufangen || Ha parata "bună dimineața", na parata "bună seara" - der Geldbeutel ist sein Gott || Cineva nu-l rănește pe paratha, acela nu vede un ban - wer den Pfennig nicht ehrt, ist des Talers nicht wert || Parata vrtti light - Geld regiert die Welt wo Geld redet, da gilt andere Rede nicht || Femeia a dat un cuplu, a lăudat ce pa bine, a dat două, dar eu sunt goală, nu le las să plece - vezi femeia Eu văd pariu parabolă (gr ) - Vorbind dintr-o parabolă - în Parabeln, Gleichnissen reden m • (prev ) Servire pentru paravan - ihm als spanische Wand dienen || Izpolzuvam go, ceva pentru paravan - ich stecke mich hinter ihn, verberge mich, verstecke mich, verschanze mich hinter etwas (D ); ich benutze ihn, es als spanische Wand, als Deckung paragraful m (gr ) - membru vizh parade m (fr ) - Tehnici de paradă - die Parade abnehmen paraden adj - Intrarea paradă - der Haupteingang || Uniforma de ceremonie - die Parade-, Gala-, Festuniform, die Kluft || Yavyavam ce în uniformă de paradă - în (der) Paradeuniform erscheinen • Rebuke ce in front - sich (Akk ) in Staat, Kluft werfen paradiram ch se desfășoară - Paradiram cu ceva (cu avere, si, soar si, din hu-bostta si) inaintea lui - mit etwas paradie-hep, mit seinem Reichtum protzen, prahlen auf seinen Reichtum pochen; ich rtihme mich meines Geldes, poche auf mein Geld, bin auf meine Schonheit eingebildet, bilde mir viei auf meine Schonheit en Wissen auf parazit adj - Stomacul este parazit în apă - ein Schmarotzerleben fiihren paralel m (gr ) - Tegla paralel km line - zu einer Line die Parallele ziehen || Sofia și Barcelona se mirate aproape una și aceeași paralelă - Sofia und Barcelona haben annâhernd die gleiche geogra-phische Breite(nlănge) || Paralela corectă dintre ceva este einen Vergleich, eine Parallele ân stellen Și paralelogram m (gr ) - Paralelogram pe silit - das Krăfteparallelogramm paralizante ch - Paralizatorilor inamicului, mişcarea, acţiunea acestui mu - den Feind lăhmen; den Verkehr unterbinden, lahmle-gen, sperren; ihn lahmlegen || Tova paralysis-zira ezika mi - das lâhmte mir die Zunge, beraubte mich der Sprache • Paralizatorii ce din frică - ich bin wie gelăhmt vor Angst, lăhmende Angst iiberfâllt mich, lăhmendes Entsetzen erfafit, ergreift mich • Cu paralizie pariu paralitic ziran krak, paralyzirani krak and rytse sm - am Fu gelăhmt, lahm, an beiden FiiBen und Hânden gelâhmt sein paralitic adj - Destinatarii sunt paralizați de o lovitură - einen Schlaganfall bekommen paralizie m - Paralizia copiilor - die Кіп-deriahmung paralia adj (tur ) colo - Paralia chowek - ein vermogender Mensch parahod m - (colocvial) Există o parahodche? (refuz jucăuș, însoțit de mișcarea lui kum okoto)? - ja Pustekuchen! hat sich was! ja Scheibe! Scheibenkonig! ja von wegen! so siehst du aus! parachute m (fr ) - Coborâri din parașută - mit dem Fallschirm abspringen parvenu m (fr ) - Parvenu accidental ein Herrchen von gesttern (ea), Herr Neu-reich; der Protz parent adj - Paren terci de spirt - vezi terci pariu pl h - pariu de zi - die Le-benshaltungskosten JI Pariu pe un pariu broy, dry - bares Geld, Hartgeld jj Pariu pentru un job - das Taschengeld-C Drebni, edrm bet - kleines, grobes Geld || Este imash un pariu prost? - hast du kleines Geld, Klein-geld?|j Poți rupe (adv rupe) pariul? kannst du mir Geld wechseln? I'm turning mu soar - ihm das Geld zuriickerstaiten il Schimb, schimbarea pariului (valută) - Geld einwechseln, tauschen, ein-, umtauschen |i Seka, printing a bet - Geld schlagen, pragen, ausmiinzen, drucken • Kharcha bet - ich gebe Geld aus jj Kharcha bet a lot - viei Geld ausgeben i; Eat the last si bet - ich habe mein Jetztes Geld ausgegeben, verausgabt, auf den Kopf gehauen il Imam bet on bankata broșură - Geld auf der Bank, auf dem Konto, aui der Sparkasse haben j| Pariez în borcan spestovnata si book - Geld auf die Bank, auf die Sparkasse bringen Și umiditatea pariului în întreprindere - Geld in ein Unternehmen stecken I; Umiditate bună soar si - ich lege mein Geld gut an || Tegla, făcând un pariu de la un bankat - Geld von der Bank ab-, er-, beheben || Colectăm, pariuri in-kasiram - Geld eintreiben, einkas-sieren, einziehen ji Îmi pare rău că pariez și plătesc - ich riicke (mit) Geld heraus ji Nu-mi dați ce, grub bets - ich riicke nicht gern Geld heraus • Poți da mi dash să faci un mic pariu - kannst du mir etwas Geld geben?|| Cât pariu struva tova? a fost kostet das? wie teuer ist das?|| Tova struva o mulțime de pariuri - das kostet viei Geld, ist sehr teuer eine Stânge Gold, ist siindhaft teuer || Pelerina pentru ceva, oameni, pariază păcătos - viei Geld, ein Heidengeld fiir etwas geben | j Folosește, cheltuiește, hvarly, da o mulțime de pariuri, oamenii pariază pentru ceva - Unsummen, eine Unmasse (Unmenge) Geld fur etwas ausgeben, aufwenden , verbrauchen || Pariam mult pentru noi, pentru constructii - viei Geld auf etwas (Akk ) verwenden, an etwas (Akk ) hăngen, viei Geld verbauen | otidoha mi parichkite - mein Geld ist alles heidi, futsch, hinuber || Pentru gubvam soar si - um sein Geld kommen sein Geld verlieren, eіnbііVen T Dumnezeu d "iartă-mă parichkite mi - ich kann meinem Geld nachpfeifen • Toi obicha soar a lot - er hângt zu sehr am Gelde, ist den Intestin gelificat || Soar to the grip, see me ce soar - den Daumen auf den Geldbeu-tel halten, mit dem Geld geizen, ein Geiz-hals, Geizkragen, geizig, knauserig sein || Trepera over soar - auf die Pfennigc sein, auf jeden Pfennig sehen Caut mu, împrumut un pariu de la el - ihn anpum-pen, anborgen; Geld von ihm pumpen, borgen, auf Pump, Borg nehmen || Poți să-mi faci un mic pariu? - kannst du mir etwas Geld borgen, leihen, pumpen? C Să pariem pe un împrumut - ihm Geld leihen, verleihen, ausieihen, borgen, verpumpen || Îl voi ajuta pe mu cu un pariu - ihm mit Geld aushel-fen " Imam, nyamam, pariază cu tine însuți sn - ich habe Geld, habe kein Geld bei mir, (umg ) ich habe kein Geld eingesteckt l; (Imam nari (chki), o mulțime de pariuri, fără Dumnezeu o mulțime de pariuri, pariuri ludi - bei Geld, bei Groscheii sein; Geld, (umg ) Blech, Borsten, Drahi Emmchen, Kies, Moos, Pinke, Knopfe, Koks, Kroten, Spâne, Klamotten, Zaster, dicke Gelder, Geld wie Heu, heillos viei Geld, Siindengeld, Bombengelder, Schwein-geld, (stud ) Schnepfen, Moses und die Pro-pheten haben || pilen e with pari kato kuche s b'lhi -lausig, klotzig, haarig viei Geld, Geld wie Heu, wie Mist, dickes Geld haben; es dick haben; bomben-, stein-, stinkreich sein; nach Geld stinken, auf dem Geldsack sil zcn i| Pluvam, potnal sm într-un pariu - ii Geld schwimmen, wuhlen, fast ersticken || Jucând si cu un pariu - ich werfe (schmeiBe) mit dem Geld nur so um mich, herum, aase mit dem Geld || Rina bet cu lopata - vezi lopata II Nyamam (si) bet - ich habe kein Geld, es gebricht mir an Geld, bin schwach auf der Brust;mein Beutel hat die Schwindsucht j | Geld verdienen, erwerben |j Spechel ai o mulțime de pariuri pe afacere - bei einem Geschâft viei Geld herausschiagen, ein Bombenge-schaft machen g Pechel ludi bet - klot- pariu zige, dicke Gelder, ein Heidengeld, ktotzig, lausig, heidenmâBig, massig viei Geld verdienen • Pilea, ferăstrău, prahos-you, prădare, profukvam bet - Geld verschwenden, vergeuden, verschleudern, verpulvern, verjuxen, verplempern, ver-prassen, verwichsen, vermobeln, verjubeln, verbimsen, vertun, um die Ecke bringen,| durch Kharcha, făcând un pariu deschis și clar - mit dem Geld nur so um sich (Akk ) schmeifien; mit dem Geld aasen; Geld auf den Kopf hauen |j Prskam soar pentru drebolii, pentru vodance pentru fapte - ich gebe mein Geld fiir Kleinigkeiten aus, verplempe-re es, verprozessiere es || Losers, straits, escroc, truants, izjads soar si - ich verspiele, versaufe, ver-trinke, verschlemme, verpulvere, verjubele (verjuxe) mein Geld || Not crunt, pestle, soar to the eyes - kein Geld sparen, scheuen, ansehen; es ist mir nichts zu teuer; ich gehe flott mit dem Geld um, aase mit dem Geld, wirtschafte aus dem Vollen • Natrupvam, jefuirea unui pariu -Geld einheimsen, zusammen-raffen, zusammenscharren il Pestya, la turci, fă un pariu - Geld sparen, ertibrigen, auf die Seite legen, zuriicklegen || Kriya, făcând un pariu în Chorapa - Geld in den Strumpf stecken, im Strumpf aufheben || Pestya pariu alb pentru zilele negre - Geld auf die hohe Kante legen, sich (D ) einen Notpfennig zuriicklegen, ersparen || Încălcări ale pariului sp-stenite - den Notpfennig angrei-fen || Imam skatani, pariuri - Geld im Strumpf, hinter der Hand haben || Svarshiha mi ce soar - mein Geld ist alle, ich bin ganz blank • Nu se pronunță pentru un pariu - ich tue es nicht um Geld (Lohn) |j Cross, pentru un pariu - gegen Geld, Bezahlung jj Pentru un pariu, puteți și imash vsichko - fiir Geld kann man den Teufel tanzen sehen || Opipvam s-a murdărit cu el pentru un pariu - ihm auf den Beutel klopien • Zakarpvam merge cu pari - vizh zakarpvam O Zadigam mu soar' - ihn um sein Geld bringen || Nu folosesc un pariu, bătut cu un soar - Geld unterschlagen, mit dem Geld durch-brennen, durchgehen [| Soar ce izizvat prez pergive, ce drown (kato snag ho Petrovden) - das Geld rinnt mir durch die Finger, es schmilzt wie Butter an der Sonne || Tova absorbing, glta teribilly many bets - es geht furchtbar viei Geld darauf, es wăchst (geht, lăuft) ins Geld, es ver-schlingt (verschluckt) furchtbar viei Geld || (colocvial) Zaksal sem infricosator pentru un pariu - ich bin in groBer Geldverlegenheit, Geld-not, in arger Geldklemme, sitze auf dem trockenen | (colocvial) Soar mi ca kat - das Geld ist knapp bei mir, ich bin mit dem Geld ziemlich knapp daran, bin knapp bei Kasse l] Soar not stigat -das Geld reicht nicht ij kommt mit seinem Geld nie aus, ist immer knapp bei Kasse, es reicht ihm vorn und hinten nicht || De unde ai luat pariul pentru tova? -wo soli ich das Geld dazu herneh men? wohernehmen und nichtstehlen?|| Hc hai să facem un pariu pentru tova - vezi un cuplu • Izkarvam si soar (carry) -ich komme auf meine Kosten, es macht sich mir bezahlt || Tova si cloak, izkarva soar - das macht sich bezahlt, rentiert sich || Take it, take it, soar it - behăite deine Dreier, dein Geld! laB dein Geld nur stekken!|| Kasae ce, lie ce for a bet - e geht, dreht sich ums Geld || Invadere asupra parite mu - ihm iiber sein Geld kommen M-am presat pentru un soar, am scuipat conto a dat pentru tov - das Geld reut mich || Muchen e pe un pariu, nu jignit, dar făcând un pariu - er gibt nicht gern Geld her || Don't mi e for soar es ist mir nicht um das Geld zu tun, es kommt nicht auf das Geld an • Inflate ce, percha ce, paradiram with parite si - ich spreize mich, protze mit dem Geld, poche auf mein Geld, bin geldstolz, geldprotzig, bin ein Geldprotz, Ge!dsack || Umt mu e totul este în paritate - sein ganzes Sinnen und Trachten geht nur auf Gelderwerb (hinaus) || Alchen, lac e for a bet - er ist sehr auf Geld er-picht, geldgierig • Aflați cum să wadi, să pariați pariuri - er weiB sein Schăfchen zu scheren versteht sich auf den Schnitt ist sehr geschăf ts-tiichtig || Nu știi cum să lupți cu un pariu, dar grubs se avântă cu înțelepciune si - sie versteht nicht mit Geld umzugehen || Bet generos - ich bin freigebig, habe eine offene Hand, bringe Geld unter die Leute, lasse mich nicht lumpen, lasse etwas springen bin gebefreudig, splendabel, splendid |l (colocvial) Nu încercați să vă înălțați pe străzi - ich habe mein Geld nicht auf der StraBe gefuhden || (colocvial) Fabrica Nyamam pentru un pariu, se înalță de la țărm fără să sape, se înalță nu răsucit - ich habe keine Geldfabrik kann das Geld nicht aus den Rippen schwitzen • Live from parite si - ich lebe von meinem Geld || I'll soar si on dryer - un bringe mein Schafchen ins trockene | mein Geld ist auch kein Dreck || Hvarlyam soar si on street, on vyatar - ich werfe mein Geld auf die StraBe, mit beiden Hănden zum Fenster hinaus, werfe es weg || Tova ca hvarleni bet - das ist hinausgeworfe-nes Geld • Tova ne striva parite si das macht sich nicht bezahlt, rentiert sich nicht;es bezahlt sich nicht; (umg ) die Elle wird lânger als der Kram || schweres Geld, ein ordentliches (schones) Stiick Geld, (umg ) einen schonen Batzen pariram partizan Geld |j (colocvial) Cunoaște-i pe acelea, cât de clar este pariul tău - ich weiB schon, was du taugst, was die Eile davon kostet || Tova e doar fără un pariu - das ist einfach ohne Geld, einfach geschenkt, geradezu gefunden, sehr billig, spottbillig il Tova nu o poate cumpăra, plătiți cu un pariu - das ist nicht mit Geld zu bezahlen, nicht mit Gold aufzuwiegen, ist fiir Geld nicht zu haben || Bet da mi yes-your, do not go to give - es ist mir um Geld nicht feil-U (umg ) das kannst du dir einmachen, einpokeln || Tryabva yes si poiskash soar from the teacher back - du kannst dir dein Lehrgeld zuriickgeben lassen || (colocvial) Introdus si e dvete bet - es hat schon ausgedient, seine Rolle schon ausgespielt, gehort schon zum alten Eisen, ins alte Register • Din Nudvam mergeți la un pariu - ihm Geld abpressen, abzapfen, ihn erpressen || Izmkvam, (colocvial) pariuri de la el - ihm Geld ab-schropfen, abzapfen, abknopfen i| Jucăm pentru (pentru) un pariu - um Geld spielen ;! Pedant, precis până la stotinkat, kogato se este un pariu - în Geldsachen sehr genau sein |j Transform ceva într-un pariu - etwas zu Geld machen, ins Geld setzen || Nyama da padnat nikakvi a pariat cu această ofertă - vezi frets • Soar se tarkalat on street, tryabva yes you know how to do it and gi vdignesh - das Geld liegt auf der StraBe, man muB es nur aufzuheben wissen || Bet with bet otivat - wo Geld ist, will Geld hin; Pfennig ist des Pfennigs Bruder || Time e bet - Zeit ist Geld |j Not in soar e good luck - Geld allein macht nicht gliick- ich i| Parite opopvat și magareto - Geld macht wohlgestalt; Geld machttaub; um Geld ist in der Weit alles zu haben; fiir Geld kann man den Teufel tanzen sehen || Soar ca no-miles from vsichko - habe ich Geld, so bin ich ІіеЬ Ц Soar ca murderers - Geld genommen, um Freiheit gekommen || Soar davat and mind - wer Geld hat, ist gescheit; fiirs Geld bekommt man Zucker und noch's Papier dazu || Mind without a bet - ludost is ready - Geburt ist gut, Geld ist besser |i Sănătos fără un pariu - gata să se îmbolnăvească - in des Armen Tasche verdirbt viei Witz || Koito yama bet in kesiyata si, unii poartă miere în usta si - wer kein Geld hat, muB Honig im Munde fiihren || Koito ima bet, work mu vervi, cumva acea pretenție - fiirs Geld bekommt man Zucker und noch's Papier dazu; Geld regiert die Welt || Minte și rațiune cu un pariu not se cupuvat - Verstand muB jeder mitbringen, man kauft ihn nicht auf dem Markt || Beli bet for black days - spare in der Zeit, so hast du in der Not; •ein Apfel fiir den Durst; ein Notpfennig pariram ch (fr ) - Pariram lovitură, vra- zheska deinost - einen Schlag parieren; die feindliche Tatigkeit lahmlegen iarichen adj - Unelte de coafură - die Geldmitte | Semnul Parichen -■ die Geld-note || Reforma pariziană - die Geld-, Wâhrungsreform j) Aristocrația pariziană - die Geld-, Finanzaristokratie • Depinde în parte de el - ich bin pekuniâr von ihm abhângig, auf ihn angewiesen parchet m (fr ) - Parchetul procurorului - die Staatsanwaltschaft • Slug parchet - den Boden parkettieren, mit Parkettboden belegen, auslegen || Namaz-you parchet cu parchet - das Parkett bohnern, bohnen, einwachsen parlamentar adj - Regimul parlamentar - der Parlamentarismus, das par-lamentarische System |i Alegeți parlamentari - parlamentarische Wahlen || Comisia parlamentară - der Parliaments-ausschuB parlamentar m - Voi trimite parlamentele ^ cu banner - einen Parlamentar (Unterhăndler) mit Parlamentârfahne senden parliv adj - Parliva Bolka - ein brennender, stechender Schmerz || Întrebare Parliv - eine brennende, brenziige, heikle Frage Ij Tema Parliv - ein heikles, de-likates Thema || Curiozitate parțială - brennende Neugier parola (fr ) - Kazvam parolata - die Parole, das Losungswort nennen parsa (it ) - One bie t'pana (dai-reto), a friend of obira parsata - vizh biy; der eine hat die Miihe, der andere Schopft die Briihe par ta cash și multe altele h - Rob the si, get the si partakeshite! - pack dich weg! rask ein mit deinen sieben Sachen! pack deinen Kram zusammen! nimm deine sieben gebackenen Birnen zusammen! Schniire dein Biindel! schieb ab! du cannst damit ein-packen! schwinge die Kriicken! kratz die Kurve!]| Moh eine Zeit ableisten; seiner Wehrpflicht geniige n puteaha (la tine) ch - Apreciați Powiszaws (de la la sută) - die Preise treiben, um Prozent erhohen, steigern, heraufsetzen, anheben || Pay the Powiszaws - die Gehălter erhohen, alifbessern || Povisavam dublu angajare - die Miete um das Doppelte erhohen || Povishavat mi hiring - ich werde in (mit) der Miete gesteigert || Bucurați-vă de calitate, cercetare, normalizare - die Qualitât verbessern, die Vanderungen, die Norm erhohen, stei^brn || Povisavam productivitatea muncii, produse - die Arbeitsproduktivităt, die Lei-stung, die Produktion steigern, erhohen, heben || Povishavami life-to-nivo, prosperitate •- den Lebensstandart, den Wohlstand heben, steigern, erhohen || Agățați-vă de autoritatea lui mu - sein Ansehen erhohen, ihn im Ansehen heben, ihm Ansehen, Autoritât verschaffen il Agățați-vă de voce - die Stimme (er) heben l| Povishavam starea de spirit, spiritul - die Stimmung, den Mut heben, ihm Mut zusprechen, machen • Povisavam merge la serviciu - ihn be-fordern, aufrucken lassen În Powishavat mă în serviciu - ich werde beiordert, riicke im Amt auf, steige im Rang • Starea de spirit este ce povishava - die Stimmung hebt sich || Temperature ce poviyava - die Tempe- ratur steigt, steigert sich, geht in die Hohe || Numărul este, ei îl aruncă pe sacrificiu, hang on - die Zahl der Opfer hat sich auf er-hoht elevat adj - Cu o voce ridicată - mit erhobener Stimme || Ascultați să mergeți, vizionați ceva cu interes crescut - ihm mit ge-steigertem Interesse zuhoren, etwas mit er-hohtem Interesse verfolgen || În stare de spirit crescută sm - in gehobener Stimmung sein || Biwam raised - ich werde befor-dert, riicke im Dienst auf, steige im Rang creșterea cp - Creştere pe apreciere, plătire, pe supranit - Erhohung, Steigerung der Preise, Preissteigerung, Ver-teuerung; Gehaltserhohung, Gehaltsauf-besserung, Lohnerhohung || Zaobikalyat me, skip me when it is raised - ich werde bei der Beforderung iibergangen || Promovare pentru calificare, pentru finisare - Hebung der Qualifikation, des Ertrags implicat se desfășoară - Golyama poile-kan e - sie ist eine richtige Schlampe, Schlampampe, sehr schlampig Voi, a implicat Ch - Current, ko-yat me povlicha - der Strom reîBt mich mit; das Pferd schleift (schleppt) mich mit | I'm going to say ss to myself si (in the abyss) - ihn mitziehen, mitreiBen; ihn mit sich herab-, hereinreiBen || voi pleca ce da me mai atras talpata - ich lasse mich von der Menge treiben |l voi povlich krak (nasul) - die FiiBe nachscnleppen, nachziehen || (colocvial) Povlicham krak - den Anfang machen • (colocvial) Voi spune ce după el, fără indiferență minte (akl) - ihm nachmachen, seinem Bei-spiel folgen || Povlich ce în Korem (și pren ) - auf dem Bauch kriechen, sich (Akk ) auf dem Bauch schleppen; alles auf-bieten, nichts unversucht lassen influențat, influențat ch - Influence mu - ihn beeinflussen, EinfluB auf ihn aus-ііLеп Ц A ști ce poți și mu va afecta - ich weiB, daB du EinfluB auf ihn hast, daB du viei bei ihm vermagst ocazie m - Prinde un cal pentru o plumb - dem Pferd in die Ziigel fallen || Îl voi prinde, îl voi prinde cu un motiv - ihn an (in) die Kandare nehmen || Conduce calul - das Pferd am Ziigel halten || (colocvial) Du-te pentru conducere - ihn an der Kandare haben, halten || Lead the puffs - die Ziigel, die Kandare anziehen, straff, scharf, 'stramm kurzer (an) ziehen || Tryabva să ne biciuim puțin - wir mus-sen ihn fester einspannen, în Zucht nehmen, ihm die Ziigel kiirzer hal ten |] Leading go (kato malko dete) lead - ihn am Gângel-band fuhren, halten, ihn gângeln || O să plec ce (kato little dete) da, mă conduc cu un motiv - ich lasse mich wie ein kleines Kind am Gângelband fiihren || Luați vacanțe - die Ziigel locker, lang lassen motiv sigur hăngenlassen |[ Lasă frâiele - mit verhângten Zugeln occasion m - Tarsya, namiram occasion - nach einem Vorwand, Grund, nach einer Handhabe suchen; AnlaB, einen Vorwand zu etwas suchen; eine Handhabe, einen Vorwand finden || Încercarea unui motiv și ce amestec - nach einem Vorwand zum Einschreiten suchen C Dă-i lui un motiv pentru ceva - ihm Grund, An-laB, Veranlassung, eine Handhabe zu etwas geben, bieten || Îi voi da mu un motiv pentru raz-rights, karanitsy, kavgi - ihm AnlaB, Grund zum Streit geben, bieten -|| Nu-i dau nito nai-malk un motiv pentru tov - ich habe ihm nicht den geringsten AnlaB dazu gegeben , sich lacherlich vor den Leuten machen || Imam un motiv pentru ceva, pentru doliu - Grund, AnlaB zu etwas, zur Beschwerde, Klage haben || Mă târăsc din anumite motive - etwas als Vorwand, Grund ausnutzen, gebrauchen J| Izpolzuvam kato occasion -bolestta si - Krankheit vorschiitzen, vorspiegeln, vor-tâuschen, angeben || Vzemam un motiv pentru a vă abține de la gândire - ich benutze seine Worte als AnlaB, nehme seine Worte zum AnlaB, kniipfe an seine Worte an j | Vzem kato occasion - etwas zum AnlaB nehmen || Totodată, prilejul este bei diesem AnlaB jj Din acest motiv - aus diesem AnlaB; anlâBlich dessen; în dieser Angelegenheit, deswegen || Ocazie pentru tov este anlâBlich dessen || O ocazie pentru aniversarea celui de-al cincilea an - aus AnlaB seines funfzigjăhrigen Jubilâums || Pentru ce motiv? - aus welchem AnlaB /Grund(e)/?|| Fără motiv - ohne jeden (allen) AnlaB, ohne jeden ersichtli-chen Grund, ohne jede ersichtliche Ursache, Veranlassung; ganz grundlos ]] A începe un război fără niciun motiv - einen Krieg vom Zaune brechen nou m - Din negru povoi e povivam - vizh povivam dușman adv se desfășoară - Daune și vur-ai - vezi diavolul II Mai viu decât orice alt daune - vezi diavolul - zum Teufel! Donnerwetter! turn m , vizh back - Turn in a clear, overhand - der Links-, Rechtsruck || Transformându-se în captura - Wendung in den Auf-fassungen || Obținerea unei transformări într-un bolest-ta - einen Rflckfall bekommen rotit adj - Momentul este întors, punctul este întors - der Wendepunkt stricăciune, vezi rău, ruinare - Cauzând un lek, o etichetă de daune - einen leichten, schweren Schaden zufugen, es leicht, schwer schâdigen || Înainte de vătămare - (durch etwas) einen Schaden erleiden, davontragen; beschădigt werden |] Otar vavam ce from lek damage - leicht, glimpf-lich, wohlfeil, leichten Kaufs davonkommen, einen leichten Schaden davontragen || Daune pre-mașină - eine Rappe haben j| Vom îndepărta, premahvam, vom corecta persoana vătămată - jțien Schaden be-heben, beseitigen; etwas instandsetzen, aus-bessern || Cauza daune la electricitate - wegen eines Elektrizitătsschadens || A preveni, a evita răul - den Schaden verhindern, verhiiteh, vermeiden || Imam vătămare corporală, vătămare la ochi, sarceto - einen Korperschaden, einen Schaden am Auge, einen Herzfehler haben || Pentru a opri în cazul unei accidentări nefericite în Kraka - beim Unfall einen Schaden am Bein davontragen • Faceți daune prejudecăților și estimărilor - die Schaden besehen und (ab) schâtzen aplicație deteriorată - Deteriorează locul - schadnafte, beschâdigte Stellen || Umiditate deteriorată - von der Feuchtigkeit be-schâdigt, mitgenommen || Aparatul este deteriorat deteriorare, deteriorare ch - Voi strica ceva - etwas beschâdigen, kaputt machen; einer Sache Schaden zufugen • Voi răni mult - ihm sehr schaden, groBen Schaden zufugen, antun, ihn sehr schadi-gen • Îmi voi strica ochiul, vederea mea de la even - ich verletze mir das Auge, bekomme einen Augenschaden, verderbe mir die Augen durch viei Lesen, lese mir die Augen ab || Tovarășe nyama da daune prestigiului tău, demnității tale - das wird dein Ansehen nicht schâdigen, deinem Ansehen keinen Eintrag tun; du wirst dir (deiner) Wiirde dadurch nichts vergeben, dein Ansehen wird keine EinbuBe erleiden • Damage ce - ich nehme, erleide Schaden, werde krank; es beschădigt sich, bekommt einen Schaden, wird kaputt, wird bescha-digt ]| Apparat ce damage - der Apparat bekommt einen Schaden, beschădigt sich, geht kaputt || Sow ce damage-die Saaten haben Schaden gelitten |l Cleanse me ce damage-meine Augen sind krank, ich habe mir die Augen verdorben || Daune la multe ce sarceto - ich bekomme einen Herzfehler, werae herzkrank întoarce, întoarce Ch - Îl otrăvesc - die Speise wieder von sich geben, (derb) kotzen; ich erbreche mich, uber-gebe mich; (scherzh ) nach Speier appellieren; Kotzebues Werke studieren |j Să întoarcem falda - Blut brechen, speien; einen Blutsturz bekommen || Mă voi schimba din pre-pivane - sich (Akk ) beim Trunk erbre-chen; (scherzh ) den Heiligen Ulrich anru-fen, Ulrich anrufen || Daune când ptu-vane, bolnav de mare - seekrank wer- M-am uitat din nou bârlog; (hum ) die Fische futtern, dem Ozean Tribut zahlen || Este corect? - hast du dich" erbrochen? || Turning mi ce - ich verspiire Obelkeit, Brechreiz, mir wird ubel • Just give ce turn, just turn chelovek bt vile - da kann man das (groBe) Kotzen kriegen; da kommt einem das ( grofie) Kotzen, kommt einen das grofie Kotzen an, (scherzh ), das ist ja brech-reizend || Cuvânt înainte - Erbrechen hervorrufen; zum Erbrechen rejzen werden spater darauf zu sprechen kommen repeta, repeta cap - Repet tova, some Kazakh - ich wiederhole das, was ich schon gesagt habe jj impus • Repeat class - sitzen (hângen) bleiben; dieselbe Klas-se noch einmal durchmachen; pappen bleiben || Să lăsăm anul de repetare a clasei - ihn die Klasse noch einmal durchmachen lassen; ihn sitzenbleiben lassen || Bolestta me repeat - ich bekomme einen Riick-fall || Nu există nimic pentru repetitoare și repetoare - ihm etwas wiederholt, zu wiederholten Malen sagen, es ihm einschărfen, eintrichtern, einhâmmern • Repetă ce - ich wiederhole mich || Ceva de repetat periodic - etwas kehrt regelmăfiig wieder, wiederholt sich periodisch || Deci, ocazia este de bun augur, cu greu se repetă seara - eine so giinstige Gelegenheit kehrt nicht wieder, kommt nicht wieder, zeigt sich (bietet sich) nie wieder || Istoria ce repetarea veche este un pic beat - dieselbe Geschichte hat sich mehrere Male wiederholt • Rugăciune, tova în viitor, dar nu iar seara - bitte, dies kiinftig zu unter-lassen, das darf nicht wieder vorkommen || Nu repeta ceva la mandrine pentru mine - ich lasse mir etwas nicht zweimal sagen re-adv - Bea din nou - ihn wiederholt fragen repetare cp - Repetiție e tricou pentru cunoaștere - Obung macht den Meister aplicația repetitoare - Repetători din pit în matematică - Nachprfifung in der Mathematik suprafaţă - Suprafaţa pământului - die Erdoberflâche || Gladkata, og-ledalnata suprafață pe apă - die glatte (blanke) Wasserflăche, der glatte Spiegel des Wassers || Izlizam la suprafaţă-' nostta - an die Oberflăche kommen || Din carvam la suprafață - an die Oberflăche treiben, befordern || Niște pufături la suprafață - etwas schwimmt an der Ober-flache || Fixare ce, ținând ce pe suprafață - ich halte mich iiber Wasser || Întărirea, tragerea la suprafață - ihn uber Wasser halten || Plazga ce on povrh -nostta on neshchat (nu zaorava dlboko) - er haftet (bleibt) zu sehr (viei) an der Ober-flâche, bleibt an der Oberflăche haften, schwimmen, plâtschert an der Oberflăche dahiii, komiterm al bis zur Ober-flache, dringt nie tiefer in die Dinge ein suprafață adj - Omul de suprafață - ein oberflâchlicher Mensch || Imamul este înrudit superficial cu ceva - ein oberflăchliches Verhalten zu etwas haben, etwas oberflăchlich behandeln • A cunoaște este superficial - ich kenqe ihn nur oberflăchlich, fliichtig || A guverna ceva superficial - etwas oberflăchlich, fluchtig, nur obenhin tun || Pentru o dată, ceva este superficial - etwas oberflăchlich betrachten, beriihren Voi apela la Ch - Cine s-a întors? - wer hâtte das gedacht!|| Tova no bi povyarval! - das glaubt ja keiner, man solite es nicht fur moglich halten!|| Nu am putut (nu pretind) decât povyarvam on the eye (cosut) si - ich traue meinen Augen (Ohren) nicht! ihn glauben machen wollen poyakhvam, povehna ch - Povyakhvam din skrub - vor Gram verwelken, verkiimmern; abgeharmt sei n || Izglezhdam povyakhnada - verwelkt, vergrâmt aussehen pogazhda, după o clipă Ch nar - O să-i pun cu un prieten - sie miteinander aussoh-nen, sie versohnen • Așteptaţi un minut! du hast's erraten, getroffen! • Îmi pare rău mu hubav number, hubava shega - ich spiele ihm iibel mit, spiele ihm einen schlechten (bosen) Streich, wische ihm eins aus || Așteptaţi un minut! du hast es ihm schon gegeben! • I'm sorry ce from him - ich ver trage mich mit ihm, komme gut mit ihm aus, komme mit ihm gut zu Streich, fahre (stalle) gut mit ihm || Nu voi jura pe el - wir verstehen uns nicht, ich vertrage mich nicht mit ihm || Dvamata nu face mult rău - die beiden spinnen keinen guten Faden, keine Seide, kein gut Garn miteinander (zusammen), spannen nicht miteinander, ver-tragen sich nicht || Shame on ce kato heap and cat - sie vertragen sich wie Hund und Katze pogazvam, pogazya ch - Pogazvam klet-va - einen Eid brechen, verletzen || Pogazvam free, right mu - ihn seiner Freiheit berauben, seine Rechte mit Fiifien treten stins (ti) cap - Plătiți datoria, contribuțiile - eine Schuld, eine Rate tilgen, be-gleichen uite m - Privire deschisă, străpunzătoare, perspicace - ein offener, stechender, durchdringender Biick || Izdigam, proaspăt uită-te la zvonuri pogled - den Blick heben; aufschauen, auf-blicken; den Blicsenken; niederschauen, niederblicken, zu Boden schauen |j Nasoch-tu, îți vom trimite niște lucruri - den Blick auf etwas (Akk ) richten, lenken || a-bivam, zakovavam, vtrenchvam a privit ceva, el - den Blick auf etwas, auf ihn heften |l Nu din privirea lui si - ihn nicnt aus den Augen lassen, fest im Auge behalten || Nu am plecat, nu mi-am întors privirea de la ceva - keinen Blick von etwas wenden, den Blick nicht von etwas wenden, nicht davon wegsehen C Nu cazi, nu coborî, nu scapi de el - ihn unverwandt ansehen, ihn mit unver-wandten Blicken ansehen, unverwandten Blicks betrachten || Obscham, cu privirea pervertită din, kam him - den Blick von ihm abwenden; wegblicken; zu ihm hinschauen, hinblicken, den Blick auf ihn richten, lenken || Otksvam, privit deviant de la el - von ihm wegsehen, den Blick wegwenden || Dispariție, skriv ce, ucide-te din privirea - den Blicken entschwinden, entrucken || Voi striga ce, îl voi ucide pe ce, voi dispărea din privire - ich entziehe mich seinen Blicken • Uită-te la schimb - Blicke wechseln, tauschen || Schimbați-l pentru o privire la litigii, participare - Blicke des Einverstăndnisses tauschen • Khvarlyam p'ogled varhu ceva - einen Blick auf etwas (Akk ) werfen; hinschauen || Privește-mă cu înverșunare - ihm grimmige Blicke zuwerfen || Hvarlyam begl looked at, vrhu something - etwas fliichtig ansehen, nur mit dem Blick streifen, es rasch durchfliegen || Hvarlyam a privit înapoi la Minaloto - auf (in) die Vergangenheit zuriickblicken || M-am distrat bine și m-am uitat în ceva - in etwas (Akk ) einen Einblick gewinnen, bekommen; sich (D ) einen Einblick in etwas (Akk ) ver-schaffen || Vă voi oferi ocazia să cercetați ceva - ihm einen Einblick in etwas (Akk ) verschaffen, gewăhren, ver mitteln, geben || Am băut în ceva - den Blick in etwas (Akk ) bohren || Voi mânca ceva cu o privire - etwas mit den Blik-ken verschlingen (wollen) || Zasharvam dintr-o privire - den Blick (umher) schweifen lassen || Izmervam go with looked - ihn von oben bis unten mustern || Uită-te la mine pada vrhu ceva - mein Blick fălit auf etwas (Akk ) || Spiralele păreau albastre, nu există nimic de văzut - ich lasse meinen Blick, meine Augen auf etwas (D ) verweilen, fasse etwas ins Auge, sehe es ap ziehen || Strelvam merge cu privit -v ihn kurz ansehen • Dragostea din dreapta a privit - Liebe auf den ersten Blick [[ Pe, din, în dreapta privit - auf den ersten Blick || Tova prolichava, ce see more when you look right - das sieht man mit dem ersten Blick || A apuca, a se apuca cu o privire - mit einem Blick iibersehen, uberschauen, iiberblicken || Poznach cele mai multe când parvia arăta - ich habe dich auf den ersten Blick erkannt || Nu-l onorez cu o privire - ihn keines Blickes wiirdigen || Vorbind la ochi - durch Blicke sprechen, Blicke sprechen lassen || Imam a căutat ceva - einen Blick, en Auge fiir etwas haben || Dogdeto stiga look - soweit das Auge reicht || Prinde tot la fel nein privit - un ihren Blicken hangen || Răzbunarea a privit de la unitate la alta - den Blick von einem zum andern wandern lassen uită-te, uită-te, uită-te - uită-te - zu ihm hinsehen, hinblicken, hinschauen || Nu te uita la mine - ihn nicht einmai ansehen, ihn keines Blickes wiirdigen || Nyamam ochi atât de întunecați - ich kann ihm nicht in die Augen sehen || Privire de sub ochi, sub ochi - ihn heimlich (verstohlen), aus dem Augenwinkel ansehen; ein Auge riskieren || O privesc strâmb - ihn schief, mit scheelen Augen ansehen || Cumva și până la urmă pentru această lucrare - wie man auch die Sache ansehen mag • Aruncă o privire la ce ca desigur - sieh dich nun an, wie du aus-siehst!|| Nu te uita la mine - ich kummere mich nicht um meine Kleidung || Aruncă o privire înainte de tine și, pa togava order for a friend - erst sieh auf dich, dann richte mich; zupf' dich bei (an) deiner eigenen Nase!|| Preoblyakl ce Aliya, looked at ce, pack in tia - mancher brauchte einen neuen Menschen und kauft nur einen neuen Rock, vezi schimbare ce voi înghiți, voi înghiți - Sunt otrăvit cu lăcomie - das Essen gierig herun-terschlingen, verschlingen || Voi mistui fiecare gând al lui Iehova - seine Worte verschlingen, an seinem Munde hangen || Devor cu lăcomie cartea - ein Buch gierig (geradezu) verschlingen || Îl înghit cu ochi, ochi - ihn mit den Blicken (Augen) verschlingen || Molech ce zemyata da me pogtsne (explaining me shamed) - ich wollte vor Scham vergehen, in die Erde versinken; ich wollte, dafi mich der Erdboden verschluckte, ver-schlânge • P'tuvaneto pohlna vsichkite mi bet - die Reise verschlang mein gan-zes Geld ticălos - vezi dezgustul se va apleca (la tine) cap - vezi dezgustător vorbe vorbe - Vorbește mai mult, bih și-a urat atât de mult noroc cu el pentru o întrebare tosi - ich werde ihn in dieser An-gelegenheit sprechen, mochte mich mit ihm dariiber aussprechen, mochte eine Aus- proverb te ruinează sprache in dieser Angelegenheit herbeifiihren || I'll say naname from him - ich stelle ihn zur Rede, nehme ihn ins Gebet, knopfe ihn mir vor || Acum vorbim cu tine! - wir sprechen uns noch!|| Da si vorbeste cu el! - icn habe mit ihm zu reden, noch ein Riibchen (ein Ei) zu scălen, noch ein Hiihnchen zu rupfen || a tova putem vorbi ca să putem vorbi - dariiber lăfit's sich reden Vorbește serios cu el - ich werde ein krăftiges Wfirtlein mit ihm sprechen || Vorbește-mi de la Crito, sincer de la el - ich habe mich offen, aufrichtig mit ihm ausgesprochen proverb - Tova e a devenit, ce e a transformat vechea într-un proverb - das ist schon sprichwortlich, zum Sprichwort ge-worden cap de cap adj (rusă) - Vsichki fără excepție - alle durch die Bank îngropat adj - ţăruş funerar, car, procesiune - der Leichenwagen; der Leichenzug || Corteiul funerar - der Leichen-, Trauerzug, der Kondukt beciuri, beciuri - Pivnițele merg - ihn bestatten, begraben, beisetzen, beerdigen || Mai mult mă-îngroapă! - du aduce mich unter die Erde! du bist ein Nagel, zu meinem Sarg!|| La beciurile cu onoruri militare - mit militârischen Ehren begraben • Pogrebvam secret in gardite si, in sarceto si - ein Geheimnis in seiner Brust, in seinem Herzen begraben || Speranța pentru pivnițe - seine Hoffnungen begra-ben || (bibl ) Pogrebvam darbite, si talent - sein Pfund, sein Talent, seine Bega-bung begraben • Pogrebvam ce - ich be-grabe mich lebendig || Bivam îngropat sub ruină pe kashta - unter den Triim-mern des Hauses begraben werden • Kato bury sm tuk - ich bin wie lebendig begraben hier înmormântare cp - Înmormântarea este încă ce în petk, mai Bikh la înmormântarea acestui - ich wohnte seinem Begrăbnis bei, nahm an seinem Begrăbnis teii, gab ihm das letzte Geleit || Sunt onorat pentru această înmormântare - zu seinem Begrăbnis, seiner Bestattung eintreffen greșit (față de tine) cap - Gol greșit - das Ziel verfehlen; daneben schieBen, hauen, treffen: (iibertr umg ) daneben tippen greșit adj - Concluzia este greșită, concluzia este greșită - ein falscher SchuB, ein Fehl-, TrugschluB || Limacii sunt greșiți în diagnostic - eine falsche Diagnose, eine Fehldiagnose stellen || Estimări corecte și greșite - ich mache mir falsche Rechnun-gen, Hoffnungen || pas corect greșit- și ka - einen falschen Tritt tun; fehl-, da-nebentreten, straucheln || Namiram ce na erroneously misto - nicht auf dem richtigen Platz sein || Pochukvam pe poarta greșită - an die unrechte, falsche Tiir klopfert || Să punem locul greșit - nicht an den richtigen Platz, an den falschen Platz stellen; falsech einstellen • Este o părere păcătoasă pentru un câine, o părere este greșită - eine falsche, irrige Meinung, Ansicht vertre-ten || Imash are o părere eronată pentru el - du hast eine falsche Meinung von ihm || Imasch greșește să-l reprezinte - du hast eine falsche, verkehrte Vorstellung von ihm || Voi cădea în erorile rjtse - în unrechte Hânde căzut, geraten || Pe greșit punt sm - auf dem falschen Wege, auf dem Holzwege sein || Am greșit adresa - an die falsche, verkehrte, unechte Adresse geraten, kotgaep da bist du an der falschen, (verkehrten) Adresse; da bist du an den Unrechten gekommen || Să prindem, vom prinde ceva pentru marja de eroare, din greșeală - etwas am falschen (verkehrten) Ende anfassen, falsch, verkehrt anfassen, machen • Analiza timpului este greșită - du hast mich falsch (Verkehrt) ver-standen; du hast mich mi verstanden || Nu o demontați din greșeală - versteh mich nicht falsch!|| Totul este greșit! - weit ge-fehlt! da irrst du dich gewaltig, bist gewaltig im Irrtum; da bist du auf dem Holzwege, auf dem falschen Dampfer, falsch ge-wickelt!|| Greșit ca Wee legat! - verbe false! greseala este ■- Din greşeală! aus Versehen, versehentlich, irrtumlicherweise doliu ce, doliu ce ch - Migraţi-vă pentru turmă, pentru pământ - en Zimmer, einen Platz beorgen || Az sche mourn for tov - ich werde dafiir sorgen, mich darum kummern, die Sorge dafiir tragen, haben || El însuși a putut și a plâns pentru tov - das kann ich allein besorgen, erledigen || Grizhil sm ce veche for tov - es ist dafiir georgt! || (iron ) Buried ce veche for toy - der ist besorgt! pieri, pieri - Te voi omorî, tinere, mu burtic - ich bringe ihn ums Leben, bringe ihn um, richte ihn zu Grunde (zugrunde), stiirze ihn ins Verder-ben; seine Jugend, sein Leben zugrunde richten, ihn um seine Jugend, sein Leben bringen || Toy e a decis să mă distrugă, să mă distrugă, să pretindă da să mă distrugă - er hat meinen Untergang be-schlossen, trachtet mir nach dem Leben, will mich zu Grunde richten • I will kill ce myself - ich richte mich selbst zu Grunde (zugrunde), renne in mein Verderben O voi ridica pentru tine pogdelichk (în) am ch - Îl simt în gdelichkan - ich fiihle mich geschmeichelt, (umg ) gekratzt, gebauchpinselt sub m - Așează-te, târăște-te pe vatră - ich setze mich auf den B'oden, setze mich (auf dem Boden) nieder, krieche auf dem Boden || Ceva care a căzut pe vatră - etwas fălit auf den Boden, auf die Erde || Treshvam merge pe vatră - ihn zu Boden werfen, schmettern || Lying, tarkal ce pe vatră - auf dem Boden liegen; sich (Akk ) auf dem Boden wâl-zen sub sugestie - În picioare, avanposturi sub d'r-voto - ich stehe unter einem Baum, stelle mich unter "den Baum || Pluvam sub apă - unter dem Wasser schwimmen || A păstra ceva la cheie - etwas hinter SchloB und Riegel, es verschlossen halten || Dare ce, usmihvam ce sub mustac - schmun-zeln || Sub teama de pedeapsă - bei Strafe Sunt sub mijloc, de obicei nivo - unter dem Durchschnitt || Tova e sub demnitatea mea - das ist unter meiner Wurde || Tova e sub toate criticile - das ist unter jeder Kritik (umg Kanone) || Sub supraveghere medicală, a se vedea - unter ârztlicher Kontrolle, Aufsicht sein sub(va)m ch - Serviți mu rka - ihm die Hand reichen || Dă-mi o scrisoare pentru unire - wir reichen uns die Hănde zum Bunde li Dă-mi o scrisoare - ihm einen Brief iiberreichen, einhăndigen || Dă-mi mai mult, carte! - lang(e) mir das mal her, reich(e) mir das Buch heriiber, reich mir das Buch zu! • Scrisoare, telegramă - einen Brief einschreiben lassen, aufgeber; ein Telegramm aufgeben | [ Trimit o rugăciune, o declarație, plâns pentru ceva înainte de răspunsul autorităților - eine Bitte (Bittschrift), ein Gesuch, einen Antrag, eine Beschwerde bei einer Behorde einrei-chen, eingeben; eine Eingabe an eine Behorde machen, richten; bei einer Behorde etwas beantragen, um etwas einkommen, vor-steilig werden |l Lasă restul si, părăsește cabinetul- ich komme um meine Entlassung ein; ich lege die Regierung nieder || M-am plâns, litigiu împotriva lui - ihn verklageh, eine Klage gegen ihn (wegen etwas) erheben; ihn wegen etwas unter Klage stellen, vor Gericht anklagen, ihm einen ProzeB, eine Klage wegen etwas an-strengen • A da o glavata si navn - ich stecke den Kopf heraus, aus dem Fenster || I don't give a nose (glavat) si navn - keinen FuB vor die Tiir setzen, nicht aus dem Hause kommen, keinen Schritt aus dem Hause tun || Servește topkat - ihm den Ball zuwerfen, zugeben, zuspielen • Give voice - ich gebe meine Stimme ab; ich stimme || vezi sa renunti la el da cp nar - Imam dat pentru tov - ich bin begabt, habe Begabung da fiir, Anlage dazu || Nu-mi da e - das ist ihm nicht gegeben || Un om fără taxă, un darvo fără fructe - ein Mensch ohne Talent ist ein Baum ohne Frucht tribut m - bulgară podanik sm - ich bin bulgarischer Staatsangehoriger Staatsbiirger depunerea cp - A primit cetățenia bulgară - die bulgarische Staatsangeho-rigkeit, Staatsburgerschaft erwerben |; Metodele de cetățenie bulgară sunt bulgarischer Staatsbiirger werden, bulgarische Staatsbiirgerschaft annehmen cadou m - Swatben dar - das Hochzeitsgeschenk || Îi voi trimite mu un cadou pentru nașterea unui den - ich mache ihm ein Geburtstagsgescfienk, schenke ihm etwas zum Geburtstag )) Primesc o carte un cadou pentru nașterea unui den - ich erhalte, bekomme (kriege) ein Buch als Geburtștagsgeschenk zumeinemGeburtstag il Recepții, refuzuri și cadouri - ein Geschenk annehmen, zuriickweisen dându-ți (ți) cap - Dăruind lui Mu o carte pentru nașterea den - ihm ein Buch zum Geburtstag schenken j| Giving mu sarceto, rakat si - ich verschenke mein Herz, meine Hand || Dându-i lui Mu o burtă - ihm das Leben schenken || Acel nischo fără să dea fără notă, curent-taka - der ver-schenkt nichts II (colocvial) Da, dându-mi pe al tău, nu merg la - das nehme ich nicht einmal geschenkt; laB dich damit begraben; damit kannst du dich begraben lassen; das kannst du dir einmachen, einpokeln! maleabil adj - Softly dete - ein lenksames Kind || Personaj maleabil - ein gefiigiger Charakter, Mensch || Disponibil pentru schimbare, influență - Verănderung-gen, Einfliissen leichtzugănglich ||noAaTâKB sjm for alien influence, suggestion-іsp bin fremden Einfliissen, Einfliisterungen leicht zugânglich pomana cp - îi voi da pomană lui Mu - ihm ein Almosen geben || Alive, chakam for pomans - von Almosen leben, auf Almosen angewiesen sein || Nyamam nevoie de pomană - ich brauche keine Almosen lovind pe m - O vom lua pentru că bătăm - vezi maytap ciocănind, ciocănind Ch - Apreciază tămpingul - die Preise unterbieten, driicken, her-abdriicken, herabsetzen || Voi bate prețul pentru ceva - etwas im Preise herabset-zen || Instig rezistența, autoritatea în fața colegului meu - ihn bei den Kollegen in seinem Werte, Ansehen, ihn in der Achtung (in den Augen) der Kollegen herabsetzen • Knocking out ce de la el - vezi maytapa ce • Knocking mi se krakata - ich laufe mir die FiiBe wund Voi alege, voi alege - Culegerea fructelor - Friichte auslesen, auswâhlen || Selectăm think si - ich wăhle meine Worte- selecția este pregătită aus, drucke mich gewâhlt aus [| I don't pick up a lot, think si - ich nehme kein Blatt vor den Mund, bin ein biBchen gera-dezu ]| Alegerea mijloacelor greșite - ich vergreife mich in den Mitteln j | Nu iau o mulțime de fonduri, prieteni si - ich bin in meinen Mitteln, in meinem Um * gang nicht sehr wăhlerisch, bin nicht hei-kel in der Wahl meiner Mittel, Freunde • (adv ) We pick up go - ihn antreiben, vor mir hertreiben; ihn auf den Arm, auf die Schippe nehmen; ich treibe mein SpâBchen mit ihm selecție m - Selecția naturală - eine natiirliche Auslese || Corectarea selecției - eine Auswahl, Auslese treffen, halten trezeşte-te - Domnind, vyrsha este ceva propriu, personal, străin de subbud - etwas aus eigenem Antrieb, aus freien Stucken, auf fremden Antrieb, auf fremde Anregung hirț tun || Te rog, cum te trezești să faci asta? aus welchem Grund hast du so gehandelt?|| Cum te trezești pentru tova? - weițhes sind deine Beweggrunde dafiir? stimulator m - Motivator intelectual - die treibende Kraft, der Anstifter, der Aufwiegler, der Hetzer, der Urheber, der Einblăser || Don't talk skriti wake up - seine Hintermânner trezeste-te, trezeste-te Ch - Voi incita la go kum stupka, neascultare, furt, crimă - ihn zu einem Schritt anregen, anspornen, antreiben, ermuntern, ihn zum Ungehorsam, Diebstahl, Mord anstiften, an-Teizen, verleiten !! Voi incita oamenii să se ridice - das Volk zum Aufruhr aufwie-geln, aufhetzen || Îl voi incita să mintă - ihn zur Liige anstiften, anreizen podbutvam, podbutna ch - O să te trezesc subordonat adj (rusă) - Jurisdictional smmu - er ist mein Vorgesetzter, ich bin ihm untergeben, unterstellt, unter-geordnet lasa-ma jos, lasa-ma jos ;- I bring under one categorie - unțer eine Kathe-gorie bringen ]j I bring under one banner - unter einen Nenner bringen • Somatie pentru scuze - zur Verantwortung ziehen • Vă voi anunța ceva - ihn zu etwas verleiten, anstiften, anlocken, anfiihren, ihn hereinlegen, 'irre-fiihren || Nu voi pleca ce let me tell you - ich lasse mich (von ihm) nicht dazu verleiten, iibers Ohr hauen || Voi părăsi ce și mă dezamăgesc pentru ceva - ich lasse mich (von ihm) zu etwas miSbrauchen, verleiten, irre-fiihren podvivam, podviya Ch - Înfăşurările krakat si - die Beine unterschlagen ]| (colocvial) Tsial den nu a prins krak (zero) - ich bin den ganzen Tag auf den Beinen, bin nicht zum Sitzen gekommen • (colocvial) Nunta cu opashkat si - vezi opashka • (adv ) mut poarta în fața lui - ich ducke (beuge) mich vor ihm feat m - Glorious, labors, slaughter feat - die Ruhmes-, Arbeits-, WaffengroB-tat j | Izvarshva feat - eine Helden-tat vollbringen || Inspirați pentru fapte noi - ihn zu neuen Heldentaten begei-stern, anspornen, anregen • (colocvial) Razkaz-you move si - seine Abenteuer erzăhlen Și voi face pământul pe ascetic mu - seinem Treiben einen Riegel vorschieben mobil adj - Podul este mobil - die Zug-, KІarrgjske Ts Articulația este mobilă - rollendes Material || Războiul este mobil - der Bewegungskrieg JI Cinematograful este mobil - das WanderkinoJI Bucătăria este mobilă - die Fahrkiiche |j Omul este mobil - en riihriger, regsamer, lebhafter Mensch Mintea este mobilă - en reger Geist, Verstand | Imaginația este mobilă - eine rege Phantasie, Einbildungskraft muncitori ce ch - Fanilor ce cu succes într-un domeniu, într-un domeniu - ich betătige mich, arbeite mit Erfolg auf einem Gebiet, stehe auch auf diesem Gebiet meinen Mann • Ascetic ce de la el, din momichet - ich mache dumme Streiche mit ihm, flaniere mit Mădchen, mache Erobe-rungen unter den Mădchen literatura subiect de adj - Ţara este supusă - ein botmâfiiges abhăngiges Land || Supus înlăturării - ich bin ihm unterstellt, untergeben, stehe unter seiner Bot-măBigkeit subacvatic adj - Stâncă subacvatică, mine - die Klippe; die Wassermine || Curentul subteran este die Unterstromung submariner - (colocvial) Lansarea scafandrului, acțiune - alle Minen springen lassen, alle Puppen tanzen lassen, alle Register ziehen subvoumya (la tine) ce ch - Lasă-mă să mă gândesc la ce pentru o clipă - einen Augenblick schwanken, unschliissig sein podvarzvam, podvarzha ch - Dă-ți o carte, un caiet într-o cutie albastră - ein Buch einbinden; ein Heft in blues Papier einschlageh • Tapițat în piele, contra cost - în Leder, Leinen gebunden, leder-, leinengebunden regla, ajusta Ch - Podgonvam go (și pren ) - ihn jagen; ihn verfolgen, ihm nachstellen nachjagen; ihn auf dem Strich haben • Kato ajustat divech sm - wie ein gehetztes Wild sein aplicație pregătită - Tova e lucrare pregătită preliminar - das ist eine abgekar-tete Sache • Bine pregătit e - er ist gut ausgebildet, vorbereitet, hat eine gute pregăti suport Aus-, Vorbii dungi gute Vorkenntnisse, sitzt fest im Sattel || Că e bine pregătit pentru turnare - er ist fiir die Priifung, das Examen gut vorbereitet, gerflstet || Nu sunt suficient de pregătit pentru cumnatul meu, conform subiectului - nicht ganz sattelfest auf seinem Gebiet sein • Pregătit pentru nai-lo-shoto - ich bin auf das Schlimmste gefaBt, vorbereitet || Not byah pregătit pentru tov - darauf war ich nicht vorbereitet, gefafit, preparing (m) ch - Voi pregăti elevul pentru băutură - einen Schiiler fiir (auf) die Priifung vorbereiten, ihm Nachhilfestunden geben |j Să pregătim războiul, vjetanie - einen Krieg, einen Aufstand vorbereiten || Voi pregăti no-chvat pentru ceva - den Boden zu etwas vorbereiten, den Weg dafiir bahnen || Voi pregăti ceva de departe - etwas von lânger Hand vorbereiten || Mă voi pregăti pentru smartta mu - ich bereite s'ie schonend auf seinen Tod vor • Voi pregăti ce pentru ptuvane, pentru băut - ich treffe Reisevorbereitungen, bereite mich auf (fiir) die Priifung, zum Examen, zur Priifung vog Ts Something ce under-preparing - etwas braut-sich zusammen || Voi pregăti ce pentru război - einen Krieg vorbereiten, zu einem neuen Krieg riisten pregătire - Imam-ul are un fundal științific solid - eine gute wissenschaftliche Vor-, Ausbildung haben • Dovrsvam pregătirea pentru conferință - die Vog-bereitungen einer Konferenz zum Abschlufi bringen il Treskava pregătirea pentru război -• fieberhafte Kriegsvorbereitungen încălzire, încălzire ch - E otrăvitor să te încălzești - das Essen aufwâȚmen subgv m podgvam, podgna ch - vezi mutare - Podgvam rokle, marginea cărții - ein Kleid einschlagen, einsâumen; ein Esels-ohr machen subda (va) m ch - Sol, porți ce dau în -der Boden, die Tyg gibt nach; || Sgenata ce e renuntat - die Mauer hat nach-gegeben • Mesoto ce cedarea - das Fleisch hal einen Stich bekommen || Tova not ce ceding to accrual - das entzieht sich der Berechnung || Tova nu cedează descrierii -das entzieht sich jeder Beschrei-bung, spottet jeder Beschreibung • Nescho mi ce give in - ich lerne etwas sehr leicht, bin dafiir begabt • Dă ce influență, sugestie - ich bin fremden Einflus-sen zugânglich, lasse mich leicht beein-flussen || Give ce to charm, charm-nieto, magic th - ich erliege îhrem Char-me, ihrem Zauber, lasse mich von ihr be-tiskep; ihr Zauber bestrickt mich, nimmt mich gefangen, sie ubt einen bbstrickenden Reiz auf mich aus || Dă-te la panică, la frică - von Panik, Angst er- Frazeologic bulgaro-german griffen, erfaBt werden || Dă ce sentimentului de si - mir geht das Herz mit dem Verstand davon || Nu te lăsa în fața atacului, această ispită, spune-mi - ich wider-stehe dem Druck, der Versuchung, leiste ihm Widerstand, lasse mich nicht einschuch-tern, erliege der Versuchung nicht, lasse mich von ihm nicht uberreden, hore nicht auf seine Ratschlăge a sustine - Sprijin reciproc - gegenseitiges Unterstutzen ihm unter die Arme greifen || Îți voi oferi un sprijin ireverent -ihm Vorschub leisten, die Briicke vertreten || Fă-mi o promisiune să mă sprijini - ich gebe ihm meine Unterstutzung, sichere ihm meinen Beistand, meine Unterstutzung zu, lasse ihm meine Unterstutzung angedeihen, steife, stărke ihm das Ruckgrat || Pretenții de sprijin mu - ihn zur Unter-stâtzung an-, auffordern il Asigurându-l de sprijin si - ihn seines Beistandes versichern, ihm seine Unterstutzung zu-sichern, wăhren || Osiguryavam nu este un sprijin puțin indignat - ich sichere mir seine Unterstutzung zu || Radvam ce nu este un suport bun - seine Unterstutzung genieflen, bei ihm Unterstfltzung finden || În fața lui, imamul golyam sprijină - an ihm habe ich einen starken Rflckhalt || Pot conta pe sprijinul tău? - kann ich auf deine Unterstutzung, auf deinen Beistand rechnen? sprijin Ch - Sprijin go (și pren ) - ihn unterhalten, unterstfltzen, eine Zuwendung geben; ihn unterstutzen || susțin focul, tradiția -r- das Feuer unterhalten, nicht ausgehen lassen; die Tradition aufrechterh alten, wahren || Susțin redacția, redacția, redacția - Ordnung halten, die Disziplin, die offentliche Ordnung aufrechterhâlten || Voi susține o ofertă nepregătită, tabără - seinen Vorschlag, Standpunkt unter-stutzen || Susțin afirmația, teza este greșită - eine Behauptung aufrechterhalten, eine falsche These unterstiitzen • Suport pentru înălțimea potrivită - auf dem notigen Niveau unterhalten, das notige Niveau wahren l| Voi sprijini conversația - aas Gesprâch unterhalten, nicht stocken, er-lahmen lassen • Voi susține acuzația, apoi o voi trece - die Anklage gegen ihn vertreten • Îmi voi sprijini stomacul cu medicamente - sein Leben mit Arzneien unterhalten || Lasă-mă să te sprijin în noroc - in gutem Zustand halten, es pflegen • Voi sprijini golemii pentru kosh, ceapă, stomacul este modest - auf grofiem FuB leben, viei Aufwand, grofien Aufwand treiben, machen; ein be-scheidenes Leben fiihren, wenig Aufwand Voi acționa asupra căptușelilor machen ]| Vă voi sprijini în bună ordine - ip-standhalten • Susține vrazki, prietenie cu el - Beziehungen zu ihm, Freundschaft, Umgang mit ihm unterhal-ten; mit ihm verkehren || Nu voi sprijini veche împotriva lui - ich pflege keinen Umgang mehr mit ihm, unsere Freundschaft ist eingeschlafen • Voi sprijini candida-turat mu - seine Kandidatur unter-stiitzen, befiirworten • Sprijină Vnsh-nostta si, noctite si, mow si - ich pflege mein Aufieres, meine Nagei, mein Haar • Suportul exteriorului - ein ge-pflegtes AuBere(s) || Dobre sprijin strada qi - gut unterhaltene Strafien • Sprijin pentru ptischata, mașină, disciplină, extravaganță - die Instandhaltung der StraBen, der Maschinen, die Aufrechterhal-tung der Disziplin voi actiona - Medicamentul este eficient - die Arznei schlug an || Cred că va funcționa -seine Worte wirkten || Tova fără efect - das wirkte nicht, schlug nicht an, hâtte keine Wirkung (auf ihn) i| Comportându-se cumva ca o bombă cato - vezi bomba să urcăm m - Vom scăpa de albi, ne vom ridica incredibil de răniți - einen groBen, ungeahnten Auf-schwung verzeichnen podema (m) ch - cântece Podemam - ein Lied anheben; das Lied aufnehmen, în das Lied einstimmen ]| Să luăm inițiativa, inițiativa - die Inițiative ergreifen • Podemam afaceri neterminate - sein Werk fortsetzen, fortfiihren; in seine Fufistapfen treten || Podemam five si - ich mache mich auf den Weg nach • Să facem altă treabă - die Sache anders anfassen • Podemam falling - den Hinfallenden auf-fangen lodzemen adj - Calea ferată subterană - die Untergrundbahn (U-Bahn) || Averea subterană - die Bodenschatze || Pasaj subteran - ein unterirdischer Gang subteran cp - Putreind în subteran pe oblon - im unterirdischen Gefăngnis-gewolbe modern podivevam, podiveya ch - Podivyavam kato vlk - wie ein Wolf verwildern || Doar da, cooler tuk knock - chivek poate doar da, cooler tuk - hier kann man einfach versauern, verschimmeln poditravam, playing along ch , vizh download, maytap - Hai să ne jucăm - ihn verspot-ten, verhohnen, veralbern, verulken, auf-ziehen, sich (Akk ) iiber ihn lustig machen, iiber ihn spotten, hohnlâcheln, seinen Spott, sein Gespott , sein SpâBchen mit ihm treiben; ihn auf den Arm, auf die Schippe nehmen || Hai să ne jucăm bine - ihn be-spotteln, iiber ihn spotteln • Playing ce with him - see in a mountain; ihn zum besten haben (halten), ihn zur Zielscheibe seines Spottes machen || Să jucăm împreună cu ce cu dreapta - dem Recht ein Schnippchen schlagen jucăuș adj - Playful flax smah, stare - das Hohngelâchter, en spottischer Blick II Playful yc-miwk - ein spottisches Lăcheln || Hvarlyam mu poglavatelni look - ihm spottische Blicke zuwerfen || Lasă-mă să înveselesc șirurile - spottische Bemerkungen Anspielungen machen • Usmikhvam ce, smiling ce playfully - spottisch lâcheln, die Lippen spottisch krâuseln, ein spottisches Gesicht machen, den Mund spottisch verziehen; hohnlachen, hohngrinsen, hohnigeln || Gledam go playfully - ihn spottisch ansehen, mit spottischer Miene betrachten podigravach m - Golyam podigravach e - er ist eip groBer Spotter, ein SpaBmacher, Spafivogel, spottelt gern jucați împreună - Tova e jocul cu adevărul, dreptatea, raţiunea -das schlâgt der Wahrheit, der Gerechtigkeit ins Gesicht, ist ein Hohn auf die Vernunft', spricht jeder Vernunft hohn || Obsipvam, otrupvam trec de la joc - ihn mit Hohn iiberschiitten || Vederea dreaptă pe subgravita si - ihn zur Zielscheibe des Spottes machen; ihn durch den Kakao zie-hen || State it to play - ihn dem Gespott, dem allgemeinen Gelăchter preisgeben || Pariați pentru a juca împreună cu -zum Gespott werden || Am pus vederea pe shegi și podgravki - zur Zielscheibe des Spottes werden II Podigravkata ce twist - Foppen geht um; Spotters Haus brennt auch wohl || Koito ce playing along, trebva yes tr-pi playing along - wer ausgibt, mufi auch ein nehmen sugestie podir - vezi traseul, podiram ch - vezi descărcare du-te la cusături, du-te la Ch - Hai să luăm puțin aer curat - ich mochte etwas frische Luft schnappen, an die fri-sche Luft gehen subcar(v)am ch - Podkarvam desetata si godin - ich trete in mein zehntes Lebensjahr, beginne mein zehntes Jahr, werde neun Jahre alt • Podkarvam dobi-tka - das Vieh antreiben • Blossoms e punished - die Blume ist gesprossen, auf-gegangen, hervorgesprossen căptuşeală - Căptușeală realistă - realistische Unterlage, Tendenz jl căptușeală, căptușeală Ch - Am pus foc, război - das Feuer anfachen, schiiren, entfachen, zum Krieg treiben, het-zen || Eu stau la baza pasiunii, omrazata - die Leidenschaft schiiren, entfachen a fi încălțat potcoava (la tine) cap - Cai de pantofi - ein Pferd beschlagen • Încălțat definitiv în ceva - în etwas (D ) gut beschlagen sein || Pantofi pantofi - beschlagene Schuhe podkokoros (în) am ch se desfășoară - Podkokoros-te duci împotriva (încrucișați) ei - ihn gegen sie aufstacheln, aufhetzen, aufwiegeln subminând, subminând Ch - Râul sub săpatul malului - der FluB unterhohlt das Nyer Tspodkopavam resist, base on d'r-zhavata - die Fundamente (Grundfeșten) des Staates unterh hlen, unterwiih] en, erschiittern an den Grundfeșten des Staates riitteln || Subminarea acestei poziții - seine Lage untergraben, unterminieren, seine Stellung, sein Ansehen zu erschiittern versuchen; umg ) ihn ausschieBen il Subminarea disciplinei - die Disziplin untergraben Bună ziua, subminat - seine Gesundheit ist untergraben, erschiittert doborî (la tine) ch - Cumva doborând krakat mi - etwas macht mich einknicken, zusammenbrechen • Pokosyavat mi ce krakata - în die Knie brechen, die Knie sin-ken mir ein, ich knicke ein, knicke zusammen; meine Knie brechen unter mir zusammen • Padam, beat kato podkosen - wie ein Messer zusammenklappen, wie vom Blitz getroffen sein a sustine - În sprijinul tov - zur Bekrăftigung dessen || Hai să-ți dăm, te voi refuza mu back up si - ich gebe, verweigere ihm meine Unterstiitzung, meinen Bei-stand-H Să găsim ceva care să susțină această opinie, stavishcheto si - etwas zur Bekrăftigung seiner Meinung, seines Stand-punktes anfiihren backing up, back up (m) cap - Să sprijinim mâna dreaptă a mu - seinen Arm stărken || Haideți să o susținem - ihn stutzen; ihn unter-stiitzen, ihm unter die Arme greifen • Să-l întărim în intenţia lui - ihn in seinem Vorhaben bekrâftigen || Voi întări opinia despre acest lucru, devin mu - seine Meinung, seinen Standpunkt unterstiitzen • Armare ce - ich starke (erquicke, erfrische) mich (durch, mit etwas) || (colocvial) Pak si back up oregano (cu vin) - er hat sich schon wieder gestărkt || Remove me back up - der Schlaf hat mich gestărkt, erquickt || Voi sprijini deino, activ - wirksam, tatkrăftig unterstiitzen suport adj - Medicamente de întărire - stărkende Mittel || Fiul de întărire - ein erquickender Schlaf || Punctul de armare este die Erfrischungssta-tion, der Erfrischungspavillon (cheti: pa-viljon) armare cp - (militar) Primirea de întăriri - Verstârkungen bekommen bribery m - Dă-ne mită - Bestechungsgeld (Schmiergeld) geben, ihn bestechen, ihm die Hande schmieren, salben; sich (Akk ) bestechen lassen, sich (D ) die Hânde salben, schmieren lassen; bestech-lich sein || Voi pune un ruck pentru mită - eine krumme Hand machen mită, mită Ch - Mită go - ihn bestechen, sein Gewissen kaufen, ihm die Hânde schmieren, salben || Mita merge cu superioritate si - ihn durch sein AuBeres bestechen, bestricken • Voi pleca pe ce și ei mă vor mitui - ich lasse mich bestechen, mir die Hănde salben, schmieren || Voi pleca ce da mă mită beauty-tata th - ich lasse mich durch ihre Schonheit bestechen, bestricken, beriicken || Mită ce pădure din ceva - ich lasse mich leicht durch etwas bestechen prinde, prinde Ch - Să prindem cântecele, întrebare - ein Lied anheben, anstim-men, in das Lied einstimmen; eine Frage apraskep Ts voi prinde ceva, greșit, din senin, din krakat pentru glavata - etwas verkehrt, am falschen Ende angreifen, anpacken, anfassen || O să prind o altă slujbă - die Sache anders anfassen • Let's catch it - ihn auffangen, ihm unter die Arme greifen; ihm die Wiirmer aus der Nașe ziehen, ihn ausfragen; bei ihm auf den Zahn fiihlen, auf den Busch klopfen voi pune, voi pune Ch - Am pus capul sub cap - die Hănde unter den Kopf legen || Cer pomană, pro-asta, mită - eine hohle, krumme Hand machen • Mă supun chinului, ob-szhdanului, criticilor înjositoare - ihn foltern, qualen, martern; es beraten, be-sprechen, erwâgen, erortern, debattieren, diskutieren, in Erwăgung ziehen; ihn (sein Buch) einer vernichtenden Kritik unter-ziehen, ihn (sein Buch) mâchtig, tiichtig herunterreiBen, verreifîen || Mă supun umilinței - es vernichten, zerstoren, in Triimmer legen, in Grund und Boden zerstoren, dem Erdboden gleichmachen, der Vernichtung anheim-, preisgeben • Pun porți, grub - sich (Akk ) ducken, sich (Akk ) ausbeuten lassen; einen krummen Riicken machen || Am pus mu dinen bark - vizh dinen • Îi ofer soțului meu o soție - ihm eine Frâu zufiihren, verkuppeln • Submit mu ce - ich lasse mich von ihm treten, lasse ihn Schindluder mit mir treiben • L-am pus la umilire - ihn er-niedrigen, demiitigen || Eu supun Ce la umilire - ich erniedrige mich, demiitige mich, krieche zu Kreuze • Submit ce la operație - ich lasse mich operieren, un-terziehe mich einer Operation • I will add (si) good - ich lege gut vog T Chaka da mu se put on tepsia - see tepsia supus cap - Supuse serviciului militar, pedepsei - militarărpflichtig, straf-bar sein • Livrarea nu este supusă ticălos sub noi Zhalvane - das Urteil ist endgultig || Tova nu poate fi eliminată - das unterliegt keinem Zweifel, ist iiber jeden Zweifel er-haben • Produsele sunt supuse colapsului - die Produkte verderben leicht ticălos m - Necazul este copt, crocnit - ein hartgesottener, abgebriihter, ab-gefeimter, ausgemachter Schurke sos, podley Ch - (colocvial) Voi adăuga apă la mu - ihn (bei ihr) verklatschen, schlecht machen, ihn um ihre Gunst bringen; ihn bei ihr ausstechen, verdrăngen sublim, sublim Ch - Bchvata, boat of a lick - das FaB, das Boot leckt ll Flamcy lick - die Flammen ziingeln • (colocvial) Mu ce plâns - vezi lipitorul de vase meschin m și f podlizurko m - platou vizh, maznik fals - (colocvial) Yam mu plant - ihn durchhechein, durch die Hechel ziehen; ihm Schlechtes, Boses nachreden, nachsa-gen, kein gutes Haar an ihm lassen || Ușor până la grămadă și falsurile sunt mai greu - vezi grămada ticălos - Yavna înseamnă - eine kras-se Gemeinheit || Tova e vile - das ist gemein, eine Gemeinheit!|| Takava este răutatea, a nu putea exista, a nu o vedea - așa că eine Gemeinheit (Niedertrâchtigkeit) kann es doch gar nicht geben, gibt's nicht noch mal ticăloși, ticăloși Ch - Crack you from poison - rapid wahnsinnig, vor Zorn, fuchsteufelswild werden; vor Zorn auBer sich geraten |j Nu ai trisat? - vezi lud II Podludyavs go - ihn verruckt machen, ihm den Kopf verdrehen podlgvam, podlzha ch - Podlgvam go - ihn anfiihren, verleiten, verlocken, hereinlegen, kodern, leimen, salben, ver-fiihren; ihn ins Garn Іoskep Ts Podlgvam go kam something - ihn anfiihren, zu etwas ver-leiten • Ce supus din anumite motive - auf etwas (Akk ) hereinfallen; ich gehe auf den Leim, lasse mich kodern, leimen; ich bei-Be an ticălos (față de tine) ch - Rană la nenorociți - eine Wunde reizen • Ranata ce vile - die Wunde ist schlimmer geworden unge, unge Ch - (pren ) Să ungem o kolata și nu un mâzgălitor - wir wollen ihm die Hânde schmieren, salben • (colocvial) mu ce - ich schmei-chele (umg kratze) mich bei ihm ein, be-miihe mich um seine Gunst, schmeichele mich in seine Gunst ein, mache mich lieb Kind bei ihm, gehe ihm um den Bart , schmie -re ihm Honig um den Bart, tue ihm schon, gebe ihm schone Worte, streiche ihm den Balg, Bauch, liege (krieche) auf dem Bauch vor ihm, schlângele mich an ihn heran podmamvam, podmamya ch - Submamvam merge la mrejata si - vezi sublgvam submina - Mă târăsc din ceva kato, pentru sprijin - etwas als Koder benutzen talpa exterioara - Sweep me sa with everything, say, imat dupkn, sa break - die Sohlen sind ganz abgetreten, abge-laufen, durchgelaufen, zerrissen, haben Locher, sind durchgetreten || Dă-ne pantofi, si și mi vor plia tălpile - die Schuhe besohlen lassen; neue Sohlen auf die Schuhe nâgeln, kleben lassen || Sksvam, wiping sweep si - die Schuhe entzweilaufen • Skaswam, wiping sweep si and ticham for something - ich laufe (gehe, trete) mir die Sohlen nach etwas ab || Spit on the line si - ich mache mich auf die Beine, Sohlen, Striimp-fe || Lizha mu (cenusa din) sweep - ihm den Staub von den Fiifien lecken, fressen • Talpa exterioară Zhilav kato - zăhe wie Leder milkvam ce ch - vezi undercoat ce undermine ce, undermine ce ch - Ai făcut o mulțime de si se - du hast dich sehr verjiingt teren adj - Podmolna organization, deinost - die Untergrundorganisa-tion, die Untergrundtătigkeit, die illegale Arbeit undermushvam, undermushna ch se desfășoară - Chowek este tot trebva și merge sub mushva - vezi podtikvam podmyat, podmyatna ch - Descărcări inveterate, caustice la adresa negov -auf ihn sticheln, stochern, ihm spitz kommen || Ascuțiți ascuțit, usturător pentru albi - mit Sticheleien um sich werfen, spitze Reden fiihren || Nu voi zdrobi nimic - ihm eine Anspielung auf etwas (Akk ) machen, ihm etwas andeuten, einen Wink geben || Voi zdrobi ceva pentru el - auf ihn anspielen j| Voi zdrobi shegs - scher-zen, necken, Scherze machen • Subminat sternishchat, nivata - die Stoppeln, den Acker stiirzen • Forțat să îndepărteze și tarpya, ponasya, ascultând strivirea caustică - Sticheleien anhoren miissen ridică-ne, ridică Ch - Îți dau un buchet, un cadou - einen StrauB, ein Geschenk iiberreichen, darbringen || Felicitări, urări de bine, nicio ocazie de a -a aniversare - ich entbiete meine Gliickwiinsche, spreche meine Wiinsche zur Fiinfzigjahrfeier, zum Jahrestag aus || Condoleanțe pentru noi si - ich kon-doliere, spreche mein Beileid, meine Teil-nahme aus || Te voi dezamăgi la usta si - etwas zum Munde fiihren • Dă-ne toate (orice) delicatese posibile - allerlei (allerhand) Leckerbissen auftragen, vor-setzen, auftischen || Lasă-mă să-ți dau ceva suspiciune reînnoită tepsia - ihm etwas auf dem Prăsentiertel-ler entgegenbringen il Chakam yes mi will bring something to tepsia - ich warte, dafi mir etwas wie eine reife Frucht in den Schofi fălit, dafi mir die gebrateneri Tauben ins Maul fliegen • Podnasyam ostavkata si - um seine Entlassung einkommen; sein Amt nie-derlegen; ich unterbreite einer Behorde mein Abschiedsgesueh • Podnasyam go -g vizh zanasyam actualizat adj - De la reînnoirea forței - mit frischen Krăften actualizare (la tine) cap - Reîmprospătare, experiență, conversație, relații diplomatice - die Versuche, ein Gesprâch, die diplomati-schen Beziehungen (zu ihm) erneuern, wieder -aufnehmen || Reînnoirea vechilor cunoștințe - die alte Bekannscbaft auffrischen tăvi, oferind Ch - Aduc un costum, pantofi - einen Anzug, Schuhe strapazieren adăugând ch - Cumva potrivit - wie es sich ziemt (gehort, gebiihrt) || Tova nu este potrivită - es ziemt dir nicht, es ziemt sich fur dich nicht, das schickt sich nicht fiir dich • După început - în gebiihrender Weise, gebfihrend || Am primit o scuză - eine gebiihrende Antwort erhalten, bekommen asemănător cu adj - Like triglni-qi - ăhnliche Dreiecke • Într-un caz similar - în solch einem Fall, în einem ăhn-licem Fall || Ca o scuză - solch eine (eine solche) Răspuns || Ca insolența la cruci pentru dreapta pt - așa etwas von Frechheit habe ich noch nicht erlebt, ist mir noch nie vorgekommen, begegnet • Unde ce am văzut și simțit ca ceva (ceva de genul)! -hat man je so etwas gesehen (ge-hort)?[| Ca și cum ceva nu mi s-a întâmplat niciodată - so etwas ist mir noch nie vorgekommen, passiert; deci etwas habe ich noch nie erlebt • Nimic asemănător! - nichts von dpm! nimic dergleichen, derartiges! Keine Spur!|| Și alte asemănări - und dergleichen mehr; und Ahnliches • Like! (opțional) - gleichfalls! ca cp - În asemănare cu el - ihm gleich, wie er; nach seinem Vorbild || Acea imagine și asemănare, o asemănare adevărată cu bascha si - er ist das wahre Ebenbild seines Vaters, ganz der Vater aprobare cp - Nast'pva appropriation - es tritt eine Besserung eip Vă doresc urări bune - ich wiinsche dir gute, baldige Bes-serung!|| Îmbunătățirea materială, culturală - die Besserstellung, die kulturelle Besserstellung || Aprobare pentru o poziție internațională - die Verbesserung der internationalen Lage • Sugestii pentru aprobare - die Verbesserungsvorschlă- ge |l Te voi încuraja în ceva - etwas verbessern, eine Verbesserung an etwas (D ) vornehmen îmbunătățește (ți) cap - După ce a corectat această poziție, pay - die Lage bessern, die Gehălter aufbessern, erhohen j După ce a corectat această poziție - seine Lage (ver) bes-sert sich; seine Umstande bessern sich • To cheer up ce - mir geht es besser, mein Zustand bessert sich || Timpul ce ridică - das Wetter wird besser, schlâgt um • A doua ediție revizuită este zweite verbesserte Auflage suspect, suspect - Sunt foarte suspicios de ceva - ihn wegen einer Sache stark verdăchtigen, beargwohnen, in (im) Verdacht haben; ich habe Verdacht auf ihn Nu bănuiesc nimic - ich ahne, argwohne nichts, hege keinen Verdacht, bin ahnungs-los, habe nicht den geringsten Verdacht# nicht die geringste Ahnung || Nu bănuiesc, de ce - ich ahne nicht, habe nicht den geringsten Verdacht, dafi , argwohne nicht, dafi || Nu pot fi bănuit, de ce - ich konnte nicht ahnen, annehmen, dafi || Cine era bănuitor de Tov? - wer hâtte das vermutet (gedacht, geahnt)? • Dozirat-l în uciderea a ceea ce a furat de la parite - man hat ihn in Verdacht, er steht in (im) Verdacht, er ist verdăchtig, den Mord begangen zu haben, das Geld ge-stohlen zu haben; man verdăfhtigt, be-zichtigt ihn des Mordes, der Unterschlagung || Mai suspect me - man wird den Verdacht auf mich lenken, wălzen, ich werde in Verdacht kommen, geraten || Cei care se suspectează reciproc ce - sie verdăchtigen sich gegenseitig, trauen sich gegenseitig nicht, haben sich gegenseitig în Verdacht suspiciune cp - Păstrarea, băutura, trezirea suspiciunii față de el - gegen ihn Verdacht, Argwohn hegen, haben, erregen, erwecken, wachrufen; ihn verdăchtigen, beargwohnen, în Verdacht bringen || Scuzați-mă, voi trezi suspiciuni cu, prin ceva - durch etwas Verdacht erwecken, sich (Akk ) durch etwas verdăchtig machenl || Circumferință, suprafață de teren, bănuiesc că - Argwohn, Verdacht gegen ihn fassen, Schopfen || Fără a exista, în niciun caz, nicio bănuială nai-malkoto nu-l traversează - es besteht kein, nicht der leiseste, geringste Verdacht, es liegt kein Verdacht gegen ihn vor || Suspiciunea este căderea varhu mene, ce pentru noaptea mene - der Verdacht fălit auf mich, trifft mich, richtet sich gegen mich || Sunt conștient de această suspiciune - în Verdacht kommen, geraten, verdâchtigt werden || Pe teren, îi voi trimite bănuieli - den Verdacht auf ihn lenken, bringen || Să-l punem sub bănuială - ihn în Verdacht bringen || Namir ce este suspectat că el a comis crima suspicios kradnal parite - er steht in (im) Verdacht, ist verdăchtig, den Mord begangen zu tyaben, das Geld gestohlen (unterschla-gen) zu haben; man verdâchtigt ihn des Mordes, der Unterschlagung || Să-l ce c suspect - ihn miBtrauisch ansehen, betrachten, ihm nicht trauen, ihn beargwohnen, verdâchtigen || Risipește suspiciunea pentru voi, bețivilor, slăbiți - den Verdacht zerstreuen, beschwichtigen, entkrăften || Am respins suspiciunea de la mine si - den Verdacht von sich (D ) ab-lenken || Îl acuz de suspiciunea în sine - ihn auf den HoBen Verdacht hinbe-schuldigen || Ceva zatvardyava podar-nieto în mine - etwas stârkt mich in dem Verdacht || Nyamam motiv, motiv de suspiciune - ich habe keinen Verdachts-grund || ^Izdignat sm, stând deasupra oricărei bănuieli - uber jeden Verdacht erhaben, gegen jeden Verdacht gefeit sein || In dezreniata mi ce potvarzhdavat, izlizat founders - mein Verdacht bewahrhei-tet sich, stellt sich als wahr heraus || Opriți vechea cu suspiciune! - hor endlich mit den ewigen Verdachtigungen auf! suspicious adj - Persoană suspectă - eine verdâchtige Person || Într-un spectatorendium - ein verdâchtiger Lărm || Lucrarea 'ni ce vizhda este suspectă - die Sache kommt mir verdâchtigt bedenk-lich, brenzlig, sengerig vor || Nu * abe l la ulcere nu este nimic suspect - ich bemerke nichts Verdâchtiges, habe keinen AnlaB zum Verdacht || O mulțime de e este suspectă - er ist sehr argwohnisch suspiciune - Sufar de un exces de suspiciune - ubertrieben, ohne Not, unnotig argwohnisch sein podchuvam, podchuva Ch - Podochuvam ceva - etwas horen; es kommt mir etwas zu Ohren || Podochul, ama nu a înțeles binele în ceea ce este lucrarea - er hat lâuten horen, weiB aber nicht, wo die Glok-ken hangen; er hat's lauten horen, aber nicht zusammenschiagen bronzat, bronzat ch - Underfalm kashata mu - sein Haus anzfinden, in Brand setzen, Feuer an sein Haus legen, ihm den ro enHahn aufs Dach zeіgep Tspodfalvam war - einen Krieg entfachen, vom Zaun brechen || Podpalvam chergata mu - vezi cherga • Podpalvam se - Feuer fangen, în Brand geraten, kommen podpetya (la tine) cap - Pentru pantofi-kit si - die Schuhe ablatschen, nieder-treten subprint(in)am ch - Nu există nimic de subtitrat - etwas abstempeln • Underprinting ceva cu un sărut - etwas mit einem Ku£> besiegeln semnătură m - semnez semnătura sub ceva - etwas unterschreiben, unterzeich- nen; seine Unterschrift unter etwas (Akk ) setzen || Vă voi da semnătura acestui tov - darauf gebe ich dir Brief und Siegel, das gar-rantiere ich dir, ich biirge dafiir! semnat, semnat Ch - Voi semna documentul - eine Urkunde unterschreiben, unterzeichnen; seine Unterschrift darunter setzen • (colocvial) semnătura lui Tito - darauf gebe ich dir Brief und Siegel; darauf nehme ich das Abendmahl; darauf kannst du Gift nehmen! das garantia ich dir! das kann ich dir singen!|| Gata de mâncare yes go podpit with dvete si rytse - ich bin bereit, das mit beiden Hănden zu unterschreiben; das gebe ich dir verbrieft und versiegelt || Îl voi semna, de ce vrei să o faci - ich garantiere dir, daB du das bereuen wirst, (umg ) das wirst du garantiert bereuen • Semnarea împrumutului - eine Anleihe zeich-nen • Către semnatarul pașaportului - vezi pașaportul abonament - Deschideți un abonament pentru ceva (în scopuri caritabile, pentru un împrumut) - eine Sammlung zu wohltâtigen Zwecken ver-anstalten; eine Anleihe zur Zeichnung auf-legen || Pentru a opri abonamentul -das Zeich-nen einstellen; die Anleihe wird geschlossen || Este prevăzută abonamentul Nadhvarl - acea sumă - die Anleihe ist fiberzeichnet subpit (în) am ch - Am de gând să beau pentru ceva - ihn iiber etwas (Akk ), nach etwas aus-fragen || A-l bea de departe, de departe, de la distanță, pre-puzzled, după o rundă de pat, ss for-obikaki - ihn iiber etwas (Akk ) ausho-len, ihm auf den Zahn fiihlen; bei ihm auf den Busch klopfen, schlagen; bei hm sacht antippen subliniază, subliniază cap - Subflash you go - ihm durch etwas Angst, Furcht, einen Schreck einjagen; ihm angst machen; bei ihm Angst erwecken, erzeugen, heryor-rufen o Konet ce podshvat - die Pfer-de gehen durch, werden scheu || Pentru undersoles ce - ich kriege Angst, bekomme es mit der Angst (zu tun) ajuta Ch - vezi ajutor subsol adj - Subsol vodi - die Untergrundwasser corecţie - rezerve de bucătărie - das Gewiirz corectarea (m) cap - Să corectăm documentul, semnătura, pariul - eine Urkunde, Unterschrift, Geld fâlschen, nachmachen || Să-l reparăm cu magdanoză, cimbru - die Speise mit Petersilie, Bohnenkraut wtir-zen umflat adj - Fața umflată - aufgedunsenes Gesicht || Umflat din somn, din plâns - verschlafen, verweint, aussehen; verschlafene, gezzo Ilene, geschwollene, verweinte Augen haben podrayam, podrovya ch - Voi corecta a v-tority, influența acesteia este seine Autorităt, imita indicii sein Ansehen, seinen EinfluB untergraben || Voi corecta disciplina - die Disziplin untergraben imit g * l - Imitate mu -■ (negativ) ihn nachahmen; (positiv) ihm nach-ahmen, nachmachen, nacheifern, nachtun || Imita natura - die Natur nachahmen imitare a - Imitație orbește, fără suflet - orb, odă Nachahmung || Permiteți-mi să vă dau un exemplu pentru imitație - ihn als Vorbild (zur Nachahmung) hinstellen || Să luăm asta ca exemplu pentru imitație - ich nehme mir ihn, etwas zum Vorbild, strebe (eifere) seinem Beispiel nach || Pentru imitarea lui - în Anlehnung an ihn, von ihm [[ Pentru imitare - zur Nachahmung, Nacheiferung, zum Nacheifern || Demn de imitat - nachahmungs-wert sub-creștere, sub-creștere ch - Sub-scutul generației - die heranwachsenden Generationen, der Nachwuchs scade, scade Ch - I will subdue booksite si, flock, masata - die Biicher ordnen, sie an ihren Platz bringen; das Zimmer, den Tisch aufrâumen, în Ordnung bringen || Voi scădea bine, cu gustul casei si - ich richte mein Haus gut, geschmackvoll eip I'm submining, submining the chapter, I'm seeing undermining - Water submining the shore - das Wasser un-terspiilt das Ufer amuzant adj - Varsha subrivna deinost - Wiihltătigkeit entwickeln; wiihlen, aufhetzen, aufwiegeln podritvam, podritna ch - Podritvam go - ihm einen Tritt versetzen; ihn stief-miitterlich behandeln aplicație detaliată - Raport detaliat - ein ausfiihrlicher Bericht; ein ins Einzelne gehender Bericht • Razkazvam, expune ceva în detaliu, nu-detaliu - etwas aus-fiihrlich erzăhlen, darlegen, auf die klein-sten Einzelheiten eingehen || Intrările ce sunt detaliate în ceva - ins Einzelne, Detail gehen auf Details, auf die Einzelheiten ein-gehen, sich (Akk ) auf die Einzelheiten, auf Details einlassen il A verifica, a investiga ceva în detaliu - etwas eingehend, genau prtifen, untersuchen || Încă nu știu nimic în detaliu din această întrebare, pentru tova - ich habe noch nichts Nâheres dariiber (Akk ) erfahren || Voi explica totul în detaliu - alles bis in die letzten Einzelheiten genau erklâren Detalii - Inlets ce, navliz in golems, in detail in detail - auf die Einzelheiten, auf Detail eingehen; sehr ausfiihrlich auf etwas (Akk ) eingehen, ins Einzelne, ins kleinste Detaliu gehen , sich (Akk ) auf die Einzelheiten, auf Detalii einlassen || Fără yes navliz, yes ce admissions into details - ohne auf die Ein-zeiheiten einzugehen detalii - alles bis aufs i-Tupfelchen machen; das Tiipfelchen auf dem i nicht vergessen || Zatvam, zagubvam ce în detaliu - sich (Akk ) în Einzelheiten, im Einzelnen verlieren || M-am gândit la detalii - ich habe es bis in die kleinsten Einzelheiten durch-dacht || Ca să-l las pe ce, îl voi transforma în detalii de prisos, otegchitelni, nesemnificative - în Nebensăchlichkeiten abgleiten, etwas des langen und breiten (lang und breit) erzăhlen; etwas breittreten || Fără procese, dar ce admite în detalii - auf die Einzelheiten mochte ich nicht eingehen; ich will mich nicht auf Detalii einlassen || Nu există un singur detaliu pentru publicații - keine Einzelheit vergessen, auslassen || Permiteți-mi să vă spun toate detaliile despre caz - ausfiihrlich iiber den Vorfall berichten || Nu văd prea multe detalii - den Wald vor lauter Băume nicht sehen adv - Ceva mi e podrka - etwas ist mir bei der (zur) Hand, ich habe es bei der (zur) Hand || I'm grabb, we'll sip - ich fasse sie unter den Arm, hânge mich bei ihr ein, gehe Arm in Arm mit ihr, wir gehen eingehângt, eingehakt undercut, undercut Ch - Undercut the noctite, bradata, mow the si - die Nâgel, den Bart, die Haare beschneiden (lassen), die Haare kiirzer schneiden, den Bart stutzen (lassen) || Îți dau o crillette - ihm die Flugel beschneiden, stutzen podryamva, podryamv Ch - Imam obichay yes si podryamv next dinner - ich pflege nach Tisch ein Nickerchen zu machen, ein Schlăfchen zu halten podsvirvam, podsvirna ch - Podsvir-tu ba ceva - ich pfeife mir eins l | Vyatart podsvnrva - der Wind blâst, pfeift • Chuva ce lightly podsvirvane - ein leiser Pfiff wird horbar; jemand pfeift subrețele, subrețele ch - Mă duc să vizitez pentru ceva - ihn an etwas (Akk ) egippegp, mahnen podsmcham, subcut Ch - Krakata, ko-lenete mi podsichat - see podkosya-you Ts under him si darvoto podsich - den Ast absâgen, auf dem man sitzt indiciu, indiciu Prompts mu - ich sage ihm voog || Câteva indicii, che , - etwas sagt mir, daS • Vă spun ceva, ideea este ihm einen Fingerzeig geben, ihn auf einen Gedanken să sărim pe fuste (Einfall), auf eine Idea bringen, ihm einen Gedanken eingeben • Urmând îndemnurile proprii, auto-prompt-vaniata in sartseto si - ich folge nur der eigenen Eingebung, den Einflusterungen meines Herzens Voi sări, voi sări - Voi sări de bucurie, din vzbuda, cato electrizat din tulpină - vor Freude in die Hohe springen, in die Hohe gehen, fahren; wie elektrisiert vom Stuhle auffahren || Să sărim on'sun, din son - im Schiaf, aus dem Schiaf auffah-hep Ts I'll jump kato roaded from a wasp, holded from a sarpe - wie von der Tarantel gestochen auffahren • Sarceto mi prompting din bucurie - das Herz hupft mir vor Freude im Leibe îndulci, îndulci Ch - Îndulcesc ceva după gust - etwas nach Geschmack su-Yep T Îmi îndulcesc stomacul - ihm das Leben versuBen || Sweeten si oregano with something (hapvam si) - ich tue mir an etwas (D ) ein Giitchen, sich (Akk ) an etwas (D ) gâtlich tun substraturi m - Tarsya, namiram - (ein) Obdach, (eine) Unterkunft, (einen) Unterschlupf, (ein) Unterkommen suchen, finden; unter Fach und Dach kommen || Să-i dăm mu o sanie sub - ihm Obdach, Unterkunft, Unterschlupf, ein Unterkommen geben, gewâhren; ihn beherbergen || Skrivam ce sub mânecă - ich komme unter || Plec fără straturi de bază - obdachlos werden, bleiben, ohne Dach und Fach sein underlay (la tine) ch - Capul subalternilor este unterkommen, Unterkunft, Obdach, ein Unterkommen finden || Nyama chovek kade head and undersleigh - obdachlos sein, kein Obdach, keine Bleibe haben || Să-l punem sub curba si - ich beherberge ihn, gewăhre ihm Obdach, eine Unterkunft, ein Unterkommen, nehme ihn bei mir auf • Podslonyavyam ce, dokato premine dzhdat - ich komme unter, stelle mich unter ein Vordach, bis der Regen Vorbei ist lodhlush(v)am ch - Auzind la poartă, o conversație telefonică - an der Tyr horchen, en Telefongesprâch abhoren eavesdropping adj - Serviciul de subascultare (militar) - der Horchdienst || Stație de ascultare - die Abhor-stelle râd de ce, râd de ce ch - I'll give mu se - ihn bespotteln, sich (Akk ) iiber ihn lustig machen || Smiling ce under musta k - vizh mustak - sich (D ) in den Bart lachen || Podsmihv ce explicit, deschis - unvernohlen grinsen, grienen Voi scufunda Ch - Plânsul și leșinul - weinen und schnupfen • Alle bekamen etwas und ich konnte mir den Mund wischen (und mir blieb das Nachsehen, und ich mufite in den Eimer (in den Mond) gucken || Ima da under-smurchash! - da kannst du schon warten! încadrat adj - Fața este înrămată - vorgeschobene Person, der Strohmann || Moștenitorul a fost înființat - ein untergescho-bener Erbe, der Strohmann înlocuind (m) ch - Substitut go - ihn (einen Strohmann) unter-, vorschieben understoach adj - Fier de tren de rulare - das Pankreas, die Bauchspeichel-druse podtorvam, podstorya ch - vezi incitare lodstrekavam ch (rusă) - Instigare, o voi tăia pentru tine - ihn gegen sie aufhet-zen, aufstatheln, aufreizen, aufwiegeln || A incita la război, la revoltă - zum Krieg hetzen, zum Aufruhr aufwiegeln tăiat, tăiat Ch - Cut your kosata si - ich lasse mir die Nano kiirzer schneiden, stutzen • Ce tăiate pentru Kaluger - ins Kloster gehen, Monch werden uscat (la tine) ch - Uscarea copiilor - ein Kind trockenlegen Să ridicăm m - Ridică banca - die Anklagebank |] Mă duc să ridic banca - ihn vors Gericht stellen, vor die Schranken des Gerichts fordern, ziehen subconștientul cp - Ceva din scuipatul din subconștient - etwas taucht aus meinem Unterbewufitsein auf, wird mir plotz-lich bewufit; es geht mir ein Licht aut subtik m - O să dau mu podtik pentru ceva, pentru muncă - ihm Anregung, Ansporn zu etwas (zur Arbeit) geben, ihn dazu antrei-ben, anregen, ermuntern, aufmuntern, ver-anlassen; ihn în Schwung bringen, setzen; (umg ) ihn aufmobeln || Obținerea unui pod pentru ceva - Anregung, Ansporn zu etwas erhalten, zu etwas angeregt, ermuntert wer-den || Urmând parvia si podtik - ich folge meinem ersten Gefuhl, meiner ersten Regung || Pentru tovarășul Lipsva, orice fel de subtik - hierzu fehlt jeder Antrieb |j Varsha este ceva în mine, după al meu, alien subtik - etwas aus eigenem, auf fremden An-trieb, auf fremde Anregung hin tun || Potrivit negov podtik - auf seine Anregung (Ver-anlassung) hin subtikvam, subtikna Ch - Subtikvam du-te kjm ceva - vezi subtik || Subtiquam work - eine Sache antreiben, fordernd (handelnd) in sie eingreifen; (umg ) Feuer dahinter machen; der Sache einen Ruck geben || Chowek tryabva all yes go podtikva - man mufi ihn immer antreiben, puffen podtiska, podtisna ch - Oamenii sunt sub presiune - en Volk unterdrflcken || Sentimentele de si sunt sub control, insatisfacția este si - seine Gefflhle, seinen Unwillen unterdriickerf, Îmi voi sufla respirația zuruckhalten; gute Miene zum bosen Spiel machen |] Pasionat sub tucks, apoi si - seine Leidenschaften unterdrucken, bezăhmen, dâmpfen; seine Erregung nieder-zwingen • Există ceva presiune - etwas bedriickt mich, lasteț auf mir • Sentimente ce o mulțime de podtysat - ich fiihle mich sehr bedriickt, niedergedruckt, niederge-schlagen am suflat ce, am suflat ce ch - Blowing ce - ich schwelle ap Ts Koremt mi ce blowing - mein Bauch blâht sich auf || Poduvat mi ce slivite, krakata - mir 'schwellen die Mandeln, die FiiBe (an) suflare adj - Blow Kraka, Slivits - (an)geschwollene Fiifie, Mandeln || Suflați departe de ochii care plâng - verweinte, verquollene, ver-schwollene, geschwollene Augen || Fața este umflată - aufgedunsenes, verschwollenes Gesicht voi preda, voi preda Ch - O să te trezesc aer (în) am cap - Vântul este slab - es kam ein leichter Wind auf || Ako ti bet, respiră anii adevărului - nichts wird so heiB gegessen, wie es gekocht wird perne, pernă Ch - Kucheto go in a shower, pillow divech - der Hund spiirt ihn auf (aus), beschniiffelt, beschnuppert ihn; der Hund Wittert Wild • Pericol de pernă - Gefahr wittern; Lunte rie-chen || Pernele sunt ca munca, ca un vânt al spiritului (vee) - ich rieche den Braten, die Sache, bekomme, kriege Wind von etwas, habe Witterung von etwas || La perne, mai mult decât orice altceva, mai mult decât ima kyoravo - ich rieche Morgenwind || Să mergem la kucheto și perna anchetatorului - dem Hund Witterung geben • (colocvial) Podushikha ce - sie haben sich gesucht, die haben sich ge-funden, jeder zieht sich die Jacke an, die ihm'paBt, || Krastavite magaret prez devet bair 'ce cushion - vizh banr I pick up, I pick up ch , I see I catch it - I pick up the fallen, I'm sick - einen Fallenden auffangen, einem Kranken unter die Arme greifen j] Ridic ceva, merg cu viclenie - etwas schiau anfassen, anpacken; ihn schiau ausholen,|f I pick up the misl, the idea - einen Gedanken aufgreifen || Știind cum da, du-te podkhvana - ich verstehe, ihm beizukommen || Voi ridica o nouă nișă pre-ksknatat pentru conversație - den fal-engelassenen Faden wieder aufnehmen podkhvarlya (m) ch - Podkhvarlyam mu top-kata, carte, scrisoare - ihm den Băii zuwer-fen, zuspielen, ihm ein Buch zuschieben, einen Brief in die Hânde spielen • Podhvarlyam mu dete înaintea porții - ihm ein Kind vor die Tiir legen • Podkhvarlyam ceva pentru îndepărtare, pentru critici severe, pentru umilire - etwas in Frage stellen; etwas einer strengen Kritik unterziehen; e was vernichten, zerstoren, der Vernichtung anheimgeben • O susțin pe Mu pentru ceva, pentru ea - auf etwas, aut sie anspie-len, andeuten^ auf etwas, auf sie eine An-spielung, Andeutung machen podkhlzvam, podkhlShna ch - Podhlz-you go - ihn aufs Eis, Glatteis fiihren, ihn beschwindeln, hinters Ohr hauen, auf die schiefe Bahn bringen • Subtitrări ce >-ich gleite (rutsche) aus, komme auf die schiefe Bahn, strauchle, gleite vom rechten Wege ab, gerate auf Abwege • We follow ce on him - ich lasse mir den Kopf von ihm verdrehen, lasse mich von ihm betoren || În sensul bun, da ce, vei bea din Krak, și nu din Ezik - lieber-mit den FiiBen straucheln als mit der Zunge abordare m - Abordarea corectă, individuală a problemelor este richtiges Anfassen, Anpacken der Probleme, richtiges Her-angehen (Herantreten) an die Probleme, in-dividuelle Behandlung der Probleme, Ein-stellung zu den Problemen potrivit adj - Ești un bărbat potrivit pentru munca ta grea - du bist gerade der Richtige, der rechte Mann dazu || Ajungeți la persoana potrivită - an den Rechten geraten, kommen, vor die rechte Schmiede kommen, geraten Mă apropii, mă apropii de Ch - Floarea nu este potrivită pentru fețe - die Farbe paBt nicht zu deinem Gesicht, steht dir nicht zu Gesicht || Toya începe să acționeze nepotrivit caracterului mu - diese Handlungswei-se paBt nicht zu seinem Charakter, ist seinem Charakter nicht angemessen • Toi nu este potrivit pentru un profesor, pentru localitatea tova - ex eig-net (schickt) sich, paBt nicht zum Lehrer, hat das Zeug nicht dazu, paBt nicht zu dieser Stelle, in diese Stellung, ist fiir diese Stellung ungeeignet • Te not si fit-dat - sie passen nicht zueinander, nicht zusammen || Înflorirea nu este potrivită - die Farben beiBen sich || Tezi Dumi se potrivește și pentru tine - diese Worte passen auch auf dich, gelten auch fiir dich || Cartea nu vine pentru tine - das Buch ist nicht fiir dich (geeignet) • Abordează corect întrebarea - richtig an die Frage heran -treten, sie richtig anpacken, anfassen, behandeln • (colocvial) Toi abordare pentru tov, kolkoto magare pentru psalt, pentru muzică spirituală - er schickt sich dazu wie der Esel zum Lautenschlagen, wie der Ochse zum Seil-tanzen, wie der Hase zum Trommelschlăger, wie der Igel zum Handtuch (Taschentuch) , wie der Esel im Porzellanladen || Abordați mu kato pe un inel de porc (șa, obits, botushi), kato pe frumoasa shiya zhaltitsi, pe cochin văzătorul și pe katanetele kurnik, pe ochiul kyoravo pana de paun - das paBt wie die Faust aufs Auge, wie ein Lahmer zum Wettlauf (wie dem Schwein ein Glocklein, podkranvam poemam ein Sattel, Ohrgehănge, Stiefel, wie einem răudigen Hals eine Goldkette, wie dem Ko-ben ein Fenster und dem Huhnerstail ein HângeschloB, wie zum blinden Auge eine Pfauenfeder) podkhranvam, podkhranya ch - Îmi păstrez speranțele, promisiunile - ihn mit leeren Hoffnungen, Versprechungen speisen-H Îmi păstrez suspiciunile - einem Verdacht neue Nahrung geben subestima (ți) ch - A subestima inamicul si - seinen Gegner unterschatzen || Aprecierea meritului mu - seine Ver-dienste schmâlern, verkleinern, unterschătzen || Apreciem puterea lui si, seriozitatea poziției, sensul bătăii - seine Krâfte unterschatzen, den Ernst der Lage verkennen, die Bedeutung eines Iireignisses verkleinern, unterschatzen subliniază, subliniază Ch - Sublinierea gândului, pasaj - ein Wort, eine Stelle unterstreichen || Subliniez sensul ceva pentru ceva - die Bedeutung von etwas her-vorheben, unterstreichen, betonen || Am subliniat ceva debelo - etwas dick unterstreichen, den Nachdruck darauf (Akk ) legen • Formează blestemul pe tyaloto - das Kleid lăBt die Formen her-vortreten, zur Geltung kommen • Subliniați pentru mine si - ich streiche mich heraus, betone meine Uberlegenheit subliniat adj - Politețea este subliniată - mit ausgesprochener, unterstriche-ner Liebenswurdigkejt; betont hdflich (sein) || Cu nehaystvo subliniat - mit un-verhohlener Nachlâssigkeit subordonat adj - zicală subordonată - der Neben-, abhăngiger Satz || Țara subordonată - ein botmăSiges Land Q Subordonat cmu - ich unterstehe ihm, bin ihm unterstellt, untergeben, untergeord-net, bin von ihm abhângig, bin sein Unter-gebener, er ist mein Chef, mein Vorgesetz-ter depunerea cp - Supunerea în fața legii - der Gehorsam unter das Gesetz || Dzharzha merge la completarea transmiterii - ihn in volliger Abhăngigkeit, unter der Fuchtel halten, an der Kandare haben ]| Îmi impun subordonarea - ihm Gehorsam beibringen, sich (-D ) Gehorsam bei ihm verschaffen || Namiram ce este plin de supunere față de el - ihm vollig untergeordnet sein, vollig von ihm abhângen, abhângig sein subordonat (ti) ch - Subordonându-l pe tine însuți, pe voia ta - ich unterwerfe ihn mir, bringe ihn unter meinen Gehorsam, unterwerfe ihn meinem Willen || Subordonarea țării - ein Land erobern; ich unterwerfe es meiner BotmâBigkeit || Subjugați-l propriei puteri - ich bringe ihn in meine Gewalt • Subordonarea mu ce - ich gehorche ihm, leiste ihm Gehorsam (Fol- ge), ordne mich ihm unter, unterwerfe mich ihm, seinem Willen || Subordonarea ce poruncii - einem Befehl Folge leisten || Subordonarea ce împrejurărilor, a sidbata si - ich fuge mich in die Umstânde, ergebe mich in mein Schicksal || Subordonarea mu ce fără îndoială, fără da kazha gk - ihm widerspruchslos gehorchen; sich (Akk ) widerspruchslos fiigen; ihn} ohne Zuck und Muck'gehorchen || Refuse to give mu ce subdue - ihm den Gehorsam ver-sagen, verweigern, ihm den Gehorsam (auf)-kiindigen podshushva, podshushna Ch - Podshush-tu mu ceva - ihm etwas zufliistern, ins Ohr flustern, heimlich sagen, einfliistern, einblasen, stechen, stecken ''podl adj - Podl chovek - en ge-meiner Mensch, Kerl, ein Schurke, Schuft || Act ticălos, trădare - die Schurken-tat, die Gemeinheit, die Schurkerei, der Schurkenstreich voi lega, voi lega Ch - Mister, skrita skrub podyazhda zdorovet, puterea mn - ein geheimer Kummer (Gram) friSt an mir, nagt an meiner Gesundheit, an meinen Krâften cânta (ți) cap - Belly poevti-nyava - das Leben wird billiger || Poevti-nyawame producție - die Produktion verbilligen • Nast'pva golyamo poevtinya-vane - es tritt eine groBe Lebensverbillh gung ein individual adv - Acționăm individual - einzein, getrennt handeln poezie cp (rp ) - Ozanivam ce c noe-ziya - schriftstellerisch tâtig sein, ein Dichter sein U Există multă poezie în Tova Ima - darin steckt viei Poesie poema(m) cap - Poemam dh - Atem holen, schdpfen || Poemam sn dh, soul - wieder zu Atem kommen, Luft Schopfen, sich (Akk ) verschnaufen, sich (Akk ) ver-pusten, sich (Akk ) erholen || Noi cu lacomie cu lacomie miriz, aroma, hoot at bloom - den Duft der Blumen gierig einziehen • Poemam debt, scuza - eine Verpflichtung, die Verantwortung uber-nehmen, auf sich (Akk ) nehmen || Az poemam tova - ich ubernehme es, nehme es auf mich || Să mâncăm ceva pe stropi de si - ich Iade mir, biirde mir etwas auf, nehme es auf meine Schultern, auf mich || Poemam power - die Macht ergreifen, an die Macht kommen | Poemam five si - ich mache mich aut den Weg, gehe meines Weges Ts Poemam pat, drum, pateka - ich breche auf |l Poem o garantie pentru el - Biirg-schaft fiir ihn leisten, fiir ihn biir, gen, ein-stehen || Să luăm un borbat de la el - es mit ihm aufnehmen || Poemam hvarlenata rka vitsa - den hingeworfenen Handschuh aufnehmen || Poemam pack work - die poemen live Arbeit wieder aufnehmen, wieder an die Arbeit gehen • Nu mănânc niqva keeping - keine Nahrung aufnehmen schimbare adj - Poemno face - der Gewâhrsmann || Înțelegeți condițiile - die Annahmebedingungen m Losch cântă - ein schlechter Dichter, ein Dichterling, der Reimschmied, der Poetaster || Sm sings - ich bin Dichter, schreibe Gedichte, dichte, reite den Pega-sus || Padam cântă puțin - ich habe etwas von einem Dichter, habe eine dichterische Ader, einen dichterischen Stich || Țoii recession kam bezmortnite sing - ex zăhît zu den unsterblichen Dichtern || Coroana cântă o coroană din lauri - einen Dichter mit Lorbeer krfinen, ihm den Lor-beerkranz aufs Haupt setzen poetic adj - Scrierea în poetic ezik - ich schreibe eine schone, poetische, dichterische kunstvolle, formvollendete Sprache poetic adj - Creație poetică, opera - das Kunstwerk, die Dichtung-H Suflet poetic, natura sm - eine Dichterseele, dichterischer Natur sein || Vedere poetică, gen - die Dichtungs-art, die Dichtungsgattung || Poetic foc, căldură, flacără, scop, zbor - das Dichterfeuer, die Dichterglut, die Schopfe-rische Flamme, der Schopferische Funke, der Dichterschwung || Imam-ul este setat poetic - Verstândnis, Sinn fiir Dichtung, Kunstsinn haben |j habe eine dichterische Ader || Imam filon poetic, gaj, aluat - dichterisch veranlagt, begabt sein, eine dichterische Ader, Veranlagung haben foc m - Foc! foc! - Feuer! Feuer! es brennt!|| Unde este focul? - wo brennt es?|| Predizvikvam, provocând un incendiu - einen Brand verursachen, hervorrufen, anstiften; în Brand stivuit, setzen; Feuer anlegen, anstecken; ihm den roten Hahn aufs Dach setzen || Izbuhva fire - es bricht ein Feuer, ein Brand aus || Arderea, aruncarea în aer, focul - den Brand anfachen || Stingerea, stingerea incendiului - das Feuer, den Brand loschen || Focul ce se răspândește, ce desfrânare, îmbrățișarea și despărțirea gardului - ■das Feuer greift um sich, erfaBt auch die Nebengebăude, springt auf die Nachbar- hâuser iiber [I Vesta ce spread hnnbd C brzinate to the fire - die Nachricht •-r-breitet sich wie ein Lauffeuer || Limit a-you fire - den Brand eindămmen || Orașul a fost distrus de incendiu - die Stadt wurde durch Feuer, durch die Feuers-brunst vernichtet || Domnind ceva (despre) captivitate și foc - etwas in Asche legen, einăschern; es verwiisten, verheeren; sengen und bren-nen • Stingerea focului în gura mării - ich losche meinen Brand fried adj - Macara în flăcări - der Hydrant || Echipa de pompieri Izvikvam - die Feuerwehr alarmieren foc ch - Jaf și incendiu - ріііп-dern und niederbrennen; sengen und bren-nen Îmi doresc, îmi doresc - Îți doresc toate cele bune! - ich wiinsche dir alles Gute!|| Pentru nașterea zilei, urează fericire și succes - zu deinem Geburtstag wiinsche ich dir viei G|uck und Erfolg! || Iti urez noroc! - (ich wiinsche dir) gute Reise, viei Gliick auf die Reise, auf den Weg, eine' gliickliche Reise!|| Multa sanatate iti doresc, felicitari! - (ich wiinsche dir) baldige, gute Besserung, baldige Genesung, daB du bald gesund wirst || Va doresc si multa sanatate in avans! - bleib' gesund! ich wiinsche, daB du auch weiter gesund bleibst! ich wiinsche dir auch weiter Gesundheit!|| Nu-i doresc Tova și nay-varliya si enemy - (was ich durchgemacht habe,) das wiinsche ich meinem ârgsten Feind nicht |l Îți doresc succes! - viei Gliick! (scnerzh ) ich wiinsche dir Hals- und Beinbruch!|| Tova nu vrei! - das wiinscht ich dir nicht! • Idvay vinagi, cine dorește - komm immer, wenn du Lust dazu hast, wenn es dich danach verlangt, wenn du magst, mochtest doresc cp - Izkazvam, podnam ty wishes si cu ocazia moșiei den - zu deinem Namenstag entbiete, bringe ich dir meine Gliickwiinsche dar, spreche ich dir meine Gliickwiinsche aus, gratuliere ich dir vielmals!|| Cu ocazia împlinirii a de ani de la urările tale spratscham monte nai-hubawi (nai-syr-dechni) - zu Deinem Geburtstag (zur Fiinfzigjahrfeier) sende (schik-ke) ich Dir meine besten (herzlichsten) Gliickwiinsche, spreche ich dir die herzlichsten Gliickwiinsche aus, gratulière ich dir herzlichst dona ch - Donează ceva, el - etwas, ihn aufopfern, aufgeben Voi sacrifica ce, si pentru mine pentru el - ich opfere mich fiir ihn (auf) trăiește, trăiește Ch - O să caut și să trăiesc, cumva îmi voi da seama - ich mochte mein Leben leben, wie ich es verstehe, mein Leben genieBen | j Dying, pre- felicitari pe viata di yes live - ich sterbe verfriiht, bevor ich etwas vom Leben habe || Nu pot trăi acum - ich habe nichts vom Leben gehabt || Pone si live a little - ich habe wenigstens etwas vom Leben gehabt viata adj - Pensie viageră - lebenslăngliche Rente, eine Rente auf Lebenszeit scuze, așteptați Ch - Te rog, în fața ta, kato wax, papunyak - im Gesicht gelb wie Wachs, wie Braunbier und Spucke werden || Au dorit charter - vergilbte Blatter pozhnvam, pozhna ch - Vei culege rod din (pe) munca ta - ich ernte die Friichte meiner Arbeit, meiner Hânde • Pozhnvam ingratitudine neagră, succese golem, lauri - schnoden Undank, grofie Erfolge, Lorbeeren ernten || Pe măsură ce semeni, vei culege altceva - wie du sâest, so wirst du auch ernten; wie die Saat, die die Ernte vita de vie - Loan posture - ich werfe mich, setze mich in Positur, nehme eine Stellung an || Tova e self pose - das ist nur Pose! permisiunea cp - Cerere permisiunea - um Erlaubnis bitten || Cu, fără permisiunea mea - mit meiner, ohne meine Erlaubnis || Cu permisiunea dumneavoastră - wenn Sie ge-statten, erlauben; mit Ihrer Erlaubnis, mit Verlaub; (fier ) mit Verlaub zu sagen permis adj - Tichet permis - Permis - der Erlaubnisschein; der Zulassungssc^ein; die Aprobare (fiir Arzte, Zahnârzte, Apotheker) • Permis pentru o mașină pe un car - der Fuhrerschein lasa (tu) ch - Poziționați vara și beți acolo, permiteți-mi să vă pun o întrebare - darf ich Sie etwas fragen? gestatten (erlauben) Sie mir eine Frage ]] Lasă-mă să am o aventură! - erlauben Sie mir eine Bemerkung || Dați-mi voie să raportez! - mit Verlaub zu mei den || Tu mă lași da izlya-za - sie eriaubte mir auszugehen || Nu lăsa pe nimeni să mă lase să par ceva - ich lasse mir von niemand etwas sagen || Îndrăznești să împingi? - erlauben Sie, daB ich rauche?|| Îți permiti Da, ei guvernează cu tine ca un si iskat - du lâfit dir alles gefallen, alles mit dir machen, Schindluder mit dir treiben, dir auf der Nașe herumtan-zen || Permițându-i lui mu și lui să treacă de cal, cumva să fie în judecată și să dezlănțuie bayrak - ich lasse ihm seinen Willen; ich lasse ihn gewăhren, ihm die Ziigel Іoskeg Ts Nu-i lăsați să se joace da, se joacă cu mine, da mi tipchat (yahat), da mi se kachvat pe glavat, da mi chukat ceapa (sol) pe glavat, da mi varsheyat încercați pe cap - ich lasse mir von niemandem etwas gefal len, ich lasse mir nichts bieten, nicht auf der Nașe herumtanzen (herumtrommeln), iasse nicht auf mir herumreiten || Nu mă lăsa să vorbesc cu acel ton, da, darzhish taka - ich verbitte mir diesen Ton, das! C Nu mă lăsa să spun așa ceva nerușinat, da, fac asta cu mine, da, fac genul ăsta de muncă cu mine - das (diese Unverschămtheit) mochte ich mir ver-beten haben | | De unde ai permis tova? - wie komrșt er dazu, sich das zu erlauben; wie kann er mir das zumuten? woher nimmt er sich die Freiheit dazu? | [Cum permiteți, permiteți? - erlaube, erlauben Sie mal! was erlaubst du dir, was erlauben Sie sich? was fălit dir (Ihnen) ein? a fost unterfangst du dich? wie kommst du dazu?|| Permițând si apă, obrăznicie, libertate golems - ich erlaube mir zuviel, allerlei Freiheiten, Frech-heiten, Obergriffe, nehme mir viei, allerhand heraus || Allowing si lux - ich leiste mir den Luxus |( Tova do not allow funds to mi - das erlauben meine Mittel nicht, das kann ich mir nicht leisten I| Tova could yes si allow - das kann icn mir leisten, erlauben, genehmigen | Nimeni nu are voie să mă lase să ofer așa ceva - mir hătte keiner so etwas bieten dtirfen e Pusheneto nu are voie - das-Rauchen ist nicht erlaubt, ist verboten cheamă (la tine) ch - Nimeni nu a sunat la poartă - jemand klingelt, schellt || Apelarea telefoanelor - das Telefon klingelt, schrillt felicitari m Vdigam, îmi voi scoate pălăria pentru felicitări - den Hut zum Grufi liiften, ziehen • Jucărie felicitări - er lâfit dich grufien || Felicitări șproților - Griifie bestellen, an einen schicken, sen-den || Felicitează-mă pentru părinții tăi - ich bitte Sie, meine Griifie an Ihre Eltern zu bestellen (iibermitteln, iiberbringen); bitte, griifien Sie Ihre Eltern von mir; Viele Griifie an Ihre Eltern || Felicitări Wee - ich werde Ihre-GriiBe bestellen, ausrichten || Felicitări fraterne lui Izprashame Vi - wir entbieten Ihnen briiderliche GriiBe || Felicitări - mit herzlichen, mit den besten Grii-fien felicitare adj - Discurs de felicitare, telegramă - die Begriifiungsansprache, die Begriifiungsrede; das Gratulationstele-gramm felicitari cp - Felicitări pentru recepții - Gliickwiinsche entgegennehmen felicitându-vă (vă) ch - Felicitări pentru moșia din Den, pentru Novate Godin, cu respect - ihm zum Namenstag, zum Neuja hr (neuen Jahr) gratulieren, ihn zum Namens- tag, zum Neuen Jahr beglfickwiinschen; ihn ehrerbietig, hoflich griifien înverzit, înverzit Ch - Green-nyavam din invidie, din otravă (kato guscher) - vog Neid, Arger griin und gelb werden; sich (Akk ) griin und gelb, scheckig argern pozitiv m - Răspândiți, împrăștiați, chemați - Flugblätter verteilen, einen Auf-ruf anschlagen poser Ch - Pozand pentru artist - (einem Maler) Modell sitzen, stehen • Infracțiuni și rușine - ich werfe mich, setze mich gern in Positur, benehme mich gekiin-stelt, geziert, gebe mir eine gekiinstelte Haltung poziţie (lat ) - Predna, dominație-vascha, cheie, în afara poziției - die Vorfeldposition, die Vormacht-, Schliissel-, Ausgangsstellung || Luați poziție - an der vordersten Front || Otivam, stând într-o poziție prednat - în Stellung gehen, sein, liegen, auf Vorposten stehen || Întăriți, subforțați poziția - die Stellung befestigen || A împrumuta, a depăși poziția - die Stellung besetzen, einneh-men, bCziehen || Voi alunga inamicul din pozitia mu - den Feind aus der Stellung ver-treiben || Mă reţin, apăr, apăr, resping poziţia - die Stellung halten, behaupten, verteidigen || Nu vă abateți de la poziția lui si - ich gehe von meiner Stellung nicht ab, beharre in meiner Stel-lung • (colocvial) trimite (ți) cap - Nu există nimic pentru tine - etwas vergolden, mit Gold iiberziehen || (colocvial) Știu, vine cap - O voi cunoaște, o știu bine din ea - ich kenne ihn, bin gut mit ihm bekannt, er ist ein guter Bekannter von mir || De unde le cunosti pe ale tale? - woher kennst du ihn?|| Îl recunosc de la universitate, doar fluent, doar pe față, doar după înfățișare (ea însuși din vedere, prin sine în aparență), pe sine din tov, cumva l-am simțit pentru el, chiar după numele - ich kenne ihn von der Universitât her, nur fliichtig, nur von Ansehen (von Gesicht, vom Sehen), vom Hd-rensagen, nur dem Namen nach || Voi ști că merg personal, kato myself si - ich kenne ihn personlich, von Person, wie meine eigene Westentasche, weifi genau Bescheid iiber ihn || Voi ști mai multe de la copil, (seg ) mai mult din timpul ei, mai mult din timpul turcesc - ich kenne ihn von Kind an, von Kindheit an, von klein auf, von der Kindheit her, (scherzh ) seit der Fibel, von Adam und Eva her, schon seit Jahren • Învăța conștient mai verde grindină bună, tot felul de localitate tovd - ich kenne mich in der Stadt, am Ort aus, weifi gut Bescheid darin, bin in der Stadt bekannt || Și kuchetata, piatră, cunoaște a zecea; toată lumea, întregul oraș (sfânt) de a-l cunoaște, nyama man și de a-l cunoaște - ihn kennt jedes Kind, Gott und die ganze Weit, jeder im Ort; er ist wie ein bunter (scheckiger) Hund bekannt , wie meine linke (eigene) Westen-, Hosen-, Rockta-sche || Știu ceva bun, practic, de la bază, de departe, până la detalii nai-malkite (fon), de la parvata- până la ultima literă - etwas gut, griindlich, von Grund aus, bis ins Einzelne, in- und auswendig, wie seine linke (eigene ) Hosen-, Rockta-sche, durch und durch, von vorn und hinten, von A bis Z, bis zum, bis ins Tezett kennen, es aus dem Efef verstehen; ich kenne mich gut darin aus, schwimme darin wie der Fisch im Wasser • Poznavam go kato dobar chowek - ich kenne ihn als einen guten, zuverlâssigen Menschen, als gut, zu-verlăssig || Știi răul! - da kennst du ihn aber falsch!|| Voi cunoaște sfârșitul lucrării (nu pot decât să mint) - das kenne ich allzu gut, den Rummel (Schwindei, Zauber, die Wirtschaft) kenne ich; mir kannst du nichts vormachen, mich kannst du nicht tâuschen!|| Voi sti o suta de si! -ich kenne meine Pappenheimer (Schiiler), meinen Mann || Acea regulă ce, che nu știu eu ■ * - er will mich nicht mehr kennen || Din ziua de azi, nu ce stiu mai bine! - von heute an kennen wir uns nicht mehr, sind wir geschiedene Leute!|| Cunoașterea lui Kato Magare din Kantari - davon versteht er so viei wie der Esel vom Lautenschlagen, vom Flo-tenblasen, wie der Ochse vom Seiltanzen || Pur și simplu nu puteam să știu! - kaum kenne ich ihn noch, er kennt sich selbst vor Hoch-mut (Dunkel) nicht mehr || Pur și simplu nu puteam să știu! - kaum kenne ich mich selbst noch!|| Pozna! - Richtig! richtig erraten! || Cunoaste-te! -" erkenne dich selbst • Nu cunosc frica, nevoia, suferința - keine Angst, Not, kein Leid kennen || Nu cunosc milă, milă - kein Erbarmen, keine Schonung kennen || Nu cunosc granițele, cel mic este keine Grenzen, Schranken, kein Mafi kennen • Voi cunoaște prin voce, stupkite, vvarvezha mu - ihn an der Stimme, an den Schritten, am Gang erkennen || O să știu cu ochii, che - ich sehe es ihm an den Augen an, lese es ihm von den Augen ab, dafi • By the eyes of ce cognizant, che lie - man sieht es ihman, dafi er liigt || Knowing ce, che e stranger - man merkt (sieht) arătând cunoștințe ihm den Auslander an j| Knowing ce, che beat sick - man merkt (sieht) ihman an, dafi er krank gewesen ist || Cunoscând pe cineva, byaga la trei zile distanță de el - wer ihn kennt, kauft ihn nicht || Un bărbat nu este în floare astfel încât să te împaci și să știi să e - der Mensch ist keine Blume, daB man ihn an dem Duft efkennen kann || Bird ce knowing no perat - den Vogel erkennt man an den Federn || Denyat ce știind din sut-rint - vezi den Freude erkennt man in der Not; in der Not spiirt man den Freund || Dode imash, dotogava cei care știu - Freunde in der Not gehen hundert auf ein Lot; siedet der Topf, so biuht die Freundschaft || Cineva nu a văzut nevoia, onestitatea nu a cunoscut-o - Nu lehrt den Mann kennen; Gelegenheit macht Diebe cunoștințe cp - Teoria despre cunoscut - die Erkenntnistheorie • Acea persoană din principal, soarele cunoaștere este * eip Mensch (Mann) von gediegenem Wissen, von soliden Kenntnissen, er hat ein reiches Wissen || Imamul golemului cunoașterii nu este nimic în vârf, este în dada - grofie, umfassende Kenntnisse iiber etwas (Akk ), in elwas (D ), auf einem Gebiet haben cunoștințe cp - Zavarzvam, corectare post-națiune - Bekanntschaft ankniipfen, machen || Tova e accidental knowledge - das ist eine Zufallsbekanntschaft cunoaște adj - Tova e va cunoaşte faptul - das ist eine bekannte Tatsache l| Opera lui e îmi este cunoscută - die Sache ist mir bekannt ich weifi Bescheid, bin im Bilde dariiber (Akk ) || Toy e este cunoscută din Romanite si, din rude-bostta si - er ist (mir) durch seine Romane bekannt, ist dafiir bekannt sicriul dafier ist • Cercul de cunoștințe imam golyam - einen grofien Bekanntenkreis, ausgebreitete Bekanntschaft haben || Tova e singură îmi este cunoscută - das ist ein Bekannter von mir || Fii curajos, bătrân să știi - wir sind gute alte Bekannte chema (la tine) ce ch - Calling ce on him, on something - sich (Akk ) auf ihn, etwas berufen il Calling ce on the right side - ich poche auf mein Recht || Cumva a sunat, transportul a anulat - vezi cum e shame m - Nanasyam mu shame - ihm Schande machen, bereiten, Schmach antun, bereiten, zufiigen JI Pokrivam with shame - mit Schande (und Schmach) bedecken || Pus de rusine - in Schande, in Verruf bringen, entehren || Hvarlyam a rușine - ihn în Schande bringen || Acela nu știe ce rușine - er ist unempfănglich fiir Schande, ist gegen jedes Schamgefiihl abgestumpft, ist abgefeimt || Tova e shame - es ist eine Schande, Schmach und Schande || Spestya- Să-ți fie rușine - ihm die Schmach, Schande ersparen || Pentru rușinea mea tryabva da recunoscut tova - ich mufi es zu meiner Schande ge-stehen || Nu am putut să nu trăiesc rușinea - ich kann die Schmach nicht iiberleben, shameful adj - Shameful thing, petno - die Schandtat, eine schândliche Tat, der Schandfleck || Minciună rușinoasă - eine schand-liche Liige ll Înlănțuit de tulpina rușinoasă - an den Pranger stellen || Stând înlănțuit de rușinea țepului - am Pranger stehen II Jucând un rol rușinos în fața a ceva - eine schândliche (schmâhliche) Rolle bei etwas spielen || Te voi expulza, te voi găsi ruşinos rușine ch - vezi dezonoare numit adj - Lista a fost numită - die Namenliste, das Namenverzeichnis || Glasuvane după nume - namentliche Ab-stimmung • Izvikvam prin nume - die Namen aufrufen search (in) am ch , vizh claims - Caută momiche, rkata mu - um ein Mădchen, um seine Hand anhalten • Înainte de căutare - poște restante, postlagernd arătând m - Wear out for show (darbite si) - zeigen aufweisen, an den Tag legen, zur Schau bringen (stellen, tragen), bekun-den; (ich stelle mein Licht nicht unter den Scheffel, verstehe meine Fâhigkeiten zur Schau zu stellen )|| I'm sorry to show not-kadarnostta si, unfitness si, inability-nostta si with something - ich stelle mir mit etwas ein Armutszeugnis aus || Tova eself for showing - das ist nur zum Staat showcase m - Subiect, nume show-sallet - das Sach verzeichnis, das Sach-, Namen-, Personenregister citind cp - Voi depune mărturie înainte de a trece sub calomnie - vor Gericht unter Eid aussagen, eine Aussage machen || Să dăm mărturie mincinoasă - falsch aussagen, falsche Aussagen iiber etwas (Akk ) machen || Voi depune mărturie în favoarea, în prejudiciu (vătămare) lui, împotriva lui, pentru ceva - fiir ihn, gegen ihn, ihm zu Gunsten, ihm zu Schaden, iiber etwas (Akk ) aussagen || Ot-kazvam da voi depune mărturie - die Aussage verweigern || Spore mărturie pe un martor, mărturie martor, pe un martor ocular - nach der Aussage der Zeugen; nach dem Bericht, nach den Angaben von Augenzeugen arata, arata cap - Îți arăt copilul meu - ihm den Weg zeigen, weisen || Vă voi arăta poarta - ihm die Tiir weisen, ihm zeigen, wo der Zimmermann das Loch gelassen hat || Vă voi arăta din dreapta si - mit dem Finger auf ihn zeigen |] Orele de afișare a orelor pentru animale de companie - die Uhr zeigt (auf) Mă pocăiesc tuturor ore • Îți voi arăta ceva - ihm etwas zeigen II Îți voi arăta orașul - ihm die Stadt zeigen Și o să-ți arăt ceva cu un exemplu - ihm etwas an einem Beispiel zeigen || I'll show you mu bite si, horned si, debelia edge - ihm die Zâhne zeigen, weisen, die Stirn bieten zeigen; vezi debel || Pokizvam si horned - ich zeige meine Un-arten, mein wahres Gesicht, zeige mich von der schlechten Seite || Vă arăt ceva, mă interesează ceva - Verstăndnis, Interesse fiir etwas zeigen, aufbringen || Arătând infirmități, neputință - Unvermo-gen, Ohnmacht zeigen || Îi voi arăta eroului: curaj, curaj - Heroismus Mut zeigen, an den Tag legen, bekunden || Îți voi arăta adevărata față, îți voi arăta fără mască - ich zeige mein wahres Gesicht || Îmi voi arăta nemulțumirea față de acest si - ich zeige ihm meinen Unwillen, lasse ihn meine Unzufrie-denheit fiihlen E timpul să arăt care ima are dreptate, care este corectă, care este strâmbă (care naș, care potrivire) - es wird sich ja bald zeigen, wer recht hat ; das wird sich schon noch zeigen || Acum, pentru o clipă, lasă-l să-ți arate cum poți, cum ești capabil de - jetzt kannst du dein Konnen zeigen • Show ce pe un prozator, un balcon - sich (Akk ) am Fenster, auf deni Balkon zeigen || Voi arăta ce locului public de la el - sich (Akk ) of-fentlich mit ihm zeigen || Nu am putut să nu arăt o astfel de stradă, înaintea unui horat - ich kann mich nicht so auf der StraBe, vor den Leuten zeigen || A arăta ce este bun cu el, fricos - ich zeige mich freundlich gegen ihn, ihm gegeniiber, zeige mich feige || Se arată ce soț, prieten - ich zeige mich als Mann, als guter (guten) Freund • Toy obicha yes ce show, claim yes ce show - er tut sich gern hervor, spieit sich gern auf; er will sich (Akk ) zeigen, sich (Akk ) herausstreichen, will mit etwas auftrumpfen || Fiecare spectacol inteligent și stupid - kluge Leute fehlen auch; kluge Hiihner legen auch in die Nesseln || Arată-mi dreptul, da ti dokopa tsyalat shepa - wenn man ihm einen Finger gibt (reicht), so nimmt er die ganze Hand || Arată-mi un mincinos, dar se pare că ești un hoț - wer liigt der stiehlt până când ivam iată, pocăiește iată cap - Pocăiți-vă pentru nimic - Vibe fiir etwas tun spectacol - Recepții pokana, recall-you are on pokana - eine Einladung anneh-men, ihr folgen, Folge leisten || Refuzuri pentru Pokan - die Einladung ablehnen; ab-sagen-Tz Îmi pare rău mu pokan - eine Einladung an ihn schicken, ergehen lassen || Voi depune o pokana pentru o conversație telefonică pentru Sofia - ein Ferngesprâch nach Sofia anmelden || Îmi pare rău pentru duel - die Forderung zuriickweisen, nicht an-nehmen pokanvam, pokanya ch - Mă voi pocăi pentru o gustare, pentru o ceașcă de ceai, pentru cină, la casă, la casa lui s i - ich Iade ihn auf ein Butterbrot, zu einer Tasse Tee, zum Abendessen, in mein Haus ep Ts Pokanvam du-te la o ceașcă de vin, la cinema, la razhodka din mașină - ihn zu einem (auf ein) Glas Wein, ins Kino, zu einer Autofahrt einladen || Ar putea acei pokanya să aibă o cină modestă? - darf ich dich zu einem einfachen Mittagessen einladen?|| To me pokani at home si - er lud mich zu sich en Ts Pokanvam Sunt pentru dans, da, da, da stai - sie zum Tanz, zum Sitzen auffordern, zum Sitzen, Dableiben einladen || Pokanwam merge de la jumătate de gură - ihn iiber den Armei ein-laden • Pokanvam merge cu ceva - ihm etwas anbieten pokar(v)am ch - Semăna, înflorește în Karvat - die Saaten keimen, die Blumen sprieBen (auf, hervor) Pokaterya ce, Pokaterya ce ch - Poka-tervam ce na darvo - auf einen Baum klet-tern, steigen, den Baum hinaufklettern pokachvam, pokacha Ch , vizh kachvam - Apreciați pokachvam, pretindeți că și - die Preise steigern, erhohen, seine Anspriiche, Vorderungen hoher schrauben || Pokachvam prekalenko pretinde, caută si - iibertriebene Forderungen erheben, seine Forderungen zu hoch spannen • Apreciate ce pokaschat - die Preise steigen, schnel-len (gehen) in die Hohe || Au trimis tarl sub oder, toy l-a legănat pe odir - vezi odir penitent adj - Păcătos penitent - ein reuiger Siinder pocăință cf - Pentru pocăință - zur ViVe Ts Trace smartt repentance not biwa - trace smartt repentance - nach dem Tode kommt die Liebe zu spat bucatar adj - Pokvaren chovek - ein lasterhafter, liederlicher, ausschweifen-der Mensch, der Wiistling || Pokvaren este sfânt-die verderbte Welt Ts Pokvaren e to the brain on bone - er ist in Grund und Boden, durch und durch bis in den Kern verdor-ben, bis zu dem Kern verdorben plecă spre ce, plecă spre ce ch - Se înclină la ce înaintea pământului - sich (Akk ) bis auf die Erde bііskep T Se înclină la ce înaintea lui - sich (Akk ) vor ihm verbeugen, verneigen, biik - ken || Închinați-vă la mu ce la pământ - sich (Akk ) tief vor ihm verbeugen, eine tiefe Verbeugung, einen Kotau vor ihm machen plecă, plecă Ch - Vyatart in a klasscha tend - die Zweige schwanken im Winde-H Capul klachs - den Kopf schiitteln • Nu plătiți ce pentru sărăcie, mr-zi mergeți și plătiți ce - er hat die Ruhe weg, pleca la curbe riihrt sich nicht von der Stelle, ist stink-faul || Dokle vyatar nu este mai rece, durvetat nu este venerat - keine Wirkung ohne Ur-sache ^ bow m - Să trimitem dlbok (jos) arc înaintea lui - eine tiefe Verneigung, Verbeugung, (umg ) einen Biickling, Kotau, Diener vor ihm machen, sich (Akk ) tief vor ihm verneigen, verbeugen, blicken închinare cp - Otivam să se închine la Roma, pe sicriu, în lumina locului - ich wallfahrte, begebe mich auf eine Wall-, Pilgerfahrt, pilgere nach Rom, walle zum heiligen Grabe, zu den heiligen Stătten admirator m - Sunteți o mulțime de admiratori - sie hat viele Verehrer, viei An-kratz, ist sehr umworben calm adj - Spală restul de bascha - mein verstorbener, seliger Vater; (volkst ) mein Vater selig camere pl (cântă ) - Ottegliam ce în pace sn - ich ziehe mich in meine Ge-măcher zuriick pace m - Odihnă absolută - Ruhe absolută || Izvadam din pace - aus der Ruhe bringen || Trsya, namiram pace - Ruhe suchen, finden, zur Ruhe kommen || Collecting me dlbok peace - ein stiller Friede kommt iiber mich, iiberkommt mich; tiefe Stille umhiillt mich || Simțind nevoia de pace - ich bedarf der Ruhe, habe das Bediirfnis nach Ruhe || Don't give me peace - ihm keine Ruhe geben, gon-pep Don't give me peace - ich gonne mir keine Ruhe, lebe ohne Ruhe und Rast || Peace yamam - keine Ruhe, keinen Frieden haben || Pentru a tulbura pacea lui mu - ihm den Frieden, die Ruhe storen, ihm seine Ruhe nehmen, rauben || Ceva nu îmi dau pace - etwas lâfit mir keine Ruhe om mort m - Casa defunctului - die Leichenhalle shake ce, shake ce ch - Cu ezitare, e liniște, într-o clipă - einen Augenblick schwanken, schwankend werden generație cp - Înveselește-te, bd-nite, du-te, bdesh, (cântă ) vine scutul generației - die heranwachsende Jugend, die jungen, zukiinftigen, kommenden, kiinf-tigen Generationen, Geschlechter || Ceva ce a trădat, ce a urmărit din generație în generație - etwas wird von Generation zu Generation iiberliefert, erbt sich von einer Generation auf die andere fort || Pentru tovarăș vorbesc generațiile viitoare - davon werden wohl noch unsere Enkel (Enkels-enkel) erzăhlen, sprechen cucerit adj - (vechi) Slujitorul tău ascultător - ich bin (verbleibe) Ihr ergebenster, untertănigster, gehorsamster Diener || Rob s'm mu subdued - ich bin ihm sklavisch ergeben, gehorsam • Mulțumesc cu umilință - ich danke gehorsamst, ergebenst cucerit adj - Țara cucerită - botmăBiges Land subjugator al lui m Cuceritor al inimii feminine - der Herzensbrecher, der Herzens-dieb subjugare cp - vezi depunerea subordonat (ti) ch - vezi cuceritorii tuns (la tine) ch - Pokosyavam lnvadata - die Wiese abmâhen • Kurshum dușman mow the burth of mu - eine feindliche Kugel hat ihn erwischt, niedergemăht || Epidemie mow mult refren, burtă pentru mult refren - die Seuche hat viele Opfer gefor-dprt, hat furchtbar aufgerâumt || Smärtta strâmbându-se fără milă sacrificiu si, cosi burta mu - der Tod hălt eine furchtbare Ernte, hat ihn dahingerafft adv - Värvya pokray rekata - den FluB entlang, am FluB entlang, lăngs des Flusses gehen |J Mini pokory us! - komm bei uns vorbei!|| Minach te protejează - ich bin an euch vorbeigegangen || Zabelyaz-ai un alt avantaj - nebenbei, am Rande bemerken || Acoperiți-l cu răni și az - ich wurde mit hineingezogen, mit hinetn-gerissen ]| Acoperiți uscăciunea arsurii și durerea - vedeți durerea marginea - Locuind în suburbii pe grindină - am Rande der Stadt, in der Vor-stadt, drauBen wohnen pokriv m - Slamen, keremiden pokriv - das Stroh-, Ziegeldach || I slug pokriv on kashta - das Haus decken; das Dach auf-setzen || Spre curbă - bis ans Dach hin-auf • Trăind din ea sub o singură curbă - unter einem Dach mit ihm wohnen || Nyamam aplecat deasupra capului si - kein Dach uber dem Kopf haben, obdachlos sein || Tehnici care să se potrivească propriei întorsături - ihm Ob-dach gewâhren; ich nehme inn in mein Haus auf, bringe ihn in meinem Haus unter acoperire, acoperire Ch - Pokrivam merge cu o pătură - ich decke ihn zu || Pokrivka masata with a pokrivka - den Tisch mit einem Tuch bedecken, ein Tuch, eine Decke auf den Tisch legen • Pokrivam kashata - das Haus decken; das Dach aufsetzen • Pokrivam de la înflorire - mit Blumen bedecken || Pokrivam înflorit pentru iarnă - Blumen fiir den Winter zudecken • Spread si to pokrivam - die Kosten bestreiten, auf seine Kosten, zu seinen Kosten kommen || Nu răspândi nenorocitul - das rentiert sich nicht • Pokrivam glavat si - sich (D ) den Kopf bedecken || Pokrivam lyceto with a rye - das Gesicht mit den Hânden bedecken, die Hânde vors Gesicht schlagen • Pokrivam go (prikrivam go) - ihn decken, ihm Vorschub leisten, ihm die Vgisk vertreten || Pokrivam npe-stepping - ein Verbrechen vertuschen, ver- Cred heimlicnen, geheimhalten, zu verbergen su-chen • Pokrivam th kissing - ihn mit Kflssen bedecken, abkiissen || Pokrivam din luptă - mit Farbe iiberstreichen, iibertiin-chen, tiberdecken; es anstreichen • Pokrivam norm - die Norm erfiillen, belegen • Dvata trigalnik ce pokrivat - bei-de Dreiecke decken sich || Pokry ce! - punte dich zu!|| Cerul ce curba din nor - der Himmel bedeckt sich (iiberzieht sich) mit Wolken, bewoikt sich || Slavă Pokrivelor, rușine - ich bedecke mich (Umg bekleckere mich) mit Ruhm, mit Schimpf und Schande curbură - Postez, slogan o răsucire pe Masat - das Tischtuch uber den Tisch breiten, ein Tuch, eine Decke auf den Tisch legen Zăpadă, răsucire rece ca gheața - die Schnee-, Eisdecke, eine Decke von Schnee Eis acoperire adj Acoperire cu pante de gheață - verharșchte Hănge || Capacul a fost îndepărtat - schneebedeckt ll Capacul a fost îndepărtat - vezi vechiul II Acoperă gloria - ruhm-bedeckt |[ Acoperit de nor, cu stelele pe cer - der wolkenverhangene, bewolkte, wolkenbedeckte, sterneniibersăte, sternen-besâte, gestirnte Himmel || Pokrita chi-nia - eine verdeckte Schiissel || Fața acoperită - verschleiertes, verdecktes, ver-hulltes Gesicht, Angesicht || Cover c mister - in^ein Geheimnis gehullt H Cover stake - ein geschlossener Wagen || Pokritioto kotkite nu este blocat - vezi kotka II Pokritiyat vuglen pe un pariu - geheime Glut ist gefăhrlich, stille Wasser griinden (sind) tief acoperire cp - Coperta de aur - die Golddeckung patronizing adj - Patronizing look - gonnerhafter Blick ] Patronizing and mita - der Schutzzoll • Relativ cu asyam este patron de la el - ihn gonnerhaft behandeln patronaj cf - Sub patronul * svoto pe - unter der Schirmherr-schaft, (osterr ) der Patronanz, dem Patronat von (des ) || În picioare, miram ce, să-l punem pe ce sub protecția lui - ich stehe unter seinem Schutz, begebe mich in seinen Schutz, empfehle mich seinem Schutz, vertraue mich seinem Schutz an || Încarc sub protecția mea - ich nehme ihn in (unter) meinen Schutz, in meine Obhut, lasse ihm allen Schutz und Bei-stand angedeihen patrona Ch - Patronii merg - er genieBt meinen Schutz, steht unter meinem Schutz, in meiner Obhut pocusa - Prezhivyavam dalboka cruz - eine groBe Enttăuschung erleben Frazeologic bulgaro-german sfărâmat adj - Dalboko sm pokru-sen din tov - ich bin dariiber tief nieder-geschlagen, sehr (tief) erschiittert, betriibt acoperire, și acoperire Ch - Voi acoperi esic - einen Heiden zum Christentum bekehren aplicația cumpărătorilor - Puterea de cumpărare, posibilitate - die Kaufkraft, die Kauf-mdglichkeit aplicația achiziționată - Prețul de achiziție - der Kaufpreis cumpărare - Evtina, bună cumpărare - ein wohlfeiler, gunstiger Kauf || Drepturi de cumpărare - Einkăufe machen, tâtigen, besorgen; einkaufen || Otivam da corectarea achizițiilor - ich gehe einkaufen încercare cp (Rus ) - Voi face o încercare, din cauza Vrshvas, îmi voi tăia stomacul - einen Anschlag gegen ihn fassen, schmieden, auf sein Leben planen, machen, veriiben poklnvam, poklna ch - vezi căzut pokyrtvam, pokartya ch - Tova me po-karti dalboko, înainte de slzi - das ergriff, erschiitterte mich tief, es riihrte mich tief, bis zu Trănen pokarten adj - Dalboko pokarten sm - ich bin tief ergriffen, erschiittert Ts Pokarten do sylzi - trânengeriihrt adj - Pokrititelna glyadka, pictură - ein erschiitrender, er-greifender, riihrender Anblick, ein er-schiitterndes, riihrendes Bild || O poveste frumoasă, o scenă - eine erschutternde, er-greifende, rtihrende Geschichte, Szene | Pokrtitelna rech - eine ergreifende Rede etaj m - Mzhzhki, feminin - das mânnliche, weibliche Geschlecht; mănnli-chen, weiblichen Geschlechts || De la etaj - beiderlei Geschlechts || Drăguț, fraged, slăbește podeaua - das schone, zarte, schwache Geschlecht gen - O pălărie de la o podea largă - der Schlapphut ll În udarea pe planinat - am FuBe des Berges ll Interdicții de udare - die Rocke schurzen || Închid ce, îl laud pe ce pentru udare - sich (Akk ) ihm an die RockschoBe hângen || Dzharzha ce toate pentru: armura pe un tricou și - ich hănge der Mutter am Rockzipfel, an Mutters Rockzipfel, Reckfalten, Schiirze • Din două poli - aus zwei Breiten || Wet ca apă, a cărui sameki clean - sie hat ein weiches Herz; der Rock ist ihr naB, weil sie ein weiches Herz hat || În apă liniștită, high poly vdi-gay - stillen Wassern ist nicht zu trauen; stille Wasser griinden (sind) tief Presupun, pune Ch - Presupun că beau - eine Priifung ablegen • Depunerea unei coroane - einen Kranz niederlegen • Cred o celulă pentru ceva - einen Eid auf etwas (Akk ) ablegen, leisten, schworen • Cred eforturile, munca, diligența - ich bemiihe mich sehr um etwas, gebe mir viei Miihe darum crawling crawling (Akk) Eu cred că hernia pentru ceva - fur etwas sorgen, Sorg-falt fiir etwas aufbringen, auf etwas (Akk ) aufwenderi; einer Sache grofie Sorgfalt wid-men sich (Akk ) sehr darum bemiihen • Cred că a fost fondată, piatra principală pentru ceva - den Grund, den Grundstein zu etwas legen • A crede ceva mi ce, nu mi ce believing - etwas kommt (steht) mir zu kommt mir nicht zu || Cumva ce suppose - wie es sich gehort, gebiihrt, geziemt || Kolkoto mi ce presupun - soviel mir zuKommt, zusteht || Tot regăsind totul, presupun cumva - ich werde alles, was notig (er-forderlich) ist, tun urcă, urcă Ch - (colocvial) Cine sunt acele zile de alpinism - wer hat dich heute zuerst be-sucht? • Pozvat place studeni, ice trapki, mravki - mich iiberkommt еіп Frosteln, mich iiberlăuft es kalt, eiskalt, mich iiberlăuft ein kalter Schauder, ein kalter Schauder schiittelt mich; es lauft mir eiskalt iiber den Riicken trata (cu tine) ce ch - Relish ce for something - es geliistet mich nach etwas; ein Geliist nach etwas wandelt mich an mângâiat adj - Sentiment ce mângâiat de ceva - ich fiihle mich durch etwas, von etwas, iiber etwas (Akk ) geschmei-chelt, geehrt, (umg ) gekratzt, gebauchpin-selt câmp cp - Câmp de luptă, magnetic, de forță - das Schlacht-, Magnet-, Kraft-feld || Câmpul vizual este das Gesichtsfeld • Câmp Byaloto pentru cărți - im freien Feld, am Rande des Buches || Părăsiți câmpul (când scrieți) - einen Rând, freien Platz lassen || Voi lăsa câmpul larg - viei Platz, freie Stelle lassen • Pe un câmp deschis - auf freiem Feld, im Freien || Otivam pentru zbor - ins, aufs Feld gehen || Dezvoltare, procesare zbor - das Feld bebauen, bestellen || Prez câmpuri și arde - durch Feld und Wald || Să mergem chiar înaintea zborului - querfeldein, uber Stock și Stein gehen • Curbe pe câmpul de luptă-noto, în zborul spre piept - auf dem Schlacht-, Kanipffeld bleiben, den Tod auf dem Schlachtfeld erleiden; auf dem Feld der Ehre căzut || Otivam pe câmpul de luptă - ins Feld ziehen, riicken • Namiram, tereya new field for Deinost - ein neues Arbeitsfeld, einen neuen Wirkungskreis, Tâtigkeitsbereich finden, suchen lie down adj - Polegate bod - der Plattstich poleditsa - Navn imache poleditsa - draufien war Glatteis, die Strafie lag voii Eis aplicație utilă - Produs util - die Nutzlast || Cocoș util pe choweshkoto societate - ein nutzliches Mitglied der menschlichen Gesellschaft Util când, pentru ceva - bei etwas, zu etwas niitz-lich, von Nutzen sein || Tova e îi este utilă - das ist ihm von Nutzen ]| Util pentru ceva - es erweist sich als niitzlich bei etwas || Îmbinând plăcutul cu utilul - das Angenehme mit dem Nutz-lichen verbinden Poleka adv Polekai - nur nicht so eilig, eile doch nicht so, geh langsamer! (umg ) sachte, sachte! sachchen! Nur man sachte! nicht so hitzig mit den jungen Pferden!|[ - tu nicht so gespreizt! brich dir nur keinen ,(kei-ne Verzierung) ab! tritt dir man nich(t) auf'n Schlips!|| Varvya Poleka - langsam gehen |l Poleka-leka - nach und nach, all-măhlicn || Poleka-leka vsichko ce na-ready - nach und nach kommt alles ins Lot, ins rechte Gleis, es wird schon alles werden; wir werden den Laden schmeifien, das Kind schaukeln; nach und nach kommt Hans ins Wams |j Poleka! - nur man sachte! immer sachte mit den jungen Pferden!'| Koito vvarvi polek, departe de otiva - wer sachte făhrt, kommt auch an; eile mit Weile; sachte mit Bedacht, hat's weit gebracht lovit nu cp - Iztikvam, alungă-te de pe câmpul de luptă, nakarvam al anului, și denunță câmpul de luptă - ihn aus dem Feld schlagen || voi încadra câmpul de luptă - das Feld râumen || O voi lăsa pe câmpul de luptă - auf dem Platz bleiben zbor m - Zbor pe o pasăre, pe o mielita, pe un spirit, pe o fantezie - der Flug, Auf-schwung des Vogels, der Gedanken, des Geistes, der Seele, der Phantasie || Zbor odată recunoscut - der Aufklârungs-Erkundigungsflug il Zbor peste un thorium extraterestru - die Oberfliegung fremden Terri-toriums • V tova ima zbor - darin ist Schwung, das hat Schwung || Discurs cu, fără zbor - eine schwungvolle Rede, eine Rede mit Schwung, ohne Schwung, ohne Schwung-kraft || Chowek fără zbor sm - ein Mensch ohne Schwung sein, keine Schwungkraft, keinen Schwung haben || Din zborul păsării aus der Vogelschau, Vogelperspektive zburând (la tine) cap - Săgeată cato zburătoare - wie ein Pfeii dahinsausen, dahin-fliegen, dahinflitzen || Zburând în npe-grdkite mu - în seine Arme fliegen târâi - Donasyam mu crawl - ihm Nutzen bringen, ihm zum Nutzen, Vorteil gereichen; ihm von Nutzen Sein || Din târât, mănâncă pentru el - ihm von Nutzen, niitz-lich sein, ihm zum Nutzen, Vorteil gerei- târâtoare din punct de vedere politic chen |[ Imam târându-se din ceva - Nutzen, Vorteil davon hăben || Nyamam nikakva târându-se din tov - ich habe keinen Nutzen, Vorteil davon; (umg ) das macht den Kohl nicht fett, hilft mir wenig; das wird mir nichts de la bărbați; ich habe nichts davon || Ce este crawl (imamul) de la tov? a fost habe ich davon?|| Cum este crawlingul din vsichko tov? a fost niitzt (hilft) das alles?|| Tovarăș de la târât pentru el - das wird ihm von Nutzen, Vorteil sein, wird ihm zum Nutzen (Vorteil) zu seinem Besten gereichen, gedeihen, ihm zugute kommen || Mă târăsc din ceva - Nutzen, Vorteil aus (von) etwas ziehen, Vorteil von etwas herausschlagen, her-ausholen • Tova vorbește în târâșul lui Iehova - das spricht fiir ihn, zu seinen Gunsten || Ceva ce permis în târâiul lui Iehova - etwas fălit zu seinem Gunsten aus || În târât pe bascha mi - zu Gunsten (zugunsten) meines Vaters || Voi refuza ce în crawl-ul tău - ich verzichte zu deinen Gunsten || Voi schimba ce (extern) cu propriul crawl - ich ver-ândere mich zu meinem Vorteil || Hotărând ceva pentru târâul lui Iehova - ich tue etwas zu seinen Gunsten, zu seinem Nutz und Frommen || : in our crawl - zwei zu drei fiir uns || Ceva a rămas târându-se pe dzha-vata - etwas verfăllt dem Staate • Îl văd pe golyama târându-se din ceva - etwas bekommt mir gut, ich habe grofien Nutzen davon || Ako du-te la regie, seeing crawling and az - wenn ich es tue, wird es auch mir zum Nutzen (Vorteil) gereichen || Nu am văzut niciun târâș de la Tov - ich habe nichts davon gehabt; (umg ) es hat mir keinen Pfifferling geniitzt || Un prieten fără crawl este inamicul lui se Narich - bei dem Freunde halte still, der dich nur, nicht das Deine will || Fără să se târască, o oaie este o anumită otravă (eu nu sunt o otravă) - ein nutzlos Schaf soli der Wolf fressen || Ako nyama s-a târât din el, nyama și harm - nichts nichts a lui wenn, auch nichts a lui Schadet glisoare cap - Tova nischo not me half-zuva - das niitzt mir (hilft mir) wenig || Creeps nu au nimic - etwas gebrauchen, be-nutzen, genieBen • Crawling ce din germană Ezik - ich kann etwas Deutsch, be-diene mich des Deutschen || Mă târăsc cu respect, nume bun, încredere, autoritate - ich geniefie Achtung, erfreue mich der Achtung, habe einen guten Ruf, geniefie einen guten Ruf, Vertrauen, Ansehen || Crawling ce cu libertate - ich geniefie, habe grofie Freiheit udare, câmpuri Ch - Irigarea gradientului, strada - den Garten begiefien, be-wăssern, die StraBe besprengen j | Udarea mu da ce smart - ihm Wasser gifien || (colocvial) Irigarea are noroc să coboare - ein gluckliches Ereignis begiefien [| Irrigation ce ss cold water - ich begiefie mich mit Kaltem Wasser || (colocvial) Watering me with cold water, cold shower - ich bekomme eine kalte Dusche; mir: war es, als ob man mir einen Eimer kaltes Wasser iibergegossen hatte || Syakash me roleya with lied water - mir war es, als ob man mir einen Eimer hei-Bes Wasser iibergegossen hatte, als qb ich mit heifiem Wasser iibergossen wăre || Câmpuri de orfani cu cafenele - ich habe mir Kaffee iibers Kleid gegossen, mein Kleid mit Kaffee begossen; mir ist Kaffee iibers Kleid gelaufen || (sheg ) Watering si garloto - ich schmiere mîr die Kehle, feuchte sie mir an lustruire - Kulturata mu e self polishing - seine Kultur ist nur Firnis, Fassade politică (gr ) - Vnshna, vtreshna politics - ăufiere, auswârtige Politik, Aufienpolitik; innere Politik, Innenpolitik || K'sogleda, politică lungă - kurz-, weitsichtige Politik; Politik auf weite Sicht || Politică dezastruoasă, pernicioasă - unheilvolle Politik || Politică pe izchakvane, pe deschiderea porții, pe deschiderea porții - abwartende Politik, Politik des Abwartens, der freien Hand, der offenen Tyg || Politică pentru nonnume, dispute ale întâmplării - Nichteinmischungspolitik, Politik von Fall zu Fall, ad hoc || Ocuparea ce cu o politică activă - activă Politik (be)treiben, im politischen Lebenstehen || Conducerea, consilierea, conducerea politicii -: eine Politik (be)treiben, durchfiihren || (colocvial) Către politicianul de dreapta - ihm nach dem Munde reden || Luna ce în politică împotriva unui prieten dzhava - ich mische mich in die inneren Angelegenheiten eines Staates Nu caut și nu simt pentru politică - ich will nichts von Politik horen || Reverse, zavoy in politics - Wechsel, Wendung in der Politik | Unde este această politică? - wohin fiîhrt (steuert) diese Politik? politician m - Politicianul Golyam e er ist ein gewiegter Politikaster politic adj - Political man ein diplomatischer, taktvoller Mensch, ein Diplomat || Mult e este politic - er ist sehr diplomatsch taktvoll, redet einem nach dem Munde politic adj - Personaj politic, reclus, criminal - politischer Arbeiter, Gefangener, Hăftling, Verbre-cher || Convingeri politice - politi sehe Gesinnung, Oberzeugung || În cercul politic - în Politiker kreisen |i Atacurile politice - die politischen Ereignisse, das politische Geschehen |l Necultivat politic, neluminat - poli-tisch unerfahren, ungeschult baldachinul poliției poloneză fl - Vdigam mu hlyaba na gornat police - ihm den Brotkorb hoher hângen || Nu lăsați lațul pe Praga, cu atât mai mult sekachi pe ofițerul de poliție - vedeți buclele poliție w (fr ) - Poliție de urgență pe termen lung - ein Wechsei auf lange, kurze Sicht || Continuați poliția - einen Wechsei prolongieren || Publicarea, prezentarea, testarea poliției - einen Wechsei ausstellen, prâsentieren, einklagen, pro-testierenj Voi paria pe un împrumut pentru a trece cu poliția - Geld gegen einen Wechsei borgen || O să plătesc poliția - den Wechsei ein-losen poliție adj - Ora poliției - die Polizeistunde il Ancheta, ancheta, ancheta poliției - die poli-zeiliche Ermittelung || Police name-ca - polizeiliches Einschreiten || Sub protecția poliției - unter polizeilicher Bewachung, Bedeckung || Namiram ce under police supervision - unter polizeilicher Aufsicht ștehenjl Police heap - der Polizeihund JJ Agent de poliție, patra-st '- der Polizeiagent, der Spitzel; die Polizeistreife il Polizeistreife il Polizeistreife il Polizeistreife il Polizeistreife il Polizeistaat poliție w (rp lat ) - Izvikvam, prinde kvam pe telefonul polițistului - die Po-lizei holen, (an) rufen || Polițistul iată, deschide focul - die Polizei schreitet (greift) ein, feuert Polichba - Tova e goodness, losha in lichba - das ist ein gutes, schlechtes Hotel, Vorzeichen, Anzeichen, ist von guter, schiim-mer Vorbedeutung || (bibl ) Stavat, apariția-vat se polichbi și miracole - es geschehen Zeichen und Wunder regiment m - Servire în regiment - bei einem Regiment dienen, stehen etaje adj - Valoare sexuală, act, burtă - der Geschlechtstrieb; der Geschlechts-akt; das Geschlechtsleben U Orice sex - die Geschlechtsliebe il Relații sexuale - der Geschlechtsverkehr || Maturitatea sexuală - die Geschlechtsreife, die Pu-bertât jl Membru sexual - das mânnliche Glied ]| Jumătate din orgă - die Geschlechts-organe, die Genitalien pe jumătate neschimbat adj - O jumătate de kilogram (gram) Zakhar - ein halbes Kilo, ein Pfund Zucker || O jumătate de oră - eine halbe Stun-de || O oră și jumătate - anderthalb, einein-halb Stunden || Toate jumătate de oră - alle (jede) halbe Stunde || Timp de o jumătate de oră - halbstiindlich || Două ore și jumătate - zweieinhalb Stunden JI Patru ore și jumătate e - es ist halb îunf || Două și jumătate - zweiundeinhalb vom Hundert || Mai mult ce varna următoarea jumătate de oră - in einer halben Stunde bin ich wieder zuriick || Porchvam jumatate portie - eine halbe Por- tion bestellen U That e half man - er ist ein halber Mensch |l Toy'e man and half - er ist ein Pracntkerl || Ascult cu jumătate de ureche - nur halb hinhoren, nur mit halbem Ohr zuhoren, nur halb dabei, bei der Sache sein, mit halbem Herzen da-beisein || Pokanwam merge de la jumătate de gură - ihn uber die Achsel einladen jj Half a voice - mit gedâmpfter Stimme, halblaut || Din jumătate de barzin - mit halber Geschwin-digkeit || Half pt - auf halbem Wege, auf der Hâlfte des Weges || Aproape jumătate - rapid zur Hâlfte, rapid halb || Împărți ceva în jumătate - etwas in zwei gleiche Teile, in zwei Hâlfteri teilen, es halben, halbieren || Siromaht și la jumătatea drumului - arme Leute haben bald ausgespeist jumătate din - La jumătatea drumului - zur Hâlfte, auf die Hâlfte, halb || Să împărțim ceva în două jumătăți egale - etwas in zwei gleiche Teile, in zwei Hâlfteri teilen, es halben, halbieren ]] Participarea la ceva (în tristețe) pentru jumătate - zu gleichen Teilen daran (D ) beteiligt sein; mit ihm halbpart machen |[ Half way - nur nalb, zur Hâlite || Tax pentru un gol și o jumătate de parte - die groBere Hâlfte nehmen || Nu ești pe jumătate sensibilă hubava, soră ascuțită th - sie ist nicht halb so schon wie ihre Schwester || La o jumătate de milă de tine - halb so groB wie du ]| Struva la jumătatea drumului de tov - es ist halb so teuer || O voi opri pentru o jumătate de pt - inm halbwegs, auf halbem Wege entgegenkommen || Rotiți ce de la jumătate de pt - auf halbem Wege wieder umkeh-ren || Svarshvam, ruling, vrsha something halfway (jumătate de muncă) - etwas nur halb tun, seine Sache nur halb machen; nur halbe Arbeit machen || Tova este jumătate de muncă, muncă - (umg ) das macht (nur die) halbe Arbeit, nur halb soviel Arbeit || Toi știi, parsing it for half of tov - er weiB, versteht das nur halb |] Parsing it for half - ich habe ihn nur halb verstan-den || Acea jumătate este un om de știință, un medic - er ist ein halber Gelehrter, Arzt || (colocvial) Gentle-nata mi, kindly mi half - meine bessere Hălfte || Jumătate de oraș (sfânt) vorbește pentru tov - die halbe Stadt (Welt) spricht davon jumătate adj - Răspuns pe jumătate - eine halbe Răspuns || Jumătate de muncă e - das ist eine halbe Sache, ist nichts Halbes und nichts Ganzes || Jumătăți de măsură - halbe MaBnahmen; Halbheiten baldachin m - Un croacăt pentru două baldachin nu miti - eine Henne briitet nicht auf zwei Nestern; man kann nicht auf zwei Hoch-zei ten tanzen || Kogato pe un kokoshkata înainte de spatele ou, togawa și baldachinul trsi poziţie da du-te demolat - die Not macht FiiBe, hat Flii-gel pozitia cp - Poziție orizontală, verticală - eine waagerechte, horizon-taie, vertikale, senkrechte Lage • Anunțe militare, în afara situației de stat asupra țării - Kriegs-, Ausnahmdzustand uber das Land verhângen • În stare de neliniște, critic, disperat, rău, neinvidiabil, invidiabil, fără speranță situație cm - ich befinde mich in einer peinlichen, kritischen, ver-zweifelten, nicht beneidenswerten, beneidenswerten, ausweglosen Lage, Situație || Mă vor pune într-o poziție strâmbă, eronată, incomodă - du bringst mich in eine schiefe, peinliche Lage, in Verlegenheit || Cădeți într-o poziție incomodă, incomodă - ich gerate in eine peinliche Lage, în Verlegenheit || Situația este fără speranță, blestemată - die Lage ist aussichtslos, ver-zweifelt; es liegt im argen || Situația nu este roz, este mult tezhko - seine Lage ist nicht rosig, es geht ihm nicht zum besten; seine Lage ist sehr schwer, es steht schlecht mit ihm, er ist sehr schlecht daran, es ist sehr schlecht um ihn beștelit | Într-o poziție nefavorabilă, vezi - meine Lage ist ungilnstig, ich bin im Nachteil || Poziția acestui e este sigurno, non-sigurno, de multe ori-kateno - seine Lage ist sicher, gesichert, er hat eine sichere Stellung; seine Lage ist sehr unsicher, ist unterminiert; es schwankt mit ihm || Nimeni nu a făcut schimb de ce e în poziție pentru asta-un seiner Lage hat sich nichts geăndert || Namiram ce într-o poziție dificilă, asuprită, extrem de proastă - ich bin in bedrângter Lage, in bedrângten Umstânden, iri groBer Verlegenheit, sitze in der Patsche (Klemme), bin hart bedrângt, in groBer Not, sitze in des Teufels Kuche; es ist Hollahd în Not (Noten) || Osiguril si e positionto - er ist gut gestellt, ein gemachter Mann, hat sein Schăfchen ins trockene gebracht || Această poziție este insultată - seine Lage ist ertrâglich, leid-lich, zu ertragen || Poziția este foarte delicată - die Lage (Situație) ist sehr heikel, delikat • Tova e positionto (pentru neshchata) - so liegt die Sache; das ist nun einmai so; das ist der Stand der Dinge, so steht es, so ist der Sachverhalt || Vă rog să știți despre situație, dar văzând cum este - ich will mich nach dem Stand der Dinge erkundigen, umsehen, (umg ) will mal die Lage der Dinge peilen • Polnticheskoto poziție e mult serios, ascuțit, se harness - die ro-litische Lage ist sehr ernst, hat sich sehr verschârft, entspannt sich || Poziția este mult mai strânsă, mai aplecată, periculoasă - die Lage ist sehr gespannt, es herrscht eine gespannte Lage, (umg ) es ist dicke Luft || Poziția lui ce este corectată, corectată, păduchi schimbare - die Lage hat sich gebessert, verschlechtert, versthlimmert, ist besser, schlechter geworden, hat sich geândert, gewandelt • Prindeți poziția Vednaga-ich erfasse, • fiberblicke, fibersehe sofort die Lage, die Șitu?tion || Apreciez poziţia corectă - die Lage richtig einschâtzen || Să punem mu în poziție - ich denke mich in seine Lage hinein || Intră pe poziție! habe ein Einsehen mit mir! versetz dich in meine Lage!|| Pune-l în locul meu! - versetze dich, denk(e) dich einmai in meine Lage!|| Imaginați-vă propria poziție! - stei! dir einmai meine Lage vor! • Voi cunoaște poziția adevărată (actuală) pe Neschata - den richtigen, wahren Sachverhalt kennen || Îmi voi spune poziția pe Neschata - ihm den Sachverhalt darlegen || Spored, cu o poziție segashnoto pe un negligee - nach (bei) dem jetzigen Stand der Dinge || În situație, al patrulea este such - angegeben, angenommen, daB es so ist |[ Cu poziţia tova - unter diesen Umstânden || Spored poziţia pe Neschata - je nach den Umstânden eu| (pasul) Situația de pe poziție este die Situation der Lage || Feeling ce a crescut la situație - ich fiihle mich der Lage (Situație) gewachsen |] Reconcilierea ce, fixarea ce cu situația - ich ergebe mich in mein Schicksal, finde mich damit ab, beherrsche die Situație, werde der Lage Herr , werde damit fertig || Tya e in s-standing and face with every situation - sie findet sich in' allen Lebenslagen zu-recht || În poziţia de îndepărtare şi direcţionare tova - ich bin in der Lage, das zu tun || Nu luați poziția și verificați tova, da, sunteți de ajutor - ich bin nicht in der Lage, das nachzusehen (durchzusehen, zu priifen, zu uberpriifen); ich bin nicht in der Lage, dir zu helfen u Pe poziția ierarhică la cm - ich bin (stehe) auf der Hohe, geniige den sțrengsten Anforderungen; ich bin wieder wohlauf, (umg ) auf dem Posten, auf dem Damm || Gospodar pe poziția de a vedea - ich bin Herr der Lage, beherrsche die Situație • Stigam, venit la pozitie da - in die Lage kommen • Roire într-o poziție delicată - în einer verfânglichen Situație fiberraschen • You e in position sie ist scțiwanger, in anderen Umstânden, guter Hoffnung, trăgt ein Kind unter dem Herzen • Împrumuturile au o poziție privilegiată - eine Vorzugsstellung genieBen H Împrumuturile pot vedea o poziție - eine angesehene Stellung ein-nehmen ll Acea persoană cu o poziție - er ist ein Mann von Stand, ein gemachter, ver-mogender Mapp - seine gesellschaftliche Stellung erlaubt ihm das ajutor pozitiv in absenta • nimic I Omzhvam ce sub poziția publică - ich heirate unter meinem Stand pozitiv adj - Răspuns pozitiv - eine bejahende, pozitiv Răspuns; eine Zusage H Evaluare pozitivă, critică - ein positives Urteil, eine bejahende, giinstige, wohlwollende Kritik || Dați un răspuns pozitiv - ja sagen, positiv, bejahend antworten; zusgen || Eu joc un rol pozitiv - eine positive Rolle spielen || That e este pozitiv in preceicate si - er ist bestimmt in seinem Urteil • Nu aș putea spune da, descurajând, dar promițând nimic pozitiv - ich kann nichts Be-stimmtes sagen, antworten, versprechen || Nu pot decât să spun, descurajând pozitiv -; ich kann es nicht bestimmt sagen, kann keine bestimmte Răspuns geben es dir bestimmt pozitivitate - N-aș putea spune da, promițând pozitiv - ich kann es nicht bestimmt (mit Bestimmtheit) behaup-ten, versprechen || Nu știi nimic pozitiv - man weiB es nicht bestimmt, man weiB nichts Bestimmtes dariiber prnl amiază - Somn de jumătate de zi - halbwach, halb im Schlaf sein; ich dâm-mere vor mich hin,traume vor mich hin, dose, bin dosig [| La jumătatea zilei - în halbwachem Zustand jumătate mort amiază ch - Cu jumătate de inimă de bucurie, scrub, durere - vor Freude, Kummer, Schmerz verruckt werden; ich freue mich diebisch, wie ein Schneekonig, werde vor Kummer fast wahnsinnig, verruckt || Da, nu ești pe jumătate? - bist du verriickt? vezi lud Și Poludyala e pentru el - sie ist ganz verriickt auf ihn, nach ihm || Doar un bărbat și jumătate de zi - es ist zum Ver-riicktwerden! semi-mort adj - Namiram go half-dead - ihn halbtot auifinden U Byah pe jumătate mort de frică - ich war melir tot als lebendig, halbtot vor Angst semiserious adj - Kazvam este oarecum semi-serios, semi-serios - etwas halb im Ernst, halb im Scherz (SpaB) sagen pe jumătate adormit adj - vezi amiaza primind (către tine) ch - primesc o scrisoare, știri, știri - einen Brief, eine Nachricht bekommen, erhalten, kriegen || Primesc un răspuns, un pariu, satisfacție - eine Antwort, Geld, Genugtuung bekommen, erhalten, (umg ) kriegen, Geld in Empfang nehmen Beneficiarii au un premiu, un premiu - einen Preis, eine Prămie bekommen, erhalten || Am primit instrucțiuni, o directivă - Anweisungen bekommen • Obținerea argintului din minereu de staniu - Silber aus Bleierz gewinnen, bekommen • Nu primesc nimic din soar, tristețe - nichts abbekommen, abkriegen || Primirea unui apel telefonic - AnschluB, Verbindung bekommen || Pentru cei care primesc un salariu mare, pensie |- ein hohes Gehalt bekommen, eine hohe Pension, Rente bekommen, beziehen || Lovitură apoplectică primită, sechestru - einen Schlaganfall, einen Anfall bekommen || A primit faima - bekannt werden || A primit un refuz - eine Absage, einen ab-fălligen Bescheid bekommen; mein Besuch, meine Bitte wird abgelehnt, abfallig beschieden; (umg ) ich bin abgeblitzt || Primirea unei propuneri iubitoare - einen Korb bekommen, mit seiner Wer-bung iibel abfahren, bei einer Frâu abfah-ren; sie lieB mich abblitzen | Primit, ca acesta mi ce pada - ich bekomme, was mir zufăllt, meinen gehorigen Teii weg || Get si, as you merit it (battle, pedepse) - er hat seine gerechte Stra-fe bekommen, hat seinen gehorigen Teii weg • Cum ai primit? was ergibt sich daraus, was ist das Ergebnis davon? || Unii pretind multe fără să obțină nimic - wer zuviel verlangt, uii ommt nichts destinatar m - Destinatarul a replasat la o altă adresă - Empfânger verzo-gen polgvam, polzha ch - Toy obicha yes polgva - er liigt gern, nimmt es mit der Wahrheit nicht zu genau, ist lugenhajt, verlogen || Polgvam ce din anumite motive - ich falie auf etwas (Akk ) aici afectuos adv (rusă) - Reshavam o dispută, ceva pe cale amiabilă - etwas, einen Streit giitlich, in aller Gute schlichten, beile-gen [| Partajați ce pe cale amiabilă - fried-lich, in aller Freundschaft auseinander-gehen pol m (rp ) - Pe doi poli opusi - auf zwei entgegengesetzten Polen Polegs, Polegna Ch - E puțin mai ușor - ich werde mich ein biBchen hin-legen, ein Nickerchen tun || Nivite ca no-legnali din ploaie, din grindină - das Getreide ist lager, zu Lager gegangen, ist vom Regen niedergegangen, vom Hagel nieder-geschlagen gen yaren adj - Steaua polară - der Polar-, Nordstern |] Noapte polară, lumină - die Polarnacht, das Polarlicht ajutor, ajutor cap - Help mu - ich helfe ihm, stehe ihm bei, gehe ihm an die Hand, stehe ihm zur Seite , unter die Arme greifen || Voi ajuta mu ss svet, cu gânduri și fapte, pentru fapte - ihm mit Rat an die (zur) Hand gehen, mit Rat und Tat beistehen, zur Seite ste-hen || Te voi ajuta să scapi de terci, împăcare unsa dintr-o poziție incomodă (penibilă), ajută-mă la nevoie - ihm aus der Patsche, Klemme, Not, in der Not helfen || Vă voi ajuta să depășiți dificultatea, dar să lucrăm - ihm uber eine Schwierigkeit (umg uber die Briicke, iiber den Berg) helfen; ihm zu einer Stelle helfen, verhelfen || O să te ajut pe mu și ce să te leagăn pe un cal, pe o haină, da, te vei îmbrăca, haină mai strălucitoare - ihm in den Sattel, in den Wagen, in den Mantei, aus dem Mantei helfen • Nu ajuta în niciun fel împotriva, în nici un fel opvane - es hilft kein Strău-Lep Tc Aici, indiferent ce, nu te putem ajuta - hier ist nicht mehr zu helfen; da ist Chrisam und Taufeverloren || Nimic nu ajută - es hilft nichts Jj Tuk veche este neputincios față de ea, nu stați în stat și ajutați - hier kannst du doch nichts mehr helfen || Doamne ajuta! Gott stehe mir bei!|| Ajută-te, căci Dumnezeu să te ajute - hilf dir selbst, dann hilft dir Gott || Gândul copilului nu ajută, există toyaga - wer nicht horen will, muB fiihlen; wem nicht zu raten ist, dem ist auch nicht zu helfen unge, unge ~ Voi unge pentru un dar - ihn zum Konig salben schimbare m - Schimbare corectă (pentru el) - eine Gedenkfeier veranstalten, eine Toten-messe fur ihn lesen • (colocvial) Nu voi lăsa schimbări de la ceva - etwas in Grund und Boden stampfen, es vom Angesicht der Welt ver-wischen; Keine Spur hinterlassen || Nicio schimbare de la tov - es blieb keine Spur davon zuriick, es ist ausgetilgt, spurlos ver-wischt || Nu s-a schimbat nimic de la Tova! Keine Spur davon! (umg ) Keine Bohne! kein Ge-danke davon, daran! || Nu s-a schimbat nimic pentru Tova! - kein Sterbenswortchen davon!|| El nu are nicio schimbare față de ambiție - in ihm ist kein Schimmer von Ehrgefiihl || În tova nyama schimbare de la adevăr! - kein Wort-chen ist wahr davon || Pentru un miracol și o schimbare - wunderschdn, ein Wunder von (an D ) Schonheit schimba (la tine) cap - Schimbă-l onorabil - ich erwâhne ihn oft, tue seiner oft Erwâh-nung pomenik m - (ironic) Tsial pomenik - eine ganze Litanei, ein langes Register voi muri cap - vezi din anumite motive, nakan- vezi tu - moșii, plasând Ch - Premisele mesei înaintea văzului - den Stuhl ans Fenster riicken • Moșii ale articolului, a anunțat mesagerul - einen Aufsatz veroffentli-chen, eine Anzeige in die Zeitung setzen, riicken • Moșii vsichko, vsichki - alles, alle verstauen, unterbringen • Moșii ce - ich riicke ein wenig (weiter) || Not ce moșii din localitatea si - ich riihre mich nicht von der Stelle, gehe nicht vom Fleck || Spre mosiile ce tarii - zur Seite treten, riicken Nicio cale de ieșire (cu o explozie, cu un lagm, cu o pușcă) nu mă poți pune, da, o voi plasa - von hier bringen mich keine zehn Pferde fort; camera cp - Locuință, cameră de gardă - der Wohnraum, die Wohnung, die Hauptwache iertare ch - Pentru milă - ihm uber etwas (Akk ) streicheln, ihn liebko-sen; ihn begnadigen • Aprobarea, de la hvarlyam rugându-se la mu pentru iertare - sein Gnadengesuch bewilligen, ablehnen comemora (ti) ce ch - Că asta e o amintire - văd că murim comemora (ti) cap - Vorbește-mi ține minte-naha - die Schmerzen haben nachgelas-sen || Amintește-ți bine - gut leben, sich (Akk ) durchhelfen • (adv ) Cum îți amintești? - wie geht es Ihnen? a fost macht ihr? was tut ihr, was treibt ihr? • Amintire cu mic - ich behelfe mich mit wenig, lebe geniigsam |] Remembrance crookedly lavo - ich schlage mich schlecht und recht durchs Leben, helfe mir durchs Leben || Să ne amintim de Nakaksi - wir schlagen uns schon ir-gendwie durch || Abia amintit - ich friste kiimmerlich mein Leben, friste ein kiimmeriiches Leben (Dasein), friste kaum das nackte Leben, lebe kummerlich, habe kaum das Notigste zum Lebensunterhalt; das Geld reicht kaum aus; ich komme mit dem Geld kaum aus; es reicht hinten und vorn nicht reconciliere cp - Înțelegeți, oferiți reconciliere - einen Vergleich erreichen, einen Streit giitlich beilegen, durch einen Vergleich aus der Welt schaffen; sich (Akk ) vergleichen; einen Vergleich vorschlagen, anbieten || Lucrarea stigului până la reconciliere - die Sache kommt zum Vergleich || Fiind de acord cu tine ce to reconciliation - auf einen Vergleich eingehen, sich vergleichen împacă, împacă Ch - Pomirisvam bloom - die Blumen beriechen, an den Blumen riechen • Nu reconciliați vinul - keinen Wein trinken, riechen kon-pep T Reconcilie, che ima yadene, plus-kane, pit - den Braten riechen || Pomi-Eiswam kakva e work - ich bekomme, riege von etwas Wind, rieche Lunte, habe es gerochen || I don't take it, I reconcilied - I didn't reconcilie something - ich habe keine Ahnung, nicht die geringste Ahnung davon, habe nicht einmal daran gerochen || Not e reconcilied fat - er hat sich*hier nicht sehen lassen, hat keinen FuB hierher ge-setzt || Culoarea Khubavo pentru reconciliere, asistență conciliantă so reconcilie mu o (t) kapva - er ist eine dufte (feine), saubere Nummer, eine feine, schone Bliite, ein falscher Hund, ein nettes |TBchtchen, ein netter Bursche, Kunde, ein sauberes Pflănzchen || Un bărbat nu este de culoare, da, el se va împăca și va ști să kvee - der Mensch ist keine Blume, dafi man ihn an dem Geruch egkeppe conciliator adj - Conciliatory sjd - das Siihnegericht || Întâlnire de conciliere, producție - der Suhnetermin, das Suhneverfahren împacă (cu tine) cap - Reconcilierea a două țări - die beiden Partner aussohnen, einen Vergleich zwischen ihnen erzielen, Frieden unter ihnen stiften • Reconciliază ce ss sdbata cu ea - ich finde mich mit meinem Schicksal ab, ergebe mich in mein Schicksal, sohne mich mit meinem Schicksal aus lomisla(m) ch - Dă-mi timp și gândește-te - gib mir Bedenkzeit!]! More si thought (when buying) - ich werde es mir uberlegen || Gândește-te pentru următorii-cele! - bedenke die Folgen!|| Thought, che sunuvam - ich meinte, glaubte zu trăumen [| Pentru tov nu gânditor - das habe ich nicht bedacht, daran habe ich nicht gedacht || Tryabva and think for good - man mufi auch an die Zukunft denken, || Vednaga si pomslikh tova - ich habe mir das gleich gedacht || Koi Bi a gândit tova! - wer hatte das gedacht?|| Cum poți să gândești ca ceva pentru mine? wie konntest du dergleichen von mir denken? deci etwas!|| Ima yes si thought, fore, yes direct - de exemplu wird sich das noch sehr iiberlegen, er wird sich schon (schwer) hiiten, das zu tun; er wird es schon bleiben lassen gândit m - Chowek din nobilime (curat), dolni think - ein Mensch von edler, vornehmer (lauterer), niederer Ge-sinnung; ein lauterer Mensch, ein Mensch von lauterem Wesen, Gemut; ein gemeiner Mensch || To show, to open the true si pomielts, add si, prenite si think - ich zeige meine wahre Gesin-nung, lege meine schmutzige, niedere Ge-sinnung an den Tag ohne Vorbedacht; es war nicht meine Absicht; es war nimic asa gemeint || Samata a conceput o crimă pentru această veche - schon der Gedanke allein ist ein Verbrechen || Nito se gândi la suspiciune - fără nici un fel de gând de suspiciune - ohne den gering-sten Verdacht c , aşternut, aşternut Ch - Haldele curții - den Hof ausfegen, auskehren, abfe-gen • Pomitam vsichko - alles hinweg-fegen • (calomnie) Te-am curățat ciuma neagră!- dafi euch die Pest hole! • Strada byah kato marcată și - die Strafien waren wie ge-kehrt amintește-ți bine - Yadeneto e cyala pomya - das Essen ist der reine Schlangenfrafi • Tarkalyam ce in pomiyata - sich (Akk ) in der Gosse wălzen amintindu-şi cap - Remembering a lot - ich habe ein gutes Gedăchtnis, behăite leicht || Își aduce aminte? - kannst du dich auf ihn be-sinnen, an ihn erinnern, hast du ihn noch in Erinnerung, kennst du ihn noch? erin-nerst du dich seiner noch?|| Își mai aduce aminte? - erinnerst du dich noch daran? || Amintește-ți de Tova! - behăite (bewahre) das im Gedăchtnis, denk daran!]| Amintiți-vă să gândiți! - behăite dein Wort!|| (seg ) Amintește-ți de mult timp în urmă - sie ist schon uber ihre erste Jugend hinaus; er ist kein heuriger Hase, ist ein alter Hase, ein altes Register || Otkakto ce rememoring - mein Leben lang; mein Lebtag, seit jeher, seit eh und je, solange ich denken kann || Amintind mult timp - soviel ich mich erinnere • (umg ) Cumva ce amintind, nu am văzut, am simțit o astfel de minune - das habe ich mein Lebtag nicht gesehen, gehort || Nu-ți aminti de furie, otravă, bucurie - ich habe mich in meinem Zorn vergessen, kenne mich vor Wut, Arger nicht mehr, weifi mich vor Zorn, Arger, Freude nicht zu fassen (lassen); ich bin ganz aufier mir vor Zorn, Freude, bin ganz aus dem Hauschen ajutor adv - Ajută Dumnezeu! - Griifi Gott! Gott stehe mir bei, sei mir gnădig! logodit, rugându-se Ch - Logodna pentru ceva - ich bitte, ersuche ihn um etwas Ajutor - Îngrijiri medicale - me-dizinische Hilfe, Betreuung || Barza ajutor - Erste Hilfe; der Unfall-, Sanităts-wagen, das Krankenauto || iti dau mu b'rza ajutor - ihm erste Hilfe leisten || Otkar-te duci cu ajutor la spital - ipp mit dem Krankenwagen (Krankenauto) ins Krankenhaus bringen, einliefern || te voi ajuta - ihm Hilfe leisten, ihm bei-stehen; ihn unterstiitzen, ihm eine Unterstutzung, Beihilfe gewâhren || Give mu rak for help - ihm Hilfe bringen, hilf-reiche Hand leihen || Wickam, cerșind ajutor - um Hilfe rufen, biten, anflehen, schreien || Ajutor! Ajutor! - zu Hilfe, zu Hilfe! | Praying for help - căutați ajutor cu el, căutați ajutor de la el - ihn um Hilfe bitten, anflehen, Hilfe bei (von) ihm suchen, anfordern, ihn um eine Unterstiitzung angehen || Te voi ajuta - ihm helfen, Hilfe leisten, beistehen; ich lasse ihm meine Unterstiitzung angedei hen || Când ajutorul byagvam nu este suficient, de putere pentru ceva -ich wende mich um Hilfe an voi întuneca ihn, nehme etwas zu Hilfe, bediene mich dessen, nehme Zuflucht zu ihm, zu etwas || Ha-dyavam ce pentru ajutor, ochakvam ajutor de la el, mizând pe un ajutor care nu este suficient - ich er-warte Hilfe von ihm, hoffe, rechne auf seine Hilfe, seinen Beistand, seine Unterstiit-zung H Need ce de la ajutor - ich bediirfe der Hilfe , habe Hilfe notig, brauche Hilfe, bin hilfsbedurftig || Nu e nevoie, din ajutorul tău! - ich brauche deine Hilfe nicht! von dir erwarte ich keine Unterstutzung • Tryabva yes ce do it yourself, fără ajutor străin de la tovarăș - ich mufi allein damit, ohne fremde (jede) Hilfe auskommen, fertigwer-den || Golyama help mu sm - ich bin ihm eine grofie Hilfe || În fața lui, imamul golyama ajută - ich habe an ihm eine gro-fie Hilfe, er ist meine rechte Hand || Primirea ajutorului (de la el) - Hilfe, (eine) Unterstiitzung (von ihm) bekommen, beziehen || Dumnezeu să te binecuvânteze - gnade dir Gott! Gott stehe dir bei!|l Niciun ajutor pentru el! -es gibt keine Hilfe fiir ihn! ihm ist nicht zu helfen, er ist verloren || Ziua Recunoștinței pentru ajutor - Dank Seiner Hilfe, Unterstiitzung || Tova fi ajutor temporar - das war Hilfe in der Not • Otblsvam help mu - seine Unterstiitzung ablehnen, nicht anneh-men || Ajutor pentru pictori - ihm die Unterstiitzung kiirzen, herabsetzen ]| Refuza mu help si - ihm die Unterstiitzung verweigern || Vă mulțumim pentru ajutor - sich (Akk ) um Hilfe, eine Unterstiitzung an ihn wenden || Barzata help double ce broy - wer bald gibt, der dop-pelt gibt întunecându-vă (vă) cap - Un nor care întunecă cerul - eine Wolke verdunkelt den Himmel • Uită-te la fața lui ce darken - sein Blick, sein Gesicht verdiisterte sich • Svetlinata este întunecată la întâlnire - sein Gemiit ist getriibt, seine Sinne sind umnebelt • Pomrachavam razdka mu - seinen Verstand umriebeln, umnach-ten || Întunecarea pământului - în geistige Umnachtung căzut pomrdvam, pomrdna ch -; Pomrdvam mouth - mit dem Munde, mit den Mund-winkeln zucken • Nu ce muri din localitatea si - vezi mosiile || Nu o poți face, dar este mort - er ist nicht von der Stelle zu bringen, wegzubrin-gen; keine zehn (zwolf) Pferde, Gâule kriegen ihn heraus fl rfihren (regen) știu; weder Hand noch FuB rfihren know, wie gelâhmt sein || Asta nu ce după două seri - er riihrt sich nicht mehr • Nu-ți pare rău pentru ceva - keinen Finger rfihren, krumm machen pommorvam, pommorya Ch - Că vinagi tryabva și mor puțin, mergi înainte și fă treaba - er mufi immer etwas klâffen, bevor er die Arbeit verrichtet yaomten adj - S pometen looked - mit triibem Blick || Cunoașterea este amintită - mit getriibtem, benebeltem, umnebeltem BewuBtsein amintiți-vă, amintiți-vă Ch - Stiklatul de pe prosorcit este confundat de parath - die Fensterscheiben beschlagen (sich) înainte (m) cap - (colocvial) El a trimis capul - er hat einen in der Krone, ist etwas angeheitert, angesâuselt, benebelt, beschwipst, hat einen Schwips continua, urs Ch - Stomakht mi not ponasya tova - mein Magen vertrăgt das nicht, mir bekommt das schlecht, mir bekommt das nicht î| Nu poți decât ponasy go-reshchin - ich kann die Hitze nicht ver-iragen || Voi ucide golemii, perii grofie Verluste, Schaden erleiden || Golems de durere, suferință - ich habe grofie Schmerzen, Leiden ausgehalten, ausgestan-den, fiberstanden, habe viiel durchgemacht || Ponasyam resemnat, cu răbdare - alles geduldig ertragen, alles iiber sich (Akk ) ergehen lassen || Nu am putut să ne eliberez - ich kann ihn nicht leiden, aus-stehen (umg ersehen, riechen, schmecken, verknusen, verputzen); ich habe ihn im Magen bin ihm nicht grun;er liegt mir schwer im Magen || I couldn't let go of the veche - es ist nicht mehr mit ihm auszuhalten, es ist nicht zum Aushalten mit ihm, e ist einfach uner tragi ich; es ist kein Auskommen mit ihm |j - ich ertrage solche Behandlung nicht mehr (lănger)!||' Nu poți suporta - sie konnte es nicht fiberleben, ver-winden, verschmerzen, ist daran zugrunde gegangen • Ceva (yadeneto) mi ponasya, nu mi ponasya - etwas;(das Essen) bekommt mir gut, schlecht, bekommt mir nicht (gut) C Clima nu este pentru mine - das Klima ist mir schlecht bekommen • (colocvial) Taka mu ponasya - es paBt ihm so (in den Kram, in den Streifen) || Tova ne mu ponasya - das paBt ihm nicht (in den Kram, in den Strei-ren) • Tovarășul not ce nasya veche, not mozhe yes ce ponasya veche - ich halte das nicht mehr aus, das ist kaum noch zu ertragen, nicht mehr zu ertragen, auszustehen, ist schon un-ertrâglich; da hort (sich) doch alles auf! es ist, um, auf die Akazien (Băume) zu klet-tern; das setzt aliem die Krone șuf!|L • Ponasyam ce k'm garata, sky - zum Bahnhof fahren, zum Himmel auffahren, auffliegen; sich (Akk ) in die Luft (Lufte) erheben || Let's go ce varhu krillette for fantasiata si - în sânul căderii sich (Akk ) auf den FlQgeln der Phantasie erheben • Ponasya ce m'lva, dh, mirism - ein Geriicht geht um, verbreitet sich; ein Duft, Geruch verbeitet sich, durch-dringt, durchzieht die Luft nu adv - Pone zasega - vorlău-fig j] Leave me pone tova - laB mir we-nigstens das!|| Pone vednage șapte - wenigstens, mindestens einmal wochentlich Luni m - Luni curat - der Karmontag || Voi pleca pentru luni - das Nachsehen haben; ins Hintertreffen kommen ponechva, ponechcha ch - Pentru unii oameni, da, regie ceva - ich schicke mich an, etwas zu tun coborând (la tine) ch - Scăderea tempera-turat, aprecie, tone, voice si - die Temperatur senken, die Preise herabsetzen den Ton, die Stimme senken, dămpfen "Temperature ce downing - die Temperatur sinkt ab, fălit cp mai mic - Degradarea valorii, la nivel de cultură, la nivelul apei - •die Preissenkung, die Senkung des kultu-rellen Standes, des Wasserstandes || Degradarea la calitate - der Riickgang, die Abnahme der Qualităt coborât, căzut Ch - Pe ponei deteto quat zbi - das Kind bekommt Zâhne unele adv - Este de la sine - nur zuweilen, nur ab und zu de înțeles adj - Conform conceptului de cauză - aus begreiflichen (einleuchtenden) Griin-den || Tova not mi este de înțeles - das ist mir nicht begreiflich, ist mir unbegreiflich, ich werde nicht klug daraus, kann mir keinen Vers (Reim) darauf machen conceptul cp - Imam este un concept neclar, mutno, mutabil pentru ceva - eine unklare, dunkle, schleierhafte Vorstellung von etwas haben || Imam este un concept înalt pentru ceva - einen nohen Begriff von etwas haben || Nyama (si) no way, no nai-little concept from, for totsa Ahnung (einer Idea) habfen; von Tuten und Blasen keine Ahnung haben; auf dem Mond, im Wolkenkuckucks-heim leben J| Concept Yumam! - Ceea ce idee! Keine Ahnung! || Voi pune conceptul potrivit pentru ceva - sich (D ) ein rechtes Bild, einen rechten Begriff von etwas machen ] Obarkvam, amestecuri de concepte - die Begriffe verwirren, vermengen, ver-wechseln || Conceptul Nyamash sharply e losh - du kannst dir keinen Begriff von seiner Schlechtigkeit machen || Imash sunt ciudate de neschata - du hast einen sonder-baren Begriff von der Sache, sonderbare Begriffe von den Dingen || Pentru a termina conceptul sin-Ho pentru ceva - ich mache mir einen falschen Begriff von etwas poochuk (în) am cap se desfășoară - Belly me poochukva - das Leben hat mir iibel mitge-spielt || Conform si glavata - ich sto-Be (laufe) mir die Horner ab |] După ce, după caracterul si - ich stoBe (schleife) mir die Ecken und Kanten ab || Prin ochukkvame se caracterizează reciproc si - die Charaktere schleifen sich gegenseitig ab promotie cp - vezi exagerarea încurajator (pentru tine) cap - vezi nasrchavam pop m - (colocvial) Plătit pentru preot - de exemplu ist abgekratzt ll Opeli gon fără pop - de exemplu ist auch ohne dich gegangen ) den Hornern pak-ken miissen || Nu te uita la ce este corect popat, ci la ceea ce înveți - die Glocke ruft zur Kirche, kommt aber selber nicht hinein || Trimite kato pop - er wird es so oder so tun miissen, wird es widerstands-, wider-spruchslos, ohne Widerspruch, Widerrede tun miissen, mufi sich widerstandslos fu-gen; da hilft kein Strauben; da beiBt keine Maus ihm einen Faden davon ab lovește, lovește Ch - Voi cădea între tâlhari, în rjzet mu - unter die Râu-ber geraten, ihm in die Hânde căzut, geraten || Pismoto este lovit într-un ryce ciudat - der Brief ist in fremde Hânde gefallen, ge-langt || Cum ajungi acolo, aici? -wie bist du hin-, hierhergeraten, wie kommst du hierher? wo hat dich der Wind hergeweht? • Lovind celt-das Ziel, ins Schwarze treffen || Voi intra pe potecă, dir - auf eine Spur, Fâhrte kommen || I'll hit the chowk - auf einen Menschen stofien, ihn treffen, ihm begegnen || O să lovesc pe cineva, cineva dirya (încearcă) - an den Rechten kommen, geraten, vor die rechte Schmiede kommen || Am lovit adresa greșită, falsă, corectă - an die falsche, ver-kehrte Adresse, an den Unrechten geraten, vor die rechte Schmiede kommen || Voi lovi bug-urile, primka, mrezhata - ip eine Falie geraten, gehen, ihm auf den Leim, ins Garn gehen |] , auf eine Idea kommen || Cum ți-a venit ideea asta? wie bist du darauf gekommen, vefallen?|| Voi cădea sub influența acestui lucru, amândoi - unter seinen EinfluB, in seinen Bann (Bannkreis) geraten; ihm verfallen sein • Dacă intru într-o pierdere, poziția este incomodă - vezi poziția )) Dacă intru în men-gem, pe tight, între chuk și nicovală - in die Klemme geraten, kommen, in die Enge getrieben werden; zwischen Hammer și amendamentul hit AmboB geraten • Ozhenvam se for parviya, koito mi popadne - den ersten besten hei-raten j| I got one single hubava book - mir kam ein schones Buch in die Hânde j Cuplul este ca un hit - ich lese wahl-los; ich lese alles, was mir in die Hânde kornmt || Îl voi încărca ca pe un dracu - ich nehme, was mir gerade unter die Hânde kommt || Yam kavoto mi popadne - ich esse, was mir vorkommt || Voi pleca, ajung la nemernic - ich schlâge zu, wohin ich treffe lovit cp - Lovitură directă - der Volltreffer il Bomb hits - die Bombeneinschlăge cuplu se desfășoară - Suppe eingebrockt, habe etwas Schones, Nettes angerichtet (ange-stiftet), habe mir etwas Schones eingebrockt, etwas Schones geleistet; ich habe etwas ausgefressen || I crushed sm mu hubava popar - ihm eine bose Suppe eingebrockt haben || Khubava crushed si, za-barkal - da hast du dir eine schone (hiib-sche) Suppe eingebrockt, etwas Schones (Nettes) angerichtet, zusammengeriihrt; da hast du dir etwas Schones geleistet |] Khubava popara e tova, poate că a venit de la tova - das ist ja eine reizende (schone, nette) Bescherung; daraus wird etwas Schones entstehen, das kann ja nett werden || Sirbam, kusam poparat, unii dintre voi l-au zdrobit singuri - ich muB die Suppe auslof-feln (ausessen), die ich mir selbst eingebrockt habe • Yal, sirbal s'm mu poparat - ich kenne ihn zur Geniige, habe ihn im Magen || I'll eat the evening couple - ich habe da so meine Erfahrungen, kann ein Liedchen davon singen, davon weiB ich auch ein Lied(chen) zu singen, habe es im Magen, bin gewitzigt || Koito si e crushed a poparat, toy si ya poison (kusa) - wer den Brei gekocht hat, der mag ihn auch essen; was man einbrockt, muB man auses-sen |j parparvam, lopar ch - Parvam kokoshka, ceai, prana - ein Huhn abbriihen schwitzen il Poparvam si rjzete - sich (D ) die Hânde verbriihen || Slana înfloresc focurile, speranța mi - es fălit ein Reif auf die Blumen, auf meine Hoffnungen; alle meine Hoffnungen wurden geknickt- || Slanat la aburi - ganz geknickt, niedergeschlagen sein, sehr mitgenommen, angegriffen aussehen • Byah kato aburit, syakash me aburit cu apă - vezi aburit Și Koito se aburit din proaspăt Mlyako, acel spirit și mamă - gebrann-tes Kind scheut das Feuer aburit adj - Byah kato este pereche - ich war ganz geknickt, wie vor den Kopf geschlagen, wie vom Donner geruhrt; mir war es, als ob man mich mit kochendem Wasser iibergossen hâtte || Standing kato paired - dastehen wie vom Donner, wie vom Schlag geriihrt; ich denke'mich laust (kratzt) der Affe || Descarcă kato paired - auffahren wie von der Tarantel gestochen || Bucle aburite și din dzhd byaga - grămadă aburită și din dzhd toate luptele - begossene Hunde furch-ten das Wasser; gesottene Katze scheut den kochenden Kessel; gebriihte Katze scheut auch kaltes Wasser udare, popia ch - Sol, gbata de apă potabilă - der Boden, der Schwamm saugt das Wasser ein (auf) || Umiditate de băut - die Feuchtigkeit aufsaugen, aufneh-men || Drink Charter - das Papier flieBt || Bea o băutură de la sipivatelnata - -schen, mit dem Loschblatt abioschen • Drinking vsichko kato drinking - ich nehme wie Loschpapier alles auf, nehme (fasse) sehr leicht auf, bin sehr aufnahmefâhig, habe eine erstaunliche, leichte, ra-sche Aufnahmefâhigkeit, Auffassungsungsungsmgabe, alles an komflogengabe popivam, popina ch - Obicham yes si popivam - ich fiihre mir gern einen guten Tropfen zu Gemute, trinke gern, spreche gern dem Weine zu, bin dem Weine nicht abgeneigt popikan adj se desfășoară - Popikan pod-rak - ein ruppiges (lumpiges) Geschenk || Popikani bet ' lausige, lumpige Pfen-nige popip(v)am ch - Obicham da popipvam - lange, klebrige Finger, Klebstoff an den Fingern haben • Nu bea nimic - keinen Finger riihren, sich (Akk ) nicht riih-ren, stinkfaul sein • Popipvam ce - ich betaste mich, fummele (an etwas D ) herum, bastele, nestele daran (D ) bea (în) am ch - vezi pitam scuipat, scuipat Ch se desfășoară - Don't si spit a lot (from something, from him) - nicht viei Umstânde, wenig Umstânde, keine Umstânde, nicht viei Federlesens mit ihm machen; kurzen ProzeB mit ihm machen; scharf ins Zeuggehen, krăftig zupacken; ich bin ein biBchen geradezu; ohne viei Worte zu machen || Nu există nimic de scuipat, fără da, există multă scuipă - etwas glatt (platt) abschneiden popov adj - Lizhichka lui Popov - die Kaulquappe || Popovo Prase - die Maul-wurîsgrille; die Werre || Soto e popovo, atunci e gata - was einem zufâllt, das liegt bereit amendament - Să dăm ceva pentru amendament - etwas reparieren, ausbessern, instand- repara înfrângerea setzen lassen, zur Reparatur bringen || Ceva trebuie corectat - etwas ist reparatur-, ausbesserungsbediirftig • Corecție pentru munca de clasă - Verbesserung der Klassenarbeit corect (m) cap - Să reparăm kashchat, pokriva, gard - das Haus, das Dach, den Zaun ausbessern, gerageep Ts Să reparăm drehat - ein Kleid ausbessern, flik-ken || Să reparăm o mașină, mașină, avion, barcă, radio - ein Auto, eine Ma-schine, ein Flugzeug, ein Boot iiberholen, ausbessern, das Radio instandsetzen (bringen, lassen) |i Să o reparăm - ihn verbes-sern, korrigieren, berichtigen l| Să reparăm păcatul - einen Fehler korrigieren, verbes-sern, berichtigen || Să-l corectăm pe păcătos si - ich mache meinen Fehler wieder gut j| Să reparăm coafura lui si - ich bringe mein Haar in Ordnung, ordne es, streiche es, riicke es zurecht j| Să reparăm sănătos si - meine Gesundneit ist wiederhergestellt, ich erhole mich von der Krankheit, mir geht es besser Să reparăm comportamentul lui si - ich bessere mich • Corect ce - ich verbessere mich, korrigie-re mich, korrigiere meinen Fehler; ich bessere mich werde besser; ich erhole mich von der Krankheit, nehme zu || Să corectăm ce din Bolest - ich erhole mich von der Krankheit, bin wiederhergestellt, meine Gesundheit ist endlich wiederhergestellt • O mulțime de ce e corectate - er hat sehr zu-genommen, hat sich sehr erholt; er sieht gut aus • Poziția to mu ce lopravi - seine Verhăltnisse (Umstânde) haben sich gebessert; es hat sich mit ihm gebessert || Motivul acestui amendament este sein Zustand hat sich gebessert, es geht ihm schon besser || Este timpul să reparăm ce - das Wetter hat sich gebessert, ist schoner geworden popremina (la tine) ch - Popremina my veche - es hat (die Schmerzen haben) etwas nachgelassen • A salutat e veche - sie ist nicht mehr die Jiingste, ist Ober ihre erste Jugend schon hinaus, ist schon ver-bliiht poprekhvarlya(m) ch - Am ratat ajunul aniversării - sie ist schon auf dem ab-steigenden Zweig, hat viele Jahre auf dem Buckel • Poprekhvarlil e merkata - er hat einen (eins) tiber den Durst getrunken, zu tief ins Glas geschaut reproch, reproach ch - Înaintea oricui, da, da, reproche-mi - bevor mich jemand || Lasă-mă să-ți reproșez, nenorocire, nenorocire - etwas, ein Ungliick verhindern, einem Un-gliick verbeugen |] stigne ceva - ihm ini Wege stehen, Hin-dernisse in den Weg stellen, ihm in die Speichen fallen, seine Plane durchkreuzen || Ako nu reproșați ceva - wenn nicht etwas dazwischen kommt poprnkazvam, spectacol Ch - Procese și pogirikazvam cu tine pentru întrebări tosi către noi - ich mochte dich in dieser Ange-legenheit allein sprechen La comandă, little - wir haben uns kurze Zeit unterhal-ten, haben ein wenig geplaudert, ein bissel ge-schwatzt • (colocvial) Poprnkzam si from him nasame - ich nehme ihn ins Gebet || Mai mult si poprnkazvam az de la el! - ich werde ihn mir schon vornehmen, vorknopfen, kaufen! || Imam și si la ordinele lui - ich habe mit ihm ein Hiihnchen zu rupfen (pfliicken) câmp cp - Voi da ce profesiei de cadru didactic - ich schlage die Lehrerlaufbahn ein popular adj - Forma populară este în populărer, gemeinverstândlicher Form • Much e is popular - er ist sehr popular, bekannt, erfreut sich groBer Po-pularităt, Beliebtheit poplvam, poplnya ch - Formular Populvam, chestionar - ein Formular, einen Fragebogen ausfullen || Pop'lvam prazni-na- eine Liicke ausfiillen || Pop broya număr - eine Zahl ergănzen populznovenne cp (pic ) - Arătarea, dezvăluirea, arătarea necurate și poplz-innovations - ich lege eine schmutzige Gesin-nung an den Tag || Fighting ce cross populz-noveniyata mu - gegen sein Ansinnen an-kămpfen por-m - Smardi, puți acum - er stinkt wie ein Marder ordona propozitia - De dragul tău - deinet-wegen; (dial ) wegen dir || Muncă mult - wegen zu viei Arbeit naște, naște Ch - Învinge sentimentele, interesul, sentimentele, bucuria - Ge-fiihle (Empfindungen), Interesse, Zweifel Freude auslosen, erwecken hervorrufen || Încântare speranță, compasiune, compasiune - Hoffnungen, Erwartungen, AÎit-leid erregen ; Wiinsche, Zweifel în mir rege || Din marfa ce generează o dispută vie - daraus entspann sich, erwuchs ein lebhaf-ter Streit || înfrânge cp - Oferă-mi înfrângere - ihin eine Niederlage, (umg ) Schlappe defetist uneori beibringen, ihn besiegen || Înainte, înainte de înfrângere - eine Niederlage erleiden, erleben, eine Schlappe erleiden, davontragen; ihm erliegen; (sportl ) eine tiichtige Packung kriegen || Spre rușine de înfrângere este eine Scharte wieder auswetzen • Bolesta dade înfrângere în bbrecite, sarceto - die Krankheit schlug auf die Nieren, auf das Herz, zog die Nieren, das Herz în Mitleidenschaft defetist adj - Spirit de înfrângere - der Defătismus, die Mies-, Flaumache-gei razvarzvam, razvarzha ch - (colocvial) A rupe kesiyat, ezika si - den Beutel aufkniipfen, offnen, ziehen; auf-tauen, zutraulich werden uimit adj - Bang kato este uimitor - ich war wie vom Donner geriihrt, wie vor den Kopf geschlagen, war ganz (vollig) betroffen, bestiirzt, iiberrascht, (umg ) ganz platt, baff, perplex, verbliifft, war wie er-schossen uimitor adj - Ima este uimitor de decent cu tine - sie hat eine auffallen-de, verbliiffende Ăhnlichkeit mit dir, sieht dir auffallend, verbliiffend ăhnlich, gleicht dir aufs Haar, sieht dir zum Verwechseln âhnlich ]| Trimite-mi o impresie izbitoare - das hat einen tiefen Eindruck auf mich gemacht înfrângere (nar ) - Să îndreptăm cearta - Unheil stiftten |] Vsichko e lovit at the smiting - alles eilt dem Verderben (Untergang) entgegen • Pie for a hit - er trinkt unmăBig, wie ein Schlaucn lovind (tu) ch - Striking sick - eine Krankheit befăllt mich, ich werde von einer Krankheit heimgesucht C Bolnav de lovire sarceto mi - eine Krankheit beschădigt mein Herz, schlâgt auf das Herz, zieht das Herz in Mitleidenschaft • Nescho, West me striking (dalboko) - etwas, eine Nachricht erschiittert mich tief, geht mir durch Mark und Bein, făhrt mir in die Knochen, iiberrascht mich, verbliifft mich, macht mich betroffen, baff, perplex, setzunen mich, in Erstaunen în Verbluifung ( • (colocvial) Dumnezeu te-a lovit încă - Gott wird dich heimsuchen!|| Ciuma neagră și loviți-i! - daB dich die Pest!f| Au lovit! - die Pest iiber dich! Trebuie să-mi împușc! Gottes Gericht iiber dich! porastvam, porasna ch - O zecime de rassvat - die Kinder wachsen heran || Deteto e a devenit roșu pe față - das Kind ist sehr gewachsen, in die Hohe geschossen, ist lang aufgeschossen || Deteto e a crescut, o sută de veche a căzut mama pentru soția sa - das Kind ist schon erwachsen, hat die Kinderschuhe ausgezogen, ist den Kinderschuhen ent-wachsen, ist zum Manne gereift, ist schon heiratsfâhig ]! Porasvat mi kril - ich bekomme Fliigel • (colocvial) Muncește din greu, bună dimineața - er ist ja en gro-Bes (hohes) Tier geworden, ist zu Rang und Ansehen gekommen || Ai grijă de mine - ihm schwillt, wăchst der Kamm, es schwillt, wăchst ihm der Kamm [| Vă rugăm să subliniați - seine Aktien steigen eu| Toy porasna in the eyes of mi - er ist in meiner Achtung, in meinen Augen gestiegen subțire adj - Subțire numărul - lau-fende Nummer mai subtire - În mijlocul gândului - în dieser Reihenfolge von Gedanken poriv m (rus ) - nobilime poriv - edle Gesinnungen In parvia, baut de bucurie - in der ersten Freude || În neochakvan, analizând brusc sentimentele - im plotzlichen Ober-schwang der Gefiihle || V' poriv pe dăruirea pasiunii, putrezirea - in einem Anflug von Mit-leid, in einem Wutanfail || În urma parviya, poriv - der ersten Regung folgen poros adj - Porivist vyatar - der WindstoB, heftiger Wind || Mișcare porivistă - hastige, ruckartige Bewegun-gen reproș, reproș ch - Îi reproșez go - ihn tadeln, riigen, ihm eine Ruge erteilen porncham ce, spanking ce ch - Conform acelui ce later - er fiel spăter doch noch um, hâtte es sich doch anders iiberlegt pornografic adj - O carte pornografică - ein pornographisches, schliipfriges, unziichtiges, obszones Buch porobvam, porobya ch - vezi rasa zarobvam Ei bine - Pur, mixt, de rasă plină - eine reine, gemischte, schlechte Rasse || Pentru a ridica rasa - die Rasse verbessern, aufarten • (colocvial) Acea persoană este dintr-o rasă specială - er ist von be-sonderem Schlag, ein besonderer Menschen-schlag || Jucărie e din rasa corului - er ist von derselben Sorte, von demselben Schlag, aus demselben Holz geschnitzt pursânge adj - Pursânge con - das Rassepferd, ein rassiges Pferd ruined adj - Vali este ruinat dzhd - vizh dzhd || Porojni sjlzi - helle Trânen porozovyavam, trandafir ch - Cerul este roz - der Himmel fărbt sich rot || Pachet roz - ich bekomme die Farbe wieder, meine Wangen werden wieder ro-sig, put fiberhaucht vizuina m - Prevalya uneori - ein Wol-kenbruch, ein Platzregen, ein Schauer ging aieder; es war nur eine kurze Staupe, ein kurzer W(c)lkenbruch || Ama che uneori ce afară viciul este ordonat la! - das war en GuB || Stitch ce uneori la obiect - GieBbâche stromen herunter • Uneori de la cor - der Menschenstrom || Khorata ce stich din vsichka kato uneori - die Menschen eilen, stromen von allen Seiten, in hellen Scharen herbei || Uneori dintr-un gând - der Wortschwall, ein Schwall von Worten Izsipvam uneori de la înjurături, scuipat la el - icn ergieBe mich in Schelt-, Schimpfworten, Drohungen gegen ihn || Strâmtorii sunt uneori noroioase - alteori noroioase de la ochi - ich breche in Trănen aus, weine helle Trănen, zerflieBe in Trănen viciu m - Toy ima hides vice - er hat eine Untugend, trinkt geheim, fiihrt ein ausschweifendes Leben || Imam vice on sarceto - einen Herzfehler haben [| I give ce to vice - ich gebe mich einem Laster, einer Untugend hin, frone dem La-ster, verfalle in ein Laster || Sărăcia nu este un viciu - Armut ist keine Schande; Armut schandet nicht || Tricou Lenostta e pentru încrucișare - MiiBigkeit ist aller Laster Anfang vicious adj - Om defect - ein lasterhafter, ausschweifender Mensch, ein Wiistling |j Defective Navik - eine Untugend || Vicious hubost - lasterhafte, siind-hafte, verfiihrerische Schonheit || Conducând o burtă vicioasă - ein Laster-, Lotter-, ein ausschweifendes Leben fiihren portret m (fr ) - Portretul lui Semeen - das Familienbild il Desenarea unui portret de mu - ihn malen || Portret e syakash este în viață, spune-l mai mult - das Bild ist ihm spre-chend âhnlich, ist wie aus dem Spiegel ge-stohlen || Portretul lui este izbitor de decentă with'nea - das Bild ist ihr auffallend, verbliiffend âhnlich || Sunteți în viață portret pe tricou si - sie ist das leibhaftige Bild, das Eben-, Spiegelbild ihrer Mutter, ist ihrer Mutter wie aus dem Gesicht geschnit-ten certa, certa - Certe onestitatea în Momich - ein Mâdchen entehren, es schânden, ihm die Ehre rauben • Cert ce de la el - ihn schmăhen, ihm Schimpf antun, zufiigen profanare cp - Anunțați-o pentru reproș - ihn dem Schimpf preisgeben, an den Pranger stellen înroșire, înroșire ch - Shame-Schamrote steigt mir ins Gesicht porcelan m (it ) - Da, nu sta din portie lan - du bist doch nicht aus Porzellan, keine Marzipanprinzessin porţiune (fr ) - Am primit o porție decentă de la ceva - von etwas eine tuchtige Portion (ab) bekommen porsvam, porsya Ch - Poswam cu apă, sare, zahăr - etwas mit Wasser be-sprengen, mit Salz, Zucker einsprengen, bestreuen, es salzen, zuckern • Samo no-r'si malko dzhd - es hat nur gesprengt, getropfelt deteriorare (în) am cap - Spoiled si yadene, flock in wanted - Essen, sich (D ) ein Zimmer im Hotel bestellen ]| Ne stricam pantofii, costumul - ich bestelle mir Schuhe, einen Anzug, lasse mir Schuhe, einen Anzug an-messen, machen || Spoil mu, let something go, spoil mu, let it come in the morning, but po-dravi mike si - ich beauftrage ihn mit etwas, habe ihn auf morgen zu mir beștelit, habe ihm Griifie an seine Mutter beștelit || Nu am nimic de stricat și de întristat - ich binde ihm etwas auf die Seele aufs Herz, scărfe ihm etwas ein, kniipfe es ihm ein • Ceva mi idva kato stricat - etwas kommt mir zustatten, gelegen, wie gerufen, zupafi deteriorare cp - Îți dau un blestem - ihm einen Auftrag geben, erteilen; ihn be-auftragen || Din ordinul domnului Petrov - im Auftrage von Herrn Petrov blestem cap - Învinovățiți-vă pentru el - ich bîirge fiir ihn, verbiirge mich fiir ihn, stehe fiir ihn ein, leiste Biirg-schaft fiir ihn, bin seiii Biirge distruge - Te voi trăda - ihm eine Bestellung, einen Auftrag ausrich-ten, ihm etwas bestellen, ausrichten I'm sorry to mu - den Auftrag ausfiihren, sich (Akk ) des Auftrags entledigen; die GriiBe ausrichten, bestellen, iiberbringen || Daune negative - in seinem Auftrag • Lucrul pe cont propriu - nur auf Bestellung arbeiten • Ofițer pentru porchki special - Offizier zu besonderer Verwendung • Idva mi syakash pentru daune - vezi daune timp ch - Porya drekha, chorap - en Kleid, einen Strumpf auftrennen | comanda m (rusă), vizh red - Vsichko e în ordine - alles ist în Ordnung, (umg ) în Lot, în Butter J] Bring something in order - etwas in Ordnung bringen, Ordnung in etwas bringen || În această ordine - în dieser Reihenfolge || Hubavi comandă ca tova! - das sind ja nette Zustănde! ordonat adj - Soție decentă - eine anstăndige Frau || O sumă decentă - eine erhebliche, tuchtige, erkleckliche Summe, (umg ) ein hiibsches Siimmchen || Apa ° burtă ordonată - ein anstăndiges foarte ultimul Leben, einen ordentlichen Lebenswandel fiihren " Piya, yam, hapvam si orderly - tuchtig trinken, essen; ordentlich, tuchtig zugreifen, dem Essen zusprechen • Pentru tov ce iziskva o doză decentă de obrăznicie - dazu gehort eine grofie Portion Frechheit IJ Iziskva ce o doză decentă de răbdare, de dragul liniștii sufletești - es gehort eine tâchtige Portion Geduld dazu, die Ruhe zu bewahren • Naperdashvat este ok - tuchtige Schlage bekommen || Ha-tupvam merge decent - ihn gehorig ver-priigeln zgâriat, tăiat Ch - Îmi pare rău să vă spun - ich schneide mich in den Finger }| (pren ) Poryazakh me - man hat mich ab-gelehnt, abgewiesen • Poryazvam ce - ich schneide mich trimite (ti) ce ch - Nu există nimic pentru ce și pretenții - ich geniere mich, etwas zu verlangen || Nu-l aprinde pe acela și urcă la recepție - er entblodete sich nicht, das Geld anzunehmen lumina adj - superficial pentru a vedea misterul - in ein Geheimnis eingeweiht sein, darum mitwissen • Poezia e strălucește asupra ta - das Gedicht ist dir gewidmet, zugeeignet consacra, strălucește, cap - Dedică-l lui ritsar - ihn zum Ritter schlagen, weihen || Dedică-mi o carte - ihm ein Buch widmen, zueignen j| Dedicat secretului, intențiilor lui si - ihn in ein Geheimnis, in seine Plane einweihen • Dedicate ce, dedicate belly si to naukata - ich widme mein Leben, widme mich der Wissenschaft, wende mich der Wissenschaft zu j| Ce devotat lui - ich widme mich ihm ganz, gebe mich ihm ganz zu eigen, wende ihm meine ganze Aufmerksamkeit zu semănat m - Yesenin, zboară scroafă - die Winter-, Fruhjahrssaaten hărțuire cp - Persecuția vrhu pravat mu - Eingriff in seine Rechte || Allowing si persecution - ich erlaube mir Obergriffe JI Perverted rude persecution - sich (Akk ) groblich ver-greifen, einen groben Obergriff begehen • Sunt pervertit în partea de sus a stomacului - auf sein Leben, auf ihn einen Anschlag machen, veruben vizitând, vizitând Ch - Visiting go - ihn besuchen, aufsuchen, ihm einen Besuch, eine Visite machen, abstatten |] Attending a place - bei ihm ein- una ausgehen, ihn oft besuchen, ein stândiger Gast bei ihm sein ]] Attending a theatre, a concert, a lecture - Theatre, Konzerte, Vorlesungen besuchen ]] ihn unerwartet besuchen, ( umg ) ihn iiberfallen, hereinge-schneit kommen • Concertul nu este slab, bine vizitat - das Konzert war schwach, schlecht besucht, hătte wenig Zuspruch vizitând cp - Vizita potrivită este ihm einen Besuch, eine Visite abstatten machen, ihn besuchen ]] A spune altcuiva să viziteze - ich kundige ihm meinen Besuch an, melde mich bei ihman || O voi vizita - den Besuch erwidern il Idvam, fără a vă anunța că îl vizitați - ohne Voranmeldung kommen posivevam, posiveya ch - Mow me down - meine Haare werden grâu || Cu cosit cernut - mit graumelierten, an-gegrauten Haaren • Posivyala de la bătrânii lacului - altersgraue Bank devine albastru, devine albastru - A devenit albastru din studio - ich bin blaugefroren vor Kalte • Natupvam merge la albastru (și albastru) - ihn braun und blau, griin und blau, blau und griin schlagen, ihn ver-bleuen sipvam, sip ch - Posipvam si glavata with ashes - das Haupt mit Asche bestreuen, sich (D ) Asche aufs Haupt streu-en j | Nyama da si sipya clavata cu cenusa! - ich werde mir keine grauen Haare dariiber (Akk ) wachsen lassen!|| (calcat ) Mai mult cap sipya cu cenusa! - ich werde-mir das Haupt deswegen nicht mit Asche bestreuen! poskpvam, poskpna ch - Alles wird teu(e)rer, sehlăgt auf, geht in die Hohe || Există o mulțime de stomacuri - es ist grofie Lebensverteuerung; einge treten poskapya (la tine) cap - Poskpyavam o sută de zmeu - die Waren verteuern după adv - Mai mult ti tell after - das werde ich dir spâter, nachher erzâh-Іep Ts Și după? - și mai mult? a fost geschah dann, mai bine? und dann?|| Mâncat după! - komm etwas spater! || Nai-după! -N / A endlicht || Nai-after și az imam are right - schliefilich (letzten Endes) habe ich auch ein Recht dazu, darauf!|l Chora change nai-after! Wir sind schliefilich Menschen || După aceea, cha bi mu a spus tova - auBer dem hatte sie ihm das gesagt după două capitole - Ultimele două - hm folgen, ihn befolgen; ihm nachmachen, seinem Beispiel folgen ultimul adj - Ultima lucrare nu este gata - sein letztes, jungstes Werk Iar ultimele lovituri - mor letzten, jungsten Ereignisse || Dnes e ultima dată a lunii - heute haben wir den Letzten des Monats j| Right last experience, , last effort - mein Letztes versuchen, einen letzten Versuch, eine letzte Anstrengung machen || Voi recurge la ultimul remediu - das letzte Mittel ergreifen, zum letzten, âuBersten Mittel' ultimele consecințe greifen |і Ultima calitate este das ist letzte Gute, Qualităt |j Ultima pagină din broșură este das ist die allerletzte Seite des Buches • Live kato psleden poor man - ich lebe ganz arm, wie der letzte Bettler That e este ultimul elev din clasa - er ist der Letzte (Unterste) in der Klasse-ll Până la ultima persoană - bis auf den letzten Mann; alle durch die Bank || Pentru ultimele cinci kazvam tov - ich sage es dir zum iletzten Mal, mochte es dire ein letztes Mal sagen || Kazvam ti go for prjv and last pt-lafies dir ein fur alle Mal gesagt sein || E ultimul lucru pe care l-ai crezut? - ist das dein letztes Wort?|| Tova e moyata last thought - das ist mein letztes Wort, mein Letztes || Ultimul gând nu este încă e cazan - noch ist das letzte Wort nicht ge-sprochen; (umg ) noch ist das letzte Lied nicht gesungen jl Tova e last thought on modat, tech ni kata - das ist der letzte Schrei der Mode, die allerneueste Mode, die letzte Neiiheit der TechnikJJ Clothed no latest fashion - nach der neuesten Mode gekleidet il Tova e este ultima mea voință, ultima mea dorință - das ist mein Letzter Wille, mein letzter Wunsch Ultima ediție a genului si sm - іsp bin der Letzte meines Geschlechtes || Să-ți dăm ultimul zavarshk pentru ceva - die etzte Hand (Feile) an eine Arbeit legen || Ultima lucrare a lui Tova - das steht an letzter Stelle II Până la ultima suflare - bis zum letzten Atemzug || Până la ultimul si dh, moment, oră - bis zum letzten Atemzug, Augen-blick, bis zur letzten Minute, Stunde || În ultimul moment, în ultimul moment - im letzten Augenblick, fiinf vor zwolf, in der zwolften Stunde durchhalten || Trăiește în ultimele minute, zile - ich liege in den letzten Zugen, auf dem Ster-bebett(e) || În ultimele zile, nu există prea multă suferință din cauza acelui stomac - er hat in seiner letzten Zeit, in seinen letzten Tagen nicht sehr gelitten || A ajuns, a lovit e ultima oră -seine letzte Stunde, (umg ) sein letztes Stiindlein hat geschlagen || Permiteți-mi să-mi ofer ultimul respect - ihm die letzte Ehre erweisen || În ultima vreme, a existat mult rău - igi der letzten Zeit hat er sehr schlecht aus-gesehen • Tova ca last mi bet - das ist mein letztes Geld, (scherzh ) das ist -der letzte Mohikaner || Urmați aceste pariuri după grub, urmați ultimul si spestyav-tion - sein letztes Geld, seine Ersparnisse bis auf den letzten Heller, Pfennig, Rest •verbrauchen, ausgeben || Davam și ultimul noto, un imam, iar ultimul si stotinka - sein Letztes, seinen letzten Pfennig, Heller hergeben || Iti dau ultimul si lepta, iar ultimul, vreun imam, pentru el - ich gebe mein Letztes fiir ihn hin || Mă învârt până la ultima stotinka - ich bezahle ihm meine Schuld bis auf den letzten Heller • Bih a dat ultimul lucru, un imam - ich gabe mein Letztes her |j Tova e last thing, some bih sent - das ware das Letzte, was ich tăte || Hotărând ultimul, ceva ar putea - sein Letztes, Aufierstes tun || Tova e pentru dreapta și ultima parte (patru adio) - es war das erste und das letzte Mal (dafi ich mir das gefallen lasse) | Hvarlyam, am jucat ultimele si capre - seinen letzten Trumpf ausspielen || That e is last before - er ist der letzte in der Reihe, kommt als letzter an die Reihe |[ Stigam is last before celt - me-navam is last before celt - als letzter durchs Ziel gehen || Aceasta este ultima persoană, căreia altcineva îi este obrna pentru ajutor, pentru ultima dată, este obrna pentru ajutor - du bist (wărest) der letzte, den ich um Hilfe băte |] Verificând totul până la ultimul detaliu , subtilitate - alles bis ins letzte priifen succesor - Inevitabil, consecințe inevitabile - unvermeidliche Folgen C Voi explica, urmează pretegly - die Folgen, Konsequenzen bedenken, erwâ-gen || Mai târziu vor arăta că i-au dat dreptate lui imash - die Zeit wird lehren, ob du recht hast || Da, îmi fac bine după tine - moge es fiir dich die besten Folgen haben || Adepții nu pot cerceta, măsura, die Folgen sind nicht ab-zusehen, sind unabsehbar, unabsehlich Ts tovarășul Ima este un ratat, respingerea următoarelor pentru el - das wird schlimme (iible), unangenehme Folgen fur ihn haben, wird von schlimmen Folgen, folgenschwer fiir ihn sein; das bleibt nicht ohne Folgen fur ihn || Se poate lucra pentru el - die Sache kann ye Folgen nach sich ziehen, fiir ihn haben; daraus know iible Folgen fiir ihn entstehen; das wird (kann) noch ein Nachspiel haben [| Lucrarea ec golems după mine este die Sache ist fiir mich von Folgen || Purtând o urmărire de la ceva - die Folgen von etwas tragen • Muncă, vrazkata și nu se va opri fără o urmărire - die Sache ist nicht ohne Folgen geblieben; ihr Verhâltnis blieb nicht ohne Folge || Urmăriți în curând, o vor arăta, nu o vor estompa, nu o vor distra încă - die Folgen werden nicht ausblei-ben; (umg ) das zieht Blasen || Jucărie moare din cauza postdicitei (pe bolest) - er ist an den Folgen gestorben || Ima pentru urmaș - zur Folge haben mediator consecvent consecutive adj - Consistent sm in action si - konsequent ip seinen Handlungen sein || Trei adepți ai unui shot - drei aufeinanderfolgende Schiisse secvenţă - Să vă spun ceva într-o succesiune logică - den logischen Zusammenhang einer Sache erzăhlen consequence cp , vizh afterward - Voi lăsa rugăciunea fără o consecință - eine Bitte (ein Gesuch) abschlăgig bescheiden, zuriick-weisen, ablehnen, einer Bitte nicht statt-geben; einen abschlăgigen Bescheid geben || Rugăciunea mi left without consequence - ich bekomme einen abschlăgigen Bescheid, eine Absage; meine Bitte wird abgewiesen, ab-gelehnt || Orice efort lăsat fără consecințe - alle Anstrengungen bleiben ergebens-, wirkungs-, erfolglos, ohne Erfolg, Wirkung || Ulterior - spăter; in der Folge proverbial adj - Ceva a devenit cuvînt - etwas ist sprichwortlich ge-worden servi, servi Ch - Pentru ce poți servi o doamnă? wozu kann ihm das dienen, niitzlich sein? • Voi sluji cu viclenie - ich bediene mich einer List ascultare cp - Ascultarea înaintea legii - Gehorsam unter das Gesetz || Arăt ascultare - Gehorsam bezeigen, leisten, iiben ascultă (în) cap - Ascultă la mine! - hor(e) auf mich, laB dir raten!|| Listen to go - auf ihn horen ascultător adj - Copii ascultători - en artiges Kind || Un om este ascultător - ein williger, gehorsamer, gefiigiger Mensch || Ascultător de Stavam - gefiigig werden • Ascultător să jefuiască sm - ein gehorsamer Sklave sein || Ascultător paznicul, fluturând cu ascultare în rjzet mu - ein willfâhrges, gefiigi-ges Werkzeug in seinen Hânden sein poslgvam ch - vezi polgvam de râs cf - Hotărâre de râs - ihn zum Gespott, Gelâchter, lă-cherlich zur Zieischeibe seines Spottes machen; ihn durch den Kakao ziehen || Stavam pentru ridicol pe Horat - den Leuten zum Gespott werden || Servire de râs - zum Gespott dienen mortificat adj - Posmartna kasa - die Sterbekasse || Ediție postumă - die posthume Ausgabe || Postmortna glorie - der Nachruhm chicoti, râzi Ch - Da, nu ești mototolită! - ІаВ dir das ja nicht beikommen beifallen!|| Doar razi! - untersteh dich nur!j| Însuși da și a îndrăznit da direct tov! - untersteh dich nur, es zu tun! du wirst a fost erleben, dein blaues Wunder erleben!|| Nu îndrăzni să-l direcționezi - ich wagte nicht, es zu tun lopată - Värvya in edna lopata - in einer Richtung gehen || Mă voi schimba, de dragul căței - die Richtung, den Kurs andern, wechseln, beibehalten || (colocvial) Voi întâlni o altă sevă - eine andere Richtung einschlagen, nehmen || Vzem shoka kjm - Kurs, Richtung nehmen auf (Akk ) || Izgubvam posokat - die Richtung, den Kurs verlieren; sich (Akk ) ver-laufen, verirren, verfahren ]| Mutarea ce no shoal la nord - ich bewege mich in der Richtung nach Norden || Nastipvam, on-prevam, mutându-l în partea opusă - în entgegengesetzter Richtung vorrucken || Mă abat de la posokat - von der (urspriinglichen) Richtung abweichen, abbiegen || Mutarea ce în spatele pantei - sich (Akk ) in der entgegenge-setzten Richtung bewegen ||TpbrBaM în spatele pantei - in die entgegengesetzte Richtung gehen • Oglezhdam ce na vsichki shoki - in alle Richtungen blicken || Prskame ce na vsichki posoki - wir zerstreuen uns in alle vier Winde, Richtungen || Am de gând să trec, voi trece granițele țării - dăs Land kreuz und quer, in (nach) allen Richtungen durchwandern, durchstreifen || Hai să-ți dăm un banc pentru ceva - etwas in eine be-stimmte Richtung Benkep Pe lopată - aufs Geratewohl, auf gut Gliick, vezi pe lateral Bănuiesc, cred că Ch - Îți voi spune despre asta - ihm den Weg zeigen, weisen || După motiv, mit Fingern, mit dem Finger auf ihn zeigen, weisen || Potrivit păcătosului meu - ihn auf seinen Fehler auf-merksam machen, ihm seinen Fehler zeigen || După localitatea mea - ihm einen Platz anweisen || Conform porților mele - ihm die Tiir weisen, ihn aus dem Hause weisen, ihm zeigen, wo der Zimmermann das Loch gelassen hat; ihn vor die Tiir setzen, ihm den Stuhl vor die Tiir setzen || Permiteți-mi să vă dau câteva exemple, de exemplu - etwas an einem Beispiel zeigen, erklâren; etwas als Beispiel hinstellen || Lasă-mă să-ți spun cum să regizi ceva - ich weise ihn an, unterweise ihn darin (D ) rușine, rușine cap - Nu-ţi fie ruşine nu face de rușine sexul, nu mă rușina - ich habe dir keine Schande gemacht, habe meinen Mann (als Frâu) gestanden mediator ch - Medierea între tyah - zwischen ihnen vermitteln || Intermediar pentru ceva (jucând rolă pentru un intermediar) - die Rolle eines Vermittlers spielen; vermitteln; ins Mittel treten, zu vermitteln suchen |j Mediere pentru un serviciu bun, o casă bună, pentru căsătorie - ihm eine gute Stellung, eine gute Wohnung, eine Heirat vermitteln, ihm eine Frazeologic bulgaro-german Voi livra mediocru gute Stellung, eine gute Wohnung verschaf-fen mediocru adj - Prin înțelegere - mittelmâ Bige Leistungen || That e is a mediocru person - er ist eip mit-telmăBiger Mensch, Kopf, ein Durchschnitts-mensch, nur Durchschnitt, ein Mensch, wie zwolf auf ein Dutzend gehen ein Dutzend-mensch, es ist nicht weit her mit ihm posreіtsam, posreschna ch - Bine ai revenit, Anul Nou - die Gâște emp-fangen, das neue Jahr feiern || Treci pe străzi, împrăștie - die Unkosten be-streiten || Ai de gând să mă rănești așa? - kommst du mir so? so empfângst du mich?|| O voi trece la garat, la pitya - ihn von der Bahn abholen, ihm entgegengehen || O traversez cu deschiderea îmbrățișării - ihn mit offenen Armen empfangen, aufnehmen || Travers ceva calm, calm, ss calm, ss autocontrol, cu fermitate, ferm - etwas ruhig, kalt, ge-faBt hinnehmen, aufnehmen, es standhaft ertragen • Cartea nu este bună - das Buch wurde gut aufgenommen, fand Anklang post m (fr ) - Observator, limitat post - der Beobachtungs-, Grenzpo-sten || În picioare, otivam pentru post - (auf) Po-sten stehen, auf Posten ziehen, einen Po-sten beziehen || Voi pune un post pe pod - Posten an Briicken auf-, ausstellen II Schimbă-ți postul - den Posten abld-sen, wechseln || Vom muri la postul de si - in den Sielen sterben || Voi pleca, voi petrece până la capăt, voi sta pe postul de si - auf seinem Posten bleiben, aushalten, ausharren || Under-silvam (zasilvam), dublare, vdigam într-un mod mai bun - die Posten verstărken, verdop-peln, aufheben, einziehen || Spre debordarea postului si - den Posten verlassen || Vinagi take on the post si - immer auf dem Posten sein • Loans temple, disuased, profitable post - einen hohen, verantwortungsvol-len, eintrăglichen Posten bekleiden, inne-haben; an den Schalthebeln der Machtstehen || Izdigam ce pe stâlp ghid - în leitende Poziția aufrticken || Snemam, coboara din post - ihn seines Amtes ent-heben, ihn absetzen || Să facem ce cu succes de la post si - ich bin meinem Posten ge-wachsen || Pentru a împrumuta postul si - ich trete meinen Posten an punând (m) ch - Voi pune broșura pe masata, pe IJAsttoth - ich lege das Buch auf den Tisch, stelle es auf seinen Platz, stelle es in ein Regal ep • Îl voi pune pe pământ - ich weise ihn zurecht • Voi pune un telefon pe telefon -ich lasse mir Telefon legen ||Voi pune un pahar pe prosorcit - Scheiben einsetzen II O să pun o masă pe soare, syanka - den Stuhl in die Sonne , în den Schat ten setzen, stellen || Voi pune o stalba pe văzător - die Leiter an die Mauer stel-Іep Să-l punem în numărul de pe participant - ihn unter die Zahl der Teilnehmer setzen || Voi pune o semnătură si, o semnătură si sub document - seine Unterschrift, seinen Namen darunter setzen, das Dokument unterschreiben || Voi pune ceva în iluminare corectă, greșită, iluminare corectă, greșită - etwas ins rechte, verkehrte (falsche) Licht setzen, riicken, stellen || Îmi voi pune revolverul în gardă ihm die Pi-stole auf die Brust setzen I| Voi posta o postare - Posten aufstellen || Voi pune sub supraveghere, sub supraveghere - unter Beobach-tung, Kontrolle, Aufsicht stellen || O voi pune pe mâncare - auf die Probe stellen || Lasă-mă să-l pun într-o poziție delicată, incomodă, incomodă - ihn in Verlegenheit, in eine peinliche Lage bringen || Să punem drama pe scenă - ein Stiick auf die Biihne bringen, es auffiihren, inszenieren, in Szene setzen || Voi pune conditiile, din cautare - Bedingungen, Vorderungen an ihn stellen || Voi pune un diagnostic - eine Diagnose stellen || Voi pune o barieră, o graniță pentru voința de sine - einer Wiîlkiir einen Damm entgegensetzen || O voi pune în roșu, corect - în Ordnung bringen, instand setzen || voi pune mu kapan, primka - ihm eine Falie stellen || O voi pune drept - ihn in die Enge (Klemme) treiben, ins Bockshorn jagen, in Verlegenheit bringen || o pun pe Glasuvan - zur Abstimmung bringen || o pun sub vz-brane - unter Verbot stellen || O voi pune pe hartă - auf die Karte setzen || O voi pune în discuție, discuție, raziskva-not - zur Diskussion, Debatte, Aussprache stellen Voi pune un semn sub interogatoriu, sub interogatoriu, sub retragere - etwas in Frage, in Zweifel stellen, bezwei-feln || (colocvial) Să punem gi pe o singură placă, pe un picior - sie gleichstellen, auf die gleiche Stufe stellen || Nu poți pune ce pe picior de egalitate cu el - du kannst dich nicht mit ihm in eine Reihe stellen || Voi pune ceva în vrazka, armonie, armonie cu altceva - etwas mit etwas anderem în Beziehung, Verbindung, Einklang, Zusammenhang setzen, bringen i | Voi face ceva dependent de el - etwas von ihm abhăngig machen; es auf ihn ankommen lassen • Let's set a task, goal - ich stelle mir eine Auf-gabe, setze, stecke mir ein Ziel, strebe ein Ziel ap Ts Let's set a task, goal - ihm etwas aufgeben, eine Aufgabe stellen, erteilen, ihn mit einer Aufgabe trauda, ihm punerea în scenă este de înțeles einen Auftraggeben; ihm ein Ziel setzen || Să setăm si pentru sarcină, pentru scop - ich mache mir etwas zur Aufgabe, setze mir etwas zum Ziel • Să punem marginea pe ceva - einer Sache ein Ende machen, ein Ziel setzen || Să punem cruce pe ceva - einen Strich durch etwas machen, ein Kreuz darunter setzen, es an den Nagei hângen; es aufge-Lep Ts Să ne punem în mișcare, acțiune, mișcare - în Gang bringen; ankurbeln (eine Maschine, den Traktor, das Auto) || Să punem totul în mișcare, acțiune, mișcare - alles, Himmel und Erde (Holle), alle Hebel in Bewegung setzen; alle Minen springen lassen; alle register ziehen | Să punem pachetul în relsite - wieder ins Geleise bringen || Să-l punem pe Mu la dispoziția a ceva - ihm etwas zur Verfiigung stellen • Să facem ce dependent de ea - ich mache mich von ihm abhăngig || Să punem ce în proces, vjv vrazka din ea - ich setze mich mit ihm in Verbindung, ins Einvernehmen, Einverstăndnis • Să punem ce bun înaintea lui - ich benehme mich gut vor ihm, zeige mich von der besten Seite vor ihm • Pune bine cu el - de ex hat eine gute Meinung von mir, ist gut auf mich zu sprechen, ich bin gut bei ihm angeschrieben; (umg scherzh ) ich habe bei ihm eine gute Nummer, einen Stein im Brett || Să-l punem în serviciu dintr-un singur motiv - ich stelle mich in den Diehst einer Sache punerea în scenă - O nouă punere în scenă pentru dramă - die Neuinszenierung, Neueinstu-dierung eines Dramas || Chestionare - die Fragestellung decizie cp - Decret Ministerial - der Minister-, Regierungs-beschlufi, MinistererlaB il Emit un decret - einen Bescnlufi herausgeben, eine Verordnung veroffentl iehen, erlas-sen; einen ErlaB ergehen lassen; bestimmen; verordnen a decretat (ți) cap - vezi decretul, încearcă să vezi asta, încearcă să vezi Ch - Încă bătrân - ich werde mich darum bemiihen, mir Miihe darum geben, mir Miihe geben, das Zu tun, mich dessen befleifiigen vechi adv - Vsichko sa oprit în modul vechi - alles blieb beim alten || Să lăsăm niște tov celor vechi - wir wollen es dabei bewenden lassen, dabei, beim alten (be) lassen postegna ch - Tryabva yes go posteg-nesh a little, yes mu postegnesh use, lead - du muBt ihn fester einspannen , in Ziicht nehmen, die Ziigel straff anziehen pat - Întins pe pat - krank zu Bett liegen, krank, darniederliegen; das bett hiiten; bettlagegerig sein || Stave din pat - das Lager verlassen posten adj - Posten den - der Fast- etichetă; fleischloser Tag || Lenten Yadene - fleischloses Essen, Gericht || Postul chor-bitsa - magere Suppe || (colocvial) Posten pe-zultat - ein mageres Ergebnis gradual adj - Dezvoltare treptat - allmăhlîche Entwicklung • Remediați treptat totul - allmăhlich, nach und nach wird sich alles finden a înțelege, a înțelege ch - Înțelegeți Celta, intenția este si - ich erreiche meinen Zweck, meine Absicht || De parcă aș dori, voi înțelege vinuri - ich erreiche alles, was ich anstrebe, wonach ich sfrebe || Înțelegeți obiectivele succesului în ceva - es in etwas (D ) weit bringen, einen gro-Ben Erfolg darin erzielen, verzeichnen |[ Înțelege ceva în stomac - es im Leben zu etwas bringen || Înțeleg înțelegere (vremea), acord - einen Vergleich eingehen, eine Einigung vollziehen, zu-stande bringen, erreichen, erzielen || Nu putem decât să înțelegem unanimitatea, acordul asupra tosi întrebare - wir konnen uns dariiber (Akk ) nicht einig werden || Am să înțeleg contrariul, să inversez efectul asupra tovului, să te persecut cumva - gerade das Gegenteii von dem bewirken, was man will || De la tovarăș nu se va întâmpla nimic altceva - damit erreichst du nichts, kommst du nicht weiter || Voi înțelege mai bine, otkolkoto poate fi da ochakva - mehr erreichen, als zu erwarten ist || Nu voi înțelege nimic - nichts erreichen, zu nichts kommen || Cu ea, totul poate fi înțeles - bei ihr ist alles zu erreichen • Nenorocirea m-a abătut, golyama ruin - mich hat ein grofies Ungliick betroffen, ereilt, ein grofier Veriust betroffen || Spălați-vă condoleanțe pentru ruina, pe care ați înțeles-o - mein Beileid fiir den grofien Veriust, der Sie betroffen hat înţelegere cp - Înțelegerea tehnologiei moderne - die Errungenschaf-ten der modernen Technik || Realizări în regiune pe naukata - Leistungen auf dem Gebiete der Wissenschaft || Tova e golyamo creative comprehension - das ist eine groBe, hervorragende, schdpferische, kiinstlerische Tat | go, encourage go kam more like a golem of insight - ihn (mit, durch etwas) zu noch groBeren Leistungen anspornen || Tova nu este zeul (care) știe să înțeleagă - das ist keine Leistung, (umg ) kein grofies Kunststick! • Eliminarea isostanalostului în înțelegerea elevului, plant - den Leistungs-kriick eines Schulers, Betriebs beseitigen comprehensiune rril - Pădurea este de înțeles întreg - ein leicht erreichbâres Ziel postila post'pvam lenjerie de pat, pat Ch - Postila leg-loto - das Bett machen |[ Postilam cu kn-lim - mit einem Teppich auslegen • Bine, losho si trimis cu el - gut, schlecht bei ihm angeschrieben sein, eine gute Nummer, einen Stein im Brett bei ihm haben || Khubavo si postlakhme, au răspândit amestecul - da haben wir uns schon gebettet! da haben wir uns a fost Schones eingebrockt || Cumva te vei culca, așa că te vei culca - wie man sich bettet, so liegt man; jeder ruht so, wie er sich gebettet; Wie man's treibt, so geht's constant adj - Permanent visit-tel - der Stammgast || Guest is permanent at tyah - ich bin ein stândiger Gast bei ihnen, gehe ein und aus bei ihnen || Reşedinţă permanentă - stândiger Aufenthalt, Wohnsitz || Constant - konstante, bestândige Grofie, die Konstan-te || Timp constant - bestăndiges Wetter i| Clientela constanta - feste Kund-schaft : | Prezență constantă, comision constantă - der stândige AusschuB, die Stăn-dige Kommission || Nyamam are o adresă permanentă - keine feste, stândige Adresse haben [| Apreciază Imame constant - w'ir haben feste, fixe Preise || Imam-ul lucrează constant - eine feste Stellung haben, fest angestellt sein || Nyamam este o comemorare constantă - kein festes Einkommen haben || Imamul este constant în caracter - einen bestândigen Charakter haben || Constant, nu permanent în ceva - în etwas (D ) bestândig, beharrlich, fest, ausdauernd sein, Ausdauer haben, besitzen, zeigen; keine Ausdauer haben || Trăind într-o hernie constantă, în frică constantă pentru el - in bestândiger Sorge, Angst um ihn leben || Trăim în dușmănie constantă - în stândiger Feindschaft miteinander leben • Anxietate tot timpul - ihn ununter-brochen, fortwâhrend, stândig, dauernd sto-ren || Plângând ce constant din ceva - stândig (stets, bestândig) iiber etwas (Akk ) klagen, zu klagen haben || Imamul este mereu în necaz, otravă de la el - ich habe stândig, dauernd, fortwâhrend Arger mit ihm || Trăind constant în Sofia - ich wohne stândig, habe meinen stândigen Wohn-sitz în Sofia cp persistenta - Arătarea constanței în ceva - în etwas (D ) groBe Ausdauer beweisen, zeigen; ich zeige mich bestândig darin (D ) || Pentru tov mullipsva constancy - dazu fehlt ihm die Ausdauer, die Stetigkeit constanţă la tine ch - Stând în ceva - în etwas (D ) groBe Ausdauer zeigen, beweisen; sich (Akk ) standig darin zeigen; durchhalten || Constantly until the end - bis ans Ende ausharren, bestândig (fest) bleiben; durchhalten suferit adj Avariat de incendiu bomby, war - durch Feuer geschădigt, der Brandgeschădigte, der Abgebrannte; bombenbeschădigt, der Bombenbeschădig-te, der Ausgebombte; kriegsbeschâdigt, der Kriegsbeschâdigte || A suferit de jumătatea rea, potopul - verungliickt, der Verungliickte; iiberschwemmt, durch Hoch-wasser, Uberschwemung beschădigt, ver-ursacht suferit (în) cap - A suferit din cauza bombardamentelor, de la nefericit - ausgebombt, durch Bombenangriff beschădigt werden; verungliicken, einen schweren Unfall erleiden, haben || (colocvial) De la tovarășul nyama și suferința demnă de tine chiar și puțin - damit wirst du deiner Wiirde nichts vergeben, wirst du dir nichts vergeben || Nyama da sufera de tova! - du lăufst keine Gefahr, gehst keine Gefahr ein, trâgst kein Risiko; (umg) | Afectat, suferit greu - ich werde schwer ge-schâdigt, beschădigt, (iibertr ) gepriift, nehme einen schweren Schaden, trage einen schweren Schaden davon, erleide einen schweren Unfall, verungliicke schwer, schwerle schweren schweren e schweren schweren; ich habe viei durchgemacht, das Leben (das Schicksal) hat mich schwer gepriift, mir iibel mitgespielt construi (ti) cap - Voi construi un kashta, un pod, o zicală - ein Haus, eine Briicke bauen; einen Satz bilden,konstruieren || Construirea socialismului - den Sozialismus aufbauen postpvam, postpyya ch - Postpvam bun, 'losho, vil din partea lui - ihn gut, schlecht behandeln; gut, schlecht, gemein an ihm handeln, ihm iibel mitspielen; ihm eins auswischen || Jucărie face bine, ilegal, greșit, corect, lipsit de respect, conform legii - er hat gut, gesetzwidrig (gegen das Gesetz), recht (richtig), falsch (verkehrt), unehrlich (nedrept) gehandelt; er ist gesetzgemâB, nach dem Gesetz vorge-gangen, verfahren || Am făcut-o bine, corect - du hast gut (wohl), recht daran gehandelt, getan!|| Te înșeli complet - du hast ganz falsch gehandelt, hast dich griindlich verfahren || Postpvam kato bascha, fratele lui - wie ein Vater, Bruder an ihm handeln || Profesori Postvam, în slujba, cu el - Lehrer werden, eine Lehrerstelle beziehen, antreten; in den Dienst bei ihm treten || Detașarea la serviciu, la serviciul vacant (loc vacant) - einen Posten beziehen, antreten, in einen freigewordenen Posten einriicken |j actul este ascuns Heer eintreten, unter die Soldaten gehen; einrucken || Postpvam în teatru, în cinematografie - zur Biihne, zum Film gehen II Postpvam în universitate, în petrecere, în industrie, producție - die Universitat beziehen, auf die Universitat gehen; in die Partei eintreten, der Partei beitreten; zur Industrie, in die Produktion gehen • Postpva statement, letter, sum - ein Gesuch, ein Brief, eine Summe lâuft (geht) ein • Începe judecată pe post-pwane - eine verwerfliche Handlungs-weise faptă - Act imprudent, inexplicabil - eine sinnlose, unbedachte Tat || Tova ce kazva smart act! - das nenne ich verniinftig, das heiBt verniinf-tig handeln!|| Izvarshva postupka - eine Tat vollbringen, zur Ausfiihrung bringen; etwastun || Fapta ta mă întristează de multă vreme - dein Benehmen hat mich tief gekrănkt, beleidigt • Îndreptarea faptelor pentru ceva - Schritte fur etwas unternehmen; um etwas nachsuchen chitanta cp - Nanasyam, voi începe să intru în jurnal - die Eingănge buchen || Dnes ima multă încălzire în kasata - es ist heute viei ngekommen salută ch - Salutări ale anului - ihm (zu etwas) raten, einen Rat geben, ihn be-raten ll Salutări ale anului - ich habe ihm davon âbgeraten || Vă voi spune mai multe de la el - ich werde mich mit ihm beraten, werde ihn zu Rate ziehen, ihn um Rat fragen, mit ihm zu Rate gehen, werde mir bei ihm Rats holen posirvam, posirna ch - Înflorește într-o sirva - die Blume verwelkt, verkiimmert, geht eip • Sym posernal sm - ich bin ganz geknickt, sehe sehr bekiimmert aus semănă, semănă Ch - Semănat semințe pentru discordie - den Samen der Zwietracht aus-streuen || Pe măsură ce semeni, tova shche Zhj-nesh - wie gesât, so geschnitten; was einer sat, das ernteter; wie die Saat, die die Ernte invadări, posegna ch - Invadere kjm shisheto, feather - nach der Flasche, Feder langen, greifen • Posyagam yes (I) biy - handgreiflich, tătlich werden; ich gehe zu Tatlichkeiten iiber, lasse mich zu Tatlich-keiten hinreiBen; ihr zu Leibe gehen, riicken, sich (Akk ) an ihr vergreifen' • Abaterea asupra lui Momich - sich (Akk ) an einem Mădchen vergreifen, es vergewaltigen || Învață-te pe tine însuți, pe stomacul mu - ich lege Hand an mich selbst, nehme mir das Leben, begehe Selbstmord; ich mache einen Anschlag auf ihn, auf sein Leben || Încărcările pe parite si, pe si spestyavanieta, pe capital si - ich reiBe mein Geld an, greife den Notpfennig, mein Kapital an || Abaterea străinilor bet on alien property - sich (Akk ) an fremdem Geld, Eigentum vergreifen, es an sich geіVep Încălcarea drepturilor - in seine Rechte eingreifen sudoare și m - Bătându-mă, turnându-mi sudoare - ich schwitze, es schwitzt mich; michschwitzt(e); ich komme, gerate în SchweiB || Mă bate, stropește locul, arde sudoare - es iiberrieselt (iiberkommt) mich kalt, heîfi || Bătuindu-mă, stropindu-mă cu combustibil, sudoare aceea rece - es lâuft mir heiB und kalt uber den Riicken; es iiberrieselt mich heiB und kalt || Sweat flow, ce stitching the cato river (stream) from me, glare from me - ich schwitze wie ein Schwein, wie ein Stint; der SchweiB bricht mirausallenPoren, ich triefe von schweiB; der SchweiB fliefit mir stromweise || Din frunte, peste fața pelerinei, peste capul transpirației sestice, curgătoare - der SchweiB tritt mir auf die Stirn, steht mir (in heilen Tropfen) auf der Stirn, rinnt, lâuft, strâmt mir von der (iiber) die) Stirn , iiber das Gesicht, fliefit, lâuft, stromt mir den Riicken hinunter || Pe frunte ce apareau zdrente, edri captcha sudoare - kleine, dicke SchweiBtropfchen, SchweiB-perlen traten ih :uf die Stirn || Pe frunte frânturi de sudoare captcha - kleine SchweiBperlen stehen, glănzen ihm auf der Stirn || Izbarsvam pott din cheloto si - ich wische mir den SchweiB ab, wische mir den SchweiB von der Stirn, trockne den SchweiB il naB geschwitzt |[ Wet from sweat - ein durchgeschwitztes, verschwitztes Hemd • De la sudoare la frunte - mit saurem SchweiB; mit saurer Miihe |[ Îți dau ceva cu o sudoare pe frunte - etwas mit saurem SchweiB erwerben Tova e adăugat cu o sudoare karvav, cu sudoare pe frunte - daran hăngt viei SchweiB, es hat viei SchweiB gekostet || Pe-chelya, din karvamul abisului lui si cu o sudoare karvav pe frunte - ich erwerbe mir mein Brot, meinen Verdienst sauer || Tava e transpirat mult - das hat viei SchweiB gekostet || Zemyata este antrenat, beat de sudoare - der Boden ist mit SchweiB gedungt, getrănkt • Tseliyat sm în sudoare, vir-apă din sudoare - am ganzen Korper schwitzen, ganz ver-schwitzt sein if Oblyan, okpan, sweated - schweiflgebadet, schweiBiiberstromt, schweifibedeckt || Mirishe to sweat - er verbreitet einen Geruch von SchweiB, riecht nach SchweiB || (bibl ) Din sudoarea de pe frunte și din placa de karvash - im SchweiBe deines Angesichtes solist du dein Brot essen ascuns adj - Hidden Chovek - der Leisetreter, der Duckmăuser || Mult e este ascuns - er ist sehr verschlossen, (umg ) zugekndpft, geht nicht aus sich heraus, ist ein richtiger Duckmâuser, ist ein stilles Wasser || Nu jignit, ascunde corul - ich potapyam potrasva mi se mag die Leisereterei nicht || În secretul do-ba, ■ osch - în verschwiegeneg Nacht, în vorg Riickter Stunde poіapyam, înecarea Ch - Potapy feather in mastilnitsata - die Feder in die Ținte eintauchen Potapyam ridicându-se în coroană - einen Aufstand blutig niederschlagen potvarzhdavam, potvardya ch - Ajutor pentru a primi scrisori, scurgeri, sum - den Empfang (Eingang) von Вгіе-fen, Waren, eines Betrages bestătigen || Confirmând faptul, prisda - eine Tatsache erhârten; ein Urteil bestătigen || Toy potvardi - er bejahte • Temeri de mi ce potvardtskha - meine Befiirchtungen haben sich bes'tătigt, als wahr erwiesen (her-ausgestellt) || Hear ce potvardi - das Geriicht bestâtigte sich, bewahrheitete sich, stellte sich als richtig heraus deteriorare cp - Ceva din lume în creație - etwas findet Bestătigung, bestătigt sich, bewahrheitet sich || Ceva care are nevoie de confirmare oficială - das bedarf der Bestătigung sudoare(m) ch - Poteglyam village, on pt - ich mache mich auf den Weg nach dem Dorf, breche zur Reise auf || Să mergem la câmpul de sacrificare, la război - ins Feld ziehen II Vlakt potegli - der Zug setzte sich in Bewegung || Să-l dăm cu piciorul dimineața devreme - wir brechen morgen friih auf || Timpul e let us push - es ist Zeit zum Auf-bruch curgea cp - Good flowed e - er ist von guter Abstammung, Herkunft, stammt einer guten Familie ab, entstammt einer guten Familie, stammt aus einem guten Haus, aus guter Familie poten adj - Fier de calcat, ryce - die SchweiBdriisen; schweifiige, schweiB-nasse Hande || Față transpirată - ein schweiB-iiberstromtes Gesicht || Sticlă transpirată, og-ledalo - beschlagenes Glas, beschlagener, biinder Spiegel || Poten sm - ich schwit-ze, triefe von SchweiB sudoare pretinde cap - vezi subpresiune pârâu m - Potokt shurti romoli, klokochi - der Bach rauscht, murmelt, rieselt, gluckst || Mai ascuțit - ein schwatzen-des, murmelndes Băchlein Wait ce lee on potocy - es gieBt in Stromen || Un flux de gânduri, telegrame, lumină - ein Schwall von Worten, der Wortschwall; eine Flut von Telegramtpen; ein Lichtstrom || Pârâul din blestem (cușcă), psuvni iată, din sipa varhu mene - ein Strom (eine Flut) von Verwiinschungen, Schimpfworten er-goS sich uber mich, prasselte auf mich nie-der || Khorata priizhdaha, ce vers din vitch-ul paginii pe pototsi - die Leute (Menschen) stromten (eilten) in hellen Haufen von allen Seiten herbei; Menschenstrome ergossen sich von alldn Seiten in die StraBen inundare m - Beshe truly flood - es war die reine Sintflut || Din pre-potop - vorsintflutlich || Urma mea și a potopului - nach mir die Sintflut scufundarea (la tine) ch - Înecăm nava - ein Schiff versenken, in den Grund bohren cerut adj - vizh este necesar pentru consumatori adj - Cooperarea consumatorilor - die Konsumgenossenschaft consum cf (rusă) - Stocuri pentru largi, pentru consum personal - die Ge-brauchsgegenstănde, die Masse nbedarfs-artikel, Gegenstănde des personiichen Ge-brauchs necesitatea vezi nevoia - simt nevoia de ceva din ceva - groBes Bediirfnis nach etwas haben, fiihlen, dessen bediirfen || Oamenii mulțumiți au nevoie de si - seine Bediirfnisse befriedigen || Orpa-nichavam need si self vrhu nai-necessary - ich schrânke meine Bediirfnisse auf das Notwendigste ein, ich schrânke mich auf die notwendigsten Be- diirfnisse ein scuturare adj - Știri uimitoare, imagine, spectacol uimitor - eine erschiitternde, niederschmetternde Nach-richt; ein erschiitterndes Bild, ein erschiitternder Anblick voi scutura, voi scutura, voi scutura Ch - Vestta me potrese dalboko - die Nachrichț erschiitterte mich tief || Tova me potrese do dnoto na strushat mi - das ist mir durch Mark und Bein gegangen • Shake ce din dezgust, dezgust - es schiittelt mich; ich schiitele mich vor Ekel frecare, frecare Ch - Îmi voi freca fruntea, ochii mei vor fi - die Stirn, die Augen reiben II Îmi voi freca faţa (de bucurie, mulţumire) - die Hânde vergniigt reiben • Rubbing ce (baving ce, may ce) - ich schwanke, zogere, zaudere, trodele fackele, tuntele, ich druckse herum, gehe um den Busch, wie die Katze um den heiBen - gap an die Gewehre! angepackt, nicht gezogert, gefakelt!|| Frecare ce și plătire - ich riicke nicht gern Geld heraus Voi încerca, voi încerca Ch - Tragva work -' die Sache lâBt sich gut an, fleckt, kommt vorwărts, macht sich • Potrgna mu - er kommt auf einen griinen Zweig potrpvam, potrpna ch - O voi lua, o să mă gândesc pentru mine - mich schiittelt es bei dem Gedanken shock mi ce, potarsi mi ce ch - Consumul de se self kato si think for tova, with samata misl for tova - mich schiittelt es bei dem Gedanken; nur bei dem Gedanken daran wird's mir schlecht (kommt mir das Kotzen an), kehrt sich mir der Magen um O voi scutura scuturând Ch - Ako mi potryabvash, shche those ievikam - wenn ich dich brauche, rufe ich dich • (colocvial) Don't shake it, shake it a lot - du kannst mir gestohlen bleiben, im Mond begegnen; du kannst dich (damit) begraben lassen; du kannst mir den Buckel runterrutschen! || Nu mi-a scuturat tova! - das kannst du dir einmachen, einpokeln, braten lassen! a fost ich mir dafiir kaufe || O mulțime de mie au consumat Tova! - ich danke fiirs Obst (fiir Backobst und andere Siidfriichte)! laB dich damit begraben! potulvam, potula Ch - Potulvam worked - eine Sache vertuschen || Aici, nimic altceva nu poate fi și acest potul - hier lăBt sich nichts mehr yerschleiern pas (în) am cap - Potupvam go on r-kata, ramoto - seine Hand tăscheln, ihm auf die Schulter klopfen, tippen, an die Schulter tippen • Potupvam go - ich verpuffe, verhaue, verdresche ihn ab und zu (hin und wieder), klopfe ihm ab und zu auf die Schulter poturchvam, poturcha Ch - Poturchvam go - ihn zum Tiirken machen • (colocvial) Există ceva pentru tine - ihm etwas entwen-den, ausfiihren, ausspannen, versehent-lich mitnehmen, mit sich gehen heiBen, putting out (tu) ch - Stinge focul, ridică-te, răzvrătire - einen Brand loschen, einen Aufstand, Aufruhr dămpfen, unter-driicken, niederhalten, ersticken, niederschlagen sudoare, sudoare ch - Potvam on dnoto, in rekata, moreto - versinken, auf den Grund des Meeres laufen, zu Grunde gehen, untergehen; im FluB, im Meer versinken || Potvam in tinyata, kalta - im Schlamm, im Dreck versinken • Potvam în sărăcie pe termen lung, mizerie - în tiefe Armut, Not versinken || Potvam în necunoscut, zabrava - verlorengehen; spurlos verschwinden, verschollen sein, unter-tauchen; în Vergessenheit versinken, kommen, geraten; der Vergessenheit anheimfa l-len; (umg ) in der Versenkung verschwinden || Să mergem la grindina golemia, la mulțime (vrac), la întuneric - in der GroB-stadt untertauchen; sich (Akk ) im Gedrân-ge verlieren; in der Menge, in der Dunkelheit untertauchen || Document just potnaha in zemyata - die Dokumente sind einfach in der Versenkung verschwunden || Potvam în partea de jos a pământului - spurlos, vom Erdboden verschwinden; (umg ) in der Versenkung verschwinden || Să mergem în țara oț shame - ich schâme mich in Grund und Boden, versinke vor Scham in den Boden, will vor Scham in den Boden versinken, schâme mir die Augen aus dem Kopfe "Sweat to dust - arg verstaubt werden, sich (Akk ) durch und durch mit Staub be decken || Potvam în somn - sich (Akk ) în Trănen aufl sen || Potvam în gând, gând - în Gedanken versinken întuneca, întunecă ch - Cerul, întunecându-și fața - der Himmel sein Gesicht verfinstert, verdiistert sich || Vn potmnyava - draufien wird es dunkel, dămmert es schon; die Nacht sinkt hernie-der • Fața mea s-a întunecat de la scrubs - Kummer verdunkelte sein (poet ) Antlitz înțeles adj - Potenal to dust - verstaubt, voii Staub To Potenal in sleep, scrub - in Trănen, in Wehmut aufgelost; trăneniiberstromt || Potanal în obscuritate - von (vor) Schmutz starrendj Turma plecase în obscuritate - das Zimmer starr-te vor Schmutz || Potenal eat in gold - von (vor) Gold starren, im Gold wiihlen || Potenal să ţâşnească în d'lgov - bis ap den Hals in Schulden stecken, tief in der Kreide sitzen, tief angekreidet sein || Potențial în gândire, gândire, în sine si - ip Gedanken, în sich versunken; în sich (Akk ) gekehrt || Syakash a devenit zemyata, în dzhendema - er war wie vom Erdboden verschwunden || Potnali ca mu gemiite - ihm sind die Fșile fortgeschwommen; er schaut wie ein betriibter Lohgerber drein, dem die Felie weggeschwommen sind potpkvam, potpcha Ch - Potpkvam something - etwas mit den FiiBen, zu Boden treten || Potpkvam slander si - seinen Eid brechen || Potpkvam rebeliune, ridicare - einen Aufstand niederschlagen, ersticken ajuta (ti) cap - Mai ia un pic: ko! - gedulde dich ein wenig, hab(e) etwas Geduld!|| Dode nu îl poate ajuta pe Dima, nu poți decât să fii fericit cu focul - wer das Feuer haben will, muB den Rauch leiden potrsvam, potrsya ch - Tuk nyama da, acelea sunt mai calde, potarsi friendade - hier ist nichts zu holen, du solist dich anderswo umsehen sweat ce ch - Sweating ce under the mishnitz - mich schwitzt (es), es schwitzt mich, ich schwitze unter den Armen || Krakat, ryzete mi ce sweat - es schwitzt mich, mich schwitzt (es), ich schwitze an den FiiBen, Hânden (an die FiiBe, an die Hânde), habe schweifiige, schweiBnasse Hânde || Prozor-tsite (staklata pe prozorcite) ei transpira - die Fensterscheiben beschlagen || Sweating ce kato pig - arg, sehr, wie ein Schwein, wie eine Sau, wie ein Stint schwitzen, sich (Akk ) naB schwitzen; von SchweiB triefen || Sweating ce din zori - vor Anstrengung schwitzen || Lasă-mă să las anii ce sudoare din ochi, frică - ihn vor Angst, Anstrengung schwitzen lassen; ihn tiichtig, Blut und Wăsser schwitzen lassen; ihn schmoren, ihn in seinem eigenen Fett braten lassen; ihn in der Bruhe sitzenlassen || Ima oshe da ce poti - er ist noch lange nicht damit fertig, hat poka pokhlupak daran noch zu lecken, zu wiirgen || Potim ce in Goreshchinata - in der Hitze schmoren pooka - Voi extrage, voi extermina poke-ul din ceva - aus etwas eine Lehre ziehen || Camrade mi bede pouk, shi mi serve for pouk - das soli mir eine gute Lehre sein, zur Lehre dienen || Servește niște comă pentru poke, dar tu bde the poke! - das soli dir eine Lehre, eine Lektion, eine Warnung sein! Iay dir das zur Lehre, zur Belehrung die-nep!|| I take a poke from something - es sich (D ) eine Lehre sein lassen || Tova e poukat din razkaza - das ist die Lehre, die Moral von der Geschichte (das ist die Lehre, die sich daraus ergibt) || Yumam nevoie, nu ce am nevoie de mine de la pookie-ul tău! - ich bedarf deiner Belehrung nicht, behăite deine weisen Lehren fflr dich! (iron ) du gibst einem immer weise (so schone) Lehren!|| Pedeapsa pentru poka (edificare) pe altul - еіп Exem-pel (Beispiel) an ihm statuieren || Baschina poke, sinova spoluk - der Alten Rat ist der Jungen Stab || Alien sins ca good poke - anderer Fehler sind gute Lehrer mai deștept, mai deștept - Am devenit un pic mai inteligent - er hat sich die Horner schon ab-gelaufen (abgestoflen, abgerannt), ist etwas verniinftiger geworden, hat etwas Vernunft angenommen || Și mai deștept, când mu za-kuka kukuvitsata pe sicriu - der ist nicht zu bessern, zur Vernunft zu bringen; an dem ist Hopfen und Malz verloren (er wird Vernunft annehmen, wenn der Kuckuck iiber seinem Grab schreit) învăța (pe tine) cap - Lasă-mă să te învăț despre ceva, cum să ții, cum să guvernezi - ihn iiber etwas belehren, ihm beibringen, wie er sich zu verhalten hat, was er zu tun hat; ihn in etwas (D ) unterweisen || Învață-te din negativitate printr-un exemplu! - nimm dir ein Beispiel an ihm! • Teaching ce - ich lasse mich iiber etwas (Akk ) belehren, in etwas (D ) unterweisen |j Nu da în judecată, teach ce - er will keine Lehre (keinen Rat) annehmen, hort auf niemand instructiv adj - Carte instructivă - ein belehrendes, moralisierendes Buch || Un exemplu instructiv este ein erbau-liches Beispiel || Ton instructiv - be-lehrender Ton • (podigr ) Tova sunet foarte instructiv - das klingt recht erbau-lich || (colocvial) Cuvântul este instructiv pentru mu - (umg ) ihm die Leviten lesen, eine Standpauke halten pokharchvam, poharcha ch - Pokharchvam stokata - die Ware ausverkaufen || Pokharchva soar si for stupidity, drebo-lii - ich gebe mein Geld fur Kleinigkeiten aus, verplempere es || Pokharchvam vsichkite si bet - sein ganzes Geld ausgeben, ver-tun, auf den Kopf hauen ]| Cu stimă nu- harchila parite si - sie hat ihr Geld schon lângst kleingemacht, kleingekriegt laudă - Laude care merită - Lob verdienen, lobenswiirdig sein; ich yer-diene gelobt zu werden || Obsipvam (du-te) cu laudă - (ihn) mit Lob iiberschiitten, mit Lobpreisungen iiberhăufen, iiber den griinen Klee, iiber den Schellenkonig loben; des Lobes voii iiber ihn sein || Primiți laude (la școală) - en Lob, eine Belobigungsurkunde bekommen, erhalten, kriegen || Primind multe laude - viei Lob ernten ) | Scute-mă de laude si - verschone mich mit deinem Lob, mit deiner Lobhudelei!|| Shchedar sm on laude - ich karge (knausere) nicht mit meinem Lob || În picioare, dignat peste toate laudele - iiber alles Lob erhaben sein laudabil adj - Laudă gânduri, cuvinte - lobende Worte || Un act lăudabil este lobliches Tun Și un exemplu este lăudabil - lobliches Beispiel • Revocat-o, v-am spus că este lăudabilă pentru ea - ich spreche mich lobend iiber ihn aus lăudându-te (te) cap - Lauda pentru ceva - ihn fiir, wegen etwas loben, ihm Lob geben (erteilen, spenden, zollen); sich (Akk ) lobend iiber ihn aussprechen, âuBern • Lăudați ce cu ceva - ich prahle mit etwas riihme mich dessen, zeige es || Nu am putut să nu ce laude ss hello si, with good health - ich kann mich einer guten Gesundheit nicht riihmen, kann mich keiner guten Gesundheit riihmen || Puteți lăuda ce, de ce și imal kasmet, fericire - du kannst von Gliick sagen, vizh kasmet grip m - grip artistic, realist - kunstlerische, realistische Manier II Nyamam, imam grip - keine Hand-, Kunstfertigkeit, keine Fertigkeit, Ge-wandtheit haben; handfertig, gewandt, geschickt sein • Faceți cunoștință cu grab mu grab mu - ich kenne seine Kniffe, Schliche; ich kenne seine Manier, seine Handlungsweise catchy adj - Pohvaten e - er ist sehr gewandt, ist handfertig, die Arbeit geht ihm leicht, flott, gut von der Hand lauda, lauda Ch - Obicha da în laudă - vezi popipvam • Nu voi lauda nimic, munca este stinkfaul, stinkend faul, ein Faulpelz sein, vor Faulheit stinken; der Arbeit aus dem Wegegehen, keinen Finger krumm machen || Nu lăudați altceva, încă nu lucrați - ich habe noch keinen Finger geregt, geriihrt, noch keinen Stich gemacht pohnten adj - Onoarea furată - ge-raubte Ehre pohlupak m - Vdigam pohlupak pe Tenjerat - den Topfdeckel liiften, ab-nehmen • (colocvial) Pentru fiecare lucru (pentru fiecare gând) namir's crap - sehr schlagfer- pălmuiește-ți scrisul de mână tig sein, nie um eine Antwort verlegen sein; jedem hafen einen Deckel wissen || Rasla e under pohlupak - sie ist eine Glasjungfer, im Glaskasten gehiitet, war immer in Watte verpackt || Pe fiecare garnă și neglijent - vezi garna sorbi, sorbi cap - Pohlupvam tenjerat - den Deckel auflegen, den Topf zudecken || Smack din mâna feței lui si, ochite si - die Hânde vors Gesicht, vor die Augen schlagen || Îți plesnesc pe față - das Gesicht in den (die) Kissen vergraben • Pohlupvam ce on leg loto - sich (Akk ) aufs Bett werfen urcare m - Campania Krustonosen - der Kreuzzug || Campanie pe lume - der Friedens-marsch |[ Întreprinderea unei campanii Voi tăia ceva einen Feldzug, eine Kampagne gegen etwas unternehmen || Să mergem la camping - ins Feld ziehen, riicken, zu Felde ziehen || Ha trip sm - auf dem Marsch sein similar adj - Este ca un krevat, e ușor să te întinzi - das Feldbett |j Este ca o bucătărie - die Feldkiiche, die Gulaschkanone mers - Imam tezhka, tromava gait - einen schweren, plumpen Gang haben || Voi ști că merg pe jos - ihn am Gang erkennen aventura cp - Aventuri amoroase - die Liebesabenteuer lustful adj - Om poftitor - ein geiler Mensch, ein Liistling il Lustful kato pruch, maimuna - geil wie ein Wax, Affe cp zdrobit - vezi priumica pochak(v)am ch - Roagă-te, chack pentru o clipă, o clipă - wollen Sie bitte einen Augenblick warten, sich (Akk ) einen Augenblick gedulden!|| Chaka-ma! - warte auf mich!|| Tova mozhe yes pochaka - das hat Zeit, damit hat es noch gute Zeit (Weile), es eilt nicht, es hat keine Eile damit • (colocvial) O mulțime de ima da pochakash - sche ima da în chakash! - du kannst lange darauf warten; du kannst mich am Abend besuchen; ich will dir was blasen, husten, ich pfeife, empty dir was! ja Pustekuchen, Floten-pfeifen! sol - Solul este favorabil namirilor pentru ceva - (fiir etwas) einen giinstigen Boden finden || Voi semăna, voi planta ceva, voi semăna semințe în pământ fertil - etwas in fruchtbare Erde sâen, pflanzen || Semeto a căzut pe pământ bun - der Same ist auf guten Boden gefallen || Solul e căzut, hltnala - der Boden ist eingesunken • (pren ) Dobivam este un sol sănătos, solid sub krakat si - festen FuS, Wurzel fassen K Stand pe un sol sănătos, Imam sol sănătos sub Krakat si - auf festem Boden stehen, festen Boden unter den FiiBen haben || Stand pe teren real- fest auf dem Boden der Wirklichkeit stehen, mit beiden FiiBen auf dem Boden der Wirklichkeit stehen || Avanposturi pe pământ real - festen Boden unter die FiiBe bekommen, sich (Akk i auf den Boden der Wirklichkeit stellen il Avanposturi în amonte sol pe lege, pe pământ legal - sich (Akk ) auf den Boden des Gesetzes stellen • Ruining, sol - an Boden verlieren; Raum, Boden gewinnen; Platz greifen, um sich greifen || Unele sol - etwas greift Platz, findet einen giinstigen Boden, gewinnt an Boden, faBt FuB, Wurzel krakata mi - der Boden schwankt mir unter den FiiBen || Iztegliam soil under krakat mu - ihm den Boden unter den FtiBen weg-ziehen || krakata mi - der Boden brennt mir unter den FiiBen • (colocvial) Opipvam soil - das Terrain sondieren, auf den Busch klopfen, ihm auf den Zahn fiihlen, bei ihm antippen || Pregătiți solul - den Boden vorbereiten; ihm den Boden , die Bahn efnep Ts On bulgarska, local soil - auf bulgarischem, lokalem Boden! - aus personli-chen Griinden || Pe sol pe - infolge des (der) || O boală pe sol nervos - eine Erkrankung auf nervoser Grundlage soluri, sol ch - vezi solul solului, înnegrirea Ch - Black-weny din bucurie, rușine, mânie - vor (aus) Freude, Scham, Zorn erroten, ergliihen; (umg ) einen roten Kopf bekommen, einen Ballon kriegen || A deveni palid, a deveni roșu - die Farbe wechseln || Înălbiți pagina chervenyakh - ihre bleichen Wangen roteten sich, wurden rot iiber-haucht || Cerul pământului - der Himmel rotete sich (im Osten), ergliihte, fărbte sich rot; eine leuchtende Rote fărbte den Himmel || Chereshite chervenyavat - die Kir-schen fangen an zu roten • (colocvial) Chuck chuck la rădăcină, la rădăcină pe kosmite si - sie wurde bis iiber beide Ohren, bis an die Haarwurzeln, bis zum Haaran-satz, iiber und Ober rot; ihr Gesicht wurde von gliihender (flammender) Rote iibergossen, sie stand da wie mit Blut iibergossen || Chervenyavam kato bozhur, cancer - rot wie eine Pâonie (wie eine Pfingstrose), wie ein Krebs, wie ein Zinshahn werden; feuer-rot, gluhend put, krebsrot werden scris de mână m - Imam hubav, readable, terrible, negligent, indistinct, siguren handwriting - eine schone, leserliche, schlechte (eine schreckliche Klaue), fliichtige, unleserli-che Handschrift haben; eine sichère Hand haben onorat negru înnegrire, înnegrire gl- - Înnegrit (sm) din slantseto - sonnenverbrannt, sonn-gebrăunt sein; von der Sonnebraun, dunkelgeworden • Zona a fost înnegrită de la cor - der Marktplatz war schwarz von Menschen || (colocvial) Sm înnegrit din scrub (în spatele ei) - vergrâmt, verhărmt aussehen, von Kummer verzehrt sein negru (m) cap - Black facetomu - ihm das Gesicht schwârzen • (colocvial) Black go - ihm das Leben verleiden, sauer machen trage, trage cap - Voi atrage un oaspete din ceva - einem Gast etwas anbieten, vorsetzen || Desenează-ți prietenii și, trageți gi pentru o ceașcă de vin, bira - seinen Freunden etwas spendieren, einen ausgeben, sie zu einem Glâschen Wein ein-laden, eine Lage Bier schmeiBen • Pocherpvam ce - ich fiihre mir etwas zu Gemiite, gonne mir ein Glâschen || Pentru anul trecut, let us draw - ich Iade ihn zu einem Glăs-chen ein chiuretă - Îi voi da mu pentru o primă - ihm Trinkgeld geben pochesvam, onoare tl - Scărpinați-vă fundul - ich kratze mich hinterm Ohr onoare w -Taxa pentru onoare - das Gewehr prăsentieren || Să mergem la beciuri cu onoruri militare - ihn mit militârischen Ehren begraben, bestatten || Obsipvam merge cu onoruri - ihn mit Ehfenbezeugungen iiber-schiitten || Dă-mi onoruri militare - ihm militârische Ehren erweisen onorific adj - Datoria de onoare - das Ehrenamt || Munca onorabilă - ehren-amtliche Arbeit || Prezidiul este onorabil - das Ehrenprăsidium || Membru de Onoare - das Ehrenmitglied || Doctor onorific - der Ehrendoktor, (lat ) doktor honoris causa || Stând garda de onoare, garda de onoare - die Ehrenwache halten || Pentru o poziție onorabilă - în gebiihrender Entfernung rest (si), initiative (si) gl- - Syadam yes si initiative - ich setze mich, um mich auszu-ruhen; ich mache, halte Rast )| Începuturile acestui lucru sunt foarte bune pe planinat, pe moreto, cu tine - ich habe mich im Gebirge, an der See (am Meer), bei dir sehr gut'erholt || Rest si de la munca - von der Arbeit ruhen, sich (Akk ) von der Arbeit ausruhen • Seara este începutul - gegen Abend entschlief sie, starb sie || Aici restul este spălat de bascha - hier ruht mein Vater || Odihnește-te în sicriu - im Grabe ruhen || Odihnească-se în pace! - Ruhe în Frieden! • Rest on laurel si - auf seinen Lorbeeren ruhen || Nu am putut da o inițiativă de la locul de muncă - vor Arbeit komme ich nicht zur Ruhe • Tova odihnindu-se pe o bază rătăcită, vrhu sigurna - das be-ruht auf einem Irrtum, fu Bt auf festem Boden pământesc adj - Casa de pământ - das Erholungsheim il Earthen den - der Ruhe-tag odihnă - Odihnă la prânz - die Mittagspause || Depanare - Erholung suchen ll Otivam pentru o remediere în - zur Erholung nach gehen || Nu-i odihni - ich gonne mir keine Erholung || Răspunsul fără muncă nu este dulce - nach getaner Arbeit ist gut ruh(e)n initiativa m (rusă) - La inițiativa de a - auf Anregung, Anlafi, Veranlassung von || Din proprie inițiativă - aus eigenem Antrieb, von selbst, aus freien Stiicken, aus eigener Inițiative || Perversilor, să le trimitem ceva din proprie inițiativă - etwas freiwillig aus eigenem Antrieb, aus freien Stiicken, von sich aus, von selbst, von al lei ne tun || Să luăm, să luăm inițiativa - die Inițiative ergreifen venerează - El onorează golyam - radvam iată, el onorează golyam - se târăște din golyam - hochgeschâtzt, hochge-achtet sein; hohes Ansehen, Achtung ge-nieBen, in hohem Ansehen stehen; (umg ) Trumpf sein || Pe golyam, el citește cu el - ich stehe bei ihm in grofier Huld, (umg ) habe bei ihm eine gute (dicke) Nummer, || Martor, okazvam, omagiază-mi - ihm Achtung entgegen-bringen, ihm eine Ehre erweisen || Voi depune mărturie, da, vă voi acorda ultimul respect - ihm die letzte Ehre erweisen || Băutura este venerată de el, înaintea lui - Achtung vor ihm empfinden || Dzharzha venerează ceva pentru golyam ■- etwas in hohen Ehren halten || Izdigam ce to golyama reveres - zu Ehren kommen onoare, onoare Ch - Îl voi onora înalt - ihn hochachten, verehren, in hohen Ehren halten |[ (bibl ) venerație cp - Spălați-vă respectul! - meine Hochachtungl meine Empfehkingen! mein Kompliment!]] Rugandu-te, spala-ti respectul pe parintii tai si - bitte, emp-fehlen Sie mich Ihren Eltern admirator m - Toy, cha ima many admirers - er hat viei Anhang, viele Anhăn-ger; sie hat viele Verehrer, (umg ) viei Ankratz venerabil adj - Om onorat - ein rechtschaffener, ehrlicher Mensch || Onorat Momich - ein anstăndiges Mădchen C Onorat să-l iau - ich bin ehrlich gegen ihn, meine es ehrlich mit ihm || Să avem puțin respect pentru un prieten - wir wollen ehrlich zueinander sein • O sumă onorabilă - eineerhebliche, betrăchtliche, aproape acolo nicht unbetrăchtliche Summe || Vârsta respectată - ein ehrwiirdiges Alter aproape adv - Aproape toate den - rapid jeden Tag respectuos adj - Bătrân respectuos - ein ehrwiirdiger, ehrfurchtgebieten-der Greis || Arc respectuos - eine ehrfurchtsvolle Verbeugung • Îl respect cu respect - ihn ehrerbietig, achtungsvoll, mit Achtung, respektvoll, ehrfurchtsvoll behandeln || Zastava respectuos înaintea lui - sich (Akk ) ehrfurchtsvoll, ehrerbietig, sittsam vor ihn hinstellen simte -Sentiment de jucărie, care este sfârșitul lui mu, smartta mu se apropie - de exemplu fiihlte sein Ende nahen, kommen , dafi er mit mir unzufrieden ist, lieB mich seinen Unwillen fiihlen o minune - vezi uchudvane vulgaritate (rusă) - Vorbind vulgaritate - Plattheiten, Geschjnacklosigkeiten, abge-schmacktes, albernes, fades Zeug reden; în Gemeinplatzen reden şoaptă ch - vezi podshushvam La revedere (lat ) - Otivam to the post - zur, auf die Post gehen || Slings by the door - mit der (per) Post schicken || C înapoi din nou - mit umgehender, năchster, wendender Post, postwendend || Zanasyam, trimit scrisori la poștă - Briefe auf die Post, zur Post tragen, geben; Briefe aufge-Lep Ts Vzemam este înjunghiat de la uşă - ein Ra-ket von der Post holen || Să dezvăluim, doctori, voi, dați postul - die Post austra-gen, zustellen milă - Cerșind milă - um Schonung, Gnade bitten, flehen, || Fără milă - schonungslos, ohne Schonung, Er-barmen, Gnade || Nu cunosc milă - keirie Schonung, kein Erbarmen kennen, ohne Schonung, schonungs-, erbarmungslos vor-gehen, verfahren || Voi da ce cu milă - mit Schonung vorgehen, Schonung walten lassen, iiben scutirea (tu) ch - Cruţarea stomacului de mu - sein Leben verschonen, ihm das Leben schenken • Ai milă de mine cu prost si! - verschone mich mit deinen Dummheiten ' postură adj - Carte poștală, ștampilă - die Postkarte, die Briefmarke II Poschensky distribuie - der Brieftrăger || Poshchenska kutia - der Postkasten; das SchlieBfach ajutor adv se desfășoară - Vând ceva pentru nimic - etwas spottbillig, fiir einen Pappenstiel verkaufen, es einfach ver schJeudern || Corectând ceva pentru puțin - etwas fliichtig, obenhin, husch-die-Katz machen; Schludern, pfuschen pohrklyavam, poshrkleya ch - Cal Poshklyava - das Pferd wird sălbatic || (pren ) Zeci de blestem, ca cu tot ce au înveselit - die Kinder werden ausgelas-sen, iibermiitig, ganz wild, geraten auBer Rând und Bând, sind ganz ausgelassen, wild, auBer Rând und Bând, tollen iibermiitig, treiben toile Streiche, vollfiihren iibermii-tige Streiche, einen tollen Spektakel einen Heidenlarm || Cheers with bucury - toii vor Freude sein, sich (Akk ) diebisch, wie ein Schneekonig freuen || A strigat e - er ist ganz wild; ihn sticht der Hafer || Byaga kato a fost încurajat de bivol - er lâuft wie ein geolter Blitz strabi, strambi ch - Mijind ochii la el - verriickt, wild auf ihn (nach ihm) sein, toii nach ihm sein, toii hinter ihm her sein, scharf auf ihn sein || M-am uitat la ea cu totul - er ist toii in sie verliebt, ganz in sie verschossen (verknallt, vernarrt), ist ganz hin, ganz weg, hat einen Affen an ihr gefressen, ist toii hinter ihr her, ist ganz verriickt auf sie , nach ihr || Karash me and squint - du machst mich verriickt, wild, treibst es mir zu toii; das ist, um toii zu werden, um auf die Băume zu klettern || Nu ai strâmbit? - bist du toi), verriickt! du bist wohl nicht bei Troste, du bist wohl plemplem, hast einen Stich! du bist wohl von allen guten Geistern verlassen! spare mi ce, mai târziu mi ce ch se desfășoară - Iartă-mă acest vin, dar du-te la cinema - ich bekomme Appetit auf Wein, es geliistet mich, mich geliistet (es) nach Wein, mich iiberkommt das Geliist nach Wein, mich wandelt das Geliist nach Wein an; mich geliistet es, ins Kino zu gehen bine, nar - Pentru un ciripit, o palmă pentru un ciripit - ich esse, nehme davon, nur um mein Geliist danach zu befriedigen; wenn es mich danach gelijștet, wenn mich das Geliist danach iiberkommt, cânta cap - Poya finisher das Vieh trănken || (colocvial) Poya go - ihn betrunken machen aspect - Brusc, neocha kvana-wa - plotzliches, unerwartetes Auftauchen, Erscheinen; plotzliche Entstehung || Apariție la Bolest - das Auftreten der Krankheit apărându-ți (ți) ce ch - Apariţia ce la poartă, la orizont - in der Tiir erscheinen; auf der Bildflache erscheinen; auftauchen || Apar ce stele pe cer - die Sterne erscheinen am Himmel, gehen auf || Tuse ce apare în fiecare seară - der Husten stellt sich regel-măfiig jeden Abend еіп Ц Apare ce boală, epidemii - das Land wird von Krankheiten, Epidemien heimgesucht; Krank-heiten, Epidemien treten auf || Apărea centura de drepturi toate ideile noi, obiceiurile - neue Ideen, Ge-brâuche kommen (tauc^en) auf || Appearing ce rumor - ein Geriicht kommt auf, lăuft um |l Appearing ce vyatar - ein Wind kommt auf || Apariția ce pe scenă - ich trete auf, erscheine auf der Biihne || Appearing ce in Celia si blyask - ich trete in meinem ganzen Glanz auf, zeige mich in meinem ganzen G:lanz || Ceva ce apare pe Sfântul - etwas tritt în Erscheinung || Appearing ce to be holy (fearing ce) - auf die Weit, zur Weit kommen; das Licht der Weit erblicken || Există retrageri ce - Zweifel kommen auf m centura - Zalesitelen centura - der Grungiirtel || Curea de salvare - der Rettungsring, der Rettungsgurt || Zona tropicală, climatică - der Tro-pengiirtel; der Klimagiirtel || Până la talie - bis zum Giirtel, bis zur Taille (cheti: talje) || Voi expune ce până la talie - ich mache den Oberkorper frei || Opaswam, razpasvam of the si belt - ich umgiirte mich, binde das Leib-band, den Giirtel um lege ihn an; ich nehme ihn ab • (pren colocvial) Atrage si, întinde si curele dincolo de kavga - er sucht Hândel || (colocvial) Grazing these belts - er treibt sein Unwesen, treibt Unfug, stellt Unfug an, erlaubt sich Obergriffe, schlâgt iiber die Strânge, lăfit seinen Begierden freien Lauf, treibt es zu bunt, zu toii, spere di sprezt, lâgt und schiebien |] (colocvial) Belt banners si - den Gurtel (Riemen) enger schnallen • (Vechi ) Inaintea deveti centura - bis ins neunte Glied || Cureaua de terci de oaspete desfășurare - zu viei ist un-gesund cp explicatie - Explicație circumstanțială - die Adverbialbestimmung, die Um-standsbestimmung || Tova nu are nevoie de o explicație - das bedarf keiner Erklârung, ist keine Frage , explicativ adj - Pentru alimentarea centurii de centură a beluga - mit einem kritischen Apparat, mit Texterlâuterungen, mit er-lâuternden Bemerkungen versehen explica (ti) - Să explic ceva cu un exemplu - etwas an einem Beispiel klar (deuțlich) machen; es an einem Beispiel veranschaulichen, durch ein Beispiel er-klăren dreapta adj - Right gl, current - en gerader Winkel, gerader Strom || Imam dreapta stand - eine gerade stramme Haltung haben, gerade gewachsen sein || Värvya trampling pt-den rechten, richtigen, geraden Weg gehen auf Abwegegeraten || Cunosc dreptul dreptului pt - ihn auf den rechten Weg fiihren auf der rechten Spur sein Și (colocvial) Ai dreptate! - geh(e)i pack wild! mach', dafi du rauskommst! scher dich weg! ab nach Kassel! kratz die Kurve!|| (nar ) Pentru drepturile lui Dumnezeu - unver-schuldet, schuldlos || Drepturi cauzale - die gerechte Sache || Linia dreaptă - Linia gerade; die Gerade || Derivat din linia dreaptă de la el - in g (e) rader Line von ihm abstammen • Este corect? habe ich recht (oder nicht)? ist es etwa nicht so? stimmt's? || Ti si right - du hast recht, du bist im Recht, das Recht ist auf deiner Seite ll Let's ti right - ich gebe dir recht || Elysam are dreptate - recht behalten • Asezat, in picioare dreapta - gerade sitzen; stehen || Varvya dreapta kjm zelta ich steue-re auf mein Ziel los || Am lovit dreapta în celulă - direkt ins Ziel, ins Schwârze treffen • (colocvial) Kazvam mu are dreptate în ochi, față - ihm etwas (die Wahrheit) ins Gesicht sagen, schleudern, ihm die unver-bliimte (reine) Wahrheit sagen, ihm gehorig Bescheid sagen (stoflen), ihm etwas frank und frei heraussagen, kein Blatt vor den Mund nehmen, deutsch mit ihm reden, ihm nichts ersparen (schenken); mit der bitteren Wahrheit herausriicken || (colocvial) Corect, kume, ea este în ochi - ich habe ihm ordent-lich die Wahrheit gegeigt, es ihm gesteckt; ich hielt mit meiner Meinung nicht hinter dem Berge, habe ihm ordentlich (grundlich) die Meinung gesagt, da habe ich aber ordentlich ausgepackt, habe ihm unverbliimt die Wahrheit gesagt, gegeigt || Toy kazva vsichko right in the eye - er sagt alles gerade heraus, frank und frei heraus, stop mit seiner Meinung nicht hinter dem Berge, ist zu gerade, ein biBchen geradezu • Otivam right with him, in kashchi - ich gehe ge-radewegs, (umg ) schnurstracks zu ihm, nach Hause H Idwam right knock - ich komme direkt hierher • Să punem ceva corect - etwas gerade stellen, es aufrichten || Ha-kazwam merge la dreapta - ihn in die Ecke stellen || Dreapta este o lumină, o tijă de telegraf, un tun, un ascuțitor - gerade, gerade wie eine Keg-ze, Tanne, Bolz, bolzeh-, kerzengerade || Merge la dreapta, syakash e gl'tnal telegraphen stalb - er geht, als hatte er einen Besen im Rucken, einen Besen verschluckt || Sfârșitul este corect, duska - schnurgerade • Dreapta! dreapta! - Richtig! richtig! stimmt! stimmt! tatschlich!|| Nu beshe chiar din țara lui Iehova, ci spune așa - es war nicht recht von ihm so zu sprechen ]| Da, dacă ai dreptate - offen gesagt, um die Wahrheit zu sagen, zu gestehen, um es ehr-lich und gerade zu sagen; gerade herausge-sagt, ich || Nu învățați dreptul în sine - es ist nicht gerecht, dafi nur er stu-diert || Strâmb da stăm, da spunem drept - vezi strâmb adevărat drept Adevarul este - Viața, adevărată din punct de vedere istoric - die Lebens- geschichtliche Wahrheit în Desene, nahvarlyam, imaginea din golyam este adevărată - ein wirklichkeits-getreues, eip wahrheitsgetreues Bild, ein Bild von grofier Lebenswahrheit entwerfen || Spazvam istoric truth - der geschichtlichen Wahrheit treu sein; bei der geschichtlichen Wahrheit bleiben; wahrheitsgetreu erzahlen adevărat adj - Imagine adevărată - eine wahrheitsgetreue Gestalt || Om adevărat - ein wahrheitsliebender Mensch credibil adj - Tova este destul de plauzibil - das scheint sehr glaubwiirdig neprihănit adj - Om drept - der Gerechte || Conducerea unui pântece drept - fromm leben, ein frommes, gottesfiirchtiges Leben fiihren the righteous m - Dormit pe drepți (nu stânjenit) - den Schiaf des Gerechten chlafen dreapta adj - Editări științifice - die Rechtwissenschaften corect adj - Răspuns corect - eine richtige Răspuns |] Rezoluție corectă, dezvoltare - eine richtige Losung, normale, regelrechte, gesetzmăfiige Ent-wicklung || Imam pronunția corectă este eine richtige, gute Aussprache haben " Vorbind corect, one ezik is eine Sprache korrekt sprechen || Când scriu, vorbitorii au corect un gând - en Wort richtig schreiben, aussprechen • Imam stăpânește diavolul pe față - regelmâBige Ge-sichtsziige haben II Să punem ceva în lumina potrivită - etwas ins rechte, richtige Licht riicken, stellen || Eu zic, vă dau prețul potrivit pentru ceva - ein richtiges Urteil iiber etwas (Akk ) abgeben, fallen • Dă-mi dreptate! - versteh(e) mich recht!|| Ako analizează-le corect - wenn ich dich recht verstehe || Ako sm este corect informat - wenn ich recht unterrichtet bin regulament m - Regulament pentru a treia ediție - die Dienst-, Arbeitsordnung, die Dienstvorschrift || Conform regulamentului, conform regulamentului - statuten-, satzungs-gemăfi; den Vorschriften, Bestimmungen gemăfi regula cp "Doar o regulă triplă - die Regeldetri, die Dreisatzrechnung || Regula generală - die Leitregel, die Richtschnur, der Grundsatz || Reguli de ortografie - die Rechtschreibungsregeln j| Pentru a stabili, respecta, respecta regulile - voi respecta toate regulile - Regeln aufstellen; die Regeln beachten, befolgen, sich (Akk ) an die Regeln halten || Încălcarea, strângerea, încălcarea regulilor - gegen die Regeln verstofien die Regeln verletzen, iibertreten, nicht be-achten || Nu deține un semn, nu respectă regulile - die Regeln aufier acht lassen, sich (Akk ) nicht an die Regeln halten, kehren • Trăiește cercetări disputate asupra regulilor - nach der Regel leben I| Prin toate mijloacele, regulile sunt ieșite din cutie - nach allen Regeln der Kunst, (scherzh ) nach Noten || Aplicați regula pe (în sus) neіtso - eine Regel auf etwas (Akk ) anwenden || De regulă - in der Regel; gewohnlich || Ceva ce sa schimbat într-o regulă, a devenit o regulă pentru mine - etwas ist mir zur Regel geworden, ich habe es mir zur Regel gemacht || Tova regula e este în general valabilă - diese Regel geht durch, ist allgemeingiil-tig || Fiecare regulă este o excepție - keine Regel ohne Ausnahme guvernare adj - Criza guvernamentală, declarație - die Regierungskrise, Kabinettskrise; die Regierungserklärung guvern cp - Temporar, guvern marionetă - die provisorische, Marionettenregierung mâna dreaptă adv - Kazvam si pravich-kata - ich gestehe die Wahrheit, riicke mit der Wahrheit heraus, sage es ehrlich und gerade heraus || Da, pari corect? soli ich dir die Wahrheit sagen, ge-stehen? soli ich offen zu dir sprechen, dir reinen Wein einschenken?|| Spune ca ai dreptate! (umg ) spuck's heraus! dreapta cp - Drept electoral, civil, roman, penal - das Wahl-, Biirger-, Ziviirecht; romisches Recht, Straf-recht || Drept electoral general - all-gemeines Stimm-, Wahlrecht || Urmați dreapta - das Recht, die Rechte, Jura studieren; dem Rechtsstudium obliegen || Doctor din dreapta - Doktor der Rechte (Dr jur ) |] Drepturi fundamentale - die Grund-rechte • Imam-ul are dreptul la glasuvan, la voce - stimmmberechtigt sein )) Târându-se din dreapta - Rechte geniefien || Târându-se din dreptatea lui si - von seinem Recht Ge-brauch machen || Dreptul la cel puternic, la cel vechi - das Recht des Stărkeren, des Âlteren ]| Imam dreptul la libertate, muncă, fericire, autodeterminare - ich habe das Recht auf Freiheit, Arbeit, Gliick, Selbstbestimmung il Ti nyamash dreptul la tov - du hast kein Recht darauf (Akk ) || Eu numesc ce, eu bazez ce pe dreptatea lui si - ich berufe mich, poche aut mein Recht || Încercarea de a avea dreptate si - ich suche, for-dere, verlange mein Recht || Insistând asupra dreptății lui si - ich bestehe auf meinem Recht || Pentru a apăra dreptatea lui si - ich be-haupte, verteidige mein Recht, verschaffe mir Recht A refuza ce din dreptatea si varhu este ceva - ich verzichte auf mein Recht, ent- hotărâre corectă âufiere mich meiner Rechte i| Otstipvam right si varhu kashata on her - ich trete meine Rechte an dem Haus an sie ab || Pre-hvarlyam lravata si vurhu neya - ich yeer-trage meine Rechte auf sie |! Le voi da golemilor mei dreptul - ihm grofie Rechte (Befug-nisse) einrătimen ji • Ia-mi drepturile civile, priva-shavam go de dreptul - ihm die biirgerlichen Rechte entziehen, absprechen || Îți spun, am dreptate - ihm die bflr-geriichen Rechte wiederherstellen, ihn wieder in seine Rechte einsetzen || Încălcarea drepturilor - seine Rechte antasten, in seine Rechte eingreifen • Arătând corectitudinea cn - seine Rechte geltend machen jj Jucând ce cu dreapta - (umg ) dem Recht ein Schnippchen schlagen ;| Izvrtam, izopachavam, izkalchvam, potpk-you, pogazvam right - das Recht beugen, verdrehen, mit FiiBen treten - alle Rechte vorbehalten || Voi face bine - ich verschaffe mir, erzwinge mir das Recht || Să intrăm în dreapta si - ich trete meine Rechte an, trete in meine Rechte |l Prin lege și dreptate - prin lege și lege nach Recht und Billigkeit (Gerechtigkeit); nach Gesetz und Recht || Acționând, pășind împotriva dreptului, dreptului și mâncând - dem Recht zu-wider, wider das Recht, nach Recht und Gewissen handeln II Luptă ce pentru dreptatea si - um sein Recht kămpfen • Voi contesta ceva cu dreptul - etwas mit Recht bestreiten, be-zweifeln || Nu caut nimic altceva osven dreptatea si - ich will nichts weiter als mein (gutes) Recht || Toy ima right and claim tov, yes claimant for tov -er ist mit seiner Forderung im Recht, seine For-derung besteht zu Recht || Voi da dreptate - ihm recht geben || Cu tot dreapta - mit vollem Recht || Cu ce drept să caut? -, mit welchem Recht forderst du das?|| Sche-mi dau dreptul, che - du wirst mir recht geben, du wirst mir doch einrăumen, daB || Imamul are dreptate, da, da, sirdya - ich habe vollkommen recht, dir bose zu sein • Nyamash right, imash right - du hast kein Recht, bist im Un-recht; du hast recht, bist im Recht j| Toy yama nikakvo right yes mi povyadva -■ er hat kein recht, mir zu befehlen || Nyamash dreapta pentru tova - du hast kein Recht, keine Befugnis dazu, bist dazu nicht befugt, berechtigt || Previsavam pravata si - seine Befugnisse iiberschreiten || Drepturi Ravia, datorii egale - gleiche Rechte, glei che Pflichten || Drepturi egale pentru vschki - gleiches Recht fiir alle dreapta adj - Pravova dzhava - der Rechtsstaat juridic adj - Persoana potrivită este Persoana fugte dreapta adj - Mișcare pe linia dreaptă - geradlinige Bewegung || Chowek cu linie dreaptă - ein geradliniger, konse-quenter Mensch corect adj - Riverman spelt - die Rechtschreibung || Un păcat de ortografie este der Rechtsschreibungs-, der or-thographische Fehler ortodox adj - biserica ortodoxa-va -; die griechisch-katholische, die ortho-doxe Kirche || Credința ortodoxă - das orthodoxe Glaubensbekennt-nis juridic adj - Medicul este capabil legal, avocatul - approbierter, berechtig-ter Arzt; zugelassener Rechtsanwalt || Tehnician grozav, incapabil - gepriifter Techniker capacitate legala - Certificat de capacitate juridică - der Berechtigungs-, Zulassungsschein; die Aprobare dreptaci adj - Bilet imam pentru poziție corectă - einen Stehplatz haben dreptate cf - Vikam for, trsya pra-vosdie - Recht suchen, fordern || Te voi trăda într-o dietă de la dreapta la dreapta - ich stelle mich dem Gericht, den Behorden |[ Îl voi trăda în dieta potrivită - ich liefere ihn aus | |І Ministerul Justiției - das Justizministerium corect cap - Cum ai dreptate? - wie geht's dir? a fost machst du? • Neștiind să conducă - ich weifi nicht, was ich machen soli, weifi mir keinen Rat, bin mit meinem Latein zu Ende || Hotărârea este dulce - Kuchen (Keks, Biskuitts Plătzchen) Laskep Ts Tsial den nimic fără guvernare - den ganzen Tag nichts machen, tun, mtifiig, untâtig sitzen || Dacă nu știi cum să guvernezi soar si - er weifi nicht, was er mit seinem Geld anfan-gen soli || Hotărând ceva de la Nemai Kade - etwas notgedrungen machen; gute Miene zum bosen Spi el machen || Ruling drehi, pantofi - Kleider, Schuhe machen, anfer-tigen || Ruling ceai, cafenea - Tee Kaffee machen )| Câte reguli două câte două? A fost macht zwei mal zwei?|| O sută de stotinki conduși de un leu - hundert Stotinki machen einen Lew • Corectarea propoziţiei - einen An-trag machen || Right zabelezhka - eine Bemerkung machen, fallen lassen l | Corectarea obiecțiilor - Einwănde machen || Arcul drept - eine Verbeugung machen; sich (Akk ) verbeugen || Chiar înainte, succese - Fortschritte, Erfolge machen || prag prazen Hotărâre mu pt, local - ihm Platz machen || (colocvial) Ruling haf - sich (Akk ) daneben benehmen; (umg ) bei ihm ins Fettnâpfchen treten l| (zakana) Corect mu estimare! - das will ich dir anstreichen, vergelten!|| (colocvial) Corecting si smetkata without krchmar - die Rechnung ohne den Wirt machen • (colocvial) Hotărârea ceva prezkup pentru un ban, nadve, natri, pet pentru chetiri, pe barza rka, urba-leshki, kolkoto și așa se pare, ceea ce a trimis - etwas zu griin abbrechen, husch-die-Katz, obenhin , fliichtig machen, es zu-sammenhauen • Corectarea unei noi ediții a cărții - eine neue Auflage eines Buches machen, besorgen das Buch neu auflegen, neu herausgeben '|KaKBo mai domnește dimineața?- was hast du fiir morgen vor?|| De unde știi-meryavash și nu? was hast du vor, was gedenkst du zu tun? • (colocvial) Chiar pe balama, Ahmak - ihn zum Narren halten, fiir dumm verkaufen wollen, dumm machen wollen, ihn deppen • (colocvial) Editare ce pentru trei și cenușă, pentru uncha, pentru akhmak, pentru balama, pentru prindere, dacă gache nu a scos arcul, sau ceapa mirisal - ich stelle mich dumm, spiele den Naiven, den Unschuldigen, tue , als ob der Strumpf kein Loch hatte • Domnește ca un dreptist, uită-te cum vine - sieh zu, daB du kommst || Voi lăsa anul să conduc, cum este asta un proces - ich lasse ihn machen, was er will, lasse ihm seinen Willen lasse ihn gewăhren j| Rule-struvam - nichts unversucht lassen, alles tun || Deci ce nu guvernează - das tut man doch nicht • Kakvo yes ce rule - was soli man da tun, machen? was ist da zu tun?|| Nyama kakvo yes ce rule - da kann man nichts machen; es besteht keine andere Moglichkeit, man muB sich eben fiigen • Domnind ce- ich schminke mich, masculin mich an • Ruling ce, what will I know - ich stelle mich, als ob ich ihn nicht kenne, will ihn nicht kennen || Ruling ce, de ce nu simt, văd - ich stelle mich taub, blind; ich flberhore, iibersehe ihn absichtlich, stelle mich, als ob ich ihn nicht hore, sehe || Righting si or-lushki - vezi intr-un munte II Cine cumva domneste, guverneaza asta asupra ta - vezi-te si tu || De fapt, și da, aveți dreptate, gândit pentru ultimul citat - was immer du tust, bedenke die Fol-gen || De la debel beech obrch don't go right - alte Băume lassen sich nicht biegen; einen Baum soli man biegen, solange er jung ist; jung gewohnt, alt getan || Un gând, o altă regulă - seine Worte stimmen nicht mit seinen Werken ііегеіп Ц Duma dopka nu guvernează - Worte schlagen kein Loch in den Kopf npar m - Krakt mi nyama yes stop Praga mu - ich werde meinen FuB nie mehr iiber seine Schwelle setzen, ich werde seine Schwelle nie mehr betreten || Da, nu te opri, traversează veche Praga mi! -du solist mir nicht (nie) wieder iiber die Schwelle kommen! daB du mir nicht wieder iiber die Schwelle kommst! du kommst mir nicht mehr ins Haus || Nu mă opresc, nu mă opresc veche Prague mu - ich komme ihm nicht mehr iiber die Schwelle || Nu voi opri Praga pe kashta si - keinen Schritt aus dem Haus machen, tun, ein Stubenhocker sein || Iztryvam, iztark-vam mu prague (pe kashta) - ihm das Haus einlaufen, ihm die Schwelle abtreten || Chuk-nal go mountain prag, she saw dolnia - see goren; hohe Augen stiirzt Gott || Nu lăsați buclele pe Praga, cu cât vă balansați mai mult pe polițist - vedeți buclele prazen adj - Prasen stomac - Yeerer Magen II On prazen stoma -auf niichter-nen Magen u Prazna bchva - leeres FaB, leere Toppe T I leave prazen ed - eine Reihe, Zeile freilassen • (colocvial) Sfântul capitol, kratuna - en Іeereg, hohler Kopf, der Stroh- Hoh!kopf || Sărbătorește gândurile - leere, blofie Worte, hohle Redereten; leeres Zeug, Gerede, Gewăsch, eitles Geschwâtz; leerer Schall || A spune comenzi inactiv - leeres Stroh dreschen || Drunkam kato prazna vodnitsa - wie eine Klappermiihle klappern || Tova ca scuze scuze, întârzieri, promisiuni - das sind leere Ausreden, Ausfliichte, Entschuldigungen, Ver-sprechen, faule Fische || Voi lăsa distracția cu gluma - mit leeren Hânden ausgehen || Vr-sham ce with a feast rytse - mit leeren Hânden nach Hause kommen || Jucând, sviring, vorbind înaintea salonului - vor leerem Haus, vor leeren Bânken spielen, predigen [j Yadoswam ce pentru munca de vacanță - sich (Akk ) um Dummheiten ârgern || Walking, standing prazen - miiBig, untâtig gehen, stehen, die Hânde in den SchloB legen || Live prazen belly-ein leeres, odes, inhalt(s)loses Leben fiihren, muBig leben || Myastoto e fraz-Ho - der Platz ist frei, Іeer Ts Tova ca celebrate dreams, hope - das sind eitle Traume,, leere, eitle Hoffnungen || Prazen blyask - eitler Schein, Glanz; (iibertr ) die Staffage, der Firnis || Prazen chowek - ein leerer Mensch, ein MiiBiggânger, Nichtstuer; ein oder Kerl || Zamyslil ce kato magare pentru celebrarea ieslei - eine nachdenkliche Miene aufsetzen, nachdenklich dasitzen, dreinschauen; er sieht aus, als hâtten ihm die Hiihner das Brot genommen || (colocvial) Mare treabă! Quatsch! nu e nimic! daraus wild nichts! | [Jobt mi e prazen - meine Tasche ist Іeeg Ts Prazna kesiya, viu bolnav (codul gata) - vezi kesia Si varsand din gol in lent - ver-gebliche Arbeit tun" das FaB der Dana iden fiillen wollen I] Prazna Mapa t'lan beat - vizh Mapa Iar Feast orders not se yadat - von YoVen Worten wird man nicht satt; ein hungriger Magen lâBt sich mit Worten cenuşă praznik nimic abspeisen || Prazna praise don't pay hesia - schone Worte fullen den Sack nicht; schone Worte machen den Kohl (das Kraut) nicht fett || Eyes pulni, rytse fun - volle Augen, leere Hănde || Prazen soț, cuțit ascuțit - prazna soție, zlina însăși - Nichtstun lehrt Ubeltun; MiiBiggang ist aller Laster Anfang || Prazen stai, mergi lin - ohne Miih, keine Briih || Prazna kratuna de fiecare harmi - leere Topîe klingen iad; hohle Kopfe haben den lautesten Klang (Shakespeare) vacanță m - Sărbătoare națională - der Nationalfeiertag, das Nationalfest Dnes e feast - heute ist Feiertag || Cu adevărat o sărbătoare pentru mine - es ist mir ein Fest || Să sărbătorim o sărbătoare - eine Feier, einen Festtag begehen, feiern || Să aveți un festin - eine Festlichkeit, eine Feier veranstalten || Fiecare zi nu este sărbătoare - es ist nicht alle Tage Hochzeit (Sonntag) || Bishche și pe strada noastră o vacanță - auch unser Weizen wird einmal bliihen sărbătoare - Ima are o mulțime de rapoarte de vacanță - der Bericht hat viele Liicken, weist Liicken auf || Zaplvam, zamazvam praznin - eine Liicke ausfiillen, verkleistein festive adj - Dispoziție festivă - festliche, feierliche Stimmung || Festkleider, Feststaat anlegen, sich (Akk ) festlich klei-■den praznota f , vizh praznina - Feel-auvam golyama praznota - eine groBe Leere fiihlen sărbătorind ch - Sărbătoresc ziua de naștere a acestuia - den Jahrestag seiner Geburt, seinen Geburtstag feiern || Sărbătorim desetgodishninatul de la temelie, el există - das zehnjăhrige Bestehen feiern practică (gr ) - Privat, cabinet medical - die Privat-, Ărztepraxis || Chowek cu practică - ein Mann mit Praxis, Erfahrung, Ubung, der Praxis; er hat lang-jăhrige Praxis || Imam cunoaște practica în ceva - ich habe einige Erfahrung, Praxis, Ubung darin || Lipswa mi practice for something - mir fehlt die Ubung, es fehlt mir an Ubung, ich habe noch keine Ubung darin • Opitvam (probabil) aplicat la practică - die Probe aufs Exepel machen; etwas auf die Praxis anwenden || Ha practice - in der Praxis, (lat ) in praxi, in Wirklichkeit • Practica takawa nu există veche - das ist nicht mehr iiblich, Usus || Am stabilit o astfel de practică - das ist bei uns so iiblich, Usus || Practica sta deasupra teoriei - Probie-tehn geht iiber Studieren || Arătați mai multă practică, încă predați și predați - das zeigt die Praxis, wird die Praxis ergeben, lehren, wird sich in der Praxis zeigen; das bringt die Praxis mit sich; das lernt man erst in der Praxis || În practică, tov este o chestiune diferită - in der Praxis sieht das anders aus (als in der Theorie) exersând cap - "Către practicanții de cateter - als Arzt praktizieren, Praxis haben; ich iibe als Arzt meine Praxis aus |[ Tova not ce praktivyva veche - das ist nicht mehr iiblich, kommt in der Praxis nicht mehr vor, wird in der Praxis nicht mehr ange-wandt practic adj - Om practic - ein praktischer Mensch || Chowek cu utilizare practică - ein Mensch mit praktischem Sinn, ein praktisch veranlagter Mensch practic adj - Practical dei-nost - praktische Tătigkeit || În burta practică - im praktischen Leben || Drekha practică - ein praktisches, zweck-măBiges Kleid prana cp - Dnes către Imam Prana - heute haben wir Wasche, waschen wir ) | Să dăm ceva pentru prana - etwas in die Wasche (in die Wâscherei) geben, (bringen), zur Wasche geben • Sapunisvam, natrivam praneto ss sapun - die Wasche ein-, anseifen || Nakisvam, natopyavam praneto - die Wâ-sche einweichen || Wiping si rjzete from prana - ich wasche mir die Hânde wund || Topirea praneto - die Wasche spiilen || Naprskvam praneto cu apă - die Wasche mit Wasser besprengen || Întinde praneto - die Wasche aufhângen, auf die Lei-ne hângen || Matter ce sviva, (nu) start-up with prana - die Stoff geht (lâuft) beim Waschen ein, zieht sich zusammen; der Stoff geht in der Wasche aus, ist wasch-echt || Înfășurările praneto-ului - die Wasche aus(w)ringen || I slam praneto in sinka - die Wasche blauen || Dry land praneto - die Wasche trocknen || Curățați praneto-ul din spațiu - die Wasche abnehmen || Mângâind, curăţ praneto-ul din dulap - die Wâ-sehe plătten, biigeln, wegpacken || Karpya praneto - die Wasche flicken, ausbessern corect corect se desfășoară - Chiar pe cap - ihm eins abgeben, einen Kopfschlâg versetzen, eins vor den Bregen geben || Există ceva în stenata pentru tine - a fost un die Wand schmettern npace cp - Mrsen, izzapan, (colocvial) kato prace - schmutzig, (umg ) verschmiert wie ein Schmierfink, Schmier-pelz, wie ein Schwein, Ferkel praf m - Debel strat praf - dicker Staub Și Vyatart vdiga nori de praf - der Wind wirbelt Staubwolken auf Acoperire cu cenuşă - mit Staub bedeckt; staubbe-deckt, verstaubt || Barsha dust - Staub wischen || Praht ce stuffing in drekhite - der Staub setat sich in die Kleider || Curățând ceva de cenușă - vom Staub sauber machen', prahoswam prebroyavam abstauben, abbiirsten abklopfen, entstău-ben; den Staub entfernen, absaugen |! (colocvial) Voi scuipa cenușa din drekhite gurba (natupvam go) - ihm die Jacke aus-klopfen; ihm das Fell gerben || (colocvial) Minciună, tarkal ce în praful dinaintea lui - vor ihm im Staub liegen, sich (Akk ) vor ihm in den Staub werfen, sich (Akk ) vor ihm im Staub wălzen ||CB TH aM go to dust - ihn in den Staub ziehen, geggep || (colocvial) A lins cenușa din talpă - ihm den Staub von den Fiifien lecken, kiissen, fressen || (pren ) Izdigam din cenușă - ihn aus dem Staub erheben-H (colocvial) I hvarlyam the dust in eyes - ihm Sand in die Augen streuen || Voi înghiți, praf de galtam - Staub schlucken, einatmen • Urcă-mi cenușa în ochii tăi - mir ist Staub, ein Stăubchen ins Auge geflo-gen | Iztrsvam, otarsvam cenușa din shoe-kit, cracut si - den Staub von den FiiBen, Schuhen schiitteln • Turning ce, stand on the dust - zu Staub (und Asche) werden, in (zu) Staub zerfallen; sich (Akk ) în Staubauflosen; zerstieben || Îl voi transforma în smithereens - es in Triimmer schlagen, in Asche legen || (colocvial) Să-l trimitem la smithereens - ihm tuchtig den Kopf waschen, ihn aus den Kleidern (Lumpen) schiitteln || Tabăra Vsichko, ce sa transformat în praf și cenuşă - alles ist in Triimmer gegangen, gesunken ist in Flammen aufgegangen " Pace în cenușă - Friede seiner Asche! • Nu lăsați praful să cadă pe ea - nichts auf sie kommen lassen; sie hegen und pflegen • Strivam to dust - zu Pulver reiben, pulverisieren il Voi lua praful (che) - ein Piilver (chen) nehmen prahos(v)am ch - Prahosvam soar si, state si, time si - sein Geld, sein Vermogen verschwenden, vergeuden, durchbringen, (umg ) verpulvern, verwich-sen, verjuxen, verschwenderisch mit seinem Geld umgehen, Verschwendung damit treiben; seine Zeit verschwenden, vergeuden, vertăndeln; dem lieben Gott die Tage ab-stehlen, ein Tagedieb sein || Prahoswam silite si - seine Krâfte verschwenden, Raubbau damit treiben || Povara înclinațiilor, tind să fie prahosnichestvo - sie neigt zum Verschwenden prashen adj - Prashni al străzii - stau-bige, verstaubte Strafien sling, pratya ch - Slings yes go out-wikat, for the medicine - nach ihm schicken; den Arzt holen (rufen) lassen,nach dem (zum) Arzt schicken || Cumpărați ceva pentru curele anului - ihn etwas kaufen (holen) lassen |] Slings mu west, (colocvial) haber fără motiv - ihm durch einen Boten eine Nachricht, Botschaft zukkommen lassen, ihn durch einen Boten benachrichtigen zum • bulgaro-germană Teufel, zum Kuckuck, ins Pfefferland wiin-schen || (colocvial) Praștii merg la mormânt, la mormânt, la este sfânt, la Or tandovtsi - ihn unter die Erde bringen, ins Jenseits befordern || (colocvial) Slings go for green high-ver - vezi verde • Toy ti sling a lot of felicitations - er lâfit dich vielmals griifien || Sling mu call - ihm eine Vorla-dung schicken || Slings ten and si leg-nat, at the school - die Kinder zu (ins) Bett, in die (zur) Schule schicken || Sling mu telegram - ihm ein Telegramm schicken Iar Dumnezeu este prati praștia alea! - dich sendet (mir) der Himmel, ein guter Geist || (colocvial) Slings of the year and pass the wind-wind - den Wax in die Wiiste schicken; ihn kaltstellen sling ch - Sling fire - das Feuer im Ofen prasselt und spriiht, knistert || Ulei într-un tigan cu praștie -das Fett kreischt, brutzelt in der Pfanne, im Tiegel • (colocvial) Sling din sănătate - vor (von) Gesundheit strotzen prebiva, prebiya ch - (colocvial) Dă-ți o încercare de la luptă - ihn totschlagen; ihn braun und blau, windelweich, zu Tode schlagen, priigeln-U (colocvial) • Prebivam ce - ich breche mir den Hals (Hals und Beine) || Am întrerupt ce și ticham, din muncă - ich iaufe (renne) mir die Beine (das Leder von den Fufisohlen) nach etwas ab; ich arbeite mich halbtot, hundemiide prebit adj - Sentimente ce kato prebit - ich fiihle mich wie zerschlagen, er-schlagen, hundsmiserabel, Bip ganz durch-gedreht, wie gerâdert, ganz ab, liege da wie ein geprellter Frosch, strecke alle viere von mir, bin tod-, hundemiide | | Tragând ce, plimbând câinele kato prebito - vezi grămada cap - vezi palid preboyadis(v)am se ch - (Corr ) Preboy-disvam se - ich hânge mein Măntelchen nach dem Winde, wec'nsje die Farbe am de gând să rătăcesc, mă duc la cap - Prebrodih tsyalata country, tsyala Bulgaria, tselya hail - ich habe das ganze Land, ganz Bul-garien, die ganze Stadt durchwandert, durch-streift || Prebrodich grindină de la unitate pe un alt pământ - ich habe die Stadt von einem Ende zum andern durchgestreift, bin durch die ganze Stadtgegangen || Prebrodich toate străzile - ich bin alle Strafien durchgelau* fen || Prebrodich Celia hail for tov something - ich bin die ganze Stadt danach ab-gelaufen, (umg ) habe die ganze Stadt danach abgeklappert prebroya (la tine) ch - Vă lăsăm acum, populația este sein Geld, die Bevolke' rung zăhlen || Există ceva pentru tine pe pr-stite si - etwas an den Fingern abzăh-Іep Ts (colocvial) Nu poți ajunge până la doi - fruntea er kapp nicht bis drei zăhlen || Dokato prebroish to three - ehe man bis drei zăhlen konnte; eins, zwei, drei, war er fertig || Rupe toate acnpa, stotinka, mergi înainte și voi mânca - ich drehe jeden Pfennig zehnmal um, ehe ich ihn aus-gebe ihm ist sein letztes Brotgebacken; er liegt in den letzten Ziigen prebdvam, prebda ch - Da, du-te și stai! - es moge ewig lebenf prebark(v)am ch - Prebarkvam jobo-vete mu - seine Taschen durchstobern durch-suchen Renunț, renunț Ch - Prevazhdam model cases, vadenki - ein Modell, Muster kopie-ren, abstechen; Bilder abziehen lrevalya (la tine) ch - Prevalya djd - es hat geregnet || Dzhdt prevalya - es hat ausgeregnet; es regnet nicht mehr; der Regen ist voriber • Superioritate pe termen scurt - kurze, zeitweilige Nieder-schlăge prevalya (m) ch - Prevalyam planina-ta - Ober den Berg gehen, bergab gehen || Der Tag, die Nacht geht zur Neige, zur Riiste, der Tag neigt sich dem Abend zu, es dâmmert (graut) schon, der neue Tag bricht an, graut j| La-toto prevalya - der Sommer geht seinem Ende zu || Year of Preval - das Jahr geht um, zur Riiste, zur Neige, neigt sich seinem Ende zu || (cântă ) Tamburul a prevalat pe burta lui si - jenseits des Berges sein, mit mir geht es zur Neige, auf die Neige preventiv adj (lat ) - Măsuri preventive - vorbeugende Mafinahmen, Vor-beugungsmaSnahmen prevara - vezi deasupra prevarvam, prevarva ch - vezi din preparate, peste preparate prevarya (la tine) ch - Prepararea apei, ouălor - Wasser abkochen, Eier zu hart kochen || Prevalyavam yadeneto - das Essen iiberkochen lassen avertiza, preveni cap - Te avertizez spre alte țărmuri - ich setze ihn ans andere Ufer iiber • Avertizare din bulgară în germană - aus dem Bulgarischen ins Deutsche iibersetzen, iibertragen • Prevenirea sumei postului, prin ban kata - eine Summe durch die Post, durch die Bank anweisen, ihm einen Betrag iiber weisen overweight m -Vzemam overweight in something - (moare) Uberhand, Oberhand in etwas (D ) gewinnen; vorherrschend sein || Imam prevalează în ceva, peste ceva - Ubergewicht, Uberlegenheit, Oberhand in etwas (D ) haben || O voi primi, o voi strica - das Ubergewicht bekommen kriegen, den Vorrang verlieren ]] Zapasvam prevalează asupra a ceva - die Oberhand, Uberhand behalten prevzema (m) Ch - Vom depăși orașul, cetatea - eine Stadt, eine Festung einnehmen, erobern • (colocvial) Să depășim mu simpatiyata - ihm sein Liebchen, seine Freundin, sein Mâdchen abspenstig machen, ihn bei ihr ausstechen, ausbooten, verdrăngen • Să mergem în propria noastră țară - ich bringe ihn auf meine Seite • Prevzem ce - ich ziere mich, spreize mich, tue etepe-tete, benehme mich geziert (zimperlich), habe ein gespreiztes Wesen ]| Obicha yes ce surpass - er ziert sich gern, hat ein gespreiztes Wesen, tut, benimmt sich immer so, reichlich geziert, zimperlich - ziere dich nicht so, du brauchst dich nicht so zu sprfizen, betue dich nicht, sei nicht so gespreizt, mach keine Sperenz(i)en, Spe-renzchen; bricht dir nur keinen ab, brich dir nur keine Verzierung ab, hab dich nicht so, laB das Getue, das Gehabe prevzemka - Fara prejudiciu! - vezi intr-un munte; mach keine Umstande! prev adj - Surpass chovek - en affektierter, verschrobbner, verstiegener, gespreizter Mensch ]] Surpass stil - ein gespreizter, affektierter, verstiegener, ge-schrobener Stil || Depășit de durzhane - ge-schraubtes Benehmen ]] Depășește Dumi - gezierte, gespreizte Redensarten, Worte • Vorbind, dzha ce depășit - ich rede gespreizt, affektiert, verstiegen, benehme mich, tue gespreizt (geziert, etepetete) ]| Mult e va depăși - er ist sehr gespreizt, geziert, etepetete previzualizare, previzualizare ch - Vyatart pre-viva tend - der Wind peitscht die Zweige nieder • (prev ) Previvam cap sub jug, jug - ich beuge mich unter das Joch || Transcend capul, mormântul, porțile dinaintea lui - ich beuge mich vor ihm, beuge den Nacken, ducke mich vor ihm, mache einen krummen Buckel, krumme den Riicken || Previvam mu vrata - ihm den Riicken beugen, ihn ducken, unter den Daumen bringen || Nu voi previm krak - den ganzen Tag auf den Beinen sein, nicht zum Sitzen kommen • Previt ce (două) din smah - ich lache mich krumm, kugelig, bucklig, schief, scheckig, lache mir einen Buckel, einen Ast, biege mich, krumme mich, kringele mich, kugele mich vor Lachen || Karam goda ce previva pentru doi din mixuri - ihn lachen machen, ihm das Zwerchfell erschiittern Ts Previvam ce pentru doi din bătrâni, skrub - vor Alter krumm und schief, vor Kummer krumm werden || Previvam ce oj bolka - sich (Akk ) vor Schmerz krummen • Pre- fork ce, previt from elders - vom Alter ge-beugt, gebuckt H previshavam p-re vzkh o d dam man biegen, solange er jung ist; alte Băume lassen sich nicht biegen; ein alter Esel ist bos' tanzen lehren; was ein Băumchen werden will, biege sich bei zeiten || Vyatart debelite darveta katu rva, gankite samo previva - je hoher der Baum, desto năher der Blitz; ein groBer Baum muB viei Wind ausstehen previsha (la tine) ch - Previshavam go, in some way - ihn an etwas, in etwas (D ) iibertreffen, ihm an etwas, in etwas (D ) iiberlegen sein || Previshavam puterea de si, dreptul de si puterea deplina a si - seine Macht-befugnisse iiberschreiten; sich (D ) Ober-griffe erlauben || Previshavam ho far away - ihm weit iiberlegen sein || Tova previshava putere mi, abilități mentale, minte mi - das geht iiber meine Krăfte, iiber-steigt meine Krăfte, geht iiber meinen Ver-stand || Tova depășind posibilitățile materiale - das iibersteigt meine Ver-mogensverhăltnisse, geht iiber meine Ver-mogensverhâltnisse m traducere - Traducere din bulgară în germană - eine Ubersetzung, Ubertragung aus dem Bulgarischen ins Deutsche exaltat adj - Exaltat înseamnă - das Fahrzeug transformare m Băutură și dirijarea transformării - einen Staatsstreich, Putsch, Umsturs versuchen || Organizatorii sunt entuziasmați de transformarea contrarevoluționară a guvernului (guvernul legitim) - einen bewaffneten konterrevo-lutionăren Putsch entfesseln (organisieren), der auf den Sturz der rechtmăfîigen Regie-rung abzielt Eu incit, naskvam, îl incit să întoarcă crucea, împotriva lui - gegen ihn aufputschen, aufhetzen, aufwiegeln • Transformare socială - so-ziale Umwălzung || Transformare în naukat, în relații sociale - Umwălzung, Umschwung in der Wissenschaft, in den ge-sellschaftlichen Verhâltnissen pervertit adj - Imam care transformă conceptele în neshchata - verkehrte, falsche Vor-stellungen von den Dingen haben vicisitudinile - Vicisitudinile bătăliei, pentru noroc - die Launen des Schick-sals, die Wandelbarkeit, Unbestăndigkeit des Gliicks || Vicisitudine pe stomac - die Wechselfălle des Lebens transformare - Slugs of prevrazka - einen Verband anlegen; verbinden || Wearing a rakat si in a transformation - den Arm in einer Binde tragen • (pren ) A arunca, a snemam din clear mu - ihm die Binde von den Augen nehmen || Pada se întoarse din clar mi - die Binde fălit mir von den Augen voi schimba, voi schimba ch - Voi întoarce pariul - în Geld verwandeln, în Geld ein- tauschen; zu Geld machen || Voi transforma totul într-un pas - alles in einen Scherz verwandeln || Îl transform într-un lucru viu, în realitate - in die Tat, in die Wirklichkeit umsetzen, es zur Wirklichkeit werden lassen, es verwirklichen || Mă voi transforma în cenuşă, ruine, în smithereens - în Schutt und Asche legen, in Asche, in ein Triimmerfeld verwandeln învinge, învinge ch - Pre-vz mog you difficulties - die Schwierigkeiten iiberwinden, meistern, bezwingen, der Schwierigkeiten Herr werden || Voi depăși această jenă, această jenă - seine Verlegenheit bezwingen, niederkămpfen ihrer herr werden; seine Schiichternheit iiberwinden, bemeistern, ablegen | , to yourself si - sein Leid iiber -winden, sich (Akk ) iiber sein Leid erheben; seine Gefiihle, sich selbst iiberwinden bezwingen, es iiber sich, iibers Herz gewinnen înălțat, înălțat ch - Exceed us to heaven, to devetoto, to another cer - ihn in den Himmel erheben, iiber den griinen Klee, iiber den Scheilen-konig loben, sich (Akk ) in Lobesergie-Bungen iiber ihn ergehen; Loblieder, Lob-gesănge auf ihn anstimmen, singen || Prevăzând ceva - einer Sache (D ) iiber-mâBigen Lob spenden, zollen înălțat (ți) cap - În cea mai mare parte - ihn griindlich umerziehen, (umg ) ihn umkrempeln • superlativ adj - Steppe superbe - der Superlativ, die dritte, Hochst-stufe cp superior - Superioritatea ta! Euer (Eure) Exzellenz! || Superioritate negativă - Seine Exzellenz superioritate cp - Imam superior numeric - zahlenmâBige Uberlegen heit, zahlenmâBiges Ubergewicht haben || Simt, imame, superioritate asupra lui despre - ich fiihle mich, bin ihm iiberlegen || Recunoașteți superioritatea acestui - ich erkenne seine Uberlegenheit an transcende cap - I surpass go on, with something - ihn an (in) etwas (D ) iibertreffen, iiberragen | ausstechen jj Far beyond - ich bin ihm turmhoch (weit) iiberlegen, (umg ) er kann mir das Wasser nich t r ei chen, ich habe vieles vor ihm voraus, er muB sich vor (neben) mir-verstecken || Cel cu nimic este superior mie Voi depăși bariera da - ich steheihm in nihts nach || Dușmanii nu sunt depășiți numeric - der Feind hat zahlenmăfiige Oberlegenheit, zahlenmăfiiges ObergewiC'ht transcende, transcende Ch - Voi transcende ranata mu - ihm die Wunde verbinden exagerat adj - Punctul a fost depășit - die Verbandstelle, der Verband-punkt || Materialul este transcendent - der Veer-bandstoff, das Verbandzeug || Prevrzoch-nata (turmă) - das Verbandszimmer, der Verbandraum transforma, transforma cap - Transformarea cheii într-o keyalkata - den Schliissel im Schliisselloch umdrehen pregazvam, pregazya ch - Pregazwam rekata - den FluB durchwaten fi Pregazwam dete with koi, cola - ein Kind iiberreiten, iiberfahren, totfahren, iiber den Haufen fahren || Pregasma inamicului - den Feind iiber den Haufen werfen pregarya, pregorya ch - Este otravă pentru arzători - das Essen anbrenneh lassen |l Fire pregora - das Feuer ging ăus || Anger-wt, yadt mi pregor - mein Zorn ver-rauchte, verflog || Krushkata e ars - die Birne ist ausgebrannt pregled m - Pregled medical, mitnic - medizinische Untersuchung, die Zollkontrolle ll Weekly pregled - die Wochenschau; der Augenzeuge (in der DDR) |] Print pregled - die Zei-tungsschau il Troop pregle - die Heer-, Truppenschau, Truppenmusterung, die Parade • Guvernarea pregled (asupra trupelor) - die Truppen besientigen, Heerschau halten; Revue passieren lassen • Otivam on pregled - zur Musterung gehen; sich (Akk ) von einem Arzt untersuchen lassen, in die Sprechstunde eines Arztes gehen • Să ne imaginăm, dând gіyes pentru pregled - ein 'iick zur Durchsicht geben, zur Ein-sicht vorstellen || O scurtă previzualizare a literaturii noi - kurze Obersicht der neuesten Literatur || Să dăm un scurt pregled la epokhata - eine kurze Obersicht iiber Jie Epoche geben preglednost - Lipsva preglednost - es mangelt an Obersicht, Obersichtlich-keit ]| Nu există nimic pentru mine să ating măreția la vârf - eine Obersicht (iiber etwas Akk ) gewinnen, sich (D ) Obersicht dariiber (Akk ) ver-schaffen pregle(g)dam ch - Îl impun pe mesager, redactorul - die Zeitung, ein Manuskript durchsehen || Sunt bolnav pentru viitor - einen Kranken auf sei-ne n Zustand untersuchen || Nu există nimic care să prejudicieze barzo - etwas fliichtig durchsehen, kurz mit den Augen iiberfliegen • Scrisoare de corespondență - Einsicht in die Akten nehmen pregl'sham, pregl'tna ch - Nu pot preglysham - ich kann nicht schlucken || Abia o să înghit ceva, o să-l înghit din mack - an einem Bissen wiirgen, einen Bissen herunterwiirgen • (colocvial) I saliva, scuip, ligite si - das Nachsehen haben; in den Eimer gucken || Forțat să ia o mulțime de lucruri - viei schlucken mussen || Sunt jignit, insultat - eine Beleidigung, eine Zigarre einstecken, eine Beleidigung herun-terschlucken (mijssen) || Pentru otrava lui si, mânia este si - seinen Ărger, seinen Groll verbeifien, herunterschlucken, in sich (Akk ) hineinfressen j | M'cha ce yes pregl'tna bolkata si - an seinem Schmerz schluk-ken, seinen Schmerz ѵerjeіyen Verdrufi ver'bergen; gute Miene zum bosen Spiel machen || Amărăciune gravidă hap - die bittere Pille schlucken miissen; in den sauren Apfel beiBen miis-sen || Tova nyama da pregletna - das lasse ich nicht auf mir sitzen || Gândiți-vă o clipă, comandați si - ich verbeiBe mir die Anwort pregovoryam, pregovory Ch - Pregov-ryam lesson si, rolyata si - seine Aufgabe wiederholen, die Rolle repetieren • Negociați cu el pentru ceva - mit ihm iiber etwas (Akk ) verhandeln, um etwas unterhan-deln Verhandlungen iiber etwas (Akk ) fiihren negociere m - Vorbește cu el despre ceva - mit ihm iiber etwas(Akk ) verhandeln, Verhandiungen fiihren, um etwas unterhan-deln || Vorbește ce protakat, predvat barzo, nu minți, se zapvat - die Verhandiungen schleppen sich hin, nehmen einen schnellen Fdrtgang, stocken || Vorbește cu pierderea, zavrshvat fără succes, cu eșec - die Verhandiungen bleiben, enden erfolglos, fruchten nichts, fiihren nicht zum Ziel ]| Vorbește cu succes, ce va încununa de succes, va duce la un rezultat bun - die Verhandiungen enden mit Erfolg, erfolgreich, fiihren zu einem guten Ergebnis || Amână, prekiev, preust-novyav (oprire), re-vorbește - die Verhandiungen vertagen, unterbrechen, abbrechen, wiederaufneh-men || Voi înțelege ceva mâncând într-o conversație - etwas auf dem Wege der Verhandiungen erreichen || Gata de negociere - zu Verhandiungen/bereit, geneigt sein || Voi pregăti pământul pentru conversație - Verhandiungen anbahnen, einleiten barieră - Bariera de la bord - der Verschlag || Separat de barieră - veer-schlagen; durch Bretter getrennt • (prev ) Nu cunosc barierele - keine Schranken kennen il Izdigam este o barieră între voi - eine Scheidewand, Schranken einen Damm zwischen ihnen errichten || Blocul Vitchki între tyah padnaha - es fielen die letz- interzis de la tradatori zece Schranken zwischen ihnen || Blocați barbarii între cuvintele distincte împotriva poporului - die Wand zwischen den verschie-denen Stânden des Volkes niederreifien || Premahvam, obstrucționați vishochavam - alle Hindernisse, Schranken nieder-reiBen, sprengen, durchbrechen || Am pus bariera în calea voinței - der Willkiir einen Damm (entgegen) setzen obstrucționat adj - Focul este blocat - das Sperrfeuer bloc, bloc - Blocați mama - ihm den Weg versperren, ihm in den Weg laufen || Blocați focul - durch Sperrfeuer sperren, abriegeln, absperren, trennen pregrakvam, pregrakna ch - Nu mai vorbiți cu voi, Wicani - ich rede mich, schreie mich, rufe mich heiser, schreie mir die Stimme aus dem Halse, den Hals aus (ab) • Sym sm blocat - ich bin stockheiser a păcătuit (ți) cap - Am păcătuit împotriva lui, împotriva legii -ich begehe eine Siinde, versiindige mich an ihm, ver-gehe mich, verstoBe gegen das Gesetz, lasse mir etwas zuschulden kommen, (umg ) habe etwas ausgefressen sin cp - Voi atrage un an de mustrare pentru păcatul acestui si - ihn fiir sein Vergehen belangen, zur Verantwortung ziehen || Că să fie pedepsit pentru păcatul acestui si, tryabshe crud yes reem - ex wurde fiir sein Vergehen hart gestraft, muBte fiir sein Vergehen schwer üVep Ts Sin în relație cu legea - ein Vergehen, ein VerstoB gegen das Gesetz barieră - vezi îmbrățișarea fărădelegilor, pregrna cap - Îmi rup genunchiul - seine Knie umfassen || Eu transgresez cu blândețe - ihn zârtlich umarmen, umfassen, in die Arme schlieBen • Impossible misl, idea - ich befreunde mich mit dem Gedanken • Dzhim ce pregnati - wir halten uns umarmt, umfaBt pregvam, pregna ch - Pregvam page - eine Seite einknicken, kniffen; ein Eselsohr machen || Pregvam letter - einen Brief falten || Pregvam grub sub acele gesturi - ich biicke mich unter der Last • Asezarea cu pregnati Kraka - mit unter-geschlagenen Beinen sitzen pregrbvam, pregrbya ch - Insarcinata din batrani, munca - vor Alter, Arbeit sich (Akk ) kriimmen, biicken; vor Alter, Arbeit bucklig werden • Walking pregarben - gebiickt gehen prepoziţie - În picioare, izlizam înainte de kashchat, poarta - vor dem Haus, der Tiir stehen; vor das Haus, die Tiir treten || Iztrpvam inainte de misalta, che - ich schaudere vor dem Gedanken zuriick, daB || Că e vinovat înaintea mea - er hat sich gegen mich etwas zuschulden kommen lassen || Înaintea ta, acel copil - im Vergleich zu dir ist er ein Kind || Shame me e yes ce showing before the Horat - ich schâme mich, mich vor den Leuten zu zeigen, vor den Leuten zu treten || Față anterioară, față pentru smartt - im Ăngesicht des Todes || Asteptam cu nerabdare vschki - vor aller Augen || Yumam în fața ta - nicht dich meine ich înainte de cap - Pred walna, koprina - Wolle, Seide spinnen || Kotkata înainte - die Katze spinnt, schnurrt • (colocvial) T'n-ko preda - das Geld ist bei mir diinn(e), diinn gesât, knapp, bei mir geht es knapp her, ich bin knapp bei Kasse; bei mir ist Matthăus (Matthâi) am letzten preda(va)m ch - trădez scrisoarea - einen Brief abgeben, iibergeben, iiberbrin-gen, einhândigen, zustellen || A trăda fără sănătate - einen GruB iiberbringen, ausrich-ten, bestellen, iibermitteln || Felicitează-mă pentru părinții mei și - bitte, griifien Sie Ihre Eltern von mir, empfehlen Sie mich Ihren Eltern • Betraying no pa-dioto - senden, bringen || Tradez concertul la radio - ein Konzert senden, durch das Radio, durch den (im) Rundfunk iiber-tragen |] Trădă ceva prin toate mijloacele trădători radio - etwas iiber alle Sender bringen II trădez porunca, telegramă - einen Befehl, ein Telegramm durchgeben || Eu trădez ceva într-un mod natatk - etwas weiter geben, weiterleiten • Tradat de generatii, din generatie in generatie - der Nachwelt, von Generation zu Generation iiberliefern • Tradarea muncii - eine Arbeit abgeben, iibergeben, iiber-reichen • Betraying go - ihn verraten, Verrat an ihm iiben, zum Verrâter an ihm werden || Îl trăd în rjzet mu - ihn in seine Hânde iibergeben, ausliefern || Îl trădez la măcel - ihn ans Messer liefern, ihn verraten || Îl trădez la putere - ihn bei der Behorde anzeigen, angeben, ihn verpfeifen, an die Behorde ausliefern ]| Îl voi trăda inamicului, ihn dem Gericht, dem Feind iiberliefern • Trădat până la uitare, nu luat - der Vergessenheit, preis-, anheimge-Lep Ts Tradat până la moarte, exterminare - dem Tode, der Vernichtung preisgeben • Am trădat ordinul - den Inhalt einer Erzăhlung wiedergeben; eine Geschichte nacherzahlen • A trăda mu este bolnav - ihn mit einer Krankheit an-stecken • Îi trădez spiritul lui Dumnezeu - seinen Geist aufgeben; în die Ewigkeit eingehen, sanft entschlummern, entschlafen • Tradarea ce la putere, miliția - ich stelle mich || Voi trăda ce to sidbata si - ich ergebe mich in mein Schicksal || tradez ce - ich ergebe mich; ich gebe mich geschlagen || Îl trădez pe mu ce spirit și ty- limita tradatorului resturi - ich ergebe mich ihm ganz, widme mich ihm ganz || Betray ce, betrayed, iztsyalo on kustvoto - ich ergebe mich der Kunst, gebe mich der "Kunst hin, lebe und webe in der Kunst, gehe in der Kunst ganz auf || Trădați ce la deznădejde, la gânduri sumbre - verzweifeln; triiben Gedanken nachhângen ]| Tova mult poate și fi trădat - das lâBt sich schwer wieder-geben || Bolesta ce tradarea prin moștenire, de la persoană la persoană - die Krankheit erbt sich auf einen fort, ist iibertragbar • Tradat pentru a vedea - ich bin verraten, verkauft und verraten || Devotat rjzet mu - ich bin ihm ganz und gar ausgeliefert, bin in seine Hânde gegeben • (colocvial) Un punct pe predavaneto! - das Stiick ist aus! SchluB Damit! Punktum! traitor m - Prin toate mijloacele tradatori - iiber alle Sender devotat adj - Tradatul tau, nai-dre-dan - Ihr ergebener, ergebenster; erge-benst Ihr || Devotate to see mu d'lboko - ihm ganz, treu ergeben sein, ihm sehr zu-getan sein || Toy mi e betrayed from tsyalat si soul - er ist mir von ganzem Herzen zu-getan, liebt mich hingebungsvoll • Serviți cu fidelitate - ihm treu und ergeben dienen legenda cp - Tradiția populară - die Volksiiberlieferung devotament - Devotamentul necondiționat față de băutură este devotament necondiționat față de el - bedingungslose Er-gebenheit fiir ihn empfinden; ich bin ihm bedingungslos ergeben || Devotament dezinteresat față de patrie - restlose Hingabe, Hingebung și Vaterland || Dalbokata mi devotamentul pentru tine me zadlzhava kam tova - die tiefe Ergebenheit fiir (gegen) Sie verpflichtet mich dazu traitor m - Narodden traitor - der Volksverrâter ]| Postpvam kato traitor to him - wie ein Verrâter an ihm handeln treacherously adj - Treacherous us-mivka - verrăterisches Lăcheln trădare cf - Tradarea lui kjm rodinata, djrzhavata - der Volks-, Hoch-verrat; Verrat am Volk, am Staat || Izvarsh-you betrayal to him - Verrat an ihm begehen, iiben; ihn verraten || Dezvăluie-ți trădarea - einen Verrat aufdek-ken || A acuza, a condamna pentru trădare - ihn des Verrats beschuldigen, iiber-fiihren || Pedeapsa pentru trădare este ihn wegen Verrat (s) bestrafen preliminar adj - Ancheta prealabilă - die Voruntersuchung || Pre-obturator - die Untersuchungs-haft || Bi-fly presale - der Kartenvorverkauf || Prin acord prealabil, înțelegere - lăut (nach) vorherigem (vorlăufigem) Abkom-men ]| Prin date preliminare - nach vorlăufigen Angaben |] Vom lua măsurători preliminare pentru ceva - vorlăufige MaBnahmen fiir etwas treffen, einer Sache vor-Laiep Ts Corectarea măsurătorilor preliminare - eine Bemerkung vorausschicken, vor-wegnehmen • Mulțumesc lui Vee în avans - ich danke Ihnen im voraus, vielen Dank im voraus | (Pentru haine de ploaie în avans - im voraus bezahlen; vorbe-zahlen || Calcularea în avans - es iiberschlagen, einen Uberscfalag machen || Kazwam tigo în avans - ich sage es dir im voraus || da, după ce a trimis o convingere preliminară , che - es muB dabei vorausgeschickt werden, daG || prefigurare, prefigurare ch - Fore-schavam mu be deshecheto - ihm die Zukunft prophezeien, vorausagen || Prefigurează succesul, fericirea, nenorocirea - ihm Erfolg, Gliick prophezeien, Ungliick verkiinden || Tova nu prevestește nimic bun - das bedeutet nichts Gutes, ist ein schlechtes Omen, Vorzeichen || Prefigurarea tova - das habe ich vorausgesagt, prophe/ eit, kommen sehen previziune adj - Foresight chovek - en umsichtiger Mensch || Politica este prevăzută - weitsichtige Politik • Post'pvam foresight - vorsichtig, umsichtig handeln prevăzând, prevăzând ch - Cu mult timp în urmă a prevăzut tova - das sah ich schon lange kommen || Prevăzând marginea - ich ahne das Ende, sehe es voraus anticipare, anticipare - Pregustarea succesului, victorios si - ich fiihle (genieBe) den Erfolg, meinen Sieg vor, schmecke sie im voraus, bekomme einen Vorgeschmack von meinem Erfolg, Sieg conducând, conducând Ch - Joacă pentru lideri, ludorite - die Spiele, Streiche anfiihren limit m - Limită pe țară - innerhalb des Landes, der Landesgren-zen || Din exterior, definiți țara - auBerhalb des Landes, der Landesgrenzen || O las la limita si - in seinen Gren-zen, Schranken bleiben • Nu cunosc limita - keine Schranken, Grenzen kennen, schrankenlos sein || În limita permisului - in den erlaubten Grenzen || Până la limita extremă - bis aufs ĂuBerste || Înainte-vezhda, înainte de-carves nu există nimic până la limita extremă - etwas aufs AuBerste, bis zum AuBer -sten, auf die Spitze treiben, es aufs AuBerste ankommen lassen || Pun limita pentru ceva - einer Sache (D ) Schranken, Grenzen setzen, einen Riegel vorschieben || Limită extremă Stigam - das HochstmaB er- oferta limita reichen || Tensiunea și-a atins limita - die Spannung erreichte den hochsten Grad, ihre âufierste Grenze limită adj - Vârsta limită - die Altersgrenze, das Hochstalter (im Dienst) || Limită de viteză - die Spitzen-geschwindigkeit || Termen - ăuBer-ster Termin predeterminat adj - Prednat week - vorige Woche || ridiche Prednata, predna otred - die Vorderreihe; die Vorhut II (teh ) Mișcarea este limitată - der Vorwârtsgang || Pe linia prednata sm - an der vorder-sten Front stehen II Prez prednata year, predniy den - im vorigen, vergarigenen Jahr, im Vorjahr; am Vortag, am Tag (den Tag) vorher || Da, pot trăi înaintea ta! - vezi dinte • Yzlisam, avanposturi pe un plan prestabilit - in den Vordergrund treten, riicken || Stand pe un plan prestabilit, pe un loc prestabilit - im Vordergrund stehen omen cp - vezi polyba prepoziţie - Înaintea erei noastre Shat - vor unserer Zeitrechnung || Înainte ca soarele să se încălzească - vor Sonnenaufgang ll Înainte de timp, timp - vor Jahren; ehemals || Înainte de Pladne - vormittags, am Vormittag || Predi little - vor kurzem || Înainte de toate - vor aliem Și Predi și continuă - ehe (bevor) ich 'fortfahre, fortlese, meine Er-zăhlung fortsetze, in meiner Erzăhlu ng fortfahre |[ And predi tova - auch vorher, friiher predictiv adj - Răspuns predictiv - eine freche, herausfordern-de Antwort To Predictive look at smah - herausfordernder Blick, heraus-forderndes Gelăchter • D'arzha ce, gledam go predictively - sich (Akk ) herausfordernd benehmen, ihn herausfor-dernd ansehen prejudecata cp - Predictor-CTBO on, kjm sdbaTa - Herausforderung an das Schicksal prefață(e) am cap -Predizvikvam scandal, represiuni - einen Streit vom Zaujie brechen, anfangen, entfachen, anzetteln, her-aufbeschworen, herbeifiihren || Predizvikvam război, rebeliune - einen Krieg, einen Aufruhr heraufbeschwdren, vom Zaune brechen entfesseln |] Predizvikvam swish, furtuna din swish - Gelâchter auslosen, Lachstiirme entfesseln || Predizvikvam gelozie mu, minciună, nenorocire - ihn eiiersiichtig machen; Tranen auslosen; ein Unheil herauf-beschworen || Predizvikvam om times, pa-dost, uplift, interest - pav, Freude, Begeisterung, Interesse auslosen || Prevestirea nemulțumirii lui golyamo, indignare față de asta, uchudvane - groBe Unzufriedenheit auslosen, seinen Unwillen erregen, hervor rufen • Predizvikvam sdbata, provid-nieto - das Schicksal herausfordern, die Vorsehung versuchen || Predizvikvam Go with Dumi - ihn mit Worten herausfordern, rei-zen || Predvikvam go kjm competition - ihn zum Wettbewerb herausfordern pre-adv - Timpul este foarte rece - vorwiegend kaltes Wetter predominanța cp - Ta Cola Ima predimstvo - dein Wagen hat (die) Vorfahrt * Tova Ima predimsgva - das hat vieles fiir sich Că ima predomină înaintea ta - er hat den Vorzug vor dir || Președinția imamului, multe președinții înaintea lui - ich habe viele Vorziige, Vorteile vor ihm, vieles vor ihm voraus prefaţă cp (pic ) - Fără prefață - ohne weiteres; wenig, nicht viei Umstânde machen || Zapochvam cu prefață lungă - Prâambeln machen || Zapochvam fără nicio prefață - mit der Tiir ins Haus fallen; ohne viei Gerede, ohne Drum und Dran zur Sachegehen oferta, oferta - Ofer mu wine, bet, favor si - ihm Wein, Geld, seine Dienste anbieten, ihm seine Dienste antragen || Oferit pentru vânzare - zum Verkauf anbieten || Propun o pedeapsă - eine Strafe beantragen • Propuneri în Momich rakata si - ich mache einem Mădchen einen Heiratsantrag, trage ihm meine Hand an • Propuneri de sprijin - ihn zur Beforderung eingeben, vorschlagen • Cum se oferă! tu? a fost schlagst du vor? • (trg ) Tarsene și propoziție - Nachfrage und Angebot prepoziție m - Pretext pentru divorț - Vog-wand zur Trennung || Tova e în sine este o prepoziție - das ist nur Ăusrede, eine leere Aus-flucht || M-am săturat de ceva (bolnav) ca un pretext - etwas (Krankheit) vorschieben, vortăuschen, vorspiegeln, als Vorwand, Ausrede benutzen - ablehnen (absagen) unter dem Vorwand, dafi oferta cp - Hotărând, aduc (la camarata) o ofertă pentru ceva - einen Antrag (auf etwas Akk ) einbringen |] Vă voi raporta oferta - einen Antrag, Vorschlag unterbreiten || Propunerea este pierdută, biwa prieto, approved - der Antrag, Vorschlag fălit durch, wird ange-nommen, gebilligt, befiirwortet || Oferta Oghvar-lam - einen Antrag, Vorschlag ablehnen, durchfallen lassen || Ot-hvarlyam oferă lui mu (pentru căsătorie) - (umg ) ihm einen Korb geben || Oferta lui minawa - der Antrag geht durch || Corectarea unei propoziții în Momich - einem Mădchen einen Heiratsantrâg machen, ihm seine Hand antragen || Editarea propoziției pentru povishavanet mu - ihn zur Beforderung eingeben, vorschlagen || subiectul prejudecății Corectarea unei propoziții pentru ceva - einen Vog-schlag zu (fiir) etwas machen, etwas vor-schlagen subiect m - Animație și obiect neînsuflețit - beseelte, unbeseelte Dinge; die Lebewesen, leblose Dinge • Subiect în isledvane, talk - das Unter -suchungsobjekt, der Gegenstand der Unter-suchung, der Verhandlungen ]] Subiect pentru dispută, conversație, raziskvane - der Gegenstand des Streites, das Streitobjekt, das Gesprăchsthema, der Gesprăchsthema, der Gesprăchsthema, der Gesprăchsthema, der Gesprăchsthema, der Gesprăchsprăch Gegenstand der De-batte, Diskussion || Un obiect de admirat, zdrobit, jucat împreună - ein Objekt (Gegenstand) der Begeisterung, Bewunde-rung, des Gelăchters, des Gespottes || Izpolzuvam ceva ca un subiect la comandă - etwas als Stoff (Thema) zu einer Erzâhlung benutzen • Articole de la prima nevoie, de uz pe scară largă (până la canotaj) - die Bedarfsartikel, die Gebrauchsgegen-stănde; die Massenbedarfsartikel, Massenbedarfsgiiter • Subiect educațional - das Lehrfach, der Lehrgegenstand, das Unter-richtsfach || După subiect - în allen Făchern subiect adj - Catalog de subiecte, index - das Sachregister || Subiect critică - eine sachliche Kritik predmostov adj - Fortificarea podului - der Briickenkopf destinat (ți) cap - Intenționez să merg pentru ceva - ihn (es) zu etwas bestjmmen • Tosi este un cadou e destinat, sm destinat pentru tine - dieses Geschenk ist fiir dich bestimmt, habe ich fiir dich bestimmt, dir zugedacht destinație cp - (C) destinația Berlin - Bestimmung, Bestimmungs-ort Berlin • Scopul vieții - die Lebensbestimmung, die Vorbestim-mung || Voi îndeplini scopul acestui si - ich eriiille meine Bestimmung deliberat adj - Minciuni intenționate - die Zweckliige • Acționarea preintenționată - vorsatzlich, mit Vorbedacht, Vorsatz, Absicht, geflissentlich handeln prevede, prevede cap - Preordonat mu pitia - ihm den Weg vorzeichnen prednin - De la secunde prednin - mit Sekunden Worsprung ]| A termina, a-l lua înaintea lui - (einen) Vorsprung vor ihm gewinnen, herausholen, ihm einen Vorsprung abgewinnen, den Vorrang ablaufen, ihn hinter sich zuriicklas-sen || Playing with prednin - mit Vorgâbe spielen || Lasă-mă să-ți dau predninul meu - ihm einen Vorsprung geben predestinare cp - vezi scopul livrând (m) cap - Noi vom oferi nu este nimic pentru el - ihm etwas iiberlassen, anheim-stellen || Să-i dăm de ales, da o alegere, da decizi - ihm die Wahl, die Ent-scheidung freistellen, freilassen, iiberlassen, anheimstellen || Furnizați tov pe metze! - das uberlaB mir, meiner Sorge! || Să lăsăm la discreția ta - ich stelle es in dein Ermessen, iiberlasse es deinem Ermessen • Să-i dăm lui sdbata mu - ihn seinem Schicksal iiber-lasSen || Să lăsăm în voia calului - es ^uf den blinden Zufall, aufs Geratewohl ankommen lassen • Să furnizăm ce pentru sidbat si - ich iiberlasse mich meinem Schicksal, ergebe mich in mein Schicksal, ich lasse es darauf (Akk ) ankommen, lasse mich treiben • Prevăzut pentru auto-ghidarea si - ich bin ganz auf mich angewiesen, gestellt mult adv - Imam este suficient și abundent - es în Hiille und Fiille haben, genug und iibergenug davon haben impiedica (ti) cap - Prevenirea catastrofei pentru tine - einer K^atastrophe voor-beugen, sie abwenden, verhindern || Înainte de a evita pericolul, nenorocirea, răul - einer Gefahr, einem Ungliick, einem Ubel vorbeugen, eine Gefahr, ein Ungliick, ein Unheil abwenden, verhindern siguranta adj - Protejați măsurătorile - die Sicherheits-, Vorbeu-gungsmafJnahmen prepoziţie, prepoziţie ch - Predpaz-te duci de la ceva - ihn vor etwas schiitzen, zuriickhalten • Anticipate ce de la el - ich nehme mich in acht vor ihm, hiite mich ver ihm, sehe mich vor ihm vor prepoziție adj - Prepasny fonduri, măsurători - vorbeugende, prophilaktische Mittel; vorbeugende, SchutzmaBnahmen, VorbeugungsmaBnahmen predazitel m prezumtiv adj - Pretty chovek - ein vorsichtiger Mensch || Predaz-livi stupki - behutsame Schritte || Predilectie pentru ceva - vorsichtig in etwas (D ) sein, es behutsam tun • Acţionând, acţionând într-un mod cu predilecţie - vorsichtig, behutsam handeln, vorgehen || Voi trata ce pretențios cu ceva - vorsichtig, behutsam damit umgehen || A avertiza (cu ramuri) anului, da, este previzibil - ihn zur Vorsicht ermahnen, gemahnen, ihm zur Vorsicht raten, ihm Vorsicht empfehlen, ihn vor etwas warnen prdpazlivost Ei bine Afișează pre-puzzled - Vorsicht iiben, walten lassen, vorsichtig sein || Acționând cu extremă predilecție nai-golyama - mit ăuBerster Vorsicht zu Werke gehen, mit aller gebote-nen Vorsicht handeln || Ceva iziskva, în- intreprindere de prescriptie medicala comandant golyama predilectia - etwas erfordert, verlangt, gebietet Vorsicht, dabei ist Vorsicht geboten || Predator mi namalava - meine Vorsicht lăBt nach prescripție cp - Nu există prescripții pentru vârf - Vorschriften iiber etwas (Akk ) || Prin prescripție medicală - nach Vorschrift, (umg ) nach der Schnur || Conform prescripției pentru medic - nach Verordnung des Arztes; nach ârztlicher Vorschrift || În urma, spasme, respectarea prescripțiilor, respectarea tuturor prescripțiilor - die Vorschriften be-folgen, einhalten, sich (Akk ) an die Vorschriften halten || Viața disputată, conform prescripției pentru medic - ich richte mich nach den Vorschriften des Arztes prescriptions, prescripting ch -mi prescriu ceva - ihm etwas vorschreiben, ver-ordnen || Nyama ti da mi nredpisvash de regulă - ich lasse mir von dir nichts vorschreiben, keine Vorschriften machen plată în avans - Îi voi da lui Mu un avans pentru ceva - etwas anzahlen, ihm eine Anzah-lurig fiir etwas machen, leisten, ihm einen Vorschufi gegen etwas geben plătire anticipată, plătire anticipată Ch - Nu există nimic pentru pre-peletine - etwas anzahlen, eine Anzah-lung fur etwas machen, leisten presupune, presupune - Tova însăşi assume - das ist nur eine Ver-mutung von mir || Să presupunem că nai-loshoto -das Schlimmste vermuten, denken, annehmen |] Să presupunem că e prins în timp - ich denke, vermute, nehme an, daB er rechtzeitig dort angekommen ist || Cine a sugerat-o pe Tova? - wer hâtte das vermutet, gedacht, geahnt?|| Nu poți presupune pe nimeni - das konnte keiner, niemand vermuten Tova poate da să presupună - das war (stand) zu vermuten || Tozi este un fapt de pedeapsă, dând temeiuri și crezând că Che -diese Tatsache legt die Vermutung nahe, daB , gibt Grund zu der Annahme, daB |j Presupunând ce, ce e crima este es wird Mord vermutet • Da, să zicem che - gesetzt den Fall, zugegeben, daB (ees so ist) || Da, să presupunem, ce este, ce este corect, ce este corect - setzen wir den Fall, gesetzt den Fall, angenommen, daB es so ist, daB du recht hast ghici cp - Aceasta este însăși presupunerea - das ist nur eine Vermutung von mir || Tosi a dat motive pentru a sugera asta, Che -diese Tatsache legt die Vermutung nahe, daB || Presupunerea lui Tova este aproape de o altă minte - diese Vermutung liegt nahe || Stigam sus ghici ce auf die Vermutung kommen, dafi |] Lasă-mă să sper la o ghicire - ihn auf die Vermutung bringen || Tova me punct la presupunerea că, che - das brachte mich auf die Vermutung, daB II Izkazvam, păstrând presupunerea - eine Vermutung ăufiern, fallen lassen, hegen, haben || Ruining ce în presupuneri - sich (Akk ) în Vermutungen ѵegІіегеп Ц Presupunere că nicio întrebare tosi ce nu sa dovedit a fi eronată, nerealistă, util, fii sigur - die Annahme in dieser Sache erwies sich irrig, als tru-gerisch, als ein Irrtum, bestâtigte sich, war also doch richtig ]| Imam motive pentru presupunerea că che - ich habe Grund zu der Annahme, daB |] Dar presupunerea mea ce se dovedește a fi adevărată, adevărată - gesetzt den Fall, daB sich meine Vermutung bestătigt, als richtig herausstellt || Corectarea acestor diferențe de presupunere pentru ceva - verschiedene Vermutungen iiber etwas (Akk ) anstellen || În ipoteza, ce este, care este munca, opriți-vă așa - gesetzt (zugegeben), gesetzt den Fall, setzen wir den Fall, angenommen, daB es so ware, daB es sich so verhâlt || Conform ipotezei, patru si au dreptate, ce este corect, ce este asta - gesetzt den Fall, dafi du recht hast, daB es so ist, da!J es sich so verhălt prepoziţie - Cu prepoziţie, four tova e tj - unter der Voraussetzung, vorausgesetzt (angenommen), daB es sich so verhălt, daB es so wâre || Vin dintr-o prepoziție incorectă - von einer fal-schen Voraussetzung ausgehen || Am dat premisele pentru ceva - die Vorausset-zungen fiir etwas schaffen prefer, prefer Ch - O prefer înaintea altora - ich ziehe ihn den andern vor, bevorzuge ihn vor den andern, gebe ihm den Vorzug || Prefer vinul înainte de bira - ich ziehe Wein dem Bier vor, Wein ist mir lieber als Віег Ц I prefer everything else is not tova - alles andere als das; (umg ) lieber Flohe hiiten preferinta cp - Dă preferință ceva - einer Sache (D ) den Vor-zug geben, es den andern bevorzugen întreprindere (m) cap - Pentru întreprinderile Ptu Vane - eine Reise unternehmen || Întreprinderile nu au nimic împotriva lui - etwas gegen ihn unternehmen ) Neștiind cum să ia o programare prealabilă - ich weiB mir keinen Rat, weifi mir nicht zu helfen; (umg ) mein Latein ist am Ende; ich weifi nicht hott noch ha || Pentru întreprinderi, nu întreprinderi de mortar - Schritte, keine Schritte unternehmen întreprinzător adj - Spirit antreprenorial, man - der Unternehmungsgeist; ein unternehmungslustiger, unternphmender Mensch firma cp - O întreprindere nobilă - volkseigener Betrieb || O întreprindere îndrăzneață - ein kiihnes Unternehmen, Un-terfangen ]| Fondator, lichidatori înainte presupun imagina acceptare - ein Unternehmen griinden, eingehen lassen Izdigam, voi dezvolta o întreprindere - ein Unternehmen hoch-, vorwârts-bringen, in die Hohe bringen presupun, presupune ch - Presupun că este ceva, este pentru mine si - ihn zu etwas auflegen, ihn in Stimmung dafiir bringen, ihn fiir mich gewinnen; ich mache ihn mir geneigt predispoziție cp - prepoziție imam kjm neshcho, kjm naplyavane - ich habe Anlage, Veranlagung, Disposi-tion, Neigung zu (fiir) etwas, neige dazu (dafiir), bin dazu (dafiir) disponiert; ich habe Ansatz zum Fettwerden predispoziție m - Tova e este adânc înrădăcinată în predispoziție - das ist ein tief (fest) eingewurzeltes Vorurteil || Tova e este singura prejudecată nedemnă - das ist nur ein unaltbares, ungegriindetes Vor-urteii || Imamul predispune la ceva, în raport cu ceva - Vorurteile gegen etwas haben Fără prejudecăți, vezi - vorurteilslos, vorurteilsfrei sein || Voi depăși predispozițiile, voi depăși toate predispozițiile, voi pune asta peste tine - ich setze mich iiber die Vorurteile hinweg, lege sie ab, werfe sie iiber Bord, bin dariiber erhaben, bin dariiber hinaus, bin vorurteilslos, vorurteilsfrei | Opal-chavam ce, luptând ce cu îndrăzneală traversează prejudecata - die Vorurteile bekămpfen, ihnen mutig entgegentreten, die Stirn bieten prejudecata cap - vezi bariere predestinat (ți) cap - Nu există nimic de predeterminat - etwas im voraus entscheiden || Soarta lui mu e este o concluzie dinainte - sein Schicksal ist beschlossen, besiegelt prevestesc, prevestesc ch - vezi din timp chairman m - Îl aleg pentru președinte - ihn zum Prăsidenten, Vorsitzenden (er) wâhlen preşedinţie cp - Sub președinte-stvoto pe : - unter dem Vorsitz des, von prezidând - Președinte al congresului - bei einem KongreB pră-sidieren, den Vorsitz fiihren, Prăsident sein predicția cp - Predicții despre profet - die Offenbarungen der Pro-pheten • Predicția timpului - die Wettervorhersage, der Wetterbericht • Prophecy(tm) mi ce izplni - meine Prophezeiung hat sich erfiillt, ist in Erfiillung gegangen, hat sich bewahrheitet prezice, prezice cap - Prevăd că va fi dececheto - ihm die Zukunft prdphezeien, vorhersagen || Prevăd că va fi pe hartă, pe raka - ihm aus der Hand, aus den Karten wahrsagen prevăzut adj - Ora este prevăzută - die Todesstunde j| Suferința Predmortny - die Todesqualen dinainte de timp adv - Până la expirarea planului în avans - den Plan vorfristig erfuilen prezentând - Imam-ul este clar, verna, dreapta-vilna, unverna, confundat cu ceva - eine klare, richtige, rechte, falsche, verkehrte Vorstellung von etwas haben i| Sa zicem si varna, cu adevarat reprezentand pentru ceva - ich mache mir еіп rechtes Bild von etwas || Imamul este întunecat, smitna, palid, nu este clar pentru această lucrare - ich habe eine verworrene, dunkle, schleier-hafte, verschwommene, schattenhafte, blasse Vorstellung, eine blasse Idee, Ahnung von der Sache, einen blassen Begriff davon || Imamul este ridicat, templul este prezentat pentru ceva - einen hohen Begriff von etwas haben • Yumam introdus! - keine Ahnung, Vorstellung!|| Nyamam nikakva, no nai-malka reprezentat as tov - davon habe ich keine Vorstellung, nicht die leiseste Ahnung, keine Idee, (umg ) keine blasse Ahnung, Idee, keinen blassen Schimmer, keinen blauen Dunst || (colocvial) Nyamash si introdus! - du kannst dir keine Vorstellung davon machen |[ Imamul a apărut pentru Tov! - davon habe ich wohl eine Vorstellung! || Tova nadkhvarlya este reprezentată de toată lumea - das iibersteigt jede Vorstellung, geht iiber alle Begriffe, das ist doch die Hohe, setzt aliem die Krone auf, sehlăgt dem FaB den Boden aus; da hort sich doch alles auf • Suferind de podtysnat, natraplivi imagine - ich leide an verdrăngten Vorstellungen (Komplexen), an Zwangsvorstellungen adj reprezentant - Narodden, reprezentant al comerțului - der Volksabgeordnete; der Handelsvertreter reprezentativ adj - Om reprezentativ - ein stattlicher Mensch || Aspect reprezentativ - ein stattliches ĂuBe-re(s) • Reprezentanți ai pariului - die Auf-wandsentschădigung reprezentare cp - Reprezentare comercială - die Handelsvertretung performanta cf - Să-ți dau o idee - eine Vorstellung geben, veranstal-ten || (colocvial) Să-ți oferim un spectacol - ein wahres Theater auffiihren, ein groBes Theatre machen || (colocvial) Spectacolul este gata! - marginea pentru spectacol - das Stiick ist aus, das ist das Ende der Vorstellung, des Liedes! aus damit! introducerea(m) cap - Să ne imaginăm o piesă pe scenă - ein Stiick aufffihren, spielen, auf die Buhne bringen || Imaginează-ți Tartuff - den Tartuff spielen, darstellen | Imagine imaginând un munte - das Bile stellt Wald vor, soli Wald vorstellen | Să-mi imaginez o poză amuzantă, deplorabilă, sfâșietoare - eine lăcherliche Figur machen, darstellen, abgeben; recht jâmmer-iich aussehen; wie ein Hăufchen Elend, Un-gliick aussehen (dasitzen) • Cumva przd-punând interes, neprezentând interes ~ etwas ist von Interesse, von keinem Interes-se || Să ne imaginăm o intervenție pe masite - die Interessen der Massen vertreter • Să prezentăm ceva pentru semnătură, să discutăm - etwas zur Unterschrift vorlegenV zur Stellungs-nahme, zur Diskussion unterbreiten * Să prezentăm dovezi, martori - Beweise liefern, Zeugen stellen • Să prezentăm ceva pentru aprobare, recompensă •-ihn zur Beforderung eingehen, zur Auszeichnung vor-schlagen il Să prezentăm ceva pentru aprobare, pregled - etwas zur Genehmigung, Ein-sicht vorlegen, vorweisen • Să ne imaginăm ceva în lumină corectă, greșită, falsă, pentru fals - etwas in richtigem, verkehrtem, falschem Licht darstellen, etwas (Tatsachen) vorspiegeln, es als falsch hinstellen || Imaginează-ți o altă lucrare - die Sache anders darstellen || Să ne imaginăm lucrarea pentru nevinovați - div Sache als harmlos', unsehuldig hinstellen '|] Farben, grâu in grâu darstel-len, schildern, ausmalen || Imaginează-ți ceva într-un mod atractiv, hubavi bagri - etwas in schonen Farben darstellen, ausma-len, schildern • Tovarăşe fără a-mi prezenta munca - das stellt keine Schwierig-keit fur mich dar, bedeutet keine Schwierig-keit fiir mich || Cum îmi pot imagina asta de la mine? was stelt er vor? was fiir ein Mensch ist er?|| Jucărie care nu-și imaginează nimic special - er ist ein Durchschnittsmensch || Asta prezintă ceva (colocvial) important check - er ist (et) was, stellt was vor, ist ein grofies, hohes Tieg • Ați putea să vă prezentați părinții? - darf ich dir meine Eltern vorstellen?|| V-ar putea imagina Vee? - darf ich mich vor-stellen? • Imaginează-ți cazul, posibilitatea- mir bietet sich eine Gelegenheit, eine Moglichkeit || So katomi ce imagine a case, posibility - sobald sich mir eine Gelegenheit bietet; sobald wie moglich • Imaginați-vă!-stell dir nur vor! denk dir nur! stell dir bloB das vor!|| Moga vividly yes si imaging tova, imagine si vividly tova - das kann ich mir lebhaft vorstellen || Tova pur și simplu nu a putut și și-a imaginat - das kann ich mir einfach nicht vorstellen || Poți și să te prezinte clar bah iznenadan - du kannst dir denken, vorstellen, eine Vor-stellung, einen Begriff davon machen, wie iiberrascht ich war - wer hătte das gedacht? || prgdetavyam prevăzut Să ne imaginăm multe lucruri bune, ne putem imagina tova - davon habe ich wohl eine Vorstellung, das kann ich mir lebhaft vorstellen • Introducing si mult pentru sine si - er ist mafilos eingebildet, ist sehr iiber -heblich, diinkt sich etwas Besseres zu sein, hat einen hohen Begriff von sich || Ei vor prezenta albastrul ușor, otkolko e - ich • denke es mir leichter, als es in Wirklichkeit ist, ich stelle es mir leichter vor als es ist • Să ne imaginăm ce pentru o gaură nevinovată pentru cei nevinovați - ich spiele den Unschuldigen,* stelle mich unschuldig || Să ne imaginăm ce sick - ich stelle mich krank, spiele dqix Kranken, schreibe mich krank, tâusche(spie-gele, schitze) Krankheit voog Ts (rel ) Să ne imaginăm ce înaintea lui Dumnezeu - ich werde abberu-fen || Imagine ce pentru un medicament - ich gețwe mich fur (als) einen Arzt an, gebe mich als Arzt aus > viitoare cap ■-Vin mitinguri de luptă - es stehen mir schwere Prii-fungen bevor , premergător m - Premergător pe prolettd der Vorlăufer des Friihlings prejudiciat adj - Prejudicied opinion - voreingenommene, vorgeîafite Mei-nung-H Prejudicied to see him - gegen ihn, fur ihn eingenommen s^iq prejudecata cp - Imam Skriti, tai-ni, tremble prejudice, take off prejudice - versteckte, innere Vorbehalte haben, im geheimen seine Vor-behalte haben, voller Vorbehalte sein || Imam of prejudice to him - gegen ihn, fiir ihn eingenommen seîn JJ I'll pass it, I'll take ce to nege with prejudice - ihm nicht ohne Vorbehalte entgfegentreten prevăzând, prevăzând ch - Foreseeing-damn true die Wahrheit ahnen jl Mult timp previzând tov - das șan ich schon lange kommen, (umg ) ich habe es gerochen || Nu pot să prevăd tov - das konnte ich nicht ahnen • Dredugazh-dam every negovo Desire - "ieh lese ihm jeden Wunsch an den Augen ab predum(v)am ch - Prevăzând ceva - ihn zu etwas iiberreden, auf ihn ein-reden, eindringen, in ihn dringen, ihm zu-reden, ihn breitschlagen, beschwatzen, iiberfahren, plattschlagen -;-OnHTBaM - ihn herumbekommen (herunterbrlleningen) || No, no, no, no, no foresight - ich lasse mich nicht hertimkrie-gen, das lasse ich mir nicht einreden || Nu voi lăsa să mă gândesc la silvicultură - ich lasse mich nicht so leicht iiberfahren prefigurat m - Acționând cu prefigurare - mit Vorbedacht, Vorsatz, Absicht, vorsătzlich handeln premeditat adj - Crimă premeditată - vorsâtzlicher Mord e Potstup- avertisment prez tu, acționând preordonat - vezi preordonat avertiza, avertiza - Te avertizez pentru ceva - ihn vor etwas (vor einer Gefahr) warnen; ihn zu etwas (zur Vorsicht) ermahnen; ihm eine Warnung zukkommen lassen, geben || Îi avertizez pe cei pentru ultimul pt - ich warne dich zum letztenmal, das ist meine letzte Warnung • Vă avertizez că apartamentul, munca, serviciul - die Wohnung, die Arbeit, die Stelle kiindigen • Că e este avertizat de către veche - er ist ge-warnt avertisment cp - Lucrări de suprapunere fără avertisment - die Arbeit ohne Kiindigung verlassen || Corectați ultimul avertisment - ich warne dich zum letztenmal, das ist meine letzte Warnung || Du-te cu un avertisment - ihn verwarnen || Ascultă asta în avertisment - ich lasse mich warnen, be-achte die Warnung, hore auf die Warnung || Nu ascultați avertismentele în niciun fel - ich miBachte jedwede Warnung, schlage alle Warnungen in den Wind, hore auf keine Warnung, achte nicht auf Warnungen gebe nichts auf Warnungen prefigurare, prefigurare ch - vezi pre-ghicire have teaught the puppy adj - Vârsta preșcolară - das vorschulische Alter, Vor-schulalter premoniţie cp - În așteptarea norocului - im Vorgefiihl des Gliicks || Dumpfe, dunkle, unklare Ahnung || Imam bun, bun presentiment - ich habe eine gute, schlechte Ahnung; mir ahnt nichts Gutes || Ca o premoniție a numelui meu, Che eine unbestimmte Ahnung sagte mir, dafi prevăd - Prevăd ceva, nenorocire - ich ahne etwas, Ungliick || Prevăd marginea apropiată - ich ahne mein nahes Ende || Prevăd așa ceva, ce vei deveni - mir ahnte, schwante so was, ich ahnte, dafi es so kommen wird || Nu prevăd nimic bun, este rău - ich ahne nichts Gutes, habe eine schlechte schlimme Vorahnung davon predvam, predvam ch se desfășoară - Pre-dvkvam toată lucrarea veche - alte Geschich-ten, (umg ) alten Kohl aufwârmen, mmer mit den alten Geschichten kommen, immer die alte Leier, das alte Lied, die alte Platte || Prefigurarea este întotdeauna aceeași și există ceva - immer dasselbe Thema reiten, lângst-gekochten Kohl wieder zum Feuer riicken bearer m, - Prezentator pe pis-moto - der Uberbringer des Briefes prezentându-ți (ți) cap cărți - Prezentarea documente - Dokumente vorlegen, vor-weisen || Aducerea unei revendicări, pretenții, percheziții - Ansprtiche auf etwas (Akk ) erheben, stellen || Arătând golemele căutării, căutării - groBe, hohe Anforde-rungen stellen scuze, scuze ch - Nu am putut să o fac - ich kann es nicht verschmer-zen, verwinden, kann dariiber nicht weg-(kommen) prematur adj - Moarte prematură - verfriihter, vorzeitigșr Tod Cetăţenilor prematuri - die Friihgeburt • Că moare prematur - er ist vor der Zeit gestorben || Deteto ce naște prematur - das Kind kam vor der Zeit precursor - Să-ți spun cum să trăiești-litite si - ich erzâhle meine Erlebnisse trăiește, trăiește Ch - În trecut, dezamăgire - eine Enttăuschung erleben Există mult pericol, în trecut - viei durchmachen || Toy e lived a lot - er hat viei a'urchge-macht, erlebt, erfahren || Nu am putut trăi tozi rușine, tova - diese Schande, das kann ich nicht iiberleben • Trăiește modest, cinstit - ich bringe mich be-scheiden, ehrlich durch || Living in a crooked lavo - ich komme knapp aus, behelfe mir zur Not || Barely alive - ich schlage mich kummerlich durch, behelfe mich kiimmerlich, armselig, bringe mein Leben (Dasein) kiimmerlich hin, friste kiimmerlich mein Leben, friste kaum das nackte Leben; bei mir ist Schmalhans Kiichenmei-ster • Cum te simți după aceea? -wie ist es dir seither ergangen?|| Trăiește cu santinelele ei fericite - ich habe gliickli-che Stunden mit ihr verlebt || Lasă-mă să mă dezvolt în creativitate, acea si - ich mache eine Entwicklung in meinem Schaffen durch i| (zakana) Ako nu tace, poți pre-trăi ceva (neplăcut) - wenn nicht bald Ruhe ist, gibt's was (gibt's noch ein Ungliick!) prezhivyam ch , vizh predkvam - Abia că a trăit (otravă) - de ex macht lange Zăhne, iBt mit langen Zăhnen prejudiciu (m) cap - Slantseto prejudice - die Sonne sticht, briitet prezhaltyavam, prezhalteya ch - De frică de frică - vor Angst erbleichen, die Farbe wechsein prez - Prez văzătorul - durch das Fenster || Minavam prez Sofia pentru Tsari-grad - iiber Sofia nach Konstantinopel fahren II Prez de zi, noapte - tagsiiber, den Tag iiber; in der Nacht, nachts, die Nacht iiber || Prezent în noaptea săptămânii mă voi întâlni cu S-Bot - in der Nach'' von Sonnabend zum prezglava prekarvam (auf den) Sonntag || Prez latoto, war - im Sommer, wâhrend des Krieges || Street prez - uber die StraBe || One prez friend - durcheinander il Prez kup for a penny - see a penny II Prez fire and water - durch dick und diinn șeful adv - Buclele iată capul - die Decke iiber den Kopf ziehen || Byagham, hukvam prezglava - Hals iiber Kopf fliehen, abhauen || Quieter prezglava - er lief, was er nur konnte, was seine Beine hergaben, wie ein Wiesel, wie der Wind, (umg ) wie ein geolter Blitz prezyame cp - Ime și prezime - Nume (Vornaname) și Zuname (Nume de familie) disprețuiește, disprețuiește - Pentru dispreţuitorii de a merge din dnoto, mergi adânc în sufocare si - ihn aus tiefstem Herzen verabscheuen, verach-ten || Pericol pe disprețuitori - die Gefah-ren verachten; der Gefahren spotten || disprețuiesc dragostea mu - sie verschmâhte seine Liebe dispreţ cp - Îi voi arăta dispreț-nieto si - ich zeige ihm meine Verachtung deutlich || Voi disprețui ceva cu dispreț - etwas mit Verachtung zuriickweisen; es verschmăhen |] Te pedepsesc cu dispreț- ihn mit Verachtung strafen || Afirmați-l, subminați-l în disprețul universal - ihn der allgemeinen Verachtung preisge-Lep Ts Set up to contempt - der Verachtung ausgesetzt sein || Voi numi acest dispreț general - ich ziehe mir die allgemeine Verachtung zu disprețuitor adj - Voi privi cu dispreț la ochi, mă uit cu dispreț la ochi - ihm verâchtliche Blicke zuwerfen, ihn ver-âchtlich, mit Verachtung ansehen disprețuitor adj - Creatură disprețuită! - elende Creatur! du Lump!|| Mincinos disprețuit - ein elender Liigner || Disprețuiește-l pe Stotinki - lumpige, lausige Pfennige prezumția - Îl voi descuraja pe Mu de la prez-umice - răspunse ihm aufs Geratewohl noroc (tu) cap - Pentru a schimba planul - den Plan yegeNyPep Ts Schimbarea la plan - die Planubererfullung avantaj cf - Imam avantaj asupra lui - den Vorteil, den Votzug vor ihm haben, ihm etwas voraus haben, im Vorteil vor ihm sein || Si Tazi profesie si ima propriile avantaje - auch dieser Beruf hat seine Vorteile, etwas fiir sich, hat vieles fur sich || Avantaje și dezavantaje - die Vor- und Nachteile ab-, erwâgen, bedenken || Tovarășul din avantaj este al tău - das wird von Vorteil, wird vorteilhaft fiir dich sein, dir zu Vorteil gereichen preinacha (la tine) ch - Am dreptate, gândește-te mu - das Recht beugen, dre-hen; seine Worte verdrehen, ihm das Wort im Munde umdrehen precoce adj - Prekalena strictețe, politețe (politețe) - iibertriebene Stren-ge, H flichkeit il • Prekaleno strict - allzu streng-H Prekaleno zaet - iiber Gebiihr beansprucht • Lăudându-l mult - ihn iiber Gebiihr, fiber-trieben, iiber den griinen Klee loben || Tova veche e hot! - das geht schon zu weit, ist ein starkes Stiick, geht iiber die Hutschnur, setzt aliem die Krone auf, da hort sich doch alles auf, das ist allerhand, bodenlos, klassisch, das macht das May voii, sehlăgt dem Faft den Boden aus , das ist doch die Hohe; jetzt wird es mir aber zu toii; nun sehlăgt's aber dreizehn! jetzt hat es gesche!lt!|| Prekalenny svetets și Dumnezeu nu este un drag - blinder Eifer schadet nur; allzu scarf macht chartig; allzu straff gespannt, zerspringt der Bogen precalenozitate - La pre-chemarea - iibertrieben; bis zum Uberschwang; bis dort hinaus prekalya (la tine) cap - Prekalyavam cu ceva - es zu bunt (zu toii, zu kraus, zu arg) treiben; es gar zu toii (zu weit) treiben; iiber die Schnur hauen, treten;|| Prekalyavam cu yadene, s strictness si - des Guten zu viei tun; flbermâiJig, iibertrieben, allzu streng sein suprascris adj - Precaral Mom, wife - ein altes Mădchen, alte Jungfer, Schachtel; eine ăltliche Frau || Prekaral ergen - ein alter Junggeselle, der Hage-stolz || Prekarala e veche parvata si young - sie ist iiber ihre erste Jugend schon hinaus precar(v)am ch - Prekarvam pieptănat de-a lungul coasei - mit dem Kamm iibers -Haar fahren || Precarvam raka pe față, frunte si - sich (D ) mit der Hand iibers Gesicht, die Stirn fahren || Prekarvam prez rekata - iiber den Flufi fiihren, setzen || Precarvele cunosc timpul pentru sat - eine gewisse Zeit auf dem Land verbringen zubringen, sich (Akk ) aufhalten || Prekarvam se îmbolnăvește - eine Krankheit durchmachen || Prekarvam (timp si) în muncă, în märzel, lene, lene, lene - ich verbringe meine Tage in Arbeit, verbummele, vertrodele, yergeude meine Zeit, stehle dem lieben Gott die Tage || Cum îți precreezi timpul? wie verbringst du deine Zeit? wie ver-treibst du dir die Zeit?|| Noapte precară în dans, în muncă - die Nacht durehtan-zen, tanzend verbringen, durcharbeiten || Precarvam deschis - ich halte mich im Freien auf || Precarvam belly si in work, scrubbing, vzdishki, wailing - ich verbringe mein Leben in Arbeit, vertrauere es, verseufze es, verklage es || Prekarvam noschta ■■vn din kashchi - die Nacht wegblei-ben Precarvam ceva prez mind, glavat Precaturam farmece si - ich lasse mir etwas durch den Kopf gehen • Precarvam sub cuțit - nieder-metzeln • (colocvial) Precarvam parite si- ich bringe mein Geld durch, haue es auf den Kopf • Instalații sanitare Precarvam, cale ferată - eine Wasserleitung, eine Bahn an-legen • Vă doresc o precarvană plăcută-ich wiinsche dir viei SpaB, viei Vergniigen prekaturvam, prekaturya ch - Precaturam chashata din masat - ich werfe, geіBe das Glas um * Precaturvam ce - ich kippe um (iiber), stiirze um || Malkoto kamche prekaturya golyamata kola - vezi kamche || Kato se prekaturyat kolata, există o mulțime de păsări - vezi kola prekacham se, prekacha se ch - Prekach-va m se prez seer, fence - durch das Fenster hineinklettern, iiber die Mauer steigen prekipya (la tine) ch - Mlyakoto, vin fierbinte - die Milch ist- iibergekocht, der Wein ist (pălărie) gegoren * Furia fierbinte - sein Zorn verrauchte, verflog, legte sich închină-te, închină-te - Înclinați capul, fruntea - den Kopf, die Stirn beugen || Nu-mi plec capul înaintea nimănui - einen unbeugsamen, storrischen Nacken haben, sich (Akk ) vor keinem ducken • Înclinarea ce înaintea titlurilor - sich (Akk ) vor Ti-teln beugen || Mă înclin ce înaintea lui - sich (Akk ) vor ihm beugen, ducken || Mă înclin înaintea talentului, talentului, feat-ului - Ehrfurcht vor seinem Talent, seiner Heldentat empfinden bowed adj - La o vârstă înaintată - im vorgeriickten Alter; hochbe-tagt |) Am plecat capul ascuțitului sabya nu tăiați - Hut in der Hand hilft durchs ganze Land; man muB hiibsch in der Reihe bleiben overword cp - Fără un al doilea cuvânt - ohneWiderrede, Widerspruch widerspruchslos se înclină (față de tine) cap - Kosyavam street-ta, hail, mountain - quer iiber die StraBe gehen, die StraBe iiberqueren, die Stadt, den Wald durchqueren || Krakat mi ce kosikha din frică - der Schreck fuhr mir durch alle Glieder, in die Beine, i'ch war so erschrocken, dafi mir die Knien wankten frumos adj - Ochi frumos - en herrlicher Anblick || Un den frumos - eines schdnen Tages * Minunat! - wunderbar, herr-lich, ausgezeichnet, fabelhaft!|| Te cunosti foarte bine! - das weiBt du ausgezeichnet! oprirea (la tine) ch - Nu mai lucra pentru tine - die Arbeit einstellen, niederlegen, in den Ausstand treten; mit der Arbeit auf-horen, SchluB, Feierabend machen [| Opriți greva - den Streik abblasen || Pre la conversație scurtă - das Gesprâch ab-brechen-H Stop it, other things - das Verfahren einstellen || Oprirea batalionului de tragere, operațiuni militare - das Feuer, die Kampfhandlungen einstellen || Pentru a opri mu deynost rău intenționat - seinem Gewerbe ein Ende machen || Pre-ladă, experiență cu atom, bombă cu hidrogen - die Versuche mit Atom-, Wasser-bomben einstellen opriți, opriți cap - Nu te mai învecina cu decența, legea - die Grenzen des Anstands, des Gesetzes iiber-schreiten, gegen den Anstand, das Gesetz verstoBen || Opresc fiecare graniță, sunt strălucitor - jede Grenze iiberschreiten, uber die Schnur hauen; das MaB vollmachen || Nu încetați să opriți Praga Veche! - vezi prag opriți, opriți cap - Stop it for you -ihn bekreuzigen, das Zeichen des Kreuzes iiber ihn machen; seinen Namen andern, ihm einen anderen Namen geben, ihn umnennen, umtaufen || Strada Prekretvam - eine StraBe umtaufen, umnennen • Prekretvam ce - ein Kreuz schl'a-gen, sich (Akk ) bekreuzigen || (colocvial) Stop ce trei cinci, de ce l-ai smuls de la el - drei Kreuze hinter ihm machen || (colocvial) Doar un om din prag și oprește-l - Doamne, de ce dracu îl oprești? -• da staunt der Laie, und der Fachmann wundert sich prek'evam, prek'sna ch , vizh stop it - Prek'evam go rude - ihn grob unterbrechen, ihm ins Wort fallen, ihm iiber den Mund fahren || Pregătesc relațiile diplomatice, vorbesc - die diplomatischen Beziehungen, die Ver-handlungen abbrechen [| Previzualizare a unei conversații subite - plotzlich mitten in der Rede innehalten jl Previzualizare a unei conversații, vrazkata - das Gesprâch, die Verbindung unterbrechen || Prek'evam p'tuvaneto - die Reise unterbrechen • Fără un preque-not - ohne Unterbrechung, UnterlaB, un-unterbrochen, am laufenden Band || Lucrări fără precoce - durchgehend, ohne Mittagspause arbeiten || Vorbind din prek-vania - în Absătzen, stofiweise reden prelez m - Pe preleza - am Bahn-iibergang farmece - Ce farmece! - wie reizen! Weich Pracht! Welch Zauberl || Pur și simplu încântător - einfach entziickend, reizend, einfach Puppe, ein Gedichtt|| Tya e samata charms - sie ist die Anmut selbst ]] Tova ima este farmece speciale, irezistibile pentru mine - das hat einen besonde-ren, unwiderstehlichen Reiz fur mich || Tova veche nyama nikva farmecele, a ruinat toate farmecele pentru mine - das hat keinen Reiz mehr fiir mich, hat allen Reiz fiir mich verloren II Adăugați farmece la ceva - einer Safche (D ) Reiz verleihen || Să luăm mult din farmec pentru ceva - einer Sache (D ) viei von ihrem Reiz nehmen • Arătați farmecul lui si - seine Reize zeigen, nicht verstecken || Se lansează în acțiune, mută farmecul și - ich lasse meine Reize spielen || Oferă farmecul lui th - ihren Reizen erliegen adorabil adj - Creație fermecătoare - ein anmutiges, reizendes, entziickendes Ge-schopf || Roquel fermecător - ein entziicken-des Kleid || Soția lui Mu e drăguță - seine Frâu ist reizend, entziickend adorabil adj - O pasăre minunată - der Zugvogel fermecat (la tine) ch - Se apropie de ceva - iiber etwas (Akk ) fliegen debordare, debordare, cap - Overflows in a friend sjd - umgiefien ll Vodata, rekat overflow - das Wasser fliefit, lăuft iiber; der FluB tritt aus dem Bett, iiber die Ufer • La turnarea sicriului cu vin - das Grab mit Wein iibergiefien • Ochite mu preli-vat - die Augen laufen ihm iiber • Curge de la gol la inactiv - vizh prazen || (pren ) Chashata on tarpenieto plea - jetzt ist das Mafi voii! das bringt das Ge-făB zum Uberlaufen, macht das MaB voii, schlâgt dem Fafi den Boden aus; da reiBt der Geduldsfaden || Cu recunoștință, cu bucurie - mein Herz fliefit von Dank iiber, quillt (sprudelt) vor Freude iiber • Ceva care debordează în tonul vvsichki, Tsvetove - etwas schillert, spielt in allen Farben; die Farben flieBen inein-ander farmece, farmece cap - Love the book, pagina de pe carte - ein Buch durchblâttern, die Seiten umblâttern, um-schlagen break M - Tova e longbock break in the stomach mi-das ist ein grofier Umschwung, ein tiefer Einschnitt in mein(em) Leben, bedeutet einen grofien Umschwung, einen tiefen Einschnitt in mein Leben Ruptură în stomac, sufocare mi - es tritt eine Wendung, ein Umschwung in meinem Leben, in meiner Seele en der Wet-terumschlag H Pauza spirituală - geistige Umstellung, Revolution, Wendung, Wand-liyig H Pauza în opinia publică, politică - Umschwung in der offentlichen Meinung, in der Politik • În el ce e from-vrshil dlbok break, e devenea aldlbok break - mit ihm ist eine vollkommene Wandlung vorgegangen, mit ihm hat sich eine einschneidende Wandlung vollzogen pauze adj - Punctul de cotitură - der Wendepunkt minunat premervam prelgvam, prelzha ch - vezi izlugvam înşela (te) cap - La naiba Momich - ein Mâdchen verfiihren adulter cf - Pentru adulter pervertit - Ehebruch begehen, treiben, die Ehe brechen premazvam, premazha ch - Premazvam go - ihn iiberfahren, iiber den Haufen fahren • Premazan sm din țipăt - ich bin voilstăndig durchgedreht, wie zer-schlagen, gerâdert premalyavam, premaleya ch - PreKіalyavat mi krakat din zid - ich stehe mir die Beine (FiiBe) ab, in den Leib || Premalyavam din Bolk - vor Schmerz fast vergehen; mir wird schlecht vor Schmerz || Multumesc de la frica - vor Angst fast vergehen || Premalyavam din zicala - ich rede mir die Seele aus dem Leibe • Premalyava mi din smooth - mir wird flau im Magen || Spuneam pentru son - ich bin schlaftrunken, die Augen fallen mir von selbst zu premahvam, premahna ch Premahvam damage - den Schaden beheben, beseiti-gen || Legea Premahvam, naredba - ein Gesetz, eine Bestimmung abschaffen, aufheben || Premahvam toate dificultățile, prechki de la băutură - alle Schwierigkeiten, Hindernisse aus dem Weg râumen, besei-tigen • (colocvial) Premahvam go - ihn aus dem Wegeräumen, ihm den Garaus machen cp - Mina mi (come mi ce one intermission - mir ist ein Unfall pas-siert (zugestofien), ein Leid widerfahren, geschehen Minawam safely in between - ich komme durch; die Gefahr ist gliicklich vorbeigegangen, ich habe es uberstanden bin schon iiber den Berg schimba (la tine) cap - Schimbă ce în novi drehi - neue Kleider anlegen, sich (Akk ) neu kleiden || Schimbat în nou, vacanță drehi - mit schonen (neuen) Kleidern, festlich angetan, gekleidet || Pre-menil ce Aliya, se uită la ce, pak vtia - der Wolf ăndert wohl sein, Haar, sonst bleibt er als er war, mancher brauchte einen neuen Menschen und kauft nur einen neuen Rock "Premervam, măsură Ch Vom măsura ceva pe cantar, de la metru - etwas ab-wiegen, abmessen Și vom măsura temperatura - die Temperatur messen | Vom măsura briza, pălăria, pantofii - ein Kleid ân -probieren, einen Hut aufprobjeren, die Schuhe anprobieren |] Premervam for the eye - nach Augenmafi bestimmen |l Premervam si from it - seine Krâfte mit ihm messen Ts Premervam dumitr si - seine Worte abmessen voi merge la munca avantaje, înlocuind cap - Există câteva avantaje de la un loc la altul - etwas veer-stellen, veg'iskep, an einen andern Ort, an eine andere Stelle setzen, stellen || În avantajul unui alt serviciu, de la Varna la Sofia - ihn auf eine andere Stelle ver-setzen, von Varna nach Sofia versetzen • Avantajele lui ce to another place - ich wechs (e) le meinen Platz, setze mich wo anders hin; ich beziehe einen neuen Posten, werde auf einen neuen Posten versetzt || Mă voi muta într-o locuință nouă, el are eine neue Wohnung beziehen; umziehen, zu ihm ziehen • La președinție, rugându-ne pentru o nouă adresă, bei Verzug neue Anschrift angeben!|| Destinatar ce e npe-plasat la o altă adresă - (der) Empfânger (ist) verzogen premina (la tine) ch - Preminavam peste oraș, peste pod, peste cealaltă țară peste străzi - durch die Stadt ziehen, iiber die Briicke gehen, auf die andere Strafienseite gehen; hiniiber, iiber die StraBe gehen, die StraBe iiberqueren-il Preminavam border-ta - die Grenze passieren; iiber die Grenzegehen || Fiecare graniță, fiecare limită - jede Grenze iiberschreiten; (umg ) iiber dieSchnur (die Strânge) hauen || Preminavam pe țara lui Iehova, pe țara inamicului - ich schlage mich zu seiner Partei, gehe zu ihm fiber; ich laufe (gehe) zum Feind iiber || Preminavam în clasa Goren - (in die hohere Klasse) versetzt werden, das Ziel der Klasse erreichen || Sunt multe probleme pentru tine - viele Unannehmlichkeiten durchmachen, erleben || Preminavam vsichki a călcat pe o coloană ierarhică - von der Pike auf dienen || Preminavam kam daytime red, kam friend topic, kam question, kam business - zur Tagesordnung, zu einem anderen Thema iibergehen, zur Sache, ans Werk schreiten || Preminavam kam attack, attack - zum Angriff iibergehen II Preminavam in other rytse - in andere Hânde iibergehen • Yadat mi premina - mein Zorn ist schon vorbei, hat sich gelegt || Buryats premin - der Sturm ist schon vorbei (voriiber) || Bol-kit preminah - die Schmerzen haben nachgelassen, sind schon vorbei || Onac-nosta e preminala - die Gefahr ist schon vorbei, voriiber premiram, premra ch - Premir din emah, frică - ich lache mich halbtot, komme vor Angst um premiu (m) cap - Mă voi răsplăti și mă voi îmbrățișa - alles zâhlen und abwâgen premiul w (lat ) - Primă de asigurare - der Versicherungsbeitrag il Primă gratuită pentru anulare - die Gratisbei-Jage • Poluchavam, spechelvam parvata premium - den ersten Preis erhalten, davontra-gen || Distribuie, distribuie premii - die Preise aus-, ver-, zuteilen, verleihen || Voi determina, voi anunța premiul pentru șeful mu, pentru cea mai bună dramă - einen Preis auf seinen Kopf, auf das beste Drama setzen || Premiat cu premium - preisgekront premrezhvam, premrezhva Ch - Sjlzi pre-mrezhvat ochite mi - Trănen verschleiern meine Augen || Deschid ochii, m-am uitat - die Augen, den Blick verschleiern • Citiți mu ce prerezhikha - seine Augen ver-schleierten sich; es wurde ihm schwarz vor den Augen; es wurde ihm blumerant; alles verschwamm ihm vor den Augen adj - Premrezhen privi - verschleierter Blick || Gledam go de la amintirea ochilor - ihn mit umflorten Augen ansehen premrzvam, premrzna ch - Premrz-naha mi krakata - mir sind die FiiBe er-froren, ganz klamm "Sym sm premrz-nal - ich bin ganz durchfroren; verfroren predrost - Premdrost of Solomon - die Weisheit Salomonis prem'lcha (la tine) ch - Nu avem nimic de făcut - etwas verschweigen, Schweigen dariiber (Akk ) bewahren || Unii oameni au voie să prem'lcha tova - es sei mir eg-lassen, dariiber (Akk ) zu berichten || Nu ar fi putut face mai bine decât prem'lchavam tova - nicht lânger verschweigen a lui ich kann premyan - În intervalul de timp - im Friihlingsgewand, im Schmuck des Friih-lings || În sezonul sărbătorilor - în vollem Staat, în voller Gala premyatam, premeta ch - Ceva este premeditat împotriva ramo - etwas (auf) sctyultern, auf die Schulter nehmen || Premyatam kolata - den Wagen umwerfen, umkippen, stiirzen || Cărți Premyatam - Biicher durchblăttern • (colocvial) Premyatam go - ihn in den April schicken, iibers Ohr hauen, iibertolpeln, beschwindeln, iiber den Daumen drehen • Premyatam ce prez whip - iiber den Zaun setzen || Premyatam ce prez head - purzeln, einen Purzelbaum schiefien || Vom sparge ce la cădere - ich iiberschieBe mich, iiberschlage mich beim Fallen Barca este plată și ce nemetne - das Boot droht umzukip-pen • (colocvial) Sarceto mi ce este semnificativ - das Herz drehte sich mir im Leibe um prenasyam, prenesa ch - Să mergem în altă țară - es hiniiberschaffen, hin-iibertragen, hiniiberbefordern || Voi da ceva locului dat - etwas dahinbe-fordern, dahinbringen, hintragen || Să trecem la o altă ediție - eine Silbe trennen, auf die nâchste Zeile iibertragen • Să mergem la spital, la o altă turmă - ihn in ein Krankenhaus iiberfiihren, einlie-fern, einweisen, in ein anderes Zimmer brin- nesocotiți prescriptiva gen • Să mergem la altă locuință - ich ziehe um || Infectează durerile iată - ansteckende Krankheiten werden auf andere Menschen "£berggen || I'll transfer ce from mist si, thought to another place - ich denke mich an einen andern Ort hin || Prenasyam ce in minaloto - ich versetze mich in die Vergangenheit || Să trecem la o singură poziție - ich denke mich in eine Lage hinein neglijat, neglijat ch - Neglijez serviciul lui si dlg - ich ѵer-săume, vernachlăssige meine Dienst-pflicht il Neglijez lumea mu - seinen Rat verschmăhen, mifiachten, nicht beachten, in den Wind schlagen || Ignorați-vă propriile interese - ich stelle meine eigenen Interessen zuriick • 'Sentimente ce neglijate - ich fiihle mich zuriickgesetzt || Biwam neglijat - (umg ) ins Hintertreffen kommen (geraten) • Tova nu e pentru neglijare - das ist nicht zu verachten, ist nicht (so) ohne, ist nicht schlecht neglijează cp - Gled cu dispreț pentru el, pentru ceva - ihn, etwas geringachten, geringschatzen; gering von ihm denken, ihn iiber die Achsel ansehen || Îl voi lua cu dispreț - ihn verăchtlich, wegwerfend behandeln, ihm die kalte Schulter zeigen, ihn links liegen lassen disprețuitor adj - Neglijent pacifica - verâchtliches Lăcheln || Cu un ton disprețuitor - în verăchtlichem Ton adj - În sensul înalt, în sensul înalt - în iibertragenem Sinne, în iiberttragener Bedeutung prevăd cap - Voi petrece noaptea deschis, din kashchi - im Freien iibernach-ten, die Nacht wegbleiben Ch - Timp rece predominant - es herrscht kaltes Wetter vor; vorwiegend kaltes Wetter mustresc, cinstesc cap - Preobli-cham zecea - den Kindern die Wasche wechseln, frische Wasche anziehen; die Kinder umziehen • Prefață ce - die Wasche wechseln, frische Wasche anziehen; ich ziehe mich, kleide mich um || voi mustra ce Kato Kaluger - sich (Akk ) als Monch verkleiden || Nyamam dolni drehi pentru precondamnare - ich habe keine Wasche zum Wechseln || Preoblyakl ce Aliya, sa uitat la ce, pack in tiya - vezi uite la transformare cf - De la el, toată această transfigurare a pervertit - mit ihm hat sich eine groBe Wandlung vollzogen conversie cp - Transformare socială, spirituală - Reforma socială; geistige Umstellung || Pentru întreprinderi, voi efectua o transformare radicală - tiefgreifendes i frazeologic bulgaro-german Reformen vornehmen, etwas von Grund aus reformieren, grundlegend andern Voi transforma Ch - Voi transforma ceva radical, de la temelie - etwas von Grund aus reformieren, grundlegend umgestalten transformând (la tine) cap - Transformarea din temelia luminii - die Welt aus den Angeln heben || Transforming go in sharkel - ihn in einen Storch verwandeln • Transforming ce - ich werde ein anderer Mensch, (umg ) ziehe den alten Adam aus || Toy be kato este transformat - er war wie umgewan-delt (verwandelt), wie ausgewechselt (aus-getauscht, umgekehrt) Voi transforma, voi transforma Ch - vezi obshcham, premyatam învinge, învinge Ch - Depășirea jenei pentru tine - ich schiittele meine Verlegenheit ab, lege sie ab || Depășirea dificultăților - die Schwierigkeiten iiberwinden I] Overcame veche nai-labor-noto, nai-muchto - aus dem Grobsten schon heraus sein, iiber die grdfJte Schwie-rigkeit schon hinaus sein hinweg || Nici măcar nu l-am putut depăși - ich kann es nicht ver-winden, verschmerzen, komme dariiber nicht hinweg; ich bringe es nicht ibers Herz supraestimare - Pre-evaluare pe site-ul valorii - die Umwertung der Kulturwerte || Podkhvarlyam Pentru supraestimare - etwas um-werten, umschâtzen, anders einschătzen prepasvam, prelasha ch - vezi frica prepia, prepia ch - Prepil e - er hat einen uber den Durst getrunken, hat schwer geladen, ist voii wie eine Strandka-none, Haubitze, hat zu tief ins Glas ge-schaut, hat Schlagseite prepiram ce ch - (colocvial) Ceartă ce pentru lanshniya snag, pentru jucărie, copil al spiritului, au dat pe kyoseto shche rasnat mustatsi - um des Kaisers Bart streiten; sich (Akk ) um nichts und wieder nichts streiten; sich (Akk ) umsonst herumstreiten prepierna - Voi sparge terenul pentru ceva - einen Streit iiber (Akk ) etwas beginnen; in Streit geraten || Bate npe-pirni pentru ceva - Streitigkeiten brechen aus || Îl voi ridica pe ce, îl voi lăsa pe ce să intre în luptă - ich lasse mich in einen Wortwechsel ein dezbatere m - Dezbatere asigurată - eine beglaubigte Abschrift || Îndreptați, vom elimina dezbaterea de la altceva - eine Abschrift von etwas nehmen, machen prepisvam, prepisha ch - Am scris o scrisoare - einen Brief ab-, umschreiben || Mesaj din sesiune si - von seinem Nachbarn abschreiben || Scriu pur - etwas ins reine (Reine) schreiben • Prescript mu imot si - ich iiber-chreibe ihm mein ganzes Vermogen corespondență cu Presquam corespondenţă - În corespondență, ia de la el - ich stehe in (ini) Briefwechsel mit ihm, in brieflichem Verkehr mit ihm, korrespondie-re mit ihm ]| Preglezhdam, prouchvam pre-piskat - Einsicht in die Akten nehmen preplyam, preply ch - Nas Preplitam (în stare de ebrietate) - torkeln, tau-meln, unsicher gehen • Intervente ce prepliat - unsere Interessen laufen pa-rallel, sind miteinander verschlungen, ver-kndpft • Krakat mi ce preplitat - die Beine werden mir schwer, tragen mich nicht mehr, versagen mir den Dienst Ezikt mi ce preplate - die Zunge wird mir schwer, stockt mir im Munde, versagt mir, ich gerate ins Stocken, verhaspele mich • Kloni țese, rjtse - verschlun-gene Zweige, Hânde profesor(i) cap - Predarea (în) germană la gimnaziu - Deutsch an einem Gymnasium unterrichten || Predau părți ale urotsi din anumite motive - Privatunterricht și etwas (D ) erteilen, Stunden geben preporka - O să-ți dau o mustrare - ihm ein Empfehlungsschreiben geben || Conform reproșului lui Iehova - auf seine Empfehlung hin; auf sein Anraten hin || Tova e reproch pentru tine - das ist eine Empfehlung fiir dich adj - Confuz! - einschreiben!|| Am depus o scrisoare ruptă - einen Brief einschreiben lassen preporh (în) am ch - Îmi pare rău pentru ceva - ihn zu etwas empfehlen, vorschla-gen • Reproșează-i lui ceva - să ne imaginăm ce prejudiciabil adj - Îți voi da o scrisoare de reproș - ihm Empfehlungsschreiben mitgeben e Cred că sunt mototolit pentru ceva reproș - etwas fiir geraten halten lrepravya(m) ch - Voi îndrepta kashta - ein Haus umbauen || Voi îndrepta roquelul - ein Kleid umăndern || Voi corecta vocea lui si - ich verstelle meine Stimme • Voi îndrepta ce - ich verstelle mich prepratka - Din prepratka kam trace-nata tsіava - unter Hinweis auf das năch-ste Kapitel Mă voi opri, întoarce Ch - Opresc următorul capitol - auf das nâchste Kapitel hinweisen || (colocvial) O opresc din ordinele generale, promit, conform procedurii, pe barza rka - ihn mit allgemeinen Redensarten, mit ein paar freund-lichen Redensarten abspeisen, ihn glatt (kurz) abfertigen, abweisen, ihn zwischen Tur und Angel abfertigen preprechva, preprecha Ch - vezi bloc pretsrochvtam, precitit cap - Chet și citește scrisoarea - einen Brief wieder-holt lesen prepuskam, prepusna ch - Pentru trecerea cailor - das Pferd galoppieren lassen prepvam, prepna ch - Prepvam go (and pren ) - ihn stolpern machen; ihm Hindernisse in den Weg legen, ihm Steine, Kpier-pel, Priigel zwischen die Beine stellen, vor-setzen || Voi obține ce din, în ceva - uber etwas (Akk ) stolpern • Prep ce în propriul tău si krak (nasul) - uber die eigenen FiiBe (Beine) stolpern (podigr ) Poleka yes not se pre-pnesh - tritt dir man nich (t) aufn Schlips! brich dir nur keinen ab! preplvam, preplya ch - Preplyam un bol pe tarpenieto - das MaV voll-machen completat adj - Salont be preppl-nen to grief, to sufocation - der Saal war iiberfiillt, (umg ) gerammelt, gerappelt, ge-pfropft, gestopft, gesteckt, gedrăngt, bre-chend voii, zum Brechen, zum Bersten, zum Ersticken voii Ts Chashata pe tarpeyieto mi e completat - vezi fluxul obstacol cf (rusă) - Nadbyagvane from an obstacle - das Hindernis-, Hiirden-geppep Ts Traversarea obstacolelor, natkvam pe obstacole - auf Hindernisse sto-Vep Ts Depășirea obstacolelor - die Hindernisse iiberwinden, meistern, Herr dariiber (Akk ) werden | | A înlătura, a depăși toate obstacolele din a mânca si - alle Hindernisse aus dem Weg râ'umen, be-seitigen reprelucrare, reprelucrare Ch - Prera-leather - Leder verarbeiten || Rescriu articolul - einen Aufsatz umarbeiten Voi schimba, voi schimba capitolul - vezi pretar-shuvam transcendenta cf - Pasiune pentru sufocare - die Seelenwanderung voi prefața, voi prefața - Mă opresc pentru un opashkat - ich drânge mich vor ceartă cp (rusă) - Vlizam într-o ceartă cu el - sich (Akk ) in einen Wort-wechsel mit ihm einlassen întrerupe, prerezh ch - Îmi pare rău - das Bând durchschneiden || Pre-ryazvam Gordievy a intrat - den Gordischen Knoten durchhauen • (colocvial) Oarecum întrerupt - ich habe ReiBen im Leibe, Bauchgrimmen, Bauhschneiden; es schnei-det mir im Leibe || Syakash este ceva me pre-ryaza - das war mir ein Stich ins Herz presa (fr ) - Jaltata press - die gelbe Presse presekvam, presekna ch - Izvort pre-sequa - die Quelle versiegt || Spune mu m presekuly presmyatam suprimat '-seine Stimme flberschlug sich || Presekna mi dhat - mir stockte der Atem preseculă - On presekuly - mit kurzen Unterbrechungen, in abgehackten Sătzen preselvam ce, preselva ce ch - Preselvam ce în alt oraş, în Sofia, în America -: in eine andere Stadt, nach Sofia iibersiedeln, nach Amerika auswandern || Preselvam ce în veșnicie, în sate pentru eternitate, în ot-vdnoto - in die Ewigkeit, (scherzh ) in die ewigen Jagdgriinde eingehen; von hin-nen scheiden, gehen; aus dieser Zeitlich-keit in die Ewigkeit abberufen werden; das Zeitliche segnen; entschlummern, ent-schlafen relocare cp - Mare așezare printre oameni - die Volkerwanderung fresh adj - Destul de dulce meso, ulei - frische Miich, frisches Fleisch, frische Butter || Presen hlyab - frisches Brot | Ouă proaspete - frische Eіeg Ts Riba proaspătă - griiner, fri-scher Fisch || Cu putere proaspătă - mit frischen, neuen Krâften || Aerul este puțin proaspăt pentru costume și lasă-ne să respirăm - ich mochte ein biBchen an die frische Luft, frische Luft schnappen suprimat adj - Stradă oprită, punct - die Quer-, Seitenstrafie; der Schnittpunkt || Teren suprimat - durchschnittenes Gelânde • Stopped cone - der Kegelstumpf intercepta - La oprire - an der Kreuzung presilva, presilya ch - Presilvam horse - die Pferde zuschanden reiten; sie schinden || Presilvam go - ihn iiber-anstrengen, ihm zu viei zumuten • Presilvam ce - ich iiberanstrenge mich, mute mir zuviel zu, iibernehme mich (bei, in, mit der Arbeit) presallen adj - Zâmbetul este copleșit - gezwungenes Lâcheln || Comparația suprimată - ein bei den Haaren herbeigezoge-ner Vergleich presilvam, presipa ch - vezi bariera pentru tine presicham, suprimat Ch - strada Presicham - die StraBe durch-, iiberquerren, iiber die StraBe gehen || Presicham ry pitya - ihm in den Weg treten, lauLji, ihm den Weg versperren, Jch (Akk ) ih 'den Weg stellen-H Presicham toată lumea din site - jedem Versuch Einhalt tun, gebieten • Presicham go - ihn unterbrechen, ihm ins Wort căzut • Presicham Mlyakoto - die Milch gerinnen lassen • Două rânduri de ce presychat- zwei Linien schneiden sich || Mlyakoto ce presicha - die Milch gerinnt || Krakat mi ce presichat - vezi podkosyavam nobil adj - Presiten soluție - iiibersâttigte Losung J Presiten din stomac - lebensmiide președinție, președinție cap - Yam to presi-chane - sich (Akk ) iibersatt essen sari, sari cap - Voi sări peste zid, obstacolul este iiber die Mauer springen, setzen, die Mauer iiberspringen || Sărim peste o clasă - eine Klasse iiber -springen • Să o sărim în caz de ceva - ihn bei etwas iibergehen, iiberspringen, auslassen || Sari peste capitol, pagini - ein Kapitel, einige Seiten iiberspringen • (colocvial) Skip the ladder - er ist durch-gekommen, iiber den Berg, ist schon auBer Gefahr, ist dem Totengrăber von der Schippe gehopst • Bici săritor (și pren ) - iiber die Hecke setzen; (umg ) fremd, neben-aus, in die Haseln gehen • Sari în jos - auf einen Sprung irgendwohin gehen • Sari într-un minut, într-un singur moment (înainte) - auf einen Husch kommen; sie auf einen Sprung besuchen persecutat ch - Te-a persecutat - ihn verfolgen, ihm nachstellen nachsetzen, nach-jagen, hinter ihm her sein || Soție persecutată - sehr hinter einer Frâu her sein, ihr nachlaufen || Te-a urmărit întreg - ein Ziel verfolgen || Urmărindu-vă obligaţia personală - auf' das eigene Wohl bedacht sein || Cum urmărești tov? cum e persecutia cu tov? worauf va damit hinaus? worauf geht es hinaus? worauf lauft es hinaus? || Te-a persecutat cu încăpăţânare, cu insistenţă ceva - scharf hinter etwas her sein; einer Sache (D ) hart zu Leibe gehen, riicken • Urmărirea nenorocirii, eșecului, eșecului - mich verfolgt, reitet das Ungliick; die Pechstrâhne reiBt bei mir nicht ab, ich sitze in einer Pechstrâhne • Podkhvarlen, a expus asupra persecuției - Verfolgungen aus-gesetzt sein II Din motivele persecutate - die Verfolgung aufnehmen | pretențios adj - Ăsta este un om inteligent - er ist ein berechender, auf seinen Vorteil bedachter Mensch istețimea - A controla ceva din timiditate - etwas aus Berechnung tun La ea, totul este perspicacia - bei ihr ist alles berechnet, ist alles nur Berechnung presmyatam, presmitna ch - Presmyatam ceva - etwas berechnen || Presmyatam mu ceva foarte mare - ihm etwas zu hoch berechnen,in der Rechnung ansetzen || Presmyatam mu ceva la un preț de cost - ihm etwas zum Selbstkostenpreis berechnen • Gubata not mozhe yes vereme - der Verlust lăBt sich nicht bdFechnen • Broyat la evaluarea vzliza spored do- presolivam prestruvam se spală-ți confuzia cu - die Zahl der Verletzten belâuft sich nach bisherigen ungefahren Schâtzun-gen auf • Sbarkvam, izlgvam ce în confuzie, si - ich verrechne mich verkalkuliere mich, mache mir falsche Hoffnungen presolya (la tine) ch - Presolyavyam Yadene ceva - das Essen versalzen || Jadeneto e sarat - das Essen ist versalzen || Preso-leni nіegi - lose Scherze Prespivam, prespya ch - Sunt fericit pentru câteva nopți la tyah - einige Năchte bei ihnen verbringen 'l I'm happy for one sleep - den ersten Schiaf ausschlafen; ein Nickerchen tun calm prnl - Declaring mu calm, che - ich erklâre ihm in aller Ruhe, daB presramvam ce, presramya ce ch - Nai-setne ce presramikh - endlich legte ich meine Schiichternheit ab, iiberwand sie, faSte ich mir ein Herz, nahm mein Herz în lângă Hande preprogramare, preprogramare Ch - Lasă poliția să plece - den Wechsei verfallen lassen || Cupon e expirat - die Karte ist verfallen lrestavam, stop ch - Vyatart, wait repose - der Wind, der Regen hort auf || Nu mai plânge - ich hore auf zu weinen || Opri din plâns! - hor auf (laB ab) zu weinen!|| Stop nai-setne cu tova! - hor endlich damit auf! • Umat mi stop and work - der Verstand steht mir still || Lasă-mă să mă opresc și să o desfac - ich verstehe ihn nicht mehr • Vestitorul morții și izliza - die Zeitung erscheint nicht mehr, geht ein • Mijlocire și ce interes pentru tov - mein Interesse dafiir erlischt, ich interes-siere mich nicht mehr dafiir || Stop, da, eu sunt Desh, kogato tee nay-sweet - wenn das Essen am besten schmeckt, soli man auf-horen vechi ce, vechi ce ch - Pre-trying ce into something - sich (D ) zuviel Miihe um etwas geben, sich (Akk ) zu sehr darum bemiihen, sich darin (D ) iiberanstren-gen; des Guten zuviel tun; iiibersZiel hinaus-schieBen |] Cu respect pentru ce - sich (Akk ) în Liebenswiirdigkeiten erge-hen, ergieBen || Not too much - er gibt sich nicht allzu viei, allzu groBe Miihe, iiberanstrengt sich nicht, (umg ) kiimmert sich nicht grofi darum, lâBt sich Zeit dazu, reiBt sich kein Bein aus; er hat die Arbeit nicht erfunden prestigiu m pl nyama (fr ) - Crawling ce with prestige, imam prestige - hohes Ansehen haben, genieBen, in hohem Ansehen, in Gdltung stehen || Povdigam prestigiu mu - sein Ansehen steigern, ihm Geltung verschaifen il Dă-ne prestigiu - sich (D ) Ansehen, Geltung verschaffen; zur Geltung kommen, gelangen,|| Restabiliți prestigiul si - sein Ansehen wiederherstellen || Întrebare pentru prestigiu e - es ist eine Prestigefrage un vestigiu - Student prestilk medicinale, lucrabile - der Schiilermantel, der Arzt-, der Arbeitskittel, der Berufs-mantel || Prepaswam prestilkata - die Schiirze umbinden, umgiirten • (colocvial) Dzharzha ce all for prestilkat on T-shirt si - vezi podeaua simplu m - Vlakt ima pet minute și simple - der Zug hat fiinf Minuten Aufenthalt, stop fiinf Minuten || Kolko prestoy ima vlakt tuk? - wie lange hat der Zug hier Aufenthalt? wie lange halt er hier? [[ Urma unuia proaspăt este nach kurzem Aufenthalt || Continuați, să spunem, stând pe loc - seinen Aufenthalt verlângern, abkiir-zen tron m - Vzkachvam ce pe tron - den Thron besteigen || Vzdigam ro la tron - ihn auf den Thron erheben || Împrumuturi pentru tron - den Thron ein-nehmen-H Asezat pe tron - auf dem Thron sitzen || Dump, scapa de tron - ihn des Throns entsetzen, vom Thron stofien, stiirzen, absetzen || Negarea ție ce a tronului - auf den Thron ver-zichten, Verzicht leisten, dem Thron ent-sagen || (pren ) Thrones ce lay, lu-lee - der Thron wackelt, wankt || Împrumuturi la tron după el - ihm auf den Thron folgen tron adj - Orașul văzut - die Hauptstadt, die Residenz prestory ce, prestory ce ch - vezi prestruw ce prestoren adj - Prestoren bucurie - geheuchelte gekiinstelte Freude |f Liniștea a fost depășită - gespielte Ruhe odihnă (ți) cap - I'm stand by the time in hail - ich halte mich nur kurz in einer Stadt auf, nehme einen kurzen Aufenthalt in einer Stadt • Stand bi-pa - abgestandenes Віег Ц Stand meso - angegangenes Fleisch prestrasha (la tine) ce ch -• Cel mai fricos ce - ich faBte mir ein Herz, nahm mein Herz in beide Hânde prestory ce, prestory ce ch - Pre-struva ce, mai bine decât a ști, a vedea - er will mich nicht kennen, ubersieht mich ab-sichtlich, tut, als ob er mich nicht kennte || Prestruva ce, tu nu stii nimic - er stellt sich, (tat) als ob er nichts wiiBte || Prestruva ce on sick - er simuliert Krankheit, stellt sich krank, tăuscht (spiegelt, schiitzt) Krankheit vor | Nu ce prestruvam! - tu nimic! nu-i asa! verstell dich pre-producţie prestruvan nimic! • (colocvial) Prestruva se ia stupid, balama, budala, pentru trei si cenusa (jumatate), nici ceapa yal, nici ceapa mirisal - vezi chiar acum prestruvan m - Golyam prestruvan e - er ist ein grofier Heuchler, ein Liigen-maul, Phrasendrescher, Phraseur, ein tal-scher Fuffziger prestruk - Tova ca prestruvki! - das ist Heuchelei! călcare, călcare Ch - Barely pre-stupvam - kaum die Fiifie bewegen know • (pren ) Crime slander si, pro-povedta - seinen Eid brechen, verletzen, den Befehl nicht ausfiihren || Pentru încălcările legii - das Gesetz iiberschreiten, verletzen, gegen das Gesetz verstofien; gesetz-widrig handeln || Voi călca voința lui mu - seinem Willen zuwiderhandeln, seinen Willen nicht erfiillen penală adj - Crime man - der Verbrecher, ein verbrecherisch veran-lagter Mensch, ein frevelhafter Mensch II Sufletul este criminal - ein frevelhafter Mensch || Un act criminal - das Verbrechen, Vergehen, Delikt || O bandă criminală, taifun, clică - verbrecherische Bande, Clique || Politica este criminală - verbrecherische Politik || Fără criminalitate, lecomis-lie - verbrecherische, frevelhafte, str if-liche Sorglosigkeit, străflicher, frevelhai-ter Leichtsinn || Prin începuturi criminale - auf verbrecherische, unehrliche Weise, verbrecherischer-, unehrlicherweise e (sheg ) Criminal tânăr e - er ist unverschămt, noch arg jung crima cp - Crima Izvarshva - ein Verbrechen, Vergehen begehen, veriiben; etwas verbrechen, (umg ) ausfressen ll Tova e monstrous crime - das ist ein Frevel; das ist ein schauri-ges, ungeheuerliches, grauenvolles Verbre-chen || Tovarășe e crima oamenilor, omenirea, traversează lumea, sănătos - das ist ein Verbrechen am Volk, an der Menschheit, gegen den Frieden, ist Raub-bau an der Gesundheit || A da vina pe ce pentru o crimă - ich lasse mir ein Verbrechen (Vergehen) zuschulden kommen || Ha-kazvam, crimă deschisă - ein Verbrechen ahnden, aufdecken, aufklâren || Crima care rămâne nedezvăluită, neexplicată, nepedepsită - das Verbrechen blieb unaufgeklărt, unaufgedeckt, unge-suhnt || Te voi răscumpăra, voi plăti crima - ein Verbrechen siihnen, biiBen || Vreau să merg la crimă - ihn auf frischer Tat, bei (in, iiber) der Tat ertappen, ergreifen || Dragostea nu este o crimă - Liebe ist kein Verbrechen criminal m - criminal periculos - ein gefahrlicher Verbrecher, der Schwer- brecher; einschwerer Junge || Deschide criminalul - einen Verbrecher entdecken presusha (la tine) ch - Presushavam blato - einen Teich trockenlegen apăsați (va) m ch - Tova mult poate și fi presidade - das lâfit sich schwer wiedergeben preskhvam, presikhna ch - Izvort pre-hva - die Quelle versiegt, vertrock-net || Garloto mi e preshnalo - mein Hals ist trocken presyavam, presya ch - Presyavam Candidate - die Kandidaten tiichtig sieben presyagam, presegna ch - Presyagam (se) kam something - nach etwas greifen, die Hand ausstrecken presyadam, presedna ch - Zalkat pre-sit on the gat mi - der Bissen bleibt mir im Halse stecken, der Bissen wiirgt mich || (nepoliticos) La revedere! - ja Pustekuchen! ja Fiotenblasen! ich empty (blase, niese) dir was! du kannst mir den Buckel runterrutschen, du kannst mich gern haben!|| Mi-a fost dat chiar acum! - moge es ihm sauer aufstofien! pretegly(m) ch - Pretegly fiecare gând - vezi pauzele || Nu există nimic prejudiciu pentru prejudecăți - ich erwâge etwas, ziehe es in Erwâgung • A lot of e preteg-lil - er hat viei durchgemacht, erfahren, erduldet, ist schwer gepriift către solicitanți - Pretendere pentru ceva - etwas beanspruchen, Anspriiche auf etwas (Akk ) erheben, seine Anspriiche bei ihm geltend machen pretențios adj - Mult e pretențios - er ist sehr anspruchsvoll o cerere (lat ) - Chovek with, without pretention - en Mensch mit Anspruchen, ohne Anspriche, ein anspruchsvoller, an-spruchsloser Mensch || Prezentarea unui pre-tencin pentru ceva - etwas beansprucheQ, Anspriiche darauf erheben, seine Ansprir che darauf (Akk ) geltend machen || Imaad pretinde ceva - Anspriche ,auf et> was (Akk ) haben || Nyamam nikakvi revendică pentru tov - keine Anspriiche auf etwas (Akk ) haben || Shake your pretense si-seine Anspriche in die Hohe schrauben || Refuse ce to claim si-ich trete von meinem Anspruch zu-riick ll Paint claim si-ich setze meine Anspriiche herab, schraube sie zuriick preprodus, preprodus ch - Pretovarvam stokata - die Ware um-, iiberladen • Pretovarvam stomacha si - seinen Magen iiberladen • Gata de muncă - mit Arbeit iiberladen sein • Stil preparat - ein iiberladener Stil || Miza premarcă a comunității forestiere - ilber-lâden bricht den Wagen reorganizarea pretopiamului pretopya (la tine) ch - Ulei de pretopiavam - W er auslassen, ausschmelzen • Preto-pyabsh fi un prieten al poporului - in einem anderen Volk aufgehen pretrup(v)am ch - Pretrupvam go with work - ihn mit Arbeit iiberladen, iiber-hăufen • Pretrupan cu munca - ich bin mit Arbeit iiberladen, uberhăuft || Stilul Pretrupan - iiberladener Stil pretrpvam, pretrpna ch - Bolkata pretrpva - der Schmerz lăBt nach e (colocvial) Pretrpnakh veche - ich habe es schon ver-wunden, verschmerzt, ich habe mich schon dariiber (Akk ) hinweggesetzt, mich damit abgefunden • Pretrapnal s'm k'm vsichko - ich bin gegen jedes Gefiihl, gegen alles abgestumpft pretup(v)am ch se desfășoară - E ceva în neregulă cu tine pentru un ban, pentru o barza rka, pentru doi-pentru-trei - etwas zusammenhauen, husch-die-Katz, husch-husch machen, tun, iibers Knie brechen, zu griin abbrechen; dariiber (Akk ) hinhuschen; mit einem Tril-ler iiber etwas (Akk ) hinweggehen || Iată o lecție, nunta -einen Lehrstoff durch-peitschen, eine Hochzeit kurz abtun pretpkvam, pretpcha ch - Pretpk-you kufar - einen Koffer vollstopfen || Pretpkvam salon - einen Saal vollstopfen • Salont be pretpkan dogore, before prsvane - der Saal war gedriickt, ge-pfropft, gestopft, gerappelt, gerammelt, bre-chend voii, zum Ersticken, Brechen, Bresten voii (iiberfullt) pretpya (la tine) ch - Pretpyavam ceva, ascuțit pe ceva - etwas abstumpfen, einer Sache (D ) die Spitze nehmen || Tova pretyava chovek - das macht den Menschen stumpf • Bolkata pretpyava - der Schmerz lăBt nach pretarpya (la tine) ch - Voi opri pierderea, peria - bei, durch etwas Schaden, Verlust erleiden, davontragen, eine Beein-trâchtigung erleiden || Stopanki tezhki, lovit politic, vătămare, shche-ti - schwere wirtschaftliche, politische Nackenschlâge, Verluste, Schaden erfah-ren || Mă confrunt cu înfrângere, eșec, falsitate - eine Niederlage erleiden, erleben, eine Abfuhr erleiden; Mifierfoil haben; Unrecht erfahren || Înainte de npo-myan - eine Ănderung, einen Wandel er-fahren, erleiden || Daune Preparpyavam - Schaden nehmen; sich (Akk ) beschadigen • Cartea a suferit mai multe ediții - das Buch ha,teinige Auflagen erfahren pretarsvam, pretarsya ch - Pretars-you tsyalata kashcha otgolu dodol, vsychki kushet, forever, vsichko for something - das ganze Haus, alle Winkel, das ganze Haus von oben bis unten durchsuchen, nach etwas absuchen, durchstobern; etwas in allen Ecken und Winkeln, un allen Ecken und Enden (Ecken und Kanten) suchen || Strada Pretarsvam tsialata, oraș întreg pentru ceva - die ganze StraBe, die ganze Stadt nach etwas absuchen, abklopfen, abklap-pern, durchgehen exagerează (față de tine) ch - Exageratorii se sperie - maBlos, stark iibertreiben; (umg ) mit dem groBen Messer aufschnei-den || Cum poate un bărbat să fie atât de exagerat-chava? wie kann man nur so iibertrei-ben?|| Fără exagerare - die Sachen iibertreiben, aufbauschen; (umg ) die Farben zu dick auftragen; aus jeder Miicke einen Elefanten machen; auf die Pauke schlagen || Nu este un pic exagerat? - ist das nicht ein biBchen flbertrie-ben?|| Tova e este suficient de exagerat - das ist reichlich, stark iibertrieben || Nyama da exagerând, dar aparent, che - nyama da bde (nu a bătut) este exagerat, după cum se pare, ce - ich flbertreibe nicht, wenn ich sage, daB es ware nicht iibertrieben, wenn ich behaupte, dafi |j Stig si exagerat! - iibertreibe nur nicht so sehr, nicht gar zu sehr! exagerare cp - Fără exagerare - ohne Obertreibung, ohne zu iibertreiben || Doar fără exagerare! - nur ohne Obertreibungen, (umg ) nur nicht auf die Pauke schlagen! * preumora - Lucrul la extrem - sich (Akk ) iiberarbeiten, sich (Akk ) halb-tot arbeiten; sich (D ) viei zumuten || Oplakvam ce din preumor - iiber Obermudung klagen || Din preumor - vor Obermiidung, Oberanstrengung preumorya (către tine) cap - Sunt coplesit de con - ein Pferd iibermiiden, schinden • Sunt copleșit de ce de la mers, de la muncă - ich laufe mich halbtot, iibernehme mich • Sentimente ce teribil de copleșite - ich bin ganz abgespannt, tod-, hundsmiide, ganz auf dem Hund a reuși, a reuși - Acest costum și după ce a reușit - er va weiterkommen || A reuși ceva, cu munca, în stomac, în profesie, în etwas (D ) Fort-schritte machen, mit seiner Arbeit fortkom-men, im Leben, in seinem Beruf fortkom-men; (umg ) auf einen griinen Zweig kommen, gut einschlagen, Erfolg haben; fein heraus sein preinstalare (la tine) cap reconstrui, reconstrui Ch - Preinstalarea fabricii (pentru producerea altor produse), industrii în scopuri militare - einen Betrieb (auf Herstellung anderer Dinge) umstellen; die Industrie auf Kriegs-geleise iiberfiihren || Remodelarea abdomenului - das Leben umgestalten, umschaf- Prefasoniram preprika fen |] Reconstruiește trupele - Truppen umgruppieren, umstellen • Reconstituirea a tot, politic, ideologic - sich (Akk ) innerlich, poli-tisch, ideologisch umstellen, anders einstellen prefason ch - Nu există nimic pentru prefason - etwas umformen ummodeln, umbilden, umgestalten, einer Sache (D ) eine andere Gestalt geben prefucha (la tine) ch - Vlakt prefucha-va - der Zug saust dahin || Kurshumat npe-fuchava on the edge of me - die Kugel saust an mir vorbei preferat adj se desfășoară - Toy, tya e prefertsunen chovek - er ist ep uberfei-nerter, blasierter Mensch; sie tut schon, vornehm, geziert, gespreizt, ist etepetete, ist Krăutlein Ruhrmichnichtan || Stilul Preferzunen - verschrobener, uberstie-gener, gespreizter Stil prehapvam, prehapya ch - Prehapvam mouthni - ich beiBe mir (mich) auf die Lippen || Prehapvam si gura de la durere, dar nu toate izs meya - ich beiBe mir (mich) auf die Lippen, um nicht vor Schmerzen zu schreien, um nicht lachen zu miissen; ich ver-beiBe mir die Schmerzen, das Lachen || Pre-hapah siezik - ich habe mir (mich) auf die Zunge gebissen lauda, lauda Ch - vezi lăudând prehvarlya (m) cap - Prekhvarlyam - ceva dintr-un loc în altul - es hiniiberwer-fen, umwerfen • Prehvarlyam krak vrhu krak - ein Bein iiber das andere schlagen, die Beine iibereinanderschlagen || Podul Prehvarlyam - eine Briicke iiber den FluB schlagen || Pagina Prehvarlyam - die Seiten umblăttern, umschlagen; in einem Buch blâttern, stobern || Prekhvarlyam plan-ninata - den Berg besteigen, jenseits des Berges sein || Prekhvarlyam borderata - die Grenze iiberschreiten, iiber die Grenze gehen, entkommen; (umg ) abhauen || Prehvarlyam merkata - das MaB iiberschreiten, vollmachen, (umg ) iiber die Schnur, die Strânge hauen; es zu bunt (toii) treiben • Prekhvarlil sm malko - einen Aber den Durst getrunken haben, zu tief ins Glas geguckt haben; etwas angeheitert, ange-sâuselt sein || Prekhvarlil eat a year, sedemdesette godini - iiber die erste Jugend schon hinaus sein, viele Jahre auf dem Buckel haben; ich habe mein siebzigstes (Jahr) schon flberschritten • Prekhvarlyam vinata vvarhu him - ihm die Schuld zu-schieben, in die Schuhe schieben; die Schuld auf ihn abwalzen || Voi prehvarly poliția asupra lui - einen Wechsei auf ihn iiber-tragen • Prehvarlyam ce prez lash, seer - iiber die Hecke setzen, steigen, die Hecke iibersteigen; durchs Fenster hineinsteigen, hineink|ettern || Prekhvarlyam ce prez borderata - die Grenze iiberschreiten; iiber die Grenzegehen || Prekhvarlyam ce na vlaka pentru Sofia - ich steige um in den Zug nach Sofia prehvarcha(m) ch - Am trecut peste curbă - iiber das Dach fliegen, das Dach iiberfliegen • Fulgii de zăpadă vor izbucni - Schneeflocken fliegen durch die Luft, sto-bern prehlas m pl h nyama, vizh zahlas - Gledam in prehlas - verziickt anschauen; in seinen Anblick versinken frumos ce, frumos ce ch - Pre-hlasvam ce în contemplare asupra a ceva - ip seinen Anblick versinken || (colocvial) Praise ce from smyah - sich (Akk ) tot lachen, sich (Akk ) vor Lachen biegen • Pre-hlasnat în contemplare asupra a ceva - in seinen Anblick versunken transition m - Trecerea de la socialism la comunism - der Obergang vom Sozia-lismus zum Kommunismus || Trecerea de la cantitate la calitate • (militar) Conducerea tranziției - einen Tagesmarsch machen tranzitoriu adj - Perioada de tranziție - die Obergangsperiode il Sens tranzitoriu - în iibertragener Bedeutung, în uber-tragenem Sinne, figGrlich jj Verb tranzitoriu - tranzitive, zielendes, Obertragenes Verb (Zeitwort) || Banner de tranziție - die Wanderfahne jl Bun de tranziție - ver-gângliche, irdische Giiter |[ Vsichko e transiently - alles ist vergâjiglich, geht vor-iiber bine protejat - Prekhranata on the population-nieto - die Ernâhrung, die • Verpflegung der Bevolkerung il Izkarvam si honestly prekhranata - ich bringe (schlage) mich ehrlich durch || Izkarvam, vadya prehranata si from davane to private urotsi - ich verdiene, erwerbe mir meinen Lebensunterhalt mit (durch) Stundengeben || Imam, yamam înseamnă protecție - ich habe zu leben, habe nichts zu leben || Nya-mom nai-needed for prekhranata si - ich habe nicht das Notigste fiir meinen Lebensunterhalt precedent m Fără precedent - ohne Prăzedenzfall; beispiel los precede, precede cap - Precede prez zbi - zwischen den Zăhnen ziscben, hervorstoBen marcare - Preevaluare pozitivă, negativă-telna - ein bejahendes, ver-neinendes Urteil || Spun, dau un preț pentru ceva, pentru o carte - ein Urteil uber etwas (Akk ) căzut, abgeben; ein Buch beurtei-len, wurdigen, besprechen || Nu mâncați liber Apreciez aproximarile den, impartial, prejudiced, biased sjm in precenkat si Îți dau un preț pentru ceva - ich bilde mir ein Urteil iiber etwas (Akk ) || Nyamam preprice pentru tova, apoi o întrebare - ich habe kein Urteil dariiber (Akk ) || Vz-djrzham ce din premium, dar o să dau prima pentru tova - dariiber enthalte ich mich des Urteils, maBe ich mir kein Urteil ap Ts Nu-mi permiteți și dați prima pentru acea întrebare - dariiber erlaube ich mir kein Urteil || Poate ce värva nu este un preț mare - auf sein Urteil kann man etwas geben || Chowek yes ce donkey for a negligent preprikat - auf sein Urteil kann man sich verlassen ]] Justifying, motivating the preprikat si - sein Urteil begriinden, mo-tivieren || Traseul este detaliat preprika - nach eingehender Wiirdigung || Să vă oferim o ofertă pentru prețul dvs - ich stelle es in dein Ermessen, iiberlasse das Urteil dir, iiberlasse es dir zu urteilen || Sporii spală premium, conform premium pe specialiști - meinem Urteil, Ermessen, meiner Schât-zung nach, nach dem Urteil der Fachleute apreciez (te) cap - Apreciez ochiul, aproximativ, vai-n jos - ,nach Augen-mafi, ungefâhr bestimmen || Apreciez poziția corectă - die Lage richtig ein-schatzen • Apreciază cartea - ein Buch wiirdigen, beurteilen pretsjftya (la tine) ch - Pretzftyalo color - eine verbliihte ВІITE Ts Pretsjftyal wife - eine verbliihte Frâu dincolo de cap - S-a terminat? magazin ich? |j Nu opriți Tova - das ist kein Hindernis || Precha mu - ihm im Wege stehen, hinder-iich sein; (umg ) ihm Kniippel zwischen die Beine werfen, in die Răder schieben, ihm Steine in den Weg legen, ihm in die Spei-chen fallen; ihm Schwierigkeiten bereiten || Mai presus de toate, munca, chiar, da, vezi - ihn in, bei der Arbeit, am, beim Lesen storen, behindern, hinderlich sein, hindern; ihm im Licht stehen, das Licht ver-stellen il Precha siself - ich stehe mir selbst im Licht, im Wege Buna ziua - Hotărând, îmi dau prech-ki - ihm Schwierigkeiten, Hindernisse bereiten II Să-i punem crucile lui Mu pe picioare - ihm Hindernisse in den Weg legen [| Depășirea zmeului prech - die Hindernisse flberwinden, aus dem Weg răumen, jeseitigen curăţenie, curăţenie Ch - Minereu pentru prestigiu - Erz aufbereiten prechuk(v)am ch se desfășoară - Prechukvam go - ihm den Garaus machen, das Genick brechen, ihn umlegen-H (zakana) Vezi acele pre-chukam! - ich schlage dich tot! prechupvam, prechupya ch - Prechupvam pentru doi - entzweibrechen • Prechupvam go volyata mu - ihm den Nacken beugen, seinen Willen brechen, ihn ducken || Prechupvam snaga, grub - sich (Akk ) biicken, einen Biickling machen || Prechupvam light-linata - den Lichtstrahl brechen • Light-linata ce prechupva - der Lichtstrahl bricht sich preshlen m - Grábnachen preshlen - der WirbeL preya (wa) m ch - Preyadoch - ich habe mich im (beim) Essen ubernommen • Raz-sores ce din preyazdane - ich esse mich krank la sugestie - Otivam, bataie cu doctorul - ich gehe zum Arzt, war beim Arzt || Pretiya dumi - bei diesen Worten |[ Pre gorata - am Wald(rand) || În caz de drept, cazul este convenabil - bei der erstbesten Gelegenheit |J Pri tova - dabei II Pentru toate lucrurile - ob-wohl )| Cu toate tova - dennoch, trotzdem cresterea - Primesc o creștere - eine Zugabe kriegen, erhalten • Editare multă creştere - viele Ergănzungen ii chen a face ordine, a face ordine Ch - Clean up jet-wool, recoltata - die Ernte einbringen || Eu fac curatenie merg din strada, am si - ihn von der StraBe auflesen; ich nehme ihn bei mir auf, bringe ihn bei mir unter gebe ihm Unterkunft || Clean up si - ich streiche meine Haare zurecht, bringe sie in Ordnung, ordne sie; ich stecke sie auf, glătte sie || Curăță caietul - die Hefte einsammeln il Curăță praneto - die Wăsche von der Leine nehmen || Ii fac curat karpickata in treaba si - oaș Ta-schentuch einstecken || Curățați turmele - das Zimmer aufrăumen || I clean up the si, krakata si - die Rocke zusammen-raffen, hochziehen, hochschiirzen, die Beine zuriickziehen, wegnehmen |ț (colocvial) I tidy up partakeshite, partushinite si - see partakeshi - Gott hat ihn zu sich geru-fen , hat ihn abberufen • I tidy up ce in kashchi - ich kehre heim, komme nach Haus zuriick || (zakana) Da, ce va face curat, misli mu! - komm nur nach Hause (da wirst du was erleben)!|| (adv ) I take ce from him - wir tun uns zusammen || I tidy ce into a scoop of si - ich ziehe mich in mich zuriick, verkapsele mich || Rekata ce clean up in koritoto si - der Fjufi kehrt in sein Bett zuriick • I'm cleaning up blue - ich hole es mir (ab) || Ia-o de aici! - heb das auf! râume das weg (auf)! apropie (de tine) ch , vezi mai aproape - Apropiindu-se ceva de lejeritate - etwas ans Licht, gegen das Licht halten || Vino mai aproape! -komm (tritt, rick) nâher! || aproximativă Apropiindu-l de el - ich năhere mich ihm aproape adj - Acela și nu vă apropiați - de exemplu und seine Anhănger, sein Anhang aproximativ adj - Valoare aproximativă - der (An) Năherungswert || Spori estimați - nach ungefăhren, annăhernden Berechnungen || Aproximativ zece suflete - an die zehn Leute, ungefăhr zehn Leute rănește-mă, rănește-mă Ch - Altceva a durut - ich habe plotzlich Schmerzen bekommen • În durere pentru el - es tat mir ieid um ihn, es schmerzte mich um ihn dispozitiv m , vizh ured - Dispozitiv pentru nuclear - das EBgeschirr; das Cuteck || Pregătit pentru scris - das Schreibzeug, die Schreib-untensilien j| Aparate de toaletă - die Toilette (n) gegenstănde tidied up adj - Om curăţat - ep solider Mann [| Nevasta curatata - eine reinliche, hâusliche, stille Frâu pribrzan adj - Mai mult ce razkayvash pentru acel pribrzan stupka, pentru pribrzano ceva si decizie - du wirst diesen iibereil-ten Schritt, diesen iibereilten Entschlufi bereuen || Pribrzan sjm in si solutions - ich bin voreilig, vorschnell, sehr iibereilt, zu schnell (rasch) in meinen Ent-sphliissen • Acting pribrzano - iibereilt, vorschnell unbedacht handeln, vorgehen || Descurajează pribrzano - iiber-stiirzt antworten pribrz(v)am ch - I'll take it with the decision-nieto si, ss zaminavaneto si - ich iiber-eile meinen EntschluB, die Abreise, djer-eile mich mit der Abreise pribyagvam, lribyagna ch - Voi jura pe kashchi - schnell nach Haus laufen • A recurge la trucuri, la mijloace extreme - zur List, zu den âuBersten Mitteln greifen, Zuflucht nehmen || Lasă-mă să iau ultimul remediu - zum letzten Mittel greifen, das letzte Mittel ge-brauchen, versuchen, anwenden || Pribyagvam kjm violence, kjm weapons - zur Gewalt, zu den Waffen greifen, Gewalt anwen-den || Pribyagvam kam măsurători stricte -ent-schiedene, strenge, harte MaBnahmen er? greifen, zu harten MaBnahmen schreiten || Îndemn ajutor până la indiferență, doctorului - ich wende mich an ihn um Hilfe, nehme seine Hilfe in Anspruch, wende mich an den Arzt privdigam, privdigna ch - Privdigam este bolnav - einen Kranken auf die Beine, wieder hoch bringen • Privdigam ce barzo - ich rappele mich wieder schnell in die Hohe, komme wieder auf, komme wieder hoch || Privigam ce (pe crăpătură) de a fi bolnav - ich komme wieder auf, wieder hoch, rappele mich wieder auf, werde wieder gesund, bin wieder auf den Beinen, auf dem Damm, wieder obenauf, auf der Hohe, gut beisamm-men || Privdigam ce from wound si - von seinen Wunden, seinem Lager wieder auf-kommen || Decolare ce, de ce altfel ce privdig-not - ich zweifle an seiner Genesung, an seinem Aufkommen aplicația dată - Mersul este adus - (leicht) gebiickt, geduckt, gebeugt gehen || Adus de la bătrâni - vom Alter gebiickt [I (adv ) Bringing a child - Stief-kinder-Tz Given a Zet - eingeheirateter Schwiegersohn Aduc, citând Ch - Aduc capul peste el - ich beuge mich iiber ihn, neige den Kopf uber ihn • Aduceți dovezi, aduceți, exemple - Beweise, Beispiele, allerlei Griinde anfiihren, ins Feld fiihren fl Aduceți fapte de dovedit - Tatsachen zum Beweis anfiih-ren • (kanz ) Anunță-mă - ermitteln; în Erfahrung bringen; Ermitt-lungen iiber etwas (Akk ) anstellen || Bring to execution - etwas ausfiihren, zur Ausfiihrung bringen || Aduc livrarea la execuție - das Urteil voll-ziehen, vollstrecken || Bring in editor - in Ordnung bringen; regeln, ordnen || Aduc în acțiune, mișc, mișc - în Bewegung, Gang, Betrieb setzen • Iată citate, otks, localitate (pasaj) din lucrarea despre, scriitor - eine Stelle aus einem Schriftsteller, aus seinem Werk anfiihren, zitieren || Nu-ți aduc niciun gând, nicio părere - seine Worte, seine Meinung anfiihren || Voi da motive, motive - Griinde angeben anfiihren Nu există nicio scuză pentru Fantome - etwas zur Entschuldigung anfiihren, angeben, vorbringen || Aduc sărbătoarea creației, nefondării - leere Behaup-tungen vorbringen (r) Aduc sub numitorul comun - auf einen gemeinsamen Nen-ner reduzieren, bringen salut m , vizh felicitări - Bună ziua! - seid mir gegruBt (willkommen)l affabil adj - Față prietenoasă - ein freundliches, anmutiges Gesicht |] Ia-l cu bun venit - freundlich gegen ihn, zu ihm sein, sich (Akk ) verbind-lich gegen ihn zeigen bun venit adj - Discursuri de bun venit - die BegriiBungsansprache, die BegriiBungs-rede, der WillkpmmgruB salut cp - Să ne (mu) salutări de bun venit - ihn bewillkommnen, ihn willkommen heifien, eine Begriifiungsansp rache-halten irididen adj vizh miim - Politețe plăcută, veselie - geheuchelte Liebenswiirdigkeit; gespielte Heiterkeit,|| La - gătit fantomă se poate vedea indiferenta - vorgetăuschter Gleich-mut || Cu o studenina fantomatică - mit ange-nommener Kălte fantomă cp - Decență pentru o fantomă vie - de exemplu, sieht wie ein Gespenst aus, gleicht einer wandelnden Leiche |[ Văd fantome în mijlocul bârlogului - Ge-spenster am hellichten Tage sehen privikvam, lrivikna ch - Privikvam na, kam ceva - ich gewohne mich an etwas (Akk ) an, lebe mich an einem Ort ein, arbeite mich (in etwas) (Akk ) ein, gewohne mir etwas an || Privikvam go kam red, na, kam something - ihn an Ordnung gewohnen, ihm Ordnung beibringen • Obișnuiam să-l iau devreme, dar era o muncă grea - ich bin das Fruhaufstehen, die schwere Arbeit gewdhnt, an das Friihaufstehen ge-wohnt privilegiat adj - În poziția privilegiată de sm - in einer bevor-zugten Lage sein, eine Vorzugsstellung ein-nehmen privilegiu (lat ) - Crawling with privileges - Privilegien, Vorrechte haben, genieBen; Vergunstigungen haben || Take away privilegii - Vorrechte entziehen, zurucknehmen || Depriva go from privilegie-giite mu - ihn seiner Vorrechte berauben || Refuzing ce privileges si - ich verzichte auf meine Vorrechte || Crawl-you ce din privilegiul de a si - ich mache Ge-brauch von meinen Vorrechten, mache sie geltend obiceiul de a - vezi Navik atractiv adj - Există o forță atractivă - etwas hat Anziehungs-kraft, zieht an || Ima este atrăgătoare, Ima este atrăgătoare - sie hat ein anziehendes, einnehmendes ĂuBere(s), etwas Einnehmendes atrage, atras ch - Magnet care atrage fierul - das Magnet zieht das Eisen an • Vom atrage munca comunitară, participarea - ihn zur gesell-schaftlichen Arbeit, zur Teilnahme heran-ziehen || Îl voi invita într-o ambuscadă, ploșniță - ihn in einen Hinterhalt, in eine Falie locken • Voi atrage atenția, uită-te la tine și - die Aufmerksamkeit auf sich (Akk ) ziehen, lenken, fes-sein, die Blicke, aller Augen auf sich ziehen, lenken || Voi atrage curiozitatea - Neu-gier erregen || Voi atrage go kjm to myself si, to my own country - ich ziehe ihn zu mir, an meine Brust, gewinne ihn fiir mich, bringe ihn auf meine Seite || Voi invita un an de descurajare și voi da o estimare - ihn zur Verantwortung, Rechenschaft ziehen • Tovarășul nu este atrăgător - das zieht mich nicht an, reizt mich, iockt mich nicht, lockt mich wenig, hat keine Anziehungskraft fiir mich, lâBt mich kalt, spricht mich nicht an • Sentimente ce atrase de la el - ich fiihle mich von ihm angezogen, zu ihm hingezogen; ich bin von ihm sehr angetan aderent m - Adeptului i se dă o învăţătură, pentru idei - ich hănge einer Lehre, Ideen ap Ts Nu îndepărtaţi aderentul pentru multă gândire, pentru fraze frumoase - ich bin kein Freund von vielen Worten, von schonen Redensarten || Toi și privr-zhenitse mu - er und seine Anhânger (und sein Anhang) privarzan adj - Privarzan eat a lot of it - ich hănge sehr an ihm, bin ihm sehr ergeben || Toy e is attached to me, otkolkoto suppose - er ist mir anhănglicher, hângt mehr an mir, als ich dachte || Privarzan sm kam zemyata - ich hănge an der Scholle, bin erdverbunden privrzvam, privarzha ch - Prevrz-you go kam yourself si - ich fessele ihn an mich • Să-l luăm la el - ich gewinne ihn lieb, hănge sehr an ihm Invit, potrivit Ch - vezi pri-devs neted adj - Domnul este netezit - ein gelecktes Herrchen, geschniegelt und gebiigelt hai sa invitam - Să invităm la cântec - ich falie (stimme) in das Lied ein, singe mit • (colocvial) Să invităm mu - ich stimme ihm zu invite (f) doamnelor ch - Îmi pare rău, sunt bolnav - fiir ihn sorgen, nach ihm sehen; einen Kranken pflegen potrivi adj - Potrivit pentru orice nevoie - unseren Bediirfnissen angepaBt eu| Potrivit pentru cellta - fiir den (zu dem) Zweck geeignet; zweckmafiig; es eignet sich dazu potrivi (tu) ch - Trebuie să vă încadrați, să aflați, condiții - den Bediirfnissen, Anforderungen, Verhâltnissen anpassen, Geniige leisten • Potrivit pentru condiții ce kam, circumstanțe - ich passe mich den Verhâltnissen, Umstăn-den an pregătirea (m) cap - Voi pregăti yadeneto, banyata, legloto - das Essen zubereiten, riisten; ein Bad bereiten; das Bett zurecht-machen ll Voi pregăti mustața-ich richte ein Zimmer fur ihn her || Voi pregăti sacul de dormit - ich bereite eine Liste voog Ts • Voi pregăti ce pentru licking, yes si vvarvya, for ptuvane, for pt - ich mache mich zum Gehen fertig, mache Anstalten zu gehen, bereite mich zur (auf die) Reise vor, mache mich reisefertig, riiste (mich) zur Abreise | | Să pregătim ce brzhe - ich mache mich schnell fertig • Să pregătim o lecție - ich mache meine Aufgabe gătit cp - Efectuarea preparatelor pentru ptuvane, trgvane - ich treffe dând recepție (mache) Reisevorbereitungen, Vorbereitungen auf die Reise, Anstalten zur Reise, riiste zur Abreise, zum Aufbruch prnda (va) m ch - A da ceva la preț - etwas dazu geben || Pridadoch două kilograme per teglo - ich habe vier Pfund zugenommen • A da sens, importanță ceva - einer Sache (D ) Bedeutung, grofie Wichtigkeit beilegen, bei-messen, zuschreiben, Wert darauf (Akk ) legen || A da ceva sens special - einer Sache (D ) einen besonderen Sinn geben, beimessen, verleihen || Tova Mu primește o frumusețe aparte - das verleiht ihm einen besonderen Reiz, eine besondere Schonheit • Dând importanță lui si, sensul este ich tue dicke (wichtig), mache mich wichtig, nehme mich wichtig, spreche mir grofie Wichtigkeit zu || Ne si give ta-qv important, mysterious look - tu nicht so wichtig (dicke), so geheimnisvoll || Oferind o privire încrezătoare în sine - ich benehme mich selbstsicher, ich trete selbstsicher auf muta, muta Ch - Give you work - die Sache antreiben, der Sache einen Ruck geben, (umg ) Dampf, Feuer dahinter machen; fordernd eingrei-fen |j Mută trupele la tine - die Trup-pen vorriicken lassen • Move ce ahead - ich riicke vor, gehe nach vom, gehe weiter vor, komme vom Fleck, voran, vorwârts || Work ce moving, not ce moving (nimic pe un milimetru centimetru) - die Sache geht gut voran, geht vorwârts, kommt ins Rollen, in FluB, in Bewegung, fleckt; ich komme mit der Arbeit gut voran; die Sache will nicht recht vorwârts, kommt, geht nicht vom Fleck, fleckt nicht,ich komme mit der Arbeit nicht voran, nicht vom Fleck curtean adj - Doamnă de curte - die Hofdame || Curți de intrigi - die Hofrânke || Curtea - die Hofge-sellschaft, die Hoflinge nitpick ch - I'm picking on mu - sehr anspruchsvoll gegen ihn sein, ihn bekrit-teln, groBe Anforderungen an ihn stellen, viei von ihm verlangen || Not (mu) nitpicking este mult pentru tine, mult durch die Finger sehen, das eine Auge zudriicken; fiinf gerade sein lassen || Nu alege multe! -trage es ihr nicht nach, veriible es ihr nicht, nimm es ihr nicht iibel picky adj - Gust pretențios - ein wâhlerischer Geschmack || Sunt pretențios la el, o mulțime de lucruri - sehr anspruchsvoll gegen ihn, etwas sein, an aliem viei herumnorgeln, viei von ihm verlangen, immer etwas auszusetzen haben, ein Norgler sein || Picky sm kam yadene - einen feinen Gaumen haben, sehr wâhle-risch im Essen sein, in bezug auf das Essen sehr heikel, lecker, leckerhaft, leckerig sein adăugând, adăugând ch , vizh finisare - Adăugarea de navik, experiență - ich nehme eine Gewohnheit an, sammele Erfahrung || Adăugând pierdut Navici, Vicki - schlechte Gewohnheiten anneh-men || Adăugarea impresiei de ceva - Eindruck von etwas gewinnen || Adaug sensul - an Bedeutung gewinnen || Adăugarea influenței acesteia - EinfluB auf ihn gewinnen || Adăugarea de oportunități - eine Gelegenheit finden || Adăugarea de cunoștințe - Kenntnisse erwerben || Adăugarea unui pachet de flori pe față - wieder Farbe bekommen || Lucrați adăugând un alt aspect - die Sache bekommt ein anderes Gesicht, dadurch stellt sich die Sache ganz anders plus - Adăugați tehnica modernistă - die Errungenschaften der modernen Technik • Tova e addition for you - das ist ein Gewinn fiir dich făcând prieteni (cu tine) cap - Friends of the go to the house of mu, to the garat, to the gate - ihn nach Haus begleiten, bringen, an die Bahn, bis zur Tiir begleiten || Totuși, făcându-mi puțin prieteni - ich werde dich ein Stiick (eine Ecke) begleiten || Pentru a face prieteni cu p-tuvanet mu - ihn auf der Reise begleiten • Buryații erau prietenoși cu bietul dzhd - das Gewitter war von einem heftigen Regen begleitet nap mi ce, nap mi ce ch - Pridryamva mi se - der Schlaf iibermannt mich, ich nicke ein, kann kaum die Augen aufbehalten pridzha(m) ce ch - Voi adera ce la litera legii, la lege - ich halte mich an den Buchstaben des Gesetzes, an das Gesetz || Voi aduce mostre de ce kam gole-acarieni pe minaloto - ich halte mich an die grofien Vorbiider der Vergangenheit |[ Voi da ce k'm instrucţiuni, prescripţii, porunci lui mu - ich richte mich nach den Vorschriften, nach seinen Befehlen || Ader strict la tradiție - ich halte starr an den tJber-lieferungen, an den iiberlieferten Formen, Brăuchen fest recepție m - Aranjați, faceți o recepție - einen Empfang veranstalten, geben, eine Gesellschaft geben || Namiram bun venit - eine gute Aufnahme finden, gut aufgenommen, empfangen werden j| Bookta intenționează o bună primire - das Buch hat Anklang gefunden, wurde gut aufgenommen || Bun venit - einen guten Empfang bereiten ]| Vă suntem recunoscători pentru amabilitate (politețea) bun venit, nimeni nu a primit la Sofia - ich mărturisiri preche Ihnen meinen Dar k aus fiir den iiberaus freundlichen Empfang, der uns in Sofia zuteilgeworden ist admitere (m) cap - Recepții un cadou, pokana - ein Geschenk, eire Einladung an-nehroen, der Einladung folgen, Folge leisten || Nu recepții, un cadou, un pscanat - das Geschenk, die Einladung ablehnen, nicht arr ehmen • Metode creștine - den christlichen Glauben anneh-en, sich (Akk ) zum Chrisientum bekeh-ren, bekennen; zum christlichen Glauben iibertreten • Recepții de la deschiderea promisiunii, amabil, arogant, amabil, nebunesc - ihn mit offer en Armen, gut hochmii-tig, freundlich, unfreundlich aufnehmen, empfangen || Dnes nu acceptă pe nimeni - heute bin ich fiir niemand zu sprechen, bin ich fiir niemand zu Haus || Ei durează st până la ore - der Arzt hat Sprech-stunde, empfârgt von bis || Spitalul acceptă vizite de la la ore - die Besuchszeit im Krankenhaus ist von bis Uhr • Jucărie care nu vine și nu ajunge - de ex lehnte ab zu kommen || La recepții, să nu accepte oferta - einen Vorschlag annehmen, darauf (Akk ) eingehen, ihn ablehnen, abweisen, abschlâgig bescheiden, durchfallen lassen || Prieto! - abgemachț! e aurit! (umg ) abgemachț Seefe! • Recepțiile sunt oarecum calme, cu sânge rece - etwas ruhig, gefaBt hinnehmen, aufnehmen || Ce mai faci? wie hat sie die Nachricht aufgenommen? • Du-te la recepții acasă si, familie si, prietenie - ich nehme ihn in mein Haus, in meine Familie, in einen Vereih auf || La recepții, cu amabilitate acasă si, acasă si - ich nehme ihn freundlich in meinem Haus, bei mir auf • Bookta be good from public - das Buch wurde gut vom Publikum aufgenommen • Jucărie care nu primește o veche de depozitare - er nimmt keine Nahrung mehr zu sich, keine Nahrung an • Câteva recepții pentru un pas, pentru o monedă curată - etwas fiir Scherz, fiir bare Miinze nehmen • Angajare pentru muncă - ich nehme ihn in meinen Dienst, meine Dienste • Acceptați spălați-vă condoleanțe, spălați-vă felicitările, spălați-vă urările de bine pentru noul an - mein Beileid! nimm den Ausdruck meines Bei-leids entgegen; ich condoliere! ich gratu-liere (dir)! viele Gliickwiinsche zum neuen Jahr! • Da, acceptăm, ce este - an-geriommen (zugegeben), setzen wir den Fall (gesetzt den Fall), daB es so ist, (daB sich das so verhâlt) • Că e bun venit acasă - er ist bei uns wohlgelitten, gernge-sehen acceptabil adj - Obiect acceptabil - die Abnahmestelle, Sammelstel-le || Comisia de acceptare - die Abnah-mekommission || Protocol acceptabil - das Aufnahmeprotokoll il Stația de recepție este die Radioempfangsstation acceptat adj - Băutură acceptată - die Aufnahmepriifung || Acceptat den, hour - der Empfangstag; die Sprechstunde || Acceptarea turmei - der Empfangsraum, das Empfangs-, Sprech-, Wartezimmer acceptabil adj - Ofertă acceptabilă - ein annehmbarer Vorschlag viu adv Trăiește mai mult - noch zu seinen Lebzeiten numit adj - Chemat să mănânce pentru ceva, pentru a cânta - ich bin zu etwas berufen, habe innere Berufung dazu; ich bin zum Dichter berufen || That e este chemat pentru fapte mari - er ist zu grofie n Dingen berufen || (bibl ) Mnozin ca ranks, iar maltsin se numea - viele sind berufen, aber wenige auserwăhlt apelând cp - Imam, simt chemarea lui kam într-un mod rău, pentru ceva - ipnege Berufung, Begabung, Beruf zu etwas haben, fiihlen, verspiiren, sich (Akk ) dazu berufen fiihlen; (umg ) das Zeug dazu haben Văd că tovarășul numi acest lucru si - ich sehe darin meine Berufung || Chemarea lui Namiram este si - ich finde zu meiner eigentlichen Berufung, Begabung || Artist după vocație e - er ist Schauspieler von Beruf, hat Berufung zum Schauspieler, ist zum Schauspieler berufen, ist ein berufener, gebore-ner Schauspieler || Voi pregăti ce pentru a numi acest si - ich bereite mich fiir meinen Beruf vor || Nu mă simt chemat la ceva - ich fiihle keine Berufung dazu || Sbarkvam vocationto si - seinen Beruf verfehlen || Pentru cei care nu cred în chemare, aceasta este si - seinem Beruf untreu werden land (la tine) ce ch - Airplane ce land - das Flugzeug landete calling mi, closer mi Ch - Calling mi - es wird mir iibel, mir wird iibel, ich verspiire Ubelkeit || Văzând-o în sine, apelându-mă la mine, o văd, o văd, o văd prismă (gr ) - Gledam on something prez prismat on imagination si - etwas durch seine eigene Briile sehen Recunosc, recunosc - Recunosc vina lui si, păcătosul si - ich ges'tehe meine Schuld ein, bekenne sie, gebe meine Schuld meinen Fehler zu, bekenne meinen Irrtum • Recunosc că sunt vinovat, nevinovat - ihn fiir schuldig, unschuldig erklăren, be-finden, ihn schuldig, unschuldig sprechen, auf schuldig, unschuldig erkennen • Recunoaște meritul mu - seine Verdienste aegkeppep T Nu recunosc meritul mu ihm seine Verdienste absprechen, abstrei-ten; seine Verdienste schmălern, nicht an-erkennen || Pe toya holy nimeni nu te recunoaște - Undank ist der Welt Lohn; auf dieser Welt findet man nie Anerken-nung || Recunosc dreptul de a aduce mu - ich erkenne die Stichhaltigkeit seiner Grunde an • Recunosc că am dreptate - ich gebe ihm recht || Să nu fie recunoscut nimic pentru revendicări - etwas nicht zugeben woiien || Îmi recunosc drepturile, avantajele, privilegiile - ihm Rechte, Vorteile einrâumen, zuerkennen || Forțat să vadă da recunoscut, Th - ich werde zu dem Eingestândnis genotigt, daB || Da si is frankly known - offen gestanden; um die Wahrheit zu gestehen || Recunosc ceva sincer, deschis, sincer - etwas offen einge-stehen, bekennen || Da, tryabva este recunoscut pentru rușinea lui, che - - ich mufi zu meiner Schande gestehen, dafi • Recunoscut pentru util, dăunător - fiir niitzlich, schadlich halten • Recunosc ce pentru victorios, bătut, vinovat - ich gebe mich fiir geschlagen, erklăre mich fiir besiegt, (iibertr ) streiche die Segel; ich bekenne mich schuldig, ge-stehe meine Schuld || Tryabva da ce recunosc Che - es mufi zugegeben werden, dafi || Nu se poate nu recunoști asta -es lâfit sich nicht verkennen, abstreiten, dafi || Tova tryabva yes you admit it, you can't admit it - das kann man ihm nicht absprechen, das mufi man ihm lassen • Recunosc ce în dragoste - ich gestehe (erklăre) ihr meine Liebe, mache ihr eine Liebeserklârung semn m - Confesiuni distinctive - die Unterscheidungsmerkmale il Confesiuni ale Bolestului - die Zeichen, Symptome der Krankheit || Tova e losh sign - das ist ein schlechtes Zeichen, Vorzeichen || Cel fără a da niciun semn pe stomac - er gibt kein Lebenszeichen von sich recunoaștere cp - Namiram confession - Anerkennung finden || Mărturisire corectă și iubitoare - vezi că o recunosc |І Recunoaștere corectă - ein Gestândnis, Bekennt-nis ablegen; gestehen, bekennen sie zum Gestândnis bringen || Hotărârea unei confesiuni publice - ein offenes Bekenntnis ablegen || Prin auto-admitere - en-gestandenermaBen || Spechelvam si recunoașterea generală - sich (D ) die allgemeine Anerkennung gewinnen recunoscut adj - Valoare recunoscută - eine anerkannte Grofie || Talent recunoscut - ein anerkanntes Talent || Noroi recunoscut e jumătate noroi - bekannt ist halb gebiifit recunoscător adj - Arătarea ce îi este recunoscător - ich zeige mich ihm gegeniiber dankbar, erkenntlich, erweise mich ihm dankbar premiu (ți) cap - Chemarea oamenilor kjm borba - das Volk zum Kampf aufru-fen || L-am chemat pentru ajutor - ihn zu Hilfe rufen • Numit k'm red, spo- semn de ordine coystvie - zur Ordnung, Ruhe rufen, mahnen invocare - Primirea unui apel - eine Vorladung bekommen, erhalten; vor Gericht vorgeiaden werden ghost m - Ghosts roam here - hier spukt es, hier gehen Gespenster um, treiben Gesprenster ihren Spuk • Văd o fantomă în mijlocul unui bârlog - văd o fantomă fantomatic adj - Vedere fantomatică - schwankende, schemenhafte Erscheinung; das Trugbild || Speranță fantomatică, sabie - iilusorische, triigerische Hoffnungen, Traume mine (în) a mi ce ch - Priiskva mi se neshcho - ich bekomme Appetit auf etwas (Akk ), mich verlangt es, geliistet es danach comanda m sine în - Pentru o minune și o ordine - fast wie ein Mărchen, iiber alle Begriffe schon Comand cap - vezi vorbind ordonat adj - Ordinul țării - das Mărchenland-H Ordinele bogăției - mârchenhafte Reichtiimer || Destul de bogat - mărchenhaft reich, stein-, bomben-reich || Tova se învecinează cu ordinele - das grenzt ans Mârchenhafte un ordin - Ordinul poporului - das Volksmârchen || Razkazvam mu ordinele (și pren ) - ihm Mârchen erzăhlen; (iibertr ) ihm Fabeln erzăhlen, aufbinden, blauen Dunst vormachen j| Nu răspândi ordinele de la hilyada și o noapte! - erzâhl mir blofi keine Mărchen; das ist ein Mărchen aus (tausendundeiner) Nacht || Tova ca neshcha din regat pe prikazkit - das sind blaue Mărchen!|| Tova sună exact ca o comandă, e Khubavo ca o comandă - das klingt fast wie ein Mărchen, ist das reinste Mârchen • Tova ca sărbători, bezdzharzhatelni, țigle, apartamente, comenzi de curve - das ist alles le res, seichtes, fades, schales Geschwătz, Gerede, Zeug, (umg ) ist Schaumschlăgerei, kalter Kaffee, Kohl fauler Zimț, aufgewărmter Kohl; das sind alles leere Redensarten, blofi Redensarten |j Tova ca comenzi inutile! - das ist alles iiberflussiges Zeug, (umg ) iiberfliissiger Tr'atsch, ist Larifari || Speaking golem orders - grofie Worte, grofie, dicke Tone reden; eine Stânge ange-ben; protzen; dicttun; die grofie Klappe schwingen; eine grofie Klappe riskieren || Vorbire (colocvială, stropire, brutvya) glumă, vorbă inactivă, ordine nefondate - Iege Worte, Redensarten reden; leeres Stroh dreschen || Poți da ordine, da, poți să-l îndrepti către altul, pentru un starat (lanshnat) mi hat, for lanshnia take off - das Mârchen kannst du deiner Grofimutter erzăhlen, einem erzăhlen, der keine Krempe am Hut hat || Spunând, dă ordine să strigi ordonându-le nemernicilor comenzi stupide, nerușinate (tapnati) - wirre, dumme, verfângliche, lose Reden fiihren, wiiste Dinge reden; Zoten railîen; ein pierde, ungewaschenes Maul haben || Ordine de ordine generală - în Gemeinplăt-zen reden, Floskeln, SprGche machen || A lăsa ce în ordine de prisos - icn ergieBe mich in Worten || Comenzile Horsky nu sunt interesante pentru mine, nu voi paria pentru comenzile Horsky - das Gerede der Leute geht mich nichts an,ich kiimmere mich nicht um das Gerede der Leute, gebe nichts auf die Reden der Leute, kehre mich nicht an ihre Reden • Udryam on orders - ins Plaudern, Schwatzen hineinkom-men ]| Nu mi e înainte de a comanda - ich bin gar nicht zum Sprechen (umg Quatschen) aufgelegt || Boil the order for him - ich bringe die Rede auf ihn, komme auf ihn zu sprechen || Un ordin pentru el - die Rede kam auf ihn, wir kamen auf ihn zu sprechen, | [De la ordin la ordin - ein Wort gab das andere || Însuși da ce intenționează să comandă - um nur etwas zu sagen || Undeva am un singur ordin - wie man so sa wie man zu sagen pflegt || Remember si prikazkat - behăite dein Wort || De aici, zgomotul unei persoane nu poate și nu poate simți propriul ordin - bei dem Lărm kann man sein eigenes Wort nicht horen • Order ce not svarshvat - siiSe Reden werden nicht alle || Sunt multe comenzi, nicio afacere - groBe Worte und nichts dahinter || O mulțime de comenzi pentru apă - man redet viei, wenn der Tag lang ist || În ogledaloto ce see a face, iar în prikazkit sarceto - an der Rede erkennt man den Toren wie den Esel an den Ohren adj - Aveți o mulțime de comenzi - sie ist sehr redselig, gesprâchig, schwatzhaft, geschwâtzig, plaudert gern, prikanvam, prikanya ch - Prikanvam k'm obedience, ed - zum Gehorsam ermahnen, zur Ordnung rufen prikacham, prikacha Ch - Voi conduce căruța kjm vlaka - dem Zug einen Wagen anhângen, einen Wagen an den Zug kup-peln • Prikachvam mu pryakor - ihm einen Spitznamen anhângen • Prikachvam ce to him - ich hefte mich ihm an die Fer-sen prikipyav mi ch - Stick to me - mir lief die Galle iiber prikleschva, prikleschya Ch - Priklesch-you si prosta - ich klemme mir den Finger ein aventură, aventură ch - Carte aventuroasă, beat, ceartă - ein Buch, eine Untersuchung, einen Streit abschlieBen, beenden || O estimare aventuroasă, cu un deficit - eine Rechnung abschlieBen; mit einem Fehlbetrag abschlieBen prikova (la tine) ch - Leg placa - ein Brett festnageln • (prev ) Atrag atenția asupra ascultătorului - die Aufmerksamkeit der Zuhorer fesseln || Mi-am înlănțuit ochii, uită-te la ea, ceva - den Blick, die Augen auf sie, auf etwas hef-ten || Am nituit toate știfturile și m-am uitat la mine si - aller Augen auf sich ziehen • Înlănţuit de ruşinea tulbului - ihn an die Schandsăule, an den Pranger stellen || L-am nituit dintr-o privire la carnea - ich banne ihn durch meinen Blick an seine Stelle • Nituire aspect - en bannender Blick detaşat la - A fost detaşat la ceva - ihn einer Sache (D ) zu-teilen, zuweisen, beiordnen, beigeben • (colocvial) Seconded ce to him - ich schlieBe mich ihman, geselie mich zu ihm, hănge mich (klebe mich, schmiede mich) ihman an, hefte mich ihm an die Fer-sen attaching, attaching ch - Atașarea kjm ceva - es an etwas (Akk ) heften, es auf (an) etwas hefteln, an etwas (D ) festmachen, festheften, festbinden, an etwas (Akk ) befestigen • Prikrepvam go - ihn stutzen; etwas befestigen, es festmachen, festheften • Ce atașat lui - vizh ce secondat strâmb, prikria ch - Prikrivam go, criminal - ihn decken, in Schutz nehmen, ihm Vorschub leisten; einen Verbrecher decken, verbbergen, verstecken || I'm vinata si, vinata mu - icn bemăntele meine Schuld, vertusche seine Schuld, leiste ihm Vorschub || Îi voi ascunde ceva - etwas vor ihm verheimli-chen, geheim halten || Prikrivam usmiv-kata si, displacere to si, chagrin to si - sein Lâcheln verdecken, seine Unzufriedenheit, Erbitterung verbergen; gute Miene zum bosen Spiel machen || Vreau să acopăr lipsa - seine Fehler verbergen, bemănteln, vertuschen, verstek-ken-|| Pretinderea celor slabi, vulnerabili este locul - seine Schwache, BloBe verdecken C Prikrivam opinionto si, intentions si - ich halte mit meiner Meinung hinterm Berge, verheimliche, verstecke meine Absich-ten, spiele Verstecken || I tila si, retreat - den Riicken, den Riickzug decken • Prikrivam ce - ich verberge mich, verstecke mich, verstelle mich; (milit ) în Deckunggehen || I crook ce fund pentru ceva, în spatele lui, ass garba mu, ass din cele mai diferite motive, ofertă, scuze - ich verstecke mich, verberge mich hinter etwas (Akk D ), verschanze mich hinter etwas (D ), hinter seinem Riicken hinter ihm, hinter allerlei Griinden, Ausreden, Ausfliichten capacul este decent acoperire adj - Localitate acoperită - en verstecktes, lauschiges Plătzchen, eine lauschige Yeske ein heimtiickischer Feind || Intenții de acoperire - geheime, verborgene, untergriindige Absichten, Plăne; Hintergedanken, Hintergrinde acoperire cp - Servire pentru acoperire - zur Deckung, zum Schutz, Versteck die-pep Cineva a dat o acoperire - etwas gewăhrt Deckung, Unterschiupf, Schutz || Mă târăsc afară, este pentru acoperire, acoperire kato - etwas, ihn als Deckung benutzen, sich (Akk ) hinter etwas, hinter ihn stecken, verstecken, verbergen || Sub acoperire pentru noapte - unter dem Mantei, dem Schutz der Nacht || Sub masca unui prieten-stvoto - unter der Maske, dem Deckman-tel der Freundschaft prikarpyam ce ch - vizh detaşat ce atașați, atașați cap - Atașați o scrisoare lui kjm knigata, soar kjm pismo - ich lege dem Buch den Brief bei, fuge dem Brief das Geld bei • Aplic pentru practică - auf die Praxis anwenden || Anexez o nouă metodă - eine neue Methode, ein neues Verfahren anwenden || Am atașat un npa-viloto deasupra unui singur caz - die Rege! auf den einzelnen Fall anwenden diligenţă cp - Diligența față de aceasta este slabă - sein FleiB, Eifer lăBt nach, nimmt ab, erlahmt bald || S-a investit multă diligenţă în această muncă - in dieser Arbeit steckt viei FleiB, sie hat viei SchweiB gekostet || După ce a dat dovadă de diligență în ceva - viei FleiB auf etwas (Akk ) ver-wenden diligent adj - Diligent kato mrav-ka, bee - emsig wie eine Ameise, Biene lipicios adj - vizh este contagios tide m - Flut și reflux - Flut und Ebbe; die Gezeiten || Marea pe râu - der Blutandrang || Marea pe râu în cap - Blutandrang nach dem Kopf || Un val de putere a sentimentelor - Kräfteauf-schwung, Krâfteandrang verspiiren |] O creștere a sentimentelor - die Gefiihlsaufwallung bunele maniere f - Imam-ul este uimitor, golyama, surplusul de la el este departe - eine auf-fallende, verbluffende, frappante, tâuschen-de, (geradezu) sprechende, eine entfernte Ahnlichkeit mit ihm haben; ihm sehr, spre-chend, auffallend, tâuschend, zum Verwechseln, entfernt ăhnlich sein prilika f nar - Cumva mu e ad-kata - wie es sich gehort, geziemt, wie es iiblich ist • Lika mu e - sie paBt zu ihm, sie sind aus demselben Holz geschnitzt, aus demselben Teig geknetet ]| Lika prilik ca si kato two needle needles, kato two boi in defense - sie gleichen einander wie ein Ei dem andern cuviință ch - Această bunătate este dosushch, uimitor, surprinzător, uimitor pe Basch si seines Vaters sieht ihm zum Verwechseln ăhnlich, hat eine verbluffende, frappante, auffallende, sprechende tăuschende Ăhn-lichkeit mit ihm, ist nach dem vater ge-ratgn einander wie ein Ei dem andern, sehen sich ăhnlich (sind einander so ăhnlich) wie ein Ei dem andern || - er ist ganz aus der Art geschlagen • Ce este Art geschlagen devenirea lui Tova? - was ist das fiir eine Art? ist das eine Art?|| Tova nu este decentă pentru nimic! Ende von weg; das gehort sich doch nicht, ist unerhort! das ist doch kein Zustand! das sind nette Zustănde ; das ist nicht ge-hauen und nicht gestochen, hat weder FuB noch Hand zu Gesicht || I have decency - der Name paBt zu ihm || Not ti decency so yes says - es paBt sich (ziemt sich) nicht fiir dich so zu s prechen, es steht dir nicht an, so zu sprechen • Cum se comportă ei înșiși? - wie siehst du nur aus! wie du aussiehst! du siehst ja wiist aus!|| Ako nu fi politicos, nu fi obichha - tot obich, cineva este decent - gleich sucht sich, gleich findet sich; gleich und gleich gesellt sich gern; jeder zieht sich die Jacke an, die ihm paBt || Se potrivește mu kato pentru un inel de porc, kato pentru o șa pentru un magar, kato pentru un tikva obrch, kato un katan pentru un cochin, kato pentru un spukai peto acoperă, kato pentru o mâncare de tulum kato on krastava shiya zhalti zhaltitsi - vezi sunetul, vin decent adj - Decent ergen - ein ansehnlicher, stattlicher, netter Jung-geselle |J Decent behavior - angemes-senes, anstăndiges Benehmen || Decent dreha - ein hiibsches, nettes, anstăndiges Kleid || Promit o recompensă decentă - eine angemessene Belohnung versprechen • Tova nu este decentă - das ist nicht anstăndig, ist unanstăndig, ziemt sich nicht gehort sich nicht, schickt sich nicht corectitudinea este exemplară decenta cf - Spazvam, pazya decency - den Anstand, den Schein, das Gesicht, das Dekorum, den guten Ton wah-hep Nu încetați să vă limitați decenței - die Grenzen des Anstands nicht iiberschreiten il Încălcarea decenței - den Anstand, Anstand und Sitte verle , gegen die guten Sitten verstoBen, sich (Akk ) unmanierlich benehmen • (colocvial) Nyama decency, kapka decency - keinen Anstand haben; in ihm ist nicht ein Funken (von) Anstand, er hat keine Manie-gep Ts Nyama feeling, (colocvial) nyama si haber from decency - kein Gefiihl, keinen Sinn fiir Anstand besitzen || Dzharzha pentru decență - auf Anstand halten, sehen || Tova e scarano cu toată decența - das ist gegen allen Anstand, hat keine Art || Demnitatea este un truc, comandă, taxează, nu permite tov - der Anstand erfordert, verlangt, gebietet das, erlaubt das nicht • (zakana) O să te învăț să fii politicos! - ich werde dir Anstand beibringen, dich Mores lehren, dich in die Benehme nehmen! dir werde ich's schon beibringen! || Din proprietate - anstandshalber, um des guten Tons willen; aus Anstandsrucksichten || Refuzul ce de la ceva din decență - auf etwas (Akk ) aus Anstand verzichten, es aus Anstand, anstandshalber ablehnen, abweisen || Voi inventa ceva de decență - etwas aus Anstand unterlassen aplicație atașată - Chimie aplicată - angewandte Chemie || Artă aplicată - angewandte Kunst aplicare cf - Ceva aplicație yama - a fost găsit, ca să fie Anwendung priloshava mi, priloshee mi gl - vezi pozlyava mi prnlyag, potrivi ch - Blestemați și întindeți-vă - das Kleid steht ihr, paBt ihr gut, liegt eng an primamvam, primami ch - Primamvam teaching - Wissenschaftler abwerben || Tova primamva -das lockt, zieht an, ist sehr verlockend || Primamva me-es lockt mich, zieht mich an, reizt mich, ist sehr verlok-kend fiir mich || Primamvam in klopkat, mrezhata, kapana, ambush - in die Falie, ins Garn, Netz, in einen Hinterhalt locken || I'll leave ce yes me primamya - ich gehe in die Falie, ins Garn, ins Netz, falie herein, Jasse mich kodern, Іеітэп Ц Opitam ce da go primamya - ihn zu locken, kodern, (ver) suchen || Din tov you can't yes me prima-mish (fals, seductive) - das kann mich nicht locken, das reizt mich nicht, das reizt mich wenig; (umg ) damit kannst du keinen Hund hinter dem Ofen hervor-locken • Primamvam go kam se si - ich Locke ihn zu mir, ziehe ihn an mich ]| Slantseto primamva vsichki navn - die Sonne lockt alles ins Freie primamen adj - Primamna hubost - verlockende, verfiihrerische, beriickende Schonheit || Tine promisiunile - (ver)-lockende Versprechungen primal adj - Desen mu there is something in nai-primamlivi bagri - ihm die Zukunft in den locken dsten Farben (aus) -malen primamka - Hvarlyam Primamka - den Koder auswerfen j| Nu poți prinde o primamka cu un tazi, dar nu mă poți prinde - damit kannst du mich nicht kodern, angeln exemplu m - Voi cita, voi cita un exemplu - ein Beispiel anfiihren || Tova e este un exemplu elocvent - das ist ein sprechendes BeispieL|| Arătând, sugerând, explicând ceva cu un exemplu - etwas an einem Beispiel zeigen, demonstrieren, klarmachen, ver-anschaulichen, durch ein Beispiel erlâu tern, an Hand von Beispielen erklâren || Să susținem ceva cu un primer - etwas mit Beispielen belegen, Beispiele fiir etwas liefern • We charge a go for an example, we charge an example of him - ich nehme ihn mir zum Vor-bild, nehme mir ein Beispiel (Muster) an ihm || Ia un exemplu de la el! - nimm dir ein Beispiel an ihm!|| Un exemplu de negativitate este seinem Beispiel folgen, nacheifern || Vă voi da un exemplu grozav - ich gebe ihm ein gutes Beispiel, gehe mit gutem Beispiel vogan ein Beispiel an ihm statuieren || Servind ca exemplu pentru edificare - allen als ein abschreckendes, warnendes Beispiel die-nen || Servind drept model pentru vschki - allen als Beispiel (Muster) voranleuchten, als leuchtendes Beispiel dienen, allen beispielgebend sein, allen mit gutem Beispiel vorangehen || Pentru asta, da, servește ca exemplu pentru tova - er kann als Beispiel dafiir dienen || Permiteți-mi să vă dau un exemplu - ihn als Beispiel (Muster) hinstellen || Serviți cuiva drept exemplu - das soli ihm eine gute Lehre sein, ihm zur Warnung, zur Belehrung dienen! || Exemplu de infectare, care acționează infectori despre - das Beispiel ziindet, steckt an; schlechte Beispiele verderben gute Sitten exemplu adj - Student exemplar - ein mustergiiltiger Schiiler, Musterschu-Іer T Burtă exemplar - musterhafter Le-benswandel il Comportament aproximativ - mu-sterhaftes Benehmen || T-shirt is an example - si ^ ist das Muster (von) einer guten Mutter, eine vorbildliche, beispielhafte Mutter, eine Mutter wie sie im Buch steht impurități, impurități Ch - Impuritățile sunt ceva în miez - dem Essen etwas beige-ben, beimischer prnl exemplar - Aproximativ sm ss sdbat si - ich habe mich in mein Schick- constrângerea la reconciliere sal ergeben, mich mit dem Schicksal ausge-sdhnt, ertrage es mit Ergebenheit, habe mich in mein Schicksal gefunden, damit abge-funden reconciliere cp - Voi tăia ceva cu împăcare - etwas mit Ergebung empfangen, aufnehmen || Purtarea sidbata si, lotul si cu impacare - sein Los mit Ergebung, geduldig tragen conciliator adj - Politică de conciliere - das Versohnlertum, das Kom-promifilertum || Atitudine conciliantă, durzhans - versohnlerisches Verhalten exemplu cp - Închideți, rupeți împăcarea - Waffenstillstand schlieBen, den Waffenstillstand brechen conciliator adj - Ton de conciliere - versohnlicher, beschwichtigender Ton împacă (cu tine) cap - Împăcăm două țări în război, doi adversari - zwei verfeindete Parteien, zwei Gegner aussdhnen, versohnen || Pentru a reconcilia npo-contradicțiile - die Widerspriiche, Gegen-sâtze in Ubereinstimmung, in Einklang bringen • A împăca ce cu ceva, din el - sich (Akk ) mit etwas abfinden, zu-friedengeben, sich (Akk ) damit abfinden; sich (Akk ) mit ihm aussohnen, versohnen || Reconcilie ce ss sdbata si - ich ergebe mich in mein Schicksal, finde (ergebe) mich darein (Akk ), finde mich damit ab || Reconciliing ce cu misalta, che - ich gewohne mich an den Gedanken, daB || Reconciliază-te cu Tova! - scurgere ergib dich! finde dich damit ab, gib dich damit zufrie-den! primka zh , vizh kapan, mrezha - Hvar-lyam primkata varhu glavata mu - ihm eine Schlinge iiber den Kopf werfen || Să punem, vom pune primka - Schlingen legen || Khvascham, primamvam, voi prinde în primkat - in der Schlinge fangen; ihn ins Garn, Netz Locken, kriegen • Grab ce, catch ce, hit the primkat - in die Schlinge, ins Garn, ins Netz geraten, gehen, laufen || Izmkvam ce din primkat - sich (Akk ) aus der Schlinge ziehen || Să punem si glavat în primkat - den Kopf, den Hals in die Schlinge legen, stecken || Picurare-la tine, la bannerele primkat - die Schlinge zu-ziehen || Khwascha ce owns si primka-ich fange mich in der eigenen Schlinge adj - Rezistență atașată - der Mehrwert aparținând ch - Aparține la ceva - zu etwas, in, unter, an etwas (Akk ) gehoren || Tova îmi aparține - das gehort mir j| Lui îi aparține meritul pentru tov - ihm kommt (fălit) das Verdienst darum zu afiliere - articole de toaletă, scrieri, accesorii sportive - die Toilette(n)- Frazeologic bulgaro-german gegenstânde, das Schreibzeug, die Schreib-utensilien, die Sportsartikel, die Sport-ausrustung-H • Întreruperea prin afiliere - etwas an die zustândige Stelle weiterlei-ten, abgeben • Nationality - nationale Zugehorigkeit a mărturisi, a adus Ch - Voi aduce un crawl - Nutzen bringen Și voi face un sacrificiu - zum Opfer bringen; opfern; ein Opfer darbringen • voi sacrifica ce - ich opfere mich auf disprețuindu-ți (ți) cap - vizh degradat degradat adj - Prizen rob - en entrechteter Sklave • Cu o voce joasă - mit gesenkter, gedâmpfter Stimme prinț (către tine) ch - A slăbi fapta, a merita - sein Werk, seine Verdienste herabsetzen, herabmindern, schmălern, verkleinern || Am redus arta la nivelul de zanayat - die Kunst zu einem Handwerk herabwiirdigen • Ce redus la un grad pe animal, animale - zum Tier herabsinken [| Am coborât ce într-o tabără nepregătită, nivo - sich (Akk ) zu seinem Standpunkt, zu seinem Stand herablassen aduce m - Aducerea unei istorii literare - Beitrăge zur Literaturgeschich-te || Dă și az jertfa lor modestă - ich gebe auch meinen bescheidenen Bei-trag dazu constrângere - Exercițiu care îl obligă să o facă - Zwang auf ihn ausiiben, ihm Zwang auferlegen, antun || Varsha ceva, fără constrângere - etwas aus Zwang, notge-drungen, zwangsweise, zwanglos, aus freiem Antrieb, aus freien Stiicken, frei tun || Acţionând sub constrângere - unter Zwang handeln || Acționând nu forțat în funcție de circumstanțe - unter dem Zwang der Verhâltnisse handeln; durch die Umstânde zu etwas gezwungen sein forțat adj - Smerenia a fost adoptată, curtoazie - gezwungenes Lăcheln, gezwun-gene, gekiinstelte Freundlichkeit, Lie-benswiirdigkeit || Văd ce forțat da - ich sehe mich gezwungen, geno-tigt zu forțat adj - Măsurători forțate - Zwangsmafinahmen il Muncă forțată - die Zwangsarbeit || Prin început forțat -zwangsweise, zwangs-mâfiig, notgedrungen forțând, forțând ch - Te obligă să mergi la ceva - ihn zu etwas zwingen, notigen || Forțarea anului la tăcere - ihn zum Schweigen bringen, zwingen, ihm das Wort verbieten; ihm Stillschweigen auferlegen constrângere cp - vezi constrângere să ne amintim principiul m principiu (lat ) - Imam tvardi, principiu necompromis, neclintit, sănătos - feste, unerschiitterliche, starre, strenge Grundsătze, Prinzipien haben || Dzharzha pe principiu si, pridzhim se sever, ferm kam tyah - ich halte an meinen Grundsâtzen, Prinzipien unverbriich-lich fest || Nu renunțați, nu renunțați pe principiu si - ich weiche (gehe) von meinen Prinzipien, Grundsâtzen nicht ab, lasse nicht von meinen Prinzipien, bleibe bei meinen Prinzipien • Prin principiu - grundsătzlich, prinzipiell, im Prinzip || Conform principiului nyamam, nimic nu este împotriva tov - im Prinzip (grundsătzlich) habe ich nichts dagegen || Post'pvam, acţionând conform principiului - nach Prinzipien, Grundsâtzen handeln || Sa punem si pentru principiul -ich stel-ie es mir als Prinzip auf || Varsha este ceva conform principiului - etwas aus Prinzip tun • Chowek fără principiu - ein Mensch ohne Prin-zip(ien), Grundsătze, ein prinzipienloser Mensch || Chowek pe principiu, cu principiu - ein Mensch von (mit) Prinzip(ien), Grundsâtzen || Ostaham este fidel principiului si - seinen Prinzipien treu bleiben || Izdigam a analizat principiul - eine Ansicht zum Grundsatz erheben fundamental adj - Principal man - ein Mann von Prinzipien, mit Grundsâtzen || Întrebare principală - prinzipielle Frage, Prinzipienfrage |] Principalele diferențe de opinie, dezacorduri - prinzipielle Meinungsverschiedenheit atasez, atasez cap - Împărtășire-cu ceva - ihn mit etwas vertraut machen, daran teilnehmen lassen • A adera la ceva, a împărtăși eforturi - ich befreunde mich mit etwas, schalte mich in die allgemeine Arbeit ein potrivi, potrivi cap - You fit - sie fiel in Ohnmacht, wurde ohnmăch-tig, verlor das BewuBtsein; sie bekam einen epileptischen Anfall || Se potrivește de la epuizare - vor Erschopfung umfallen, hin-sinken || Aproape accese de teroare - ich bin vor Schreck fast umgefallen, vor Entsetzen wurde ich fast ohnmâchtig || Doar mai potrivit pentru țipete - ich bin zum Hinsinken, Umfallen ermattet, miide • Criza de sănătate mugla - es dâmmert, die Dunkelheit tritt ein; es fălit Nebel || Fit of the night - die Nacht senkt sich aut die Erde, sinkt hernieder, bricht herein • Tova, koeto mi ce attack - das, was mir zukommt || Ataşat la mi ce este frecvent - der auf mich entfallende Teii seizure M - A primit o criză - einen Ohnmachtsanfall bekommen, în Ohnmacht fallen, ohnmâchtig werden, das Be-wuBtsein ѵerІіеп Ц A primit o criză consistentă, epileptică, nervoasă - einen Herzanfall, einen epileptiinschen Nervenanfall bekommen; (umg ) Zustănde bekommen parvam, la piept Ch - Nescho mi parva on the eye - es brennt, bei fit mir (mich) in die (den) Augen • (colocvial) Nu începe, nu permite anul să vină la mine - ihn mir vom Leibe halten • Nu voi para veche mu - ihm nicht mehr iiber die Schwelle kommen || Nyama da priparya veche in kashta mu - ich werde seine Schwelle nicht mehr betreten || Da, nu și pune o veche în casele mele - du solist mir nicht wieder iiber die Schwelle treten salvează mulți - Salvați deținătorii - die Lebensmittel, der Proviant coace m - On the bake - auf der Son-nenseite-H Seda, leagues on the bake - in der Sonne sitzen, sich (Akk ) in die Sonne legen pripechelvam, pripechela ch - Abia prichelvam pentru abis - kaum fiir das Brot verdienen || Îmi pare rău sunet și nu mor de bucurie - kaum das nackte Leben fristen, sein Leben kiimmerlich fristen; mein Verdienst reicht kaum fiirs tăgliche Brot; zum Leben zuwenig, zum Sterben zuviel atribuire, atribuire ch - Atribuții la lucrarea mu losha - ihm Schlechtes nachre-den, andichten [| Meritele atribuite mie - ihm etwas hoch anrechnen, aufnehmen • Atribuirea unui golyam de valoare, un sens golyamo - einer Sache (D ) hohen Wert beilegen, beimessen, zuschreiben || Atribuții la vinul mu tsyalat - ihm die ganze Schuld (an etwas D ) beimessen, zuschreiben, in die Schuhe schieben || Atribuirea meritului pentru ceva - sich (D ) etwas zum Verdienst anrechnen, alles Verdienst daran (D ) fiir sich beanspruchen, în Anspruch nehmen pricham, pripeka ch - Slantseto pri-piccha - die Sonne sticht, briitet || Îți voi spune yadenetto - den Braten braun, knusprig braten • Pricham ce on the slate - ich sonne mich, wârme mich, lasse mir die Sonne auf den Pelz brennen, scheinen; ich brațe in der Sonne priplamva, priplamna ch - Sveshta priplamva - die Kerze flackert auf || Omraza arde în ochii mei - in seinen Augen flackerte HaB auf recunosc, prnpoziaya ch - Când recunoașteți un copil pentru al său - ein Kind âdoptieren, an Kindesstatt annehmen aminte(m) cap - Să ne amintim ceva - ihn an etwas erinnern, mahnen, ihm etwas ins Gedăchtnis rufen || Nu puteam, da, îmi amintesc să am - ich kann mich condimentat auf seinen Namen nicht besinnen, sein Name ist mir entfallen-H condimentat adj - Chovek picant - ein rascher, hastiger, ei li ger Mensch || Spicy sm in work si - ich arbeite tiber-hastet, bin zu rasch, hastig, von nervoser Hast in meiner Arbeit || Imam spice work - ich habe dringende Arbeit • Muncă, vorbind picant - fitzen, iiber-sttirzt, iiberhastet arbeiten, reden || Ama che si spiced! -ewig bist du in Eile; hetz dich doch nicht so ab!|| Nu atât de strâns! - nur nicht so iiberhastet, flber-st iirzt! increment m - Creștere pe populație - der Bevolkerungszuwachs print(c)am cap - (colocvial) Prioritate (die) - er verreckte, streckte alle viere von sich, bifi ins Gras • (colocvial) Nu luați ritualul, luați multe laude pentru el - de exemplu kann mir gestohlen bleiben, im Mondschein begegnen natura w - Natura animată și neînsuflețită-venata - die organische (belebte) und anorganische (unbelebte) Natur || Murt-vata nature - natură moartă (natura moartă) - die tote Natur; das Stilleben || Iubitor de natură - der Naturfreund || Inapoi in natura! - zuriick zur Natur! || In sân, scuta, nedrata, toarna pe natura - im SchoBe der Natur || Vered nature - im Freien, im Griinen || Izlizam vered nature - in die freie Natur hinausgehen, hinauswandern || Vrshcham ce kam nature - zur Natur zuriickkehren || Izbyagvam vered nature - an den Busen der Natur fliichten || Enjoy ce to you, love ce to nature - die Natur genieBen, sich (Akk ) an der Natur laben • Tova e împotriva naturii na neschata - das ist widernatiirlich, gegen die Natur || Tova e împotriva propriei mele naturi - das ist gegen meine Natur, ist meiner innersten Natur zuwider,|| Tova lie in nature on neschata - das liegt in der Natur der Dinge • Beneficiat de natură - ich bin von der Natur bevorzugt || Natura ce mi-a atribuit ma-schinski - die Natur hat mich stiefmiitterlich bedacht, behandelt • Din fire, sunt sănătos, amoros - von Natur aus (von Haus aus, von Geburt an) gesund sein; verliebter Natur sein, eine leichte Ader haben, ich verliebe mich leicht || Prin natura, sm si taqv - ich bin nun einmal so, von Natur so beschaffen • Joc pentru natură - ein Spiel der Natur || Ceva a devenit o a doua natură - etwas ist mir zur zweiten Natur geworden, ist mir in Fleisch und Blut tibergegangen || Plânge, dă-ți naturii cumnatului - der Na tur seinen Tribut entrichten || Conectat cu natura - naturverbunden || Străin de natură - naturfremd natural adj - Legea este firească - das Naturgesetz || Natura elementelor - die Naturgwalten, Naturkrâfte || Bogăție naturală - die Naturschatze || Dezavantaj natural - angeborener Fehler || Inteligența naturală - angeborene Intelligenz || Mintea naturală - ein natiirlicher Verstand il Natural darby - die Natur-anlagen, Naturgaben, Naturtalente || Necesitate naturală - die Naturnotwen-digkeit || Miracole naturale - die Natur-wunder atribui, atașează cap ■ - Dă ochi la ochi - die Augen zusammenkneifen • Pri-string pe alocuri - der Magen krampft sich mir zusammen, ich habe Magengrimmen atribuindu-ți (ți) cap - Însuşirea acestor lucruri - ich eigne mir etwas an, nehme (aduce) es an mich, in meinen Besitz, ergreife Besitz davon || Assigning si right - ich nehme mir das Recht, mafie mir das Recht dazu an || Atribuirea dreptului lui s-diya - ich werfe mich zum Richter (iiber etwas Akk ) auf prilamchva ce, prislamcha ce ch se desfășoară - vizh detaşat ce laugh m - Stavam for a laugh - zum Gelăchter, Gespott werden || Hotărând de râs - ihn zum Gelăchter, Gespott machen || Fă-o de râs - ihn dem Gelăchter preisgeben || Să o luăm de râs - ich treibe mein Gespott mit ihm, ziehe ihn auf, nehme ihn auf den Arm (auf die Schippe); ihn durch denKakao ziehen || Și spre râsul domnilor ajutor - aus Scherz wird oft Ernst || Oare bătrânii au ajuns și râsul ajunge - Alter kommt mit mancherlei prismiam ce, prismi ce ch - At-smiwam mu se - ich lache ihm hohn, hohn-lache ihm, lache ihn aus, (umg ) nehme ihn auf den Arm (auf die Schippe), verhohne (verspotte, verlache) ihn, treibe meinen Spott mit ihm || I crumpled ce harbel on sharbel - crumpled ce crooked cookie on crooked beech - crumpled ce krasta on sludge - crumpled ce garneto on tenjerat, che nyamala drzhka - ein Esel schilt den andern Langohr; wir wollen mal sehen, sagte der Blinde, wie der Lahme tanzen kann; der Topf lacht uber den Kessel,und schwarz sind sie beide || Am mototolit ce cuco pe o pipa - vezi cuco ghemuiți, ghemuiți ch - Spread the fit - die Kosten abziehen dormi, dormi Ch - Pentru copii - ein Kind schlafen legen || Să dormim pe copiii din cântece - ein Kind einsingen, es in Schiaf lullen, singen || Shumat me prispa - der Lârm sehlăferte mich ein, brachte mich in Schiaf, mâchte mich ganz schiaf- adaptarea atasarii instalație " Voi fi vigilent la mu - seine Wa ihsamkeit durch etwas einwiegen, ein-lullen || Jur pe promisiunile lui si - sein Gewissen eipzsYaiegp Voi lăsa ce să mă lase să dorm cu promisiuni hubavi - ich lasse mich durch schone Redensarten einschlă-fern • Drinking mi ce - ich habe Schlaf, ich bin schlâfrig; mir fallen die Augen zu; mich schlafert adaptându-se (la tine) cap - Îl voi adapta, din anumite motive - es an c twas (Akk ) anpas-sen, zu etwas geeignet machen, es als etwas einrichten, fiir etwas verwenden, gelyauchs-fertig machen • Pentru a adapta ce la condiții, conjunctura - ich passe mich den Verhăltnissen, den Umstânden, der Konjunktur an, (umg ) drehe den Mantei nach dem Winde, bin die richtige Wetterfahne, ein Konjunkturritter || Adaptarea la climă, mediu - ich gewohne mich an das Kiima, an die Umwelt, fuge mich in meine Umgebung ein haven cp , (sings ) pier - Vlizam to the haven - in einen Hafen ein-laufen || Pisica Hvarlyam la adăpost - einen Hafen anlaufen l| Există un refugiu pentru scurgeri - aus dem Hafen auslaufen, den Hafen verlassen • Namiram dock - einen ruhigen Hafen, eine ruhige Stătte, Bleibe finden; im sicheren hafen geborgen sein adăpostit adj - Pr issta and and schen hail, worker - die Hafenstadt; der Hafen-arbeiter prinde, prinde Ch - Vlakt a luat-o cu siguranță, cu o oră de întărire - der Zug kam piinktlich, mit einer Stunde Verspâtung an || O voi lua la timp pentru Vla-ka - rechtzeitig, piinktlich zum Zuge kommen || Pristigam în siguranță în oraș, în kashchi - gliicklich in der Stadt, zu Hause ankommen • Înainte, poteca este fixată de nor - vor, nach der Ankunft des Zu-ges dependent adj - Opinie părtinitoare - voreingenommene, vorgefa (Jte Mei-nung || Biased to smack him - ich bin fiir, ihn voreingenommen, ihm gegeniiber voreingenommen, habe ein Vorur-teii gegen ihn, nehme Partei fiir, gegen ihn, bin Partei in Sache dependenta cp - Vă spun, sunt un martor al dependenței - einen Richtjer, Zeugen als befangen (wegen Befangenheit, Voreingenommenheit) ablehnen dependent (de tine) ce ch - Dependent de tine, ce ceva, km chiar, beție, pescuit - eine Leidenschaft zu etwas fassen, ich ergebe mich leidenschaftlich einer Sache (D ), lese leidenschaftlich, ergebe mich dem Trunk, werde ein leidenschaftlicher Jâger atașament m - Prevzem with a fit - mit (im) Sturm nehmen || Obținerea unui yari-stup pentru o tuse - (einen) Hustenanfall bekommen Și obținerea unui acces de furie - einen Wutanfall, Koller bekommen În par-via, un acces de bucurie - in der ersten Aufwallung, der Freude || Într-un acces de furie, furie, melancolie, compasiune - in einem Wutanfall (Wutâusbruch), in einem Anfall von Schwermut, in einem Anflug, in einer Apwandlung von Mitleid prist'pvam, prist'pya ch - E distractiv pentru tine, de la măsurarea sternului - langsam, mit gemessenen Schritten schreiten || Voi ajunge la muncă, afaceri - ans Werk gehen (schreiten), zu Werke gehen, zumWerk schreiten, sich (Akk ) ans Werk machen, an eine Arbeit herangehen; eine Arbeit in Ăn-griff nehmen; zugreifen, zupacken; tiichtig ins Zeug gehen, sich (Akk ) ins Geschirr legen || Voi rămâne la acțiune, voi trece ceva - gegen etwas einschreiten j | Mă voi alătura lui cu o rugăciune - mit einer Bitte an ihn herangehen il Voi atașa o permisiune sarcinii, probleme - sich (Akk ) an die Losung einer Aufgabe heranmachen, an ein Problem herantreten || O să vă pun o întrebare, tema este zur Sache, zum Thema schreiten || La dreapta, la dreapta, kjm tselta - auf etwas (Akk ) losschreiten, los-steuern; mit der Tyr ins Haus fallen || Pristvam kam glasuvane - zur Abstimmung schreiten haide - ședința justificativă, de moarte - der Freispruch; das Todesurteil || bancheta spate - Verurteilung in contumaciam || Voi pronunța, mă voi ghemui peste, împotriva lui - ein Urteil uber, gegen ihn sprechen, fallen, erlassen La executare, aduc la executarea acuzaţiei - das Urteil vollziehen, vollstrecken || Recursul datei - Berufung, Revision gegen das Urteil einlegen, beantragen; das Urteil an-fechten fl Misiunea nu este supusă recursului, este definitivă - gegen das- Urteil ist keine Berufung moglich; das Urteil ist endgultig || Smartnata prisda be iz-polnen - das Todesurteil wurde voll-streckt, vollzogen || Semnat mu smartnata prisda - ihm das Todesurteil uh-terschreiben; den Ștab uber ihn brechen || Spune-l singur smartnata prisda - de exemplu hat sich selbst das Todesurteil gesprochen alăturarea cp - Aderarea la km sudic al Severn Bulgaria - der AnschluB, die Angliederung Sudbulgariens an Nordbulgarien, die Vereinigung Sudbulgariens mit Nordbulgarien atașează (ți) cap - Alăturarea Dobrudzha kam Bulgaria - die Dobrud-scha Bulgarien einverleiben, einfugen, ein- Jur pe presiuni planor • Pentru a uni toate acestea, la alte trupe și unități - ich schliefie mich ihm an, an ihn an, geselle mich ihm zu, schlage mich, stcfie zu den anderen Trup-rep ap Ts Prnsedinyavam ce kam unready, opinia generală - ich schliefie mich seiner, der allgemeinen Ansicht, Meinung an Jur, jur Ch - Acord mu un premiu, un premiu - ihm einen Preis zuerkennen, zusprechen, verleihen prisnvam ce, prisnya ce ch - Take mi ce, che - ich trăumte, daB , mir trăumte, daB ■ D Take me ce bascha mi - mein Vater erschien mir im Traum, ich trăumte von meinem Vater prisirce cp - Vzemam ceva prisar-tse - ich nehme mir etwas zu Herzen, ziehe es mir zu Gemute, lasse es mir angelegen sein || Ceva mi e mai aproape - es liegt mir am Herzen, sagt mir zu geht mich an || Rugându-ne pentru an, există ceva lângă pământ - sp lege ihm etwas nahe, lege es ihm ans Herz, binde es ihm auf die Seele proprietary adj în sine în - Priestven den - der Werktag prezenta cp - În prezența mea - în meiner Gegenwart, Anwesenheit, în meinem Beisein || Onorat de prezenţa acestui si - mit seiner Gegenwart beehren || Prezența este obligatorie - Anwesenheit ist Pflicht || Zapasvam, voi ruina spiritul - die Geistesgegenwart, die Fassung, Kaltbliitigkeit, kaltes Blut bewahren; die Geistesgegenwart verlieren, aus der Fassung kommen, aus dem Hauschen geraten sunt prezent - Mă duc, cu ceva, pentru o înmormântare, pentru o sărbătoare, pentru o sărbătoare - bei etwas zugegen, an-wesend, gegenwârtig sein; einem Begrăb-nis, einer Feier beiwohnen || Sunt prezent de unul singur - geistesabwesend sein; mit seinen Gedanken woanders sein || Prezența-vuvashchnte guvernează excepția - die An-wesenden sind stets ausgeschlossen propriu adj - Tova mu e este prezent - das ist ihm eigen; das sieht ihm ăhnlich || Cu prezența mu humorului - mit dem ihm eigenen Humor ghemuit, ghemuit ch - Să ne așezăm în fața lui - ich setze mich zu ihm atașându-ți (ți) cap - Pritayavam dh - den Atem anhalten ce - sich (Akk ) încă wie ein Mâuschen, mucksmâus-chenstill verhalten, sich (Akk ) irgendwo-hin driicken preface, preface Ch - Spre porțile porților - die Tiir anlehnen, angelehnt lassen || Ochi pentru ochi - die Augen zuma-chen, schlieBen atractiv adj - Putere atractivă - die Anziehungskraft fixator (m) cap - vezi atrage Vin la cap - Pentru Golemii Cunoașterii, Pentru Golemii Experienței - solide Kenntnisse besitzen, grofie Erfahrung haben || Darul cuvântului pentru ei este Rednergabe besitzen, haben hărțuire cp - Trăind în opresiune - in beengten Verhăltnissen, eingeengt, eingepfercht leben || Namiram ce în opresiunea parohială, materială - în Geldnot, Geldverlegenheit sein || Ill ce din asuprire - vor Sorge krank werden || În golyamo oppression sm (mult asuprit) sm - seelisch bedrăngt, în grefier Sorge, Verlegenheit sein, Ungelegenheiten, Ungemach haben; în grofier Geld-, Seelen-not sein; Unbehagen iiber etwas (Akk ) empfinden hărțuiește (te) cap - Celor ce asupresc -■ ihn belâstigen, behelligen, bedrăngen, ihm lăstig căzut, Ungelegenheiten bereiten • Pentru opresori ce - ich mache mir Sorgen um etwas, beunruhige mich iiber etwas (Akk ), es wird mir eng ums Herz, es beklemmt mich, beklemmt mir das Herz; Unbehagen iiber etwas (Akk ) empfinden; sich (Akk ) genieren, sich eingeschiichtert fiihlen, befangen, verlegen sein apăsați cap - Du-te la prese to sarceto, kjm grdta si - ich driicke ihn an mein Herz, an meine Brust, an mich || Apăsând nasul si-ului pe pahar pe văzător - die Nașe an die Fensterscheibe driicken, quetschen || La fața lui kum vzglav-kite - das Gesicht in die Kissen driicken, in den Kissen vergraben • (colocvial) E greu pentru presiune - ihn in die Enge, in die Klemme, ins Bockshorn treiben, unter Druck setzen, ihm die Holle heifi machen || (prev ) Presă la stenat - ihn hart bedrăngen, ihm hart zusetzen, ihm auf die Pelle (auf den Leib), auf die Bude riicken, ihn festnageln || La presiunea de a merge de la vitch-ul paginii - ihn von allen Seiten bedrăngen || Priskat de hernie hernie - schwere Sorgen (be) drficken mich, lasten auf mir || Cumva apăs puternic - es wird mir eng auf der Brust, es druckt mich auf der Brust || Cum sunt acele presiuni? a fost bedriickt dich, driickt dich?|| Byah este stors din toate părțile țării, financiar - ich konnte mich kaum noch riihren war in einer finanziellenZwangs-lage • Apăsați ce pentru el - ich schmiege (presse) mich an ihn |l Press-me ce este un prieten - wir scnmiegen uns aneinander, huscheln uns zusammen • Apăsare si prosta - ich klemme mir den Finger eip Ts Apăsare împotriva dacă - zwischen Wagen eingezwangt motiv pildă pritichvam iată, aflux iată Ch - Pritichvam mu se for help - ihm zu Hilfe kommen, fiir ihn einspringen; mithelfen afluent m - Aflux către râu - der Ne-benflufi jl Aflux către aerul mării, către aerul rece - der Zustrom von Meeres-luft; die Kaltluftzufuhr il Afluent către, dinspre cor - der Menschenzustrom, der Men-schenauflauf || Flux de moarte - die Zufuhr steckt, hort auf pritryabaam ch - A lot of mi e pritryab-valo teva - vezi potryabvam blunt (in) am ch - It didn't blunt - es hat damit noch Anstand, Zeit; damit hat es gute Weile; das kanri warten; nu are nimic priturvam ch - vezi să adăugăm parabolă - O pildă pentru curvia albastră - die Parabel (das Gleichnis) vom verlorenen Sohn || Ceva a devenit o pildă în Ezitzeh - etwas ist zum Stadtgesprăch geworden, ist in aller Mund; (umg ) die Spatzen pfeifen es von allen Dăchern pritomnyavam, primnya Ch - Te rog, te rog, înainte de a vedea - es wird mir schwarz, bliimerant, dunkel vor den Augen spirit - Fericit Chiva, superbă pryumitsa! -ein guter, glQcklicher Einfall! (umg ) eine Pfundsidee, eine toile Ma-sche! (scherzh ) das ist eine Idea von Schil-ter!|| Imam-ul este ciudat, bizar pryumi-chi - sonderbar, e, merkwiirdige, wunderli-che Einfâlle haben; (umg ) Schrullen, Mukken, Marotten, Einfâlle wie ein altes Haus, wie ein alter Eimer haben || Imash nebunesc vine în minte! du hast dumme, nârrische, alberne Einfâlle, hast einen Faden! du spinnst! preda, preda cap - Te voi învăţa ceva - ich lerne (gewohne) ihm etwas an, erziehe es ihman, bringe es ihm bei || Permiteți-mi să vă învăț despre acuratețe, ed - ihm die Punktlichkeit, Ordnung angewohnen, ihn aur Ordnung anhalten prihvam, cu henna Ch - Îl voi apuca și îl voi îndrăzni, în amestec - ich breche in ein Gelăchter aus, schlage eine gellende Lache uber etwas (Akk ) an (auf) prihvashch, prihvana ch - Prihvashcham-ul anului nu este o cădere - ihn auffangen, ihm unter die Armegreifen Voi lua ceva pentru măturare - ich rechne ihm etwas an, bringe es ihm in Anrechnung, setze es, schreibe es auf sein Konto • Bolnav de prindere - ich stecke mich mit einer Krankheit an || Khremata prihvaschcha forest - der Schnupfen ist sehr ansteckend, leicht iibertragbar • (colocvial) Cum ești blocat? a fost hast du schon wieder? was ist dir in den Kopf (in die Krone) gefahren? a fost ficht dich an? || L-au dus diavolului - ihn sticht jder Hafer, er hat schon wieder seine Laune, seine Tour; pălării ihn; ihn (ihm) kommt et a fost un • Blossoms ce e prihvanalo - die Blume ist angegangen slurp, slurp ch - Prikhlup-you hat - den Hut tief in die Stirn ziehen || Kashchichka este strivită - geduck-tes Hăuschen • Smacked mi e in suffocate - mir ist ganz schlecht, elend zumute sosire m - Vino și du-te și - Soli und Haben; Einnahmen (Eingănge) und Aus-gaben j| Mă voi asigura că vine așa ceva - etwas als Einnahme buchen, în Einnahme bringen vedere m (pic ) - Să mergem la vedere - ich lege auf ihn an, visiere auf ihn, visiere ihn an, nehme ihn aufs Korn, richte die Waffe auf ihn; (iibertr ) ich ziele auf ihn ab, sehe es auf ihn ab, nehme ihn aufs Korn, fasse ihn scharf ins Auge, richte mein Augenmerk auf ihn, habe ihn auf dem Strich || Îndreptarea vederii pe si-gravitație - ich mache ihn zur Zielscheibe meines Spottes, lasse meinen Mutwillen an ihm aus || Stavam vedere pe trepte, descărcări, jocuri - zur Zielscheibe des Spottes werden; herhalten miissen |l Servire ca o vedere pentru descărcări - zur Zielscheibe des Spottes, zum Stichblatt dienen || I choose go for the sight on shegite si - ich treibe meinen Mutwillen, meinen Spott mit ihm sights ce, sight ce ch - Aim-tu ce în ceva - auf etwas (Akk ) anlegen, zielen, die Waffe dagegen richten, es aufs Korn nehmen vizat adj - Punct de țintire - der Visierpunkt || Stavam vizează un punct pentru joc, shegi - zur Zielscheibe des Spottes werden, zum Stichblatt dienen prichak(v)am ch - Prchakvam go - ich laure ihm auf participiu cp - Îi voi împărtăși lui Mu - ihm das heilige Abendmahl (verab) rei-chen || Recepții de comuniune - das heilige Abendmahl empfangen blackening mi, blacker mi ch - vezi pritmiyava mi coafuri, pieptănare cap - Tunde-ți părul pe spate - ich kâmme das Haar zuruck • Coafuri ce - ich kamme (mir) das Haar zurecht cauza bine , vezi motivul - Respecta corpurile, convinge, rationalizeaza, impune motive - triftige, stichhal tige, iiberzeu-gende, vernunftige, zwingende, dringende Grunde - wo liegt die Ursache dafiir, davon?|| Reason for tov ce krie in you - die Ursache dafiir liegt bei dir || Iată motivul pentru tot - (umg ) da liegt der Hund begraben, der Hase im Pfeffer y Tova ima cu toate celelalte motive - das hat eine ganz andere Ursache || Vsichko tova ce trebuie să fie unul și același motiv - alles das entspringt ein und derselben Ursache || Te investighează la Cauzând prieten chinata pentru ceva - ich gehe einer Ursaehe nach, erforsche die Ursache einer Sache, gehe einer Sache auf den Grund • Deveniți un motiv pentru a deveni ceva, pentru ceva, pentru o dispută - etwas verursachen, veranlassen, bewirken, heraufbeschworen, hervorrufen, entfes-seln; einen Streit vom JZaune brechen, heraufbeschworen ]| Ai văzut motivul pentru Tova? sehen Sie einen Grund, eine Ursache dafiir?|| Imam cause da mu ce sardya - ich habe Ursache, Grund, ihm bose zu sein || Acesta este motivul nenorocirii mele - er ist die Ursache meines Ungliiks || Motiv pentru tova e, che - der Grund, die Ursache dafiir ist, dalî , || Imam motiv pentru tov - ich habe meinen guten Grund dafiir, dazu || Nyama, nu există niciun motiv pentru tov, pentru anxietate - es liegt kein Grund, keine Ursache dafiir, fiir Unruhe vor || Că yama cauza și iată, pentru nemulțumire - er hat keine Ursache, unruhig zu sein, zum Unzufrieden-sein • Pentru ce motiv? - aus welchem Grunde, warum, weshalb, was ist die Ur-sache?|| Potrivit lui Tazi, motivul este aus diesem Grunde; deshalb, deswegen, darum; dieser Ursache wegen; infolgedessen || Pentru prostată, motivul este aus dem einfachen Grunde || Din motive de sănătate - aus Gesund-heitsgriinden || Dintr-un motiv care nu este bolnav - krankheitshalber || Conform conceptului, pădurea explică cauzele - aus einleuchtenden, nahe-liegenden Griinden || Fără motiv - ohne jede Ursache, jeden Grund, AnlaB || Fără niciun motiv aparent - ohne jeden sichtbaren AnlaB, Grund || Nu fără motiv - nicht ohne Grund || Nimic fără motiv nu este biwa - keine Wirkung ohne Ursache; es hat seine Ursache, seine gewei-sten Schubsăcke; es ist kein Warum, es hat sein Darum provocând (ți) ch - Cauzarea unui incendiu -Brand stiften, einen Brand verursachen, Brand, Feuer (an)legen; în Brand stek-ken, setzen II Causing catastrophe - eine Katastrophe hervorrufen, verursachen, verschulden, bewirken || Cauzând mu bolka, rău, suferință, mka - ihm weh tun, Leid antun, zuftigen Kummer bereiten || Făcându-te să cazi - ihn zu Fall bringen, ins Ungliick stiirzen || Causing smartta mu - seinen Tod verschulden, her-beifiihren; (umg ) ihn unter die Erde bringen, ein Nagel zu seinem Sârg sein || Cauzează anxietate, poluare - Unruhe, Sorge hervorrufen || Causing Trouble - Unannehmlichkeiten be-reiten || Cauzând sacrificii, golemi de shchi - Opfer fordern, grofie Schaden anrich-ten socoteală (la tine) cap - Numărând go kam prietenii tăi buni - ich zahle ihn unter meine besten Freunde, zu meinen besten Freunden || Clasat ca prieten al unității militare - ihn zu einem anderen Truppenteil beordern, einem anderen Truppenteil zuteilen capriciu mi ce, irichue mi ce ch - Prichu mi se, che - es war mir, als ob ich horte, daB bizar adj - Forme bizare - Formen bizare prishepvam, prishepna ch - Îți voi șopti ceva - ich fliistere ihm etwas zu, raune ihm etwas zu, fliistere ihm etwas ins Ohr advent cp - A doua venire - das jiingste Gericht " (colocvial) Chakam până la a doua venire - warten, bis man Lâuse kriegt, bis man schwarz wird || Ima da cha-kas până la a doua venire - da kannst du lange warten!|| Voi amâna ceva până la a doua venire - etwa auf den Sankt-Nimmer-leinstag verschieben || La a doua venire - vezi Velikden, cai coase iată, coase fi cap se desfășoară - Îl voi coase - vezi că îi este atribuit stimulat pinten ch - Spur you a cal - dem Pferd die Sporen geben, einsetzen fore mi ce, fore mi ce ch - vezi mine se prischyavka - Prischyavka tovarășului - das ist eine Laune! || Ghicirea tuturor momelilor - seinen Launen willfahren adăpost (la tine) cap - Adăposturile merg - ihm Obdach, Unterkunft gewăhren, bei sich aufnehmen, ihn unterbringen • Adăposturi ce - ich komme unter, finde eine Unterkunft, einen Unterschiupf prieten m - Prieteni vashkavi sinceri, intimi, apropiați, inseparabili, aglomerați (colocviali) - vertraute, intime, nahe, un-zertrennliche, enge, dicke Freunde || Din hrănire, prieten încercat - en bewăhrter, erprobter, wahrer Freund || That e bunul meu prieten - er ist ein guter Freund von mir || (fier ) Dragă prietene! - mein Lieber, mein lieber Freund!|| (iron ) Khubav, (minunat) prieten si mi-ti! - du bist mir ein schoner, feiner Freund!|| Stanahme prieteni buni - wir sind gut Freund ge-worden || Prieteni buni, wir sind Freunde, miteinander gut befreundet, gut Freund miteinander || Care cale? - Prietene! - wer klopft? - Gut Freund!|| Hai să mergem în Evtino kato na buddy '- unter Freunden verkaufe ich billiger || Nici măcar nu poți spune că ești prietenul unui prieten, (colocvial) prietenul unui prieten acolo - ist nicht gerade mein Freund || Kazwam ti go kato on a friend - ich sage dir das wie sich das fiir Freunde gehort • (colocvial) Cha si ima friend (simpatie) - prieten k și problematic sie hat einen Freund, einen Schatz || Prieteni e aproape de izvor, de la fratele - Freundschaft geht iiber Verwandtschaft; ein guter Freund ist mehr wert als hundert Verwandte (als ein Bruder in der Ferne) || Vin vechi și prieten vechi - prieten drag - prieten credincios, care este ima, un alt șef al ima - en alter Freund ist zwei neue wert || Doamne, sunt ferit de prietenii mei, încă sunt ferit de inamic - hiite mich Gott vor meinen Freunden, mit den Feinden will ich schon fertig werden || Friend ce pez-nava în captivitate, ca aurul în foc - im Ungliick zeigt sich der Freund; Freunde erkennt man in der Not l| Un prieten care are nevoie de cunoaștere (și nu de nuntă) - Freunde in der Not gehn hundert auf ein Lot; wahre Freunde sind mit der Laterne zu suchen || Imash bet, sunt mulți prieteni - wer Geld hat, hat auch Freunde || Dokato ti lie garneto pe foc, sunt mulți prieteni - siedet der Topf deci bliihet die Freundschaft || Bună judecată, buni prieteni - richtige Rechnung erhalt lange Freundschaft prietenos adj - Vă fac un serviciu mu pritelska - ihm einen Freundschafts-dienst erweisen ]| Într-un cerc prietenesc - im Freundeskreis || Întărește-ți vrazki prietenos - die Freundschaftsbande fe-stigen • Să-l luăm pe ce ca prieten - ihn freundschaftlich behandeln || Usmihwam mu ce prietenos - ihn freund-lich anlâcheln || Configurați pentru a fi prietenos cu el - freundschaftlich gegen ihn gestimmt sein prietenie cp - Voi închide, ne vom alătura, voi sprijini prietenia cu el - mit ihm Freundschaft schlieBen, halten, mit ihm freundschaftlich verkehren || Trăind în lume și prietenie din ea - in Frieden und Freundschaft mit ihm leben || La naiba, să rupem prietenia - die Freundschaft brechen plăcut adj - Om plăcut - ein angenehmer, netter Mensch || Are gust bun - angenehm von Geschmack • Much mi e nice - (es ist mir) sehr angenehm || Nice mi e yes ce late with you - es ist mir sehr angenehm, es freut mich sehr Sie kennenzulernen Test (Lat ) - Corectarea unui eșantion din ceva - eine Probe mit etwas anstellen, machen, vornehmen il Preluați o probă din ceva - einer Sache eine Probe entnehmen || Kupuvam ceva pentru test - etwas auf Probe, zur Probe, probe-, versuchsweise kaufen • Răspunsuri la test la shivachkat - zur Probe, zum Anpassen gehen • Asta nu merită probate - er hat die Probe nicht bestanden, hat nicht Stich gehalten • That e man from nai-clean, from nai-doln sample - er ist ein Mensch vom reinsten Wasser, von der rechten Sorte, ein Mann von echtem Schrot und Korn, ein Mensch von der schlechtesten Sorte, ein gemeiner KegI T și e prost gust din cea mai pură probă - das ist Kitsch in Reinkultur incearca cap - Probvam obuscha, drekha, hat -Schuhe, ein Kleid anprobieren, einen Hut aufprobieren || Am încercat mașina - eine Maschine iiberpriifen, prdbieren kilometraj m (fotografie) - World run - die Friedensfahrt proces adj - Lecție de sondare - die Probelektion || Proben kamak - der Priif-, Probierstein spargerea m - Spărgerea în față - der Durchbruch der Front || Să trimitem un pumn la ceva - eine Bresche in etwas (Akk ) schlagen Spărg, sparg Ch - Spărgerea golului în ceva - ein Loch, eine Bresche in etwas (Akk ) schlagen, es durchlochern, durch-brechen, durchschlagen || Ruperea biletului- die Fahrkarte durchlochen, knipsen, kupie-ren j| Spărgerea frontului - die Front durch-brechen || Date de apă pentru spargerea prin digat - das Wasser durchbricht den Damm || Hit the deteto probivat - die Zăhne des Kin-des brechen durch || Blooming probivat - die Blumen sprieSen hervor kommen heraus |] Tsireyat break, ce break - die Eiterbeule platzt, offnet sich, bricht nach auBen durch, geht auf || Spărgând prin cyreus - die Eiterbeule, den Furunkel aufstechen • Breaking through the partina - einen Weg (durch den Schnee) treten; Wege abtreten, eine Bahn bahnen bahnbrecherische Arbeit tun, Bahnbrecher sein || Breaking through si pt prez talpata, a lot of That - ich bahne mir einen Weg durch das Gedrânge, breche mir Bahn durch die Menge, arbeite mich (durch die Menge) durch, arbeite mich aus dem Gedrânge heraus || Breaking si pat in the stomach - ich schlâge (setze) mich im Leben durch, bahne mir den Weg, breche mir Bahn, bringe es zu etwas, mache Karriere, verschaffe mir Geltung || Pentru acela, dai cu pumnul în stomac - er wird seinen Weg machen, im Leben vorwârts kommen, auf einen griinen Zweig kommen problema m , problema f (gr ), vizh întrebare - Rezolvarea problemelor - ein Problem losen-T Zaobikalyam, respinging problems - um ein Problem herumgehen, ein Problem umgehen || Problemele Tozi nu pot fi mai rele și aceasta este zaobikala, tryabva și aceasta este pusă pentru permisiune - man kann sich um dieses Problem nicht lânger herumdriicken || Să punem probleme pentru rezolvare - ro Problem zur Losung aufstellen problematic adj - Caracter problematic - problematische Naturen || Situația este problematică - eine problematische, zweifelhafte, fragwiirdige Lage • Situația este extremă, dificilă - die Lage ist âuBerst, hochst problematisch, fragwiirdig, zweifelhaft || O mulțime de e, mai mult e este problematică având în vedere atingerea - es ist noch fraglich (zweifelhaft), es steht noch dahin, ob er kommt clipind, clipind ch - Slantseto problyasva - die Sonne erglânzt, leuchtet (glănzt) auf, scheint (schimmert) durch || Snow problyasva - der Schnee schimmert || O scânteie de fulger în ochiul mu - seine Augen spriihen, funkeln || Problyasva in sz-nanieto mi Che - mir geht ein Licht auf, daB ; ein Gedanke durchblitzt mich, blitzt mir durch den Kopf fulger m - Un fulger de conștiință - ein Schimmer von BewuBtsein || That ima problyastsi on consciousness - er hat lichte Augenblicke || Ultima licărire de la (spre) speranță a dispărut - der letzte Hoffnungsstrahl schwand probozham, proboda ch - Să ne trezim - ich durchsteche, erdolche ihn, ver-setze ihm einen Messerstich, bringe ihm einen Messerstich bei, stofie ihm das Messer in den Leib (ins Herz) || Cumva mă trezesc la țară - Stiche in der Seite fiihlen, Seitenstechen haben || Think mu me prob-doha kato knife - seine Worte trafen mich wie ein Messerstich || E ceva în neregulă cu dreptul în sarceto - das gab mir, versetzte mir einen Stich ins Herz; war mir ein Stich ins Herz, es ging mir (fuhr mir) wie ein Stich durch die Seele, durchs Herz trezi, trezi cap - vezi subuzh-dam probut(v)am ch se desfășoară -+- Probing ceva împotriva graniței - etwas iiber die Grenze (durch)bringen, es hineinschmuggeln, ein-sch]eusen Ware aufhăngen, anhăngen, aufdrehen, aufschwin-deln, aufschwatzen probyag (în) am ch - Syanka în neîncredere probyagna pe față - ein Schatten des MiBtrauens huschte iiber sein Gesicht I| Leka pacification probyagna on the face - en Lâcheln huschte iiber sein Gesicht fail m (rusă) - Pretarpyavam, din Varshvam failure - einen MiBerfolg crlei-den; Verrat an ihm begehen, ihn verraten, anzeigen, denunzieren , eșec - Grub, piya, pits for failure - Geld haufenweise ausgeben, auf den Kopf hauen, mit dem Geld aasen, ver-schwenderisch umgehen; sich (Akk ) toii und voii trinken, Essen eșec (m) cap - Fuck off - ihn durchfallen lassen, zu Fall bringen || Renunță la oferta, plan mu - einen Îți promit previziune Vorschlag durchfallen lassen, ablehnen, ver-werfen; seine Plane zum Scheitern bringen, zunichte (zuschanden) machen, vereiteln, durchfallen lassen, hintertreiben • (colocvial) Să nu reușim să bea, în timp ce alegem - ich falie (im, beim Examen, bei der Wahl) durch, fliege (plumpse, rassele, sause) durch || Să eșuăm ce nai-rușinos, nai-ignominios - schmâhlichst, mit Pauken und Trompeten durchfallen || Planurile vor eșua mi ce - meine Plane scheitern, schlagen fehl, miB-lingen, losen sich in Nichts auf || Work ce fails - die Sache ist ins Wasser gefallen, scheiterte, ist schiefgegangen; hat sich zerschlagen damit ist es Essig voi trece, voi trece Ch - Provezham experience, experiment - einen Versuch, ein Experiment anstellen || Provezhdam izpit, întâlnire - ich halte eine Priifung, eine Sitzung ab || Susțin reformele, acțiunea este ich fiihre Reformen, eine Aktion durch || Provezhdam planete si - ich fiihre meine Plane dupch (aus), verwirkliche sie, setze sie in die Tat um control - Verificarea pașapoartelor - die PaBkontrolle K (militar) Verificarea seară - der Abendappell || Construim pentru verificare - zum Appell antreten • Corectarea cecului pentru ceva - etwas iiber-prufen, es einer Priifung unterziehen; kontrollieren, es auf etwas (Akk ) hinpriifen verifica (tu) cap - Verificarea notelor - ich priife Rechnungen nach, deg-priife sie || Verificarea cunoștințelor despre acest mu - seine Kenntnisse, sein Wissen priifen || Inspectorii ■■ au primit o slujbă de văzut - ich sehe nach, kontrolliere, ob er seiner Arbeit nachgeht || Verificarea motivului pentru ceva - einer Sache (D ) auf den Grund gehen || Verificarea pentru practică - etwas auf die Praxis anwenden, in der Praxis erproben; die Probe aufs Exempel ma-chen || O verific peste tot, și așa, și așa, exact - etwas nach allen Richtungen hin priifen, die Nagelprobe machen sag, sag Ch - Provesvam cap, nas, gură - den Kopf, die Nașe, den Mund hăngen lassen, (umg ) eine Flap-pe, einen Flunsch ziehen check|trya (tu) ch - O turmă în aer, a leglata - das Zimmer, die Betten liiften, durchliiften; Durchzug machen providenta cp - Providenta sunt cele din Prati - Gott hat dich hergeschickt || Providence predizvikvam - die Vorsehung versuchen || Să lăsăm totul în seama providenței - die Vorsehung walten lassen || Playing roleta for providence - die Rolle der Vorsehung spielen prevăd, prevăd Ch - Prevăd din nou - das Gesicht wiedererlangen • Providence ce - sichtbar werden ]| provisoren progonvam Ei prevăd se mesata mu - das Fleisch guckt ihm durch supravegheat adj - Soluție provizorie - einstweifige Verfiigung || Un farmacist, fără măsură - vorlâufige, provisorische MaBnahmen vinovăție cf - Vina direct, în raport cu legea - ein Vergehen, ein VerstoB gegen das Gesetz provincial adj - Provincial gradche, cuib - ein Provinzstădtchen, gottvergessenes Nest, (umg ) der Krâhwin-kel || Mesager provincial - das Pro-vinz-, das Kâseblatt || Like provinciale, Manieri - kleinstâdtische, hinterwăld-lerische, simplu Sitten, Manieren provincialist m - D'rzhi ce kato pro-vincialist - er benimmt sich wie ein Provinzler, ein Hinterwâldler, hat hinter-wâldlerische Manieren blame (you) ce ch - A da vina pe ce direct, în raport cu ceva - ich ѵer-gehe mich, verstofie gegen etwas, lasse mir etwas zuschulden kommen || A da vina pe ce pentru ceva, pentru o crimă - ich mache mich eines Vergehens, eines Verbrechens schuldig || În ce fel ai dat vina? - was hat er be-gangen, verschuldet, verbrochen, (umg ) ausgefressen; a fost hat er sich zuschulden kommen lassen? a fost hat er angerichtet, an-gestellt, angestiftet? Proviram, Provra Ch - Proviram ceva prez dupka, hole - etwas durchzwăn-gen, durchschieben • Proviram ce prez something, prez talpata - ich zwânge mich (durch etwas) durch, breche mir mit Miihe Bahn durch das Gedrânge, arbeite mich miih-sam aus dem Gedrânge heraus trasat adj - Imam este desenat pronunția - eine breite Aussprache haben II Cu vocea desenată - mit schlep-pender Stimme Voi provlich, voi prelungi Ch - Gândește-te la asta când vorbești - die Worte beim Sprechen ziehen, dehnen • Provlichim ceva la nelimitat - etwas in die Lange, ziehen, (umg ) es auf die lange Bank schie-ben, lange hinziehen; es verschleppen, hin-ausziehen, hinhalten, hinauszogern j| Lasă-mă să văd problema, proces - einen ProzeB verschleppen, hinziehen, in die Lange ziehen, spinnen, auf die lange Bank schieben • Ceva ce provlicha lung, până la infinit - etwas zieht sich in die Lânge, lange hin, zieht sich lange hinaus conductor m - Dobri, loshi conductors on toplinat - gute, schlechte Wăr-meleiter || Am pus ghidul pe bețe - ich bringe Klatsch herum, bin ein Geriich-temacher, ein Klatschbruder provocator adj - Manevră provocatoare și cruce - provokatorische Stor-mandver gegen a proclamat (ți) cap - Proclamat pentru republică - zur Republik ausrufen || Eu proclam pentru împărat, rege - zum Kaiser, Konig ausrufen || Proclamarea lui Dumnezeu pentru Svetets - ihn heiligsprechen, kanoni-sieren • Proclamarea onoarei de doctor honoris causa, doctor onorific, membru - ihn zum Doktor honoris causa, zum Ehren-doktor, Ehrenmitglied ernennen verificându-ți (ți) cap - Prover-vyava work - die Sache kommt vorwârts, nimmt einen guten Fortgang, lăBt sich gut an; das Geschâft macht sich j| Mă verific pe hartă - ich -habe Gliick im (beim) Kar-tenspiel • Provervyava mi - ich komme auf einen griinen Zweig (Ast), schlage gut ein, habe Erfolg, Gliick; mein Weizen Bluht; ich mache mein Gliick, mache Karriere, einen Treffer || Not mi provervyava - ich komme auf keinen griinen Zweig, habe Mifierfolg, kein Gliick întrezărit, întrezărit ch - Proglezh-dam (și pren ) - sehend werden; das Gesicht wiedererlangen; (iibertr ) die Augen gehen mir iiber etwas (Akk ) auf, es geht mir ein Licht auf, es fâllt mir wie Schuppen vor den Augen; es fallt mir die Binde von den Augen || Slantseto proglezhda prez blaci-te - die Sonne blickt zwischen den Wolken durch • Proglezhdam go - ich durchschaue ihn • N-ar fi putut rata jobul - vor Arbeit kann ich nicht aus den Augen sehen (gucken); ich weifi nicht, wo mir der Kopf steht || Pasi, Doamne, viclean si pro-glodne - Dumnezeu vede înăbușit (ți) cap - Muffled mu, pray si, order si, cough-l and tsata si lamenting si - ich liege ihm mit meinen Bitten in den Ohren, schreie (schwatze, rede), huste, jammere, ihm die Ohren voii || Pentru a înăbuși lumina cu laude-mușcătură si - der Welt die Ohren vollprahlen prognoza (gr ) - Prognoza timpului - die Wettervorhersage, der Wet-terbericht pronunta, pronunta ch - Nu pot vorbi din frică, emoție - og Angst, Aufregung konnte ich kein Wort hervorbringen, war ich keines Wortes mâch-tig, verlor ich die Sprache || Un om nu poate vorbi de la el - es kommt niemand vor ihm zu Wort || Să nu-mi vorbim - ich lasse ihn nicht zu Wort kom-men || Nu voi spune un singur gând, un dumich-ka - kein Wort, Sterbenswortchen sagen, hervorbringen; in sieben Sprachen, in allen toten und lebenden Sprachen schweigen; sich (Akk ) totschweigen urmărind, urmărind Ch - Te voi alunga din casa lui mu, din casa lui si - ihn von Haus und Hof vertreiben, aus dem Lande, aus seinem Haus vertreiben; ihm die Tiir weisen || Alungă inamicul - den Feind ver- programul continuă jagen, fortjagen, zu Băren treiben | Vyatart progonva m'glata - der Wind zer-streut den Nebel || - Pleacă de la serviciu - ihn aus dem Dienst entlassen, jagen || Alungă plictiseala, frica, gândurile înnegrite - die Langeweiie, die Angst vertreiben, die Sorgen verscheuchen programul (lat ) - Program educațional - der Lehrplan ll Concert, program de teatru - das Konzertprogramm, der Spiel-plan || Program în basm, în trădare - die Vortrags-, Sendefolge • Am pus programul - ein Program aufstel-Іep Ts Ston, ima go, nyama go to the program - das steht, steht nicht auf dem Programm || Conform programului - programgemăfi, nach dem Programm, dem Programm gemăfi (entsprechend) || Izvn programat - als Zugabe || Voi schimba programul - das Program um-, abândern [| La naiba, maham din program - vom Program, Spiel-plan absetzen nporpec m (lat ), pl h nyama - Namiram se in progress - im Fortschritt begriffen sein || Reaching for progress, spioning for progress - den Progrefl, den Fortschritt aufhalten wollen |i Reaching for progress - zum Progrefi beitragen progresiv adj - Alle fortschrittlichen, pro-gressiven Menschen || Forțe progresive - die Krâfte des Fortschritts, die fortschrittlichen Krâfte • Progressive Dank - die Progressivsteuer, gestaffelte Steuer Progresir Ch - Progresând în ceva - în etwas (D ) Fortschritte machen, vorankommen progresie (lat ) - Aritmetică, progresie geometrică - arithmetische, geometrische Progression, Reihe despre bubuitul pe care ți-o spun, plimbând Ch - Pentru absente, scopul nopții este ganze Năchte durchzechen • Walkers soar si - sein Geld durchbringen, hinbringen, verschlemmen, verjuxen, vertrinken, versaufen, durch die Gurgel jagen sale(va)m ch - Se vând pentru miez, la naiba - im grofien (en gros), im kleinen (en detail) verkaufen || Selling go (and pren ) - ihn (einem, an einen) verkaufen; ihn verraten, ihn verkaufen und verraten • Vând ceva skjpo, evtino - etwas teuer, billig verkaufen || Vând ceva pentru un beztsenit, pentru un preț de costum, pentru un preț de costum - etwas zu Schleuderprei-sen, spottbillig, unter dem Verkaufspreis, zu dem Verkaufspreis verkaufen || Vând ceva pentru o panică de plătică - etwas um ein Linsengericht, um ein Ei und ein Butter-brot verkaufen, hingeben || Vand skjpo belly si - setn Leben teuer verkaufen |[ Nu voi vinde bunuri - das ist mir nicht feil, verkâuflich il Este vândut acest bun? - ist das zu verkaufen, zu haben?|| (colocvial) Vând ficat de jeleu lui mu - ihm blauen Dunst vormachen, ihm ein X fiir ein U vormachen wollen |] Sell gytia to another das kannst du einem andern erzăhlen; das kannst du einem erzăhlen, der keine Krempe am Hut hat; mit solchen Ausfliichten kommst du bei mir nicht durch; mir kannst du keinen blauen Dunst vormachen; das kannst du bei mir schlecht anbringen; das mach(e) andern weis; damit kannst du bei mir nicht ankommen, kommst du bei mir nicht an, kannst du nichts erreichen, den Zauber kenne ich, ich lasse mir kein X fiir ein U vormachen || Vand ia krastavichar krastavitsi - vis krastavitsa mit allen Hunden gehetzt, eine feine, dufte Nummer || Și bascha si pentru pariul vânzătorului - es ist ihm nichts heilig • Vând ce oricui - ich verkaufe mich ihm verhandle mich an ihn || Nu vinde ce la prețul ăsta, înțelept Evtino! - ІаВ dich dafiir nicht erkaufen, wirf dich nicht weg an ihn! • Vsichki vânzare bilete! - aus-verkauft!|| Vând pielea, înainte de a ucide mechkat - vezi mechka sell m - Magazin fără vânzător - der Selbstbedienungsladen vânzare - Vand pentru edro, prost - der Grofi-, Engroshandel; der Klein-, Detailhandel || Vanzare pe piata, vanzare pe piata - der Handkauf, der Handver-kauf || Vânzarea publică - offentliche Versteigerung; die Licitatie || Lansări de vânzări - zum Verkauf bringen, anbieten, auf den Markt bringen; feilbieten || Iztag-lam de la vânzare - aus dem Verkauf ziehen vânzare adj - Preț de vânzare, soție, suflet, dragoste - der Verkaufspreis; eine kâufliche Frâu, Seele; kaufliche Liebe || Chowek vândut - ein bestechlicher Mensch vândut M - Pentru vândut - zum Verkauf C Ne mi e for sold - das ist mir nicht feil, kauf ich, zu verkaufen alimente cp - Hrană pentru populație - die Verpflegung, Ver-sorgung der Bevolkerung mit Lebensmit-teln produs m (lat ) - Eat, milky npo-ducti - die Lebens-, 'Nahrungsmittel, Efiwaren; die Milchprodukte, || Produs secundar - die Nebenprodukte continua (la tine) cap - (Razkazt) pro-dalzhava - Fortsetzung folgt || Daţi-i drumul! - erzâhle weiter! fahre fort! immer weiter! chelner fort! weiter (im Text)!|| Continua; ce distractiv! - fahre fort wie bisher!j| Continuați să beți si, flow-kata si - ich setze meinen Weg, meinen continuarea este transparentă Fortul Spaziergang || Pentru a continua conversația - ich setze (fiihre) das Gesprâch fort || Continui afacerea - ich fiihre sein Werk weiter (fort) || Continuă și plânge - ich fahre fort zu weinen ) | Continuăm borbat, greva - den Kampf, den Streik weiterfiihren || Strike, borbat prodolzhava - der Streik, der Kampf geht weiter || Dzhdat prolong - der Regen halt an, hort nicht auf || Tova a durat o lună, mult, suficient timp - das dauert wăhrt einen Monat, dauert lange an, dauert eine gute Weile || Continuați această întâlnire până la miezul nopții următoare - die Sitzung dehnte sich bis nach Mitternacht aus, zog sich bis Mitternacht hin || Tova nu poate decât să continue mai mult așa - das geht nicht so weiter, kann nicht so weiter gehen; auf die Dauer (Lănge) geht das nicht || Cât timp va dura această stare de fapt? - wie lange wird (soli) dieser Zustand noch anhalten?|| Tova nyama da lung lung - das wird nicht lange dauern, wird von kurzer Dauer sein, hat am lăngsten ge-dauert || Continuați și lucrați și spuneți - ich setze meine Arbeit fort, arbeite weiter, arbeite fort, fahre in meiner Arbeit fort; ich rede fort (weiter) || Care continuă și există în produsul lui si, în zecimea de si - er lebt (besteht) în seinen Werken, Kindern fort Continuați roquel - ein Kleid verlăngern, lănger machen continuarea cp - Urmat de - Fortsetzung folgt || Timp de patru luni, să vorbesc - im (Ver-)Laufe von vier Monaten, im Laufe des Gesprâchs lung adj - Aşteptare lungă, stud - anhaltender Regen, Frost || Conversație lungă - ein langes Gesprâch || Tăcere lungă - langes Schweigen il Long sick - eine langwierige Krankheit || Aplauze în continuare - anhaltender, nicht enden wollender Beifall || Zaminavam pentru o lungă perioadă de timp - auf lângere Zeit verreisen extins adj se desfășoară - Piya, yam kato extins - saufen, trinken wie cin Schi -ach Rohr; ein Nimmersatt, ein FreBsack sein; tiichtig einpacken design adj - Organizarea designului - das Entwurfsbiiro proiectoare Ch (fr ) - Film de proiecție - einen Film laufen lassen, drehen reflector m - Searchlight pretars-vat sky - die Scheinwerfer suchen den Hjmmel ab,|| Bivam este orbit, orbit, luminat de lumina reflectoarelor - vom Licht der Scheinwerfer geblendet, ge- troffen werden Și voi cădea în lumina reflectoarelor - în das Licht der Scheinwerfer geraten, kommen proză (lat ) - Proză pe stomac - die Prosa, die Аntăglichkeit des Lebens, der graue Alltag, das graue Einerlei prozaic adj - Burta este prozaică, chowek - ein prosaisches, schwungloses Leben, ein prosaischer, lederner Mensch ți-a sunat (ți) ch - Sunetul vocii-ve - es wurden Stimmen laut || În depărtare, se aude un cântec - von ferne erklagen, ertonten Lieder || Se auzi vocea nesi-gurno - ihre Stimme klang unsicher proziram, prozra ch - Proziram istinata - ich durchschaue die Wahrheit [| Prozatorii sunt înșelați, intențiile sunt mult sehe die Zukunft voraus, schaue in die Zukunft, durchschaue seine Absichten • Me-sata mu ce prozirat - das Fleisch guckt ihm durch transparent adj - Vedeți prin intenții - durchleuchtende, fadenscheinige Absichten seer m - Izmivam seer - die Fenster(scheiben) putzen || Descarcă văzătorul - ein Fenster einhăngen, einha-ken j| Breaking, stupvam, stroshav prozortsit mu - ihm die Fenster einwerfen, einschlagen, einschmeiBen || Să punem sticlă pe prosorcit - Scheiben in die Fenster einsetzen || See through ce zaglyavat, sweat out - die Fensterscheiben laufen an, beschlagen |] Prevăzând vederea străzii, curte - das Fenster geht auf die (zur) StraBe, auf den (zum) Hof, zur StraBe hinaus, liegt auf der StraBenseite || În picioare, avanposturi pe văzător - am Fenster stehen sich ans Fenster stellen || Gledamprez, de la văzător - durchs Fenster, aus dem Fenster sehen, gucken, zu Fenster hinaus-sehen || Voi vizita ce prez the seer - sich (Akk ) aus dem Fenster beugen || Hvarlyam ce de la văzător - sich (Akk ) aus dem Fenster sturzen zum Fenster hinausstiirzen || Hvarlyam prez seer -zum Fenster hinauswerfen ||CKa aM, hvarlyam ce, hvarlym ce prez seer-durchs Fenster, aus dem Fenster springen, steigen, durchs Fenster hineinklettern, hineinsteigen see-through adj - Minte perspicace, omule - ein durchdringendem Verstand, ein Mann von (mit) durchdringendem Verstand, von vieler Einsicht transparent adj - apa transparenta, piele - kristallklares Wasser; Durchsichtige, Schimmernde Haut • Baze transparente - durchscheinende, fadenscheinige, durchsichtige Griin de || Sugestia este transparentă - eine durchsichtige Andeutung; ein Wink mit dem Zaunpfahl, mit dem Scheunentor • Cristal cato transparent, sticlă - klar wie Kristall, wie Glas || (colocvial) Nu fi transparent epifanie prolizam Chen! du bist doch nicht aus Glas! dein Vater war doch kein Glaser! ist dein Vater Glaser? epifanie cp - Iluminând intuiția mea - mir geht ein Licht auf; die Augen gehen mir iiber etwas (Akk ) auf; plotzlich durchfăhrt mich eine Erleuchtung prozyavam ce, prozyna (prozeya) ce ch - Mi-e dor de ce din plictiseală - vor Langeweile găhnen || Pentru pământ și ce iartă - ich fange an zu găhnen, zu găhnen an prozyvka - A sugruma, a strânge decalajul - ein Găhnen unterdriicken pierzând, pierzând Ch - Pentru pierderi, soar si, imota si, stay that si - sein letztes Geld, seinen letzten Heller sein Haus und Hof, sein Hab und Gut, sein Ver-mogen verspielen || Losers of the belly si, kasmeta si - sein Leben verwirken, sein Gliick verspielen l] Losers vsichkite si goat - ich verspiele alle meine Triimp-fe • Celor care pierd cu bunăvoinţă - ich verliere seine Gunst, verspiele bei ihm || Toy si lose favor to mi - er hat bei mir verspielt, meine Gunst verspielt, (umg ) ist bei mir unten durch produs cp - Opera de artă - das Kuns'twerk || Alegeți, colectați lucrări - ausgewăhlte, ge-sammelte Werke || Mlechin works - die Milchprodukte, Milcherzeugnisse || (mat ) Lucrarea este das Produkt, das Ergebnis produce, produs ch - Fabricat de doamnele tyutyun, produse - Tabak erzeugen, Erzeugnisse, Artikel herstellen || Pentru producătorii industriali de stocuri - Industrie-waren herstellen, erzeugen || Voi face un zgomot - Lărm machen, vollfiihren ]] Voi face un zgomot, voi revărsa - die Wâhlen, eine Priifung abhalten ]| Rezultatul producției este eine Untersuchung einleiten, fiihren, vornehmen • Producerea unui efect, impresie - Effekt haben, machen, wirksam, wirkungsvoll sein, einschlagen; einen guten Eindruck machen, (umg ) schinden • Produce th officer - ihn zum Offizier befordern [| Eu produc munca - Arbeit leisten derivat adj - Derivați de combinație chimică - das Derivat, das Ne-benprodukt || Sufixul este derivat - die Ableitungssiibe jl Derivate Dumi, verbe - abgeleitete Worter, Verben, die Ableitungen producător m - Kupuvam la dreapta producătorului - aus erster Hand, direkt vom Erzeuger (Produzenten, Hersteller) kaufen aplicație productivă - Muncă productivă - produktive Arbeit || Producătorul de energie este Produktivkrăfte productivitate - Producator - nost pentru muncă - die Arbeitsproduktivităt || Productivitate pe mașină - die Ar-beitsleistung einer Maschine || Creșterea productivității - die Produktivi-tătssteigerung producție adj - Plan de producție, proces - der Betriebsplan, der Pro-duktionsprozeB || Experiență de producție - die Dientzeit || Relaţii de producţie - die Produktionsverhâltnisse || Întâlnire de producție - die Dienstbe-sprechung, Produktionsberatung, Produktionsbesprechung || Gimnastica industriala - die Pausengymnastik || Mijloace de producție, indicatori - die Produktionsmittel die Produktionszif-fern || Postare producție - die Produktions-, Herstellungskosten || Pony zhavam produce postings - die Produktions-, Herstellungskosten senken producție cp - Productie pentru voglishcha, masini - die Kohlenforderung; die Maschinenproduktion, die Herstellung von Maschinen || Producție în masă - die Massenproduktion || Comestibile, producție în stoc - das Gerichtsverfahren; die Warenproduktion || Creșterea producției(tm) pe echipamentele de televiziune - die Produktion von Fernsehempfăngern beschleu-nigen || Working in Production(tm) - im Betrieb arbeiten, in der Produktion stehen, beschâftigt sein || Otivam, pojpvam in proizvodstve(tm) - in die Produktion, zur Industrie gehen || Accesați producția(tm) - in der Produktion beschâftigt sein arbitrar m - Varsha produce - Eigenmăchtigkeiten, Gewalttaten • begehen, veriiben, Unfug treiben, sich (D ) Ubergrif-fe erlauben || Lupta împotriva produselor - gegen die Willkur kămpfen || Pentru a limita arbitrariul - die Willkiir beschrăn-ken, der Willkur einen Damm entgegenset-zen || Decocturile se folosesc pe scară largă pentru orice fel de arbitrar - jeder Willkiir Tiir und Tor offnen || Să-l lăsăm în voia lui pentru sidbat - ihn seinem Schicksal iiberlas-sen, im Stich lassen, in der Ținte sitzen lassen * Acordat arbitrarului sidbat - ich bin der Willkiir preisgegeben arbitrar adj - Punct derivat, magnitudine - ein wil kiirlicher, x-beliebiger Punkt; eine willkiirliche Grofie || Preț derivat - freier Preis jl Acțiune derivată - willkiirliche, eigenmăchtige Handlung • Derivat actoric - willkiirlich, eigenmăchtig handeln prolizam, proizlaza ch - Acel pro-liz dintr-o familie săracă, dintr-o familie bună, dintr-un sat, din Sofia - er stammt aus einer armen Familie, von einer armen Familie ab, entstammt, entspringt einer armen Familie; er stammt aus einem guten Haus; er stammt vom Lande, aus dem Dorfe, pronunță prokradvam aus Sofia ]] Dumata derivată din latină - das Wort stammt aus (von) dem La-teinischen ab, riihrt vom Lateinischen her eu| A făcut un incendiu - esentsteht ein Brand |j Proizzat discord - es entstehen Zwi-stigkeiten, Auseinandersetzungen, Schere-geіep Ts Din tov proizlyazoha neînțelegere - daraus entstanden, erwuchsen MiB-verstăndnisse || O mulțime de necazuri pot veni de la tov - hieraus know viele Unannehmlichkeiten, Ungelegenheiten entstehen || Din tov poate să se târască, să facă rău - daraus kann Nutzen, Schaden er-wachsen Multe neînțelegeri au venit de la tov, che - das ganze Mifiverstăndnis erwuchs (kam, riihrte) daher, daB pronunta, pronunta ch -Voi pronunța corect , incorect - ich spreche etwas richtig, falsch aus || Să pronunțăm un gând (scrisoare cu literă), discurs, toast, salut - en Wort aussprechen (buchstabieren), eine Rede halten, einen Toast (auf ihn) ausbrin-gen, eine BegriiBungsrede halten || Să ne aşezăm - ein Urteil aussprechen, căzut || Nu voi spune un singur gând, cuvântul este kein Wort sprechen, hervorbringen; în sieben Sprachenschweigen; sich (Akk ) in allen toten und lebendigen Sprachen, in sieben Sprachen ausschweigen || Pronunţaţi ce defavorabil, negativ pentru el - sich (Akk ) abfăllig iiber ihn aussprechen, âufiern jl Pronunţaţi ce - das Gericht spracn das Urteil pronunția cp - Toy ima hubavo, rea, pronunție impecabilă - de exemplu hat eine gute, schlechte, tadellose, einwand-freie Aussprache proticham, proizteka ch - vezi pro-lizism origine m - origine socială - soziale Herkunft, Abstammung || Din origini sărace, modeste - armer (kleiner) Leute Kind sein || De bună origine e - er ist guter Herkunft || De la origine detașabilă, întunecată e - zweifelhaften Ur-sprungs, dunkler Herkunft, von dunkler Herkunft sein || Desenează-ți originea din - es nimmt seinen Ursprung von • După origine - dem Ursprung, der Herkunft nach || Bulgarin sem de origine - ich bin Bulgare von Geburt || Dumata e French-ska de origine - das Wort ist franzosi-schen Ursprungs, franzosischer Abstammung, riihrt vom Franzosischen her originile lui Ch - vezi producerea evenimentului cf - Mina Vsichko fără incidente - alles verlief glatt, ging ohne Zwischenfălle ab || Slab incident otkm - ereignisarm lepros adj - Byagham de la el kato de la leproși - ihn wie einen Aussătzigen, Leprakranken mei den, f liehen fl Mă voi referi la ce kam kato cu un lepros - sie wie eine Aussătzige behandeln prokar(v)am ch - Prokarvam pt, electricitate, alimentare cu apă în sat - einen Weg anlegen, bahnen; eine elektrische Lei-tung legen; die Wasserleitung ins Dorf legen • Legea Prokarvam, opinia - ein Gesetz durchbringen, verabschieden; eine Meinung durchsetzen || Prokarvam volyata si - seinen Willen durchsetzen blestem, blestem Ch - Mă duc să mușc - ihn verfluchen, verdammen || Voi mușca ziua, am născut într-un loc, în unele secțiuni transversale - ich verwiinsche den Tag meiner Geburt, verfluche den Tag, da ich dich zum ersten Mal gesehen habe al naibii adj - Proklet chovek - ein verfluch'er, verdammter, schlechter, bos-hafter Mensch, ein verwiinschter, (umg ) verflixter Kerl; der Bosnickel, der Teufelsbraten || Istoria Prokletos - eine ver-fluchte, verflixte, verdammte, vermaledeite Geschichte || Blestemul este îndepărtat din sidbat - vom Schicksal verflucht, ver wiinscht sein || Prokleta este bolnav - verfiuchte, heimtiicki-sche Krankheit || Blestemat de timp - ver-fluchtes Wetter, ein Hundewetter • La naiba da e! - Fluch iiber ihn! Fluch und Verderben iiber ihn! daB ihn die Pest gaura! damnare - La naiba takawa! - du verfluchtes Frauenzimmer!|| Pentru blesteme - zum Ungliick • Izricham blesteme - Verwiinschungen, Fliiche ausstoBen, murmeln; fluchen; ihnverfluchen blestemul de - Curse tegne, tezhi varhu me - ein Fluch lastet auf mir || Un blestem! - verflucht! verdammt! ver-flixt (verflucht) und zugenâht!|| Eu rostesc blesteme - vezi blesteme prokoba - Prevestind, voi spune prokoba - Unheil verkiinden; unken procoben adj - Prokobny cred - unheilverkiindende Worte prokopavam, dug ch - Prokopavam muta, tunel - einen Gang, Tunnel stechen procops(v)am ch (gr ) oameni - (iron ) A lot of prokopsal - ie e prokopsal - es geht ihm nicht zum besten, er ist auf keinen griinen Zweig gekommen, es ist schlecht um ihn beștelit || Nyama da prokopsash din tov - davon wirst du nicht fett l | A nu mu da și prokops - ihn nicht auikommen lassen Nu prokopswam - auf keinen griinen Zweig kommen procopsie (gr ) - Nyama procopsia! - es ist kein Aufkommen! prokradvam, prokradna ch - Prokradvam se kato stealer in the house sn, din casa si - ich stehle mich, schleiche wie ein Dieb ins Haus, aici; ich stehle mich (schleiche) wie ein Dieb aus dem Haus, davon || Prokradvam ce din societate - ich schleiche prokuda promyana Mich aus einer Gesellschaft || Prokradvam ce în încredere, în sarcetomu - ich schleiche mich in sein Vertrauen, in sein Herz (ein) || Prokradvam ce vatre fără bilet - ich gehe fiir naB hinein, schmuggele mich ohne Eintrittskarte eip • În sweep ce e stole a sin - in die Rechnung hat sich ein Fehîer eingesch; iehen Unde te duci? - vezi exil prokudya, prokudya ch - vezi exilații procuror m - procuror-șef - der Oberstaatsanwalt ll (sheg ) Procuror (soția mi) - mein Hausdrache proklnat adj - Proklnat sjm din sdbat - vom Schicksal verdammt sein span adj - Proletta idva, nast'pva, e înainte de praga, torment veche on the gate - der Friihling kommt, halt seinen Einzug, zieht ins Land (ein) Steht vor der Tiir; es friihlingt, lenzt îj Prez proletta - im Friihling, Friihjahr; friihlings, friihjahrs || Ranna, kasna flight - der Vor-, Spăt-fruhling || În proletta pe stomac - im Friihling, in der Bliite des Lebens || Prez proletta - (im) năchsten (kommenden) Friihling || O singură deschidere de gusset nu guvernează - cu o singură culoare, deschiderea nu bate - en Schwalbe macht (noch) keinen Sommer proletar m (lat ) - Proletar din toate părțile țării, unește-l! - Pro-letarier aller Lander vereinigt euch! survolat adj - Prez single hubav pro-leten den - eines schonen Friihlingsta-ges || Timp de zbor - im Friihling, Friihjahr; friihlings, friihjahrs || Scroafă răspândită, kulturi - die Friihjahrsaussaat || Oran zburător - die Friihjahrsfurche strâmtori, pasaj Ch - Strâmtori de bitter chiwi sjlzi - bittere Trănen weinen, ver-giefien || Straits of krav - Blut vergie-Vep Ts Straits of kravta si for the motherland - sein Blut fiir das Vaterland opfern, geben; fiir das Vaterland Bluten torențial adj - Strait rain - stromender, heftiger Regen; der Schauer || Vali proliven jzhd - es gieBt (regnet) in Stromen prolich (la tine) ch - vezi lich schimbare adj - Schimbarea curentului - der Wechselstrom || Timp schimbător - veranderliches, unbestandiges Mai umed || Schimb de succes, schimb de fericire - mit wechselndem Erfolg, Gliick || Schimbarea caracterului - ein unbestândiger wankel-miitiger Charakter schimbare(m) cap - Voi schimba subiectul pentru o conversație - das Gesprăchsthema andern || Schimbați tactica - die Taktik ăn-dern || Voi schimba planul, cursul - den Plan, den Kurs andern, den Kurs wechseln; um- lanken || Schimbare de ton - den Ton ân-dern, einen anderen Ton anschlagen, anstira-men, gelindere Saiten aufziehen || Mă voi răzgândi, stavishcheto, decizie, si - ich andere, verăndere meine Meinung, meinen Standpunkt, meinen EntschluB, be-sinne mich eines anderen, mich anders, be-denke mich eines Besseren, werde andern Sinnes || Nu am putut să nu schimb pentru nimic - ich kann die Dinge nicht andern • Tovarășul nu poate veche da schimba-l - das lăBt sich nicht mehr andern; da beiBt die Maus keinen Faden ab l| Nu l-am schimbat deloc - du bist dir gleichgeblieben, hast dich gar nicht verândert || Cu toate ce e schimbate - er ist ein anderer Mensch geworden, ist wie ausgewechselt, ausgetauscht, umge-wandelt, sieht ganz anders aus || I exchanged si ce for your crawl - du hast dich zu deinem Vorteil, zu deinen Gunsten verăndert || E timpul să te schimbi brusc - das Wetter schlâgt um || Timpurile lui ca ce au fost schimbate - die Zei ten haben sich gewandelt || Vsichko ce change - alles wandelt sich balul, balul și eu cap - Promiva, m o sută de mach, rană - den Magen ausspiilen, die Wunde auswaschen || Spălarea aurului Gold waschen || Promivam film - einen Film entwickeln • promisiune m - Tova e promisiunea lui Dumnezeu - das ist Gottes Fiigung industrial adj (rusă) - vizh indu-strialen industrie - vezi industria promushvam behold, promusha be se Ch , vizh provozhdam - Promushvam behold something - ich winde mich, drănge mich, zwânge mich durch etwas promkvam, promkna ch - Promkvam interzice ceva - durch etwas ziehen, hinein-schmuggeln • Promkvam ce pe marginea ei - ich driicke mich an ihm vorbei || Promkvam ce (în Zalata fără bilet) - ich schmuggele mich ein, (umg ) witsche durch, komme fur naB hinein || Promkvam ce este disprețuit, în kashta - ich schleiche, krieche hindurch, schleiche mich in das Haus ein, dringe in das Haus ein; ich breche ein promite (ți) cap - Nu spun nimic pentru o dumichka, o dumitsa - kein Wort fallen lassen, hervorbringen, kein Sterbenswortchen kommt von meinen Lippen, iiber meine Lippen, ich schweige in sieben Sprachen promnk (v) am ch , vizh izmenkvam - Promnkvam nakakvo scuze - eіne Entschuldigung, einige Worte der Ent-schuldigung stammeln Prommorvam, Prommorya ch - vezi izmormorvam promyana - Extensiv, dalboka, coren, din promyan principal - weitgehende, tiefgehende, tiefgreifende, durchgreifende, radikale, griindliche, grundlegende Ănde- pătrunzător pătrunzător treaptă, Veranderung || Promin revoluționar - umstiirzende Anderung, Umge-staltung, Wandlung, Wendung; der Umschwung || Treptat, brusc, neochak-vana promin asupra credințelor, opiniilor - allmăhlicher Wandel, allmăhliche Anderung; plotzlicher Umschwung der An-sichten, der Meinung || Ryazka a fost spălat o vreme, pe, în starea de spirit, în politică - plotzlicher Wettierumschlag, Umschlag in der Witterung, Umschwung in der Stimmung (Stimmungsumschwung), Umschwung in der Po]itik Leben ein, es macht sich eine Anderung, ein Umschwung in meinem Leben fiihlbar • Ima, come on e golyama promyana with us - bei uns ist eine groBe Verănderung eingetreten || Izvarshva ce, devenind principala promyana cu ceva - es geht ein grundlegen-der Wandel, eine griindliche, grundlegende Wandlung mit etwas vor, es erfăhrt einen grundlegenden Wandel || Perverted ce e golyama from him, into him - es hat sich eine groBe, tiefgreifende Wandlung mit (in) ihm vollzogen; mit (in) ihm ist eine starke Verănderung vorgegangen, ist eine grofie Wandlung vor sicra gegangen, er hat sich stark verăndert, ist wie ausgewechselt, ausgetauscht Tova ostava fără promyana - das bleibt unverândert, || Alles wandelt sich, ist dem Wechsel, einer stpten Wandlung un-terworfen || Tova nu este supusă promyana - das unterliegt keinem Wandel, ist unwandel-bar; das darf nicht verandert werden || Obicham promyanata - (die) Abwechslung lieben pătrunzător, pătrunzător ch - Voi penetra go cu curshum, cu o săgeată, cu un cuțit - ihn er-schieBen, ihm eine Kugel durch den Kopf jagen; ihn mit dem Pfeil dprchbohren; ihn mit dem Messer (Dolch) durchstechen, durch-stoBen || străpungând Kurshum, o săgeată - eine Kugel, ein Pfeil traf ihn (todlich), ihn hat es erwischt • Pierce me ostra Bolka - einen stechenden Schmerz, einen Stich (in der Seite) fiihlen, verspiiren || Penetrating the place to bone - ganz durch-froren sein, die Kălte geht mir, dringt durch Mark und Bein j || Iskam da go pronizha with a look of si - ihn mit den Augen, mit den Blicken durchstechen, durchbohren wollen || Da, poți, bime străpuns din ochi - wenn Blicke toten konnten || Ochite mu me penetrating - er wirft mir stechende, durchbohrende Blicke zu, durchbohrt mich mit seinen Blicken • Tova proniza syrceto, strangle mi -* es ging (stach) mir durchs Herz, durchbohr-te mir das Herz, die Seele, traf mich ins Innerste, durchdrang Mark und Bein, gab mir einen Stich ins Herz; es ging (fuhr) mir ein Stich durchs Herz, durch die Seele • Vik-ul respirației este groaznic, hush-nata - ein gellender, ohrenzerreifiender Schrei zerriB (durchdrang) die Luft, die Stille • Bolt penetrant - ein durch-dringender, strechender Schmerz || Penetrating your stud, vyatar - durchdringende Kălte, schneidender, durchdringender, scharfer Wind || Ochi piercing - stechende Augen || Aspect penetrant - stechender, durchbohrender, durchdringender Blick strident adj - O privire pătrunzătoare pe o locomotivă - der gellende Pfiff der Lokomotive || Fitilul este pătrunzător, peep tăcerea - ein gellender, ohren-betâubender Schrei zerrifi (durchdrang) die Stille || Aspect penetrant - durchdringender, stechender Blick pătrunzător, pătrunzător Ch - Dzhdt pro-nikva in soil, prez pokriva, to bone mi - der Regen dringt in den Erdboden, durch das Dach, sickert durch, dringt bis auf die Haut durch || Svetlinata pătrunzând în întuneric - das Licht durchdringt das Dunkel, schimmert, leuchtet durch || Pra-hut penetrating vjv vsichki pori - der Staub dringt in alle Rogep Ts Weak lch a pătruns în turme - ein schwacher Strahl stahl sich ins Zimmer || Slantseto penetrating prez blazite, muglata - die Sonne dringt durch die Wolken, den Nebel • Elev pătruns, până la os mi - die Kălte geht mir durch Mark und Veip Ts În sufocare mi a pătruns în minte, frica - es iiberkommt mich Zweifel, Angst; Zweifel, Bedenken steigen in mir auf • Pătrunzând în oraș, până la cetate, pentru totdeauna - ich dringe in die Stadt ein, schleiche mich in die Stadt ein; ich dringe bis an die Festung vor; ich Verbreite mich iiberall hin, fasse (schlage) iiberall Wurzeln, fasse, ge-winne Bpden • Pătrundere în ghicitoare, în mislta țny, în sens, sashinata pentru ceva - еіп Râtsel ergriinden; seine Gedanken Jurchschauen;; den Sinn, das Wesen von etwas zu ergriihden suchen || M'lvata pătrunde în satul nai-zabutanoto, la mine - das Geriicht drlang bis zum entlegensten Dorfe, ist bis iris entfernteste Dorf gedrungen, hat sich bis dorthin verbreitet, ist mir zu Ohren gekommen || Pătrunzând în mister - in ein Geheimnis eindringen, es liiften • Pro- nikvam ce de la cunoaștere pentru datorie - ich bin von Pflichtgefiihi durchdrungen • Pro-niknat din dragoste, inspirație, dintr-o idee, din convingere - von Liebe, Begeisterung, einer Idee, der Oberzeugung durchdrungen, erfiillt pasă pronkiowen pronkiowen adj - Pronikpovena misl - durchdringer, scharfer Verstand | Pronnciowen Analysis - tiefschiirfende, tief-gehende Analyse J Pronnciowen Looked - durchdringender Blick | Discurs penetrant - eine herzbewegende, ergreifende Rede • Vorbind sincer - eindring-lich, flberzeugend reden penetrare cp (fig ) - Vorbind cu pătrundere - vezi într-un munte isteț adj (rus ) - vizh pro-niknoven propagandă (lat ) - Ruling, razg-shcham, developing propaganda for something - Propaganda fiir etwas machen, treiben, entfalten, entwickeln J Propaganda is noisy - mit grofiem Propagandaaufwand, (iron ) mit viei Trata pieri, pieri - Disparirea în zăpadă, tresavisheto, batak - ich sinke in den Schnee, Sumpf eip • Propunere către abis - der Vorschlag fălit durch | Încă o dată, abisul - sein Versuch schlug fehl, mifi-lang, mifigluckte, scheiterte, zerschellte (an etwas D ) || Munca Tsyalata este abisală - die ganze Sache fiel ins Wasser (umg ) ist restlos verpatzt, hat sich zerschlagen; (umg ) es ist Essig damit; damit ist es nichts; (umg ) alles ist zum Teufel (Kuckuck) gegangen; (umg ) alles ist hin, futsch, ge-platztțy Starea abisului - ihr Vermogen ist verloren gegangen, (umg ) floten gegangen, ist hin | Abisul conferinței - die Konferenz ist hochgegan-gen || Tinerețea este doborâtă - meine Jugend ging verloren, zugrunde • Falls - zugrunde gehen, verkommen, (umg ) vor die Hunde gehen || Disparând în grindina, în necunoscut - (umg ) in der Grofi-stadt unter die Rânder, den Schlitten kommen; verschollen sein; umkommen • Weave the abys axe a - die Karten sind verfallen • Abyss mi tseliyat den - der ganze Tag ist mir verpfuscbt • (colocvial) Scrie go to waste - gib es verloren, pfeif ihm nach, schreib es in den Sand, in den Schornstein! • Om pierdut, tip de geniu - ein verkommenes, verbummeltes Subjekt, Genie | Am pierdut totul - er ist ganz verkommen, verbummelt, (umg ) ganz auf dem Hund; es ist aus mit ihm, er ist ein gelieferter Mensch, erledigt abis - Abisul abisului - ein bodenloser Abgrund | Zee abyss, ce once-creature, zinva under a krakat, before us - en Abgrund klafft, ein gâhnender (tiefer) Abgrund tut sich zu unseren Fufien auf, off-net sich vor uns, ein tiefer Abgrund găhnt vor uns J Padam in propasta - in einen Frazeologie Bjagarsko-germană Abgrund stiirzen || Divide not a long abyss - eine tiefe Kluft trennt uns, ein tiefer Șpalt klafft zwischen uns; Abgriinde trennen uns || Între ele, coaseți mânerele abisului zee dalbok - zwischen unseren Anschauungen klafft ein tiefer Rifi, ein tiefer Abgrund || Tlasvam go to the abys - ihn in den Abgrund hinabstofien j| Să-l influențăm cu sine în abis - ihn mit (sich) in den Abgrund, ins Verderben rei-fien ]] Ogivam, varvya kam abyss - ins Verderben heppep und Taten ist ein weiter Weg Ts Stigam to fish on the abys - an den Rând des Abgrunds geraten || Dovezhdam, dokarvam go to slavery to the abys - ihn an den Rând des Abgrunds bringen, treiben, ihn in den Abgrund treiben || Stând pe pește, pe samiya pe propst - am Rande, dicht am Rande des Abgrunds stehen || Drapvam merge de la pește la abis - ich geіbe ihn vom Abgrund zuriick || Decoctul abisului - eine Kluft aufreifien strâmtoare, propia ch - Strâmtoarea somnului, soar si - ich vertrinke, versaufe, verschlemme meinVermogen, mein Geld, jage es durch die Gurgel • Straits of ce - ich ergebe mich dem Trunk, werde zum Trinken • Straits of ce with kr'v - sich (Akk ) mit Blut durchtrănken || Vz-duht e se bea din tunuri, din aromă, parfumul este pe flori - die Luft ist von Tabak geschwăngert, von Blumenduft durchdrun-gen, durchzogen, ist duftgetrânkt || Drekhite mu ca bea de la Mirism la Tyutyun - seine Kleider sind von Tabakgeruch getrănkt || Bea cu dragoste, omraza - von Liebe, Hafi durchdrungen, hafierfullt propilavam, propilenă Ch - Drank, you soar si, time si, belly si - ich verschwende, vergeude mein Geld, ver-pfusche mein Leben ortografie (la tine) cap - Kurshumat sing around the ure, take in mi - die Kugel pfiff, sauste, schwirrte an meinem Ohr vorbei, mir um die Ohren j| Strelata propiska - der Pfeil schwirrte durch die Luft || Mâncare mică și goală - klein und grofi schrie zum Himmel o Vsichki ca slit from him - alle fiirchten ihn, er ist sehr gefiirchtet, verhafit predică - Ținând o predică - eine Predigt halten • (colocvial) Chet, dzharzha mu desktop sermon - ihm eine Pauke, Standpauke, einen Sermon halten; ihm die Leviten, den Text lesen predică cap - Am predicat înainte de sărbătoarea sufrageriei, pe perete - vor leeren Bânken, den Steinen predigen || Să-ți predice libertatea - Freiheit predigen trece m - Pass pentru vlizane - der Einlafischein o Otkrivam, toleranță aspră goluri radiind trece omisiuni, omisiuni - Le vor lipsi obuschats - die Schuhe lassen Wasser durch || Pass boat - das Boot ist leck • Trecerea vlak, spirkat, prelegere - den Zug, die Haltestelle, die Vor-lesung verpassen, versâumen y Trecerea vrazkat din vlak - den Anschlue versâumen, verpassen || Termenul limită pentru omisiuni este einen Termin versâumen, verstreicheif lassen | Sari peste o lecție - den Unterricht aus-fallen lassen eine Stelle iiber-springen | Omisiuni de a juca pe celălalt, muncă - uber dem Spiel, dem anderen die Arbeit versâumen • Passe go - ihn verfehlen; ihn iibergehen, dier-sehen; ihn passieren lassen, ihn einlassen, durchgehen lassen || Nu ratați concertul - kein Konzert versâumen, jedes Konzert besuchen || Nu ratați și angajați l kata dreboliya - nicht die geringste Kleinigkeit vergessen, auslassen || Trecerea oportunității, momentul și direcționarea ceva - die giinstige Gelegenheit, den giinstigen Augenblick verpassen, nicht wahr-nehmen vorbeigehen lassen || Nu îmi lipsește nimic - nichts entgeht meinem Auge, (umg ) ich passe wie ein Heftelmacher auf || Nyama da trece da regia tova - ich werde nicht versâumen, das zu tun || Nyama kavo yes passes - ich habe nichts zu versâumen • Navaksvam propusnatoto - ich hole das Versâumte nach • Nu am ratat nimic - du hast (dabei) nichts ver-sâumt acceptabil adj - Punct de trecere - die Passierstelle, der Durchgang Voi sări peste cap - vezi pro-gonvam, Voi repeta capitolul - Proptuvam tsyalat country - das ganze Land durchreisen, durch-wandern Voi lucra, după ce am lucrat prin Ch - Lucrează-l cu plăcere, kasmett - ich komme auf einen griinen Zweig, voran, habe Erfolg; mein Weizen bliiht profet m - Profet fals, înșelător - ein falscher Profet || Nu-l vedeți pe profet, ci prevăzând viitorul - ich bin kein Pro-phet, kein Hellseher, kann die Zukunft nicht vorausagen, nicht hellsehen proronvam, pronunță ch - N-am să-ți spun nimic - keine Trăne vergieBen g Nyama și spunând scuze pentru el - ich werde ihm keine Trăne nachweinen • Nu rostești niciun gând - sie tat den Mund nicht auf, brachte kein Wortchen hervor, liefi kein Wort fallen, schwieg in sieben Sprachen, kein Sterbenswortchen kamuber ihre Lippen, von ihren Lippen profetic adj / - Gândește profetic, cuvinte - prophetische, hellseherische Worte I profetic fiu - ein seherischer, prophetischer Traum proryazvam, tăind prin Ch - Svetkavitsa proryaz of the horizon - ein Blitz zerriS, durchzuckte den Horizont prosvam, prosna ch , vizh stretch - Prosvam krakata si - die Beine strecken | Iartă-mă pentru zemyata, pentru legloto - ihn zu Boden strecken, sch met tern, ihn nieder-schlagen, platt niederdriicken; ihn aufs Bett werfen • Proswam ce pentru zemyata (pentru tsyalat si dzhina), pentru legloto - ich fali lang, platt hin, sause hin; ich werfe mich aufs Bett, sinke, falie ins Bett, lege mich aufs Bett; ich lege mich krank nieder iluminare, iluminare ch - Clearance - es blitzt, wetterleuchtet; am Horizont leuchtet es auf || Fața este translucidă - sein Gesicht leuchtete (glânzte, hell-te sich, klărte sich, heiterte sich) auf • Clearances mi in the head - mir wird hell im Kopf; mir geht ein Licht auf g Înainte de a vedea lumina - es wird mir hell vor den Augen, die Augen gehen mir uber etwas (Akk ) auf || La scurgerea golurilor - es wird licht im Osten, das Dunkel lichtet sich im Osten; der Tag zeigt sich im Osten lumina adj - Om luminat - ein aufgeklârter, erleuchteter Kopf || Absolutismul este luminat - der aufgeklârte Absolutismus iluminator adj - Lucrare iluminatoare - die Aufklârungsarbeit iluminism cp - Iluminându-mă, toamnă-mă iluminare - рііг geht ein Licht auf, es durchfăhrt mich eine Erleuchtung || Toy ima mngov to iluminare - er hat lich-te Augenblicke iluminator, luminat - Cerul este senin - der Himmel lichtet sich luminează, luminează Ch - Iluminarea este nimic, jumătate întreabă - ihn iiber etwas (Akk ) aufklâren, ihm ein Licht iiber etwas (Akk ) aufstecken; ihn (sexuell, iiber geschlechtliche Fragen) aufklâren iluminism cp - Epoca Iluminismului-nieto - das Zeitalter der Aufklarung g Ministerul Educației Publice (acum: pentru Iluminismul Poporului) - das Мі-nisterium der Volksaufklârung; das Unterrichtsministerium, das Kuitusministerium adj - Stigam to proseshka toyaga - an den Bettelstab kommen Ts Do-karvam merge la prosyashka toyaga - ihn an den Bettelstab bringen strălucitor, strălucitor Ch - Față în față, clar pentru mine de bucurie - sein Gesicht erstrahlte, seine Augen glanz- glorifica prosternarile ten (leuchteten) vor Freude auf, er strahlte iiber das ganze Gesicht vor Freude slăvit (m) cap - Să slăvim numele - seinen Namen beriihmt machen || Să-l slăvim pe tânăr - einen Hei den preisen, verherrlichen • Praise ce-beriihmt werden, zu(r) Berfihmtheit gelangen, zu Ehre und Ruhm gelangen, kommen; sich (Akk ) mit (durch) etwas beriihmt machen urmând (ți) cap - Following go, mu belly - ich folge (spiire) ihm nach, verfolge sein Leben ||J Following go din ochi - ihm mit den Blicken fclgen || Transportat la trasori, dezvoltare, urmă, dire - einem ProzeB (Vorgang), der Entwicklung, einer Spur nachgehen, einen Vorgang stu-dieren notoriu adj (fier ) - vezi citit servit adj - Serviți Godini - die Dienstjahre ascultă (în) cap - Voi asculta repetiția, condamnații - eine Probe, die Mit-bewerber anhoren prosmukvam, prosmucha ch - Zemyata pro-smukva moisture - die Erde saugt die "Feuchtigkeit die Năsse auf • Pro-sukva ce cu ceva - es saugt sich mit etwas voii Boden) ein; es zieht ein mei cp pren - Semănat mei pe fund - Haare spalten, klauben || Nyama da semănat mei pe fund - ich werde ein Auge zudriicken, fiinf gerade sein lassen Udryam, karam (cu toate) prez prosoto - iiber den Strâng, die Strânge, iiber die Schnur hauen, schlagen, es gar zu toii (kraus) treiben || Gladna kokoshka de mei este scoasă - vezi netezimea - aus nichts wird nichts; nichts ist nichts und kann nichts werden; man kann vom Ochsen nur Rindfleisch verlangen || Trese ce kato kokoshka over millet - sehr auf die Pfennige sein [| M-au pedepsit pentru mei străin - sich (Akk ) um fremde Angelegenheiten zanken oversleep, oversleep - Am dormit prin tinerețe, kasmet, burta mea - ich durch-schlafe, verschlafe meine Jugend, mein Gliick, mein Leben întârziat, întârziat - Termen restante, poliție - einen Termin versâumen, iiberschreiten, verstreichen lassen; einen Wechsel verfallen lassen ]| Întârziere de plată, bilet - mit einer zahlung in Ver-zug geraten; eine Karte verfallen lassen simplu adj -• Un simplu războinic - ein gemeiner Sol dat II Un om simplu - ein einfa-cher, schlichter, einfâltiger Mensch; der Einfaltsjfinsel, der Gimpel (Trottel, Sim- pel, Dămlack) |[Iartă horitza - einfa-che, schlichte Leute || Burta este simplă - ein einfaches Leben || Doar o regulă triplă - vezi regula • Cu doar un ochi - mit bloBem, unbewaffnetem Auge || Lucrarea este destul de simplă - die Sache ist ganz einfach • Tova e pur și simplu monstruoasă! - das ist einfach entsetzlich, unerhort, eine Schan-de; da steht mir der Verstand still; a fost Sie nicht sagen! ton de grabă! da slrâuben sich einem ja die Haare! es ist einfach haar-străubend!|| Doar incredibil! - das ist einfach (geradezu) unglaublich! da staunt der Laie und der Fachmann wundert sich; sieh mal (denk mal) an! este moglich! a fost Sie nicht sagen! da schlag einer lang hin! || Tova e este pur și simplu o minciună! - das ist rein erlogen!|| Doar minunat! - einfach herr-lich! einfach ein Gedicht!|| Doar un tip mai prost! - es ist rein (reinweg) zum Verrflcktwerden, zum Toiiwerden!|| La doar o jumătate de zi departe de zgomotul Tozi - ich werde halb verriickt bei diesem Lârm || (colocvial) Just yes ce pryene, yes si pukne, yes, this is a person from mak, poison - es ist ja um die Akka-zien (Băume) zu kiettern, um die Wănde (an den Wănden) hochzuklettern, hinaus-zuklettern , um die Kranke, Motten, die Platze zu kriegen, zum BeinausreiBen || Doar da ce prjene, da ce fart chelovek din piure - es ist zum BryNep, Kugeln, Schie-Ben || Doar da si mintea vorbirii din plictiseala - es ist zum Auswachsen, zum Verrecken, Kot-zen || La fel ca un mic joc e - es ist das reinste Kinderspiel || Doar de milă e - es ist zum Erbarmen nebun m simplu adj - Simpli Manieri, izrazi - derbe, ungeschlachte, pobeihafte Manieren; gemeine, derbe Redensarten || Darzhane simplu - pobelhaftes, fle-gelhaftes Benehmen • That ce d'arzha simpleton kam mene - er pobelte michan, be-nahm sich mir gegeniiber sehr flegelhaft, rupelhaft, wie ein Flegel, wie ein Rupe) simplu adj - Iartă-mă, eine lâBliche, verzeihliche Siinde || A sluji cu iertare și neiertare înseamnă - sich (Akk ) erlaubter und unerlaubter (nicht er-laubter) Mittel bedienen • Da, nu ti e iertat (simplu), dar - das soli dir nicht geschenkt sein, Wenn ; ich werde es mir merken || Da, nu mi e iertat (simplu), ako - ich will nicht selig werden, wenn || Scuză-mă (doar) da! es sei dir erlassen, geschenkt! ich vergbbe dir! prostenvam, prosten Ch - vezi din stenwam prostrat, prostra Ch - Voi întinde prana, kilim - die Wăsche aufhângen; doar testare den Teppich auslegen, ausbreiten, ausrol-, len || Stretched out" rytse to him - ich strecke die Hânde nach ihm aus, ihm ent-gegen || Stretched "krakat si - die Beine strecken ]| L-a întins în verde - ihn iiber den Haufen schieBen, zu, auf den Boden strecken, schmettern • Să întindem ce până la pământ, trevata - ich breche zusammen, falie der Lănge nach auf die Erde, falie lang hin, strecke mich ins Gras || Ceva ce se extinde din inainte de , vârful întregii regiuni pentru cultură spirituală - etwas erstreckt sich (Akk ), breitet sich aus von bis zu, bis an (den, die, das), bis in (den, die, das), iiber das ganze Land, auf sâmtliche Gebiete der geistigen Kultur || Cât timp va răspândi informațiile despre mine - meines Wissens; soweit ich unterrichtet bin || Voi întinde ce lung și lat - ich gehe auf etwas (Akk ) ausfiihrlich ein, erzăhle es des langen und breiten, lang und breit, lege es des langen und breiten dar, verbeite mich zu weit dariiber (Akk ) || Influenţa acelui şoarece se extinde deasupra lui - mein EinfluB erstreckt sich auf ihn • Voi întinde ce spored înseamnă si, (colocvial) spored black si - ich richte mich nach meinen Vermogensverhâltnissen, nach meinem Beutel, strecke mich nach der Decke - man muB sich strecken nach der Dekken; wer sich nicht nach der Decken streckt, dem bleiben die FiiBe unbedeckt doar adverb - vezi simplu simplu adj - Un om simplu - viziunea este simplă simplist adj - Un om simplu la minte - ein treuherziger Mensch, ein gutmii-tiges Schaf spațiu m - Spațiul ceresc - der Himmelsraum • Ogkrivam rich just ri - unbegrenzte Moglichkeiten, freien Spielraum eroffnen || Să lăsăm loc pentru a simți si, pentru a fantezi si - ich gebe meinen Geftihlen freien Lauf, freien Raum, mache meinem Herzen Luft, lasse meiner Phantasie die Ziigel schieBen În aer liber - im Freien, in der freien Luft simplu adj - Nie just smart-nit chorus - wir, die gewohnlichen Sterb-lichen (Menschen) simplitate - Copleșit de simplitate! - heilige Einfalt!|| Ai îmbrățișat simplitatea - sie ist die Einfalt selbst extins adj - Arderea întinderii, discursuri - ausgedehnte Wâlder, weitlăufige, weitschweifige, langatmige Reden spațiu adj - Imagine spațială - das Raumbild || Spațiile relaționale sunt râumliche, Raumver-hâltnisse cp spatiu - Spațiu și timp - Raum und Zeit || Fără aer despre rătăcitor - der Luftraum, der luftleere Raum, das Vakuum || (militar) Spațiu mort - toter Winkel • Cu o privire, privind în spațiu (tm) - den Blick in die Ferne (Weite) gerichtet jj Frica de spațiu gol - die Platzangst, Scheu vor der Leere; (lat ) horror vacui o raceala - Dokarvam si, navlich si, spechelvam si, lăudat "rece - ich hole mir eine Erkâltung, ziehe mir eine Erkâltung zu, erkălte mich || Bolnav de răceală - erkaltet rece (la tine) ch - Copiii au răcit - das Kind sich erkalten lassen • Pro-studies ce - sich (Akk ) erkalten; sich (D ) eine Erkâltung holen, zuziehen prostupka - vezi vina proslzya (la tine) se Ch - Read mu se pro-slzi ha - seine Augen fiillten sich mit Trănen, die Trănen standen ihm in den Augen, seine Augen standen voii Trănen || A spus ce din tandrețe, ascultă-l - zu Trănen geriihrt sein, vor Riihrung weinen; mir kamen die Trănen in die Augen, als ich ihm zuhorte prosnitsa - (Kato) în mijloc - în halbwachem Zustand, im Halbtraum, noch halb im Schlaf; im Tran; einem Nachwandler gleich prosk (în) am cap - Proskval "între bătăi - durch die Zăhne zischen întrebând ch - Cerșind milă - um ein Almosen bitten || Iertați-vă, sunteți binevenit - um Verzeihung, Gnade muscat || Cererea de la kashta pentru kashcha pentru kashche alk - von Haus zu Haus um ein Stiick Brot bet-teln || Koi ask, wear that - testamentul lui wer, al lui bekommt; bitte, so wird dir gegeben cerând m - Sărac, îmbrăcat cu cato pro-syak - bettelarm; in Lumpen gehiillt || Îl transform într-o mizerie - ihn zum Bettler machen, an den Bettelstab bringen || Pranz-nyaval "kato prosyak - bettelarm, zum Bettler werden, an den Bettelstab kommen protacam, proton ch - Protakam for nothing - etwas lange hinziehen, hinaus-ziehen, hinauszogern, hinausschieben, hin-halten, es in die Lănge ziehen, auf die lange Bank schieben || Am băut ceva timp de un an și ceva - etwas auf Jahre hinaus verschlep-pen, hinausziehen || Nu te apuca! -■ mach die Sache kurz, mach's kurz! • Ceva ce protaka, protochi pentru mult timp - etwas zieht sich lange hin (hinaus), hat sich in die Lănge gezogen protest adj Grevă de protest, demonstrație, rezoluție - der Protest-streik, die Protestdemonstration, die Pro-testresolution test cap - A testa împotriva a ceva - gegen etwas protestieren, Einspruch, Vorstellungen erheben, gegen etwas einkom- vs contradicție bărbați; bei einer Behorde vorstellig werden || Protestăm nai-ryazko împotriva a ceva - mit aller Scharfe gegen etwas protestieren • Poliția de protest - einen Wechsei protestieren, zu Protest gehen lassen împotriva propunerii - Aduceți argumentele pro și contra - das Fur und Wider || Jucărie care acționează împotriva persuasiunii - er hahdelt der Verab-redung entgegen, gegen die Verabredung || Nyamam nimic împotriva lui - ich habe nichts gegen ihn j| Nyamam nimic împotriva -ich habe nichts dagegen || Az sm împotriva - ich bin dagegen || Împotriva dorințelor lui mi - wider (gegen) meinen Willen; meinem Willen zu-wjder || Împotriva curentului - gegen den Strom, stromaufwărts, dem Strom entgegen meinem ausdriicklichen Befehl entgegen |l Împotriva tuturor celorlalți ochakvane - mai larg alles Erwarten dezgustător adj - Prettyven vyatar - widriger Wind, der Gegenwind || Împotriva țării - die entgegengesetzte, ge-geniiberjiegende Seite, die Gegenseite || (legal) Țara este dezgustătoare, partidul este die Gegenpartei || Minawam se opune țării - ich schlage mich auf die entgegengesetzte Seite, gehe ins feindliche Lager iiber || Opusul este cazul - im entgegengesetz-ten Fall, ein widrigenfalls, andernfalls || Ha opinie opusă sm - ich bin der ent-gegengesetzten Meinung, gegenteiliger Ansicht || Împotriva sevei - in der entgegengesetzten Richtung, in der Gegen-richtung • Că e o persoană extrem de dezgustătoare, (fier ) maestru - de exemplu ist ein ăuBerst widerwârtiger, widriger, widerlicher Kerl, ein Ekel ein Patentekel || Nimic nu este contrar unei minciuni - nichts ist mir widerlicher, nichts ist mir mehrzuwider als die Liige • Dezgustător pentru el - im Wi-derspruch, Gegensatz zu ihm, zum Unter-schied von ihm || Respingător legii - gegen das Gesetz, gesetzwidrig, wider-rechtlich, dem Gesetz zuwider • Kazvam, tvardya contrariu - das Gegenteil sagen, behaupten || Convingerea ce în sens invers - ich iiberzeuge mich von dem Gegenteil || Toy be tkmo dezgustingly na bascha si - er war das Gegenteil seines Vaters adversar m - Namiram este demn, inamicul în fața lui este egal - ich finde einen ebenbiirtigen Gegner, meinen Mann an ihm Acel adversar pentru tot progresul, adversar hotărât pentru alcool - er ist ein Gegner jeden Fortschritts, ein ausgemachter Gegner des Alkohols || Nu voi fi zdrobit pentru adversarul meu serios - ich nehme ihn als Gegner nicht ernst, er kommt als ernsthaf- ter Gegner fur mich nicht in Betracht || Atacat prin înfrângerea inamicului - den Gegner angreifen, iiberfallen, besiegen || Adversarul lui de pe teren, recunoscându-l ca învingător, fugind în blasfemie - der Gegner zieht sich zuruck, gibt sich geschlagen, ergreift die Flucht || Premiarea țării asupra inamicului - ich laufe zum Gegner iiber contragreutate m pl h nyama (rusă) - Spre deosebire de tov, împotriva lui - dement-gegen, demgegeniiber; im Widerspruch, Gegensatz zu ihm opoziţie cp - Vom rezista - Widerstand leisten, sich (Akk ) ihm wider-, entgegensetzen || Opoziție pre-nvikwam - Gegenwir-kung auslQsen || Fiecare acțiune și propria ei reacție - jede Wirkung hat Ge-genwirkung antirugină adj - Protivodar-zhavna deinost - der nochverrat anti-flare - Să luăm măsurătorile corecte - Gegenmafinahmen treffen opusul - Spre deosebire de el - vezi contragreutatea || Bătut în cumnatul contrarii - ins Gegenteil umschlagen opus (m) cap - Să opunem gi una cu alta - den einen dem andern gegeniiberstellen || Să opunem ceva (argument) lui - ihm etwas entgegen-halten, ihm mit einem Argument kommen, ihm ein Argument liefern • Contrast mu ce cu ich widersetze mich ihm, leiste ihm Widerstand, biete ihm die Stirn, setze mich ihm entgegen || Să opunem ce la ceva (la ceva) - ich trete einer Sache (D ), einer Unsitte entgegen, lehne mich gegen etwas auf contrar cap - Contrar mu - ich widerspreche ihm || Contrar obiceiurilor comune - ein Widerspruchsgeist sein || Tova contrazice legea, adevărul - das ist, steht in (im) Widerspruch zu dem Gesetz, ist gesetzwidrig, schlâgt der Wahrheit ins Gesicht • Toi si contradictions for every thought - er widerspricht sich einmal iiber das andere contradictoriu adj - Caracter contradictoriu - en widerspruchsvoller Charak-ter || Opinii, interese, sentimente contradictorii - entgegengesetzte Meinungen, Interessen, widerstreitende, widersprechende Gefiihle cp contradictie - Contradicții irezistibile, nereconciliabile, pe termen lung - uniiberbriickbare, abgrundtiefe ' Gegen-' sătze, Widerspriiche || Contradicții de clasă - die Klassengegensătze || O contradicție ascuțită - schroffer Gegensatz, Widerspruch || Între cele două există o contradicție evidentă - zwischen ihnen besteht ein grofier Gegensatz || Gândește-te pe noi- opunând inul profesional șobolan într-o contradicție strălucitoare, strălucitoare, botezătoare cu delata (postpkite) mu - seine Worte stehen in schroffem, krassem Gegensatz (Widerspruch) zu seinen Handlungen, Ta-fen sie widersprechen einander || Contradicţiile ce ascuţi - die Gegensătze verschărfen sich || Nu vă deranjați cu nicio contradicție - er duldet, leidet keinen Widerspruch, keine Widerrede || A fi de acord cu ceva fără nicio contradicție - ich stimme ohne Widerspruch, Widerrede ein, gehe widerspruchslos darauf (Akk ) ein [| Tova ce namira în contradicție cu legea - das steht in (im) Widerspruch zu dem Gesetz, widerspricht dem Gesetz || Natkvam ce on contradictions - auf Gegen-sâtze stoBen i, Opitvam ce da go zabrkam, împletitură cu sanie încrucișată cere contradicții - ihn durch Kreuzfragen în Wider-spruche zu verwickeln, zu verfangen, fest-zunageln suchen || Zabarkvam ce în contradicții - ich verfange, verwickle mich in Widerspriiche opuse cap - Rezistând ispitei, ispitei - ich widerstehe der Versuchung || O persoană nu îi poate rezista - man kann ihm nicht wi-derstehen, er ist ein unwiderstehlicher Mensch anti-chimic adj - Anti-chimic selectat - die Gasabwehr, der Gasschutz tavi ce ch - Nu te contrazice în sărăcie - ich fiige mich in alles, widersetze mich nicht, mache alles widerspruchslos, ohne Widerstreben, Strâuben || Împotriva mu ce - ich străube mich gegen ihn, widersetze mich ihm leiste ihm Widerstand protica, flux ch - E timpul să leak barzo - die Zeit verstrich, verlief schnell Totul curge lin, fără incidente - alles lief (ging) glatt ab, verlief ohne Zwischenfălle protocol m (rp ) - Conducerea protocolului - das Protokoll fiihren || Vpisvam în protocol - ins Protokoll aufnehmen; protokol-iieren, zu Protokoll geben, protokollarisch festlegen || Permiteți-mi să întocmesc un protocol - das Protokoll aufsetzen, ein Protokoll aufnehmen || Tova nu te opri, nu este scris în protocol - das steht nicht im Protokoll, ist nicht im Protokoll niedergelegt, enthalten, festge-halten protochvam, protocha Ch - vezi ștergere protakam, ștergere cap - Stergerea fundului pe pantalonite - die Hose, den Hosenboden durchsitzen, durchwetzen || Wipe sweep, current si - die Sohlen durchlaufen, die Absătze abtreten • Protrich ce - ich habe mich wund ge-scheuert, durchgescheuert; ich habe mich durchgelegen • (colocvial) Îmi șterg Praga - ihm die Schwelle abtreten wipe adj - Șterge-ți haina cu tot - dein Mantei sieht schon sehr abgetragen, recht schabig, verschlis-sen, zerschlissen, abgewetzt, abgeschabt aus protrbya (la tine) ch - Protrbyavam ceva în mod deschis și clar - etwas an die groiJe Glocke hangen, es ausposaunen, in alle Welt trompeten protark(v)am ch - vezi ștergere intindere, lrotegna ch - Voi întinde noroiul - ihm die Hand reichen || Întinderea cerului ryce kjm - die Hănde zum, gen Himmel strecken || Îmi voi întinde mâna către el, pentru ceva - die Hănde nach ihm, nach etwas (aus) strecken || Protyazh mu rak pentru ajutor - ihm die Hand zu Hilfe reichen || Întinderea crăpăturii de sub Masata - die Beine unter den Tisch strecken || Voi întinde capul de la văzător - den Kopf aus dem Fenster strecken || Întinderea capului, shia - den Kopf in die Hohe strecken, rek-ken, den Hals recken, einen langen Hals machen • Stretching ce (leneș, din plăcere) - ich dehne und recke mich, recke und strecke mich, strecke und dehne mich wohlig, dehne und recke die Glieder, dehne und recke mich vor Vergniigen, răcke-le mich Am înțeles, am înțeles Ch - Nu puteam, dar știu ceva - ich kann etwas nicht veer-stehen, begreifen, werde daraus nicht klug, es leuchtet mir durchaus nicht ein, ist mir nicht einleuchtend; darauf (Akk ), davon, daraus kann ich mir keinen Vers, darauf kann ich mir keinen Reim machen || Nici nu m-am putut gândi la asta - ich kann ihn nicht ver-stehen, begreifen, werde aus ihm nicht klug || Diavolul însuși poate fi mai inteligent - daraus mag der Teufel klug werden || Căci pământul și mintea a ceva etwas leuchtet mir ein; mir geht ein Licht (umg scherzh ein Talglicht, ein Kron-leuchter, ein Seifensieder, eine "Gasfabrik) auf prouchvam, prouchvam Ch - Îmi pare rău pentru tine, practic nimic - etwas eingehehd, griindlich studieren, untersuchen, erfor-schen || Prouchvam business - Einsicht in die Akten nehmen || Prouchvam preliminar - ich erkundige mich im voraus nach etwas • Zadlbochenno prouchvane - eine tiefschiirfende Untersuchung aplicație profesională - Uniunea profesională - die Gewerkschaft || Critică profesională, boală - ziinftige Kritik, die Be-rufskrankheit |[ Jucător profesionist - der Berufsspieler il Secret profesional - das Berufsgeheimnis, die berufliche Schweigepf licht profesie citit profesie (lat ) - Care este profesia, care este profesia de imat? A fost sind Sie von Beruf? Welchen Beruf haben Sie? || Profesor de profesie - ich bin von Beruf Lehrer | Nai-dobar într-o profesie - der beste in seinem Fach, der beste Fachar-beiter jl Със este o profesie liberă см - ich habe einen freien Beruf, bin Freischaffen-der j | Această profesie e presitena - dieser Beruf ist fiberfiillt || Predadeya iztsyalo si professional - ich liege meinem Beruf mit Hingabe ob, gehe in meinem Beruf ganz auf, iebe nur meinem Beruf || Profesia Tazi nu este eu zadovolyava - dieser Beruf befriedigt mich nicht Neglijez profesiunea si - ich vernachlăssige meinen Beruf, gehe meinem Beruf nicht nach || Colectat e profesional si - er hat seinen Beruf verfehlt || Nyamam definit, profesie permanentă - keinen festen Beruf haben, ausiiben l| Spre ignoranta profesionistilor si - ich werde meinem Beruf untreu wechsle meinen Beruf || Practicing lekapskat si profession - ich ube meine Praxis aus || Forward to the profession of si - ich komme in meinem Beruf gut voran, er-ringe groBe Erfolge, leiste viei in meinem Beruf J | Încep să cunosc C professional, dezasamblam din C professional - ich kenne mich in meinem Beruf aus, verstehe meinen Beruf |j Upgrade-uri * vuvam ce, calificative ce în profesia de si - ich vervollkommne mich, qualifiziere mich in meinem Beruf weiter profesorat - Ei vor oferi mi un profesor la universitate - ich werde an eine Universitât berufen || Împrumut profesor de filologie germană-ska - ich habe den Lehrstuhl fur deutsche Philologie inne m profil (It ) - Profil tya-ko grațios, mutilat - en feingeschnittenes Profil II În profil - im Profil • Profil învățat - wissenschaftliches Profil profuk(v)am ch - Profukvam soar, stay so si - ich bringe mein Geld, mein Vermogen durch, verpulvere, verlot-tere, verputze, verfumfeie, verjuxe mein Geld, mein Vermogen, mache, (kriege) mein Geld klein profuch (la tine) ch - Vlakt lrofuchava ne protejează - der Zug saust, braust yog-bei || Profuchavam pe marginea ei - un ihm vorbeisausen, vorbeiflitzen || Kurshumat profucha peste capul pluralului edge ramoto mi - die Kugel sauste, pfiff mir iiber dem Kopf hin, dicht an meiner Schulter vorbei profunya (la tine) ch se desfășoară - Profunyav din mak pentru ceva - ich hârme mich um etwas ab • Toate e profunal - er ist ganz abgemergelt, abgezehrt profil (m) ch - vezi procedura -promyavam (lat ) - Sedebna, barza, procedură scurtată - das Gerichtsver fahren; abgekiirztes, beschleunigtes Verfahren • (colocvial) Există ceva pentru procedura krat-kata, kasata, skratenate - etwas kurz abtun, husch-die-Katz, husch-husch tun; kurze fiinfzehn machen || (colocvial) Îl voi dărâma, îl voi descompune până la procedura barzata - ihm etwas kurz, glatt abschla-gen ihn kurz, glatt abweisen, ihn kurz abfertigen, kurzen ProzeB mit ihm machen proces, proces cap - vezi pre-cede procent m (lat ) - Procent de deset primit - zehn Prozeni (zehn von Hundert) erhalten || I'm making, I'm making a plan suta la suta pentru tine - den Plan zu (mit) hundert Prozent erffillen, um (zu, mit) % tibererfflllen || Să pariem pe un împrumut cu dobândă de gol - Geld auf hohe Zinsen geben, hohe, viei Prozente (Zinsen) nehmen || Voi percepe o taxă pentru un procent de dobândă - vezi într-un munte Și Rakiyata ima temple procente alcool - der Schnaps hat hohe Prozente, ist hochprozentig proces m (lat ) - Producție, proces de zdrobire alb - der Arbeitsvorgang; der LungenprozeB || Încep un proces împotriva lui pentru ceva - einen ProzeB gegen ihn um, wegen etwas anstrengen, ihm einen ProzeB machen, anhângen anhăngig machen, es zu einem ProzeB kommen, auf einen ProzeB ankommen lassen || Conducerea procesului, procesul imam de la el - în acest proces, îndepărtați de la el - einen ProzeB mit ihm fiihren, haben, mit ihm im ProzeB liegen || Pentru a opri procesul, nu pentru a începe procesul - den ProzeB niederschlagen, absetzen || Procesul de finalizare, totul rezolvat în crawlul meu - der ProzeB wird zu meinen Gunsten entschieden || La speciale, la ruinele procesului - den ProzeB gewinnen, ѵerІіегеп Ц Zaplitam merge la proces - ihn in einen ProzeB verwickeln || Conducerea unui proces fără compromisuri - gern pro-zessieren, prozeBsiichtig, ein ProzeBhansl sein protsjftya (la tine) ch - Shop pro-cfgava - das Gescăft macht sich || Nau-kit prozftyavat - die Wissenschaften bluhen auf, erleben einen ungeahnten Auf-schwung curat, curat cap - Curățarea rănii - eine Wunde reinigen • Pentru curățarea mu pitya - ihm reine Bahn machen, die Vgisk (nieder) treten citește m pl nyama - Pentru citire - zur Lektiire || Cărți de citit - die Unterhaltungsliteratur, (umg ) das Lesefutter citește, citește cap - Citiţi scrisoarea, cartea - einen Brief, ein Buch lesen, ein Buch auslesen, zu Ende lesen || Voi citi o poezie, minute - ein Gedicht vorlesen, das Protokoll verlesen l| Să citim numele - die Namen verlesen || Voi citi porunca, oamenii, lista - einen Be- Am sa citesc si sa ma lamuresc fehl, eine Verordnung, eine Liste verle-sen || Citiți fluent, eronat - fliichtig lesen, durchlaufen, durchfliegen; sich (Akk ) verlesen || Citiți urări pentru mu pe ochi - ihm den Wunsch an den Augen ablesen • (colocvial) Citeste mu e prayer-cotton - ihm ist sein letztes Brot gebacken; er wird es nicht lange machen, wird bald abkratzen citeste ce, citeste ce ch - vezi hai sa-l glorificam pe ce sensibile adj - Simțiți cuvântul - gefuhlvolle Worte || Se simte discursul - eine ergreifende Rede • Vorbind, cântând cu simțire - mit Gefuhl reden, mit Gefiihl, Seele singen read adj , vizh is known - Bulgaria se citeste din mineralite si vodi - Bulgarien ist beriihmt fiir seine Mineralquel-len prosharvam, prosharva Ch - Esenta pro-shari d'arvetata - der Herbst hat die Băume bunt gefârbt, gemalt • Gorat ce prosha-ri - der Wald fârbte sich bunt || Kosata mi ce prosari, e propiarena - ich bekomme bunte Haare, ergraue, habe graumeliertes, angegrautes Haar proshka - Mă rog pentru o proshka, caut o proshka pentru ceva - ihn um Verzeihung, Vergebung fiir, wegen etwas bitten, angehen, anfIehen; ihm etwas abbitten |] Give mu proshka - ihm etwas verzeihen, vergeben, ihm Verzeihung gewăhren || a him nema proshka - ich werde es ihm nie verzeihen || Ako ima un păcătos, ima și un proshka - vezi un păcătos Îmi pare rău, îmi pare rău - Iartă-mă ceva - ihm etwas verzeihen, vergeben C Iartă-mi păcătosul! - verzeih mir, ver-gib mir meinen Fehler!l| Ramas bun! - Verzeihung! || Heide Toya, la revedere! - diesmal soli es dir noch hingehen Iartă-mă cu generozitate - ihm Gnade vor (fur) Recht ergehen lassen • Nu iert pe nimeni - ich lasse keinem etwas hingehen; ich hechele alle durch, bin ein grofies rechtes Lăstermaul || Toi nu este nimic pro-Shava pentru nimeni - de exemplu lâBt sich nichts gefallen, der steckt nichts eip ich werde mir's merken • La revedere! - da muB ich aber sehr bitten; da brennst du dich! da irrst du dich aber gewaltig (sehr), da bist du aber im Unrecht, auf dem Holzwege! • Doamne, iarta-ma! - vezi dumnezeu Pentru Dumnezeu, iarta-ma - vezi dumnezeu | Doamne iartă-mă par-richkite mi! - ich kann meinem Geld nachpfeifen'U La revedere mu dlga - ihm die Schuld erlassen • Adio ce de la el - ich verabschiede mich, nehme Abschied von ihm, sage ihm Lebewohl J Pro shavam ce din burtă, lumină - vom Leben, von der Welt Abschied nehmen La revedere cu toată speranța - jede Hoffnung auf-geben j Adio lui Dumnezeu! - leb'wohl! • La despărţire - beim Abschied arătând - Se dezvoltă pe stomac - das Lebenszeichen Display iubitor de libertate - ein Ausdruck von freiheitlicher Gesin-nung-U Display pentru gelozie, pentru conștiință, pentru datorie - AuBerung von Eifersucht, Pflichtbewuflsein, PflichtgefOhl arătându-ți (ți) cap - Arătați interes pentru ceva - Interesse fiir etwas zeigen, an den Tag legen, bekunden, beweisen || Arătarea obiectivelor talent - viei Talent zei-gen |j Arătarea răbdării, constanță - Ausdauer beweisen j| Arătarea netar-singing, indecizie - Ungeduld zeigen, unschliissig sein fl Arătare curaj, sarzatost, eroism - ich zeige mich kiibn, erweise mich als Held, beweise Mut, Unerschrockenheit, Kiihnheit, lege Kuhn-heit an den Tag || Arătând viclenie, istețime, perseverență - auf eepe List verfallen" die Situație begreifen, weg-bekommen, iiberlegt handeln, groBe Um-sicht beweisen, Findigkeit an den Tag le-gen | Arătați pentru ceva, gust pentru ceva - Verstândnis fiir etwas aufbrin-gen, zeigen, Geschmack fiir etwas zeigen C Arătându-i atenție - aufmerksam gegen ihn sein || Se arată pedanteria-zm, birocrația - pedantisch, buoy-kratisch, peinlich genau ubergenau, nach dem Buchstaben handeln; den Amtsschimmel reiten U Arătând recunoștință, ingratitudine, înlăturarea lui -■ Dankbarkeit an den Tag legen, sich (Akk ) dankbar, undankbar zeigen, Egoismus zeigen • Dezvoltarea unui film - einen Film entwickeln • Arătând ceva - etwas kommt an den Tag, tritt in Erscheinung, kommt zum Vorschein, zum Durchbruch, kommt (tritt) zutage, bricht durch, âuBert sich, zeigt sich, offen-bart sich, macht sich bemerkbar, geltend || Chiar de la început, arătați superioritate față de inamic asupra noastră - schon von Anfang an erwies sich die Uberlegenheît des Feindes vor uns • Claim all thee yes ce show - sie mochte sich liberali hervor-tun, zeigen, sie will immer die erste Geige spielen; sie riickt sich gern in den Vorder-grund | Nu mi-l da, ci arată-i - ihn nicht aufkommen lassen | (colocvial) Arată-mi mult ce (cu ospitalitate) - sie hat sich (D ) viei Miihe gemacht, sehr ausgezeichnet, hat viei aufgefahren clarifică (ți) cap - Time ce clearing up - das Wetter klârt (heilt, heitert) sich auf | Limpezindu-mi fața - sein Gesicht klârt (heilt, heitert) sich auf, glânzt (strahlt, leuchtet) auf | Clarificând ce înainte de a mă privi, în sufocare mi, glavati mi - primavara prst mir geht un Licht auf, die Augen gehen mir auf iiber etwas (Akk ), meine Seele heitert sich auf; der Kopf wird mir klar, helle arc - Izvorul pe crevate, capele - die Bettfeder, die Feder, die Spirale || Dormit pe un izvor - auf einer Liege schlafen În Pruzhinat e skasana - die Feder ist zerbrochen, gebrochen, ge-sprungen, gerissen • Az d'arzha in r'tset si springata - ich habe die Făden in der Hand Toy e are un arc principal pe vitch - er ist die treibende Kraft der ganzen Geschichte || Lyubovta e skritata spring on postpkata mu - die Liebe ist die ge-heime Triebfeder seines Hânde] ns • (colocvial) Step kato on springs - einen federnden, elastischen Gang haben o zi buna vulg - Din ziua bătăliei fără a deveni - aus Nichts wird nichts przhdrs (v) am cap se desfășoară - Hai de aici, pentru diavolul, din ochii mei - mach, daB du fortkommst, pake dich, geh zum Teufel, pack dich zum Teufel; scher dich weg! geh mir aus den Augen! || Da, ce przh-dosva după diavol - er mag hingen, wo der Pfeffer wăchst; ich mochte, er wăre, wo der Pfeffer wăchst || Przhdosvam ce nanyakde, conform diavolului - ich begebe mich irgendwohin, gehe zum Teufel || Vă rugăm să ce ottuk - er packte sich von hier prsvam, prsna ch , vizh prskam - Prasvam tlpa, colecție - die Menge, eine Versammlung auseinandertreiben, aus-einandersprengen, auseinanderjagen, zer-sprengen, zerstreuen || Voi auzi, m'lva in oras, intre horata - ein Geriicht aussprengen, in L'mlauf setzen, in der Stadt, unter die Leute ausstreuen || Pentru inamicul oilor kato - den Feind zerspren-gen, in die Flucht, zu Paaren treiben || Vă rugăm să credeți, cătușe - die Ketten zersprengen il Vă rugăm să rezervați - die Вй-cher verstreuen || Prasvam mu skull - ihm eine Kugel durch den Kopf jagen || Să vedem craniile - ich jage mir eine Kugel durch den Kopf ]] Să vedem îndoielile, suspiciunile - Zweifel, einen Verdacht zer-streuen • Bombata ce prosva - die Bombe platzt, zerplatzt, krepiert || Vlnata ce prosva - die Welle zerstiebt (in feines Pulver), zerstăubt, zerschellt il Ceva ce präsva pe hiladi kas-chet - etwas bricht (springt, zerfăhrt), zerspringt, zerschellt in tausend Split-ter ll Shevt ce präsva - die Naht platzt • Company ce präsna - die Gesellschaft ging auseinander, hat sich zerschla-gen || Ceva ce präsva pe toate laturile paginii- etwas zerflattert in alle vier Winde || Prs-vame ce kato plyava on vyatar - wie Spreu im Winde verfliegen, vergehen || Prusva ce kato dim - wie Rauch verfliegen, in Nichts zerfliefien - und zerflattern || He-friends ce prsnaha nakadeto lor ochii see - die Feinde zerstoben nach allen Richtungen, wurden in alle Winde zer-sprengt jl Vyatart prsna muglata - der Wind zerstreute, verwehte den NebeL || M'glata ce prusna - der Nebel verzog sich, zerstreute sich || Prasvame ce între khorat, oameni, talpat - wir zerstreuten uns unter die Menge, unter das Volk • Glavat mi ce ce präsne - der Kopf zerspringt mir fast || Sertseto mi scheshe da acum încă un pic - das Herz wollte mir fast zer-sprjngen || Sche ce prusna (din durere, preyazdane) - ich platze, berste, ersticke (vor Hitze); es ist zum Ersticken heifi Sarceto mi bie to prsvane - mein Herz pocht zum Zerspringen prskam ch , vizh prsvam - Prskam cu apă - mit Wasser (fi) sprengen, besprit-hep Praskam pyask (pe stradă) - Sand (auf die StraBe) streu-en, mit Sand bestreuen || Prskam pozi-vi - Flugblătter verteilen || Aroma Prskam, rece - Duft, Kuhle ausstromen || Prskam pari - Geld verschleudern, streuen, ausgeben || Cu mult timp în urmă, am bătut parite si - sie hat ihr Geld schon lângst kleingemacht, kleingekriegt |] Am pariat pentru prostie - Geld fur Dummheiten, fiir einen Firiefanz ausgeben || Slantseto pryska lachi - die Sonne sendet ihre Strah-len • Praska dzhd - es spritzt, spruht, nieselt, fiselt, tropft • Shch ce din smey, poison, envy, mka - vor Lachen, Arger, Neid platzen, bersten, vorArger schwarz werden, zerspringen il schwarz geărgert, hătte mich beinahe (rapid) totgelacht prsnat adj - Prasnati kashchi - veer-streute Hâuser || Războinici din Prasnati - versprengte Soldaten prst M - Golemiyat, malkiyat, middle-niyat prst on rakat - der Daumen, der kleine Finger, der Mittelfinger || Prst fără nume - der Ringfinger || Golemyat, Malkiyat este chiar pe crăpătură - die (der) groBe, kleine ZeheJ Debel este unul drept - einen Finger dick Purtând o dreapta pe dreapta - einen Ring am Finger tragen, haben • Socha go with prst - mit dem Finger, mit Fin-gern auf ihn weisen, zeigen J| Imam dalgi, kradlivi prosti - lange, klebrige Finger haben; lange, krumme Finger machen || Tsapvam, în primul rând, iartă-mă - ihm auf die Finger klopfen Turyam, slugs, I'll put a prost, brakvam with a prost in ranata - den Finger auf die Wunde legen || Oparvam, din- prst prham Garyam, te rog, si - sich (D ) die Finger verbrennen || Mi-am pus-o pe buze (ca semn da la tăcere) - den Finger auf den Mund legen || Zalashvam go with prost - ihm mit dem Finger drohen-Ts They throw ce on prosti (interpretarea lui ca este mică) - man kann sie an den Fingern abzăhlen || Știind, știu ceva pe loc - ich habe es im kleinen Finger; ich kann etwas an den Fingern herzâhlen, am Schniirchen hersagen, weifi es am Schniirchen, kenne es wie meine (linke) Hosen-, Westertasche an den fiinf Fingern ab-zăhlen, es liegt auf der flachen Hand, istson-nenklar • Nu dormi pomrdvam prasta da regizând ceva - ich mache keinen Finger krumm fiir etwas || Nu sta mrdvam corect, malkiya dreapta pentru ceva - ich riihre, rege keinen Finger fiir ihn, dabei, kehre nicht die Hand fiir ihn um • Just say yes si lick - es schmeckt so fein, dafi man sich die Finger ablecken mochte; das ist ein GeniiBchen!l| Te rog, iartă-mă pentru ceva - ich lecke mir alle zehn Finger danach • Izsmukvam neshcho din prstite si - ich habe mir etwas aus den Fingern gesogen (gesaugt) || Nu te sătura de mine, iartă-mă! - ich habe mir das doch nicht aus den Fingern gesogen! • Mulțumește-mi pentru ceva (pentru luptă) - mir krib-belt es in den Fingern, Fingerspitzen • Gledam scuipat pe ceva, pe el - ihm durch die Finger sehen; funf gerade sein lassen; ein Auge zudrucken jl Karam, varsha something to forget -etwas obenhin ta chen, sich (D ) kein Bein ausreiBen, husch-die-Katz machen || Soar ce izizvat prez prosti mi - das Geld zerrinnt mir unter den Fingern • Imam-ul are dreptate în ceva - ich bin (mit) im Spiel, habe meine Hânde, meinen Finger im Spiel, dazwischen (darin), (umg ) ich habe die Hânde în der Pastete Și Dumnezeu să binecuvânteze! - (das ist) Gottes Finger (Fiigung)! • Navivam te binecuvântează pe dreapta - ich setze mir etwas in den Kopf Ts Moga da go navia on malkiya si prost - ich kann ihn um den kleinen Finger wickeln • Nu poți ce merish cu machki mu prst, nu struvash kolkoto malkiya mu prst, nu poți decât să calci pe malki mu prst, nu poți turna apă pe malkiya mu prst - sein kleiner Finger ist mehr wert als du, vezi măsurare • Ostavam cu drept de usta - den kiirzeren ziehen; zu kurz kommen; das Nachsehen haben, in den Eimer, in die Rohre gucken; ins Hintertref-fen geraten, kommen, benachteiligt werden • Vdigam ce na varha na prostite si - ich stelle mich auf die Zehenspitzen, recke mich auf die Zehenspitzen, hoch • Nu luați butnal, pipnal, l-ați terminat, l-ați încărcat din dreapta - ich habe ihn nicht einmal mit dem Finger berîihrt, ihm kein Hărchen ge-knjmmt • Prekarvam mu meden prst prez ustata - ihm Honig (Brei) ums Maul, um den Mund schmieren, ihm ein Hâlmlein durch den Mund ziehen || Deto porţile skurts nu turyan prst - wo die Tiir-angeln knarren darfst du keinen Finger hin-einlegen; mische dich nicht in fremde Angelegenheiten || Vei da mu malkiya si prost, apucând tsyalat rak - wenn man ihm einen Finger reicht (gibt), so nimmt er die ganze Hand; schenkt man ihm eine Kuh, will er auch noch das Futter dazu prst f - Rohkava prst - lockeres Erdreich || Iată un melc, iată un melc - das Erdreich setzt sich • (pren ) Acea pace din dreapta - er riecht schon nach Erde, nach Tannenholz; er macht es nicht mehr lange, der Tod sitzt ihm auf der Zunge; er pfeift auf dem letzten Loch || (bibl ) Ti si prost and you will stand on the spot - du bist Erde und solist zu Erde werden || Leka mu prst! die Erde sei ihm leicht! moge ihm die Erde leicht sein! | prosten adj - Prusten sid - ig-denes, tonernes Gefăfi, das Tongefăfi || Imam prosten bloom pe fața lui - irdene, aschfahle Gesichtsfarbe haben, ganz gelb, kăsig im Gesicht sein presten m - Wedden prosten - der Ehering |] Scuzați-mă acum - die Ringe wechseln || I sluzhen on simple si, I'll dump it from simple si - einen Ring an den Finger stecken, vom Finger ziehen, abstreifen, ihn aufsetzen, abset-zen || (colocvial) Nyama da ti varnat prustena, ako napravish tova - dadurch wirst du dir nichts vergeben, es wird dir keine Perle (Zacke) aus der Krone fallen, brechen • Imam tmni, oameni de culoare în jur, sub ochi - dunkle, schwârze Ringe um die Augen haben || Forming ce prusten din corul din jurul nostru - es bildet sich um uns ein Ring von Menschen, wir werden von Menschen umkreist, umstanden || Stai lângă noi ce puff - der Kreis um uns zieht sich immer enger zu prt m - Spun, turam mu prut între ace de tricotat de pe genunchi - ihm in die Spei-chen căzut, ihm Kniippel zwischen die Beine werfen, in die Răder schieben, Hindernisse in den Weg legen || Zdrobit de rău, zl prut - auf einen harten Klotz gehort ein harter Keil; zu einem bosen Hund gehort ein Kniippel prhvam, prhna ch - vezi prihvam prkham, prkham, prkham ch - Parham cu krill - schwirren, mit den Fliigeln schlagen || Parham pentru bucurie - das Herz hiipft mir vor Freude im Leibe, (umg ) hiipft wie ein Lâmmerschwânzchen || domnule- plutind într-o pasăre deto mi parha kato o pasăre în grădină - das Herz pocht, schlâgt, hâmmert mir zum Zerspringen, schlâgt mir zum Hals heraus • Parha de cal cu o nară - das Pferd schnaubt • Peperudkite parhat lângă lumină - die Motten flattern, schwirren um das Licht, umgaukeln das Licht prhkav adj - Prhkav snag - ver-harschter Schnee || Pământul Prahkava - brok-kelige Erde, bang ch - Prahtya (kato kon) de la tensiune, furie, indignare - (wie еіп Pferd) schnauben, schnaufen; vor Anstrengung, Wut, Emporung schnaufen, schnauben, keuchen pruch m - Stink, smyrdi kato prach - er stinkt wie ein Vosk Ts Opak, inat, upor-rit kato prach - stoBig, widerspenstig wie eip Vosk Ts Lustful (turcă azgn) kato prach - geil wie ep Wax prachka - Lozova, fier prachka - die Weinrute; die Eisenstange, das Eisenstabchen || I'm pick up prachki (potrivire) - Rei-sig sammeln || Kato cu o trecere magică - wie mit der Zauberrute, dem Zauberstab • Nasharvam, nachesvam, nazhulvam go from prachkata - ihn mit der Rute, dem Stock streichen, verhauen, gerben, trataeren, ihm die Rute geben, den Stock auf seinem Buckel (Riicken) tanzen lassen, ihm weiche iiberziehen || Nasharvat, nacheswat me with a prachkata - den Stock zu spiiren (zu fiihlen, zu schmecken) bekommen; Priigel be-sehen, beziehen, zu schmecken (zu kosten) bekommen || Încă te joci la iad! - du bekommst a fost, Senge, Keile, Priigel! es gibt aus der Armenkasse, etwas raus; es wird gleich rauchen!|| La naiba! - man muB den Stock tanzen lassen!|| Tova not stava toku-ty - bodni (buchni) prachka, bea vin - vezi vin ein guter Stock ist das beste Re-zept fiir bose Hunde; eine birkene Rede versteht jedes Ohr prya ch - vezi sling ascunde adj - Adăugarea directă - das Akkusativobjekt, die direkte Ergănzung || Pryaka rech - gerade, direkte Rede || Prjak dank - direkte Steuer || Pryak pat - kur-zer, direkter Weg || Întrebare directă, răspuns - direkte, unmittelbare Frage, offene Răspuns || În preknya m-am gândit la un gând - im wahren, direkten Sinne des Wortes || Nu am luat nici un indiciu de gând - ich habe ihm nie ein schiefes, krummes Wort gesagt, ihm nie widersprochen direct adv - Direct sau indirect - direkt oder indirekt | [Directly interested-van sm - ich bin unmittelbar daran interessiert • Direct mara, force - iibermă-Big, iiber meine Krăfte hinaus • Straight no-vară - querfeldein sulita m - Mă voi uza, mă uz, mă machiez, îmi voi alcătui sulița - ihm einen Spitznamen (Neckname, Beinamen) bei-legen, anhângen direct adj , vizh sincere, frank - Toy e straight man - er ist ein offenherzi-ger, gerader Mensch, ist geradezu filator - Zăpada cadavrului prespider - der Schnee verweht || Sunt zdrențuite de zăpada prespider Weg ist tief ver-schneit, verweht pse cp - (colocvial) Sentimente ce, dragging ce kato prebito pse - mir ist hundsmise-rabel zumute, ich bin hundemude, fiihle mich wie zerschlagen, kann kaum die Beine schleppen, bin ganz abgehetzt, abgespannt, strecke alle viere von mirwie ein geprellter Frosch psihologie (gr ) - Robska, psihologia turmei - knechtische, Herdenpsycho-logie psovis(v)am ch nar dispreţ - Kucheto psovisa - der Hund verreckte, verendete, krepierte || Toy psovis - er ist abgekratzt, hat ins Gras gebissen, sieht die Radieschen von unten wachsen || Lasă-mă să las psovisa la grămadă - ihn wie einen Hund veer-recken, krepieren lassen animal de companie între - Vikam pet - pst rufen; ascultă psuvam ch - Psuvam go - auf ihn (iiber ihn) schimpfen, fluchen; Schimpfworte gegen ihn ausstoBen || Psuvam kato hamalin - wie ein Landsknecht, Fuhrmann, Reiher schimpfen psuvnya - Taglya mu edna psuvnya - auf ihn schimpfen, fluchen | Pasarea - Păsări îmbătate, casnice, grebla, preletny - die Sing-, Hausvogel, das Hausgefliigel; die Raub-, Zugvogel • Important, pasăre de rând e - er ist ein grofies, hohes Tier, ein rarer, seltener Vogel, ein wunderlicher Heiliger, ein Wundertier J| Ce fel de pasăre este aia? a fost fiir ein Mensch ist er? was ist das fiir ein Vogel?|| Prindeți păsările din gură, scoateți stelele de pe yezik, indiferent dacă pariați, nu faceți nimic - Geld macht den Mann; wer nichts hat, gilt nichts || Pasărea știe ce prin perata, iar omul prin lacardia este un den Federn, am Gesang erkennt man den Vogel || Conto ce strigă de la pasăre, că unul nu este atât de cald - vezi sclavul pasăre adj - Ferma de pasari - die Gefliigelfarm pasăre cf - Bird-golischarche - un-flugger Vogel, der Nestling, Nestblutter • (sheg ) Kazah mi la pasăre (ca răspuns la întrebarea: koi ti kazatova) - der kleine Finger, ein Voglein hat es mir gesa ich habe ein Voglein davon singen horen |] Fiecare pasăre are propriul cuib de laudă - jeder Vogel hat sein Nest lieb; jedem Vogelge- păsări glonț Fallt sein Nest; jede Mutter lobt ihre Unt păsări adj - Din zborul păsării - aus der Vogelschau Pasarea - Birdie katsva on darvoto, nest building, matti - der Vogel setzt sich auf den Baum, nistet, briitet || Păsări de pipi, tsvarchi, churulika - der Vogel singt, pfeift, zwitschert-U • (pren ) Primamvam, prinderea unei păsări într-un prindetor, kapan, mrezhat - den Vogel leimen, auf den Leim locken, ins Netz, Garn locken, ziehen || Birdie ce hwana, catch in a kapan, primkat - der Vogel ist auf den Leim, ins Netz, ins Garn gegangen || Pasărea (stealth) e a murit din cuib - der Vogel ist ausgeflogen • Lansarea păsării către libertate, de la cafez - einem Vogel die Freiheit geben, ihn frei lassen || Nu voi da o pasăre da prehvrkne - nicht einmai einen Vogel durchfliegen lassen; (umg ) aufpassen wie ein Schiefihund, wie ein Heftelmacher publicul (lat ) - Audiență aleasă, selectată - erlesenes Publikum l | Pentru publicul larg - fiir das breite Publikum aplicație publică - Casă publică - das Bordell, Freudenhaus || Soția publică - die Prostituierte || Tovarășul este un secret public - das ist en offentliches Geheimnis; die Spatzen pfeifen es von allen Dăchern || Public trg - offentliche Versteige-rung || Într-un loc public - dffentlich, in aller Offentlichkeit, auf offener StraBe publicitate - Dați publicitate ceva - etwas in die Offentlichkeit ziehen; an die Offentlichkeit zerren puika - (colocvial) Puffinul este umflat - eine aufgeblasene Pute fart intre • - Domnește cumva o grămadă, o grămadă - etwas knackt, knackst, kracht, knistert, gibt einen Knack von sich farts, farts, farts ch - Pokrivat, wall fart - das Dach knackt, die Wân-de knacken, es knistert im Gebălk || Fart cannon - Flinten knallen || Yade, așa că ia în fart - er packt tuchtig ep, frifit, daB es raucht • (colocvial) Fart! - krepiere, verrecke!|| Da fart, dar nu așa - darauf lebe und sterbe ich!|[ Fart! - frifi! • (colocvial) Not mi puka - hich not mi "puka - a lot of mi puka - das geht mich nichts an, rakt mich nicht; er kann mir den Buckel runterrutschen; ich mache mir einen Dreck daraus! der Spiegel, die Tasse hat einen Sprung, Knack(s) die Knospen der Băume brechen (gehen) auf || Tsireyat ce pukna - die Eiterbeule ist geplatzt, brach auf, das Geschwiir ist aufgegangen || (pren ) Darvo și kamak ce fart from the student - es friert Stein und Bein • (colocvial) Pukam ce din pride - ich er-sticke vor (an) Stolz, Hochmut || Farts ce din invidie, otravă, swish - vor Neid, Ărger, Lachen bersten, platzen, umkommen, die Platze kriegen | die Platze, gehe hoch; mir platzt der Papierkragen, ich sitze ganz schon auf der Palme • Pukvam mu t'pai-chetata - ihm die Ohren vollărmen; einen ohrenbetăubenden Lărm verursachen || Sarceto mu ce pukna - sein Herz platzte, barst, er ist einem Herzschlag erlegen || Zhalchkata mi ce fart from fear - mir platzte die Galle vor Angst fart adj - Puknato bol - ein gesprungenes Glas J] Puknato regarded - ein zersprungener Spiegel • (colocvial) I don't give a fart abur, fart a penny for a tov - ich gebe keinen Heller, Pfennig, Groschen dafiir, (umg ) das geht mich einen feuchten Kehricht, einen Dreck an; er kann mir den Buckel runterrutschen il Nyamam fart couple, fart penny - keinen roten, lumpi-gen, blutigen Heller, Pfennig haben; ganz blank, abgebrannt sein || Nici o struva nu a făcut un bănuț, un cuplu de fart - das ist keinen Groschen, Heller wert, nicht einen Pfennig, einen Pfifferling wert bășina - Skalni pugnatinini - die Felsenrisse • În prietenie, a apărut golam puknatina - unsere Freund-schaft bekam einen tiefen RiB || Zamazvam, beat ce în zadar și smearing puknati-nata - den Rifi flicken, vergeblich zu iiber -kleben, leimen, (umg ) flicken versuchen glonț m (lat ) - Normal, accelerat, uneven, ineven pool - en normaler, beschleunigter, ungleicher, unregelmă-Biger Puls(schlag) || Slab, mek, sărind glonțul - ein schwacher, weicher, stockender Puls || Pilen, tras în glonț - ein voller, gespannter Puls || Premervam, prebroyavam, pipam mu pulsa - ihm den Puls fiihlen, zăhlen, an den (nach dem) Puls greifen || Pulsat bee - der Puls sehlăgt, pocht, hâmmert, klopft || Pulsat mi spiral, pre-jumping, crackling - mein Puls stockt, setzt aus, jagt, fliegt || Aici ce simți pulsul pe tolemia hail - man spiirt hier den Puls (Herzschlag) der grofien Stadt pulsiram ch - Kravta pulsiert in vest - das Blut pulsiert in den Adern || Burta lui Pulsir pe stradă - das Leben pulst durch die StraBen glonț ch se desfășoară - Ochi de glonț - Glotz-, Kulleraugen machen • Ima yes se bullets - er wird sich schon wundern, dariiber (Akk ) werden ihm die Augen iibergehen, iiber- pusula pompală quellen; er wird Augen machen! er wird sich umsehen!|| Ce este pullish? - warum glotzt (starrst, siehst) du mich so an? pompal m - Vrtya ce kato pumpal - sich (Akk ) wie ein Kreisel drehen • S-chinsky pumpal e - er ist der richtige Po-saunenengel || Așa este pumpalche! - așa că ein Stopsel! punic adj (lat ) - Războaie punice - Punische Kriege punct m (lat ) - Izkhoden, punct de observare - der Ausgangs-, Beobachtungs-punkt, die Beobachtungsstelle ]| Punct de primire - die Sammel-, Abnahmestel-le || Locuit, punct fortificat - die Sied-lung Ortschaft, menschliche Behausung; Testerplatz • Ochakvam mergeți la punctul de adunare - ihn am Treffpunkt erwarten • Conform acestui punct - in diesem Punkt puntiki pl h (colocvial) - - Tova sa pun-tiki (jachete-plastic) - das ist Hokus-pokus, sind Kniffe und Pfiffe violet adj - Manta mov - der Purpurmantel • Roșu violet - purpurrot, putrefața wie Purpur lansează, lansează Ch - Pornește root, fi-lisi - Wurzeln schlagen, fassen; neue Spro-fie, junge Sprofilinge treiben; ausschlagen || Lansări de foi, pupki - Blătter, Knospen treiben; knospen; ausschlagen |j Lansează balon, mormăi - einen Ballon, einen Dra-chen steigen lassen || Lansează dobitka yes pass, for pasha - das Vieh auf die Weide treiben, weiden lassen || Pornirea motorului - ankurbeln, anwerfen; anspringen lassen || Lansează apă în lac - Wasser in den See einlassen |] Lansează cheshmat - den Was-serhahn aufdrehen || Lansează o bombă, o săgeată - eine Bombe abwerfen, einen Pfeil abschieben lj Lansează un radio, gramofon - das ({adio einschalten, den Platten-spieler anstellen |[ zu || Pismoto launches - den Brief einwerfen || Film lansări - einen Film laufen lassen; ein neuer Film wird gestar-tet |] Lansări de nave - ein Schiff vom Stapel lassen || Lansări de vânzări - feil-bieten, zum Verkauf ausstellen, verkaufen, auf den Markt bringen || rachetă - ein Raumschiffstarten || Lansarea unei noi întreprinderi în exploatare - eip neues Un-ternehmen starten || | A lansa a si brada, mustatsi - ich lasse mir den Bart, den Schnurrbart wachsen || A lansa o bancnotă în circulație - Geldscheine in Umlauf setzen || Pentru a lansa un pariu fals - Bliiten ausgeben || , auss prengen-U Starts shegi - Witze rei-Vep II Starts mu krav - ihn zur Ader lass en || (colocvial) Starts mu nyakawa fly - ihm einen Floh ins Ohr, in den Pelz setzen || Bețe de pornire, intrigi -= Klatsch in Umlauf setzen, etwas der Elster auf den Schwanz binden; Rănke schmieden || Lansează mu fitiluri, shishov - ihn gegen einen aufhetzen, aufstacheln, anstacheln || Vlak este special pentru lansări - einen Sonderzug einlegen || (vulg ) Lansează edna (prdnya) - einen fahren lassen; furzen || Plat, boyata not starting up - der Stoff (das Zeug) fârbt nicht ab, die Farbe geht nicht aus, halt, ist wasch-echt || Launch hiers - Mieter in die Wohnung lassen, aufnehmen || Lansare, acțiune - în Bewegung setzen || Lansări, acțiune vsichko, vsichko înseamnă - Himmel und Erde in Bewegung setzen, alle Hebel ansetzen, alles aufwenden, versuchen, aufbieten, nichts, kein Mittel unversucht lassen; alle Minen springen lassen, alle Register ziehen || Mom is not me start - meine Mutter erlaubt mir nicht aus-zugehen, lăBt mich nicht ausgehen, (umg ) lăBt mich nicht raus || (prev ) Lansările anului trec - ihn in den April schicken || Începe rakat mu - seine Hand loslassen, freigeben || Lansări ale anului si varvi - ihn gehen lassen, fortlassen || Nu pentru lansări și si varvi - ich lasse ihn nicht fort (gehen) || Lansările anului se potrivesc - ihn durch-, herein-lassen, eintreten lassen || Dați drumul liber - ihn austoben lassen || Kamak da stisne, apa shchu pusne - er kann Băume ausreiBen || Apă și ulei de afară - vergebliche Arbeit tun; Ziegel waschen || Cu străin vzhe, nu-l lăsați să intre în trezorier, ceea ce poate fi și ceea ce s-a întâmplat este putred - mit fremdem Verstand reitet man nicht weit || Nu lăsa lațul să meargă la Praga, de ce altfel mergi la polițist - wenn man ihm den kleinen Finger gibt, faBt er die ganze Hand aplicație goală - Lasă străzile - menschen-leere, verodete StraBen || Loc gol - eine ode Gegend, die Einode, das Odland; brachliegendes Land, braches Gelânde, unbebauter Platz • (adv ) Lasă-mă să pariez - das vermaledeite Geld || Gol coborât - gol da rămâi! - verflucht (veer-flixt) und zugenăht! verdammt noch mal! || E gol! Toyaga goală! - du verdienst den Stock, die Rute!|| Imanul era gol, când tânărul godini a murit - auf einer kurzen Reise braucht man nicht viei Ge-păck || Curge, se revarsă de la gol la inactiv - vezi prazen deşert - Voi transforma țara într-un deșert - ein Land zur Wiiste machen, în eine Wiiste verwandeln, umwandeln, es verwiisten || Rugăciunea mi a oprit vocea în deșert - meine Bitte fand taube Oh-ren ] l Voce în deșert sm - ein Rufer in der Wiiste sein pusula (It ) Nar - Obarkvam, izpus-kam, izguvam pusulat - aus dem Text, puf pjlen Konzept kommen, den Faden verlieren, sich verwirren puf M - Mek kato puf - flaum-, dau-nenweich • Să ne îndreptăm spre fragmente - să vedem praful și să spargem ceva în bucăți - etwas kurz und klein schlagen pukhest, pukhkav adj - Pukhkav eliminat - flockiger Schnee || Pukhkawi rachichki - runde Hăndchen, Patschhăndchen || Pooh-kavo dete, pukhkava little wife - en mol-liges Kind, Weib (chen) plinuț ch - Pukhtya din durere, putred - vor Hitze ersticken, keuchen, vor Wut schnauben, schnaufen pusha ch - Komint, pechkata pushi - der Schornstein, der Ofen raucht, qualmt || Push locomotive - die Lokomotive raucht, qualmt || Pusha tsigari, puri - Zigaretten, Zigarren rauchen || Pushing qi-gar a trace of a qigar - eіne Zigarette nach der andern rauchen, ein Kettenraucher sein || (colocvial) Pusha kato fabri al cărui comin - wie ein Schlot, ein Schornstein rauchen || Ot-kazvam ce yes pusha - ich gebe das Rauchen auf, gewohne mir das Rauchen ab || Push-net e luat! - Rauchen verboten! • Pusha meso, riba - Fleisch, einen Fisch răuchern • Pusha ce - vizh napushvam ce, natsupvam se Ts Stiga si ce pushed! - schmolle nimic! tunuri m , vizh dim - Nu poate fi da di-sha din tunuri - vor Rauch kann man nicht mehr atmen || Vzduht e este beat, beat din tunuri - die Luft ist von Rauch ge-sch&ăngert || Galtam al unui tun de la tsigari-te - auf Lunge rauchen, ein Lungenrau-cher sein |] Yadeneto pace pe tunuri - das Essen schmeckt nach Rauch || Pushe-kat me love, atrage in the guard - der Rauch schlug mir entgegen, auf die Brust pushen adj - Pushena riba, slanina - gerăucherter Fisch, der Răucherspeck puf nar - Vdigna fluff-ta - er machte sich aus dem Staub, ging auf und davon, nahm ReiBaus, riB wie Schafleder aus, er ist haste was kannste (haste nicht gesehen)davongelaufen, gab Fersengeld tun - Tsev, patul pistolului - der Lauf, der KoІLep Ts Nap'lvam, dă-ți un tun - die Flinte, das Gewehr la-den, abfeuern, abschiefien, entladen || Lukna Cannon - es fiel ein SchuB || Naram-you cannon - das Gewehr, die Flinte schultern, umhângen, auf die Schulter neh-tep Ts (militar) Un tun pe un ramo! - das Gewehr duer!|| Jos pistolul! - Gewehrab! || Pistol pe nas! - Gewehr bei Fufi! Tun în hohote! - Gewehr zur Hand! || Aruncă arma de la ramoto - die Flinte, das Gewehr abnehmen, von der Schulter nehmen || Trage din tun - mit dem GeWehr schieBen • Gol kato tun - vezi goal ]| Tunul kato are dreptate - vezi dreapta puyak m - Puyakt kurlyuk - der Truthahn kollert, schreit • (pren ) Inflate se kato puyak - er blăst sich wie ein Pu-ter auf || Mulchi kato puyak - er schweigt sich tot, bringt kein Wort iiber die Lippen, schweigt in sieben Sprachen jl Worms kato puyak - puterrot, rot wie ein Pu-ter pfu, pfu între - Pfu! La naiba da diavolul! - pfui! der Teufel soli es holen! albina - Queen on a bee - die Bienenkonigin il Bee bee, a trăit - die Vepe summt, sticht || Albinele ce roiesc - die Bienen schwârmen || Albină cato harnică, harnică - fleiBig wie eine Bepe, bienenfleiBig || Bees tick, deto ima honey - wo ein Aas ist, da sammeln sich die Geier (Adler) || Fiecare albină nu ia miere - nicht jede Bepe sammelt Honig albină adj - Gmzhi kato bee kosher - es geht zu wie in einem Bienenkorb (Bienenhaus, Bienenkasten) grâu - (colocvial) Purtați grâu în gură, între (în) bătător - er ist nur Haut und Knochen, ist ein wahres Gerippe, klapperdiirr; er sieht aus, als konnte man ihm das Vaterunser durch die Wangen blasen; der Tod sitzt ihm auf der Zunge; er sieht zum Erbarmen aus || Ea mu hapna din grâu - ich werde seinen Tod noch erleben pdar m - Cum guvernează, așa dau - vezi gospodarul pdya ch , vyzh izpzhdam, progonvam - Respingerea gândului din ochii lui mi - unangenehme Gedanken verscheuchen mir den Schiaf peklen adj - Pakleni planificat, zamisli, kroezhi - teuflische Plane || Omraz arțar - der HollenhaB, teuflischer pjkl m - vezi iadul plen adj - Polna koshnitsa cu ma-lini - ein Korb voll(er) Himbeeren || A full bowl, a kupa - en volles Glas, eine volle Schiissel jl A full meeting for schi-nieta - sâmtliche Werke || Pe stoma completă - auf vollen Magen || În captivitate cu-devenirea - vollzăhlig || În mărime - în vollem Umfang || Complet calm, plin de pace, plin de liniște, samota - voII-stăndige Ruhe, Stille, Einsamkeit || Plen gospodar sm - unumschrănkt herr-schen, ein absoluter, unumschrănkter Herrscher sein Ts Plen gospodar on the position to sm - ich beherrsche die Situation, bin Herr dariiber (Akk ), || Jucând înaintea salonului - vor vollem Haus spielen || Pilen dogore, a prstvane din cor - vol-l (er) (von) Menschen; gesteckt (gerappelt, gerammelt, gedrăngt, gepfropft, gestopft) voii, zum Brechen, Bersten voll || Pilen to fish - bis zum Rând voii, randvoll, te rog albina gestrichen voll-C Pulna lizhichka - en gestrichen Loffel voii • Imash right - du hast vollkommen recht || Pe deplin drept, baza este mit vollem Recht || Sub, din fundul aburului - unter vollem Dampf (stehen, sein); mit vollem Dampf (Voiidampf) arbeiten || În captivitatea mișcării - in vollem Gang, auf hohen Toigep Ts Plen cu dragoste, omraza, dispreț - voshcheg) (von) Liebe, Nab, Verachtung || Pilen cu viclenie, fraudă, prostie - voii (von) List, Betrug Dummheiten stacken || Imamul este plin de încredere în el - ich habe volles Vertrauen zu ihm ;| Vorbind din fundul gurii - mit vollem Munde sprechen || Idwam in plen galop, byag - in vollem Lauf, in voller Karriere kommen || Să dăm o descriere completă - eine vollstândige, liickenlose, volle Schilderung geben jl In vollem Sinne des Wortes, in des Wortes voller Bedeutung || Pilen cu admirație, încredere - vcll Begeisterung, Vertrauen, selbstsicher, vertrauensvoll || Tova ce us pa este în contrast cu gândirea mu - das steht in krassem, vollem Gegensatz (Widerspruch) zu seinen Worten j| În plină vigilență de luptă - în voller Kriegs-riistung jl În plină pregătire pentru luptă - în voller Kriegsbereitschaft; Gewehr bei FuB stehen J Dați-ne câteva date, informații - vollstândige Angaben geben || Se bate, există o neînțelegere - hier liegt ein vollkommenes Mifiverstăndnis vor || Month e plen - es ist Vollmond JI Imam plin de încredere - die volle Gewifiheit haben || Să vă dăm din pulni shepi - mit vollen Hănden geben i | Cu conștiință deplină - bei vollem BewuBtsein, bei voller Besin-nung || 'B full bloom - in voller B Y-te, in der Vollkraft, in der Bliite seiner Jahre || Imam este fericit cu succes - einen vollen Erfolg haben-Ts With a boarding house - mit voller Verpflegung • P'len sirak e - er ist eine Vollwaise || P'len chovek - ein wohlbeleibter, dicker, rundlicher Mensch || tun plin - eine geladene Flinte || Eyes pulni, rytse fun - leere Hănde, volle Augen; leer ausgehen || Toată lumea, sho ce e transpirată, pulna bchva sche ima - keine Bruhe ohne Miihe, was einer sâet, das ern-tet er J | Plen mu e stomakht, ala smoothly okoto - je mehr man hat, desto mehr verlangt man te rog cap - Polzya pe vatră - auf dem Boden krabbeln, kriechen || Ceva mi pul-zi pe crack - mich krabbelt's, kribbelt's am Bein • (pred ) Plying înaintea lui, în Krakat mu - vor ihm, vor ihm im Staube kriechen, zu Kreuze kriechen, kriechende Unterwurfigkeit vor ihm zeigen-H Întins pe scoarța înaintea lui - vor ihm auf dem Bauch liegen pulnishav adj nar sine în - P'len-p'lnishav - bis oben voii, iiberfiillt, voii pjl neputincios adj - Suveran suveran - unumschrănkter Herr apă plină adj - Râu cu apă plină - ein wasserreicher FluB full-crown adj - Poezie plină - eine blutvolle Dichtung || Burtă plină - ein blutvolles Leben full-time adj - Stavam p'lnole-ten - miindig, voiIjăhrig werden cp - Ajunge la vârsta majoră - vezi într-un munte lună plină mier - Luna plină e - es ist Vollmond putere maximă adj - Mini-nistar complet puternic - der Gesandte; der bevollmăch-tigte Vertreter cp puternic - Dă, primești putere deplină - ihm die Vollmacht zu etwas geben, erteilen; ihn mit Vollmacht ausstatten; Befugnisse zu etwas erhalten; be-vollmâchtigt werden | Vă oferim puteri nelimitate - weitgehende Vollmach-ten geben, erteilen, zugestehen, ihm unein-geschrânkte Vollmachten, groBe Befugnisse einrăumen, erteilen || Imam al puterilor largi - weitgehende Vollmachten (zu etwas) haben || Previshavam plenomoshiyata si - seine Machtbefugnisse iiberschrei-ten || Puternic - în (per) Prokura || Toată puterea lui mi faded - meine Befugnisse erl schen || Semnături deplină putere - în Vollmacht zeichnen || Imaginează-ți că îți arăt toată puterea si - die Vollmacht vorlegen, vorzeigen, vorwei-sen || Publicați puternic - eine Vollmacht ausstellen I | Nyamam puteri depline pentru tov - ich bin dazu nicht befugt, habe keine Vollmacht, keine Befugnis dazu || Nato-varen cu putere deplină pentru ceva - dazu befugt sein puternic cf - vezi full-puter full-dreap adj - Un membru cu drepturi depline al societății este ein vollbrechtigtes Mitglied der Gesellschaft sein plenitudine - Pukam ce din plenitudine - vor Dicke bersten, in seinem eigenen Fett ersticken; ich platze bald aus allen Knopf-lochern H Completitudine pe fapte - die Fulle der Tatsachen util adj - Fully blyak - die Vollmilch albina cp - Motive barbare - die Barbarefthorden, Barbarenschwărme || Albină cerească - die himmlischen Scharen || Binecuvântări din partea corului - Scharen von Menschen || Prnizhdat pe golems pulchish - în heilen Haufen herbeistromen, ge-zogen kommen pn cauza principală pn m - (colocvial) Stop kato pn - wie ein Stiick Holz, wie ein Klotz (Pflock) da-stehen, stocksteif dastehen || Malchi kato p'n - er tut den Mund nicht auf, offnet nicht den Mund, schweigt sich tot, zu Tode, schweigt in sieben Sprachen |] Nedodyalan kato p'n - steif und unbeholfen wie ein Stock || Sleep kato joc de cuvinte - wie ein Dachs, ein Murmeltier, wie ein Ratz schiafen pn m - Vrzvam mu papa - ihm die Nabelschnurr abbinden, unterbinden • (colocvial) Padnal e on papa si - er lebt wie Gott in Frankreich, sitzt im Hanf, lebt wie die Laus im Grind (Schorf), wie Mâuse in der Speckseite; er hat es gut getroffen, hat das Gliick an allen Zipfeln erwischt |[ Acolo mu e hvarlen pat - er sitzt, hockt ewig dort pupka bine - Darvoto karva pupki - der Baum treibt, setzt Knospen an, knospt || Punkite ce va fi rupt, pukwat - die Knospen brechen, bliihen auf, platzen auf, erschlieBen sich • Fața lui e este acoperită de pupka - sein Gesicht ist voller Bluten, Pickel, Pusteln il Izlizat de papka pe față - ich bekomme einen Ausschlag im Gesicht || Izstiskvam pupka - en Bliitchen aufdriicken • Blue pupka - die Brandbeule, der Milzbrandkarbunkel parvenets m - Selskite, gradskite parventsi - die Dorfersten, die Notabeln, die Prominenten der Stadt || Primul din clasa e - er ist der Beste in der Klasse || Primul în producție (tm), în fermă-oprirea bovinelor - der Bestarbeiter, der Spitzenarbeiter, der Spitzenbauer || Primul născut în contemplație - der Meister || a-apă-parvenets - der Spitzenbetrieb • Tova e parvenets't mi - das ist mein Erstgebore-ner, mein Altester, mein ăltester Sohn superioritate cp - Palmata pentru prima dată - die Siegespalme, die Palme des Sieges || Campionatul luminos - die We|tmeister-schaftJI Campionatul special de fotbal - die FuBballmeisterschaft gewinnen || Luptă pentru primat - um den Vorrang, die Meisterschaft kămpfen || Prioritatea imamului înaintea ta - ich habe den Vorrang vor dir || Îmi voi contesta prioritatea - ihm den Vorrang streitig machen || Oststupvam mu parvenstvoto - ihm den Vorrang einrâu-men || Lasă-mă să-mi iau paritatea - ihm den Vorrang abgewinnen, ablaufen prvi, prv num roșu - Dragostea din dreapta a privit - Liebe auf den ersten Blick || Pentru dreapta pt - zum ersten Mal, zum ersten-mal || Nu e pentru pat corect - das ist nicht zum ersten Mal || Pentru dreapta și ultimul pt - ein fiir alle Mal (e) || Cu cazul potrivit, cu prima ocazie - bei der ersten Gelegenheit • Acea afirmație da bjde vjv vsichko right - er will liberali der erste sein || Mi-navam prv prez finish (celta) - als erster durchs Zielgehen || Ozhenvam ce for parviya crossed, for parviya, din anumite motive, din cauza cinci mi - den ersten besten hei-raten || Nu stați ti parviyat, koito mi kazva tova - du bist der erste nicht, der das sagt || (pren ) Svirya parva cigulka - die erste Geige (Flote) spielen || Să trimitem az parvata tern, stupka kam something - den ersten Schritt zu etwas tun || Pe prima linie - in der ersten Line || In parvite pe-dov - Ip den ersten Reihen || Pe planul drept - im Vordergrund il La prima dată - vorderhand; fiirs erste, vorlâufig || Ha prima localitate - un erster Stelle; im Vorder-grund || Not e in parva young - sie (er) ist iiber ihre erste Jugend hinaus || Or prv pt - auf den ersten Blick || Moyata parva friend - meine beste Freundin, meine Intima || Prov după tipul si - einzig dastehend, einzig in seiner Ărt || Primul ajutor - vezi ajutor Și Parva rka chovek - ein angesehener Mapp Ts De la parvia până la ultimul - vom ersten bis zum letzten Mann; alle durch die Bank primar adj - Instinctele primare - elementare, urspriingliche Triebe; Urtriebe || Chowek primar - der Ur-mensch, urwSchsiger Mensch || Stat primar - der Urzustand; urspriinglicher Zustand, der Naturzustand || Forma primară este die Urform, die Urgestalt, urspriingliche Form, Gestalt I| Primar - das Primare, Elementare || Celula primară este die Urzelle primul adv - Parvo on parvo - zu-allererst, vor allen Dingen parvobiten adj - Parvobiten chovek - der Urmensch, urwiichsiger, prrmi-tiver Mensch, der Naturmensch || Societatea de prima bataie - die Urgesellschaft I] Pervobitnoe state - der Urzustand || Sistem comunal primar - die Gentil-ordnung, Gentilverfassung || Parvobitni ca - rohe, primitiv, unkultivierte Sitten parazitism m - Învăț, predau ceva din sursa naturală - etwas aus erster Quelle erfahren calitate bună adj - Prvokachest-vena runoff - erstkl'assige, prima Ware; die Spitzenqualitat parvoclassen adj - Meister de primă clasă - erstklassiger Meister, ein Meister erster Klasse, von Klasse original adj - Şcoala primară - die Grundschule || Planul inițial este der urspriingliche Plan • La origine - urspriinglich, anfânglich, an-fangs, zuerst prototip m - Un prototip de Tartuffe - das Urbild des Tartiiff cauza de bază - Motivul principal pentru ceva, vezi - der Urheber von etwas sein de rasă pură natural adj - Parvoroden blue, dirt - der Erstling, der erstgeborene Sohn; die Erbsiinde suprem adj - Rol primar, sarcină - die Hauptrolle, die Haupt-aufgabe [| Lucrați de la importanță primordială, importanță primordială - eine Sache von iiberragender, allergroSter Be-deutuhg pargav adj - Pargav chovek - ein rfihriger, flinker Mensch || Pargavi ryce - flinke Hânde ]) Pargav mind - eil aufge-weckter Kopf przha ch - Parzha in tigan - in der Pfanne braten || Cartofi parzha, ouă, parzhola - Kartoffeln, Eier, en Kote-lett braten • (colocvial) Să lăsăm anii în seama par-zhi - ihn in der Briihe, Patsche sitzen (stecken) lassen |J Paris ce in own oil - in seinem eigenen Fett braten || Parzha ce on skara - vizh pek ce porzalka - Parzalyam se on par-zalkata, on kanki - auf dem Eis, Schlitt-schuh laufen |j Otivam on par-zalkata - aufs Eis gehen || I cry ce, fall on parzalkata - auf der Eisbahn hinfallen; hin-schlittern parzalyam ce ch - Parzalyam ce on parzalkata - auf dem Eis laufen; schlittern, schusseln, schusserln • Parzal ce - es ist Glatteis, es gibt Glatteis, es glatt-eist, ist glitschig parla ch - Parlya kokoshka - ein Huhn absengen || Slantseto parln - die Sonne sticht, briitet partina - Spărgeți, îndreptați perdeaua - vedeți rupturile II Să îndreptăm perdeaua către tyah - ich laufe ihm fast das Haus ein partushina - vezi partakeshi parham ch - vezi prham parhut m - Imam parhut - Naag-schtippen haben pershiv adj - Pershivo face flech-tiges Gesicht Ts (colocvial) Pershivi bet - lumpige, lausige Pfennige- pjstar adj - Materia de pastră - bunt gemustertes, buntes Zeug || Blossom blooming - bunte Blumen ]] Haos murdar, mizerie dezordonată - buntes Durcheinander, heillose Unordnung pt m - Aerisit, mare, munte, mezhselski, kolarski pt - der Luft-, Wasser-, Wald-, Feld-, Karenweg ]| Egal, neted, strem, copleșit, hl'zgav pt - en ebener, glatter, abschiissiger Weg || Life pat - der Lebensweg J Okolia, secretele păsării - die Umwege, Schleich-wege || În secret, păsări skriti - auf Schleichwegen; hintenherum || (chim ) Umed, uscat, uscat - auf nassem, trockenem Wege Iar după sărbătoarea regală - auf der breiten LandstraSe; auf ehrlichem Weg || Potrivit kr- Frazeologic bulgaro-german vene, ganglioni limfatici - auf der Blutbahn, auf dem Blut-, Lymphweg • Construire, prokarvam, pumnire, îndreptare pt - einen Weg bauen, anlegen, bahnen || Breaking through si, straightening si pt - vezi sparing through, || Breaking si pat in the stomach - ich schlage mich durchs Leben, komme in die Hohe, mache meinen Weg || Înțeles, pikiram pt- einen Weg markieren, abstecken, abste-chen || La fața locului, ne vedem, aveți - ich bin auf dem Wege zu dir zu euch || || (colocvial) Biya pt - Wege, Gange machen, laufen || Biya în zadar pt donyakde - einen vergeblichen Gang, (umg ) einen Fleischergang tun || Tragvam for toya, no friend pt - diesen, einen anderen Weg ein-schlagen || Pyat ce declin, deviant - der Weg zweigt ab • A învinge ce, a respinge ce din mâncare - vom rechten Wege abtreten, abbiegen, abgleiten, abschweifen, abschwenken || Tragvam prin păcătuirea pt, sbarkvam, ruinarea ptya - vom Wege abkommen, abirren, den Weg ver-fehlen, sich (Akk ) verlaufen, verirren; den Weg verlieren, in die Irre gehen; irre-gehen || (pren ) Tragvam de-a lungul strâmbului, bolnav de pat, deviând de la dreapta pt - vom rechten Weg abkommen, abirren, abweichen, auf Abwege, Irrwege geraten, auf die schiefe Bahn (Ebene), auf unrechte Wege geraten || (pren ) Vkarvam merge la dreapta pt, to ptya - ihn auf den rechten Weg weisen, fiihren || (pren ) L-am bătut din dreapta pt, tlasvam go along the crooked pt - ihn vom rechten Weg abbringen, ihn auf die schiefe Ebene bringen || Pe pat si strâmb! - da bist du aber auf dem Holzwege, du irrst dich aber gewaltig!l| Vervya, pedeapsa pe dreapta pt - den rechten Weg gehen • Tragvam pak old pt - wieder in die alte Bahn einlenken || Tragvam, poteglyam, îl voi trimite la pt - ich mache mich (be-gebe) mich auf den Weg |] Theyll share never - unsere Wege trennen sich, scheiden sich || Bun pt! - gute Reise! Gliick auf den Weg! • Värvya pe cinci si - ich gehe meiner Wege || Värvya liniștit și liniștit pentru o băutură - ich gehe ruhig meinen Weg || (colocvial) Ia-o mai ușor! - varvi si, pedepseste somnul de la pasare! - gehe deiner Wege!|| Iz-minawam pt - einen Weg zurucklegen || Ima get dotam - es ist noch ein gutes Ende (eine gute, schone Ecke) bis dahin jl Coming up mi dalg pat - ich habe es weit || Timp de o jumătate de oră Fri - eine halbe Weg-stunde • Voi transcende ce, voi transcende ce la cinci - ihm in den Weg, in die Quere laufen || Override, bloc cinci - ihm den Weg kreuzen, den Weg verlegen, versperren, verstellen • Hotărârea (dând) mu pt - ihm freie Bahn geben, zur pt pcha Seite treten, Platz machen j Vă voi arăta mâncarea mea - ihm den Weg zeigen, weisen || (colocvial) Să ți-o dăm, îți dau un motiv de băut (îl voi da departe) - ihm die Tyr weisen, ihn heim-schicken (colocvial) Right ti pt (lek ti bag)! mach, daB du fortkommst! scher dich weg, schwinr ab! Ts (pren ) Minawa mi fox pt - vizh fox Ts (pren ) Mina mi kotka pt - vizh kotka • Cinci este în mod clar destinat - der Weg ist klar vorgezeichnet | Imamul de a mânca pt, imamul este unul și syts pt - wir haben denselben Weg | Voi lăsa ușa deschisă, voi deschide toate ușile pentru înțelegere - alle Wege zu einem Ausgleich offen lassen j| Spiram jumătate pt - auf dem hal-ben Weg stehenbleiben • Pyat pentru grindină, sat, garata - der Weg nach der Stadt, ins Dorf, zum Bahnhof By pitia - by toya pat - un-terwegs; auf diem Wege • Voi pleca să beau - auf der StraBe bleiben | Nu am intenționat să trag - das babe ich nicht auf der StraBe gefunden • On pt sm kam health - ich bin auf dem Wege der Genesung-I (colocvial) Roma - alle Wege fiihren nach Rom | Regula pt e nai-kas (scurtă) - der gerade Weg ist der kurzeste; geradezu ist der năchste Weg pt m cu chnsl broini - Many five claims 'yees come with you - ich wollte olt, viele, mehrere Male, vielmals zu dir kom-men j Tozi pt, friend pt - dieses Mal, diesmal; ein anderes Mal, ein andermal || Cât de mult să bei? ■-wie oft; Wie viele Male? || De ce pt - zum wievielten Mal?|] a parvi, al doilea pt - zum ersten, zwei ten Mal, zum erstenmal, zum zweitenmal || a stoten, hilyaden pt-zum hundertsten, tau-sendsten Mal; hundert, tausend MaІe Ts Bezbrov cinci - unzâhlige Masculin, unzâhlige-mal | Nyakolko a bea - mehrere Male, ein paarmal, mehreremal g Fără motiv - manchmal, manches Mal; zuweilen; ab und zu | Parviyat, after and yat pt - das ■erste, letzte Mal J No pt - niemals, pіe Vednage sau nakolko pentru a bea - ein oder mehrere Masculin | Unul este așa, altul este altfel - einmai so, ein andermal an-ders Pentru defavorizati, ultimul pt - zum letzten Mal; ein fiir alle Mal j Prieten pat - ein andermal, ein anderes Mal p'emden adj - Pivot star - der Lei tstern bine - Gorska, vagabond, capră pj-teka - der Waldweg, der Saumpfad, der Steg, der Gemsenpfad cinci adv - Voi razgljem cu ea - etwas unterwegs mitnehmen ] Minawam, voi bate ce cu ea - im Vorbeigehen vorspre-chen pjten adj - Lista de modele - der Reise-schein B Pete de alb, impresii - Reisescnilderungen, Reiseeindrucke y Zile și zile (pariuri) - Reise- und Tages-gelder, die Diâten m - Targovsky patnik - der Handlungsreisende, Commisvoyageur w Veche e five and k - er macht es nicht mehr lange mit, pfeift auf dem letzten Loch, wird bald abkratzen ptuvam ch , vizh zaminavam - Ptu-vam pentru Germania, Berlin, Elveția, pe mare, prez ocean - ich fahre nach Deutsch-land, nach Berlin, in die Schweiz, iibers Meer, zur See, iiber den Ozean | P'tuvam c leka kola, ss plane, kolelo - mit dem (im) Auto, mit dem Flugzeug, mit dem Rad fahren || Pe uscat, fără apă, pe jos, călare, cu un vapor cu aburi - zu Lande, zu Wasser, zu FuB, zu Pferd, zu Schiff reisen Ts P'tuvam pentru plăcere, distracție, serviciu, pentru muncă, pentru comerț - zum Vergniigen, zur Zerstreuung, dienstlich, ge-schâftlich, în Geschâften fahren, reisen || Obicham da ptuvam - ich fahre (reise) gern || Am făcut o mulțime de poze - ich bin viei gereist, ein vielgereister Mann, (umg ) bin weit (iiberall) herumgekommen, habe viei zu sehen bekommen cp - Către întreprinderile din apropierea lumii, care călătoresc dintr-o țară, pe uscat, pe apă, pe mare - eine Reise um die Welt, iiber Land (zu Lande), zu Wasser, zur See machen, unternehmen || Îndreptând pregătirile, voi pregăti ce pentru ptuvane - Reisevorbereitungen treffen, sich (Akk ) reisefertig machen | Frumos, fericit ptuvan! - gliickliche Reise! viei Gliick auf die Reise! || Prez timp pentru ptuvaneto - unterwegs, wâhrend (auf) der Reise, Fahrt pham ch - Pham of the key in the key-kata, something in the job si - den Schliissel ins Schiiisselloch stecken, etwas in die Ța-sche stecken; es einstecken y Pham mu ceva în ryzet - ihm etwas in die Hânde driicken | Pham mu ceva sub nasul tău - ihm etwas unter die Nașe halten • Pham si gagata, nose - vizh gaga pkhtya ch - Țipă - vor Miidigkeit schnaufen, keuchen p'cha ch - P'cha korem, guard - den Bauch vorstrecken; (iitertr ) sich (Akk ) briisten, in die Brust werfen, sich (Akk ) aufblâhen • (prev ) P'cha ce - sich (Akk ) briisten, in die Brust werfen | Koito ce m'chi, toy ce p'chi - wer's machen kann, der kann befehlen | Koito not ce pene on nivat, ie pechi on good - ohne Miihe keine Briihe muncă pshkam ch - Stenya și peshkam - stoh-nen und âchzen || Pashkam din durere - vor Schmerzen stohnen || Pashkam sub test-ta pentru ceva, povara - unter der Last stohnen beat - Obiram pyanata (din yadeneto, dulce) - den Schaum abschopfen; ab-scăumen || De la Pyana la Ustata - mit Schaum (Geifer) vor dem Munde || Ezliza mi piana on oboseală de la furie - ich schâume vor Wut, vor Wut tritt mir der Schaum vor den Mund • Sea pyan - der Meerschaum, der Gischt • (Ruperea curelelor în pete - Eiweifî zu Schnee schlagen pyask m - Rovya, jucând pyaska - im Sand wiihlen, spielen, buddeln || Din trivam, mângâierea ceva cu un pyask - etwas mit Sand scheuern, reiben, reinigen || Nasipvam pitekite cu un pyask - die Wege mit Sand be-streuen • (pren ) Construire pe un pyask - auf Sand bauen • Nenumărate, nenumărate, nenumărate nisip kato pe malul mării - zahllos wie Sand am Meer pyaschen adj -• Pastorul este un pastor - die Sanduhr |] Graină animală - das Sand-kornchen p sclav m (vechi) - vizh rob servil adj cărți - servile chowek - ein unterwfirfiger, serviler, krieche-rischer, liebedienerischer Mensch, ein Lie-bediener, ein Kriecher, ein Schmeichler • Dzharzha ce, wearing ce, clans ce obsequiously - ich gebărde mich (benehme mich) kriecherisch, liebedienerisch, unterwiirfig, zeige krietherische Unterwiirfigkeit, Jcatz-buckeie, Katzeiibuckel vor ihm, ein macheen, Buckeie tu wuschpert servilitate cp cărți - Arătând servilitatea boi-luviană - kriecherische Unterwiirfigkeit zeigen fl Drowning ce din servilism - vor Unterwiirfigtoeit triefen muncă - Munca fizică, mentală - physische (korperliche), geistige Arbeit, Kopf-, Geistesarbeit || Tezhka munca fizică - die Schwerarbeit |j Kashch-na, munca poloneză - die Haus-, Feldar-beit || Asistență socială - offentliche, gesellschaft! iche, ehrenamtliche Arbeit || Muncă în afara casei, urgentă - die Heim-, Terminarbeit, befristete Arbeit |j Muncă amplă - die Priifungsarbeit, die Klausur || Datorie (pentru elemente de șomaj), muncă forțată - die Notstands-, Zwangsarbeit • Munca teatrului este excelentă - seine Arbeit iiber das Theater ist ausgezeichnet T Dorință de muncă - die Arbeitslust, die Arbeits-freude, der Schaffensdrang, der Arbeits-garreІ T Nyama dorință de muncă - er hat keine Lust zur Arbeitofl Bun, inapt pentru muncă - arbeitsfăhig, arbeitsunfăhig • Muncă productivă, neproductivă - produktive, unproduktive Arbeit j| Muncă dificilă, dureroasă, supărătoare, nervoasă, sănătoasă - eine schwere, schwierige, harțe, miihevolle, miihselige, miihsame, nervenzerriittende, nervenzer-fetzende, aufreibende Arbeit || Black, tag, wolf, deadly work - eine schwere, harțe, saure, Pferde-, Mords- Sau-arbeit, die Plackerei, Schufterei || Nepăsător, nepipana, superficial, mrsna, losha work -, Schluder-, Sau-, Schweinearbeit |j Mediocră, nesatisfying work -eine mit-telmâBige, unzulăngliche Arbeit; die Arbeit lăBt zu wunschen ubrig ]] Leka, hubava, clean, pipaned, main work - dine leichte, gute saubere, griindliche Arbeit • Barza, muncă urgentă - eine un-aufschiebbare, dringende, dringliche Arbeit J| Muncă bine plătită - eine gut bezahlte, vergiitete Arbeit • Lucrați la sol, e în mișcare, nu rupeți, înainte de timp - die Arbeit beginnt (setzt ein, hebt an), nimmt ihren Anfang, ist ini Gang, stockt, geht voran (vorwârts), fleckt }| Work mi varv!і (adv argumente), înainte de timp, nu înainte de timp, nu märda - die Arbeit geht mir flott von der Hand, (umg ) flutscht, geht vorwârts, geht gut voran (weiter, vorwăr-ts ); die Arbeit geht nicht vom Fleck, fleckt nicht, stockt, • Zapochva work - zu arbeiten begin-nen; mit der Arbeit beginnen; Hand an die Arbeit legen )| A munci! - nun frisch, lustig an die Arbeit! frisch auf zur Arbeit; (umg ) a alergat un die' Gewehre! tiichtig zuge-packt!}} Munca mea este epuizată, nu me-za-satisfăcută, Izskva este multă putere, zaengazhir-va vsichki de putere - die Arbeit ermiidet mich, befriedigt mich nicht, verlangt Krăfteauf-wand, erfordert den ganzen Menschen || Opvam ce serios, salut la muncă - ich setze mich gehorig hinter die Arbeit, gehe tiichtig, gewaltig ins Zeug, arbeite, was das Zeug halt, pake tiichtig zu, greife energisch (fest) zu | Munca Vrsha - Loc de munca Arbeit leisten, tun, (umg ) machen; die Arbeit erledigen, aus-,- durchfiihren, ver-richten || La nenorocit, la nenorocitul lucrare - vezi în durere ]| Atașat la muncă - zalavyam'se, ban'm behold, harnessed to work - an die Arbeit gehen, heran-gehen, sich (Akk ) an die Arbeit machen, begeben, Hand ans Werk legen, sich (Akk ) ins Geschirr , ins Zeug, in die Riemen legen; zupacken, zugreifen; eine Arbeit in Angriff nehmen || Nahvarlyam ce on work - ich werfe mich auf die Arbeit, stiirze mich in eine Arbeit • Să punem ce la treabă - ich vergrabe mich in die Arbeit || Potenal sjm (to the gush, the point) to work - ganz in Arbeit versunken, vertieft sein, tief in der Arbeit, bis zum Halse, bis iiber die Ohren in Arbeit stecken; (umg ) mit Arbeit geniigend eingedeckt sein; alle Hande voii zu tun haben; vollauf zu tun haben || Încercarea mântuirii în muncă - in die Arbeit fliichten || Strangle bolkata si, mkata si in work - sich (Akk ) durch die Arbeit betâuben || Nu mi ce otkasva, ot-kusvam ce cu neplăcere de la muncă si - ich reiBe mich nicht gern aus der Arbeit heraus, lasse mich nicnt gern aus der Arbeit herausreiBen || Lucrarea lui mi haresva, nu mi haresva este cu adevărat, mi e interesantă - die Arbeit sagt mir zu, gefăllt mir, gefăllt mir nicht, will mir nicht recht schmecken, ist mir interessant, fesselt mich j [Namiram placere in work - Freude an der Arbeit haben, Befriedigung in der Arbeit finden il Dedicat ce izsyalo, potiam izsyalo to work si - ich widme mich ganz merner Arbeit, gehe ganz in meiner Arbeit auf • Bivam este atras de munca kjm - zur Arbeit herangezogen werden, ein-gesetzt werden, zum Einsatz kommen [| Voi atrage, voi chema la muncă - ihn zu Arbeit aufrufen, hinzuziehen, her-anziehen || (colocvial) Harness, go to work - ihn in eine Arbeit einspannen, zur Arbeit heranziehen, tiichtig ins Joch spannen || Pretovarvam go with work - ihn mit Arbeit iiberhâufen, iiberiaden, iiberla-sten, uberbiirden || Razsipvam s ssip-you ce from work - ihn schinden, sich (Akk ) zuschanden arbeiten || Svarshvam work - eine Arbeit fertigstellen, beenden, abschlie-Ben, zum AbschluB, zii Ende bringen, mit einer Arbeit zu Ende, zum AbschluB kommen, es unter Dach und Fach bringen; eine Arbeit aus-, durchfiihren, verrichten || Not ce pay from work - sich (Akk ) vor keiner Arbeit scheuen, sich (Akk ) die Arbeit nicht verdrieBen lassen || Gata de muncă - arbeitswillig, zur Arbeit be-reit sein, einsatzbereit sein • Să reparăm ce, să nu facem față muncii - die Arbeit meistern, bewăltigen, iiber der Arbeit stehen; die Arbeit nicht bewaltigen know; der Arbeit nicht gewachsen sein; die Arbeit wăchst mir iiber den Kopf • Mort, cap-nal, copleșit de somn, epuizat de muncă - arbeitsmfide sein, durch die Arbeit abgehetzt sein, abgespannt, abgearbeitet, ermattet, erschopft, fiberanstrengt, iiber-arbeitet sein, unter der Arbeit erliegen || Pochivam si din munca - sich (Akk ) von der Arbeit erholen; von der Arbeit aus-ruhen • Imam a lot of work - viei Arbeit haben; viei zu tun haben; alle Hande voii zu tun haben; vollauf zu tun haben, tiichtig eingespannt sein || Boil mi ce a lot of work with something - etwas macht, ver-ursacht, bereitet mir viei Arbeit, allerhand Arbeit II I'll give you mu, boil mu a lot of work with something - ihm viei Arbeit durch etwas machen; ihm zu schaffen machen || În sine, otvaryash lucrează cu Tova! - du machst dir dadurch; damit nur Arbeit! || Nyamam dorință, vânătoare, adevărată dorință de muncă - keine Lust zur Arbeit, keine rechte Arbeitslust haben || (colocvial) Este de lucru pentru tine - die Arbeit verhauen, ver-hudeln, vermasseln • Acum imamul muncii unui prieten este ich habe jetzt etwas anderes zu tun, habe andere Katzen (Igel) zu biirsten || Imam da varsha trei sute și petdeset muncă - ich- habe siebenundneunzig Katzen (Igel) zu biirsten || Lucrați mi nyama edge, svarshvane, not svarshva - die Arbeit reiBt, mit der Arbeit reibt es bei mir nicht ab || Razkusvam ce din munca - ich zerreiBe mich vor Arbeit || I'm sack of ce, I'm sack of ce, I'm sack of ce de la muncă - ich arbeite mich krank, zuschanden • Protakam, voi amâna lucrarea - eine Arbeit hinauszogern, ver-schieben, zuriickstellen || (colocvial) Work ce zakuchva, zapicha - die Sache ist festgefahren, es hapert damit, es kommt nicht vom Fleck Refuz ce de la muncă - eine Arbeit aufgeben || Zaryazvam, voi lăsa munca la jumătate, aici este - die Arbeit, eine Sache fallen lassen, halb liegen (stehen) lassen, nur halbe Arbeit machen |] Work incomplete - unvollendete Arbeit | • (colocvial) Opekal sm si work - ich bin meiner Sache sicher, habe mein Schaf-chen ins trockene gebracht, habe mein Heu hinein || Tova e a fost anuntat anterior nareden, montirana, convins, lucru pe masura - das ist abgekartete Sache || Să ne rănim, să spunem că munca - das werden wir deichseln, wir werden die Sache (das Ding, das IGnd) schon schaukeln, den Laden schon scnmeiBen!|| Work e in red - dje Sache ist in Ordnung, es hat ge-klappt || Munca e serioasa, nu e pas - die Sache ist ernst || Ivashe si eu lucrez! - das war aber eine Arbeit, ein schwe- Loc de munca res Stiick Arbeit! (umg ) das war ein dicker Hund, eine schwierige Kiste!|| Lucrare la padure! - das ist eine Kleinigkeit, ein Leichtes! das werden wir schon ins Lot bringen, einrenken! wir werden das Kind schon schau-keln, den Laden schon schmeiBen, die Sache deichseln !|| (ironic) Golyama work - das ist keine Miihe! du wirst dir dabei kein Bein ausreiBen; das macht mir keine Miihe, nichts aus • Cum funcționează e? - wie geht es, wie steht es? wie steht es (mit der Kunst?|| Cum ai lucrat? - was sind das fur Sachen? - er ist abgekratzt || (colocvial) Lucrarea lui Khubava! - das wăre schon!|| E de lucru! - asta e, laic down work - darin liegt es; das ist die Sacne, so verhâlt sich die Sache; ( umg ) da liegt der Hund begra-ben, der Hase im Pfeffer; hier liegt der Ha-ken, der Kpoiep || Spune-i work, how stop the work - ihm den wahren Sachverhalt darlegen ) ist nicht ganz koscher • Tova e munca unui prieten - das ist eine andere Sache |l Tova e my personal work - das ist meine person-liche Angelegenheit || Tova e munca mea - das iSt'nicht meine Sache, meine Verpflichtung, fellt mir nich tzu || Tova e Iehovah's work (opera lui negov) - das ist sein Werk; er hat den Finger im Spiel, er steckt dahinter || Tova nu este treaba ta! - das ist nicht deine Sache, das kiimmert dich wenig, geht dich nichts (umg einen Dreck, einen feuchten Kehricht) an || (colocvial) Uite, lucrează! - kiimmere c'ich um deine eigenen Angelegenheiten, um deine eigenen Sachen! zupf, zieh' dich an deiner eigene Nașe, faB dich an deine eigene Nase!|| Tova nu este muncă pentru toată lumea - das ist nicht jederipanns Sache! || (colocvial) Spukana mu e work - vizh spukan Not work there - es kommt nicht darauf an; daran liegt es nothing; darum han delt es sich nicht; es ist mir nicht darum zu tun JI Nu există procese, dar imamul este mai probabil să lucreze cu el - ich mochte nicht mehr mit ihm zu tun haben || Nu te băga cu mine, altfel vreau să lucrez cu mine - misch(e) dich nicht eep, denn sonst kriegst du es mit mir zu tun || Dovezhda, dokarva work dotam, che - etwas dahin kommen lassen, daB • Svarshvam good work - eine gute, griindliche Arbeit tun, leisten || Svarshvam au mult de lucru - viei (Arbeit) tun, leisten || Lucrați varvi pentru miere și ulei - es geht wie geschmiert, wie am Schniirchen || Tova e este goală, munca este ruinată - das ist verlorene Sache, es ist nichts daran || Munca este abisală, ce ruine, nimic nu iese din muncă - die Sache hat sich zerschlagen, ist gescheitert, es ist nichts daraus geworden, es ist ins Wasser gefallen || Work e, so da ce seem (spune-vorbire), nedena, completat, guarded - die Sache ist so gut wie abgemachț (beschlossen) || Din tov nu ce svarshva muncă urgentă - damit ist es nicht getan • Lucrarea nu este sensibilă și înfricoșătoare, este zdrobită brusc la aspectul potrivit - es ist nicht so schlimm; der Brei wird nicht so heiB geges-sen, wie er gekocht wird; nichts wird so heiB gegessen, wie es gekocht wird || Lucrarea lui mi ce este suspectă, remove-telna - die Sache kommt mir verdâchtig, bedenklich vog || Munca pentru sol și doage este vesel - das wird ja heiter, kann nett, lustig werden || (colocvial) Muncă periculoasă - das ist eine verflixte Sache, eine gefăhrliche Sache; (das ist) Sache!|| (colocvial) Muncă groaznică! - scheufllich! unvorstellbar! groB-artig! eine toile Sache!|| (colocvial) Muncă minunată! - merkwiirdig! sonderbar! (das ist) Sache! grofiartig!|| Proastă treabă! -eine unangenehme Sache; das ist so eine Sache!|l (adv ) Lucrarea lui Dumnezeu!-es ist Gottes Sachelj Lucrarea diavolului este albastră - vezi diavolul II A fost munca așa? deci steht mor și Sache? ist das (dem) so? || (adv ) Nu lucrați! du hast keine Vorstellung! grabă Toneîjl Not mi e work - es ist nicht meine Sache || Axa, acum dezasamblați berbecul, ce s-a bătut treaba! - aha! daran liegt es also! daher der Name Pumpernickel, Schlagsahne! jetzt geht mir ein Licht auf! || Nu există nimic pentru Kazvam, kolkoto și iată că intenționează să lucreze - ich sage etwas bloB so (um etwas zu sagen) • Pentru procese și pentru a vorbi cu dvs , munca este importantă - ich mochte dich in einer sehr wichtigen Angelegenheit sprechen || Care este munca celor care ne conduc? - weiches Geschâft fiihrt dich hierher? in welcher Angelegenheit bist du hier? a fost fiihrt dich hierher?|| Tuk see work - ich bin hier in Geschâften, habe hier zu tun, bin dienst-lich hier • Imam, tärsya, namiram work - Arbeit haben, suchen, finden || Pitham pentru muncă - sich (Akk ) um Arbeit bemiihen, um Arbeit nachfragen || Namiram mu work - ihm Arbeit verschaffen, vermitteln, zur Arbeit, zu einer Stelle Stellung verhel-fen || Gledam si good work - ich gehe meiner Arbeit, meinem Beruf nach, versehe meinen Dienst, mein Amt || Not si gledam work - ich drucke mich von (vor) der Arbeit |[ Izostavam in work - mit der Arbeit im Rîickstand sein Fără muncă, vezi - stellungs-, arbeitslos, ohne Stellung, Arbeit sein | [Toy e for good work - er hat eine gute Arbeit, Stellung, muncește din greu pentru ea Stelle fl Unde vei lucra? - wo bist du angestellt? wo ar bei test du?|| Oportunități de muncă - ich gehe auf die Arbeit, zur Arbeit || Lucrarea solului la ora - die Arbeit beginnt um Uhr ]| Jucărie e to work - (umg ) er ist auf Arbeit, im Vigo || Pleacă de la muncă - aus der Arbeit weg-lailîen || Byagham, (colocvial) clinch from work - der Arbeit aus dem Weg gehen, arbeits-scheu sein, die Arbeit schwânzen, die Arbeit Arbeit sein lassen; sich (Akk ) von (vor) der Arbeit driicken, ein Drflckeber-ger sein-ll On a permanent job sm - ich bin fest angestellt, habe eine feste, Dauer-steiiung || I analizez si work, from work - ich verstehe meine Sache || Deschide mi se nou câmp pentru (pe) lucru - es eroffnet sich (bietet sich) mir ein neues Ar-beitsfeld || Lucrarea a reușit, a eșuat, apoi a eșuat - die Arbeit kommt vorwârts, lâiJt sich gut an, mifilingt, scheitert, geht schief, zerschlâgt sich • Costume e to work - der Anzug ist in Arbeit || Lăudați munca - das Werk lobt den Meister || (colocvial) Work yama and hut - die Arbeit ist kein Hase und lăuft nicht davon; die Arb$t lăuft nicht fort, reiBt nicht aus || Orice lucru de la maystor la aceste lupte - vezi maystor II Bucuros de multă muncă e maistor - Hunger ist erfinderisch || Pedepsește-i pe märzelivets (leneș, märzl) să lucreze, dar învață-i minții - des Faulen Werk-tag ist immer morgen, sein Ruhetag heute || Nu amânați ziua de muncă dimineața - vedeți-o astăzi genug; wer einen guten Boten haben will, mufi selbst gehen; wer will, daB es ihm gelinge, seh selbst zu seinem Dinge || Hva-nala ce fiica lui tsarskata sa munceasca asa si asa au facut un rzete - sie ist arbeits-sctteu wie eine Konigstochter || Khubawata lucrează pentru un pol de o lună de izliz - gut Ding va Weile haben || Zapochnatata work halfed ce broi - fang' an, so ist's h,alb getan || Lekuva work - stete Arbeit iiberwindet alles || Bună muncă în sine ce laudă - gutes Werk lobt sich selbst || Barzat work two five work - geschwinder Rat, bereute Tat; wer keinen Knoten macht, macht den ersten Stich vergebens || Fără un vrv, munca nu merită - wer keinen Knoten macht, macht den ersten Stich vergebens i] Munca înainte, după meci - erst die Arbeit, dann das Vergniigen (das Spiel) de lucru adj - Raboten den - der Werktag || Timp de lucru - die Arbeits-zei,t || Dobitk lucrează - das Arbeits-, Zugvieh ||Pa oTHa raka - die Arbeitskraft de lucru adj - Harnic cato bee, mravka - emsig, wie eine Biene, Amei- se, bienenfleiBig il Om harnic - ein arbeitsamer, tuch ti ger Mensch muncitor m - Muncitor fizic, cultivat, instruit - physischer Arbeiter, der Kulturarbeiter, der Kulturschaffende; der Wissenschaftler || Muncitor general - der Gelegenheitsarbeiter il Muncitor calificat, necalificat - gelernter Arbeiter, der Facharbeiter; ungelernter Arbeiter; der Handlenger || Muncitor în construcții, muncitor în fabrică - der Bau-, Fabrikar-beiter munca adj - Clasa muncitoare, partid - die Arbeiterklasse, die Arbeiterpartei || Cartierul muncitorilor este das Arbeiterviertel de lucru ch - Lucrând ca medic cato, inginer - als Arzt, Ingenieur arbeiten, tâtig sein |] Lucrând până la kasna noapte, tsyal den, zi și noapte, noapte - bis tief in die Nacht (hinein), den ganzen Tag (uber), Tag und Nacht, bei Nacht arbeiten || Lucrezi undeva? - bist du berufstâtig, irgendwo angestellt?|| Unde lucrați? - wo bist du angestellt, wo arbeitest du?|| Lucrul într-o fabrică - in einem Betrieb arbeiten, beschăf-tigt sein || Tryabva în avans da ce vei învăța și vei lucra, cumva tryabva - du muBt erst mal regelrecht arbeiten Іernep Ts Lucrând științific - wissenschaftlich arbeiten || Ai nevoie și muncești - sie braucht nicht zu arbeiten • Working on yourself si - ich arbeite an mir selbst || Lucrul la o carte, la un singur scriitor - an einem Buch, iiber einen Șchriftsteller arbeiten, ein Buch, iiber einen Șchriftsteller schreiben • Magazinele sunt deschise până la ora : - die Ge-schafte sind bis Uhr geoffnet || Nu lucrez o săptămână - am Sonntag wird nicht ge-arbeitet || Lucrul fără odihnă la prânz, fără pretenții - ich arbeite durch, ohne Rast, Pauză || Lucrând pentru o faptă bună - fiir die gute Sache arbeiten || Nu lucrează rău - aiif Bestellung arbeiten || Muncind din greu, amuzant - langsam arbeiten, basteln, sehr saumselig sein || Lucrul împreună - Hand in Hand arbeiten (colocvial) Work mu cheneto - vizh chene Ts Clockworker rings do not work - die Uhr ist stehen geblieben, die Uhr, die Klingel geht nicht, ist auBer Betrieb || Fabrică, lucru în fabrică, nu funcționează - die Fabrik, der Betrieb ist in, auBer Betrieb • De lucru; fără mult, da, iată, da, si davam dawn - ich arbeite, ohne mich anzustrengen, (umg ) reiBe mir kein Bein dabei aus, arbeite mich nicht krank dabei, iiberanstrenge mich nicht dabei, habe die Arbeit nicht erfun-den || Lucrând neglijent, losho, (colocvial) într-un sho-zascho, fără râs - schlecht, nachlăssig, stiimperhaft, fliichtig, liederlich, arbeiten; schludern, pfuschen, huscheln, herummuFk-sen || Lucrând pentru doi, este peste cap, funcționează echidistant (colocvial) kato kart - fiir zwei, mit Ober-stunden, wie ein Maulwurf arbeiten || (colocvial) Muncă, care dim se vdiga - arbeiten, das es raucht | (colocvial) Working under abur - mit Voildampf, Hochdruck, vollem Dampf, auf vollen Touren arbeiten U Munca este dreaptă, kato lud - hart, angestrengt, tiichtig, emsig, angespannt, fest, zâh, beharrlich, verbissen, wie beses-sen arbeiten || Munca nu este jenată, neanxioasă ilegal - ungestort, il-legal arbeiten În (colocvial) Work kato sakat, fără ryatse - ungeschickt, wie lahm arbeiten În (colocvial) Work kato black davol, kato rob, svrh silite si, to the point of exhaustion - ich schufte (rackere) mich ab, arbeite-schwer, hart, wie ein Pferd, wie ein Vieh, arbeite mich tot, zu Tode , zuschanden , iiber meine Krăfte, bis zur Erschopfung || (colocvial) Lucru pentru jucărie, copil al spiritului, copil al punerii unui gorat, pe un filet, zaludo - in den Wind, unent-geltlich, ohne Entgelt arbeiten || Lucru pentru, pariez, mantale - um, fiir Geld, gegen Barzahlung, arbeiten În (colocvial) Muncă pentru Dumnezeu, iartă-mă - um einen Got-teslohn arbeiten , darf nicht essen lucrează m (Mos - Dezasamblați, kolkoto 'magare de la muncă - er versteht davon, davon versteht er so viei wie der Esel vom Fldtenblasen || anHCBaM mu go to work - ich schreibe es ihm, schneide es ihm aufs Kerb-holz, auf den Kerbstock slavishly adj cărți - Supunere slavă, imitație - sklavischer Gehor-sam; sklavische, blinde Nachahmung egal cu prnl - Raven pat - ein ebener Weg || Dacă condițiile sunt egale - unter gleichen Bedingungen || Împărțiți în părți egale - în gleiche Teile teilen || Prin părți egale - zu gleichen Teilen || Egal cu smu in, cumva - ihman, in etwas (D ) gleich sein Dacă adăugăm părți egale la părți egale, obținem un pachet separat de părți egale - Gleiches zu Gleichem ge-zăhlt gibt Gleiches Unu și unu e este egal cu doi - eins und eins gleich (ist) zwei • Tova nyama este egal cu si! - das steht einzig da, ist noch nie da gewesen, ist einzig in seiner Art, einzigartig; asa a fost ist mir noch nie vorgekommen! das ist unerhort! das sucht seinesgleichen!|| Toy nyama este egal cu si pe sine - er hat nicht seinesgleichen || Pentru muncă egală - salariu egal - gleiche Arbeit, gleicher Lohn - alle sind gleich vor dem Gesetz egalitate cp - Egalitatea în fața legii - Gleichheit vor dem Gesetz j Semn pentru egalitate - das Gleichheitszeichen | Libertate, egalitate, fraternitate - Freiheit, Gleichheit, Briiderlichkeit ecuația cp - Alinierea este clară! - nu-i așa! Augen are dreptate! egal cu cp - vezi nu isoscel adj - Isoscel tri-ggliik - gleichschenk (e) liges Dreieck echilibru cf - echilibru stabil, instabil - stabile, labile Gleichgewicht Și Echilibrul pe Silite - das Gleichgewicht der Krăfte, das Krăftegleich-gewicht | Spazvam, bâjbâind echilibrul - Gleichgewicht halten || Spazvam vtreshnoto si balance - das ippege Gleichgewicht bewahren at Zagubvam echilibru - aus dem Gleichgewicht kommen, geraten, das Gleichgewicht ѵerІіегеп Idwam pack în echilibru - ins Gleichgewicht kommen | Dobnvam pack, stabiliți un echilibru prost - das ippege Gleichgewicht wiedergewinnen || Ruperea echilibrului - aus dem Gleichgewicht bringen | Nimic nu poate perturba acest echilibru - nichts kann ihn aus dem Gleichgewicht bringen; er hat die Ruhe weg echinocțiu cp - Echinocțiul de trecere - die Friihlingstagundnachtglei-che indiferent prnl - Indiferent să-l vezi - ich bin gleichgiiltig gegen ihn, er ist mir gleichgiiltig || Ostam este indiferent - kalt bei etwas bleiben, teilnahms-los bleiben; etwas lăBt mich kalt indiferenta cp - Voi arde ce cu indiferență față de el - ihm gegeniiber gleichgiiltig sein ^ este echivalent cu adj - Echivalent cu gânduri, numere - gl^ichbedeutende, sinnver-wandte Worte, Synânyme; gleichstellige Zahlen uniform adj - Cu șterni uniformi, stupki - mit gleichmăBigen, bedăch-tigen Schritten • [isham uniform - gleichmăBig atmen || Mișcare uniformă de accelerare, uniformă oscilantă - gleichfdrmige, (gleichmăBig) be-schleunigte, gleichmăBig verzogerte Bewegung echivalent cu adj ■ - Tova e echivalează cu sinuciderea - das ist gleichbedeutend mit Selbstmord, kommt einem Șelbstmord gleich echilibru - Corecting si equidistant - die Bilanz ziehen | Echidistanța dreaptă cu sine si - mit (bei) sich selbst Ein-kehr halten, in sich (Akk ) gehen bucurie egală egal adj - Valoarea este egală - gleiche GrdBe || Oponent echivalent - vizh este echivalent echidistant adj - Poligonul este echidistant - gleichmâBiges Vieleck echivalent adj - Inamic echivalent - ein ebenbiirtiger, wfirdiger Gegner bucuros adj nar - Pe partea fericită - gern, freudig, von Herzen gern, freudigen Herzens radwa ch - Există două multe succese - dein Erfolg freut mich sehr, ich freue mich, bin sehr froh (erfreut) iiber deinen Erfolg, freue mich deines Erfolgs I Tova nu este mai puțin de - das freut mich nicht | Curăță Tova Radva - das freut das Auge, beriihrt das Auge angenehm • Bine ați venit la sănătate bună, la onoruri golyama - ich erfreue mich guter Gesundheit, gro er Beliebtheit (Ach-tung), genieBe grofie Achtung, groBesAn-sehen || Bun venit la un cadou pentru ti, pentru o scrisoare de ti, pentru viitorul concert - ich freue mich iiber dein Geschenk, deinen Brief, auf das bevorstehende Konzert || Radvam ce pentru zecea si - ich freue mich an meinen Kindern, habe viei Freude an ihnen || Radvam ce în sine si - ich freue mich im stillen, bin stillvergniigt || Bun venit ce, de ce veniți, dar văzându-i - ich freue mich (es freut mich), dafi du gekommen bist, dich bei uns zu sehen, dich wieder: zusehen || Multe altele ce gladva, yes, Seeing the pack at the house - ich wurde mich sehr freuen, es soll(te) mich sehr freuen, Sie wieder bei uns (mir) zu sehen || Radvam ce kato dete, kato lud ich freue mich wie ein Kind, wie ein Schneekonig, wie ein Schneesieber, freue mich diebisch pa detaliu m ostar - Gardienii disputei-zoom - Verfechter, Schrittmacher einer Einigung Radeya Ch cărți - Ride for something - ich befleifiige mich einer Sache, bemiihe mich darum de dragul sugestiei vechi - Pentru numele lui Dumnezeu! - um Gottes willen! radiu adj - Radiev l'chi - die Radiumstrahlen radical adj - Măsuri radicale - durchgreifende, einschneidende, weitgehende, entschiedcne MaBnahmen || Mijloace radicale - ein radikales Mittel, die Radikalkur radio cp - Tuk e Radio Sofia - vorbește Radio Sofia - ierar ist Radio Sofia; hier spricht Radio Sofia || Radioul bulgaresc trădat - der bulgarische Rundfunk sen-det || Predavat concert la radio - ein Konzert wird durch den Rundfunk fiber-tragen || Concert ce betraying la radio - das Konzert wird im Radio, im (vom) Rundfunk iibertragen H Bring on the news - die Nachrichten senden, bringen || Astăzi susținem un concert la radio - heut ist, gibt es im Radio, im Rundfunk ein Konzert, wird ein Konzert gesendet C Ascultă radioul - Radio horen || Swiri Radio - das Radio spielt, lâuft || Chuh go on the radio - ich habe es im Radio gehort || Arde, cântând la radio - fiber den, im Rundfunk sprechen, singen || Comunicare radio - man hat es durch den Rundfunk gemeldet, im Radio gesagt, durchge-geben • Decocturi, lansări, opriri ale radioto - das Radio, den Rundfunk einschalten, anstellen, andrehen; das Radio ausschalten, abstellen, abdrehen || Nagla-syavam, cânt la radio liniştit, sus, lansează puternic - das Radio, den Rundfunk auf leise, lăut stellen, leiser, lauter stellen || Vrtya a fumat la radio - am Radio herumdrehen || Radioto ce sa prăbușit, încercați și reparați-l - das Radio ist kaputt, mufi repariert werden aplicație de transmisie radio - Stație de emisie radio - der Rundfunksender radius m (lat ) - Radius for action - der Aktionsradiiis; der Wirkungsbereich bucurie; - Să-i aducem bucurie, prin ceva - ihm mit, durch etwas (eine) Freude bereiten, machen, ihm Freude spenden || Bringing bucury to me - etwas bereitet mir Freude, ich habe Freude daran || Munca noastră aduce adevărată bucurie - die Arbeit macht mir Freude, ich habe Freude an der Arbeit || Imam bucurie în altare - wir haben Freude (ein freudiges Ereignis) zu Hause || (iron ^ Aceasta este bucuria ta în kashchi - da haben wir es, da haben wir die Bescherung! || A bea, a simți bucuria de la ceva - Freude fiber etwas (Akk ) empfinden, ffihlen il Să ruinăm, otrăvim bucuria mu - ihm die Freude Verderben, triiben, versalzen, verleiden || Plângând, tremurând de bucurie - vor (aus) Freude weinen, Freuden-trănen vergieBen; vor Freude zittern || Vn din mine sim cu bucurie - ich bin auBer mir vor Freude, ( umg ) freue mir ein Bein aus, freue mich wie ein Schneekonig, ein Schneesieber || Neștiind unde și cu părul gri de bucurie - ich weifi mich vor Freude kaum zu fassen, nicht zu lassen || tavana for bucurie - vor Freude an die Decke springen || || Cu adevărat bucurie e da ascultă un om, da vorbește - es ist eine wahre (rechte) Freude, ihm zuzu-horen ihm teilen, în Freud und Leid zu ihm stehen, ihm în Freud und Leid zur Seite stehen || Refuza ce din bucuria pământească - den irdischen Freuden ent-sagen || Bucurie împărtășită, dublu pa- Sunt fericit să analizez geteilte Freud' ist doppelt Freud, geklag-tes Leid ist halbes Leid || Bucuria și scrub merg cu lăcomie - jede Freud' hat ein Leid auf dem Riicken; auf Freud kommt Leid; zwischen Freud' und Leid ist die Briicke nicht breit vesel adj - Vestul vesel - eine frohe, freudige Kunde, Nachricht; (rel ) eine frohe Botschaft il Joyful sbbite - ein frohes Ereignis || Mult, revoltător de bucuros să vezi că munca făcută este atât de nedureroasă - ich bin heilfroh, daB die Geschichte schmerzlos abgegangen ist bun venit adj - O primire călduroasă - en herzlicher Empfang fertilitate - Ridicarea, legănarea, căderea inscripție despre fertilitate - die Geburtenzunahme, Geburtenabnahme, der Geburtenruckgang naște, naște Ch - Razhdam dete, mom-che - mit einem Kind, Jungen niederkom-men, von einem Kind, Jungen entbunden werden; ein Kind, einen Jungen bekommen, zur Weit bringen, in die Weit setzen; eines kindes genesen; ein Kind gebăren; einem Kind, Jungen das Leben geben, schenken || Razem prematur, copii morți - eine Friihgeburt, vorzeitige Geburt haben, vorzeitig niederkommen, ein totes Kind zur Weit bringen || Dă naștere copiilor ce - bei uns ist ein Kindchen angekommen, wir haben Familienzuwachs bekommen • Razda ce - er wird geboren, erblickt das Licht der Weit, kommt auf die, zur Welt || Yabl-kata e a dat naștere multor - der Apfelbaum trăgt viei, bringt viei Ăpfel hervor [| Tuk ce razhda tyutyun - hier gedeiht Tabak • Încă nu ce e a născut jucărie, care - der muB (soli) noch geboren werden, der || Tov not ce e a născut în propriul său cap - das ist nicht auf eigenem Acker, auf seinem Mist gewachsen • Razhda ce misal, idea in me - mir kommt eine Idee, ein Gedanke kommt in mir auf, wâchst in mir empor || (colocvial) Rodi ce Jewish, Tsarche (kogat zamlekne talk) - es fliegt ein Engel durchs Zimmer; ein Leutnant zahlt seine Schulden; ein Schutzmann geht durchs Zimmer || Naște-mă, mamă, cu kasmet, pa me hvarli pentru estimări - vezi kasmet || Birzata o grămadă de orbi gi razhda - vezi o grămadă vorbesc cu reprezentare tazi, conto lipsvat tuk, tarsi cu forma de prostata! parse ch , vizh parse - nu am putut decât să parse tova - das kann ich nicht ѵer-stenen, begreifen, (umg ) kapieren, daraus werde ich nicht klug, gescheit; ich kann mir keinen Vers, Reim darauf (daraus) machen Ts Chovek nu poate să-și dea seama - man wird nicht klug aus ihm || Dadoh mu și sortați, ce este neplăcut - ich habe ihm zu verstehen gegeben, dafi es mir unangenehm ist • Shcheti doamnelor și razreshkoy smaz și, de unde există un slyantseto, brusc timp de zece jumătate - shcheti doamnelor az și dezasamblați (zakana) - rizh davam rupe, rupe Ch - Voi sparge ceva în parchet hiladi, (colocvial) to smithereens, to sol - etwas zersplittern, zerhauen, kurz und klein, in Trummer schlagen, in tausend Stiicke, Splitter zerschlagen, brechen, schmet-tern, in Trummer, Schutt und Asche legen, în Asche, Triimmer verwandeln || Îmi voi rupe înțelegerea - ihm die Fenster zerschlagen, einschlagen, einschmeiBen, ein-werfen ]| Voi sparge porțile, bravado, ka-sa - die Tyg einbrechen, einsprengen, ein-drfickenjdas SchloB erbrechen; den Geld-schrank knacken || (colocvial) Lasă-mă să rup mutrata, stil - ihm die Fresse polie-ren, ihm ein paar in die Fresse hauen || Îmi voi rupe capul - ihm den Kopf einschlagen Și voi sparge aceste capete, nasuri - sich (D ) den Kopf zerschlagen, mit dem Kopf aufschlagen, sich (D ) ein Loch in den Kopf schlagen; sich (D ) die Nașe blutig schla-gen || Voi învinge inamicul - den Feind zuruckschlagen • Ruperea curelelor în capcană - EiweiB zu Schnee schlagen || Voi sparge blob-ul cu două zheltka - MiIch mit zwei Eigelb verruhren, verquirlen Leagă-mă să sparg - die Ketten zerbrechen, zer-reiBen, die Ketten, Fesseln, (poet ) die Bande sprengen • (adv ) Încălcarea unui pariu - Geld wechseln • (pren ) Spărgând stomacul lui mu, fericit mu - ihm das Leben sauer machen, zerschlagen, ihn um sein Gluck bringen, sein Gluck zerbrechen ihm das Leben, seine Existenz, sein Gluck zer-st ren || Speranță de rupere, iluzie, vis de mu - seine Hoffnungen, zerschlagen, zerstoren, zu Schande machen; ihn aus seinen Illusionen, Trăumen aus allen Himmeln reiBen • Vase ce smash on kasov, parchet, on sol, to smithereens - die Vase zersplitterte, ging (brach, sprang) entzwei, in Stucke, Splitter, Trummer, ging in die Bruche, zerbrach in viele Splitter und Scher-ben, wurde zuschanden || Vodata, walnata ce break - das Wasser zerspellte, zerstob, zerstăubte, die Weile schlug (brandete) ans Ufer, brach sich || Sparge nava într-o stâncă - das Schiff zerschellte an den Klippen • Planovet mi ce razbiha - meine Plane scheiterten, zerschellten an etwas (D ), zerschlugen sich, fielen ins Wasser înțelege cap - vizh parse - I don't parse those - ich verstehe dich nicht, (umg ) werde nicht klug (gescheit) aus dir || Abia reușit să rezolv la telefon - er war am Telefon kaum, schwer, schlecht rezolvarea procedurilor gerade noch zu verstehen • Vei lăsa grăsimea, este clar? - du bleibst hier, verstehst du, hast du mich verstanden?|] Înțelegi? - verstehst du, gelt?|| (colocvial) Înțelegi bulgară? - verstehst du kein Bulgarisch (Deutsch), du verstehst wohl nicht mehr Bulgarisch (Deutsch)? • Toy parse un pic de germană, multă muzică - er versteht etwas Deutsch, viei von Musik |] Înțelegi, cash? - du verstehst mich, nicht wahr?|| Este clar nai-set? hast du endlich begriffen, verstanden, kapiert, (umg ) es gefressen? |[ (na,) călugărița lui dămmert?|| Parsing - ich verstehe, bin im Bilde || Lasă-mă să-l înțeleg direct și clar - ich fange an zu verstehen, (umg ) îch hab's, werde klug daraus, kann mir einen Vers daraus machen; mir geht ein Licht (scherzh ein Talglicht, eine Gasfabrik, ein Seifensieder, eine Stallaterne, der Kopf) iiber etwas (Akk ) auf, mir geht das Verstăndnis dafiir auf, jetzt dammert es bei mir auf, mir dammert's langsam es klar || Nai-după, nai-setne demontează! - endlich hat er es verstanden, kapiert, (umg ) gefressen; endlich ist bei ihm der Groschen gefallen || Mightly demontat - er begreift schwer, ist langsam, schwer, hart von Begriff, von Karee (pelerina), versteht den Witz am năchsten Morgen, (umg ) hat eine lange Leitung, hat das Pulver nicht erfun-den, kann nicht mitkommen, ist kein Kirchenlicht, keine Leuchte, schaltet langsam || Pur și simplu nu am putut înțelege - spaniolă verstehe es einfach nicht, das will mir einfach nicht in den Kopf, (umg ) ich werde daraus nicht klug, gescheit kann mir keinen Vers, keinen Reim darauf, daraus machen || Din zgomot nu poți decât să înțelegi nimic du-micka - ich konnte vor Lărm kein Wort, keine Silbe verstehen || Toi nu înțelege din shega- er versteht keinen SpaB || Doar nu mă da în judecată și rezolvă totul - er will mich einfach nicht verstehen || Pur și simplu nu puteam să înțeleg - ich kann und kann ihn nicht verstehen • Demontează ceva corect, incorect, incorect - etwas richtig, falsch, verkehrt verstehen || Așa e, le rezolv (cu indignare)? habe ich recht verstanden, ich verstehe wohl nicht recht? wie meinst du das?|| Nu mă dezasamblați strâmb, greșit, dezasamblați-mă corect! - versteh mich recht, richtig, miSverstehe mich nicht!|| Cum le analizez corect, corect - wenn ich dich richtig (recht) verstehe • Cum înțelegeți din tov? a fost verstehst du davon?|| Cum înțelegi sub Tova? - was verstehst du darunter (D )?|| (colocvial) Parsing (mu glavata) din tov, tocare porc din apa vistieriei, tocare magar din psalmi, din red peeene, din muzica militara - davon versteht er doch gar nichts, er hat keine blasse Ahnung davon; er versteht so viei davon wie der Ochse vom Seiltanzen, wie der Esel vom Flotenblasen, Lautenschla-gen || Nu înțeleg nimic din tov, (colocvial) nito bkel, nito iota - ich verstehe nichts, (umg ) keinen Deut, einen Quark davon || Înțelegi ceva din această lucrare? - verstehst du etwas davon, verstehst du dich darauf (Akk )?]| Toy si parse from work, professional, busy - er versteht seine Sache, seinen Beruf, sein Handwerk aus dem Effeff, versteht sich darauf (Akk ) || Am sa analizez ciclul de lucru! - (umg ) den Zauber, Rummel kenne ich, ich verstehe mich auf den Rummel, auf die Schliche, auf die Tricks! • Nu înțelege din gând - er nimmt keine Vernunft an lâBt sich nicht bedeuten, hort auf niemand | Acea persoană, cineva o poate rezolva dintr-un gând, o poți rezolva cu cineva - er ist ein Mensch, der sich bedeuten lâBt, ein verstăndiger Mensch • Parse ce minunat de la el - ich verstehe mich glănzend, prăchtig, ausgezeichnet mit ihm; wir vertragen uns, verstehen uns (einan-der) || Razbrahme ce de la el apoi ask - wir haben uns darin (D ) geeinigt, dariiber (Akk ) verstăndigt || Desfaceți-vă și lăsați-mă în lume! - nimm Vernunft an und laB mich in Ruhe!|| Parse ce prin zna-qi, uite - wir verstăndigen uns durch Zeichen, VІіsk Analizând ce! - versteht sich! selbstverstandlich! freilich! natural! • Demontat, cash! ai inteles? - verstanden! intelege cf - Toy nyama parsing for tov - er hat kein Verstăndnis dafiir, dafiir geht ihm das rechte Verstăndnis ab, es fehlt ihm jedes Verstăndnis dafur J Imam, showing the parsing (for him) - Verstăndnis fiir etwas zeigen, aufbring || Toy yama deloc dezasamblată pentru muzică - er hat kein Verstăndnis, keinen Sinn fur Musik || Ha-mnram sorted for something - Verstăndnis fiir etwas finden || Namiram a dezasamblat în ea - bei ihm auf Verstăndnis stoBen • That ima is strange sorting out for a bush-voto - er hat sonderbare Anschauungen (Ansichten) iiber die Kunst |] Със de modă veche sorting out e - er ist riickstândig, hat riickstăndige, vorsintflutliche Ansichten, Meil)ist (hinterichten, )ist Mond (ea) || Nu înțeleg acest mu - ich teile seine Anschauung nicht I | Conform analizei mele - meines Erachtens, meinem Er-achten nach; nach meiner Anschauung, meinem Erachten proceduri cp - Proces complet, tăcut - volliges, stillschwei-gendes Einverstăndnis || Schimb si po-glad(e) pentru litigii - inca- stricat schweigenden Einverstăndnis Blicke wech-seln, Blicke des Einverstăndnisses wech-seln j| Trsya, înțelege disputa dintre oameni - Verstăndigung unter den Volkern suchen, anstreben, erzielen, erreichen || Stig ce to a dispute between tyah - es kommt zu einer (zur) Verstăndigung zwischen ihnen ]| Namiram ce trăind în bune litigii cu el - mit ihm in gutem (bestem) (im guten, besten) Einvernehmen stehen, leben, in Eintracht leben || Vladev, există o dispută plină între noi - es herrscht, besteht volliges Einverstăndnis zwischen uns || Procedura judiciară - Ein-tracht wiederherstellen, Frieden stiften || Voi intra în procedură cu el - sich (Akk ) mit ihm ins Einverstăndnis, Einvernehmen setzen, sich (Akk ) mit ihm ver-stăndigen || Acționând în litigiu cu el - im Einverstăndnis mit ihm handeln, vorgehen, etwas unternehmen || Nu există nicio posibilitate de litigiu - alle Verstăndigungs-moglichkeiten sind verschiittet rupt la l - Rupe trupele - zer-schlagene Truppen || Inima este ruptă - ge-brochenes Herz |l Stomacul este rupt - ver-pfuschtes Leben || Rupe speranțe, vise, iluzii - gescheiterțe Hoffnungen, Traume, zerplatzte Illusionen • Sentimentele de ce sunt complet rupte - ich fiihle mich ganz zerschlagen, wie gerădert tâlhar m Poladam în razzet pe tâlhar - (den) Răubern în die Hânde căzut |[ (galeno) Tsial tâlharul e! - er ist eine Range, ein Schhelm, ein sufier Racker! jaf adj - Cuib de tâlhar, roi - das Răubernest, die Râuberhohle odată ce te-am rănit, îmbolnăvindu-mă Ch - Mă doare - ihn krank machen • Ce dureros din scarlatina, mak, muncă, otravă - la Scharlach, vor Kummer erkranken, sich (Akk ) krank grămen, arbeiten, ârgern, sich (D ) die Schwindsucht an den Hals ărgern parsing m - Corectarea analizei într-o zicală - einen Satz analysieren, zergliedern, zerlegen • Nu vreau să vlisam da (da, toate aporturile) în analiza lucrării na tiya - ich mochte nicht năher darauf eingehen, mich nicht auf Details einlassen, die Sache nicht weiter untersuchen, die Sache nicht einer weiteren, năheren Untersuchung unterwer-fen , mich nicht damit weiter beschâftigen, befassen, abgeben; diesmal will ich es noch dabei bewenden lassen aplicație dezasamblată - Chovek demontat - ein verstândiger Mensch ]| Ezik a demontat -eine verstandliche Sprache • Demontat! - verstandent klar! (scherzh ) klarchen! razbulvam, razbulya Ch - Un mister, o ghicitoare pentru mine - ein Geheimnis liiften, enthullen" aufdecken, ein Rătsel losen, klaren revoltă ch - vezi buntuvam demontare (in) am cap - Razbarkvam ceva, cartnte - etwas in Unordnung bringen, durcheinanderbringen; die Karten mi-schen || Razbarkvam lucruri bune - etwas gut umriihren, verriihren, vermischen C Razbarkvam mu mark, planet - ihm die Rechnung verderben, einen Strich durch die Rechnung machen, seine Plăne verderben, vereiteln, durchkreuzen, zunichțe, zuschanden machen, hintertreiben razbyag (în) am ce ch - Razbyagvame ce pe toate laturile paginii - sich (Akk ) in alle vier Winde zerstreuen, nach allen Richtungen zerstieben prăbuşirea - vezi bucătar colapsed adj - Meso s-a prăbușit - verdorbenes Fleisch || Rupe zbi - schlechte, faule Zăhne || Pe bulgăresc ezik - în schlechtem, gebrochenem Bulgarisch || Chowek s-a prăbușit - ein ver-dorbener (verderbter), sittlich verkommener Mensch, der Wiistling, (umg ) ein lockerer Bruder, Vogel, Zeisig || Collapsed e to the brain on bone - er ist durch und durch ver decomposable adj - Elemente de descompunere - zersetzende, demoralisierende Elemente !] Influență de descompunere - zer-setzender, demoralisierender EinfluB separare - vizh razlyulyavam dezbrăcat, razlyuleya ch - Nou laș rezlyulya kaschat - vezi razdrusvam span m - Să mu sweep - ihn in Schwung, Zug bringen, ihm Schwung verleihen ]| Imam swing, chovek with a swing - Schwung haben, ein Mensch mit Schwung sein, groBen Zug in sich (D ) haben || Lipsva mu scope - ihm fehlt aller Schwung || Finisarea domeniului de aplicare - Schwung bekommen, in Schwung geraten, kommen j| Vorbire fără, la scară mare - eine schwunglose, schwungvolle Rede, eine Rede ohne Schwung, mit Schwung span(in) am ch - Fluturând aerul în aer - mit deTi Hănden (herum) fuch-teln, herumfechten, gestikulieren || Swinging krpickata, kandilnitsata - das Tuch, das RauchfaB, schwenken || Fluturând o pălărie, faimos - den Hut, die Fahnen schwenken schimbat adj - Comerț de schimb - der Tauschhandel || Schimbați-vă banii - die Tauschmittel || Pentru o schimbare de început - tauschweise, im Austausch, durch Tausch • Mică schimbare - das Kleingeld, die Scheidemiinze, gangbare Miinze || Servirea pentru o schimbare - als Scheidemiinze die-nen schimb (pentru tine), schimb (m) cap - Schimbați pariul - Geld wechseln || schimb valutar scrisori, captivi - Briefe wechseln, Briefe, Gefarigene austauschen || Exchange po-lite si - die Rollen, mit den Rollen tau-schen, die Rollen vertauschen || Schimb de sentimente, gânduri, impresii - Gedanken, Gefiihle, Eindrficke austauschen || Schimbă-l cu o privire asupra procesului - Blik-ke des Einverstăndnisses tauschen, austau-schen || Schimb de tandrețe - Zârt-lichkeiten tauschen || Exchange si cap-kit, places - die Hiite, die Platze tauschen || Schimbați si pentru o eroare de zmeu pălărie - die Hiite verwechseln, vertauschen • Nu am vrut să-l schimb cu el, dar îl voi schimba cu el - ich mochte nicht mit ihm tauschen, un seiner Stelle sein, (umg ) în seiner Haut stecken || Schimb ceva cu altceva - es gegen (fiir, um) etwas anderes tauschen mărimea m - Mărimea pentru un petic, vers, pentru o turmă - die Hohe des Gehalts; das Vers-maB; die GroBe des Zimmers || In ce dimensiune? -wie hoch, groB?|| Redus, mărit - în verkleinertem, vergro-Bertem Mafistab || Mărimea Golamului - în groBem AusmaB || Dimensiune în ungeahntem MaVe Ts în dimensiune dublă - doppelt so groB, hoch II În dimensiune pe - în Hohe von || Dintr-o mărime - von gleicher GroBe • Tehnici, vzema intimidantă, dimensiuni monstruoase - bedroh-liche AusmaBe, ungeheuere Dimensionen annehmen || Avem dimensiuni mari - breite AusmaBe annehmen, um sich greifen || Ceva pentru a lua totul într-o dimensiune largă - etwas reiBt immer mehr ein, greift immer mehr um sich || Lolgove mu ca a crescut la o dimensiune incredibilă - seine Schulden sind zu einer ungeheueren Hohe angewach-sen Am cercetat, acoperit, măsurat ceva în întregime, de dimensiune întreagă - etwas in seinem vollen Umfang iibersehen, iiberschauen razmesvam, razmesvam ch - Ne vom amesteca bine unul cu altul - eins ins (unters) andere mischen, miteinander vermischen vermengen, durchmischen || Razmesvam karti-te - die Karten mischen • Razmesvam Khlyaba - den Teig durcharbeiten, durchkneten plasamente, loc Ch - Amplasarea mobilierului - die Mobel umstellen, verstel-len, anders stellen • Plasament ce - die Platze wechseln, zusammenriicken, aus-einanderriicken întinderea (la tine) ch - Buryats of warm up - der Sturm ging vorbei, verzog sich |) Warm up mi (bolkata) - der Schmerz lieB nach, verzog sich, ging vorbei • Nyama da acele încălziri și tu tova - es wird bald auch iiber dich hergehen, du wirst davon nicht verschorit bleiben || Munca aceea este yama și acestea se încălzesc (mai mult tyabva yes, I'm a svarshish) - die Arbeit wird dir nicht geschenkt werden, du wirst nicht darum her-umkommen jl Tova yama yes ti se warming up like that (actual t'y, with impunity) - dies wird dir nicht unbestraft ausgehen; das hat ein Nachspiel • Work ce warm-up - die Sache hat sich verzogen • Razminawame ce na street - wir gehen auf der StraBe aneinander vorbei j| Warm up ce (nu mo-zhaume da, vom traversa) - wir haben uns verfehlt, verpaSt, nicht getroffen || Pismata, vlakovet ce knead - die Briefe, Zuge kreuZen sich reconciliat adj - Calmează-te de ani, timpurile sunt unruhige, stiirmische Jahre, Zeiten || Reconciliază Elementele - aufruhrerische, rebellische Elemente || Spiritul este calmat - unruhiger, unsteter Geist; unruhiger Charakter împacă, împacă Ch - Razmy-risvam in the air - die Luft mit Duft, Ge-stank erfiillen, die Luft verpesten reconciliere - Tremură, "pacifică politic - ipnege Unruhen, politische Wirren, Umtriebe || Goana de pacificare - Unruhen brechen aus || sufocă, lubrifiază chiar și în germenul razm-ricitei - die Unruhen unterdriicken, im Keime ersticken, niederschlagen înţelegere (m) cap - Lasă-mă să mă gândesc cum conduc - ich uberlege mir, was ich machen soli || Mai mult gândire înainte - ich werde es mir zuerst iiberlegen, durch den Kopf gehen lassen [| Dă-mi timp și gândește - geben Sie mir Bedenkzeit! • Gândirea ce pentru ceva - ich sinne, denke dariiber (Akk ) nach, gebe mich meinen Gedanken hin, versinke, in tiefes Nachdenken, ver-tiefe mich in Nachdenken, Gedanken -legt, habe mich eines andern besonnen bin anderen Sinnes geworden, habe Bedenken bekommen razmisl M - Pot'vam in dlbok raz-misl - in tiefes Nachdenken, Nachsinnen, in Gedanken versinken || Voi da ce ceva pentru razmisil vrhu - uber etwas (Akk ) sinnen, nachsinnen, nachdenken, einer Sache (D ) nachgriibeln, sich (Akk ) Spekulationen dariiber (Akk ) hingebCn || Dus, cufundat în, îndepărtat cu scop - în Nachdenken, în Gedanken vertieft, versunken, verloren || Tova a dat un motiv pentru razmisl- das gibt Stoff zum Nachdenken, zum Kopf-zerbrechen, sehr zu denken || Înclinat să ia kam razmisl - zum Griibeln, Nachdenken neigen, ein nachdenklicher Kopf sein razmitam, razmet Ch - (colocvial) Nu o dată-mitam pentru tine - du kannst mir gestohlen împăcat cu discordia bleiben, im Mondschein begegnen, kannst dich einpokeln fassen cp - Razmishlenya vurhu - Betrachtungen, Oberlegungen iiber (Akk ) razmyshlyavam ch - Vezi, mă voi gândi bine inmulti (ti) ch - Reproducerea raportului - einen Bericht vervielfâltigen, mul-tiplizieren • Reproducere ce - sich (Akk ) vermehren, fortpflanzen || Reproducere fără sex - ungeschlechtliche Fortpflan-zung desfășurați, desfășurați Ch - O voi dezvolta, o voi derula înapoi razmird(v)am ch - vezi extinderea razmytvam, razmyatya ch - Razmatam vodat - das Wasser triiben, triibe machen | [Vinoto, succes de a răspândi capul mu - der Wein ist ihm in den Kopf, der Erfolg ist ihm zu Kopf gestiegen, der Wein hat ihn benommen gemacht, ihn benebelt || Razmatvam glavat mu - ihm einen Floh ins Ohr setzen • Razmyten mi e glavat - einen benommenen Kopf haben • Razmatam ce - triibe werden || Dokato nu înmuiați apa, nu o spălați - was sich soli klăren, muB gâren încălzire - Întins pentru gândire, student, muncitor - Gedanken-, Studen-tenaustausch, Austausch von Arbeitern || Puneți în opinii, aspect, impresii, complimente - Meinungsaustausch, Austausch von Blicken, Eindriicken, Komplimenten raznasya, zdrobit Ch - Litere diferite, post - die Post austragen, zustel-Iep Ts Vyatart diferite frunze uscate, Buryats, Muglat - der Wind verweht, zer-streut die diirren Blâtter, zerstreut den Sturm, den Nebel • (colocvial) Vă spun un băţ, un secret, un zvon - Klatsch, ein Geheimnis herumtragen; ein Geriicht verbreiten, in Umlauf setzen || Să mergem - ihn ins Gerede, Geschrei, in Verruf bringen, in der Leute Mâuler bringen; ihn herumbringen; ihn verklatscheri il Să răspândim gloria - ihn ins Gerede, Geschrei, în Verruf bringen • Muglata, buriații se despart - der Nebel, das Gewitter verzieht sich jf Norii se despart - die Wolken verziehen sich, zerstreuen sich || Otokt ce different - die Șchwellung verzieht sich, geht zuriick || Spreading ce a rumor - es verbreitet sich ein Geriicht || Work ce different (razchuva) - die Sache spricht sich herum, wird ruch-bar || Razna mu ce glory - er ist weit und breit beriihmt, hat sich beriihmt gemacht, ist beriihmt geworden, ist durch (wegen) etwas beriichtigt, schlecht beleum-det, steht in schlechtem Ruf raznebityva, raznebitya ch - Raznebit-you kashta - ein Haus ruinieren, zugrunde richten || Buna si, se-' deziluzionat meistvoto si - seine Gesundheit ruinieren, zerriitten, Raubbau mit seiner Gesundheit treiben; seine Ehe zerriitten • Raznebit-you ce - sich (Akk ) ruinieren || Veți obține ce de la muncă - ich arbeite mich ab, krank, zuschanden, bin ganz abgearbeitet disjointed adj - Raznebitena kashta - ein baufalliges, verfallenes Haus || Raznebiteno sănătos, familie - zerriit-tete Gesundheit, Ehe || Nervi Raznebiteni - zerriittete, strapazierte Nerven || Sv-sem s'm este diferit - ich bin ganz zerschlagen, fiihle mich wie gerâdert, bin ganz ab, fix und fertig, ganz aus den Fugen || Raznebiten de la muncă - ich bin ganz abgearbeitet raznezhvam, raznezha ch - Raznezhvam go - ihn zărtlich stimmen, zărtliche Gefiihle in ihm erwecken • Raznezhvam ce - zărtlich, weich werden || Sarceto mi ce raznezhva - mir wird richtig, ganz weich ums Herz, ich werde ganz weich; etwas stimmt mich weich sfâşiat adj - Sm este împrăștiat peste tot - ich bin ganz zerschlagen, wie gerâdert, ganz lahm ganz aufgelost diferență, diferență Ch - Un mister pentru tine, o crimă - vezi escrocii • Diferențele se - es franst aus, zerfasert, verschleifit • Diferența Drehi - abge-schabte, verschlissene Kleider dezacord cp - Imamul nu este de acord cu el - Meinungsverschiedenheiten mit ihm haben || Pentru a rezolva dezacordurile - die Meinungsverschiedenheiten beheben, losen variat adj - Diversifică sentimentele - die verschiedensten, mannig-faltigstenGefiihle || Varietate de depozitare - abwechslungsreiche Kost || Burtă diversă - abwechslungsreiches Leben varietate cp - Aducem varietate în ceva - Abwechslung in etwas (Akk ) bringen || Pentru diversitate - zur Abwechslung diversitate (la tine) cap - Nu există nimic pentru diversitate (cu umor) - etwas mit Humor wiirzen, Abwechslung in etwas (Akk ) bringen afișări pl - Sărbători, postări post-mortem - die Reisespesen; das Porto || Corectarea postărilor - sich (D ) Unkosten machen, Geld ausgeben || Corectarea postărilor inutile - unnotige Spesen, Ausgaben machen || Wearing az spread - ich trage die Unkosten, nehme sie auf mich || Inlets ce, hvarlyam ce in postings - ich stiirze mich (stecke mich) in Unkosten || (colocvial) Vkarvam go in postings - ihn in Unkosten stiir-zen || Companiile nu au nimic pe postare proprie - etwas auf eigene Kosten unterneh-men || Transportați la presmyatam - die Kosten aufrechnen, anrechnen, vergeschnep teilen 'H Adu-ți pelele - die Kosten bestreiten, vergiiten, ersetzen || Conectat cu golems of posting - das ist mit grofien Kosten, Ausgaben verbunden, verkniipft || O urmă a căderii pe postare, kato postare pre-dulce, lăsând o sumă din - nach Abzug, unter Anrechnung der Unkosten (Spesen) verbeibt, ergibt sich ein Betrag von || Don't spread something si struva - etwas macht sich nicht be-zahlt, lohnt sich, rentierț sich nicht || Din karva m, din când în când aduceți si - ich komme auf meine Kosten, zu meinen Kosten, zu meinem Geld, schlâge meine Kosten heraus, bringe sie heraus || Nu cruțați postările, nu se spiram înainte de orice postări - keine Kosten scheuen, sparen keine Kostenscheuen, sparen | Trăind din postări străine - auf fremde Rechnung leben; die Beine (FiiBe) unter fremden Tisch stecken; schmarotzen [| (pren ) Teglya az spread - die Zecne bezahlen, die Kosten tragen miissen; es ausbaden miissen || Postări proprii, străine, comune - auf eigene, fremde, gemeinschaftliche Ko-sten-|| Tova mi struva, sjzdade a lot of posting - das hat mir viele Kosten gemacht, verursacht || Aruncă-mi o mantie - die Spesen ersetzt bekommen diversificat adj - Tri-gulnik diversificat - ungleichseitiges Dreieck ]| Interese diversificate - mannigfaltige, viel-seitige interesen expune (ți) cap - Vezi că te expun rupt adj - Câmp ruinat - der Sturzacker || Ruin the streets - ausge-fahrene Strafien, Wege ruined adj - Ruined take material but - ruiniert, (umg ) pleite sein despărțirea (la tine) ch - Razorzhavam go - ihn entwaffnen-ll Commission for Razorzhavaneto - die Abriistungskommission || Conducerea negocierilor pentru razorzhavaneto - Abrii-stungsverhandlungen fiihren || Voi percepe o măsură largă pentru dărâmare - umfas-sende Abrflstungsmafinahmen treffen Ts Klyuchvam la timp, înțelegere pentru ori-orzhavane - ein Abriistungsabkommen abschlieBen ruina (tu) ch - Ruining go - ihn ruinieren, zugrunde richten, ihm den Hals abdrehen, brechen, abschneiden || Țară în ruine - ein Land verheeren || Mă va ruina! du bist mein Ruin, richtest mich zugrunde! • Rupere ce - ich ruL niere mich, (umg )mache Pleite, gehe pleite dezamăgi cap - Go dezamăgitor - ihn enttăuschen • Dezamăgitor ce departe, crud de el - er hat mich tief, grausam enttăuscht, ich habe mich grausam in ihm getâuscht, verrechnet • Dezamăgit de el - ich bin von ihm ent-tâuscht dezamăgirea se desparte dezamăgire cf - Am avut o lungă dezamăgire - eine tiefe Enttău-schung erleben discord ce, discord ce ch - Discord ce, put si parts, into three periods, into three parts - in sejne BestandUîle zerfallen, sich (Akk ) in drei Perioden glie-dern, in drei Teile zerfallen, eingeteilt sein || Discord ce to ashes - zu Staub zerfallen, sich (Akk ) in Staub auflosen; zerstieben • Kashta cu tot ce e decay-nala - das Haus ist ganz ver-, zerfallen razpalvam, razpalva Ch - Razpalvam war - einen Krieg anfachen; zum Krieg hetzen, treiben |] Flăcări de foc, cresc înapoi, nemulțumire - das Feuer schiiren, die Leidenschaften, die Unzufriedenheit entfachen, im Volke wiihlen || Fire ce distribuit - das Feuer brennt, ist angegan-gen • Razpalvam ce - ich komme, gerate, rede mich in Hitze messed up adj - Vorbire inflamată - eine flammende, begeișterte, ziindende Rede • Vorbind inflamat - zundend, begeistert reden razlaryam, razrazry Ch - Razlar dreha, korsma mu - ein Kleid auftrennen, den Bauch aufschlitzen razpasvam, razpasha ch - Razpasvam log'-a si, colana si - das Leibband losen, auf iirten, aufbinden, abwickeln; den Rie-incn, den Gurt abnehmen, losen || (colocvial) Razpasvam si belt - see the belt • (colocvial) Razpasvam se - uber die Strânge schlagen; undiszipliniert, sălbatic, ungez&gelt, ausge-lassen, iibermiitig werden • O grămadă de ce e păscut - die Hiindin ist lăufig (hitzig, briinstig) razpervam, raznerya adj - Deschide ochii, krill - die Finger, die FÎiigel spreizen, breiten || Razpervam perushinata si - das Gefieder străuben, sperren razlerdushinvam, razperdushina ch se desfășoară - Razlerdushinvam go (din luptă), cu critici la si - ihn krâftig ans den Lum-pen schiitteln; ihn hauen, dafi die Fetzen (Lappen) fliegen; ihm das a căzut flicken; ihn in der Luft zerfetzen, verreifien, herunter-machen || Razlerdushinvam bookata - das Buch zerlesen, zerfetzen, zerfledern; es tiichtig, machtig herunterreifien print(in)am ch - Imprimarea scrisorii - einen Brief er-, aufbrechen ferastrau, rdzpilea ch - Taiere la starea de si - sein Vermogen durchbrin-gen, zersplittern || Acela a fost turnat cu mult timp în urmă în moștenire - er hat das Erbe lăng "t kleingemacht, verschleudert || Sawing time si, si-seine Zeit vertândejn, sie seineKrâfte zersplittern verzettdn, vergeuden || Taierea decorului - den Satz brechen • Când alegeți gossovite ce razli-lyakh - bei der Wahl zersplitterten die Stimmen || Razpilavame ce pe toate laturile paginii - sich (Akk ) in alle Winde zerstreuen; nach allen Richtungen zerstieben program cp - Orarul pentru Vlako-Vet, prelegere - der Fahrplan; der Vorle-sungs-, Stundenplan || Conform orarului - fahrplanmâfiig, plangemâfi • (prev ) Varvi kato conform programului - es klappt wie am Schniirchen; es klappt aufeinander wie der Montag auf den Sonntag scrieți, scrieți Ch - Am semnat documentul, cartea elevului - eine Urkunde zeichr en, unterschreiben; das Studentenbuch testieren || Razpisvam ce (și pentru căsătoria civilă) - unterschreiben, seine Unterschrift darunter setzen; auf dem Stan-desamt unterschreiben, die Ehe registrieren lassen; ins Schreiben kommen, Schreibelust bekommen chitanta - Bon de retur - die Gegenquittung, Riickquittung JI Semnarea, darea unei chitanțe - quittieren, eine Bescheinigung geben, ausstellen, den Emp-fang bescheinigen || Sub, cruce chitanța - gegen Quittung || Vzemam receipt - ich lasse mir eine Quittung geben vărsat m - Vodya on beat - ihn zum Verhor fiihren || l-am pus pe băutură, pe băutură krustosan - ihn verhoren, verneh-men, ins Verhor, Kreuzverhor nehmen, einem Verhor unterziehen; ein Verhor mit ihm anstellen, ihn befragen, ausfragen || Razpit pe Eundetelite - das Verhor, die Ver-nehmung der Zeugen se rupe (în) am ch - Pentru a bea pentru ceva - vezi pentru a bea T Pentru a bea pentru ceva - nach etwas fragen, sich (Akk ) nach etwas erkundigen • Dăm vina pe băutură, martorul este den Angeklagten, einen Zeugen vernehmen, verhoren razpischolvam ce, razpischola ce ch se desfășoară - Razpischolvam ce kato at the house si - ich mache es mir bequem wie zu Hause, mache mich breit • Razpischolvam ce (mult grub) - den Beutel aufknupfen, die Spendierhosen anhaben; ich lasse was draufgehn, lasse mich nicht lumpen, lasse etwas springen dezintegrare - Karvava reckoning - blutige Vergeltung-ll Ați lovit partea, primiți bani pentru rambursare - der Tag der Âbrechnung wird schon noch kommen voi plăti, voi plăti Ch - Plâng pentru tine si - seine Schulden bezahlen, begleichen, abstoBen • Plascham ce to a stotinka - bis (auf) Heller und Pfennig bezahlen )] Plascha ce from him - ich rechne mit ihm ab, mache reinen Tisch mit ihm, halte Âbrechnung mit ihm despicat, despartit Ch - Razplitam chorap, kosata - einen Strumpf auftrennen, das Haar aufflechten Care este vorbirea a ceva, tryabva so direct it - wenn er sich etwas vornimmt (in den Kopf setzt), muB er es ausfiihren, tun, erfuilen, in Ausfiihrung bringen || Rekoh, che e friend - ich dachte, das sei ein anderer || Kazhts-vorbire, curent-vorbire - vezi kazvam || Discursuri gr (gi) - rapid || S-a spus Detogo - wie man so sagt • Speech and cut - ex sagte es und blieb dabei; entschieder || Kato sm publicitate,, nu-l tăiați - wenn ich es gesagt habe, so ist das doch nicht endgiiltig; dar? iiber lăBt sich's noch reden, sprechen || Ako e domnilor de publicitate - așa va face Gott • Ako e pe-cheno - wenn es mir beschieden ist || Pe-cheno-storeno - gesagt, getan || Nu ai bătut pe-cheno și camp - es war mir nicht beschie? bârlog; es hat nicht seinollen || Cumva e pe-cheno da stand, stave - was sein muB, muB sein || În sensul bun, da, asculți, și nu da, vorbești - rede wenig, hore viei; hor viei, red wenig, trau noch weniger || Rekli pe o vulpe, iar tu pe un opashkat - vezi o vulpe De la recheno la storeno, kolkoto de la frunză la rădăcină - Reden und Halten (Sagen und Tun, Versprechen und Halten) sind zweierlei publicitate (lat ) - Svetlinna advertising - die Lichtreklame || Corectarea reclamei pentru ceva - Reklame fiir etwas machen, fiir etwas werben, es anpreisen || Hotărârea este reclamă zgomotoasă, pan-airdzhian pentru ceva - viei, marktschreierische Reklame fiir et-was machen, Reklame fiir etwas schlagen, (umg ) etwas mit viei Trara in Szene setzen, viei Klamauk um etwas machen || Corecting si advertising with something - ich mache mir Reklame mit etwas || Reclamă și sugrumat pe targoviyat - Klappern gehort zum Handwerk || Dobriyat maystor not ce need from advertising - ein guter Arzt bedarf keiner Posaune; das Werk lobt den Meister plângere cu raze X plângere (lat ) - Reclamație corectă - reklamieren, etwas beanstanden, Einspruch dagegen erheben aplicație de publicitate - "Biroul de publicitate - das Reklameburo agenţi de publicitate cap - Nu există nimic (stoc) pentru agenții de publicitate - etwas (eine Ware) anpreisen, Re-kiame dafiir machen recunoaştere (lat ) - Recunoaștere dreaptă - rekognoszieren, aufklâ-ren, erkunden; eine Rekognoszierung, Er-kundung machen recolta (fr ) - vezi viata record m (engleză) - Biya of the record - den Rekord schlagen; den Vogel abschieBen; alle platt schlagen || Stabilirea, înțelegerea unui record - einen Rekord erzielen, aufstel-îen, eine Spitzenleistung erzielen || Chupvam record - den Rekord brechen, iiberbie-ten || Tova nadminava, nadkhvarlya vsichki records dosega - das lăBt alle Rekorde hinter sich, iibertrifft, iibersteigt alle Rekorde record adj - Realizare record - die Rekordleistung, Spitzenleistung die Hochstleistung referință adj - Reliefkarte - die Reliefkarte || Imaginea în relief este plastische, klar (scharf) umrissene, ausgeprâgte Gestalt || Imprimare în relief - der Hochdruck, Relieidruck il Relief outline - ein klarer, scharfer Umrifi religios adj - Obre di religion - religiose Brauche, Riten || Religioasă cm - • ich bin religios, fromm, glăubig religie (lat ) - De la începuturile religiei creștine - die christliche Religion, (Confession) den christlichen Glauben bekennen, sich (Akk ) zum christlichen Glauben bekennen relicvă (lat ) - Pazya neshcho kato reli kva - etwas wie eine Relique, ein Hei-iigtum hiiten, bewahren cale ferată - Peta pe șină - der Schie-nenfuiJ || Sine înguste, largi - die Engspur, Breitspur JI Să punem șinele - Schienen legen |[ Schimbare, șine - die Schienen erneuern || Relsite*ca mult iztarka-ni iztriti-die Schienen (Gleise) sind sehr ausgefahren • Vlakt izliza din relsite - der Zug entgleist, springt aus dem Gleise, aus den Schienen || Voi ieși, voi sări din relsite - entgleisen, aus der Bahn, aus dem Gleise geraten, springen, kommen || M-am săturat de ceva din relsite - es aus dem Gleis bringen, aus der Bahn werfen, schleu-dern ]| Biwam a fost modificat din relsite -aus dem Gleis geworfen werden || Vliesam pack in relsite - wieder ins (rechte) Gleis kommen; wieder in die Reihe treten || Vkarvam gopak in relsite - ihn ins Gleis bringen || Voi rămâne în relsite - im Gleis bleiben, sein • Vsichko varvi railsy vechi - es , geht alles im alten Gleis fort, den alten Schlendrian ), Karam on old rails - ich bewege mich stets in ausgefahrenen Gleisen, halte am alten Schlendrian fest || Să punem ceva (stop) pe căile ferate militare, pe timp de pace - etwas (die Wirt-schaft) auf den Kriegsbedarf, auf die Kriegș-zeitgeleise, auf Friedensgeleise umstel-len • Preminavaneto pe relsite este luat! - das Oberschreiten der Gleise ist verboten; Gleise iiberschreiten ist verboten || Hvarlyam ce on, vz relsite - ich werfe mich auf die Schienen nota cp - Kachvam ce on remarketo - in den Anhănger steigen • (colocvial) Dragging go, maknago trace yourself si kato remark - ihn ins Schlepptau nehmen, ich schleppe ihn mit || (colocvial) M'kna ce podir mu kato remark - ich gehe ihm liberalin nach, hefte mich wie eine Klette an ihn, hefte mich ihm an die Sohlen, Fersen repara m (fr ) - Ceva care trebuie reparat - etwas ist reparaturbedurftig, uberholungsbediirftig || Făcând reparații la gard, mașina este ein Gebăude renovieren, ausbessern; eine Maschine uberholen || Elemente de corectare, reparații generale la o mașină, vapor cu aburi, mașină - eine Maschine gene-raliberholen, eine griindliche Reparator, Generalreparatur, Generaliiberholung einer Maschine, eines Schiffes, eines Autos vor-nehmen, machen || Să-l reparăm - în Reparator, zur Ausbesserung geben; ausbessern, reparieren, instandsetzen lassen |[ Pentru reparatii e - es ist in Reparator || Închis pentru reparații - wegen Renovierung geschlossen reparat adj - Reparator - die Reparaturwerkstatt, das Aus-besserungswerk remak m , vizh kaish - Don't mi tryabva from the sword remak - see the sword rende cf (persană) - Rendoswam cu rende ceva - (mit dem Hobel) hobeln • Nastrg-vam na rende -> auf dem Reibeisen reiben reputatie cp (fr ) - Krachma cu o reputație proastă - eine anriichige Kpeire Ts Street cu o reputație proastă - eine verrufene Strafie |] Salutări pentru buna reputație - ich erfreue mich eines guten Rufes chirie (fr ) - Vacanțe mu rente viageră - ihm eine lebenslăngliche Rente gewăhren roentgen adj - aparat cu raze X - der R ntgenapparat || Schiță cu raze X, instantaneu - die Rontgenskopie, das Ront-genbild; die R ntgenaufnahme || X-ray - die Rontgen-, x-Strahlen || Radiografia comună pregled - die Rpntgenreihen-untersuchung || Preglezhdam aparat cu raze X - rontgen, durchleuchten |] Preglezhdam se aparat cu raze X - ich lasse mich rontgen, durchleuchten, werde ge- vorbire de brusture rontgt, durchleuchtet ll Oblchvam cu raze X - mit Rontgenstrahlen be-handeln, bestrahlen |j Oblchvam cu raze X - ich werde bestrahlt m repertoriu m (fr ) - Să punem în repertoriu * toar - in den Spielplan aufnehmen || Ieși din repertoriu - vom Spielplan absetzen repetoare cap - Repetoare de rol - eine Rolle repetieren proben, einstudie-ren repetiție ch - La repetiția generalului - bei der General-, Hauptprobe || Ima rehearsal - es wird geprobt fl Right rehearsal - Probe machen, halten republică - Voi da o replică - einen Zwischenruf machen; das Stichwort fălit || Replica Grab - ins Stichwort căzut replica (lat ) - Republica Populară Bulgaria - die Volksrepublik Bulgarien |j Anunțul unei republici - die Re-publik ausrufen reputatie (lat ) - a vedea împreună resna - C, pe gene - befranst, fransig respect m (lat ) - Imam, nyamam respect înaintea lui - Respekt vor ihm haben, keinen (keinerlei) Respekt vor ihm haben, ihn nicht respektieren || Vdhvam mu respect - ihm Achtung einfloBen, gebieten || Dzharzha merge în respect - ihm Ehrfurcht, Achtung einfldBen || Vorbind din necesitate, respect pentru el - mit dem notigen, schuldigen Respekt von ihm sprechen resto cp (it ) razg - Vratsham mu re-stoto - ihm das Wechselgeld, den Rest herausgeben • (colocvial) Resto! - nu înțeleg nimic! eș fălit weg! ja Pustekuchen! restaurant m (fr ) - Parvoklasen, restaurant tre-torasred - erstkiassiges, еіп besseres Lokal; ein drittklassiges, schlechtes Restaurant reflex m (lat ) - Reflex necondiționat, condiționat - unbedingter, bedingter Reflex reflectoare cap - Reflecție pentru, vrhu ceva - auf etwas (Akk ), iiber etwas (Akk ) reflektieren reforma (lat ) - Reformă de bază, radicală, radicală - eine grdndliche, ra-dikale Reform, Umgestaltung, Reform an Haupt und Gliedern-U Right reform - ețne Reform durchfiihren, etwas reformieren rehaw adj - Rehava tkan impletitura - lockeres Gewebe, schiitters Haar recenzori cap - Reviewers work, book - eine Arbeit, ein Buch besprechen, kri-tisieren, kritisch beurteilen, eine Kritik, Besprechung dariiber (Akk ) schreiben, es begutachten, anzeige n || Îți dau cartea și ce recenzentul - ein Buch zur Besprechung geben, es besprechen lassen reteta medicala (lat ) - Voi scrie, voi da rețeta - ro Rezept schreiben, ausstellen Dătătoarelor rețetei Da, sepulni - en Rezept anfertigen, machen, zubereiten las-sen || Pentru rețetă - ein Rezept anfertigen || Give ce, leave ce rețeta în sine - es ist rezeptpflichtig • Rețetă Izprobvam (pentru dulciuri) - ein Rezept ausprobieren || Tova e se prepara exact dupa reteta - genau nach dem Rezept m || Bolestta dava relapse - bei der Krankheit gibt es Riickfâlle || (Jur ) Cu o recidivă - im Wiederbolungsfall, Wieder betretungsfall recidivist m - infractor-recidivist - der Gewohnheitsverbrecher; einmal vorbestrafter Verbrecher recitând ch (lat ) - Recitarea unei poezii - ein Gedicht vortragen her-sagen, zum Vortrag bringen vorbire - Sentiment, atingere, vorbire pokartitelna - eіne ergreifende, riihren-de Rede fl Vorbire goală, vorbire nefondată, fără cuvinte - eine ode, inhaltslose Rede || Discurs plictisitor, sec, neinteresant, oteg-lectur, interesant Discurs lung, nesfârșit, lung și lung, (colocvial) lung de mile - eіne lange, unendliche, nie endenwollende, langatmige, kiiometerlange Rede, eine Bandwurmrede || Bunul se construiește, se conturează, se completează după forma de vorbire - eіne wohlgebaute, wohl durch dach te, formvol-lendete Rede || Vorbire înflăcărată, aprinsă-telna, edificatoare - eine flammende, zflndende, erbauliche Rede l | Felicitări, discurs de bun venit - nie BegruBungs-ansprache || Discurs radio - die Rund-funkansprache • Vezana, nevezana rech - gebundene, ungebundene Rede || Pryaka, ke-pryaka speech - direkte (gerade, unabhăngige) Rede; undirekte (ungerade, abhăngige) Re-de || graiul bulgaresc, livresc, vorbit, poetic - die bulgarische Sprache, die Schriftsprache; die Umgangssprache, gebundene Rede; die Sprache der Poesie || Părți pentru vorbire - die Redeteile, Redensarten • Pregătiți, dzharzha discurs - eine Rede ausarbeiten, halten, steigen lassen, schwingen, vom S tapei lassen || Deschiderea din discurs - eine Eroffnungsrede, Eroffnungsansprache halten, mit einer Rede eroffnen || (colocvial) Izdeklamiram (izpyavam) kato automat machine, machinewriter speech si - die Rede herunter-leiern, abhaspeln, herunterschnurren || Spiram, zamlkvam în mijlocul discursului si - mitten in der Rede verstummen, stecken bleiben, soluție riverman stocken, abbrechen Ts Preksvam, spiram, presicham merg în mijlocul discursului mu - ihn mitten in der Rede unterbrechen, ihm in die Rede, ins Wort fallen | Voi termina discursul cu gând, cu o dorință, che - ich schliefie meine Rede mit den Worten, mit dem Wunsch, dafi • || Binecuvântarea vorbirii este poarta decoctului - ein gutes Wort findet eine gute Statt; ein gutes Wort ko-stet nichts und vermag viei; ein gutes Wort richtet mehr aus als ein Fâhnlein Lands-knechte || Vorbirea Dobrata este departe, dar lo-shata este tot mai departe - das Wort heraus, sehlăgt iibers Haus || Barz end ce stiga, discursul barzata nu poate fi - wenn (las Wort heraus ist, gehdrt's einem andern; das Wort geht weiter als der Mann riverman m - Imamul este un fluvial bogat - einen reichen Wortschatz haben rezolvându-ți (ți) cap - Rezolvați problema, întrebare - eine Aufgabe, Frage losen; eine Aufgabe aufbekommen, die Losung einer Aufgabe herausbekommen, herausbrin-gen || Rezolvați întrebarea, plecați la muncă - das gab (der Sache) den Ausschlag, war ausschlaggebend, entschied uber den Ausgang der Sache, beeinflufite den Ausgang dieser Sache || Tryabva ne lasă să decidem cum să guvernăm - wir mussen beschliefien, was wir machen werden || Chiar acum, haideți să decidem cum putem conduce - nun gilt's, inen Entschlufi zu fassen jl Nu putem decide singuri - dariiber (Akk ) kann ich nicht allein entscheiden || Reshavam yes oti-da in the city - ich beschliefie, fasse den Ent-schluB, in die Stadt zu gehen || Reshavam sdbata mu, uchasta mu - (iiber) sein Schicksal entscheiden, sein Schicksal besiegeln || Toy e a decis să mă distrugă, distruge-mă - er hat meinen Untaqpng beschlessen fi damit ist es nicht getan || Decide ceva birocratic, din masa verde - etwas burokratisch, vom griinen Tisch aus entscheiden il Decide alt lot - das Los soli entscheiden, das Les entscheiden lassen || Reshava me unanimously - etwas einstimmig beschliefien J Reshavam barzo - einen kurzen Entschlufi fassen, sich (Akk ) schnell entschliefien; kurz entschlos-sen fî Nu există nimic pentru Reshavs târâtoare ale lui Iehova, rău - etwas zu seinen Gunsten, zu seinem Schaden (Nachteil) entscheiden • Lucrează ce decide în târâtul lui Iehova - die Sache ist zu seinen Gunsten ausgefallen, wurde zu seinen Gunsten entschieden Ts Reshavam ce pe un act disperat - ich entschliefie mjch zu einer verzweifelten Tărt, greife zum Aufiersten || Nu am putut să nu vorbesc pe tova - ich kann mich nicht dazu entschliefien, kann es nicht iiibers Herz bringen || Not ce reshavam yes mu every truth - ich wage nicht, traue mich nicht, ihm die Wahrheit zu sagen || Not ce reshavam yes izlyaz ia street - ich traue mich nicht auf die StraBe || Nu am putut să nu decid nito for, nito against tov - ich kann mich weder dafiir, noch dagegen entscheiden rezolva adj - Vocea decisivă, succes - eineentscheidende Stimme; ein durchschlagender Erfolg || Imam este decisiv - ausschlaggebend, entscheidend sein, von ausschlaggebender Bedeutung sein, den Ausschlag geben || Singura circumstanță decisivă este das ist ein ausschlaggebender Faktor, ein Umstand von ausschlaggebender Bedeutung aplicație rezolvată - Tova e lucrarea este rezolvata - das ist beschlossene, abgemachte Sache || Job e aproape gata - die Sache ist so gut wie beschlossen || Lucrarea nu a fost încă finalizată - die Sache ist noch nicht endgiil-tig beschloșen, entschieden, schwebt noch, ist noch in der Schwebe, harrt der Losung |j Încă nu s-a hotărât, să mergem înainte - es steht noch nicht fest (es steht noch dahin), ob wir verreisen |l Lucrarea lui e veche este hotărâtă - die Sache ist schon beschlos-sen || Bătălia de la mu e este rezolvată - sein Schicksal ist besiegelt-ll Tvardo sm este rezolvată și direcționând tova - ich bin fest entschlossen das zu tun • Rezolvat! - abgemachț! soluție cp - Decizia pentru atacul atomic asupra trupelor - der BeschluB (die Entscheidung) iiber Atombewaffnung der Armee || Pentru a trimite, trimite pe-shenate la congresul partidului - die Beschlusse des Parteitages durchfiihren |) Chakam a decis să meargă după ceva - das Urteil iiber etwas (Akk ) abwarten || C-voce cu o soluție - lăut BeschluB, nach (einem) BeschluB || Iau decizia - einen BeschluB (Entschlufi) fassen, eine Entscheidung, einen Entscheid treffen, fallen; sich (Akk ) zu etwas entschliefien || Iau o decizie fermă, o decizie cu golemi, etichete, consecințe - einen festen Entschlufi fassen, fest entschlossen sein; eine folgenschwere, schicksalsschwe-re Entscheidung treffen, căzut || Deciziile vin cu golemi, luați ultimul - es stehen grofie Entscheidun-gen bevor || În picioare, decizie corectă înaintea golemului - ich stehe vor der Entscheidung, ob || Stigam a decide pentru ceva - zu einem Entschlufi (BeschluB), zu einer Entscheidung iiber etwas (Akk ) kommen, mich dazu entscheiden, entschlie-fien || Namiram force yes vzema solution - ich schwinge mich (raffp mich) zu eipem Entschlufi auf fl Nu voi ajunge la banner pentru nicio decizie - zu keinem Beschlufi, Entschlufi kommen, keine Losung finden, unschlus- О riba la grătar sig sein, sich (Akk ) nicht entschliefien know || "Acuzez decizia greșită - eine Fehlentscheidung treffen || Încă nu am luat soluția la întrebare - ich habe mich noch nicht entschieden, habe •noch keinen EntschluB dariiber (Akk ) gefaBt, bin noch zu keinem EntschluB dar iiber gekommen • Soluție pentru o problemă, sarcină - die Losung eines Problems, einer Aufgabe grătar - Văzător cu gratii - •ein vergittertes Fenster • Îngrijiți chingile din spate, da grătarul este vizibil - ihn hinter schwedische Gardinen setzen, hinter SchloB und Riegel bringen || Întins în spatele gratiilor - hinter schwedischen Gardinen sitzen, hocken sita cp - Să-l trimitem la sită - ihn durchlocherrr, durchsieben • Keep a thought kolkoto sieve water - nicht dicht halten know, sofort alles ausplaudern; er redet einen in den Sack und wieder heraus, ist verschwiegen wie eine LitfaBsâule, ist eine wandernde LitfaBsăule || Bate e într-un golyamo și o sită mică - er ist mit allen Hunden gehetzt, mit allen Wassern ge-waschen |] Minal e prez sieve, prez golyamo and little sieve, prez sieve and sieve - er ist ganz durchtrieben, abgefeimt abgebriiht, verschlagen || Obarkvam ce cato pate in a sieve - vizh pate Inflate se cato pate in a sieve - er blăht sich wie ein Frosch (Luftballon) auf || Purtarea apei într-o sită-Wasser mit einem Sieb schdpfen; den Sand pfliigen, ackern; Ziegel waschen | Iar sita sufletului ima, pe care-l vei nastpish, obr-nu iată, lovește pe aceia (sărind) -Ameisen haben auch Galle; es ist kein Wurm so klein,' es krummt sich, wenn man ihn tritt hotărât adj - Răspuns decisiv, refuz - eine kategorische, entschiedene Antwort, Absage || Adversarul hotărât este pe Camrade Captive - ich bin ein ent-schiedener Gegner dieser Auffassung || Efectuarea de măsurători decisive, corectarea diviziunilor decisive - entschiedene, durchgrei-fende, einschneidende MaBnahmen, Bestim-mungen treffen || Decisiv împotriva, pentru tova - ich bin entschieden dagegen, dafiir C Cu sterne hotărâtoare - festen Schrit- tes [| În momentul decisiv - im entschei-denden Augenblick || Hotărât, nu-hotărâtor ceva - etwas kurz von der Hand weisen, es auf entschiedenste, glattweg, rundweg ablehnen • Aici tryabva da ce acționează cu hotărâre - hier ist ent-schlossenes Handeln, Entschlossenheit notig, geboten, man muB hier entschlossen, krâftig zugreifen, zupacken; hier heiBt es ohne Zogern zugreifen hotărâre - Se afișează reshntel-nost - Entschlossenheit, Mut zeigen, beweisen rhea ch - Rhea a privit - den Blick in die (der) Ferne schweifen lassen || Uită-te la mine ceree în depărtare - den Blick in die Ferne schweifen lassen || Rhea ce cu mielită și în viitor - ich lasse meine Gedanken in die Zukunft schweifen • Ray ce de pe teren și livadi - durch Feld und Wiesen schweifen, streifen peşte - Pasajul Ribi - ein Zug, Schwarm Fische || Sărac, bogat cu (pe) riba - fischreich, fischarm || A curăța (din luspi), a hrăni ribat - den Fisch (ent) schuppen, ausnehmen, ausweiden || Ribata ima a lot of bones - def Fisch ist voi Ier Grăten, ist grătig || Pentru a curăța ribatul de os - den Fisch entgrâten, ausgrâten || Pryasna, riba sarata - griiner, frischer, gesalzener Fisch || Riba se lansează în lac (zaribyavam) - Fisch in den Teich einset-zen || Pescuit - Fische fangen • Pluvam kato riba - wie ein Fisch schwimmen || Pluvam in something kato riba vv water - ip etwas (D ) heimisch, zu Hause sein ll Feeling ce kato riba vv v water - ich fiihle mich (gesund, munter, frohlich) wie ein Fisch im Wasser || Nici pește, nici cancer - we-der Fisch noch Fleisch; nicht gehauen und nicht gestochen; nimic hi, nimic ea || Drebna riba e - er ist ein kleiner Fisch, ein kleiner Pinscher, ein unbedeutender Mensch-kein groBes Tier, eine nichtssagende Per, sonlichkeit, hat nichts zu sagen, zu melden, ist eine bloBe Nuli, eine tote Ziffer || Yum; stumm wie ein Fisch, er schweigt wie ein Fisch, hălt reinen Mund-hâlt dicht, schweigt sich in allen lebendi|| gen und * oten Sprachen aus,schweigt sich tot Prinde pești în apa noroioasă - im Triiben fîschen ]! Nu prinde podeaua uscată a riba (otravă) - koito iska și otrava riba tryabva și si pe cracholite umed - wet gash yadat riba - man făngt nicht Forellen mit trockenen Hosen; wer den Kern essen will, mufi die Nufi knacken; wer grasen will, mufi sich biicken; wer will haben, der mufi graben; ohne Miih' keine Briih\|| Peka muriba on ustata - ihn piesacken, schurigeln, ihm die Holle heiB machen, ihm das Leben sauer, zur Holle machen; ihn drangsalieren, ihm auf der Seele knien || Bake mi ce, parzhi mi mi seriba na ustata - es brennt mir auf den Nâgeln, Nâhten, (die Nâgel, Nâhte), (derb) mir geht der Arsch (der Hintere, die Basis) mit Grundeis || Două coaste ce coc pe foc, una si nu este suficientă pentru o vara pe mkite - der Satte mag nicht wiss ^ h, wie dem Hungrigen zu Mute ist || Golyamata riba yade malkata - die grofien Fische fressen die kleinen || Golyama riba in malka (tigla) apa nu se opreste - ein grofier Fisch sucht grofie Gewăsser || Ribat ce vmirisva (vvonyava) din cap - der Fisch făngt am Kopf zu stinken ap riben desen pryasna riba - machka riba nu este încă, dar pentru ea mustaka si licking - die Trauben sind mir zu sauer (hângen mir zu hoch) || Riba și soția nu îmbătrânesc - vechiul riba nu este biwa - Fisch und Weib haben kein Alter, altern nicht || Mai mult ribata în moreto, grind zbi, turya tigana (tavata) pe foc - ribata în rekata, ei tăiau ceapa - Milchmâdchen-rechnung machen; die Haut verkaufen, ehe man den Bâren hat riben adj - Cost Ribena - die Fisch-grâte;( ofl) der Fischgrâtenstich; das Fischgra-tenmuster j| Zastana mi ribena kost in garloto - eine Fischgrăte ist mir im Halse stecken geblieben citind cp - Suppressed Ride - unterdriicktes Schluchzen |] Perturbarea lui Meridan - ich schluchze auf, mich stofit der Wax riza - Gorna, full riza - das Ober-, Unterhemd || Jur, denunț această haină - das nemd wechseln, ein fri-sches, reines Hemd anziehen Rizata ce e închis în spatele cocoașelor - das Hemd klebt mir am Kor-reg Ts Deteto ce e a dat naștere unui riza - das Kind wurde mit einem Mantei geboren, ist ein Sonntagskind || Imam kirlivi rizi - vizh kirliv II Walking on the riza - nur im Hemd geben ]] Standing on the riza - im bloBen Hemd dasteben || L-a lăsat singur pentru riza și gaschi - er hat ihn ganz ausgezo-gen, ihm die Kleider geraubt, geplundert, ihm nur die Unterwăsche gelassen || Nyama riza on garba si - kein Hemd mehr auf dem (am) Leibe haben; bettelarm sein || O să văd, o să văd, o să vând, o să iau mu și rizat din cocoașă - ihn bis aufs Hemd pliindern, ausziehen || Gave mu and rizat din gurba si - ihm alles, auch das Hemd vom Leibe geben; sich (Akk ) vergeben || Lăsat singur dintr-o singură riză, ea însăși dintr-un rizat la o gurba si - nur das Hemd auf dem (am) Leibe behalten || Să schimbăm ceva (credințele) si kato rize si - etwas (seine Ansichten) wie sein Hemd wechsein || Rizata mi e no-close to leather (din gashite) - cumnat riza e is close to its own meso - das Hemd ist mir năher als der Rock; die Haut ist allweg năher als das Hemd; jeder ist sich selbst der Nâchste || De la golia riza costum - er will den Nackten ausziehen Roma (gr ) - Mzhzhka, feminin Roma - mănnlicher (stumpfer), weiblicher (klingen-der) Reim || Vrimi - în Reimen, gereimt | Rima on something - einen Reim aut etwas (Akk ) suchen rimuvam ch - Rimuvam one thought from a friend - ein Wort auf ein anderes reimen, in Reime bringen Ts "Mig" ce rimuva c "lik" - reimt auf "lik" C Un gând e rimuvana - ein Wort steht im Reim roma ch - Rina snag - Schnee weg-schaufeln || (pren ) Cu o lopată și un gi rinesh - vezi o lopată ring m (germană) - Escape to the ring - -den Ring betreten, in den Ring treten risk m (fr ) - Fără a exista, nyama, fără a prezenta niciun risc pentru tine - es ist fiir dich kein Risiko dabei, du riskierst nichts dabei, gehst kein Risiko ein, du setzt nichts dabei aufs Spiel || Tova be golyam risk - das war ein grofies Risiko || Rigkt e malk - das Risiko dabei ist gering || Purtând, ne asumăm riscul - Risiko tragen, das Risiko iibernehmen, auf sich (Akk ) nehmen || Pe propriul risc - auf eigenes Risiko, auf eigene Gefahr; auf dein Risiko, auf deine Gefahr, du tragst das Riciko C Acționează, fă ceva pe propriul tău risc - auf eigene Gefahr, Faust handeln || Nu pot și permit acest risc - das Risiko kann ich mir nicht leisten || Risc ec conex pentru stomac - das ist mit Lebensge-fahr verbunden H C risc pentru stomac si - unter Einsatz, Gefahr des eigenen Lebens, unter eigner Lebensgefahr || Salvat de ;> claim on the stomach of si - ihn mit eigener Ge-ahr, unter eigener Gefahr retten || Cu risc, che auf die Gefahr hin, dafi || Exprimă-ți burta în pericol - ich riskiere (salariu) mein Leben, setze mein Leben ein, bringe es in Gefahr, schlage es in die Schan-ze, setze es aufs Spiel, trage meine Haut zii Markte State ce în pericol da - ich laufe Gefahr, gehe das Risiko ein C Afirmați-l în pericol - ihn în Gefahr brin-gen || Făcut în pericol - gefahrvoll riscant adj - O întreprindere riscantă - ein gewagtes Unternehmen ]| Jocul este un joc riscant - ein gewagtes, gefâhrli-ches Spiel spielen || Pat riscant - ein gefahrvoller Weg riscând ch - La riscurile burticii si, glavata si - das Leben, Kopf und Kragen wagen, das Leben einsetzen, aufs Spiel setzen, in Gefahr bringen, in die Schanze schlagen, seine Haut zu Markte tragen, den Kopf riskieren, hinhalten, sich (Akk ) um Hals und Kragen bringen || Riscuri tot timpul da bda ucis - ich laufe Gefahr, jeden Aiigenblick von einer Kugel getroffen zu werden O Riscuri vsichko - alles-, das Aufierste wagen, versuchen; alles aufs Spiel setzen; den letzten Trumpf ausspielen; va banque spielen wer nicht setzt, kann nicht gewinnen desen cap - Desene cu rugăciuni, cu polen, binecuvântări, lupte în apă - mit Bleistift, Kohle zeichnen, mit Farben, in , Wasser- farben malen Și desenul din natură este o dimensiune naturală, golemina ihn ip Lebensgrofie malen II Desenul din natură - ihn nach der Natur, nach demLeben malen- | Desen burtă - das Leben schildern || Imaginație-nieto mi desen imagini înfricoșătoare - meine Einbildungskraft entwirft (malt) Schreckens-bilder || Desenarea unui peisaj, portret, natură moartă - eine Landschaft, ein Bildnis, ein Stilleben malen-H Desenarea unei imagini - an einem Bild malen • Desenând ceva de la sine, cu un pic de scrap, diavoli -* etwas mit we-nigen Pinselstrichen, Zugen malen, schil-dern || Desenând ceva în nai-attractive, nai-hubawi bagri - etwas in rosigsten, schonsten Farben ausmalen; Schonfărbe-rei damit treiben || Desene si vor fi in nai-hubavi, nai-rozovi bagri, vopsele - sich (D ) die Zukunft aufs schonste, in den rosigsten, schonsten Farben ausmalen, dar-stellen || Desene în nai-cherni bagri - die Zukunft grâu in grâu, in den schwărzesten Farben malen, schildern || Fără procese, dar Wie atrage o mulțime de gloate - ich will Ihnen den Teufel nicht an die Wand malen despre desenarea literelor - die Buchstaben malen, wie gestochen schreiben desen - Desen realist din dreapta - eine realistische, lebenswahre Schilderung Zeichnung entwerfen || Nahvarlyam drawing - eine Zeichnung entwerfen ritam ch - focar Ritam - FuBball spielen || Calul Rita - das Pferd sehlăgt (vorn, hinten) aus || Ritam go - ihm einen Fufitritt versetzeh, geben || Nu există nimic pentru ritam - etwas mit dem FuB stoBen • Ritam cu ryatse și kraka - mit Hănden und FiiBen ausschlagen || Voi deschide porțile lui Rytam - offene Tygep eipgeppen T Rytam Voi deschide soția-r - gegen (mai larg) den Stachel lecken (locken), ausschlagen || Crossed ryzhen not ce rita - wider den Stachel darf man nicht Ieskep Ts Iztakah si paid, ritam ti krosnoto - vizh krosno Against the goodness no rita - niemand yerschmăht das Gute II Atovete ce ritat, magaretata te-glyat - vizh ritnik m - Davam murtnik - ihm einen FuStritt versetzen, geben; (iibertr ) ihm einen Korb geben, ihn verstoBen, seinen Antrag ausschlagen, ihn abblitzen lassen || Poluvavam ritnik - ich bekomme, hole mir einen Korb, werde verstoBen, ab-gewiesen, abgeblitzt || Voi sparge poarta de la ritnitsa - die Tiir eintreten, durch FuB-tritte zerstoren ritm m (rp ) - Pe ritmul muzicii - im Rhythmus, Takte der Musik ritzar m (germană) - ritzar rătăcitor - fahrender Ritter || Dedicat Ritz - ihn zum Ritter schlagen • Post'pvam kato riitzar (kam him) - wie eіy Ritter, Kava- desenând timiditate -Peg, Gentleman, ritteriich (an ihm) handeln, sich (Akk ) ritteriich auffâhren ritarskn adj - Actul lui Ritsar - eine ritterliche Tat • Zast'pvam ce ritsar-ski for him - ritteriich fiir ihn eintreten; eine Lanze fiir ihn einlegen fură m - Rob egiptean - ăgyptischer Sklave || Darzha robi - Sklaven halten, ein Sklavenhalter sein fl Targuvam with robi - mit Sklaven handeln || Selling go kato rob - ihn in die Sklaverei verkaufen || Lansarea jefuirii spre libertate, eliberarea go - einen Sklaven freilassen, befreien • Alive kato rob - als Sklave leben || Cucerit rob sm th - ich bin ihr ergebener, gehor-samer Sklave, (umg ) fresse ihr aus der Hand At Turning Go into Robes - ihn zum Sklaven machen; ihn versklaven, knechten || mă voi transforma ce in a rob - ich mache mich ihm zum Sklaven La Tretiram go kato rob, vom lua totul de la el kato kam rob - ihn wie einen Sklaven behandeln || Lucru rastling ce, blyekam kato black rob - wie ein Sklave arbeiten, schuften, sich (Akk ) abrackern, abăschern, sich (Akk ) zu Tode schinden, sich zuschanden arbeiten; hart arbeiten || Rob on passion si, on navika sn sm - ich bin ein Sklave meiner Leiden-schaften, Liiste, SQchte, der Gewohnheit, frone meinen Leidenschaften, bin von meinen Leidenschaften beherrscht robin - (Negova) ascultător, supus, lipsit de drepturi, robin see - (seine) gehorsame Sklavin sein, eine entrechtete Sklavin sein || Ako îmi va lua soția, eu nu voi lua Robin - wenn ich seine Frâu bin, bin ich doch nicht seine Sklavin robotic adj - Robo-ownership - die Sklavenhaltergesellschaft, die Sklavenhalterordnung, die Sklaverei || Po-proprietate societate - vezi într-un munte timid adj - Ascultare robustă, smerenie - sklavischer, knechtischer Ge-horsam, sklavische Unterwiirfigkeit, Ser-vilităt y Robbery bondage - die Sklaven-not || Robsko teglo - die Sklavenfron || Timid imitation - sklavische, blinde Nachahmung || Suflete timide - die Skla-venseelen | Muncă robustă - die Sklavenar-beit, die Fron || Robbery tarpenie - die Lamm(e)sgeduld y Robbery chains - die Sklavenfesseln timiditate cp - Fall sub negotiation - unter seine Knechtschaft fallen, geraten, von ihm geknechtet, versklavt wer-den herrschaft, unter dem turkischen Joch C-Free from timidness - aus (von) der Knechtschaft befreien || Premahvam robst-voto - die Sklaverei aufheben || Trăiesc în tija robuvam timiditate - în Knechtschaft, Sklaverei, wie ein Sklave leben; unterknechtet, versklavt sein robuvam ch - Robouvam grow si - seinen Leidenschaften fronen || Mind tsaruva, mind robuv, mind patches pase - kluge Hiihner legen auch in die Nesseln; gescheite Hăhne friBt der Fuchs auch șanț m - Izkopavam moat - einen Graben ziehen, aufwerfen, ausheben rovk adj - Rovka zemya - lockeres Erdreich || Exact un ou - weiches Ei Ts Îl voi lua, uită-te la el ca o pisică pe un ou uniform - ihn wie ein rohes Ei behandeln cap - Săpat adâncul în pământ - en Loch in die (der) Erde scharren H Kokoshkat dig in the earth - das Huhn scharrt die Erde || Digging (in) the book - in einem Buch blăttern, stobern jl Digging from, between something - in, unter etwas (D ) herumwiihlen, kramen || Rând din chiftele vechi - in den alten Rechnungen herumwiihlen • Roving in pametta si - in meinem Gedăchtnis wiihlen || Sapă în sufletul unei vaci - in der menschlichen Seele wiihlen • Săpat după moloz în ceva - an etwas (D ) klauben, kritteln, herumkrit-teln-H Săpat pentru kavga - Hăndel suchen, stiften; herumstănkern, bohren • Săpat dintr-un cec într-un zbit - în den Zâhnen sto-chern || Răbușind în foc din leagăn, din vilitz în nuclear - in der Glut stochern, mit der Gabel im Essen stochern, herumstochern || Sapă în cuib de pe axă - în einem Wespen-nest stochern || Sapă kato krt sub pământ - wie ein Maulwurf unter der Erde wiihlen • Ridicarea ce din cenuşă - im Staube herumwiihlen, herumkramen || Obicham yes ■ce roving in books - ich bin ein Biicherwurm, stobere gern în den Biichern eu| Nu vă faceți griji, nu este munca unui copil - stecke deine Nașe nicht in Dinge, die dich nichts (umg einen îeuchten Dreck, Kehricht) angehen || Bo-l't rovi din coarnele somnului, si prstta cad pe cocoasa mu - vezi bou corn m - corn Lovjiysky - das Jagd-corn coarnele lui Helenov - das Geweih || Corn pe mesechinata - der Mondsichel || Iau bicicleta de coarne - den Stier bei den Nbg-nern fassen, deschis Ts Horn for abundence - das Fiililhorn || Izliza-mi cornul pe frunte - ich bekomme eine Beule an der Stirn • Imam of the Horn - ich trage Horner, bin ein Hahnred, Geweihtrâger || I fold the horns - ihm Horner, eăn Geweih aufsetzen, zum Hahn-rei, Geweihtrâger machen JI Compone the horns - Horner bekommen || Da, yama horns (și toy e chovek) - er ist kein Rindvieh, auch ein Mensch, er ist ein Mensch wie alle Menschen || Arătând si coarnele - ich zeige meine Unarten, mein wahres Gesicht, zeige mich von der schlechten Seite, (zeige die Cornist) || Arătând mu cu coarne - ich bie-te, zeige ihm die Horner || Arată-ți coarne! du hast dir ja wiederum ein nettes Stiickchen geleistet || Poochukvam si horned - ich stoBe (laufe) mir die Horner ab, komme zur Vernunft, nehme Verstand an, werde verniinftig || Îmi voi corecta coarnele - ich bringe ihn zur Vernunft, bringe ihm Vernunft bei || Stroshavam, chupvam mu horned - ich putze ihn herunter, kriege ihn klein, mache ihn ganz miirbe (breche ihm die Hor-ner ab) • Naviram go, natpkvam go, natikvam go in corn de capră - ihn ins Bocks-horn jagen, treiben || Darkly kato in the corn e - es ist stockfinster, (umg ) tapenduster, finster wie in einer Kuh || Noshta be dark kato horn - die Nacht war stockfinster, pechrabenschwarz • Moravo rogche - vizh morav-P Pe krav-ul trupesc al domnilor coarnelor - Gott weiB wohl, warum er dem Esel keine Horner gibt || Camilata a plecat de coarne, a vorbit fără ureche - a scuturat-o de coarne, a vorbit fără ureche - mancher geht nach Wolle aus und kommt geschoren heim cornut adj - Dobitk cu coarne - das Hornvieh il Edar dobitk cu coarne • - das Rindvieh • Rogatiyat - der KlumpfuB, der Gehornte, der Gottseibeiuns! der Hollenfiirst, der Daus"|| Un bufon cu coarne nu poate fi yes bode - mit ihm kannst du es nicht aufnehmen; bist du kahl, so bocke mit kei-nem Widder cerb m - Ruling the corn - einen Pur-zelbaum schlagen, machen, schieBen || Rogach asa! - du Rindvieh! genul m - Duma de la masculin, feminin - ein Wort mânnlichen, weiblichen Ge-schlechts Din generație în generație - von Geschlecht zu Geschlecht, von Generation zu Generation, von Vater auf Sohn • Din genul e - von (hoher) Geburt sein || Din dobir, noble clan sm - aus gutem Hause, aus guter Familie, von guter, vornehmer Herkunft sein || Derivat din vechea rasă - einem alten Geschlecht ent-stammen || Tova lie in their family - das liegt in der Familie || Rodt e măsurat, e on izmiran - das Geschlecht ist eingegangen, ausgestorben, ist am Absterben | Izmet-you ce, splash ce, irita ce din genul si - aus der Art schlagen || Instinct de sprijinire a oamenilor - der Fortpfianzungs-trieb jf Continuarea familiei - der Stamm-halter • Că e este un fel de chovek - de exemplu ist ein eigenartiger Mensch, (umg ) ein eige-nes Kraut || Tu ești singurul fel de si - sie ist einzig in ihrer Art, steht einzig da, ist eine, wie sie im Buche steht || Orice fel de cor - cor din orice gen - aMeg-lei (allerhand) Menschen, Leute, Lente jeder Art; (umg ) Kretbi und Plethi; Hinz și Kunz; Gevatter Schneider și Handschuh- fel născut macher, Mischmasch || Cu un asemenea fel de refren, nevrând da, imamul nu este nimic în general - mit die-er Sorte Menschen will ich nichts zu tun haben || Hora-din genul toya - dieser Schlag, diese Sorte Menschen || În familia noastră - în Familie unserer • Tip de trupe, arme - die Truppen-, Waffengattung, die Waffen || Nu păstrați genul, ama tezhko mu, koyto go nyama - Art lăBt nicht von Art || Și pentru un kucheto se hrănește despre cât de fel de e - auch bei Hunden fragt man nach der Rasse || Khubava moma genus nyama - bei einem schonen Mâd-chen fragt man nicht nach Herkunft || Luați o soție din naștere, o grămadă de săpat - wer en Weib wifl nehmen, denke daran, daB er es nicht wie einen Handschuh wieder aus-ziehen kann; Weiber nehmen ist kein Pferdehandel cam nar - Clanul familiei - die ganze Familie, Verwandtschaft, Freundschaft, Sippschaft || Un fel de sm - wir sind bluts-verwandt născut adj - Rodin frate, bascha - der eigene, leibliche Bruder, Vater, mein rech-ter, leibhaftiger Vater || Rodnata mi T-shirt - meine eigene, leibliche, leibhaftige rechte Mutter || Regiunea Rodin, oraș - das Heimatland, die Vaterstadt, der Heimat-, Geburtsort || Sat Rodnoto, localitate - mein Heimatdorf, die Heimstătte, vezi într-un ger || casa Rodin - das Vaterhaus || Limbă nativă - die Muttersprache || Industria nativă (pro-michelnost) - die einheimische Industrie născut adj - Rodin martie - ich wurde (bin) am Mârz geboren || Rodin e în Sofia - er ist aus Sofia gebiirtig, stammt aus Sofia, ist in Sofia zu Hause ll Togava nu a luat încă roden - damals war ich noch nicht auf der Welt • Rodin artist - eine geborene -Schauspielerin |l Rodin sings, criminal - ein geborener Dichter, zum Dichter geboren, ein geborener Verbrecher || Rodin (no bascha) Petrov - geborene Petrowa || Syakash e Rodin pentru Tova - sie ist wie dazu geboren, geschaffen, berufen || Rodin pe vodonitsa - vezi vodenitsa || Se naște un gol, cumva dintr-un tricou - vezi golul rodea se ch - Rodea behold something, him - sich (Akk ) mit etwas beriihren; mit etwas Beriihrungspunkte aufweisen; mit etwas, mit ihm verwandt sein născut adj - Casa lui Rodylen - das Entbindungsheim, die Entbindungsan-stalt-H Cod de maternitate - das Wochenfie-Leg Ts Maternity mak - die Geburtswehen • (seg ) Tova e struvalo multe semne de naștere pe autorul lui si - daran hângt viei SchweiB, das riecht nach SchweiB tara natala - Mka, tga, kopnezh pe patrie - das Heimweh Și Vyarnost km rodinata - die Heimattreue H Patria pe golem-urile descoperirii - der Geburtsort, die Frazeologic bulgaro-german Heimstătte vieler Entdeckungen || Became la mi e a doua patrie - es ist mir zur zweiten Heimat geworden părinţi pl - Kachvam ce on the parent-lite si on the glavata - den Eltern uber den Kopf wachsen parental adj - Cruce parentală comună - die Elternvollversammlung || Alegeri de către Comitetul de Părinți - eipea neuen El! e'n (bei) rat wâhlen • Herniile parentale - elterliche Fiirsorge || Obich parental, orice, putere - die Elternliebe, die elterliche Gewalt • La ramurile orașului - ihn vâterlich beraten, ihm vâterlich raten, ihm vâterlichen Rat geben, nativ - Patria pe tricou, bascha - ein Verwandter (eine Verwandte-miitterlicher-, vâterlicherseits || Patria mea apropiată, îndepărtată - eip năher, weit-lâufiger (entfernter) Verwandter von mir, mit ihm nahe, weitlâufig verd, entfernt sein || Rodnina's vitchki - die ganze Verwandtschaft, Familie, Sippe, Freundschaft || Rodnina ia-o de la el - ich bin mit ihm verwandt, stehe in verwandtschaftlichem Verhâltnis zu ihm rodninsky adj - Rodninski svet '- der Familienrat || Rodninsky vrazki, relații - die Verwândtschaftsbande, ver-wandtschaftliche Bande, Beziehungen progenitor adj - Rodolubiv bulgarin - ep patriotisch gesinnter Bulgare origine adj - Originar din Sofia, ottuk - aus Sofia, von hier gebiirtig sein || De unde ești? -wo bist du zu Hause? woher stammst du? ancestral adj - Rodotstup-nicheska deinost - (hoch) verrăterische Tâ-tigkeit pedigree adj - Genealogie darvo - der Stammbaum ll Carte de genealogie, tabel - genealogisches Register, genealo-gische Tafel, Tabelle rudenie cp (fig ) -• vezi afinitate, dând naștere cap - Vezi că sunt fericit rozhba - Svidna, cana discretă - mein teures, allerliebstes Kind, mein Herz-lein (Herzchen), mein Schatz, mein Herzblatt || Purtând o rozhba sub sarceto si, în dimineața-bata si - ein Kind unter dem Herzen tragen • Tova e naștere pentru imaginație, pentru muncă pe termen lung - das ist еіп Erzeug-nis, Trugbild, ein Produkt def Phantasie, ist reine Einbildung; das ist das Werk lang-jahriger Arbeit • Krushata e a adus clonele din mug - der Birnbaum hângt vdller Friichte born adj , vizh roden - Data se naște - das Geburtsdatum || Multe urări de bine pentru nașterea bârlogului, cinstește bârlogul născut! - herzliche Gliickwiinsche zum nașterea unui rol Geburtstag, ich gratuliere dir zum Geburtstag nastere cp - Prin nastere sm bul-garin - Bulgare von Geburt sein JJ More from birth - vori Geburt an; von Hause aus; all mein Lebtag; mein Leben lang || Imamul nu este bun, nefiind născut din nou - mit einem Gebrechen geboren sein, von Geburt an mit diesem Gebrechen be-haftet sein, einen angeborenen Defekt ha-ben trandafir w - Am băut, actualul razzf * cash, trandafirul razzftya - eine knospende, aufbrechende, aufbliihende, aufgebliihte Rose; • Dormit, culcat pe un trandafir - auf Rosen gebet-tet sein || Nyama s-a ridicat fără corp roz adj - Ulei de trandafir - das Ro-senol | Valea Trandafirilor - das Rosental, Rosen și || În roz roquel - roșa ge-kleidet • I see everything in pink light, in pink lightening, in pink bagri, in nai-pink light, nai-rose bagri, prez pink eye - alles in rosigem, rosenrotem Lichte, rosenrot, in den rosigsten Farben, durch eine rosenrote Brii le sehen ; mir erscheint alles rosenrot; der Himmel hăngt mir voller Geigen || Poziția nu este roz pentru aceasta - er ist nicht gerade in rosigster (in der rosigsten) Lage, seine Lage ist nicht gerade rosig || Te descrie Iti desenez totul in bagri roz - alle in rosi-gen Farben scnildern, ausmalen swarm m - roi de albine - der Bienen-schwarm || Roi din gânduri, cor - ein Schwarm von Gedanken, Menschen || Un roi de stele - Tausende, eine Unmenge von Sternlein rocla (pentru noi) - Balna, roquel toată ziua - das Ball-, Alltagskleid jl Racheta pentru sarcina - das Umstandskleid || Îmbrăcat în întuneric rokle - dunkel gekleidet || Purtând roquel ușor - ein helles Kleid anhaben !| În ce fel de haină ești îmbrăcat? was fiir ein Kleid hătte sie an?|| Să luăm yarka pentru stâncă - ihr die Mafie fiir ein Kleid (ab)nehmen || Poorchvam sirokle, să dăm mi shiyat rokle - ich lasse mir ein Kleid anfertigen, machen || Purtând Evtin Roquel - ich trage ein billiges Kleid, Făhnchen || Roklyata ce machka, not ce machka - das Kleid knittert, knGllt sich, druckt sich, ist knit-terfest, knîtterfrei ț] Roklyata stop, lie well, losho, it's tight, darpa iată, opva on the guard - das Kleid sitzt gut , schlecht, ist zu eng, spannt an der Brust || Blestemat ti otiva bun, apropie-te de fata lui ti - das Kleid steht dir gut, steht dir gut zu Gesicht, paBt zu deinem Gesicht || Roklyata mi e (colocvial) taman, lie kato turned out - das Kleid paBt mir, sitzt wie angegossen, wie angedrechselt il Hanging rokklyat, ce gur-chi, ce gaining, forming a sac - das Kleid zipfelt, sehlăgt Falten, macht eine Wulst |[ Blestemat acei bătrâni, tineri, amenințători, subliniați figurativ - das Kleid macht dich alt, jiinger, hâfilich, lăBt die Gestalt hervortreten, hebt die Formen hervor, zeichnet sie ab || Roklyata struva cyalo fortune - das Kleid kostet ein ganzes Vermogen || Roklyata ce e sprala, a decolat, a măturat la praneto - das Kleid ist beim Waschen, in der Wâsche eingegangen, ein-gelaufen, eingesprungen || Roklyata e veche este uzată, încarcă, dă, aceasta e a luat veche două pariuri - das Kleid ist schon abgetragen, abgenutzt, hat schon ausgedient || Hvarlyam rokla (ta) - ein Kleid ablegen || Din nasurile roklyat-ului - ein Kleid auftragen || To the trays of roquel - ein Kleid strapazie-ren |l Skswam si roklata - ich reiBe mir ein Loch in das Kleid || Să descarcăm rockling-urile în garderobă, în descărcator - ich hănge das Kleid in den Schrank, auf den Biigel || Să schimbăm blestemul - das Kleid wechseln, sich (Akk ) umziehen || Paradiram cu roklite si - mit seinen Kleidern protzen, prahien, Staat machen rolul (fr ) - Distribuie, distribuie rulouri - die Rollen verteilen, besetzen || voi da mu, voi primi rolul - ihm eine Rolle zuteilen; eine Rolle zugeteilt bekommen || Izlizam pe scenă într-o rolă pe Faust, jucând roleta pe Faust - in der Rolle von Faust auftreten, den Faust spielen || Izigravam good rollata si - ich habe meine Rolle gut gespielt || Izigravam happily rolled si - ich habe meine Rolle gut gespielt, schon richtig hinbekom-men || Rolleta syakash e a fost făcută pentru ea - die Rolle ist wie fiir sie geschaffen, ihr auf den Leib geschrieben || Jucând roleta în dragoste, amantă - die Verliebte, die-Geliebte spielen || Tova e nu este un rol de coroană bun - das ist seine Glanzrolle || Joacă rolul principal - die Hauptrolle spielen Rolle spielen, den Ausschlag geben |] Piesa este secundară, rolul este -das spielt eine Neben-goTse, eine unter-geordnete, nebensâchliche, sekundăre, unwe-sentliche Rolle | Jucând un rol jalnic, lung, ridicol - eine klăgliche, jămmerliche, be-dauernswefte, niedrige Rolle spielen; eine lăcherliche Person spielen || Nu jucați niciun rol în Tova - das spielt hier keine Rolle || Soarul nu joacă niciun rol în niciun fel mina romana him - Geld spielt bei ihm keine Rolle || Jucând un rol cu două fețe - eine zweideutige, zwiespăltige, doppelte Rolle spielen || Neutral si e veche rollata - er hat schon aus-gespielt, hat nichts zu sagen, zu meldeft, (umg ) hat schon ausgebuttert || Hareswam ce in rollata for a friend - ich gefalle mir in der Rolle eines Freundes || Izlizam din rollata si - aus der Rolle fallen || Schimbați sirolitul - die Rollen vertauschen || Eu joc role pentru nuntă - das Prăvenire, Schicksal spielen || Personalitatea nu joacă un rol - es kommt nicht auf die Person an roman M (fr ) - (ostar ) Trăind într-un roman - einen Liebesroman, eine Liebesgeschichte erleben romantic adj - Sat romantic - ein vertrăumtes D rfchen || Romantic kat-che - ein lauschiger Winkel romolya, romonya ch - Potocheto romoli, romoni - das Bâchiein rieselt, raunt, mur-melt drop ch - Bunch Ronya, regina - Trauben rebeln, Mais auskornen || Cuvinte pierdute - Worte lispeln, murmeln, fliistern || Ronya lie - Trănen vergieBen || Ronya kato hail - helle Trănen weinen, wie ein SchloBhund heulen || Khlyabt ce roni - das Brot krumt, brockelt || Stenata ce roni - die Wand brockelt ab || Listat ce drop - die Blâtter fallen ab || Tihata water bryag roni - stille Wasser griinden tief sindtief murmur m - Murmur surd ce nadigna, suflat în plasture - ein dumpfes Murren, Murmeln ging durch den Saal murmurând ch - Murmurând împotriva, îl voi traversa - gegen ihn murren || Murmur împotriva sidbat - mit dem Schicksal hadern || Varsha ceva, murmurând fără da - etwas ohne Murren tun, verrichten rouă - Pada dew - es taut, fălit Tau;|| Pentru noapte a căzut roua - un der Nacht hat es getaut || (Malki) captcha dew sparkles bloom - kleine (winzi-ge) Tautropfen perlten auf den Blumen, an den Blumen funkelte der Tau || Po rouă - wâhrend noch Tau liegt || Mokar din, în Creta din rouă - taubenetzt, tauig, betaut, von (vom) Tau, taubenetzt, taubedeckt || Roua catho proaspata - taufrisch || Pokrivam ce cu rouă - sich (Akk ) mit Tau bedecken || Otarsvam ce din vin kato grămada din rouă - vezi grămada || Este o sabie lacomă și un Rosat - ein durstiger Bâr leckt Tau; Not macht aus Steinen Brot; in der Not friBt der Teufel Fliegen || Decata ca kato dew: sega gi ima, sega gi nyama - Kinder sind wie Tau; heute rot, morgen tot; niemand ist so jung, er kann wohl heut oder morgen sterben rosya ch - Dzhd roshi - es spriiht, rieselt, nieselt, fiselt, fisselt roshav adj - Roshava scuipat, cap - struppiges, zerzaustes, unordentliches Haar; der Wuschel-, Struwwelkopf ||Ghid PomaBH, mustatsi -buschjge Augenbrauen, buschiger Schnurrbart || Rbshavo heap - zottiger, struppiger Hund || nor Roshav - bauschi-ge Wolke-H (colocvial) Roshava kato plague - zerzaust wie der Struwwelpeter; einen Struwwelkopf haben roy ce ch - Bees ce swarm - die Bie-nen schwârmen • Mielite ce digging in the head - die Gedanken drângen sich im Kopfe || Ask ce roi - die Fragen drângten sich royak m - Royak of a bee, deca, chorus - en Schwarm Bienen (der Bienenschwarm), ein Schwarm von Kindern, Menschen || Royak gândi, amintiți-vă - ein Schwarm von Gedanken, eine Fiille von Erinnerungen || Peperudi royak, muște, păsări - ein Schwarm Schmetterlinge, Fliegen, Vogel || Spark Royak - ein Funkenregen; das Spriihfeuer || Voi prinde, voi prinde un royak de albine - einen Bienenschwarm einfangen || Prasvame ce, raz-byagvame ce kato podplachen royak pilzi - wie ein Schwarm aufgescheuchter Vogel (Hiihner) auseinanderstieben blestemând - Izsip ce flow from injuring at him - eine Flut von Schimpf-worten, Beschimpfungen ergoB sich iiber ihn, prasselte auf ihn nieder; er muBte wiiste (wilde) Beschimpfungen iiber sich er-gehen lassen || Balvam, înjurăndu-l răgușit, îl voi încrucișa - aui (iiber) ihn schimpfen, sich (Akk ) in Scheltworten, Beschimpfungen gegen ihn ergieBen, Schmăhun-gen, Schmâhworte, Schimpfworte gegen ihn ausstoBen, Lăhwortegen gegen ihn ihn ergieBen, Schmăhun-gen || Obsipvam merge cu nai-dolni înjurături - ihn mit gemeinen Worten, unflâtig, wiist beschimpfen, ihn mit Schmă hungen iiberhăufen blestemând ch - Scolding kato nai-last hamalin, karutsar - lâsterlich, grăBlich, derb, unflâtig vor sich hin schimpfen, wie ein Landsknecht, Fuhrmann, Reiher, Rohr-spatz fluchen || Scolding go - auf (iiber) ihn schimpfen, ihn beschimpfen, mit Schmă-hungen, Beleidigungen, Beschimpfungen iiberhăufen || Cercerea merge pe nai-dolen început, de la nai-dolni psuvni, înjurând, public, înainte de vschki - ihn mit gemeinen Worten, unflâtig, wiist beschimpfen, derb, grăBlich, entsetzlich auf ihn fluchen, ihn offentlich, vor allen Anwesen minereu - Minereu nativ - gediege-nes Erz || A termina, a rafina, a-ți promite, a curăța minereul - Erz gewinnen, ver-hiitten, aufbereiten mine m , vizh mina - Deschide mina - der Tagebau, die Tagegrube || Isostaven, a lansat mina -der alte Mann mina este rezhen mina - Istinsk mine for knowledge e - er ist eine wahre Schatzgrube des Wissens ruen adj - Ruini sylzi - helle Trănen II Ruino vin - klarer Wein ruhvam, rukya ch - Transpirație pe frunte - auf seiner Stirn stand SchweiB, der SchweiB brach ihm âus || Rukna is ruined dzhd - es fiel ein Platzregen, Schauer nieder, es goB in Str omen • Din usta mu ruk-naha înjurături și zakani - er ergoB sich in Schmăhungen (Schimpfworten) und Drohunr gen (gegen ihn) • Lucrarea mâinilor - die Arbeit kam în FluB || Mâna de foc - das Feuer flammte auf roumen adj - Rumeni strani, busi - rote, rotiiberhauchte Wangen, Backen; sie sieht aus wie Milch und Blut || Rumeno dete - rotwangiges, pausbăckiges Kind, der Posaunenengel camera nu eu ch - Cerul este cârmă - der Himmel rotet sich, erglfiht || Îl înroșești pe ăla, devii palid - sie wechseite die Farbe, Rote und Blăsse wechselten in ihrem Gesicht Română - Leka, gsta rumenina hall, obla lyceto th - sanfte Rote fărbte ihr Gesicht, ein zartes Rot iiberflog, uber-hauchte ihre Wangen; es iibergoB sie pur-purrot; ihr Gesicht war von gliihender Rote iibergossen; da flammte ihr Gesicht lână cp - Din regulă vlaknoto lână - vezi vlakno || Dintr-o oaie două rune nu se tund - vezi o oaie runtav adj - Ghizi Runtdvi, paznici - buschige Augenbrauen, stark behaarte Brust |[ Runtav kalpak - zottige Pelz-miitze • (colocvial, sheg ) Runtava prostie - (ein) hanebiichener, bliihender, krasser Unsinn || (colocvial) Tova yo runtava nonsense - das ist (ja alles) Quatsch mit Sauce! papper-lapapp, tarifari; das ist ja alles Zimț, Kohl, Blech, Mumpitz, hoherer Blodsinn! rus adj - Ruso momiche - ein blondes Mădchen || Rusa hubavitsa - eine schone Blondine, eine blonde Schonheit rutină (FR) - Imam, nyamam routine - Rutine haben, keine Routine haben, nicht routiniert sein, nicht eingeiibt sein || Horat ima rutina - der Chor ist gut ein-gesungen ruhvam, ruhna ch - Kashta, most Ruhna - das Haus stiirzte ep, ging in Trflm-mer, die Brficke brach zusammen || Rukhvam na zemyata - auf dem Boden zusammen-brechen • Ruhvam sub testul mărfurilor, sarcina - unter der Last zusammenbre-spep Ts Ruhvam sub testul proof-stvat - unter der Wucht (Ultimul) der Beweise zusammenbrechen il Hope mi ruhnakh - meine Hoffnungen scheiterten, zerschlugen sich, wurden zu Wasser, ver-eitelten sich • Kashta e cu totul, aproape prăbușit - das Haus isț schon baufafiig, dfem Maus droht der Einsturz es droht zu-sammenzubrechen, einzustfirzen ruho cp nar - Voi denunţa prazninio py-xo - ein festliches Kleid, Gewand arile-gen l| În albastru, verde, colorat golden ruho (pentru natură) - im weiBen, griinen, Bliitenkleid, im goldenen Gewand; der wei-Be, griine, Blutenteppich grabă ch - vezi distrugerea rushvet m (arab ) - vizh mită rb m - S rbbove - kantig, mit Răn-dern || Din negru rb - mit schwarzem Rând, schwarz eingefafit, umrahmt, umrandet, umrândert || Rb pe pantalon - die Vy-gelfalte || Rb pe copac -g- die Naht, der Saum, der Besatz, die Borte || Rb pe cho-pan - die Naht |[Chorapi fără pește - nahtlose Striimpfe || I'll set it on chorapit si - die Năhte der Striimpfe ge-radeziehen • Pește pe abis - die Kruste, die Brotkante, der Brotrand • Să-l punem, stând pe pește - auf die Kante stellen, auf der Kante stehen || Te voi ucide - die Kanten ab-schleifen • Dovezhd până la peștele de pe disperare-nieto, abisul, sicriul - ihn an den Rând der Verzweifluung, des Abgrunds, des Grabes bringen-H Standing on the fish on the abys - am Rande des Grabes stehen • (regiune) Imam pe față - Schmisse, Nar-ben im Gesicht haben rbat adj - Rabat chovek - ein unaus-geglichener, rauhborstiger Mensch, ein Reibeisen rgham, rgna ch - Rgham go with a knitt - ihm einen Messerstich versetzen, beibringen || Rgham go to the ribs - ihm einen RippenstoB versetzen, ihn in die Rippen stoBen rzh - Nu gazați sabia rzhta, I don't bare-was nicht deines Amtes ist, da lasse deinen Vorwitz; steck deine Nașe nicht in Dinge, die dich nichts angehen, (derb, die dich einen feuchten Kehricht angehen) ryzhda - Cai putere mare - es setzt Rost ari, rostet, verrostet || Nu este suficient ryzhda - rostfrei, rostfest sein || Pur aur ryzhda nu este bun - reines Gold rostet nicht rzhdiv adj - Rzhdiv bloom - rost-farben, 'rostbraun, rostfarbig || Cu petna ruginita - rostfleckig, voller Rostflecke rzhdyas (în) am ch - vezi foşnetul ryzhen m - Razbarkvam fire from ryzhen - mit dem Schureisen, Feuerhaken in der Glut stochern; das Feuer Schiiren || Coace ceva pe secară -etwas am SpieB bra-ten |] Peka du-te, vrtya du-te pe secară - ihn rka am SpieB braten, drehen, wenden • (prev ) Peka go, vrtya go on ryzhen - ihn piesacken, zwiebeln, ihm auf die Năhte riicken, auf den Năhten knien, ihn auf Herz Und Nieren prufen || Coacem ce pentru o singură secară - am selben SpieB braten; dasselbe Schicksal haben, Leidensgefâhrten sein || Botez, vikam, syakash me pekat on ryzhen - schreien, briiilen, jammern wie am SpieB, als ob ich am SpieB steckte J] Vrtya ce kato ryzhen - vizh zhivak; keinen Augenblick încă-h al ten || Eu nu tai secara ce rita - man darf nicht gegen den Stachel lecken roka - Dyasna, lyava rka - die rechte (Kindersprache: schone, feine), linke Hand |] Hardened, zahabeni from work rytse - abgearbeitete rauhe Hănde || Dă-i, hai să-i dăm niște noroi (și să-l facem mai bun) - ihm die Hand reichen, geben, ent-gegenstrecken, bieten |] Ofer murakat si - ihm den Arm bieten, reichen || Spre strângerea, spre enervarea rakata mu - ihm die Hand driicken, schiitteln || Hosham go, conducand the go sub rka - ihn unter den Arm nehmen, fassen, sich (Akk ) bei ihm einhân-gen, einhaken || Varvya de la el sub rka - Arm in Arm mit ihm gehen; eingehakt, ei'n-gehângt, eingehenkelt gehen || Conducerea go for rak (întărirea go) - ihn am Arm fiihren || Vzemam laudă, conducând, ținând copii pentru un hohot - ein Kind an die Hand, bei der Hand fassen, nehmen, es an der Hand fiihren, lei-ten, hal ten || Khvasham rakata mu (pentru da, nu pervertiți ceva) - ihm in den Arm fallen || Hvashcham rakat mu - ihn bei der Napa fassen, am Arm open Nu luați cartea în rka (nu cuplu) - de exemplu liest (lernt) nicht gei și, fafit kein Buch an • Purtarea copiilor pe raka - das Kind auf dem Arm tragen || Purtând dreha pe rka - ein Kleid, den Mantei auf dem Arm tragen || Să ducem copiii la raka - das Kind auf den Arm nehmen • Vdigam rka (pentru binecuvântări) - die Hand segnend (er) heben || Vdigam rytse (da, voi trăda ce) - die Hânde (hoch) he-ben || Vdigam rka (da me izpitat) - die Hand (er) heben) sich (Akk ) melden || Vdigam roka da glasuvam - die Hand erheben || Vdigam roar yes gobiya, yes go strike - die Hand gegen ihn aufheben |[ Vdigam roar at him - handgreiflîch, tatlich, handgemein werden, sich (Akk ) an ihm ver-greifen Vdigam raka de la el (îl voi refuza de la el) - die Hand von ihm abziehen, abtun || Maham din rka (pentru dumnezeu, în semn de refuz) - mit der Hand winken; abwin-kep Ts Maham de la rka la ceva (voi refuza asta de la ceva) - etwas aufgeben, auf etwas (Akk ) verzicbten, es auf sich beruhen lassen • Minawam de la roka la roka -von Hand zu Hand gehen, die Runde machen geben |] Mushvam, pkhvam, tikvam mu ceva în rakat - ihm etwas in die Hand druk-ken |] Ceva lovit întâmplător, unul accidental în rakat, r'tsete mi - etwas ge-răt zufâllig in meine Hânde, der Zufall spielt es mir in die Hande || Corectând intenționat și apăsați e, dar stigne ceva în rjzet mu - ihm etwas in die Hânde spielen || Ca o cădere pe râu, în râu - was ihm gerade zufliegt, unter (in) die Hânde kommt; wahllos*lesen • Zaminavam on barza rka - Hals uber Kopf abreisen || Există ceva pentru tine împotriva barza rka - etwas kurz abtun, kurze fiinfzehn, kurzen ProzeB damit machen, es husch-die-Katz, im Husch, im Hurra, es husch husch machen || I'll stop it on the barza rka - ihn kurz abfer-tigen, kurzen ProzeB mit etwas machen, ihm den LaufpaB geben; ihn abhangen • Vr'zvam mu r'tsete - ihm die Hănde binden; (iibertr ) ihn lahmlegen || Am pus împreună mu belez-nnzi pe rjzet - ihm Handschellen an-legen || I'll rupe my mind apart-ihm die Hânde frei machen, (iibertr ) ihm freie Hand lassen || Ryzete mu ca varzani - er hat gebundene Hănde, ihm sind die Hânde gebunden, es liegt nicht in seiner Macht || Imam razvarzani rytse - ich habe freeie Hand || Îmi voi lăsa fața deschisă - ihm freie Hand lassen || Politik der Freien Hand • (colocvial) Varzan, skhvanat e in rjzet - er hat eine ungeschickte Hand, hat zwei linke Hânde, ist tolpatschig, ungeschickt, linkisch, ungewandt, ist ein Tolpatsch, ein lahmer Neipі Ts (coloquial) razete mu otryazan și phnati (blocat) din spatele mu - de ex sitzt auf den Hănden, ist stinkfaul, stinkt aus allen Knopflochern vor Faulheit, riihrt keinen Finger, regt sich nicht || Kato bez rytse sm - ohnmâchtig, hilflos sein || Pipam, kato de lucru fără ryce - eine ungeschickte Hand haben, schludern, an etwas (D ) herumwursteln il Voi lăsa si ryzete în ceva - etwas schlecht machen, hinschlu-dern, vermasseln, verschludern * Plus si on ryzete - sich (D ) in die Hânde spuk-kep • Creations rytse on the guard - die Arme uber der Brust verschrânken Ts (prev ) I'm rying, I'm rying in skuta - die Hânde in den SchoB legen, untâtig zusehen, die Daumen drehen ] Stând, holbând, așezat cu un ryatse răsucit - mit verschrânkten Armen zusehen, untâtig, mii-Big dastehen; auf den Hănden sitzen, die Hănde im SchoB halten ] Nu am putut decât să stau cu o zgârietură de rzet - immer etwas um die Hand naben mussen, nicht miieig (untâtig, herumsitzen know work - ich arbeite mir die rka Hânde durch (wund), wăsche mir die Hânde wund, arbeite mir Schwielen an die Hânde • Slugs, let's put si bata in negovite rjtse - ich lege (setze) mein Schicksal in seine Hânde-H In rjtet mi e (that) - ich habe ihn in meiner Gewalt, in der Hand, in den Hânden, in der Kiirre Ts I'll get into r'zete mu - ihm in die Hânde, in seine Hânde fallen, geraten, in seine Gewalt fallen; (in seiner Gewalt stehen || Shche mi pad-nesh in rzet - ich werde dich schon kriegen, erwischen, dich in meine Gewalt (Macht) kriegen, bekommen || Sega si in r'zet mi - jetzt habe ich dich || Betraying ce in rycetemu - ich ergebe mich ihm, liefere mich ihm aus || ihm ein-, aushândigen, in die Hand geben, eigenhăndtg, personlich abgeben " taka - dafiir lasse ich mir die Hăn-de -ahacken, abschlagen • Gor?la tara!-Arme lang!||Pure pe solduri!-Hânde ap Ts Dolu riіi'ge!-Hânde weg!in job -■ die Hânde in den Taschen haben || e in job - mit den Hânden in den Taschen dastehen || Ofer raka (:ich rosiya, pomană) - die offene Ham hinhalten || Svirim on four ryets - vierhăndig spielen II Därzha ceva sănătos și rjzete si - etwas fest in der Hand haben || Rakoplyas-kam (cu o secară) - Beifall, în die Hânde klat-schenJI Rezist ce, rezistență ce cu o secară și krak Voi tăia ceva - sich (Akk ) mit Hânden und FiiBen dagegen străuben, wehren | - die Arme , Hânde nach etwas aus-strecken, danach greifenl | ihm hilfreich die Hand bieten || Dancing with a ryce from uchudvane - ich schlâge die Hânde iiber dem Kopf zusammen || Jucărie moare într-un ryzet mi - er starb mir unter den Hăn-den || Soar ce drown in ryzet mi - das Geld zerrinnt mir in den Hânden, schmilzt mir unter den Fingern, rieselt mir durch die Finger || Voi lăsa un copil pe fața ta - ich gebe mein Kind in deine Hânde, unter deine Obhut || Tya e in sigourney, hello ryce - sie ist in sicheren, festen Hânden, gut aufgehoben || Dadoh mu hlyaba in ryzet - ich habe ihm den Lebensunterhalt in die Hande gegeben, ihm zu seinem Brot ver- holfen • Imam hlabava rka (pădurea biya) - eine lockere Hand, ein loses, locke-res Haridgelenk haben || Imam de rang larg - eine offene, miide Hand haben; die Hand immer in der Tasche haben, freige-big, pieknobel sein; sich (Akk ) nicht-lum-pen lassen; die Spenderhosen anhaben; das Geld sitzt locker bei mir • Slang rka in sarceto - die Hand aufs Herz legen || Fold si rakat on sarceto (si spune, si recunoaste si) - Hand aufs Herz! D Slam raka on ramoto mu - die Hand auf seine Schulter legen || Tsapvam, nervii, dansul go rkata - ihm eins auf die Hand geben, auf die Finger klopfen • Tova is not e negovata raka - das ist nicht seine Hând-(schrift), das hat er nicht geschrieben || Gledam mu on rka - ihm aus der Hand lesen, wahrsagen • A bate, a apuca mu ceva din rakat - ihm etwas aus der Hand schlagen, winden, reiBen • Na raka with a book - an Hand (anhand) eines Buches || Under rka sm mu - ihm an der Hand sein, an die (zur) Hand gehen, behilflich sein || Vinagi sm under rka - immer bei der Hand sein || Nu mi e under rka - ich habe es nicht bei der Hand, es ist mir nicht unter der Hand || Din goli rytse - mit nackten Armen, mit kur-zen Ărmeln; mit nackten, bloBen Handen || A rămas filmat cu ochiul liber - ich habe nichts mehr, nur das nackte LebenJI Din sărbătoarea inimii - mit leeren Hânden || Cu orzhie in rka - mit der Waffe in der Hand • Turyam, sluzha ryka on something - die Hand auf etwas (Akk ) legen, es mit Beschlag belegen, in Beschlag nehmen; Beschlag darauf (Akk ) legen || Iskam, rugându-se pentru un rakat în Momich - um die Hand eines Mădchens anhalten, bitten • Rkata mu no chatter - er hat eine sichere Hand, ihm tritt das Herz nicht in die Hand • Single pe raka! - alergii! versteht sich! ist ja klar! das steht auBer Zweifel!|| Din parva, al doilea rka - aus erster, zweiter Hand || Mijloc, plin, din întreaga kakva rka a corului - Leute mittleren Standes, Gevatter Schneider und Hand-schuhmacher, kleine Leute; der niedere Stand, die untere Klasse, das gemeine Volk, die Masse; allerlei Leute, (umg ) Krethi und Plethi, Hinz und* Kunz || Imam of the last roar (când se joacă karti) - die letzte Hand haben • Sprijinirea capului si pe rkata - den Kopf in die Hand stutzen || Cusut pe rka - handgenăht || Nyama da mi ce din plyzne, izmkne, izskubne din ryzete -: es wird mir nicht entfliehen || Ryzete mu ca stomp, spit with krav - seine Hânde, sind mit Blut befleckt, besudelt || Nu dați în judecată, dar tsapam rjzete cu o astfel de muncă rokav roar dance tern davon halten • Alles geht durch seine Hânde || I'm going to other ryce - ip andere Hânde ubergehen || Te voi semna cu dvete rytse! - ich unterschreibe es dir mit beiden Hânden, gebe es dir verbrieft und versiegell || Cu două mâini - gern, be-reitwillig || Sărbători rjtse - die Hânde sinken lassen; die Flinte ins Korn werfen || Îl port pe gât - sie auf den Handen tragen || Vsichko lie on the monte rytse - alles liegt auf mir II Izmivam rytsete si - ich wasche mir die Hânde; (iibertr ) ich wasche mir die Hande in Unschuld • Ima d'lgi (kradlivi) rytse - er hat lange, klebrige Finger || Imam este fericit, binecuvântat este raka, golden ryce, leka raka - eine gliickliche, geschickte, gewandte Hand haben; alles geht mir flott von der Hand • Podavame si rytse - wir reichen uns die Hânde (zu etwas) • Potrivam rjtse - die Hânde reiben || Chupya, karsha rytse - mor Hande ringen || (colocvial) Namazvam murzete (under-kupvam go) - ihm die Hânde schmieren, sal-ben || Zalavyam ce to work with dvete ryce - mit beiden Hânden zupacken || Da, mulți dintre ei, vor săpa rzete, ca - vezi otkapvam - daS seine Hande verdorren, erlahmen!|| De la o singură rka daza, de la un prieten de o sarcină - mit der einen Hand gibt er, mit der anderen nimmt er |] Jeleuri rjtse, căldură syrtse - kalte Hânde, încălzi Herz || Eyes pulni, rytse fun - volle Augen, leere Hânde; vom bloBen Ansehen wird man nicht satt || Ryzete ce se gândesc unul la altul - raka raka mie, dar și două fețe (imagini); ednata rka mie friendata, and dvete lyceto - eine Hand wăscht die andere, II The ryka own and in the sea (Dunava) se ne mie - viele Hânde, leichte Arbeit; keiner kann alles allein; viel(e) Hande machen bald Feierabend || Din chipul unui străin fierul este amar - er lăSt sich von anderen die Kastanien aus denr Feuer holen || Rka terzia yama - die Hand hat keinen Schnei-der (die Stârke des Schlages kann nicht ge-messen werden) || Shoto e on a raka, not e a lie - ein Sperling in der Hand ist besser als eine Taube auf dem Dache || Ei insultă și laudă biroul, nicăieri nu este loc pentru tine - Heuchelei und Betrug haben kurze FuBe || În bunătate, capul unei sute de ryce - in einem guten Kopf stecken hundert Hânde rokav m - Rokaw pe râul der Flufî-arm • Interdicții, zasukvam rakavite - die Ărmel aufkrempeln, hochkrempeln, schiir-zen, in die Hohe streifen, zuriickschlagen, umkrempeln il By rakavi - în Hemdâr-meln || Khvascham merge pentru rkava - ihn am Ărmel packen festhalten • (colocvial) Varvi mu kato din rakav - er hat einen Mords-dusel, ist auf einen griinen Zweig gekommen; ihm kâlbern auch die Ochsen Q Waly kato din rkav - es regnet (gieBt) în Stromen, wie mit Eimern, Giefîkannen, Kannen, Mulden, Kiibeln; es trătscht (tretscht), regnet Spitz-buben, Bauernjungens il rokavitsa - Piele și, subparcuri cu piele rakavitsi - die Lederhandschuhe, pelzgefiitterte Handschuhe || Rkavitsi fără scuze, cu scuze - die Fausthandschuhe, die Fâustlinge, gefingerte Handschuhe || I slug, lemp the rkavitites - die Handschuhe anziehen, ausziehen, iiberstreifen, abstreifen • Khvarlyam mu rakavitsata (pentru un duel) - ihm den Handschuh hinwerfen, ins Gesicht werfen, schleudern || Poemam rakavitsata - den Handschuh aufnehmen || Pipam cu ezhovi, kadifeni rkavitsi - ihn unter der Fuchtel, kurz halten; es mit Glace-handschuhen anfassen rkovoden adj - Leader organi, krgove - leitende Organe, maBgebende Kreise || Loans guide post - eine leitende Stellung, einen leitenden Posten bekleiden, in leitender se Positionin || Rolul Rj-kovodna - die Hauptrolle || Conducerea dar începutul - der Leitfaden, die Richt-schnur || Misiune de conducere - leitender Ge-danke || Rakovoden de la hernie pentru ceva - geleitet von der Sorge um etwas || Voi pleca ce da bjda ghid de la el - ich lasse mich von ihm leiten, lenken manual cp - În conducere, vezi - in der Leitung sein || Un ghid de chimie - Leitfaden, Lehrbuch der Chemie || Pentru conducere - zur Anweisung- • Poemam leadership - die Leitung iibernehmen || A avea încredere în murkovodstvoto - ihm die Leitung anvertrauen, ihn mit der Leitung betrauen || Namiram ce sub conducerea negov - unter seiner Leitung, Fiihrung stehen lider cap - Conducătorul departamentului - eine Abteilung leiten, an der Spitze einer Ab-teilung stehen; Abteilungsleiter, Abteilungschef sein • Conducerea lui din ceva -■ ich lasse mich von etwas leiten j Conducerea ce dintr-un sentiment prietenesc, dintr-un sentiment pentru dreptate - aus Freundschaftsgefiihl, aus Gerechtigkeitssinn, es der Freundschaft, der Gerechtigkeit halber machen, tun rkomakh ch - Rakomaham mu - ihm zuwinken, (mit der Hand) winken || Rakomaham cu rytse - mit den Hânden fuchteln, mit den Armen pendein, gestikulieren, die Arme schwenken rkopashen adj (rusă) - lupta Rakopashen - das Handgemenge, der Nahkampf rokoplyaskam ch - Rokoplyaskam mu - ihm Beifall klatschen, spenden, zollen • Furtunoasă, lungă, nesatisfăcătoare rauschender, sturmischer, lang anhaltender, nicht enden wollender Beifall || Cabana este o adevărată furtună din rke- ryapa dans - ein richtiger Beifallssturm brach los ]] Furtuna din zgomotul prekshna - tosender Âpplaus unterbrach іpp umbrandete ihn |] Ceva beiwa a venit cu un dans zgomotos - etwas wird mit sturmischem, tosendem Beifall aufgenom | | Culege furtuna urletului - stiirmischen Beifall ernten, finden rkopolyam ch - Te laud pentru lumânare, Vlad - ihm die Priesterweihe erteilen, ihn zum Bischof erheben rykostiskane cp - Am imprimat ceva cu o mâzgălire puternică - es mit einem krăftigen Handschlag besiegeln rkuvam ce ch - R'kuvam ce de la el - ihm die Hand reichen, geben rmzha ch - Kucheto, mechkat rymzhi - der Hund knurrt, der Băr brummt • Rumzha împotriva lui - gegen ihn murren rmi ch - vezi rosya, rysi ch - vezi pe Rosya rust m , vizh fight - În rugina naturală - în LebensgroBe, în naturlicher Grofie, nach dem Leben • Parvi, vtori rust-erste, zweite Grofie rysya ch - Curtea Rysya cu apă -den Hof mit Wasser besprengen, bespritzen • Rsya pismata din ptya - die Briefe auf den Weg streuen rfam ch - Rfam (ss zbi) - mit den Zâhnen zerreifien, zerbeifien rychen adj - ceasornicar Ruchen, bagaje - die Armbanduhr; das Handgepăck, der Handkoffer || Ruchna sale - der Handverkauf; der Hausierhandel || Handbombe - die Handbombe || Lucru manual - die Handarbeit rchkam ch se desfășoară - Racks of fire - das Feuer schiiren, im Feuer stochern || Rackam from the wall - mit dem Triebstachel ste-chen rând - Tova e golyama ryadkost - das ist eine groBe Seltenheit, Rarităt, kommt selten vor rând adj - Rareori zbi, mow - aus-einanderstehende Zăhne; schiitteres, dOn-nes, spârliches Naag Ts Ryadka munte - schiit- terer, lichter Wa d || Un rând de țesături - locke-res Gewebe || Un rând de terci - cina Brei |] Rând tsoseitel - ein seltener Besucher, mai rar Gast || Minuvachts rare - seltene Fufiganger, Passanten || Destul de plăcere - ein seltenes Vergniigen • (prev ) Rând pasăre e - er ist ein rarer, seltener Vogel, ein eigenes Kraut, ein wunderlicher Heiliger, Christ, (umg ) eine komische Kruke || Un om cu abilități rare, dar-bi, talente - ein Mensch von seltenen Gaben, ein selten begabter Mensch || O soție dintr-un rând de frumusețe - eine Frâu von seltener, ausnehmender Schonheit, eine selten schone Frâu • Aproximativ capabil de copii - ein selten begabtes Kind ]] Mark ce, idvam row - ich mache mich rar, selten || Takiva work ce aleatoriu, cruce într-un rând - solche Sachen kommen selten voog Ts Ryadko, Radko, da e dulce - wer will was gelten, der komme selten ryazek adj - Cu ton ryazk - în einem schroffen, strengen Top || Riazka bolka - ein jâher, schneidender, scharfer Schmerz || Critică ascuțită - eine scharfe, verreiBende Kritik jl Contradicție ascuțită - ein schroff-fer Gegensatz, krasser Widerspruch || Ryazko Dyarzhane - ein ablehnendes, schroffes Benehmen || Răspuns Ryazk, refuz - eine schroffe Răspuns, eine schroffe Abweisung, Absage || Ryazk scârțâit - ein • gellender, durchdringer Schrei II Mișcarea Razko - heftige Bewegung || Ryazko izsvir-vane - ein gellender, schriller Pfîff || Contururi ascuțite, diavoli - scharfe Umrisse; scharfe, strenge, schroffe, markante Ge-sichtsziige || Cădere bruscă pe apreciere - einschneidender Preisabbau || Scădere bruscă la temperatură - jăhe, plotzliche, schroffe Temperatursenkung il Tranziția Ryazk - ein schroffer Obergang • Refuz muryazko - ihn schroff, kurz, glatt abwei-sen, ihn abfahren, abblitzen lassen, ihm eine schroffe Abfuhr erteilen || Vom lua ce brusc de la el - ihn schroff abfertigen, kurz ab-weisen, (umg ) kurzen ProzeB, kurze fiinf-zehn mit ihm machen || Otblsvam, otkhvar-lyam ceva strălucitor - etwas scharf, schroff abweisen, ablehnen ryapa - Semănatul unui muryapa pe rădăcină - vezi rădăcina Cu mine insumi cu o sugestie - Cu timpul - mit der Zeit || De la zile la ani - tagelang, jahrelang, lange Jahre hindurch To all power - mit aller Kraft sabotage m (fr ) - Ruling sabotage sabotieren, Sabotage treiben, iiben tu - To the sabya iztegli - den Sâbel ziehen, zucken || Drankam ss sabyata (pentru război) - mit dem Sâbel rasseln m Sky Sivo Kato Shroud - ein Himmel wie ein Sack planta multe - Pokrit, pjlen sas soot - rufiig, verrufit, voller RuB || Natsap-you, voi înnegri fața lui si s soot - ich schwârze mir das Gesicht mit RuB sakat adj (araba) - Sakat chowek - der KgirreІ saxia (tur;) - (prev ) Rasla e in Saxia - sie ist wie im Glashaus geziich-tet, ist eine Glasjungfer ist zart wie ein schalloses Ei | salamura (it ) - Turam meso in sala-mura - Fleisch einpokeln, in Salzlauge ein-legen • (colocvial) You can si (go) turish tova in Salamura - das kannst du dir eprb-kein, es dir sauer kochen; laB dir das einsal-zen; das kannst du dir braten, an den Hut stecken! salată verde (it ) - Ruska, salată verde - russischer, grepeg Salat, der Kopfsalat C Curățare, corectare salată verde - Salat verlesen, zu-rechtmacnen, machen salon m (fr ) - Moden, Bräsiarski (frnzjorski), salon cosmetic - der Mode-, Frisier-, Schonheitssalon || Salonul de teatru - der Zuschauerraum || Ca-lont be plelen (natpkan) to prsvane - der Saal war zum Bersten voii, war gestopft, gesteckt, gedrângt, gerappelt, gerammeit, gepfropft voii || Jucând înaintea salonului - vor vollem Haus spielen el însuşi local - Eu însumi mănânc în kashchi - ich bin allein zu Hăuse || Samyat az sm pe lumină - ich stehe ganz allein auf der Weit, bin mutterseelenallein il Samiyat az sm - ich bin es selbst || Az samiyat nyamam nimic împotriva - ich selbst (personlich) habe nichts dagegen; meinetwegen || Vorbește cu el singur - ich habe ihn selbst, mit ihm selbst (personlich) gesprchen JI Sam (iyat) toy de - er selbst kam; er kam in eigener Person, personlich, hochstpersonlich, in hdchs-eigener Person, in hoher Person |] Toy comeself - er kam allein, von selbst, von al-leine, aus eigenem Antrieb, von sich aus || Samiyat (sam) to me isprati na garata, mi kaza tova - er selbst brachte mich an die Bahn, hat mir das gesagt || Îți vei da seama singur, de ce nu poți continua așa - du wirst allein (von selbst) einsehen, daB es nicht so weitergehen kann || L-am regizat eu însumi - ich habe es selbst ge-macht || Direcționați acest lucru singur, Si Si însuși este vinovat de Tov - du hast es selbst verschul-det, du selbst trâgst die Schuld daran, du hast es dir selbst auf den Hals geladen |[ Mai multe de la început - schon von Anfang ap Ts Toy samiyat (el însuși) tryabva și toate plasele pentru tova - er muB von selbst darauf kommen || Soția însăși este eine alleinstehende Frâu, eine Frâu ohne Anhang || Conducerea unei conversații cu samiya în sine și - ich spreche mit mir selbst Și vorbind samata truth - die nackte, lautere, reine Wahrheit sprechen || Ty e samata de inocență, adevăr, injectare, personificare a adevărului samata - sie ist die Unschuld, die Wahrheit selbst, die Wahrheit in Person || Granted to myself si - ich bin mir selbst iiberlas-sen, auf mich selbst angewiesen || Învățându-mă singur germană - ich lerne allein deutsch || To samata kashta - unmittelbar, dicht an dem, bei dem Haus, neben dem Haus || La fața locului - unmittelbar an -Ort und Stelle, am Tatort • Imam samo pet leva - ich habe nur funf Leva |l Numai samo, pentru da einzig und allein, um || Raz-kazvam self-fat - ich berichte ledig-lich Tatsachen || Însuși și însuși da, se pare, Th -• nur um zu sagen, daB || Sine și pe sine da nu kazhe, che - nur damit er nicht sagt, dafi || Samo ti si mi ute-hata - du allein bist mein Trost || voi conta pe tine - ich vertraue nur auf dich || Însuși imamul tău din lume - ich habe nur dich auf der Weit, du bist mein ein und alles • Dezasamblați ce de la sine si - das versteht sich von selbst, ist selbstverstând- ich || Ask ce decide from yourself sn - Jie Frage loste sich von selbst Ts yourself no yourself si - an und fiir sich set it right - von selbst geht die Sache nicht || Samo kosmi, apă, fecale sm - ich bin lauter Haare, ganz durchnăBt, klitsch-naB, durch und durch naB, voller Schmutz || Acolo, byaha în sine este necunoscut corului - es waren lauter unbekannte Menschen dort || Itself for one den, month - nur auf (fiir) einen Tag, Monat, in einem Tag, Monat || Tova ca samo think - das sind bloB Worte || Sinele jucărie Samar calmul spune așa - de exemplu spricht blofi așa || Nu chiar la fel, dar și az - nicht nur er, sondern auch ich || Știind cum mă sugrumă, cum am pretigling - nur ich selbst (allein) weifi, wie es mir zumute ist, was ich alles durchgemacht habe fl (zakana) Da, va veni la noi! du solist mir nur kommen! wenn ich dich nur erwische! ich werde dir gleich aufs Dach steigen!|| Însuși copilul din înțeleptul simț al timpului - schade um die Zeit, die ich verloren habe || Stig sine da nu - unter der Bedingung, dafi II Samo tova Lipsvashe! - das fehlte noch! || Gândește-te și nu faci nimic - lauter Worte, keine Taten; nur Worte und nichts dahin-ter || Persoana în sine nu este o persoană - ein Mann, kein Mann; einer ist keiner j| Răul nu este niciodată și niciodată singur - ein Ungliick kommt selten allein samar m (colocvial) Natpk-you mu hello, hubavo samara - ihn tiichtig heruntermachen, herunterputzen, ihm aufs Dach steigen, eins aufs Dach geben, eine dicke Zigarre verpassen, ihm einen Filz, sein Paket abgeben, ihm diemen; ihn kleinkriegen, kleinlaut machen || Khubavo mu natpka samara! - dem hast du es aber gut gegeben, dem hast du es aber gesteckt, ihm den Kopf tiichtig ge-wasphen!|| A ști unde este trepe samart - ich weifi, wo ihn der Schuh druckt, worum es ihm zu tun ist || Totuși, știi nay-bun unde merg trepe samart - jeder weifi am besten, wo ihn der Schuh driickt || Magare si, samari a lot - bist du ein Pack-esel, kannst du iiberall Arbeit finden autopropulsat adj - Self-made culture - eigenstândige Kultur || Creativitatea este originală - urwiichsiges, originelles Schaffen Pentru a forța Samobitna - urwiichsige Kraft voluntar adj - Otlychvane de sine stătător de la muncă, eliberat la post - unrlaub-te Entfernung ll Act, acționează spontan - willkiirlich, eigenmăchtig handeln, verfahren homemade adj - Self-made collect, en-amble, choir - die Laienkunstgruppe, das Laienkunstensemble, der Laienchor samodiva - Khubava kato samodnva - schon wie eine Elfe, elfenhaft schon adj - adunare Samodivsko, veselie, poiana Samodivska - der Elfentanzpiatz || Samodivsko good - der Elfenreigen smug adj - us-mivka se plzna auto-mulțumit, premina pe față - ein selbstzufriedenes, selbstgefălliges (sat-tes) Lachein huschte iiber sein Gesicht || Aparentele sunt mulțumitoare în aparență, expresia feței este mulțumitoare - eine selbstgefâl-lige Miene aufsetzen, zur Schau tragen auto-trăire adj - Self-living Chovek - en eigenbrotlerischer Mensch, der Eigenbrot-Ieg Ts Many self-living people - ich bin sehr eigenbrotlerisch, halte mich zu sehr fiir mich, lebe ungesellig, einsiedlerisch, zuriickge-zogen preluare automată - Lucrând spre auto-bravă - bis zur vollen Erschopfung, bis zur Selbstvergessenheit arbeiten || I'm going to self-pick up - sie bis zur Selbstauf-gabe, hingebungsvoll, aufopferungsvoll lie-ben jj In self-pickup - selbstvergessen, unzurechnungsfâhig samozavlyane cp - Până la auto-rechiziție-nu - bis zur Selbstvergessenheit auto-semnat ce, auto-umplut ce ch - Samozalygvam ce cu succes si - sich (Akk ) von seinen Erfolgen einlullen, ein-wiegen, tăuschen lassen auto-denumit prnl - Autoproclamat scriitor, doctor - der Pseudoschriftsteller, der Win-kelschreiber; der Kurpfuscher autocritica - Corectarea autocriticii - Selbstkritik iiben avion m - Kachwam se în avion - das Flugzeug besteigen || P'tuvam, padam-ss plane - mit dem (im) Flugzeug rei-sen; mit dem Flugzeug abstiirzen || Avion katsna, ce aterizează forțat - das Flugzeug mufite notlanden personalitatea de sine - Documente pentru identitatea personală - die Personalien, die Ausweispapie-ge |І Instalarea identității personale pe un cadavru - eine Leiche identifizieren mândrie cp - Nakarneno, ogkarbeyae pride - gekrănkter Ehrgeiz |; Din mândrie - aus Ehrgeiz îngâmfare cf - Imam golyamo conceit - eіne hohe Meinung von -ich haben, einen grofien Eigendiinkel haben, sehr diin-kelhaft, iiberheblich sein, von sich selbst sehr eingenommen, iiberzeugt sein; sehr eingebildet sein; auf hohem Rofie sitzen | Încrederea de sine este oarbă - wo Diinkel iiber den Augen liegt, da kann kein Licht hinein presupus adj - O mulțime de îngâmfat - vnzh într-un munte presupus adj - Prezumtuos chovek - ein selbstbewufiter, anmafiender Mensch și Prezumtuos darzhane - ep ap-mafiendes, selbstbewuBtes Auftreten, Benehmen • Djarja ce este foarte presupus - ich benehme mich sehr selbstbewufit un-mafiend autoacuzare cp - Corectarea acuzațiilor de sine - sich (Akk ) in Selbstanklagen ergehen, sich selbst anklagen autocontrol cp - Spazvam autocontrol - ich bewahre die Fassung, die Selbstbeherrschung, zeige mich gefafit, habe mich in der Gewalt, in der Han, beherrsche mich, bin mein eigener Herr imi pare rau ca- satelit auto-selectat posesie - die Fassung, die Selbstbe-herrschung verlieren, aus der Fassung kommen, aus dem Hăuschen geraten; ich bin nicht mehr Herr tiber mich, habe mich nicht mehr in der Gewalt; die Geduld reiBt mir M'cha ce yes late self-control - nach Fassung ringen || Nimic altceva decât du-te na-kara și strica-ți autocontrolul to si - nichts kann ihn aus der Fassung bringen, er ist durch nichts aus der Fassung zu bringen; er hat die Ruhe weg auto-selectat - Acționând într-o poziție privind auto-selecția legală - în Not-wehr handeln II Uciderea lui cu auto-selecție - ihn in der Notwehr toten altruist adj - Dragoste dezinteresată - selbstlose, aufopfernde, hinge-bungsvolle Liebe auto-recunoaștere cp - Reguli de auto-recunoaștere - volle (Eiri-) Gestândnisse ab-legen, machen; gestăndig werden || Te obligă să mergi la auto-recunoaștere - Gestând-nisse von ihm erzwingen autopedepsire - Vlizam în auto-drept - tătlich, handgreiflich werden nativ adj - Aur nativ - gediegenes Gold || Metal nativ - ge-diegenes Metall, Jungfernmetall || Talentul natural este das Naturtalent, angeborenes Talent egoist adj - Autosemnat - eingenhăndige Unterschrift independent adj - Prezentare independentă - selbstăndige, eigene Ausstel-lung ]| O casă independentă - das Einfa-milienhaus || Derzhava este independent - unabhăngiger, selbstăndiger Staat || Stavam este independent - sich (Akk ) auf eigene Beine setzen unabhăngig, selbstândig werden, sich (Akk ) selbstândig machen autoconservare cp - Instinct pentru conservarea ca - der Selbsterhaltungstrieb samota - Oteglyam ce in samota - ich ziehe mich in die Einsamkeit zuriick |j Obgrescha me samota - Einsamkeit umfângt mich; es wird încă um mich samoten adj - Self-made wife - eine alleinstehende Frâu, eine Frâu ohne Anhang, eine anhanglose Frau |] Self-made T-shirt - einsame, alleinstehende Mutter || I feel ce a lot of spontaneous - ich fiihle mich einsam und allein || Pântec de sine în frunte - ein einsames Leben fiihren, einsam leben sinucidere cp - Izvarshva suicide - Selbstmord begehen, durch Selbst-mord enden; ich lege Hand an mich, nehme mir das Leben, wăhle den Freitod, mache ein Ende || Podikvam go kam suicide - ihn ip den Selbstmord treiben • (Ta) tova bilo a fost cu adevărat (sjschnsko) sinucidere, echivalentă cu sinucidere - das wâre ja der reinste Selbstmord! încrezător în sine adj - Încrezător în sine dr Zhane - selbstsicheres Benehmen • Därzha ce este mult încrezător în sine - sicher auftreten, grofie Sicherheit zur Schau tragen auto-lauda cp - Lauda de sine Golyam e - er ist ein Prahlhans, ein Dicktuer, ein Flau-senmacher (Protz, Aufschneider, Quacksal-ber, Angeber) autolauda cap - Obicha yes self-boasting - er gibt gern an, spreizt sich gern, tut gem dicke (grofi), redet dicke, grofie Tone, einen bedeutenden Strahl, ist ein Prahlhans auto-implicată - Transformarea ce într-un scop în sine - zum Selbstzweck werden bunăstare cp - imamul este închis, starea de sănătate este coborâtă - ein gesteigertes Selbstgefiihl, Minderwertigkeitsgefiihl haben san m (vechi ) - rang vizh lemn de santal m - Nu este demn de a distruge sandalita - ich bin nicht wiirdig, i hm die Riemen der Schuhe (die Schuhriemen) aufzulosen sandak m (arab ) - Izvadam din san-dak - aus der Truhe hervorholen || (n?r ) Presupun că un om mort în sandka - einen Toten in den Sârg betten, legen || Värvya trace sandak - hinter dem Sârg hergehen || Coborâri ale sandakului în sicriu - den Sârg hinabglei-ten lassen • Nu există nimic pentru opace în sandak - etwas in eine Kiste (ver) packen santi m (fr ) - Nyamam nito santi - keinen roten Pfennig, Heller haben, ganz abgebrannt sein • Nu faceți un pas înapoi - nicht um Haaresbreite von seiner Meinung abweichen respirator adj - Tova ca sapuneni me-khuri - das sind Seifenblasen! sardela (it ) - Nat'pkani kato sar-deli - wie die (schwedischen) Heringe sitzen, stehen; gepreBt, dicht eingepfercht, eingepropft, zusammengepfercht sein sardonic adj - Shake sardonic - sardonisches, hămisches Lăcheln sarma (tur ) - Sarmi din Zele, frunză de lozov - Kohlenblătter-, Weinblătterwik-kel || Ruling sarmi - Wickel machen • (colocvial) Svivam mu sarmite - ihm og-dentlich Bescheid sagen, ihn ducken, dep-pen, arg hernehmen, heruntermachen, herun-terputzen, ihn kleinkriegen(gefiigigjnachen) || Shemu sviya sarmite az on him - ich werde ihn schon noch kleinkriegen || (colocvial) Svivam si sarmi - klein beigeben, klein (und hăfilich), kleinlaut werden, Schamade schlagen, die Pfeife einziehen, Abstriche machen Satana (Evr ) - vezi diavolul satelit m (lat ) - Lansează satelit artificial - einen kiinstlichen Erdsatel-liten starten aplicație prin satelit - Satelliten-dzharzhava - der Satelliten-, Trabantenstaat sashchisvam sbarkvam sashchisvam ch (tur ) colo - ne vedem uimiţi sbarvam ch se desfășoară - Noroc la locul faptei - ihn dabei, auf fri-scher Tat, am Tatort ertappen, antreffen, erwischen, schnappen, zu fassen kriegen doborând ce, doborând ce ch - Sbivame ce - wir geraten, fahren uns in die Haare Colectie - Culegere din poezie, culegere poetică - die Gedichtsammlung || Colecția Pioneer - die Pionierversamm-lung, das Pioniertreffen adunare - Crima, adunare plină, disprețuitoare - lichtscheues, lieder-liches, verworfenes Gesindel, Pack; Krethi și Plethi doborât adj - Oțel doborât - gedrângter, geballter, knapper Stil || Discurs doborât - eine bfindige Rede II Doborât la izbucnire - gebâllte, knappe Ausdrucksweise • Scrierea, vorbirea - eng schreiben, in gedrângter Weise sprechen, sich (Akk ) kurz fassen mai aproape (de tine) ch - Lucrări generale nu mai aproape - die gemeinsame Arbeit hat uns nâher gebracht, hat uns zusammenge-schweifit || Aducerea ce mai aproape de el - ich komme (trete) ihm nahe, nâher, wir năhern uns, befreunden uns, werden vertraute Freunde convergenta cp - Încercarea de a se apropia (de la el) - ich suche ihm nâherzukomtnen, mich mit ihm zu befreunden, suche Annă-herung, Anschlufi || Experiență de guvernare pentru apropierea de o soție - einen Annâherungsversucii machen, ich mache mich an eine Dame heran, (derb) haue sie an sblsk (în) am ch - Cu bagaje în colata - das Gepâck in den Wagen ver-stauen • Blasquam ce de la el - aufein-anderprallen, aufeinanderprasseln, aufein-anderstofien, mit ihm zusammenrennen, zu-sammenprallen, zusammenstofien || Sblskvam ce de la inamic - mit dem Feind zusammen-stofien-H Intervente ce sblskvat - unsere Interessen kreuzen sich sblsk m - Legătură cu vechiul din nou - das Aufeinanderprallen alter und neuer Gesinnungen dumnezeu m - O vom lua cu Dumnezeu de la Nero, de la el - ich verabschiede mich von ihm, nehme Abschied von ihm l] sboguv ce ch - A lua ce de la el - vezi intr-un munte Iar pe sboguvan - beim Abschied Și Sboguvam în curând - ich empfehlc mich bald wieder, gehe schnell weg, ent-ferne mich bald l | Sboguvam ce în engleză - ich empiehle mich auf franzosisch, nehme Abschied hinter der Tur entferne mich schweigend colectie m - Colecția Pioneer - colecția vizh Ts Svirya, încercând să colecteze - zum Ar-pell, Sammeln blasen Bataia tobei pentru colectie - den Zapfenstreich trommeln • Colecția Imam p'len - volle Kasse haben || Multă colecție, un sac de nuci - viei Geschrei und wenig Wolle; viei Arbeit um ein Leichentuch aplicația colectată - Punct adunat - der Treffpunkt, der Sammelplatz || Echipa este adunată - die Auswahlmannschaft colectie m - Colectare din' sarcini, pentru cai - das Aufgabenbuch, die Aufgaben-sammlung; das Gesetzbuch, der Kodex || Colecție aniversară - das Gedenkbuch, die Erinnerungsschrift sbruchk (în) am cap - Sbruchkvam brow, vezh-di - die Stirn runzeln, in Falten ziehen; die Brauen zusammenziehen || Fața este ruptă - ein runz (e) liges, faltiges Gesicht sbut(v)am ch - Sbutvam horse - das Pferd in die Rippen stofien, ihm einen Rip-penstofi geben • Sbutvame ce - wir stofien uns gegenseitig an, iri die Rippen sbdvam ce, sbdna ce ch - Premonition-viyata mi se sbdvat - meine Âhnungen treffen ep Ts Desire, hope, dream of mi se bdnaha - meine Wiinsche, Hoffnungen, Traume erfiillten sich, verwirk-lichten sich, gingen in Erfiillung, wurdeh Wirklichkeit cp - Noaptea la sbdnov-nieto - die Nacht der Erfiillung || O dorință de pace este propria sa distrugere - en Wunsch findet seine Verwirklichung, seine Erfiillung adunare (în) am cap - Sbarkvam când scrieți, vorbiți, chiar și, confuz - ich verschrei-be mich, mache einen Schreibfehler, einen Schnitzer, einen Bock, schieBe einen Bock; ich verspreche mich, ich verlese mich, mache einen Lesefehler, einen Fehler beim Schreiben, Sprechen, Lesen, schreibe, lese falsch; ich verrechne mich, mache einen Rechenfehler || Nu există nimic care să-i salveze - ehfras falsch, verkehrt machen, (umg ) es verhauen, ver-schludern, vermasseln • Sbarkvam pitya - den Weg verfehlen, sich (Akk ) verlaufen, vom rechten Wege abgehen, abkommen, irre (falsch) gehen, sich (Akk ) verirren || Salvați adresa - vizualizați adresa || Salvați numele - die Namen verwechseln, verfehlen j| Colectarea celor de la el - ich habe dich mit ihm verwechselt • (colocvial) Collected si smetkite - ich habe mich darin ver-rechnet, meine Rechnung falsch gemacht; ich habe die Rechnung ohne den Wirt gemacht || Adunări, ce am regizat eu așa, de ce mu Kazakh - ich habe einen Fehldr gemacht (begangen), dafi ich so gehandelt habe, ich habe falsch daran gemacht, dafi ich es ihm gesagt habe • Nyama da sbrkasch, ako , du wirst nicht schlecht daran tun, wenn nunta va fi doborâtă du • Sbarkvam ce (din frică, jenă) - ich bin schon aufgeschmissen; ich verwirre mich, gerate în Verwirrung, verliere die Fassung, die Fâhigkeit zu denken, gerate în Verlegenheit, wei nicht aus noch ein; mir vergeht Horen und Sehen || Vsichki sche ce sbrkat (studiat), kato - dariiber werden ihnen die Augen iibergehen; es wird ihnen Horen und Sagen vergehen, sie werden Augen machen, wenn sie • Cum vei ajunge acolo? wie bist du darauf gekommen, uns zu besuchen? wie kommt Saul unter die Propheten?j| Row ce sbarkvam (da, direcționând ceva) - ich tue seiten etwas nuntă - Nunta Vdigam - Krach machen einen Streit vom Zaune brechen || Din golful nunții - es bricht ein Streit aus nunta adj - Svadliv chovek - ein streitsiichtiger, zânkischer Mann, der Zăn-ker, Hăndelstifter, das Reibeisen, der Raufbold, der Zankteufel, der Streitham-mel || O soție căsătorită svalya (m) ch - Dump the hat, fodder-kat si - ich nehme (setze) den Hut ab, ziehe die Miitze || Svaliam patoto si - den Mantei ablegen || Dump the goods - eine Last absetzen, abladen || Dump știe - die Fahne senken || Să coborâm patnik (din vlak), avionul - einen Reisenden vom Zuge absetzen, ein Fiugzeug abschieSen || Kolata me fallel on the garata - das Auto setzte mich am Bahnhof ab • Dump de la post, de la poziție, de la tron - ihn ent-lassen, absetzen, des Amtes entsetzen ent-heben, ihn vom Throne stofien, ihn ent-thronen || Iesi din plan - vom Plan absetzen || Dump piesa din repertoriu - ein Stiick vom Spielplan absetzen || Ieșiți din kolat - vom Wagen herunterneh-men, holen, abladen || Dump the Government-voto - die Regierung stiirzen || Ieșiți de la autorități - ihn der Macht berauben, ihm das Heft aus der Hand nehmen || Să mergem la pământuri - ihn auf den Boden schmeiSen, zu Boden werfen, ihn niederwerfen, nieder-schmettern • Dump mu muskat - ihm die Maske abziehen, die Larve vom Gesicht reiBen, abnehmen, ihn entlarven || Dump Si Muscat - ich nehme (lege) die Maske ab || La naiba să fie doliu - die Trauer ablegen || (prev ) Vom arunca marfa de la curatare - ihm die Binde von den Augen neh-men jl (prev ) Vom arunca marfa din sirceto si inaintea ei - ich Iade bei ihr ab, schiitte ihr mein Herz aus • Bolestta me falll on legloto - die Krankheit hat mich auf das Krankenlager geworfen || Voi renunța la tot felul de scuze de la mine - jede Verantwortung von sich ablehnen, von sich weisen • Nu voi arunca o privire la el - den Blick nicht von ihm abwenden, ihn scharf im Auge behalten • (colocvial) Dump my stars, months from heaven - ihm das Blaue vom Himmel herunterversprechen, ihm goldene Berge versprechen svarvam, sudare Ch - Svarvam go to kashchi - ihn zu Hause antreffen || Svarvam vlaka - den Zug erreichen, erwischen || Svarvam merge la locul crimei - vezi sbarvam Nu svarvam vlaka - den Zug versâumen, verpassen, nicht erwischen know; zu spat zum Zuge kommen suda (la tine) cap - Weld cafe, breather - Kaîtee kcchen, aufsetzen; Seife sie-den, kochen || (colocvial) Weld ce from grief-on - ich sterbe vor Hitze • Yadeneto e este gătit, ce e a gătit o veche - das Essen ist gar, fertiggekocht matchmaker m nar - Slings to the matchmaker for momich - um еіп Mădchen freien, Brautwer-ber zu ihm schicken nuntă - Hotărâre, (nar ) vdigam nuntă - Hochzeit halten, (umg ) machen || Există un singur matchmaker, un prieten al unei bradve - vezi o bradva nunta adj - Călătoria de nuntă - die Hochzeitsreise rezumat cf - Colectez informații pentru el, pentru ceva de la ea - von ihr Erkundi-gungen iiber ihn, iiber etwas einziehen, Auskunft iiber ihn einholen; sich (Akk ) bei ihr iiber ihn, iiber etwas erkundigen || Colectarea de informații în scopuri oficiale - Erhebungen Nachforschungen iiber etwas (Akk ) anstel-Іep Ts Pentru amestecare - zur Kenntnisnahme || Vom oferi informații pentru el - Auskunft uber ihn erteilen || Primesc informații pentru el - Auskunft uber ihn erhalten || Aduc ce în atenție - es în Erfahrung bringen; zur Kenntnis gelangen || Informația nu primește un răspuns la adevăr - die Angaben wi-dersprechen der Wahrheit, sind falsch || Să facem o greșeală, informații de necredință - falsche Auskunft geben, falsche Angaben machen • Spălați-vă informațiile, solicitați informații - nach meiner An-gabe, lăut den eingezogenen Erkundigungen, den vorliegenden Nachrichten, Meldun-gen |] Spălați-vă informațiile pentru o lungă perioadă de timp - soweit ich unterrichtet bin; so-viel ich weiB; meines Wissens || Căutând informații mai detaliate, rugându-ne da mi se yes-dat mai detaliat, mai precis informații - nâhere, genauere Angaben, nâhere, genauere Auskunft anfordern, erbitten || Informații ce potvarzhdavat, descurajați de adevăr - die Angaben bestătigen sich, entsprechen der Wahrheit bine versat adj - Cunoștințe la toate, întrebați la toate, cereți specialitatea - umfassende Kenntnisse in aliem haben, in aliem bewandert sein, iiber alles Bescheid wissen, in allen Sătteln gerecht lumină proaspătă sein ]| Nu lua o întrebare despre Tozi - darin bin ich nicht bewandert, in dieser Sache bin ich nicht zustăndig, das sehlăgt nicht in mein Fach fresh adj - Înflorire proaspătă pe față - frische, bliihende Gesichtsfarbe || Aer proaspăt - Frische Luft || Cu forțe proaspete - mit frischen, unverbrauchten, erneuten Krâften proaspăt, adus Ch - Ochi proaspeți, priviți, priviți (kjm zemyata) - ich schlage die Atigen nieder, senke den Blick zur Erde, schlage den Blick zu Boden || Cap proaspăt, frunte - das Haupt senxen; den Nacken beugen || Fresh to zero - auf Nuli redu-zieren, zuriickfiihren, auf den Nullpunkt bringen || Fracții proaspete la numitorul comun - Briiche auf gleichen Nenner zuriickfiihren || Proaspăt până la punctul de a fi real - auf das Wesentlichste einschrânken, zuriickfiihren • Ask, ce is fresh to (kjm) trace - es geht darum, es handelt sich darum-H Tova ce is fresh to the point, to one and the same thing - das lauft auf dasselbe hinaus; es kommt auf das gleiche hinaus, auf eins hinaus; das ist Jacke wie Hose, gehiipft wie gesprungen nervos adj - Svenliv a privit - en schiichterner Blick || Svenliva zâmbet - ein shamhaftes Lâcheln || Svenliv chovek - ein schiichterner Mensch • Navezh-lady eyes bleary - die Augen verschămt niederschlagen svenja ce ch - vezi lumina ce comparând (cu tine) cap - Verificarea ceva din original - etwas mit dem Original verglei-chen j) Verificarea ceasornicarului si - die Uhr richtig stellen il , Neuigkeiten austauschen binecunoscut adj - Svestin chovek - ein gescheiter Mensch || Lucrare sacră - eine anstândige Arbeit, eine Sache mit Hand und FufJ • Nischo svyastno yama yes get out of tov - es wird nichts Gescheites, Rechtes daraus • N-am putut face nimic sacru- ich kann nichts Richtiges, nichts richtig || Predarea ceva sfânt - etwas Gescheites, Rechts-schaffenes, Anstăndiges lernen aduce (la) cap - La cumnații au căzut într-o căsătorie - einen Ohnmăchtigen wieder zu sich bringen, în Bewufitsein zuriickru-fen • Svestyavam ce - ich komme wieder zu mir, wieder zum BewuBtsein; ich nehme Vernunft an, komme zur Vernunft aplicație ușoară - Strălucește spiritul - der Heilige Geist Și Sfânta Împărtășanie - das heilige Abendmahl || Sveta Maiden - die Heilige Jungfrau || Scriptura luminoasă - die Heilige Schrift || Apă ușoară - das Weihwasser || Lumina lui Chowek - ein heiliger Mensch, der Heilige • Voi ciuguli sho vv vsichko nai-sve-that - ich schwore bei aliem, was mir heilig ist || Nyama nicio lumină pentru el - nichțs ist ihm heilig • Skrivam love si in light-shine on strangle si - seine Liebe in den verborgensten Falten des Herzens, in den Tiefen der Seele verbergen || Voi deschide lumina pentru mu, strălucește pe si - ich enthiille ihm mein Innerstes sugrumat [| Înclinați-vă în fața maleficului kato în lumină - dem Bosen muâ man mit Gutem begegnen, Boses mit Gutem vergel ten svetvam, svetna ch - Vizor of light - es wird Licht hinter dem Fenster gemacht, das Fenster leuchtet auf; es glănzt auf, flimmert vor Sauberkeit, ist blitzblank, blitzsauber || Uită-te la mine strălucesc - seine Augen erstrahlen || Lumină în fața ochilor mei - mir wird licht vor den Augen || Fața celor lumești - sein Gesicht glănzt auf, erstrafclt; er strahlt iiber das ganze Gesicht || Svetvam cu fenerceto (lambat) în față - ihm das Taschenlâmpchen gegen das Gesicht halten |l Svetvam mu s sveshta - ihm mit der Kerze leuchten, ihm die Kerze halten • (colocvial) Svetvam (înfiorări) capului - ihm eins vor den Kopf (Bregen) geben, daB er tausend Lichter flimmern sieht || Kato ti is one light, shine see ye small - ich haue dir eine, daB du denken solist, Ostern und Pfingsten fălit auf einen Tag • Svetva ce - es blitzt, wetterieuchtet svetets m - Proclamat pentru svetets - ihn heiligsprechen, kanonisieren || Acesta nu este un om lumesc - er ist kein Heiliger || Îi reproșez lui ce lumina, o întorc din aureolă în lumină, corectând-o la lumină - sich (D ) einen Heiligenschein umhăngen, scheinheilig sein || Minawam pentru lumină - im Geruche der Heiligkeit stehen, fiir heilig gelten || (colocvial) Iluminat, iritat-leneș, profunal, iztifinal kato svetets - wie ein Heiliger ausgemergelt sein || Pre-kalen este lumina și Dumnezeu nu este un drag - blinder Eifer schadet hur || Cum strălucește, așa în mu și tamyants - wie der Mann ist, brăt man ihm die Wurst; darnach der Mann geraten, wird ihm die Wurst gebraten luminos adj - Svetilen gaz - das Leuchtgas || Pentru sinucideri, ce ss este gaz ușor - den Gashahn aufdrehen a strălucit mai mult cf - Luminarul Trakian - thrakischer TetreІ Ts Luminarul din Delphi - die Orakelstâtte, das Heiligtum, die Tempelstătte Delphi, das delphische Orakel lampă m - O lampă pentru știință - eine Leuchte der Wissenschaft luminare cp - Ceresc, lumina zilei - der Himmelkorper, das Himmelslicht, die Leuchte des Tages, die Sonne || Luminar pe Naukata - eine Leuchte der Wissenschaft || svetinya svetuvam Dumnezeu știe cum este lumina - er ist kein groEes Kirchenlicht, kein Licht, keine Leuch-te, hat das Pulver nicht erfunden; es ist nicht weit her mit ihm luminarul - Pazya ceva ca o lumină - etwas wie еіп Heiigtum behuten >| (vechi ) Svetinya mu - seine Heiligkeit lumina lui - (fier ) Du-te la lumina lumânării - sie tut, als konnte sie kein Was-serchen triiben, tut bescheiden, unsehuldig, ist scheinheilig svetiya m , vizh svetets - K'lna ce în numele tuturor svetiya - die Heiligen vom Himmel herunterschworen; bei allen Heiligen schworen svetkavitsa - Blasva Svetkavitsa - es blitzt jl Barzo kato Svetkavitsa - blitzschnell, schnell wie der Blitz, mit Winde-seile Blitzesschnelle • Misl ce strelva kato svetkavitsa prez glavata mi - en Gedanke schieBt mir durch den Kopf, durch-făhrt mich wie ein Blitz luminos adj - Svetkavich war - der Blitzkrieg-il Svetkavich barzina - mit Blitzesschnelle, schnell wrie der Blitz, mit Windeseile, blitzschnell • Mi-nava mi neshko svekavichno prezuma - etwas durchfăhrt mich wie ein Blitz || Sob-razyavam ceva este ușor - etwas mit Blitzeseiie, blitzartig, blitzschnell iiberlegen, erwăgen svetlina - Slancheva, lumina lunara - der Sonnenschein, das Sohnenlicht; der Mondschein, das Mondeslicht || Pe ziua-to-svetlina - bei Tageslicht || Lumină orbitoare, împrăștiată - blendende Heiligkeit, blendendes, grelles Licht; zerstreu-tes Licht i| Oblyan, okpan în lumină - lichtdurchflutet || Eu sting, okipvam în lumină - mit seinem Licht uberfluten || Dzharzha O să trec cumva svetlinat - etwas gegen das Licht, ans (ins) Licht halten || Marea din Svetlin - das Lichtmeer || Văd, sziram pentru dreptul de a aprinde lumina pe lumină (sunt fericit să fiu) - das Licht der Weit egy skep Ts Lucrul cu lumina pe lumină, lamba - bei Kerzen-, Lampenlicht arbeiten II (colocvial) Fuse, sting light - das Licht anziinden, anmachen, an-drehen, anknipsen, anstecken, einschal-ten, es ausloschen, ausmachen, ausdrehen, ausschalten || Boya ce, plata ce din svetlinat - das Licht' scheuen, lichtscheu sein || Prskam Svetlina - Licht aus-strahlen, verbreiten, streuen || Îmi voi închide ochii, voi închide ochii, mă voi întoarce la lumină - ihm im Licht stehen, ihm das Licht verdecken • (pren ) Khvarlyam svetlina vrhu ceva - Licht iiber etwas (Akk ) verbreiten, in etwas (Akk ) bringen || Tova hvarlya este de bun augur, lumină pozitivă este asupra lui - das wirft ein giinstiges Licht auf ihn || Să punem ceva în adevăr lumina este corectă - etwas ins rechte Licht setzen, stellen, gyskep Ceva minciună, ce Pamir, stop, e este pus în dreptul, lumina este greșită - etwas steht im rechten, falschen, schiefen Licht || Am de gând să-l roade într-o prietenă Svetlin - es in einem anderen Licht betrachten [| Arătând ce, arătând ce într-o lumină favorabilă - ich zeige mich in giinstigem, vorteilhaftem Licht || În luminozitate pe - im Lichte des (der) |j Tova Khvarlya se caracterizează prin ușurință în începuturile negativității începuturilor pe myslene - das wirft еіп bezeichnendes Licht, ein Schlaglicht auf seine Denkungs-weise || Reflectați prechupvam svetlinata - daș Licht reflektieren, zuriickstrah-len, widerspiegeln, brechen || Văd totul în lumina roz - văd trandafirii luminos adj - Svetlinna advertising - die Lichtreklame lumina adv - A deveni lumină - es wird hell || E luminos seara - drauBen ist es schon hell i | On, on light - bei Tageslicht; bei Tag j [Darzha, razglyam on light - gegen das Licht, ans, ins Licht halten; es bei Licht besehen, betrachten || Izliz, avanposturi în lumină - ins Licht treten domnie - Domnia lui Iehova - Seine Durchlaucht lumina adj - Războiul Ușor - der Weltkrieg || Om de știință cu faimă mondială, glorie - ein Gelehrter von Weltruf, ein welt-beriihmter, weltbekannter Gelehrter, eine Weltberiihmtheit || Dominanță luminoasă die Weltherrschaft, Weltvormachtstel- ung || Svetoven record - die Weltbest-, Welthochstleistung, der Weltrekord, die Weitmeisterschaft i| Svetoven campion - der Weltmeister || Politică ușoară, literatură - die Weltpolitik, die Weltliteratur || Căderea din sensul luminos este ein Ereignis von weltumwălzender Bedeu-tung || Festivalul Tineretului Svetoven light-glare m - vizh myrogled luminos adj - Gânduri luminoase - gotteslăsterliche, frevelhafte Worte secular adj - Putere seculară - die weltliche Macht || doamnă laică - eine Dame von Weit; die Mondăne || O persoană laică - ein Mann von Weit, der Welt-mann, der Laie jj O persoană laică este o persoană oportună - ein weltlăufiger, weltmânnischer, weltge-wandter Mapp svetuvam ch nar - Otkakto holy sve-tuva - seit Menschengedenken; solange die Weit steht; von o modifică; seit Anbe- vetl svivam ginn der Welt To Dokato (dockle) holy light-tuva, yama yes taking tova - mein Leb-tag, solange die Welt besteht, die Tage der Welt vergesse ich das nicht lumina adj - Lupte strălucitoare - helle, lichte Farben || Svet'l den - ein heller Tag || Svetla roklya - ein helles Kleid || Dimineață strălucitoare - ein lichter Morgen || Lumină înainte - lichte Zukunft || Ochi strălucitori - lichte, helle, strahlende, glănzende Au-gen | [ Imagine strălucitoare - eine lichte Gestalt || Svetla Misl - ein lichter Gedanke fi Zâmbet strălucitor - verklârtes Lâcheln || Suprafață luminoasă - glănzende, spiegel-glatte Oberflăche strălucind ch - Slantseto, lampata shine - die Sonne scheint, die Lampe brennt || Shining mu cu lumină, lampata - ihm mit der Kerze, Lampe leuchten || Privește și strălucește - ihre Augen strahlen, glânzen, leuchten || Fața mea strălucește de bucurie - er strahlt iiber das ganze Gesicht vor Freude || (colocvial) Da, nu voi elimina luminarii (asta da, știind)! -ich ț)in ihm nicht mit einem Leuchtstab gefolgt! || Svetni! - mach Light! dreh das Licht an! • (pren ) Take in mu shine - die Ohren scheinen ihm durch; dem kann man das Vaterunser durch die Backen blasen || Ka-kv si light! - du bist ganz ausgemer-gelt, durchscheinend, zum Durchpusten [| Ochit mu shine kato on kotarak - die Augen glânzen ihm liistern wie einem Ka-ter || (colocvial) Stiga si mi-a stralucit peste cap! - geh mir aus dem Licht! geh mir vom Leibe!|j Alles glănzt (blitzt) vor Sauberkeit, ist blitzsauber, blitzblank || Vsichko, ce strălucire, nu aur - es ist nicht alles Gold, a fost glănzt lumina ch - Apă strălucitoare - mit Weih-wasser besprengen • (colocvial) Shining mu butter-loto - vezi unt svecheryava iată, svecheri iată - Svecheryava behold - es dămmert, es wird Abend, es geht gegen Abend, auf den Abend, der Abend bricht an, winkt, sinkt, die Dunkeiheit tritt ein • La lumina lumânărilor - bei einbre-chender Dunkeiheit, gegen Abend || Urma lumânărilor, kato ce candlelight - nach dem Eintritt der Dunkeiheit sfânt - Lumânare parafină, loena, voschna - die Paraffin-, Talg-, Wăchskerze, das Talglicht H Cană din lumânări - eine Vіgne von Keggep Ts Right, lei lumânări - Kerzen ziehen || Fuse, stinge, spirit light - eine Kerze ap-ziinden, ausloschen, ausblasen, auspusten || Sveshta priplamva, bashing, cape - die Kerze flackert auf, flackert, tropft || Lumina s-a stins - die Kerze geht aus, erlischt, verlischt • Drowning ce kato light -wie eine Kerze niederbrennen |] Fading kato light- er haucht sein Leben aus, sein Leben er lischt, verloscht wie eine Kerze || Dogarya kato light - wie eine Kerze niederbren-nen, erl schen || Drepturi kato light - ker-zengerade || Tanka kato light - diirr wie eine Spindel, Bohnenstange; gertenschlank, schlank wie eepe Dans • (pren ) Tärsya ss svesh something - etwas mit tder Lalerne suchen || (colocvial) Tarsi si white (combat) ss light - ihn plagt der Teufel (Satana); bei ihm piekt es; ihn sticht der Hafer; wenn's dem Esel zu wohl ist, so geht er aufs Eis tanzen und bricht ein Bein; ihm juckt der Riicken; ihm (ihn) juckt das Fell || Trsya ceva ss svesh în mijlocul den - etwas am Tage mit der Laterne suchen || Ss svesh yes go tarsish, you can't do it (asa este miracolul de a nu întâlni, de a nu traversa) - das ist fiir Geld nicht zu haben, so was ist nie da gewesen; deci etwas lebt nimic; das ist etwas, wie es im Buche steht consacrat adj - Sveschen d'lg - heilige Pflicht || Simplitatea, naivitatea au strălucit - heilige Einfalt jl Sfântul Imperiu Roman asupra națiunii germane - das Heilige Ro-mische Reich Deutscher Nation || Unirea Luminoasă - die Heilige Allianz || Problema este sfințită - eine heilige Sache iluminare cp - Tova e for him a light-effect - das ist ein heiliges Amt fiir ihn svivam, sviya ch - Svivam nalyavo, nachno, poi ygla - rechts, links en-biegen, nach rechts, nach links abbiegen; um die Ecke biegen || Swivam de la prieten pt - ich biege ab (ein), biege, schwenke, schweife vom Wege ab, schlage einen anderen Weg ein, nehme einen Seitenweg • Swivam say si, krakata si - die Finger kgііptspep, krumm machen; die FiiBe zuriickzienen || Svii krakata! - nimm deine Klamotten weg! Nu există nimic pentru charter, pentru roll - etwas in Papier einschlagen, einwickeln; es zusammenrollen || Svivam karpata, servetel, cartata -■ das Mundtuch, die Ser-viette zusammenlegen, zusammenfalten; die Karte zusammenrollen, einrollen • Svivam vedi - die Brauen zusammenziehen || Svivam dispreţuitor gura, gura - die Lippen verăchtlich schiirzen || Swivam nervous face - das Gesicht krampfhaft zusammenziehen, verzerren jl Swivam ramen - die Achseln (mit den Achseln, Schultern) zucken; die Schultern (Achseln) zusammenziehen • Furtună sinuoasă, vârtej - ein Gewitter zieht (braut, brăut) sich zusammen, ein Wetter, ein Sturmwind zieht herauf; Gewitterwolken ziehen sich zusammen || Siva stud - es wird kalt * (colocvial) Siva-mi cu scoarta, sub o soparla - ich bekomme, habe Magenschmerzen, Magengrimmen, Ma-genkrâmpfe, Schmerzen in der Magengrube • Svivam Chorap - beim Strumpfstricken abnehmen • Svivam si nest - en Nest bauen • Svivam este celebru (și faimos) - die Fahnen einziehen; die Flinte ins Korn ■werfen || Swivam cigar - eine Zigarette drehen • (pren ) Svivam mu sarmite - vizh sarma II Svivam si sarmite - vizh sarma II Svivam si opashkata, perushina-ta - vizh opashka, perushina • (prev ) Svivam si ustata - dicht halten, reinen Mund halten, seine Zunge beherrschen, im Zaum halten || A obosi! - stop, das Maul, die Klappe; stop die Luft an! mach die Klappe zu!|| (colocvial) Svivam mu edna - ihm eins hinter die Ohren geben, hauen, schlagen • (tar ) Nu există nimic pentru Svivam - vezi zadigam • Svivam yumruk - die Faust zusammenballen il Svivam mu rzete otzad - ihm die Arme auf den Riicken drehen • M'ka sviva sarceto mi - der Kummer schnflrt mir das Herz zusammen || Syrceto mi ce twist from the poppy at the taya glyadka - das Herz krampft sich mir zusammen bei diesem ApYіsk Ts The twist of the place from the flat - der Schreck hat sich mir auf den Magen gelegt, ist mir auf den Magen ge-schlagen • Telata ce svivat from stud - Kalte zieht die Korper zusammen; bei Kălte ziehen sich die Korper zusammen || Roklyata ce sviva cu prana - das Kleid geht beim Waschen ein, lăuft beim Waschen ein Svivam ce înaintea lui - ich duckg mich vor ihm, scharne, geniere mich vor ihm, bin schiichtern, verăngstigt, verschiichtert, befangen, (umg ) verbiestert ihm gegen-yeh Ts Svivam ce din frica lui - ich vorkrieche mich ihm, tue verschiichtert, verbiestert || Svitam ce into a scoop si - ich ziehe mich ein, spinne mich ganz und gar ein, verkapsele mich, kapsele mich ein || ■ Twist ce în două din bolt, din smyah - ich kriimme, winde mich vor Schmerzen, krumme mich vor Lachen, lache mir einen Ast, kugele mich vor Lachen, lache mich kuge-lig ji Twist ce about two, on kalbo, pe negustor - kauern, sich (Akk ) zusammenkau- • ern, sich (Akk ) zusammenkriimmen; zu-sammengekauert sitzen; wie ein Hâuflein Elend dasitzen || Nu pot, da, vă rog să mă iertați de la studenți - ich kann die Finger nicht kriimmen, meine Finger sind ganz klamm vor Kălte, ich habe klamme Finger • Tryabva a lot yes ce svivame (yes we pestim) - wir mussen uns sehr einrichten, einziehen, ein-schrânken || Swivam ce don't eat some lion - den Beutel zuhalten, den Dau-men auf den (dem) Beutel halten • Swivam ce in Misha Dupka, in Kyusheto - ich verkrieche mich in ein Mauseloch, ducke mich in einen Winkel, in eine Ecke hinein || (nar ) Șarpele ce e al șarpelui în kesiyata mu este viziunea șarpelui • Svil se din bătrâni în doi - er ist vom Alter gekriimmt, gebeugt, ist krumm Riverman frazeologic Byagareko-Iemsky vezi-ma vezi-ma wie ein Fiedelbogen geworden || Din debelul obrcului de fag fără a deveni - vezi obrch martor m - Martor pentru apărare, acuzarea - der Entlastungs-, der Be-lastungszeuge || Mincinos, martor mincinos - falscher Zeuge [| Am chemat un martor - ihn als Zeugen vorladen; (iibertr ) ihn zum Zeugen, als Zeugen auf-rufen || Yavyavam ce kato a fost martor - als Zeuge auftreten || Lasă-mă să-mi imaginez, aduc martori - einen Zeugen stellen, beiringen || Posochvam merge pentru un martor - ihn als Zeugen anfiihren, angeben, peppep Ts Kazvam există ceva înaintea martorilor - etwas vor Zeugen aussagen, bekunden || Martori imam pentru tov! - ich habe Zeugen dafiir!|| Nya-mache witnesses - es waren keine Z'ugen da || Voi ciuguli, un martor - einen Zeugen vereidigen || Martor la băutură - einen Zeugen vernehmen, befragen || Voi depune mărturie în calitate de martor - als Zeuge aussagen || Martor împotriva a ceva, împotriva unui răufăcător - ich bin Zeuge des Unfalls, bei dem Unfall • Ti si, Dumnezeu este martor al meu!- du bist mein Zeuge! Gott ist mein Zeuge! || Stavam nu vrea, yum martor pentru ceva, pentru împerechere - als stummer Zeuge einem Vor-fall zusehen miissen || Cerșind ce witness-lite (pe un slutkat) da, îți vor spune, o vor arăta amuzant, vednaga - Zeugen werden gebe-ten, sich umgehend zu melden martor adj - Mărturie martor - die Zeugenaussage il Să vă dăm o minciună-livi, mărturie mincinoasă - falsch aussagen svmdetelstvo cf - Martor sfânt - der Taufschein || Certificat de concediu - das Abgangszeugnis || Dovezi makhleniene - das Leumundszeugnis || Certificat medical - ârztliches Attest, Gutachten || Mărturie pentru maturitate, mărturie de maturitate - das Reife-zeugnis • Probe pentru revendicare - sich (D ) etwas bescheinigen lassen, einen Schein geben lassen, ausstellen lassen || Să vă dăm un martor - ihm einen Schein ausstellen, geben • Tova e este o dovadă elocventă pentru tova, che - das ist ein beredtes Zeugnis, ein schlagender Beweis dafiir, daB || (pren , colocvial) Minawam (acc testimonial) for poverty - billig, leiehten Kaufs davonkommen mărturie (m) cap - Mărturie-te târăști împotriva lui - fflr ihn, gegen ihn zeugen, aussagen, Zeugnis ablegen || Tova a mărturisit în crawl-ul meu, pentru diligență - das spricht, beweist fflr mich, beweist FleiB, zeugt von FleiB see me ce ch - Vezi-mă ceva - mit etwas geizen, kargen, geizig umgehen, knappen, knapsen, knausern; geizig damit sein || Vezi-mă ce și izam ceva, da, asta este o inițiativă - ich spare es mir vom Munde ab svidly spirka gonne mir keine Ruhepause, keine Erholung || Nu vezi nimic pentru mine - mir ist nichts zu teuer, ich scheue kein Geld || Vedeți-mă în fiecare minut, timpul este mit jeder Minute, mit der Zeit kargen, geizen || Vezi-mă la fiecare stotinka - mit jedem Pfennig kargen, mit dem Pfennig rechnen || (colocvial) We see ce kalta (black) under the noctites, we see mu se, che disham - eg gonnt mir das Schwârze unter den Nâgeln nicht, gonnt mir nicht die Luft, nicht das Leben || Ai văzut ce ulei, kashata fără să devii un hubava - Butter verdirbt keine Kost svidliv adj - Svidliv chovek - en geiziger, knauseriger, knickeriger Mensch, der Geizhals, der Geizkragen, der Knicker, der Filz || I see for her - es tut mir sehr leid um sie, es geht mir sehr um sie, ihr Schicksal lăBt mich nicht kalt, greift mir ans Herz svizhdane cp - În secret svizhdane ge-heimes Zusammentreffen, Stelldichein || Permisiune pentru svizhdane ss recluse - die Erlaubnis einen Gefangenen zu besu-chen svik(v)amg ch - Svikvam conferință, întâlnire, întâlnire - eine Konferenz, eine Beratung, eine Versammlung einberufen || Svikvam National Assembly - das Parlament, die Volks versammlung, das Narodno sobranje einberufen || Miting Sweequam eine Kundgebung einberufen || Svikvam lupta sub faimosul - die Soldaten einberufen, einziehen, zum Heeres-dienst, zum Heer, zur Fahne, zu den Waf-fen, unters Gewehr rufen svikvam , svikna ch - Svikvam cu condiții noi, din stavane timpurii - ich gewohne mich in die neuen Verhăltnisse ein, gewohne mich an die neuen Verhăltnisse, gewohne mir das Fruhaufstehen ap Ts Svikvam cu munca, de la el mich ein arbeite - gewohne mich an ihn • Sviknal sjm yes stavam early - ich bin das Fruhaufstehen gewohnt, ich habe mir angewohnt, friih aufzustehen; ich pflege friih aufzustehen || Nu sviknal da, acum vorbește cu Tosi Ton - ich bin diesen Ton nicht gewohnt, ich verbitte mir diesen Ton • Swiknal is a lot, wide - aus dem Voilen (voilen) leben, wirtschaften, auf groBem FuBe leben, viei Aufwand treiben • Svikvam go k'm (on) roșu, acuratețe, puritate - ihn an Ordnung, Piinktlichkeit, Sauberkeit gewohnen, ihm Ordnung, Piinktlichkeit, Sauberkeit beibringen || Sviknal sem on tov, da, voi lăsa urmă de otravă - ich bin es gewohnt, habe die Angewohnheit das zu tun, pflege es so zu tun, halte es so, pflege nach dem Essen zu schlafen || Te-parva sche tryabva da svikna s tova - ich muB mich daran erst gewohnen || Totuși nu am putut și svikna de la tovarăș, dar m-am trezit devreme - ich kann mich noch nicht recht daran ge-wdhnen, noch nicht daran gewohnen, friih aufzustehen porc cp - Porc de mare - das Meerschweinchen • (colocvial) Întregul porc al acestora - du bist ein Ferkel, Schwein, Schmutz-Dreck-, Schmierfink, eine Drecksau, ein Dreckspatz, eine Dreckschwalbe, ein Mist-vieh! porcine - Tova e tsyala porcine - das ist die reinste Schweinerei, eine uner-horte Gemeinheitl porcul - Diva pig - das Wild-schwein, der Eber, der KeіІeg T Ruhti kato pig - wie ein Schwein grunzen || Ot-glezhdam, coaxing, picking porcs - Schwei-ne ziichten, mâsten, șchlachten • (colocvial) Takawa de porc! - du Schwein, Schweine-hund, Dreckkerl, Mistvieh!|| Pouring ce kato pig - ich saufe mich toii und voii |[ Drank ce e, pian e kato pig - er ist voii wie ein Schwein, hat schwer, schief geladen, ist sternhagel-, sternkanonenvoll, veilchenblau, voii wie eine Haubitze, wie eine Strandkanone || (colocvial) Nyama chiar direcționându-l, atât de mult un porc în (at) jamna and climb - ich tue es nicht, und wenn du dich auf den Kopf stellst; nimic ums Verrecken! || Tarkalya ce, vorgalya ce in kalta kato porc - de exemplu wălzt sich, sielt sich wie ein Schwein im Schmutz, Schlamm, Kot jj Analizare din tov, sunet de porc din apa kladenchova - vezi apă Și cum se sortează un porc din apa kladenchova ? A fost soli der Sau ein goldenes Halsband? was nutzt der Kuh Muskate, sie friBt ja Haberstroh || Decency mu kato pe un inel de porc - vezi inelul || Porci, kato se naiad, obrascha korito - vizh korito Ts (nepoliticos) Ea a înjurat acest porc și nu otrava firului, a sărit gea, a scos-o - a tăiat zurlata pentru porc, împachetați mai mult rovi - ep Schwein bleibt Schwein; wenn die Sau aus der Schwemme kommt, legt sich sie wieder in den Kot; eine Sau walzt sich im Kot, wenn sie schon ein giil-den Halsband anhătte; eine Sau ist am liebsten im Dreck j| Hubavite mere (zdrobit) porc gi yadat - die diimmsten Bauern kriegen (ernten) die groSten (Speck-) Kartoffeln; die schonsten Ăpfel kriegen die Schwei-ne || Koito ce se amestecă cu tricite, fuck you - wer sich unter die Kleie mischt, den fressen die Săue feroce adj - Om feroce, pogled - ein grausamer Mensch, ein grimmiger Blick • Gledam merge feroce - ihn grimmig ansehen un vârtej - Jucând pe svirkat mu - nach seiner Pfeife,F] te tanzen(springen),ihm nach dem Munde reden || Cumva jurați, încă mai jucați - tanzen (springen) miissen, wie jemand pfeift (wie sie pfeifen) jj Opriți yama, swirka a costumului -: vezi oprire || svirya este gratuită Din orice blestemat, fără stav - nicht aus jedem Holz kann man Pfeifen schneiden; njan kann vom Ochsen nur Rindfleisch ver-langen svirya ch - Svirya (la) pian, cigulka, flaut - (auf dem) Klavier, (auf der) Geige, Flote spielen || Svirya după notă, fără ureche, pe de rost - nach Noten, nach dem Ge-hor, auswendig spielen || Svir din gura - (mit dem Mund) pfeifen • Vyatart svir - der Wind pfeift ll Vyatart svir in komina - der Wind heult in dem Schornstein II Porc liliac - die Sirenen heulen || Gurdite mu sviryat - sein Atem pfeift • Svirya parva cigulka - die erste Geige spielen || Forțați să tragă și să ne jucăm, cumva jurăm - tanzen (springen) miissen, wie jemand pfeift || Cumva jură, joacă așa - man mufi tanzen (springen) wie jemand pfeift fluier ch , vizh svirya - fluier Kurshumite - die Kugeln pfeifen suite adj - Svit chovek - ein schiich-terner, bescheidender Mensch || Сс svito syrce - beklommenen Herzens sul formați - Ezlizat mi scrolls from clean - vor meinen Augen tanzen Sterne, ich sehe tausend Lichter flimmern, hore die Engel im Himmel singen (pfeifen) pulover m - Izliza on svittsi - în Lieferungen, Heften erscheinen mai mult adv (întreg) - Inspirație pentru suita - vezi inspirație svlicham, evleka ch - (pren ) Svlicham kozhata din gorba mu (cu luptă) - ihm das Fell gehorig gerben, ihn abledern, windelweich verhauen, schlagen, ihm das Fell iiber die Ohren ziehen || Svlicham și rizata din gurba mu - vizh riza • Svlicha se - etwas rutscht herab, kommt ins Rutschen || Swlich ce pe vatră, pe pământ - zu Boden glei-ten, sinken libertate - Libertatea de a mărturisi - pneto - die Religionsfreihei | Libertatea religioasă - Freiheit fiir die Ausiibung des religiosen Kultes || Libertatea de persuasiune politică - Freiheit (fiir die Ausiibung) der politischen Anschauungen || Libertatea de a tipări, misalta - die Presse-, Gedankenfreiheit |[ Libertatea de a vorbi - die Redefreiheit il Libertatea de a acționa - die Handlungsfreiheit • Imam libertatea de acțiune - free Hand haben || Să-i dăm mu, să-i dăm mu libertatea de a acționa - ihm freies Spiel, freien Spiel-raum, freie Hand lassen || Spazvam si libertatea de a actiona - sich (Akk ) freie Hand, Handlungsfreiheit vorbehalten • Să dăm mu libertate - ihm die Freiheit geben schenken, ihn freilassen, auf freien FuB setzen j Starts go to freedom - ihn auf freien FuB setzen, freilassen, aus der Haft entlassen, befreien, in Freiheit set zen || Crawling ce ss freedom - Freiheit haben || I'm freeing mu freedom (liberating go from thinking mu) - ihn freigeben, ihn seines Wortes, vor seinem Wort ent-binden ll T'pcha, potpkvam svobodata - die Freiheit mit FiiBen treten || Trăind în libertate - frei leben || Te privesc de libertate - ihn der Freiheit berauben || Orpa-nichavam libertate mu - seine Freiheit be-schrânken || Luptând ce pentru libertate - fiir die Freiheit kâmpfen || Luptătorul pentru libertate - der Freiheitskâmpfer || Lasă-mă să-ți dau libertatea de a minți și - seinen Trânen freien Lauf geben și Kopney pentru libertate - nach Freiheit diirsten, streben, Freiheit ersehnen [| Kopnezh, etrier kjm libertate - der Frei-heitsdrang || Permițându-ți libertatea da - ich nehme mir die Freiheit heraus || Apostol al libertății - der Freiheitsapo-stel jl Cetatea, tvardina libertății -■ eine Hochburg, ein Bollwerk der Freiheit liber adj - Scriitor liber - ein freier Sehriftsteiler j| Profesiune liberă - freier Beruf l | Pentru o profesie liberă, vezi - Freischaffender sein |] Free dzhane - ungezwungenes, familiâres Benehmen To Free dreha - ein loses, weites Kleid | [Traducere liberă - eine freie Obersetzung; die Nachdichtung || Liber schimb - der Freihandel, der Freiverkauf il Free sumi - fltissige, verfiigbare Gelder || Magazin gratuit - freier Laden |] Grindină gratuită - Freie Stadt || Dnes imam is free den - ich habe heute frei; (von Bedienten) ich habe Ausgangstag || Imamul este liber timp de o oră - ich habe eine freie Stunde || Nyamam free time - ich habe keine freie Zeit, keine MuBe, verfiige iiber keine free Zeit, meine Zeit ist knapp bemessen || Prez timp liber - in meiner freien Zeit, in meinen MuBestunden il Free from outfit - freie Spitzen || Imamul are acces liber la ceva - freien Zutritt zu ihm haben || Într-adevăr ești liber și guvernezi, cumva cauți (da, postează, cumva cauți), dar razrezhda, cumva cauți, cumva îți place - du bistz frei (es steht dir frei) so zu verfahren, wie es dir beliebt ; wie du es fur geraten hâltst; tu, was du nicht lassen kannst • (militar) Liber! - riihrt euch!|| Liber si! - du bist frei, du kannst gehen || Intrarea este liberă! - Eintritt frei • Vorbind liber (fără notă) - frei (ohne Vorlage) sprechen || Putem vorbi liber - wir konnen ungehindert sprechen || Vorbește liber! sprich frei heraus! nur frei heraus! sprich frei von der Leber weg! spuck's (ei)aus!|| Vorbind liber, Esik este un străin - eine Fremdsprache flieBend, ge-lâufig sprechen || Varsha este ceva liber (fără constrângere) - etwas ungezwungen, aus freien Stiicken, aus eigenem Antrieb tun C bolta svarzan Păstrându-l liber, puțin liber - ich benehme mich frei, ungeniert, etwas familiar, nehme mir Freiheiten heraus • Nu liber (zab, fit) - ich bin beschâftigt, besetzt, beansprucht, sehr iți Anspruchjgenommen bin nicht frei, bin gebunden, schon vergeben, verlcbt || Free to eat - ich bin noch nicht verheiratet, bin frei, noch zu haben || Liber de grevare, prejudecată s'm - frei von Verpflichtungen, unbelastet sein; Frei von Vorurteilen, vorurteilslos, unbefangen sein j| Myastoto e este liber, nu e ve, Dar liber - der Platz ist frei; die Stelluru, ist frei, nicht besetzt, ist ausgeschrieben, ist schon besetzt, nicht mehr frei, ist vergeben bolta m - Bolta cerului - das Firmament, das Himmelsgewolbe voluntar adj - Omul cu voință proprie - ein eigensinniger Mensch, ein Starrkopf, ein Dickschădel, Trotzkopf; der Eigen-sinn || Ești mult îndrăzneață - sie ist ein kleiner Eigensinn, hat einen eigenwilligen Kopf, hat ihren Kopf fiir sich, ist eigenmăch-tig, eigenwillig oportună adv - Realizarea de măsurători în timp util - rechtzeitig MaBnahmen treffen la locul lui în sine în: În felul său - nach meinem Kopf, Erachten, nach meiner Manier, auf meine Art und Weise capricios adj - That e is wayward man - er ist ein eigentiimlicher, sonder-barer, mîrkwiirdiger eigenartigerMensch, ein Sonderling, (umg ) ein eigenes Kraut propriu, propriu, propriu, propriu, prescurtat si, pronume - Koi chuka, Koi etam? - A mea! - wer klopft?, wer da? - Gut Freund || Nyamam yours - ich habe keine Familie, keine Angehorigen, stehe ganz allein da, habe keinen Anhang, bin ein Mensch ohne Anhang; ich habe weder Kind noch Kegel || Mix your own choirs - mix your own mixtures - wir gehoren doch zusammen, zur Familie, stehen uns nah, sind uns nicht fremd; hier sind keine Fremden; wir sind doch unter uns • Pentru propria judecată - auf meine Rechnung |j Pe propria scuză, pe propriul risc - auf meine Verantwortung, Gefahr, auf mein Risiko || La propriul cap - auf eigene Faust || Insista pe tine, dzharzha on sveeto - auf seinem Kopf (umg Stiickchen) bestehen • Az pe cont propriu - ich meinerseits; a fost mich anbelangt i| Din propria țară - seinerseits; a fost ihn anbelangt || Un fel de chovek e - en ist eigenartig, (umg ) ein eigenes Kraut || Toată lumea, da, le cunoașteți pe ale voastre - jeder kehre vor seiner Tiir; jeder melke seine eigene Kuh; Schuster, bleib bei deinem Leisten!|| Totuși, îl cunoști pe cumnatul tău - jeder hat seinen Kopf fiir sich, besteht auf seinem Stiickchen, Kopf; jeder hat seine Weste; jeder hat sein Biindelchen; jeder scharrt auf seinem Ku- chen || Fiecare a lui - jedem das Sei-nige, das Seine || Fiecare capră pentru crăpătură și agățat - vezi capra, ein jeder Fuchs sehe zu seinem Balg || Every head wear your mind - jeder haț seinen Kopf fiir sich; ein jeder hat seine Weise; jeder Kopf hat seinen Sinn; vie! Kopfe, viei Sinne j| Toți laudă-l pe al tău - jeder Mutter lobt ihre Butter; jeder Kramer lobt seine Ware; jeder Vogel lobt sein Nest || Toate etichetele sunt în propriul ou - jeder scharrt auf seinem Kuchen, ist auf seinen Vorteil bedacht || Don't keep your own, tezhko (amărăciune) mu, koyto go yama - Art lăBt nicht von Art; Blut este dicker ca Wasser; der Fuchs verleugnet seinen Pelz nicht proprietatea cp - Proprietăți de bază - Grundeigenschaften, primare Merkmale la naiba - Fură, fură, kato svra - er stiehlt, ist diebisch wie eine El-ster || Kato svraka plin de viață pentru o luptă - einsam, eingezogen leben; ganz allein stehen; keinen Anhang haben; weder Kind noch Ke-gel haben || Svrakata galopând de-a lungul împletiturii de la inele la inele, pe actualul nyakogash se na-dene - wer sich in Gefahr begibt, kommt darin um || Viclenia de svraka cu dvata kraka - schlaue Fiichse werden auch gefangen Propoziție ebraică - Svrh tova - iiberdies || Tova e evrah silite mi - das geht iiber meine Krâfte, iibersteigt meine Krâfte supranatural adj - Forțe supranaturale - iibernatiirliche, iibersinnliche Kraf-te || Tuk imat prst, ca amestecat cu putere supranaturală - das geht nicht mit natiirlichen Dingen zu svrkhplanov adj - producție supraplanificată - die Oberproduktion || Svrhplanovo - iiber den Plan svrhchoveshki adj - Presupun că eforturile evrah-choveshki - iibermenschliche An-strengungen machen || Izvarshva evrah-choveshko materie - Obermenschliches leisten hipersensibil adj - Super sensibil cm (kato mimosa) - iiberemp-findlich sein, (umg ) Krâutlein Riihrmich-nichtan sein svrsham, evrna ch - Mă voi culca cu el, în khan - ich kehre bei ihm ein, spreche bei ihm vor, kehre in einem (einen) Gast-hof eip legat adj - Svarzana vorbire - zu-sammenhăngende, biindige, geschlossene Rede Și Svarzan o ia de la el - ich bin an ihn gebunden, gekettet || Strâns legat - eng verbunden || Ss evarzani rytse sm - mir sind die Hânde gebunden || Intervente ni ca Evrzani - unsere Interessen sind eng verbunden, eng verkniipft || Tova e evarzano with time, bet, go away - das ist mit Zeitverlust, mit Geld, mit groBen Ausgaben verbunden, es beansprucht viei Zeit, svarzvam svarshvam viei Geld lauft ins Geld || E multă muncă, golemi, multe dificultăți - das ist mit grofier Miihe, grofien Schwierigkeiten verbunden svarzvam, svarzha ch - Împărtășim un concept cu altul - zwei Begriffe miteinan-der verbinden, în Verbindung, în Zusammenhang bringen || Legăm practica cu teoria, utilul cu plăcutul - die Praxis mit der Theorie, das Niitzliche mit dem Angenehmen verbinden, verkniipfen, vegeipep Contact prin telefon - telefonisch verbinden || Greșim la telefon - falsch verbinden • Svyarzvam dvata edge - mit dem Geld Gehalt auskommen, das Geld reicht aus || Abia svyarzva, vvarzvat două margini - er hat ein knappes Auskommen, kommt mit dem Geld (Gehalt) kaum aus es geht knapp bei ihm her (zu) bei ihnen will es nirgends reichen, • Ne facem prietenie, prietenie de la el - mit ihm ankntipfen, Freundschaft schliefien, sich (Akk ) mit ihm befreunden || Vom scăpa de el - ich verbinde mein Schicksal mit ihm • Ia ce de la el - în Verbindung, Fiihlung mit ihm treten, sich (Akk ) în Beziehung Verbindung mit ihm setzen, Verbindung, Fiihlung mit ihm aufnehmen || Sunăm ce prin telefon de la el - ich te-lefoniere mit ihm, rufe (klingle, telefoniere) ihn an, erreiche ihn telefonisch, verbinde mich telefonisch mit ihm || Să luăm ce clar de la el - sich (Akk ) enger mit ihm verbinden, in engere Fiihlung, Beziehung mit ihm treten vârtej cp - Robbery swir-talk - das Răubernest, die Răuber-hohle || Un sanctuar pentru crime, văile elementelor - (der) Tummelplatz von Verbrechem, die Spelunke, die Kascheme, die Lasterhohle, die Verbrecherkneipe svartam, svartya ch - Don't me svarta veche tuk - es wird mir hier zu eng, es leidet mich nicht mehr hier, hier ist meines Blei-bens nicht mehr || Nicăieri nu există o svarta de multă vreme - nirgends leidet es mich lange, ich habe nirgends eine bleibende Stâtte || Nu mă svarta în kashchi, în stoluri - es leiidet mich nicht mehr zu Hause, inderStube || Nu este un loc pentru un singur loc - ich habe kein Sitzfleisch, kann keinen Augenblick still-stehen, stillsitzen, habe Quecksilber im Leibe, (vulg ) im Hintern bin ein richtiger Quirl, ein Wibbelsterz || Don't ce swartam in kashchi - ich bin nie zu Hause anzutreffen, bin stets unterwegs || Row ce swartam in kashchi - ich bin seiten zu Hause zu finden || Nu svartam pariu pe propriul si - das Geld rinnt mir durch die Finger, schmilzt mir unter de,n Fingern svarshvam, svarsha ch , vizh zavarsh-you - Svarshvam work - eine Arbeit vollenden, verrichten, fertigstellen, zu Ende fiihren (bringen), erledigen, besor- gen jl El a făcut cele două margini și mijlocul - er hat die Arbeit zu Ende gefiihrt, gebracht || (fier ) Tot ce a mai rămas a fost să traverseze cele două margini și mijlocul - er hat nichts ausgerichtet || Lasă-mă să fac această lucrare - das werden wir schon kriegen, în Ordnung, ins Lot bringen; wir werden das Kind schon schaukeln, die Kiste (den La den) schon schmeifien, die Sache schon deichseln, einrenken || Svarshvam good work - gute Dienste leisten, tun; ein gutes Geschaft machen || Cumva mi good work - etwas leistet mir gute Dienste || (iron ) Khubavo I'm the best-me - da sitzen wir schon in der Patsche, in der Briihe (Tinte)!|| Am făcut kato kucheto pe nivat - unverrichteter Dinge abziehen || Nablizhava yes svershi - es geht dem (seinem) Ende zu • Svarshvam soon - ich bin bald fertig || Ai de gând să înjuri în curând? - bist du gleich fertig? • Svarshvam belly sn - sein Leben beschliefien, vollenden j| That soon svershi - es geht bald mit ihm zu Ende, er wird's bald iiberstanden haben || În seara acelei svar-shn - gegen Abend hat er geendet, hauchte er sein Leben aus, entschlief er, verschied er ihm tut kein Zahn mehr weh || (adv ) He did si work (died) - er ist abgekratzt • Tova veche svershi - es ist aus damit; das istum || Concertul Svarsha - das Konzert ist aus, zu Ende || Denyat svarshva - der Tag neigt sich, geht zu Ende, zur Neige j | Tppne-nieto mi ce svarshi veche - die Geduld rifi mir; der Geduidsfaden rifi mir; es hat geschnappt; da hort doch alles, die Welt-geschichte auf! călugăriţa lui schlâgt dreizehn! • (colocvial) Svarshvam from him (l kill him) - swarshed from him (skaran sm) - ihn erledigen, ihn beiseite, auf die Seite râumen, aus der Weit schaffen, ihm den Garaus machen, ihm umbringen, umlegen; mit ihm bin ich fertig, wir sind geschiedene Leu-te || Toy, tova me svershi - er, das hat mir den Rest gegeben || Neștiind cum altfel să o facă - ich weifi nicht, wie das enden wird (soli) • Acel rău mai păcătos - de exemplu wird kein gutes Ende nehmen || Munca este bine, rău, bine, rău - die Sache geht gut, schlecht aus, lăuft gut, schlecht ab, loste sich in Wohlgefallen auf, ist gut, schlecht abgelaufen || Încă nu este posibil, dar este ca și cum ai face mai multă muncă - man kann noch nicht sagen, wie die Sache enden wird; (umg ) noch ist das letzte Lied nicht gesungen • Nu muncim niciodată svarshvane este sfânt svarshva - die Arbeit reiBt bei mir nicht ab | [ Ceva ce svarshva - etwas geht aus, geht zu Ende-U es geht mit unseren Vorräten auf die Neige || Yadeneto ce svershi - das Essen ist alle || Svarshi ce exact in front of me - vor mir hat es gerade abgeschnappt || Parite mi ce svarshiha - das Geld ist mir ausgegangen; mein Geld ist aus, ich bin ganz blank, abgebrannt, habe kein Geld mehr • Și acea lucrare ce svarshi, svar-shihme! - fertig ist die Kiste (die Laube)! auch das haben (hatten) wir geschafft!|) Această lucrare nu este ce svarshva - damit ist die Sache nicht abgetan, erledi damit ist es nicht getan • (colocvial) Svarshi ce comedy-ta! - die Komodie ist zu Ende |] (colocvial) Tear ce regatul - er hat nichts mehr zu meiden, zu sagen, hat ausgebut-tert |[ Tear ce din kefa - es ist aus mit der Gemfltlichkeit || Kogato și da e, încă svershi - încă svarshi nakoga - endlich bleibt nicht ewig aus || Cineva, care captează multă muncă, asta nu este un singur lucru - fang viei an, richt' wenig aus; die viei anfangen, enden wenig || Ako seek yes ti ce don't do the work, I traded a friend, yes I varshi - dacă cauți munca făcută, fă-o eu însumi - wer sich auf andere verlăfit, ist verlassen; selbst ist der beste Bote; selbst ist der Mann; schau selbst nach deinem Dinge, willst du, daB dir's gelinge; was man selber verrichten kann, soli man nicht heiBen andern Mann svarshvane cp - Ceva e pe svarshvane - etwas geht auf die Neige || Tova nyama svarshvane - das hat, nimmt kein Ende, reiBt nicht ab completat adj - Munca este gata, nu este încă făcută - die Sache ist ist noch nicht abgeschlossen, abgemacht, fertig || Comedie gata, spectacol gata! - este ist aus! das Spiel ist aus! | Done e from him, from tov - es ist aus mit ihm, damit; er ist fertig, erledigt, des Todes, muB daran glauben || Totul se face între noi - es ist alles zwischen uns aus, wir sind geschiedene Leute; das Tisch-tuch ist zwischen uns entzweigeschnitten • Faptul este gata, munca este gata! -es ist vollendete Tatsache, abgemachte Sa-che || Să punem acest fapt înaintea noastră - ihn vor die vollendete Tatsache stellen • Terminat! - abgemacht! fertig ist die Kiste (Laube)! die Sache ist erledigt! basta! bastâ damit! Punktum!|| S-a spus și s-a făcut - gesagf-getan svsvam, svsya Ch - Svsvam vede - die Brauen zusammenziehen fluier - Gubya, izgubvam vyast - das BewuBtșein verlieren, în Ohnmacht fallen; die Sinne verlassen mich, mir ver gehen, schwinden die Sinne; ich werde ohn-măchtig || (colocvial) Holy mi ce vie - see holy sfânt m - Realniyat, dadeniyat holy - die reale, wirkliche, gegebene Welt, die Wirklichkeit || Stariyat, noviyat este sfânt - die Alte, Neue Welt || Idvam on toya is holy - auf die Welt kommen, das Licht der Welt egyiskep Ts On toya, onya is holy - auf (in) dieser Welt, Erde; sunt Jenseits, sunt Himmel || Acel e nay-dobriyat om din lume - er ist der beste Mensch (von) der Welt l | Izliza, apărând ce pe sfântul - ans Licht, zum Vorschein, zum Durchbruch kommen || Izvadam a fost sfânt - și Licht bringen || Wijdam a fost sfânt - ans Licht kommen, zutage treten • (colocvial) Zaminavam pentru că este sfânt, preselvam iată că este sfânt - ab-kratzen, abdampfen, ins Gras beiBen; ins Jenseits, ins bessere Land hintibergehen, ins Jenseits abberufen werden, in die ewigen Jagdgriinde eingehen || Praștii sfinte pe el - ihn ins Jenseits befordern, ihm heimleuchten, den Garaus machen, ihn aus der Welt schaffen (râumen) • Detegling ce de lumină - ich ziehe mich von der Welt zuriick || Lumină din lumină - Flucht von der Welt || Încă te urmăresc până la capătul lumii - ich folge dir bis ans Ende der Welt • Kashtata e, că unul este mai viu pe margini (pe marginea ei) în lume - das Haus ist (liegt) am Ende der Welt; er wohnt, das Haus steht wo Fiichse und Hasen (Wolfe) (die Katzen und Eulen) einander gute Nacht sagen, wo die Welt mit Brettern vernagelt ist; er wohnt bei Bettelmanns Umkehr • Lutam ce, sketam ce din lumină - durch die Welt irren || Proptuval sem celii is holy - ich habe die ganze Welt durchreist, bin ein weitge-reister Mann, bin viei in der Welt herumge-kommen || Krustosvam, tăind lumina de la unitate la cealaltă margine - die Welt durchmessen il Grasping the light - in die weite Welt ziehen; weggehen, sich (Akk ) irgend wohin begeben; verduften, sich (Akk ) aus dem Staube machen, sich (Akk ) dtinne machen, das Weite suchen || Văzând că l este sfânt - ich bin viei in der Welt herum-gekommen, habe mir die Welt um die Ohren geschlagen, habe mir den Wind, etwas Wind um die Ohren pfeifen lassen || Nu am văzut nimic din lumina - er ist hintern Ofen nicht hervorgekommen il Sacred to the tosi's poaps - ins Jenseits abberufen werden, diese Welt verlassen, in eine bessere Welt hiniiber-schlummern • Holy mi ce outside - mir schwindelt, es geht rund herum mit mir, mir dreht sich alles im Kopfe, der Kopf geht mir herum • Prasnati în scopul sfintei - Aber die ganze Welt hin verstreut || Sau vitchki kraishcha în lume - aus aller Herren Lândern || Că el însuși este un sammychk în lume - vezi singur U Otksiat din lumina domnul ab Crăciunul celor întristați ce geschnitten von der Welt • Transform lumea pentru ceva - văd transformarea || Întorc lumea în gardă, de la cap până sus - die Welt aus den Angeln heben || Tsyal holy speak for tov, know tov - alle Welt spricht davon, weiB das; die Spatzen pfeifen es schon von allen Dăchern; das wissen die Spatzen auf den Dăchern • (colocvial) Jumătate sfânt e - er ist ein halber Mensch || Not e cato holy - er ist nicht, wie es sich gehort || Imache este mult sfânt - es waren viei Leute da || Dincolo de lumină - vor den Leuten • În fața lui, lumina a distrus un singur actor bun - an ihm ist ein guter Schauspieler verloren gegangen || Doi sfinți nu se împart - es liegen zwei Weiten zwischen uns || Voi refuza ce, voi nega ce din lumină - der Welt entsagen, ins Kloster gehen • Pentru sărăcia din lume - um nichts in der Welt, um keineniPreis, unter keinen Umstânden || Suflet și sfânt doamnelor pentru tovarășul Yadene - das esse ich fiir mein Leben gern, das ist mein Leibgericht • Întreprinderi-mamici, guvernând ptuvane în întreaga lume - ip die weite Welt ziehen; eine Weltreise unte"'-nehmen, um die Welt fahren || Pentru spațiu-pentru tine, călătoria în albul lui Dumnezeu este sfântă - durch die weite Welt ziehen || Sfântul este larg, corul tuturor este ca - vezi pe toți || Din onzi, sfântul nu este sfânt pentru nimeni - niemand ist von der anderen Welt zuriickgekom-tep man kann es nicht allen Leuten recht machen (tun) sfinti cap - Ochite mu svyatkat - seine Augen funkeln, spriihen Funken, blit-zen • Crăciunul ce - es blitzt, wetterleuch- tet sgazvam, sgazya ch - Sgazvam go - ihn mit FiiBen treten, ihn iiberfahren, iiber den Haufen fahren, ihn umfahren, iiber ihn hin-weg fahren || Fii atent, dar nu scapi de ceva! - komm nicht untern Schlitten! paB auf, daB du ja nicht unter die Răder kommst!|| Încă un pic, yes me sgazi kolata - der Wagen hătte mich beinah iiberfahren, ich ware beinah unter die Râder gekommen • (colocvial) Sgazvam gonyakde, într-un fel - ihn bei etwas ertappen, iiberra-schen • (colocvial) Sgazva este bolnavă - eine Krankheit wirft mich nieder, erwischt mich, packt mich • (colocvial) Am suflat cu arcul - de exemplu hat etwas verbrochen, ausgefressen, sich (D ) etwas zuschulden kommen fassen turme - vezi tata sgashchvam, sgashchya ch se desfășoară - Sgaschvam go - ihn zu fassen kriegen rumpeln, ihm auf den Leib, Pelz, auf die Bude riicken globya (la tine) ch -Separați părțile de pietriș - dieeinzelnen Teile zusammenfiigen, aneinanderfugen ]| Sglobyavam machine - eine Maschine montieren • Sglobyavam si apology - sich (D ) eine Ausrede zurecht-legen prostesc (la tine) ch - Mulți proști - ich habe eine groBe Dummheit a început, sehr dumm gehandelt spune ce, spune ce ch - Voi vorbi ce cu el - ich vertrage mich mit ihm, wir kommen gut miteinander aus; ich verschwo-re mich, verabrede mich mit ihm, mache es mit ihm ab, treffe eine Abmachung mit ihm collusion m - Trăind în lume și coluziune cu ea - în Eintracht mit ihm leben; einig, in gutem Einvernehmen mit ihm leben || Introducerea păcii și a conspirației die Eintracht wiederherstellen, Eintracht, Frieden stif-ten || Deto ima conspirație, acolo și kurshumat pe apă înot, și deto yama și kratuna în tva - Eintracht vermehrt, Zwietracht zerstort; Eintracht bringt Macht, macht stark || Сс coluziune și pelint e honey - wo Eintracht herrscht, wird der Wermut zu Honig || Sol, piper da e, coluziune în sine da e - lieber arm în Eintracht, als reich în Unfrieden vorbit adj - Echipa este conspirată, planina povdiga (sbarya) - vezi echipa • Trăim în acord - un Eintracht, einig, in gutem Einvernehmen mit ihm leben vorbăreț adj - Omul agreabil e - ex ist ein vertrâglicher, gefiigiger Mensch; er lăBt mit sich reden noroc - T'rsya for good - den gflnstigen Augenblick, die giinstige Gelegenheit ab-warten || Idva mi pentru bine - etwas kommt mir zugute, zu PaB (zupaB), gelegen, wie gerufen || Don't mi e a favor - es ist mir nicht bequem; das paBt mir nicht, paBt mir nicht in den Streifen, in den Kram cu bun adj - Izchakvam, izdebvam a case, - den giinstigen Augenblick, die giinstige Gelegenheit abwarten, || Folosesc ocazia - die giinstige Gelegenheit, den giinstigen Augenblick wahrnehmen, ergreifen, beim Schopfe fas-sen; die Feste feiern, wie sie fallen || Dacă cazul este potrivit - bei Gelegenheit arderea (la tine) ce ch - Grieve ce din propriile tale gânduri - ich rede mich ip Feuer, în Wut, in die Wolle • (prev ) Atmo-sphâre wird gespannt, ist mit Spannung geladen; es ist dicke Luft; este wild seng(e)- te voi salva montaj || Nu beți apă, ako si este ars - trinke nicht, wenn du erhitzt bist! apucând, apucând cap - Sgrabchvam go for gushat - ihn bei (an) der Gurgel fassen, packen a păcătuit (ți) cap - Sinning celta - das Ziel verfehlen, danebentreffen; dane-bentippen, danebenschieBen, danebenhau-en Ș| Au păcătuit mult - du hast einen groBen Fehler begangen, gemacht, du hast falsch daran gehandelt || Păcat, copilul nu va ajunge - du hast verloren daB du nicht mitgekom-men bist • Am păcătuit (mulți) înaintea lui - ich habe mich schwer an ihm versiindigt, eine schwere Siinde gegen ihn begangen || (colocvial) Sinned si smetkata - da hast du dich aber verrechnet, (umg ) gewaltig ge-schnitten, da hast du aber danebengetippt, daneben getroifen, dir deine Rechnung falsch gemacht || Dorde, nu păcătui un om, nu-l învață - Schaden macht klug; a fost versehrt, das lehrt sgromolyas (în) am ce ch - Sgromolyasvam ce sub titlul mărfurilor, sarcina - unter der Last, Biirde zusammenbrechen shryavy, încălzire Ch - E otrăvitor pentru tine - das Essen aufwârmen • Ceva sgrava sarceto mi - etwas erwărmt mein Herz • Sarceto mi iată gunoaie - es wird mir cald, wohl ums Herz • Sgryavam go decently (narugavam go) - ihm tiichtig einheizen, ihn (mir) griindlich vornehmen, ihn barsch anfahren, anlassen, ihn anschnauzen, an-hauchen; ihm eine dicke Zigarre verpassen; ihm Zunder geben || Sgryavat me - ich bekomme eine dicke Zigarre verpaBt, bekomme, kriege Zunder sgushvam ce, sgush ce ri Ecke || Sgushvam ce în el, îmbrățișează mu - ich schmiege mich an ihn, in seine Arme, ku-schele mich bei ihm il sgvaem adj - Sgvaema furk - zusammenklappbare Gabel || Să mutăm masa - der Klappstuhl || Să mergem cu cuțitul, să ne culcăm - das Klappmesser, das Klappbett sgvam ch - vezi svivam sglcha (la tine) ch - Bună ziua - ihn tiichtig ausschimpfen, ihm eine dicke Zigarre verpassen chrchvam, chrchcha ch - Leather se sgurch-wa - die Haut schrumpft zusammen, zieht sich zusammen, bekommt Runzeln, wird runzlig • Face to mu ce churchi din durere - sein Gesicht verzerrte sich vor Schmerzen || Crychvam ce for two from the bolt - ich kriimme mich vor Schmerzen || Krakt mi ce sgrch- wa - einen Wadenkrumpf bekommen C Please mn ce grump - die Finger werden mir krumm, kriimmen sich mir sgstya (către tine) cap - Cry to the bagrite - die Farben dick auftragen |j Sgstyavat într-o singură turmă - man engt uns in ein (em) Zimmer ein • Sg'styavame ce - • wir riik-ken zusammen || Sgstjavame ce volunteer-HO - wir schranken uns freiwillig ein || Muglata, hello ce die - der Nebel, die Dâmmerung verdichtete sich, wurde dichter, dicker se preda (ti) cap - Voi preda serviciul, drechite - das Amt iibergeben, die Soldaten-uniform abliefern intelegerea (rusă) - Să direcționăm, vom face o afacere bună - еіп gutes Gescăft machen, tătigen l | Ocupând ce ss smnitelni, spiritele rele ale tranzacției - ich betreibe zweifel-hafte, unsaubere, unlautere, schmutzige, schmierige Geschăfte || Aici vezi afacerea - ich bin hier in Geschâften muffin ce, muffin ce ch - De unde poți lua ce de la Tov? - wie kamst du dazu, wo hast du das aufgetrieben; wie hast du dir das beschafft, angeschafft, besorgt? prietenos (cu tine) ch - Prietenie sau comunitate - das gemeinsame Schicksal hat uns zusammengeschweiBt, năhergebracht, ver-eint • Friendly ce with him - ich be-freunde mich mit ihm, wir werden dicke Freunde; ich nehme ihn zum Geschâftspartner, mache gemeinsame Sache mit ihm cu sufletul, cu sufletul g i - Îl voi sufla - dicke Freunde werden, dicks B ier mit ihm machen i | Au sugrumat ca ce de la el (kato krastavi magaret) - sie stecken zusammen, stecken unter einer Decke, sind Hand und Handschuh, backen zusammen, halten (hăngen) zusammen wie die Kletten, halten zusammen wie Pech und Schwefel sdvkvam, sdvcha ch - razg Sd'vkvam go - ihn rauh (hart, barsch) anschnauzen, anhauchen, anniesen, anblasen, anfahren • Să-i dăm mu ceva într-o vedere sdvkan, sdv-kano - ihm etwas vorgekaut geben, ins Maul kauen, einen Brei ins Maul geben sdzha (m) cap - Cred că promisiunea este si - sein Wort, sein Versprechen halten || Sdzham ezika si, sensita si - seine Zunge im Zaum halten, sie bezăhmen, ziigeln; seine Gefiihle, Empfindungen beherrschen, zuriickhalten, mit seinen Ge-fiihlen zuriickhalten || Nu m-am putut abține să râd si, sylznte si, temperament si - ich kann mich des Lachens, der Trănen nicht enthalten, kann das Lachen nicht mehr zuriickhalten, (umg ) ich kriege die Platze; ich lasse mich von meinen Gefiihlen mit-reifien; das Herz, mein Temperament geht mit mir durch || Nu l-am putut lăsa să-l țină mai bine - ich kann nicht mehr an mich halten, kann mich nicht mehr beherrschen, sdzharzhan stând meistern, verliere die Selbstbeherrschung, die Geduld; die Geduld reiBt mir ]| Abia mă pot ține de această Nabia - ich muB an mich halten, ihn nicht zu schlagen, ich halte mich kaum zuriick, ihn zu schlagen || Abia ce dzharzhah, dar nu ce obadya, dar nu ce name-sya - ich konnte kaum an mich halten, ihm nicht ins Wort zu fallen, mich nicht einzu-mischen lânger dort, zu Hause || Nu mă sdirzha pentru un loc - vezi swartam sdzhan adj - Sdarzhan chowek - ein zuriickhaltender Mensch |І Sdarzhan smakh - unterdricktes Lachen || Take it off him, take him off - gegen ihn kurz an-gebunden, zuriickhaltend sein • Usmikh-vam ce sdzhano - reserviert, kiihl, zuriickhaltend, formlich lâcheln reţinere - Voi impune si sdzha-nost - ich erlege mir Zuriichaltung auf yourself si vzvr pronume - (Kazwam) on yourself si (în dramă) - zu sich selbst || Idwam, income on myself si - ich komme zu mir selbst, zur Besinnung || De la sine si - von selbst; aus freien Stiicken, aus eigenem Antrieb || Parsing ce de la sine si - das versteht sich von selbst, ist selbstverstăndlich || You don't e on yourself si - sie ist bewuBtlos, in Ohnmacht (gefallen), hat die Besinnung verloren, ist von Sin-pep || Izlizam vn from myself si - ich gerate aus dem Hăuschen, auBer mir werde fuchsteufelswild || Imash pariază pe siul lui? hast du Geld bei dir?|| Nyamam nikakvi pariază pe propriul tău si - ich habe kein Geld bei gpig er steht allein da || Dalboko în sine si - tief in meiner Seele || Toate etichetele chergata kjm se si - jeder bringt die Kohle an seine eigene Sar-delle; jeder scharrt auf seinem Kuchen; es denkt ein jeder in seinen Sack || Domnește cumva, guvernează asta pe tine însuți - wer andern eine Grube grăbt, fâllt selbst hinein; wer einem andern stellt, der fângt sich selbst hin'ein; wer hofft einen Stein zu legen auf eines andern Grab, der legt ihn auf sein eigenes; mancher schnitzt sich selbst ein Kreuz auto-amăgire ce, auto-amăgire ce ch - Sebeizlgvam ce - ich tăusche mich selbst, gebe mich einer Selbsttâuschung hin sebeiztakvam ce, sebeiztakna ce ch - Obicham yes ce sebiztkvam - ich tue mich gern hervor, pflege mich immer herauszu-streichen, riicke (setze) mich immer in den Vordergrund, ins rechte Licht autonegare cp - Cu tăgăduire deplină de sine- cântări - mit voller SelbstentâuBerung, Selbstaufopferung, ganz aufopfernd cost - Scăderea stabilității de sine - die Senkung der Selbstko-sten, Herstellungskosten până acum - Sevda sirce înnegrită - Herz macht Schmerz nordic adj - Northern Lights - das Nordlicht || Nordici ai Oceanului Arctic - das Nordpolarmeer, nordliche Eismeer cera adv - Zasega - fiir jetzt, jetzt fiir den Augenblick; gegenwărtig |l Ot-sega natatik - von nun (jetzt) an (ab) || Cera zasega - gegenwârtig, vorlăufig, fiir den Augenblick || Acum nu mi e for tova - mein Sinn steht jetzt nicht danach || Cera sau niciunul! -jetzt oder nie!|| Dosega - bis jetzt; bisher || Tukmo cera - gerade jetzt, ausgerechnet jetzt || Sega Vednaga - jetzt gleich || Barely cera - jetzt kaum || Amy Cera? a fost călugăriță? || Hei cera, segichka! - eben jetzt, vor einer Minute, Sekunde; gleich segashen adj - Segashno time - das Prăsens, die Gegenwart || Segashnyat moment - der gegenwărtige, jetzige Augenblick || Minaloto minalo, segashnoto yes we see - was geschehen, ist geschehen, das Gegenwărtige gilt; geschehene Dinge haben kein Umkehr segiz-togiz adv - vezi din când în când scaune adj - Orașul locurilor - die Residenz, die Hauptstadt, der Sitz || Nervul sciatic - der Hiift-, Ischias-peg • Părţi ischiatice - das GesâB, der Hintere || (colocvial, pas ) Stai pe fese - vezi spatele şa cf - Am pus şa pe cal - das Pferd satteln, dem Pferd den Sattel auflegen || Zakopchavam, otkopchavam sed-lotto - den Sattel, an-, fest-, abschnallen eu| Metvam ce pe şa - ich schwinge mich auf (in) den Sattel || Îl voi ajuta pe mu da ce să se leagăn pe şa - ihn in den Sattel heben, helfen săptămână - Săptămâna Mare - die Karwoche, die stille Woche || Prez seven-mitzat - in der Woche, wâhrend der Woche, im Laufe der Woche || Următoarele două săptămâni - în zwei Wochen, nach zwei Wochen, în Tagen || Săptămâna este săptămâna următoare, săptămâna a trecut, acum a ieșit din tine - Woche um (auf, fiir) Woche verging, verstrich, ver-floB septenar adj - Stergerea săptămânală - die Wochenschrift • Săptămânal Izliza - es erscheint einmai wochentlich, einmai die Woche, in der Woche șezând ch - Stând înaintea lui, pe pământuri - neben ihm, auf dem Boden sitzen || Sedya secundă cenușie în turcă - mit verschrănkten, gekreuz-ten, untergeschlagenen Beinen sitzen || Drehata ti sedi good, sedi kato izlyata - das Kleid sitzt gut, kleidet dich gut, pafit dir gut, sitzt wie angegossen || Sit kato pe trenuri, ace, vgleni - wie auf Dornen, Nadeln, gliihenden (brennenden) Koh-len sitzen || Nu puteam să stau liniștit, într-un singur loc - nicht ruhig, încă sitzen kon-pep Ne așezăm la o ceașcă de cafenea, vin - beim Kaffee, Wein (bei einer Tasse Kaffee, bei einem Glâschen Wein) sitzen ]| Stând peste tot în carte - iiber den Biichern sitzen || Aşezându-se cu skry-walls de ryce - mit verschrănkten Armen dasitzen, miiBig zusehen, die Hănde in den SchoB legen [| Sedim natpkani este unul cu prietenul kato sardeli - dicht zusammenge-pfercht, eng, gedrăngt wie die Heringe sitzen || Aceia încă stau jos (nu ca si legnali) sie sind noch auf, sind noch nicht ins Bett gegangen || Sedyakhme somnoros la kasno - wir sind gestern abend lange, bis (tief) in die Nacht aufgeblieben, aufgewesen • (colocvial) Sitting mu deasupra capului - ich sitze ihm auf dem (im) Nacken, auf der Haube eu| (colocvial) Stând pe canapea chapraz - vezi canapea || Sedya mu sofa - vezi canapea || Stând pe un dumat si - ich halte mein Versprechen, mein Wort |] (prev ) Strânge-mi griul în zbite - der Tod sitzt ihm auf der Zunge || Stai nemiscat? - steht (existiert) noch immer das Haus? ist das Haus noch immer da?|| Not mi ce sedn veche tuk - ich habe keine Lust mehr, hier zu bleiben • Sedi, sednal da mi drink of stupidity, da me convincing - er redet einen Stiefel zusammen, versuchte umsonst mich zu tiber-reden, mich davon zu Gberzeugen, in mich zu dringen || Așezați-vă acum, îndreptați-l ce - geh jetzt und versuch, mit ihm fertigzuwerden || Stai jos acum, de ce să-l îndrepti, de ce nu așa - geh jetzt und versuch ihm das klarzumachen, (auseinanderzu-setzen), daB die Sache nicht so steht || Sedi, that ce chudi - da staunt der Laie, und der Fachmann wundert sich || Prazen sit, go smooth - de ex ist stinkfaul, stinkend faul, stinkt vor Faulheit, hungert sich zu Tode, aber will keinen Finger fiihren || Da, bi sat pașnic, nu bi saw a miracle - wer nicht horen will, muB fiihlen [| Koito revendică și se așează pe două mese, cad pe pământ, cad în pădure - wer sich zwischen zwei Stiihle setzt, fălit nieder || Călcați ascuțit într-un choval nu se așează - un awl într-o pungă nu se așează - Natur lâfit sich nicht verleugnen; Natur hângt liberali ihr Schild heraus; er kann seine wahre Natur nicht verleugnen; seine wahre Natur bricht durch || Cineva sta sub ruină, distruge acea otravă -wer im Rohr sitzt, hat gut Pfeifen schneiden; wer unter dem Birnbaum sitzt, iBt die Birnen il Stai strâmb, stai drept - vezi strâmb ]] Să stăm strâmb, să spunem pe bună dreptate - vezi strâmb, şa - Otivam pe şa - zu Licht gehen sezon m (fr ) - Stagiune teatrală, de construcție - die Theatresaison, die Theatre-spielzeit; die Bausaison || În vârful sezonului - in der Hochsaison || Sezonul martie - tote Saison; (umg ) saure Gurkenzeit seir m (araba) - Gledam, repararea seir - dem Schauspiel, dem Theater zusehen, sich (Akk ) an etwas weiden, laben; Maulaffen feilhalten seka - Seka pari - Munzen prâgen || Seka karti - abheben "(colocvial) See mu glavata, aklt, pipeto - see pipe || Seche mu glavata kato halvadzhiysk tesla (prost e) - vezi pipe: nu mu seche pipeto ]| Tăiați o clonă, așezați-vă pe un coyto - vedeți o clonă sequam, secna ch - Izvort sequa - die Quelle versiegt || Sjzite y seknaha - ihre Trânen versiegten || Silata mu secna - seine Kraft versiegte sechestra Ch - vezi sechesterul sequester m (fr ) - Voi impune un sechester pe ceva - etwas mit Beschlag belegen, unter Sequester nehmen, es beschlagnehmen, sequestrieren || Sub sechestru e - es ist beschlagnahmt, mit Beschlag belegt topor - Toporul nu este sacrificat - auf einen Hieb fălit kein Baum; es fălit keine Eiche vom ersten Streiche secna ch - Sekna light, nose si - die Kerze schneuzen, die Nașe putzen || Secna ce - sich (Akk ) (ins Taschentuch) schneuzen, sich (D ) die Nașe putzen, schneuzen secret m (lat ) - A spune lui ceva ca pe un secret - ihm etwas unter dem Siegel der Verschwiegenheit mitteilen || Păstrarea unui secret - etwas geheimhalten • (med ) Separați secretul - Sekret abson-dern || (med ) Vzemam secret pentru cercetare-nu - einen Abstrich nehmen || (militare) Sling secrets - Horchposten aufstellen secret adj - Secret Brava - das SicherheitsschloB, das Kastenschlofi || Cheia secretă este der Sicherheitsschliissel || Secret afumat - der Druckknopf || Post secret - der Horchposten secreţie (lat ) - Zhlezi cu secretie rea - vezi glanda o secunda (lat ) - Nyamam nito a doua oară - ich habe keine Sekunde Zeit || Next one second sm pack tuk, sche se varna - in einer Sekunde bin ich wieder da g A doua schimbare ce în eternitate cyala - die Sekunden dehnten sich zur Ewigkeit || Fiecare secundă e este importantă, jucând un rol, e din sensul - es kommt auf die Sekunde, auf jede Sekunde an g Nu bătuți și nu ruinați nimic secund - ich habe keine Sekunde zu ver- satul de fân lieren ll O secundă! - eine Sekunde! || În ultima secundă - in der letzten Sekunde, fiinf Minuten vor zwolf cp sat - Locuirea în mediul rural - auf dem Lande, im Dorfe leben || Din sat sm- vom Lande, Dorf stammen, sein || Prin sate și orașe - în Dorf und Stadt || Din sat în sat - von Dorf zu Dorf || Qyaloto village ce stacke, be on the crack - das ganze Dorf lief zusammen, war auf den Veipep Vv fiecare sat și adet (lege) - soviel Dorfer, soviel Sitten; andere Lander, andere Sitten; lăndlich, sitlich || Bische și la colecția satului nostru - kein Dorf ist so klein, es hat jăhrlich seine Kirch-weihe; es ist kein Dorflein so klein, es wird des Jahres einmal Kirchweihe darin gehal-ten || Ver-band um den Finger und geh durch das Dorf, da wirst du eine Menge Ărzte finden || Nu mergeți în sat, ci pita de jucărie pentru popovat kashta - man will ihn nicht im Dorfe, und er fragt nach dem Pfarrerhaus l | Măsurat un sat fără kuchet - im Triiben lischen; ein CRN ohne Hunde finden || Cunosc (tai-nata) acele dvaminkata și satul semi-kata - was kommt in den dritten Mund, wird aller Weit kund || Sade jucărie da știu și satul tsyaloto Lăudați satul, trăiți în oraș! lobe das Dorf und lebe in der Stadt rural adj - Populația rurală - das Landvolk, die Landbevolkerung, die Bav ern || Seleka hubost - die Dorfschon-heit; die Schonheit vomLande || Work hard ce rural masi - die werktâtigen Bauern-massen || Comunitatea Seleka - die Dorfge-meinde ll Sel (ski) svet - der Dorfrat || Seleka krchma - die Dorfschenke, der Dorfkrug il Kmet rural - der Dorfschul-ze, DorfschultheiB il Burta rurală - das Landleben sătean m seme cp - Hvarlyam, semănat semeto - den Samen werfen, streuen, săen || Hvarlyam semeto în sol fertil - den Samen in fruchtbare Erde pflanzen, sâen || Semăna semeto pentru discordie - den Samen der Zwietracht ausstreuen || Semeto Ponik-va, Pokarva - der Same (die Saat) geht auf || Jucărie moartă pentru o idee (si), dar spermă, Konto hvarli, Sche poniknat - er starb fur die Idee (er wurde das Opfer seiner Idee), aber seine Saat geht auf • (colocvial Poate si zapazishtova pentru seme - ІаВ dir das einmachen, einsalzen, laB es dir sauer kochen, steck' es dir an den Hut! • Zhito pentru seme - das Saatgut, das Saat-korn • Întreaga familie - seine ganze Sippschaft, Sippe sămânță adj - Incendiu de familie - der hăusliche Herd || Semeen portrait - das Familienbild, das Familiengemălde ll Ce-mein tomb - die Familiengruft | Fericirea familiei - das Familiengliick || Familie de mândrie - der Familienstolz, der Stolz der Familie || Munca în familie - die Familienangelegenneiten il Trăsătură de familie - der Familienzug || Tova e family character - das liegt in der Familie || Starea civilă: căsătorit, divorțat, văduv, necăsătorit - der Familienstand: ver-heiratet, geschieden, verwitwet, ledig || Сс, fără datorii familiale - eine Familie haben; keine Familienpflichten haben, ohne Anhang sein || Într-un cerc înghesuit - im engen Familienkreis || Din motive de familie, reflecții - aus Fa-milienrucksichten || Semeen sm - ich bin verheiratet, habe eine Familie || Supliment familial - der Familienzuschlag, die Fa-milienzulage • Familia Idwam - mit der ganzen Familie, mit Kind und Kegel kommen familial, familial - Iată lățimea familiei - hier herrscht Vet-ternwirtschaft familia cp - Cap, membru al familiei-voto - das Familienoberhaupt, der Fa-milienangehorige || Familia este formată din patru membri - eine vierkopfige Familie Din vechea familie bună - aus alter, guter Familie, aus gu-tem Hause sein || Să facem o familie - eine Familie griinden, heiraten, sich ver heiraten || Cu o familie întreagă - mit der ganzen Familie, mit Kind und Kegel sămânță - Din bunătatea seminței, ia - aus gutem Haus, Holz sein senzațional adj - Noutate senzațională - die Sensation, eine aufsehener-regende, sensationelle Neuigkeit senzaţie (lat ) - Vestnikarska sen-zatsia - die Zeitungssensation, die blaue Ente || Domnind, producând o senzație - Senzație, Aufsehen erregen, machen |i Zhaden pentru senzație - sensationsliistern || O astfel de istorie a prefigurarii deocamdată, o senzație zgomotoasă - diese Geschichte hat damals viei Staub aufgewirbelt, groBes Aufsehen erregt fân cp - Cola fan - die Heufuhre || Kupa hay - der Heuschober, die Heufei-rtie, der Heufeimen || Cosirea fânului - Heu machen, măhen || Plastya, voi face fân - Heu wenden j] Natrupvam senoto buy - feimen, schebern, Heu in Feimen set- senchest sefte zen || Turnam apă sub senoto - das Feuer schiiren senchest adj - Senchesta pateka - en schattiger Pfad || Pe Senchestate, țara este auf der Schattenseite sepvam, sepna ch - Sepvam go (din fiu) - ihn auffahren (hochfahren) machen, ihn aufschrecken, aus dem Schlaf riitteln, schiitteln • Sepvam ce (din fiu) - auffahren, hochfahren, zusammenfahren; aus dem Schlaf hochfahren j| Ceva me nakarva da sepna (accentuat) - etwas gibt mir zu denken, bringt mich zur Vernunft, zur Be-sinnung servere Ch (fr ) - Serviram (mu) yadeneto - das Essen auftragen, ihm das Essen vorsetzen • Probleme pentru servis - ihm Unannehmlichkeiten aufti-schen serenadă (it ) - Ruling, arrange my serenade - ihm etne Serenade, ein Stândchen bringen serial adj - Producție în serie - die Serienproduktion, die Reihen-fabrikation, der Reihenbau serios adj (fr ) - Seriously sick - eine ernste, gefâhrliche, folgen-schwere Krankheit |l Serious sick - ein ernster Mensch || Lipsuri grave - ernsthafte, schwerwiegende Măngel || Candidat serios - ein ernster Candidate || Conversație serioasă - ein ern-stes Gesprâch, eine ernste Aussprache || Recepții seriozen read, seriozno-tion - eine ernste Miene aufsetzen, ein ernstes Gesicht machen || Imamul este serios cu privire la intențiile kamnei - ernsthafte, ehrliche Ab-sichten mit ihr haben • Vorbește serios? Sprichst du im Ernst? solite das dein Ernst sein?|| Vorbind serios, zadarnic, cu toată seriozitatea, nu-serios, mai de la serios - mir ist ernst, es ist mir ernst, vollkommen (amărui) ernst, todernst mit meinen Worten, es ist mir todernst, blutiger (amărui, voller, volliger) Ernst damit, ich sage es dir im Ernst, allen Ernstes, in allen (vollem) Ernst, ich spreche ernst, meine es bitter (vollkommen) ernst damit; es war im Ernst gemeint || Varvash este serios în privința tova, tova? - glaubst du im Ernst daran?|| Îl voi lua în serios la ceva - etwas ernst nehmen, ernst behandeln || Acela nu este serios despre datoria-niyata si, munca lui si, nu se uita serios la datoria, munca lui si is er nimmt seine Pflichten, seine Arbeit nicht ernst || Nu biwa și ce se uită serios la el, la tover - ist nicht ernst zu nehmen, das darf man nicht ernst nehmen || Tryabva si ce privesc mai serios la tov - man mufi das ernst nehmen || Tvardish tova este serios? - ist das dein Ernst? meinst du das ernst?|| Vorbesti serios, nu? - willst du allen Ernstes behaupten, dafi || Voi răspunde cu toată seriozitatea - ganz ernst darauf antworten || Împrumuturile ce serios c ceva - eine Arbeit ernsthaft anfassen • Poziția acestui e este mult gravă - es steht sehr ernst um ihn || Poziția este foarte serioasă - die Lage ist sehr ernst, es ist dicke Luft, die Atmosphăre ist sehr gespannt, ist mit Spannung geladen Iskam yes si talk (nai-) serios cu tine - ich mufi einmai ein paar ernste (deutliche) Worte mit dir reden, sprechen || Că e serios din senin, și într-un mod serios, poate presupune otkolkoto (ochakva) gravitate - Lipswa are nevoie, indispensabil de seriozitate pentru tov - ihm fehlt der notige Ernst dazu || Apreciez gravitatea situației - den Ernst der Lage verkennen, unterschatzen || Varsha este ceva cu o nevoie, o nevoie de seriozitate - etwas mit dem notigen Ernst be-treiben sermium (Pers ) - (colocvial, nar ) Yam for sermium - sich (Akk ) toii und voliessen, vollschlagen, tuchtig einpacken || Biya go na sermiya - ihm die Jacke vollschlagen, voll-hauen cert neschimbat adj (tur ) colo - Sert tyutyun - ein scărfer Tabak j] Sert soția - eine aufbrausende, jâhzornige Frâu sesiune (lat ) - Izpitna, sesiune științifică - die Prflfungszeit; Wissenschaftliche Tagung aplicația de rețele cântă - vezi ultimul retea adj - Network organi - die Sinnesorgane || Setiven este sfânt - die sinn-liche Welt Și percepția Setive - sinn-liche Wahrnehmung ]| Bucurie în rețea, bucură-te - sinnliche, irdische Freuden rețele în cp - Pette setiva - die fiinf Sinne || Vzpriemy sjs setivata - mit den Sinnen wahrnehmen || Owning setivat si - ich bin meiner Sinne măchtig, behăite meine Sinne zusammen, halte sie zusammen, bewahre die Fassung grilă adv - Nai-setne! - na endlich sefte cp (turc-araba) - Righting the sefte -' das erste (Hand-)Geld am Tage losen; als erster etwas kaufen • (colocvial) Ne mi e sefte - es ist mir nicht zum ersten Mal, ich mache es nicht zum ersten Mal, ich kenne es schon, ich habe darin schon Erfahrung | (Tar ) Sefte-komandantstvo - es ist mir nichts Neues, ich kenne es schon, kenne mich darin aus, kenne den Dreh, den Kniff, den Tip seftoswam siguren seftoswam ch se desfășoară - Seftoswam ro-kla - ein Kleid einweihen sec - Aranjați karvava sech - en Blutbad, ein Massaker anrichten sectiunea cp - Operație cezariană - der Kaiserschnitt sec si miercuri - Zemedelski Sich - land-wirtschaftliche Gerate tăiat cf nar - Golyam, micuțul Sechko - der Januar, der Februar, der groBe, der kleine Bruder || Sechko seche, March dere, April verkauft die Felie sescham, rețele ch - Nu mă voi bucura - keinen Hunger verspflren || Setează cât de puternic mi otpadat - ich fiihle (spiire) wie meine Krăfte verfallen || Nu stai și încerci - er klebt, ist eine Klebbuxe • Sescham ce pentru ceva - ich besinne mich darauf (Akk ), erinnere mich daran (Akk ); etwas fălit mir еіп Ц Setih ce! - ich habe es (her) raus, weiB schon Bescheid!|| Cum ce plase pentru tova? wie bist du darauf gekommen, verfallen? wie bist du dahinterge-kommen, auf den Dreh gekommen?|| Cum ajungi la rețelele ce? - wie kamst du auf den Gedanken, mich zu besuchen, wie kommt Saul unter die Propheten?|| O mulțime de rețele kosno ce (da, descurajează) - dokato ce setish, removable - du kommst aus dem Mustopf; na, guten Tag! (scherzh ) besser spat als nie; so jung und schon so klug || Cred că la tine, acum, vezi asta, smulge - bey samara și vezi magareto - den Sattel schlâgt man den Esel meint man, semănat ch - Semănat zhito, perie - Korn săen; Mehl sieben || Semănat discordie, vrăjmășie - Zwietracht, HaB săen; herumstănkern || Semănând neîncredere între ei - MiBtrauen unter ihnen săen, ausstreuen || Semănând nemulțumire printre oameni - im Volke wiihlen || Nu semeni un copil, nu ai cum - vezi nikna (bibl ) Koyto this wind, shzhne storm - wer Wind săet, wird Sturm ern-ten; bose Saat trăgt bose Frucht || Care se vede, tova și zhne - cum vezi, deci acum nu știi niciodată - era einer săet, das erntet er; wie die Saat, so die Ernte || Cineva nu asta, că nu ea - ohne Saat keine Ernte siv adj - Sivo (creier) substanță - die graue Hirnsubstanz [| Imam Sivi Kosi -graues, angegrautes, graumeliertes Haar haben * || Siwa realitatea- die graue Wirklichkeit || Sivo toată ziua - das graue Einerlei, der graue Alltag • Sky e with all sivo, sivo kato shroud - der Himmel ist grâu in grâu, ist ganz in Grâu getaucht • Văd totul de la sivo no-sivo - alles grâu in grâu sehen semnal m (fr ) - Să dăm un semnal pentru ceva (pentru un atac, retragere) - ein Sig nal zu etwas (zum Angriff, Riickzug) geben; einen Wink zu etwas geben, vor etwas warnen; signaIisieren || Răspunde la semnal - auf ein Signal reagieren || Primirea unui semnal de la o rachetă - die Signale einer Weltraum-rakete aufnehmen siguren adj (it ) - Semnătura înseamnă - ep sicheres Mittel || Siguren pe-zultat - ein sicheres Ergebnis || Siguren chowek - ein sicherer, zuverlăssiger, ver-lăBIicher Mensch || Not e siguren chowek - er ist ein unsicherer Mensch, (umg ) Kan-tonist, auf ihn ist kein VegIaV Ts Imam si-gurna rka - eine sichere Hand haben || In sigourni ryce, in sigurno district e - in guten Hânden, gut aufgehoben unter-gebracht, geborgen sein, sich (Akk ) în Sicherheit befinden || (ironic) Pe sigurno loc e - er ist im Sichern, sitzt auf Nummer Sicher ]| Moisture soar si on a sigurno place, in a sigurno enterprise - sein Geld sicher anlegen || Cunoscând tov din localitatea sigurno, din siguren iztochnik - ich habe es aus sicherer Quelle erfahren * Otivam on sigurna smart - in den sicheren Tod laufen, sein Leben in die Schanze schlagen || Imam sigura soil under krakat si - festen Boden unter den FiiBen haben • Siguren sjm in success si, in it, in love-that - ich bin (mir) meines Erfolges, ihrer, ihrer Liebe sicher || Sigouren ia o ieșire bună pentru muncă - ich bin meiner Sache sicher * Siguren cm, chetova e taka - ich bin dessen, ich bin (mir) sicher, daB es sich so verhâlt, daB es so ist (| More from siguren cm, why not lie - ich bin mehr als sicher, bin todsicher, daB ich mich nicht irre • Tova e with all sigurno, more from sigurno, say-speech nearly sigurno - das steht bombenfest, ist so gut wie sicher, ist fast sicher || You can just read sigurno on tova - du kannst bestimmt (sicher) darauf rechnen || yes bdesh siguren v tova - dessen kannst du sicher sein || Tya sche sigurno - sie wird bestimmt, unbedingt, sicher kommen || Sigurno e veche fastened - sicher (wahrscheinlich) ist er schon angekommen, er wird wohi schon angekommen sein || D'arjano kormiloto - das Steuer fest in den Hănden halten, haben || a no- sigurno - um sicherer zu sein || Sigurno e, cumva doi câte doi chetir - es ist sicher wie das Amen in der Kirche • Nu știu altceva sigurno - man weiB noch nichts Sicheres || E amuzant, dar sigurno - langsam, aber sicher; Eile mit Weile; langșam gefahren, siche rgefahren forță sigurnost sigurnost w - D'rzhavna sigurnost - die Sicherheitsbeh rde il Svet for sigur-nostta - der Sicherheitsrat • I couldn't and tvardya tova ss sigurnost - das kann ich nicnt bestimmt, sicher mit Sicherheit, Be-stimmtheit behaupten ]] Knowing ss sigur-iost, che - ich weifi es sicher, bestimmt, mit Sicherheit, Bestimmtheit , daB || Voi citi semnul sigurnost pentru ceva - ich rechne sicher, mit Sicherheit auf etwas (Akk ) puterea de - Forța naturală - die Natur-gewalten || Cai putere - die Pferdekraft, die Pferdestârke || Producători de energie - die Produktionskrârte || Forța de a prinde-neto, de a rezista-die Kohă-sion, die Widerstandskraft il Puterea atractivă- die Anziehungskrait || Forța centrifugă, centripetă - die Zen-trifugal-, die Fliehkraft; die Zentripetal-, die Zugkraft || Puterea subterană - die Trag-kraft, die Tragfâhigkeit || Puterea pe aceeași, asupra atracției pământești - die Schwer-kraft || Rezistența la impact - matriță Wucht des Schlages; der Stofi-, die Schlagkraft || Puterea pe voință, caracter - die Wiilenskraft, die Willensstârke; die Charskterstârke, die Charakterfestigkeit || Puterea pe spirit - die Geisteskraft, Geistesstărke || Întuneric, forță necinstită - dunkle Gewalten; der Teufel || Forță în sunet, luminozitate, ton - die Schall-, die Licht-, die Tonstârke || Forța B-orzhena - die bewaffnete Macht || Invazia puterii - die Streitkrâfte || Mare este puterea - die Grofimacht || (prev ) Mare este puterea de a distruge confuzia - eine Grofie, en Hahn, ein Held, eine grofie Nummer im Rechnen sein; groB im Rechnen sein; Rechnen ist meine Starke || Forțele uscate, maritime, aeriene - die Landstreit-, die Seestreitkrâfte, die Flotte, die Luftstreit-krăfte || Valoare pe Silit - das Krâfteverhâltnis || Със propria putere - aus eigener Kraft || Cu toată puterea - aus voller Kraft • Sbnram nou, proaspăt, proaspăt putere - neue, frische Krâfte sammeln || Să începem cu o energie nouă, proaspătă și proaspătă pentru muncă - mit neuen, frischen Krâften an die Arbeit gehen || Lucrând din toată puterea mea, din toată puterea mea, cu o bufnitură țin puterea, cu o bubuitură I stigat - aus, mit allen Krâften arbeiten; arbeiten, was das Zeughalt, dafi es raucht |j Vikam, botezând cu putere, sunet mi dzhat, stigat silite - mit allen Krâften, aus Leibeskrâften, aus vollem Halse schrei-en || Ticha de la vitch de putere, ringing mu dzhat, stigat de putere - de exemplu lâuft, was er kann (deci rasch er kann), haste was karinste (was gibst du was hast du), wie ein geolter Blitz || Spored Silite - nach Krâften, Moglich-keit, soweit es mir moglich ist || Tot regăsind totul, cumva o poți face, unii mint sili mi - ich werde alles tun, was in meinen Krâften in meiner Macht steht || Folosirea forței (violența) - Gewalt anwenden || A folosi, a umezi, toată puterea pentru a înțelege ceva - alles auf-wenden, aufbieten, alle Krâfte einsetzen, um etwas zu erreichen || Îmi voi încorda toate puterile - alle Krâfte anspannen, aufbieten; die Knochen zusammenreiBen || Cu stres extrem asupra forței - mit âufierster Krâfteanspannung, mit âuBerstem Krâfte-aufgebot, Krâfteaufwand || Tova not e no force mi, nadhvarla force mi - das geht iiber meine Krâfte (hinaus), iibersteigt meine Krâfte, ich bin dieser Aufgabe nicht gewachsen || Tazi sarcina e prin putere mu - er ist dieser Aufgabe gewachsen || Supraestimați-nyavam, subestimați puterea si - ich yeer-schâtze meine Krâfte, mute mir zuviel zu iibernehme mich, unterschâtze meine Krăf-te-|| Abuzing ss power si - ich treibe Raubbau mit meinen Krâften || Muncind din greu, folosește si - ich mute mir zuviel zu, iibernehme mich, arbeite mich zu-schanden |] Waste you, sawing, use si - ich brauche meine Krâfte auf, zehre sie aif, zersplittere, verzettele sie || Adun, economisim puterea pentru ceva - іsp raffe mich zu etwas auf || Tryabva da salva-resh puterea si, da va masura puterea pentru tov - du mufit dich wieder aufreiBen, aufraffen || Cu forțe proprii, comune, unite - mit eigenen, gemeinsamen, vereinten Krâften • Pryshcha din putere - vor Kraft strotzen || Pe marginile de pe silite si sm - ich bin am Rande, Ende meiner Krâfte || Vezi mai mult în putere - ich bin noch riistig, bei Krâften || Silite mi me let the veche - die Krâfte versagen mir schon || Forțe distrugătoare, obligă-mă să căd - ich komme von Krâften, meine Krâfte verfallen zusehends, ich verfalle mehr und mehr; meine Krâfte sind im Verfall begriffen, ich bin auf dem absteigenden Ast || Nyamam kapka force, yamam force - vollig kraftlos, ganz ab, ganz ausgepumpt, fix und fertig sein, keine Kraft, keine Krâfte haben, am Verrecken sein || Mă voi întoarce, voi stabili puterea lui si - zu Krâften kommen, seine Gesundheit wiederherstel-len, sich (Akk ) wieder aufrappeln, wieder obenauf, auf dem Damm, auf Deck, în Form sein || Yadeneto yama force - das Essen ist ohne Kraft und Saft || În floare pe Silite si sm - în seiner Vollkrafț stehen, || Die Berbec în floare pe puterea creatoare - im besten Mannesalter, in der Vollkrafț seiner Jahre, mitten in seiner Vollkrafț sterben • Ordinul de intrare în vigoare din ziua notificării, publicată th - der Erlafi trijt mit seiner Verkiindigung in Kraft || Zakont e in force, vliza in force, yama veche force - das Gesetz ist in Kraft, tritt in Kraft, ist schon aufier Kraft || a- puternic chipeş cont ruined power, yama reversed power - das Gesetz wird auBer Kraft gesetzt, hat ruck-wirkende Kraft || Cumva Ima este putere legitimă - etwas hat gesetzliche Kraft • Hvarlyam noi forțe traversează inamicul - neue Krăfte gegen den Feind einsetzen || Prin forță pe lege, circumstanțe, neschata, navi ka - kraft (lăut) des Gesetzes, der Umstânde, unter dem Zwang der Verhâltnisse, gewohnheitsgemăfi || Na, ss putere - mit Zwang, Gewalt, gewaltsam, zwangsweise • Voi încerca să forțez si în ceva - seine Krăfte an etwas (D ) erproben, versuchen || Nu economisi efort și efort - keine Miihe scheu-en || Silata pe Buryats otslabia - der Sturm nimmt an Stărke ab || Ako e este puterea sn-catch, nu e-vek - Zwang wăhrt nicht lang; Gewalt wird nicht alt; gestren-ge Herren regieren nicht lange || Pe puterea tufișului fără a deveni - Gewalt fiihrt die Kuh nicht in den Stall; mit Gewalt geht das nicht; was man nicht aufhalten kann, soli man laufen lassen; laB laufen, was du nicht halten kannst (was nicht bleiben will) puternic adj - Silniyat Paul - das starke Geschlecht || Ceai puternic - Tricou mai puternic || Elevul este puternic - ein guter Schuler y Frigul este puternic - starke Erkăltung || Strong Bolka - heftiger, starker, stechender Schmerz )| Voință puternică - înfelitor, mai aspru Wille || Strong Stud - strenge, starke, grimmige Kâl-te, die Mordskâlte || Voce puternică - starke, lăute Stimme || Silen Vyatar - Vânt mai puternic heftiger || Strong dzhd - starker, heftiger Regen, der Regenschauer || Extraordinar de puternic și iac sm - ungewdhn-lich stark sein, Băume ausreiBen know || Silen sm kato lv - wie ein Lowe stark sein, nicht von Pappe sein, nicht von schlech-ten Eltern sein • Natură puternică - starke, willensstarke Natur || Puternic pentru ziua - die TagesgroBe H Puternic pentru spirit - geistes-stark, starken Geistes sein, seelische Kraft haben || Tine tare, supa - krăftige Kost, Suppe, die Kraftbriihe || (iron ) Gardă puternică și calm (kogato se yadosva nyakoy) - Tee trinken und abwarten ]| Oricare este puternic - groBe, heftige Liebe || Puternică jenă, dezamăgire, indignare, disperare - groBe Verlegenheit, Enttău-schung, helle Emporung, Verzweiflung || Silna Derzhava, country - eine Macht, ein mâchtiger Staat, ein măchtiges, starkes Land || Strong in confusion - er ist stark, grofi, eine Grofie im Rechnen || Sentimentele sunt puternice netede - ich verspiire, habe grofien, mordsmâfiigen Hunger, einen Mords-, Bă-renhunger, habe Hunger wie ein Wolf, Băr, sterbe noch vor Hunger, bin hungrigie wiein Wolf mordsmâfiig, schrecklich hungrig || Influenta puternica, medicina - starker, groBer Einflufi, starkwirkende Medi-zin, Arznei • Tova e puternic ordonat - das ist stark, Qbertrieben gesagt || Izpischyavym, vikam puternic - lăut aufschreien, schreien || Vick-o tare! - ruf lauter!|| Vali strongly - es regnet heftig, stark, wie aus Eitnern, Mulden || Frate, ajutor de la frate, in-si-len de la grindină de iac - vieler Zugriff halt en Schiff; verbunden werden auch die Schwa-chen machtig (Schiller) forță adj - Centrală electrică - das Kraft-, Elektrizitâtswerk || Câmp de forță - das Kraftfeld putere ce ch nar - Forță ce și calm târziu - ich gebe mir Miihe, bemiihe mich, mich zu beherrschen, Ruhe (kaltes Blut) zu bewahren • Itself ce force - er droht nur, hat nur einen Anlauf genommen, gibt nur an simbol m (rp ) - Punerea unui simbol pe ceva - zum Sinnbild von etwas werden || Galabt e simbol pe lume - die Taube ist ein Symbol des Friedens, versinnbild-licht den Frieden || (țarc ) Simbolul pentru vya-rata este das Glaubensbekenntnis || Vorbind cu simboluri - durch die Blume sprechen simbolic adj - Sens simbolic - symbolische Zeichen, Symbole || Reprezentând simbolic - symbolisch darstellen simetric adj - Diavoli simetrici pe fata - ebenmâBige, regelmăBige Ge-sichtsziige; Gesichtsziige von seltenem EbenmaB, von seltener Symmetrie • Aranjament simetric - symmetrisch gelegen simetrie (gr ) - Într-un anumit ima, nyama simetrie - darin liegt Symmetrie, kein EbenmaB II Symmetry row - von seltenem EbenmaB, GleichmaB, von seltener Symmetrie simid m (arab ) - (colocvial) Nescho vvarvi, se kharchi kato topl simid - etwas geht ab wie wărme Semmeln, geht reiBend ab simpatizanţi -Sympathizes mu - ich sympathisiere mit ihm, fiihle mich von ihm angezogen, bringe ihm Sympathie entgegen • Sympathisieren si mutually - wir sympathisieren miteinander cute adj - Tip simpatic - Domnule ein sympathischer, netter einneh-mender, anziehender Mensch || Aspect plăcut - sympathisches, anziehendes, einnehmendes, ansprechendes Aufiere(s) • Sistemul nervos simpatic - das sym-pathische,vegetative Nervensystem ||Toft ima simpatic aspect-er hat ein sympathisches,anziehendes, einnehmendes,ansprechendes Aussehen • Sympathetic mi e-er ist mir sympathisch, ich habe fiir ihn ihn etwa sympathisches, mit ihm, bin ihm geneigt, zugeneigt || Ne mi e este deosebit de simpatic - ich habe wenig fiir ihn iibrig, er ist mir nicht besonders sympathisch simpatie sinor simpatie (gr ) - Acoperire, obzem me, voi simți simpatie pentru el - Zuneigung, Neigung zu ihm (fur ihn) fassen, ihm geneigt werden, ihn liebgewinnen, ihm Sympathie entgegenbringen fiir ihn von ihm eingenommen werden |j Păstrarea, băutura, simțirea simpatiei pentru el - Sympathie, Neigung fiir ihn fiihlen, Zuneigung zu ihm, fiir ihn, gegen ihn empfinden, fiir ihn hegen, mit ihm sympathisie-re n, ihn gern haben; er ist mir sympathisch || Fără a-i păstra nicio simpatie - ich habe nichts fiir ihn iibrig, empfinde nichts fiir ihn, habe, fiihle Widerwillen, Abneigung gegen ihn, bin ihm abgeneigt, nicht hold, nicht griin, nicht gewogen, habe ihn nicht gern, auf ihn zu sprechen || Pechelya simpatizează cu corul - die Sympathie, das Wohlwollen, die Neigung der Leute gewinnen, die Leute fflr sich einnehmen Gledam su sympathy for him - ihn wohlwollend ansehen, gut auf ihn zu sprechen sein, mit ihm sympathi-sieren j| Îmi pare rău pentru ceva ss simpatie - etwas wohlwollend aufnehmen || Făcut cu simpatie pentru el - voii Zuneigung, Sympathie fiir ihn sein, sehr eingenommen fur ihn (von ihm) sein || Element de simpatie - ein Gegenstand der Sympathie sein || Trezirea simpatiei-■ Sympathie, Zuneigung erwecken, auslosen (r) Un alt ochi de ce durere pentru simpatie - das andere Auge wurde in Mitleidenschaft ge-zogen • (colocvial) Simpatie imam - einen Freund, eine Freundin haben simptom m (rp ) - Symptom on the bo-lest - die Symptome der Krankheit, die Krankheitsanzeichen si mul iram ch - Simuliram este bolnav, ludost - Krankheit, Wahnsinn vortău-schen, simulieren, den wilden Mann spielen, markieren syn adj - Krav albastru - vezi krav II Sin kamak - vizh kamak |І Sin domat, pa-tlajan - vizh domat || Imam cerc albastru sub ochi - dunkle, schwârze Ringe unter den Augen haben • Sin kato sky, kato sinchez, nezabravka, dark already - blau wie der Himmel, himmelblau; kornblumen-, vergifimeinnicht-, veilchen-Yai Ts Pe albastrul florii - blaugebliimt || Crystal blue - kristallklar, von kri-stalener Blâue, von kristallenem Blau || Cs blue bloom - von blauer Farbe, blau |j Cs blue eyes - mit blauen Augen, blau-ăugig-H Stavam blue-green in the face - griin und gelb im Gesicht werden || Stavam sin din stud - vor Kălte ganz blau werden, blau anlaufen Fleck, die blutunterlaufene Stelle sin m - Parvoroden syn - der Erst-geborene, der erstgeborene Sohn || Neprokop-san shin - ein ungeratener Sohn || Fornication-niyat sin - der verlorene Sohn || Dukhoven syn - seines Geistes Kind || (colocvial) Heaps (pesi, bitch) syn - der Schweinehund || Păcatul mamei, păcatul mamei - das Mutter-sohnchen jl Blue machin! - du Schweinehund! II Zeii păcatului - Gottes Sohn • Otnasyam kato kam propriul sin - ihn fast wie einen Sohn behandeln || Toy mi e kato sin - er ist mir wie ein Sohn, ersetzt mir einen Sohn || Veren păcat asupra oamenilor - ein treuer Sohn seines Volkes || Unul din nai-mare sinov pe Bulga-rnya - einer von Bulgariens groBten Soh-pep Ts Smartt nu hrănește sin si - der Tod verschont niemartd; der Tod macht alle gleich; er friBt arm und reich || Ca un maikat și o baschata, ca un sint - wie der Vater, so der Sohn; wie die Eltern, deci die Kinder; der Apfei fălit nicht weit vom Stamm || Yade kato popov syn - er friBt wie ein FreBsack, wie ein Scheunen-drescher singir m (tur ) - Zaplitam sin-jir - Luftmaschen hâkein || (colocvial) Sin-jeer-mark e - es ist Kettenmarke, es reiBt nicht ab, ist eine Schraube ohne Ende, zieht sich wie eine Kette hin albastru (rusă) - Albastru ceresc - das Blau, die Blâue des Himmels, die Him-melsblâue, das Himmelblau || Chuchuligata ce săgeată în albastru - die Lerche schwingt sich in die Luft, schieBt in das Blau des Himmels sinecură (lat ) - Tlsta sinecure - eine fette Pfriinde albastru ce ch - Balkan este albastru - der Balkan blaut, schimmert Yai Ts Cerul este albastru deasupra noastră - der Balkan blaut iiber uns (D ) sinina - Imam sinini under ochite - dunkle, schwârze Ringe unter den Augen haben • Samo sinini sm - ich bin ganz blau, griin und blau, habe blaue Flecke || Să direcționăm shinini-ul însuși din luptă - ihn bleuen, verbleuen, zerbieuen, braun und blau, griin und blau (blau und griin) schlagen, ihm den Riicken (Buckel) blau farben, ihm das Fell gerben sinka - Potapyam, topirea praneto în sinka - die Wăsche blauen sincaw adj - Sinkavi oral - blâu-liche Lippen To Sinkav nose - eine blăuli-che Nașe II Sinkava de homar, pereche - blauer, blăulicher Dunst • Roklyata bie in Sincavo - das Kleid hat einen Stich ins Blaue, sticht ins Blau ennor m (it ) - Stai pe sinor între vechi și nou - auf der Scheidegrenze zwischen Alt und Neu stehen " sipanichev sita sipanichev adj nar - Fața lui Sipanich - blatternarbiges, blatteriges, roskep-narbiges, pokiges Gesicht; da hat der Teufel Erbsen darauf gedroschen sipvam, sipya ch - Sipvam yadeneto - das Essen auffiillen, auf den Tisch bringen, auftragen || Sipwam tea, cafe, wine - Tee, Kaffee in die Tassen, Wein in die Glăser (ein) giefien, (ein) schenken H Sipwam zhito - Korn schiitten • Zora ce sipva-es dâmmert, es tagt, der Morgen bricht an • Turma de ce vulture - die Herde zerstreu-te sich, zerstob sipkaw adj - vezi amețit răgușit ch - Bomby sip, Kurshumi - Bomben, Kugeln streuen || Sipa fire and bogey I will cut him - Gift und Galle, Lă-sterungen, FIuchworte gegen ihn spele *- | ihn ergehen • Snyag ce sipe on parzali - es schneit in groBen Flocken || Frunzele de ce sunt răgușite pe pământ - die Blâtter fallen ab, es regnet Blâtter, ein Blâtterregen falit nieder • Curshumi sipyat ce, scoici - es regnet* Kugeln, Geschosse || Sip ce l-a lovit în cap-es regnet, hagelt Schlâ-ge, Hiebe, Puffe, Priigel auf ihn || Pariurile sunt hooting, formele sunt es regnet Geld, es regnen Ohrfeigen || Sipe ce people - das Volk kommt herbeigestromt, în hellen Haufen • Just ce sipe (mlaștină) în ustata - das zergeht (zerschmilzt) einfach auf der Zunge Sirak m - Kr'gl sirak - die Voll-waise sirenă (gr ) - Liliac vibrează anxietatea - die Sirenen heulen; es ist Flieger-alarm jl Liliacii cântă luminile stinse - es wird entwarnt, die Entwarnung kommt, man gibt Entwarnung, es wird Entwarnung gegeben sirena cp - Pluvam, trăind ca o sirenă în ulei - wie die Made im Speck sitzen; wie die Laus im Grind sitzen; leben wie die Mause in der Speckseite siromakh m , vizh poor - Koga siromaht sche se hvane on good, togava sce pukne tpant - ex ist ein Pechvogel || Când a devenit mai medeno, siromaht si a ruined the liars - wenn's Mus regnet, hat er keinen Loffel; Regnet's Brei, fehlt ihm der Loffel || Siromacht and a half forgotten - arme Leute haben bald ausge-gessen l] Siromacht din obir nu aceste lupte - der Arme schlâft in Sicherheit; der Arme singt frei durch den Wald || Shiromakh chovek - diavolul este viu - in des armen Mannes Tasche verdirbt viei Witz j] Hem siromakh, hem vdigoglav - vezi scopul: hem golo, hem golyamo siromashiya w , viziunea sărăciei, mizeriei - S manual de fraze bulgaro-german Shiromashiya do shiya - în tiefster Armut, Not, în grauem Elend leben; arm wie eine Kirchenmaus sein; an den Hungerpfoten saugen, am Hungertuche nagen || Kogato siromashiyata vleze prez vratata, love izkhvrkva prez comina - wenn die Armut zur Tiir eingeht, fliegt die Liebe hinaus siropuri adj - Siromashko lato - der Altweibersommer, Fadensommer, flie-gen Sommer || Siromashka, dar oregano cinstit - vezi sărac siromashlk m - Amabil siromashlk cinstit, și nu necinstit zenginlk - besser nackt und Nyov als mit Schande grofi; besser arm în Ehren als reich în Schan-den sistemul - Sistemul nervos - das Nervensystem || Sistemul electoral este das Wahlsystem || Sistemul solar este das Sonnensystem • Avem un sistem în ceva - System, Ordnung in etwas (Akk ) bringen || Transformând ceva într-un sistem, devenind un sistem pentru mine - etwas wird System, wird mir zur Gewohnheit || Am dat sistemul pentru signnost colectiv - ein System der kollektiven Sicherheit, ein kollektives Sicii erheitssystem schaffen sistematic adv - Zaksnyavam sistematic - regelmăfiig, systema-tisch, ein Mal iiber das andere, immer zu spat kommen, sich (Akk ) verspâten • Repetând ce sistematic - es wiederholt-sich systematisch, regelmâfiig sit adj - Sit sm - ich bin satt, ge-săttigt, habe mich sattgegessen, habe meinen Hunger schon gestillt, bin nicht mehr hungrig • (colocvial) Sit sm na tova - ich bin es satt, habe es schon yer, bin dessen iiberdriissig; es wăchst (hângt) mir schon zum Halse heraus || Sit and presit - satt und iibersatt; satt und selig; bis oben hin-auf satt, voii; pumssatt || Sit tarbukh pentru că știința este surdă - voller Bauch studiert nicht gern; satt macht matt || Și turma tsyalo, și valkt sit - vizh valk II Sitiyat pe netezime nu este o vervă - ein Satter mag nicht wissen, wie dem Hungrigen zu Mute ist; wessen Ofen geheizt ist, der meint, es sei allenthalben Sommer; es weifi keiner des andern Last siten adj - Sitno sieve - feines Sieb-C Sitni detsa, bet - kleine Kinder, das Kleingeld, kleines Geld || Siten dzhd - ein feiner Regen, der Spruhregen • Sita de mers - trippeln [| Kaltsam sitno - fein wiegen |l Sitni gunoi, nu este necesar - kleine Chronik sita c p - Edro (gusto), shitty (site) sieve - grobes, feines Sieb || Semănat o perie cu o sită - Mehl sieben, durch ein Sieb schutten || Prekarvam prez sieve - durch ein Sieb riihren, passieren || (pren ) Presya-vam prez gasto (crabil) sieve - tiichtig sitost saritura sieben || Minal prez sieve and prez sieve - vezi sita sitost - Orizt do not hold sitost - Reis stop nicht vor strălucire cp - Strălucind pe foc - der Feuerschein || Moonlight, Sunshine - der Mond-, der Sonnenschein, der Glanz der Sonne || Pentru a întuneca lumina acestui si - ich iiberstrahle ihn, blende ihn mit meinem Glanz, leuchte ihm die Augen aus, stelle ihn in den Schatten radiant ch - Cerul strălucește - der Himmel leuchtet, glănzt blau • (iibertr ) Radiant de bucurie, mulțumire, mulțumire - vor Freude strahlen; quietschfidel, quietschvergniigt sein, iiber das ganze Gesicht strahlen |] Ochii mu strălucesc de bucurie - seine Augen strahlen vor Freude basm - Darzha, voi uza o temă de basm vrhu (na) nyakakva - einen Vortrag iiber ein Thema halten skipping m - Royatsi, nori de jumping-chi - die Heuschreckenschwărme || O țară atacată de cai săritori este en Land wird von Heuschrecken heimgesucht, iiberfallen, ein Heuschreckenschwarm iiber-fâllt ein Land || Ceva (ghinion, nenorocire) nici vrahlita, și doi neochakvano royak skakalzi - ein Unheil kommt schnell wie ein Heuschreckenschwarm || Conducând un luptător, voi trece coarda de sărit - die Heuschrecken bekămpfen • (colocvial) Decență pe coarda de sărit - er sieht aus wie eine Heuschrecke skalpvam, scalping ch se desfășoară - Scalp for you a plan, an scuze, a lie - einen Plan aushecken, eine Ausrede erdichten, sich (Akk ) zurechtlegen, sich (Akk ) zurecht-machen, eine Liige erdichten, Liigen schmieden || Skalpvam carte, poem - ein Buch zusammenhauen, zusammenkit-ten, ausfabrizieren, ein Gedicht machen, Verse schmieden || Nu există nimic pentru tine să skalpvam pe barza rka, doi câte trei - etwas zusammenhauen, husch-die-Katz' machen scalpen adj - Scalpen work - eine abgekartete Sache || O scuză cu scalp - eine zurechtgelegte Ausrede bancă (lat ) - Mai multe de la banca studentului - von der Schulbank ea || Pe banca liftului - auf der An-klagebank || O voi repara înainte de a ridica banca - ihn vor Gericht stellen, an-klagen, ihn in Anklagezustand versetzen scandal m (gr ) - Hotărâre, scandal vdigam - Skandal, Krach, Krawall machen, schlagen, Radau machen || Predizvikvam scandal - einen Skandal hervorrufen, her-aufbeschworen il Arrange mu scandal - ihm einen Skandal, eine Szene machen || Tabăra este groaznică, scandalul este gol - es gab einen ungeheueren Skandal || Cu adevărat scandal el - es ist ein Skandaliy Not biwa yes ce stig to scandal - es darf keinen Skandal geben, zu keinem Skandal kom-men |] Ceva care se transformă într-un scandal public - etwas wăchst sich zum offent-lichen Skandal aus scandaldzhiya m Golyam scandaldzhiya e - er ist ein groSer Raufbold, sucht immer Hăndel scandalos adj - O poveste scandaloasă - eine Skandalgeschichte • Scandalous e - es ist ein Skandal, skandalos skapvam ce, skapya ce ch - (calomnie) Având în vedere că nu e un scape într-un sicriu - daB er im Grabe nicht verwese! er moge keine Ruhe im Grabe finden!|| Scape ce kolata, trei sute de călăreți pentru un cuplu - nachdem ein Ding geschehen ist, sind alle Graben voii Weis-heit, vizh kola infricosator - Peka na skara - rosten, grillen, auf (dem) Rost, Grill braten || Porch-you on scara - auf (dem) Rost bestellen || Parzha go, peka go on scara - vezi parzha |[ Peka behold, parzha behold on scara - (umg ) ip groBer Schwulităt sein, vizh parzha behold scar(v)am ch - Scarvam gi între ei - sie verfeinden, entzweien • De la gând la gând se scarahme - еіп Wort gab das andere || Scarvam ce from him - ich iiberwerfe mich mit ihm, verkrache mich, entzweie mich mit ihm, werde bose mit ihm II Scarahme ce hello - ich bin heftig mit ihm zusammengestoGen, hătte eine heftige Auseinandersetzung miti hm; wir sind (haben uns) tuchtig verkracht • Scarvam mu ce - ihn tadeln, riigen, ihm einen Tadel, eine Riige, einen Riiffel erteilen; auf ihn schimpfen, ihn ausschimpfen C Niciodată nu și-a ridicat vocea da și se ska-ram - ich habe nie die Stimme erhoht, um ihr ein bose Wort zu sagen || Scarvat mi ce - ich werde ausgeschimpft, gescholten, getadelt; ich bekomme eine dicke Zigarre verpaBt, eine Riige, einen Riiffel • Skara-nee dare, scaran ia-o de la el, de la vitch, de la tot sfântul - wir sind bose miteinander, ich habe es mit ihm verdorben, habe eine Auseinandersetzung mit ihm gehabt, bin mit ihm verkracht, iiber der Hand, iibereck , ich habe das Tischtuch zwischen mir und ihm zerschnitten, das Tischtuch ist zwischen uns entzweigeschnitten, wir 'sind geschie-dene Leute; ich bin mit ihm, mit Gott und der ganzen Welt zerfallen || (colocvial) Tova e scarano cu adevăr, cu toată decența - das sehlăgt der Wahrheit ins Gesicht, spricht aliem Anstand hohn skastrya(m) ch - Este ascuțit de dragul asta - ihm einen gehorigen, schweren Verweis geben, erteilen, ihn heruntermachen, her-unterputzen sărind, sărind Ch - Voi călare până la mal, de pe cal, văzătorul, vv v vodat - ans Ufer, vom Pferd, aus dem Fenster, ins Wasser springen || Sar din legloto, din tramvai cheie de descărcare vaya - aus dem Bett springen, von der fah-renden StraBenbahn abspringen || Sar din kamk în kamk - von Stein zu Stein springen || I am parachuting - mit dem Fallschirm abspringen || Să sărim pe crăpătură - auf die Beine springen; aufspringen il Voi sări să-l tai - ihn anspringen l Voi sări la cina kato - aufspringen, auffah-ren wie von der Tarantel gestochen || Voi merge la tavan de bucurie - vor Freude bis an die Decke springen |l Voi merge sus, nu departe - hoch, weit springen || Să sărim în tramvai în mișcare - auf die fahrende StraBenbahn springen || Să sărim pe vzhe - mit dem Seil springen sărind, sărind Ch - Descarcă vagon - einen Wagen kuppeln jj (fizic ) Descarcă s-dove - kommunizierende Rohren skashk (în) am cap se desfășoară - Skashkvam nu au nimic de pisat - efwas zu Brei machen rău adj - Foul the thoughts - -sterliche Worte, Lâsterungen, Lăster-reden ]] Imam skver ezik - eine Lăster-zunge haben, ein Lăstermaul sein limbaj vulgar cp - Vorbește limbaj nepoliticos - lăstern, Lăsterreden fiihren, Ver-leumdungen ausstoBen; laterlich fluchen mizerie ch - Adică murdăria - seinen Namen schânden schele, schele cf (it ) - Izdigam skele - t ein Geriist aufrichten skeleton m (gr ) - Marshav, dry, kloshchav e kato skeleton, decorum on the scheleton - de exemplu ist mager, diirr wie ein Gerippe, ist weiter nichts als ein diirres Gerippe, sieht aus wie Haut ein wandeindes Geripped, Knochen , nichts als Haut und Knochen || Apelând la schelet - zum Gerippe abmagern schi pl (norvegiană) - Namazvam skete - •die Skier wachsen || Walking on, parzalyam ce ss ski - Ski, Schi laufen, fahren || Slag the skete - die Skier anschnallen || a-la zeii schiței în zăpadă - die Skier in den Schnee spieBen skimva mi, skimne mi ch se desfășoară - Cum smulgi? was ficht dich an, was ist dir in den Kopf (in die Krone) gefahren? || În sine, da, nu este necesar pentru mine (încercați și direcționați-l)! Wenn er sich einmal era în den Kopf gesetzt hat! skiming cap - Kucheto skimty - der Hund winselt || Deteto liniștit slab - das Kind wimmert leise sketes ch - Skeets for tsial den - ich treibe mich den ganzen Tag herum, bumme-le den ganzen Tag, lungere, strolche herum Ts Skeetam, de pe străzi - durch die StraBen irren, schlendern, bummeln, streichen, die StraBen durchirren, durchstreifen • scenete în întreaga lume - durch die Weit irren, die Weit durchstreifen, durchirren || Mulți e skete l în jurul lumii - er ist ein vielgereister Mann, ist viei herumgefahren, herumgekom-men O Skitam din Gorat - durpn den Wald streichen, streiten, irren, wandern, den Wald durchstreifen || Skitam peste munți și câmpuri - durch Wald und Flur streifen, streichen skitnik m - Skitnikat evreu - der ewige Jude Golyam skitnik e - er ist ein Bummler, Pflastertreter, Herumlun-gerer, Mufiiggănger, Bummelant, Nichts-tuer, Strolch skitnik adj - Conducerea unei pântece rătăcitoare - ein unstetes Leben, ein Wander-, Nomadenleben fiihren satiră (gr ) - Right, nahvarlyam ski * tsa - einen Entwurf, eine Skizze machen, entwerfen e (colocvial) Golyama skitsa e - er ist ein Sonderling, ein schnurriger Kauz, ein wunderlicher Heiliger, Cbrist, eine komische Kruke, eine komische Kruke depozit m - Livrare în dreapta depozitului (franța depozitului) - Lieferung ab La-ger ij Din comanda în dreapta depozitului - einen Auftrag vom Lager ausfiih-gep auf(am) Lager; haben wir nicht vorrătig halten wir nicht || Doamnelor, o las în depozit - es zur Aufbewahrung geben, es lagern, auf-speichern || Colectați stocul din stocul nou - die Lager mit frischen Waren fiil-len ll Încărcați stocul în stoc - Waren auf Lager nehmen, legen pleacă-te, plecă-ți capul - Capul arcurilor - den Kopf, (iibertr ) den Nacken beugen Spre arcurile capului pe ramotomu - den Kopf an seine Schulter legen • Pârtiile degeaba - ihn zu etwas iiberreden, ihn breit-schlagen, fur etwas gewinnen || Nu se înclină - ich lasse mich nicht iiberreden, breit-schlagen, wiliige nicht in etwas (Akk ) ein, gehe darauf (Akk ) nicht ein, lehne es ab || Înclinații da mu ladies bet - ich lasse mich herbei, ihm Geld zu geben sklopvam, sklopya ch - Tsyala din noapte nu și-a plecat ochii (ochiul) - ich habe die ganze Nacht kein Auge zutun konnen; ich schlug mir die Nacht um die Ohren || Aceea scârțâie ochii zavinaga - er schioB die Augen auf immer, entschlief, entschlummerte |j Sklopvam died eyes - einem slyuchvam, excluzând Ch - Un tratat, un pact - einen Vertrag, Pakt schlieBen || Pacea fie cu tine - (den) Frieden schlieBen || O afacere, un împrumut - ein Gescăft abschlieBen, eine Anleihe machen, aufnehmen || Căsătoria apropiată - die Ehe schlieBen, unterschreiben || Cheia lui Krug - den Kreis schlieBen jl Prietenia cu el - Freundschaft mit ihm schlieBen • Shlyuchva ryatse pentru rugăciune - viteza suportului die Hande zum Gebet falten • Opriți garda - vezi garda bretele - Taci, blochează, pune gândul între paranteze - ein Wort einklam-mern, in Klammer(n) setzen, einschlie-Ben || (Mat ) Mă voi uza înainte de capse - aus-klammern, aus der Klammer nehmen || (Mat ) Razuire curbele - die Klam-mern auflosen || Kazano în paranteze, kazvam go în paranteze - în paranteză, nebenbei, în Klam-mern gesa das mochte ich in Klammern gesetzt haben skova (la tine) ch - Stud legat pământul, rekata - die Erde ist hartgefroren vor Kălte, ist im Eis erstarrt; die Kălte iiber-zieht den FluB mit einer dicken Eisschicht • Am legat dezvoltarea la ceva, acțiune-viyata mu - die Entwicklung von etwas hemmen, lâhmen, seine Handlungsfreiheit lahmlegen || Bucuria, groaza sunt încătușate de ezik - die Freude, der Schreck lăhmt mir die Zunge, beraubt mich der Sprache, be-nimmt mir den Atem, die Luft • (colocvial) Forge yu krusta, the ark - ihm den Schrein, den Sarg zimmern || Eu însumi am falsificat crucea, arca - ich schnitze mir selbst das Kreuz • Skovava me horror - ich bleibe vor Schreck steif und starr stehen, erstarre, werde starr, steif, steif und starr vor Schreck, Entsetzen, der Schreck făhrt mir ins Gebein, in die Glieder, durch Mark und Bein cm din stud - ganz steife Glieder bekommen, vor Kălte erstarren, ganz steif werden; steif gefroren sein || Please mi ce sco-vavat from stud - meine Finger werden, die Finger werden mir vor Kălte ganz steif, klamm Încătușat de reumatism von Rheuma gelâhmt sein || Poarta mi e kato este legată de curent - ich habe durch die Zugluft (von dem Luftzug) einen steifen Hals bekommen • Mintea este legată, chovek - ein beschrănkter Kopf lope m - Ovcharski, parașute lope - der Stabhochsprung, der Fallschirmsprung || Templu, dalg lope - der Hochsprung, der Weitsprung || Zasilvam ce for lope - zum Sprung ansetzen, einen Anlauf, Ansatz nehmen || Ss, for one lope - mit einem Sprung, Satz | j Right Skokove - Spriinge machen || Să îndreptăm galopul către slujbă, munca lui si - einen grofien Sprung machen Pe Skokov - sprung-haf | At one lope e ottuk - bis dorthin ist es nur ja ein (Katzen-) Sprung sacadat adj - Sprunghafte Entwicklung este sprunghafte Entwicklung skomina pl h nyama nar - Lăudați-mă skomin din ceva - etwas zieht mir den Mund zusammen O Stava mi skomin din ceva - der Mund steht, lauft mir voii Wasser; mir lauft das Wasser im Munde zusam-men || Ruling mu skomin - ihm den Mund nach etwas wâsșerig machen stânjenit, stânjenit Ch (lat ) - Confused go - ihn konfus, verlegen machen, in Verlegenheit, Verwirrung bringen; ihn anfahren • Confuzie ce - ich werde konfus, kleinlaut, gerate in Verlegenheit, Verwirrung confuz adj - Stau stânjenit - verlegen, kleinlaut dastehen curând adv - Ne vedem în curând, chu-van - auf baldiges Wiedersehen, Wieder-horen!|| În timpul nostru curând - moglichst schnell; demnăchst, chel, în Bălde • at soon - moglichst schnell, deci schnell wie moglich || Kolkoto ce poate în curând - așa că schnell wie moglich || How soon - ich habe alle Hânde voii zu tun, weifi einfach nicht, was ich zuerst anfassen soli || Gătește-te în curând - mach's schnell!|| Ai de gând să înjuri în curând? - bist du bald fertig? bist du schon so weit? || More ce varna soon - ich komme sofort, bald zuriick || Pedepsiți în curând - fahre schneller! mach's schnell!|| În curând, da, du-te povikash - geh schnell, ihn holen |l Taci curând cu doctorul - lauf geschwina (schnell) zum Doktor! |] Bolkata premin soon - der Schmerz ging bald voriber [| Nu l-am văzut curând - ich habe ihn lange Zeit, lange 'nicht gesehen || Seeing soon - ich habe ihn kiirzlich, neulich, unlăngst gesehen || Soon be tuk - er war vor kurzem hier || În curând e tuk - er ist seit kurzer Zeit hier || Soon the trail, predit tova - kurz zuvor, vorher, da vor, danach || Mănâncă aici curând! - komm sofort hier-her![| A lot, verde soon - sehr bald || Dumnezeu să te binecuvânteze pe ce, încercați și mai curând - sich (Akk ) bald verabschieden, wieder empfeh-Iep • În curând ei văd sfârşitul tuturor - es wird von kurzer Dauer sein, wird am lang-sten gedauert haben |] În curând spun - es wird sich ja zeigen || Mai mult aleluia în curând - sein letztes Brot ist ge-backen, der Tod sitzt ihm auf der Zunge | j Fața nevăzută în curând ia ce - ochii, conto ei nu văd, în curând vor lua - aus den Augen, aus dem Sinn bruscă adj (rusă) - Moarte subită - jăher Tod • Moarte brusc - plotzlich sterben viteza w - Viteza inițială, permisă, nepermisă - die Anfangsgeschwin-digkeit; erlaubte, unerlaubte, âberhohte Geschwindigkeit |] P'tuvam din parva, viteza a doua - im ersten, zweiten Gang fahren | Develop speed golem - grofie Ge-schwindigkeit entwickeln |j lama speed - grofie Geschwindigkeit erreichen I Karam, ptuvam cu viteze de la de kilometri pe oră, cu viteze nepermise - mit einer Geschwindigkeit von Kilometer die Stunde (in * der Stunde) fahren, (mit) Sachen in der Stunde fahren; die zulâssige Geschwindigkeit uber-schreiten D Să schimbăm viteza - die Ge-schwindigKeit wechseln ]] Vom lua urletul de la viteza limpede - mit rasender Geschwindigkeit, (umg ) mit achtzig Sachen in die Kurve gehen J Setting recordul de viteză - einen Schnelligkeitsrekord a uf stellen || A picta, a crește viteza - die Geschwindigkeit herabsetzen, drosseln, steigern, erhohen aplicație de viteză - Metoda vitezei de lucru - das Schnell-, Eilverfahren, die Schnellarbeitsmethode il Metoda vitezei - im Eil-, Schnellverfahren trecător adj - Tuberculoză trecătoare - galoppierende Schwindsucht, T uberkulose beveling (to you) ch - Moltz sa mowed down the drehat - die Motten sind in das Kleid gekommen, haben das Kleid zerfressen, haben Lo-cher in das Kleid gefressen • (colocvial) Sko-syavam ce din otravă, mka - ich ărgere mich ab, ârgere mir die Seele aus dem Leibe animale m - vezi animalul screech m - Prez night be padnal screech - in der Nacht hat es gereift ]] on the curves ce s s rasp - sich (Akk ) mit Reif bedecken J] Cover s s rasp - be-reift | veche lek srebaren rattle - auf seinem Haar schim-merte bereitsein leichter Reif J Lek rattle lokrivashe veche mow mu - iiber seinem Haar lag bereits ein leichter grauer Schimmer fixarea (eu) de tine, fixarea Ch - (staționar) Semnat, tipărit - mit einer Unter-schrift, einem Stempel versehen, gegenzeich-nen, kontrasignieren, unterstempeln, den Stempel darunter setzen, beglaubigen eu| Skrepvam cu un ac, șurub, cuie - mii einer Stecknadel zusammenheften, festhef-ten; verbolzen; zusammennageln |] (prev ) Skrepvam cu rykostiskane - mit Hand-schiag besiegeln skributsam* ch - Kolata skributz - der Wagen knarrt • Skributsam on tsigul-kata - auf der Geige kratzen curbura cp - Rasucire anti-aer -r- der Luftschutzkeller j Rasucire Ha-miram - einen Unterschlupf, ein Versteck finden | Izlizam din skryva-lischeto - aus dem Versteck, Unterschlupf, Schlupfwinkel treten Suprapuneri cu perie oblică - aus dem Luftschutzkeller, aus dem Versteck, Schlupfwinkel treten; den Luftschutzkeller, das Versteck verlassen viteze de skrit skrivam, skriya ch - Skrivam nothing - etwas verstecken, verbergen; (iibetr ) es geheimhalten, verheimlichen |] Skrtsvam sword in scissors - den Degen in die Schei-de (ein) stecken, tun || Skrivam verheimlichen - die Wahrheit verheimlichen, verbergen, verschweigen ]] Skrivam (un) fapt - • eine Tatsache verheimlichen, unterschla-gen Skrivam ceva sub haină, în sandka, ass o-ledaloto - etwas unter dem Mantei verbergen, in der Kiste aufheben, hinter dem Spiegel verbergen, verstecken, hinter den Spiegel stecken ]] • Fără procese da skriya tov de la tine - das mochte ich vor dir nicht verbergen, dir nicht vorenthalten, vor dir nicht verheimlichen, geheimhalten, ich mochte damit nicht hinter dem Berg hal ten |] De ce te ascunzi de mine? - warum 'hast du mir das verborgenî]] Părerea lui Skrivam este de la el - ich verberge ihm meine Meinung, ver-berge meine Meinung vor ihm, halte mit meiner Meinung hinter dem Berge || Unde e skril knigata? - wo hast du das Buch ver-steckt, hingetan?|| Skrivam tell si, vzbudata si, bolkata si - seine Trânen, seine Erregung, seinen Schmerz verbergen • Skrivam ce în spatele porții, în garderobă, în turmă - ich verstecke mich, verberge mich hinter der Tur, in den Schrank, sunt Zimmer || Skrivam din spatele lui - ich verberge mich, verstecke mich, verschanze mich hinter ihm, schiebe ihn vor || Ochy-lata mi ce Sakha skr-li between the books - meine Briile hâtte sich zwischen den BG-chern, unter den Biichern versteckt J Skrivam ce in bulk - ich tauche in der Menge unter | Skrivam ce ass phrase, dumi - ich verstecke mich hinter Phfașen, Worten || Skrivam ce from him - sich (Akk ) vor ihm verstecken, verbergen ^ Skrivam ce from guests, visitors - ich lasse mich verleugnen Du-te mi Dase skriya nyakde la fundul pământului, la misha dupka - ich wâre am liebsten in ein Mauseloch ge-krochen script adj -• Skrit chovek en ver-schlossener, zugeknopfter Mensch, der Leisetreter, Duckmâuser j] Skrit enemy - ein geheimer Feind | Skrit picture - das Vexierbild || Skrita malice Mr veer-steckte Bosheit |] Skrita energy Mr ge-heime, unverbrauchte Energie, Skriti reserve - geheime, versteckte Reser-ven j Skritn possible -geheime, unverbrauchte Moglichkeiten | Skrita skrub - geheimer Gram, Kummer |[ Ha captură de ecran localitate ascunsă - an einem geheimen Ort, Platz, an einer geheimen Stelle || Värvya no skrnti food - auf Schleichwegen, Sei-tenwegen gehen || Otkrivam mu nai-skr-tite si misli - ihm die verborgensten Gedanken eroffnen • Varsha ceva skrito - etw s unter der Hand machen, geheim betreiben || Nasskvam skrito împotriva lui - im verborgenen gegen ihn hetzen || Dzharzha este ceva ascuns - etwas geheim, ver-borgen, versteckt halten || Ostava Skrito - etwas bleibt im Verborgenen || Nimic rămas nespus pe jucărie nu este sfânt - die Sonne bringt es an den Tag; es ist nichts so fein ge-sponnen, es kommt doch endlich an die Sonnen; wenn der Schnee vergeht, wird sich's finden screenshot adj , vizh skrit - Skrishnoto on megdan izliza - vezi într-un munte skrysh adv - Izmkvam se skri-shom - sich (Akk ) heimlich davonmachen, heimiich entkommen, sich (Akk ) heimlich aus dem Staube machen;, sich (Akk ) auf franzosisch empfehlen || Promkvam ce skrish - sich (Akk ) heimlich durchschmug-geln |j Promkvam go skrish - ihn heimlich durchschmuggeln, durchbugsieren tailor-made adj Tova e preliminary lucrarea este croită, piesa este das ist eine abge-kartete Sache, ein abgekartetes Spiel modest adj - Un om modest - ein bescheidener, geniigsamer, einfacher, schlichter, anspruchsloser Mensch || Modestly d'arzhane, comportament - ein bescheidenes Betragen, Benehmen fl Modest început - ein bescheidener Ânfang || Venituri modeste - ein bescheidenes, schmales Einkom-men || Un rit modest este ein einfaches Mittagessen || Humble the shit - schlichte, einfaehe Kleider || Conduind o burtă modestă, trăind modest - ein bescheidenes Leben fiihren, bescheiden, in kleinen Verhălt-nissen leben || Dă și az modestie si aduce, modest si mite - seinen be-scheidenen Beitrag, sein Scherflein spen-den || Kazwam și az modest și opinia - seine bescheidene Meinung, seinen Dreier, seinen Senf dazugeben • Izvredno, extrem de modest în pretenție, caută si - ich bin in meinen Anspriichen âuBerst bescheiden || Stavam este modest în pretențiile sale de a si - seine Anspriche zuriickschrau-ben • Îmbrăcat modest - schlicht, bescheiden gekieiidet || Purtând ce modest - ich kleide mich schlicht || Dzharzha ce modestly - ich benehme mich bescheiden, (bibi ) stelle mein Licht unter den Scheffel timid ch - vezi modest: stai modestie - O întreagă ființă de modestie - ihr ganzes Wesen strahlt Schlichtheit, Bescheidenheit aus ascunde (ți) cap - Ascunderea mu ceva pentru marca - ihm etwas auf den Leib zuschnei- d'en || Skroyavam ceva greșit - etwas verbauen, verschneiden, verhauen || Ascunderea unui plan, a unei minciuni, a unei scuze - eine Liige ersinnen, erdichten, einen Plan aushecken, sich (D ) Ascunzând intrigi, ceva viclean, tnko - eine Intrige einfâdeln, anzetteln; etwas schiau, fein einfâdeln, anzetteln, an-stiften, efwas austiifteln, ausknobein scrupulos pl (lat ) - Skrupel Imam - Skrupel haben, skrupulos, peinlich genau, iibergewissenhaft sein || Chowek fără scrupul e - er ist ein Mensch ohne Skrupel, ohne Gewissen, ohne Riickhalt, hat kein Gewissen, ist gewissenlos, skrupel-los, kennt keine Skrupel, handelt ohne Skrupel il (colocvial) Right si scruple - ich etwas miri (Akk ) Gewis-sensbisse, habe Skrupel, mir kommen Skrupel dabei spălare - Scrub mondial - der Welt-schmerz || Trăiască scrub dalboka - einen tiefen Kummer erleben || Prichnnya-you, szdavam mu scrub - ihm Kummer verursachen, bereiten, machen || Grise me, razjazhda me, yade me, (adv ) pie me skrita skrub - ein geheimer Gram, Kummer nagt, friBt an mir || I hurt ce, I die of scrubbing for him, for something - aus (vor) Gram, iiber ihn, iiber etwas krank werden, sterben, sich (Akk ) vergrămen; sich (Akk ) zu Tode grâmen, trauern; ihm tief nachtrauern, vom Kummer verzehrt werden || Cumva înecându-se într-un tuf adânc - etwas versetzt mich in tiefe Trau-er || Înecare ce, onestitate, linie, krey de la frecarea pentru ceva - ich verzehre mich in Kummer iiber etwas (Akk ) || Precarvam belly si in scrub - ich vertrauere meine Tage, bringe sie trauernd zu || Skrbta otminava, ce rasseiva - der Kummer, die Trauer ver-weht ]| Drink, previt from scrub - von Kummer, Gram verzehrt; vergrămt; von Kummer, Gramgebeugt || Am văzut o mulțime de ssipan din scrubs - sehr vergrămt, mitge-genommen, aussehen || Ceva mi navyava skrub - etwas mutet mich traurig an skriben adj - Skrbna West - die Todesanzeige, die Todesnachricht || Scrubly privit - ein trauriger, kummervoller ВІіск Ц Skrubno face - ein vergrâmtes, trauriges, kummervolies Gesicht Mă ascund, mă ascund Ch - Shrstam rytse pe gardă, sub cap - die Arme iiber der Brust, unter dem Kopf verschrăn-ken, kreuzen • (prev ) Creations rjtse - die Hânde in den SchloB legen || Stând cu fața răsucită - mit verschrânkten Armen dastehen, tatenlos zusehen, die Hânde in den SchoB legen skrytsvam ch - vezi skartsam-ul skubya skjp skubya ch - Razuire pleava, probleme - Kraut Gras auszupfen, rupfen, jăten || Scooby Kokoshka - ein Huhn rupfen || Mow down mu - ihm die Haare ausreifien, in die Haare fahren ]| Mow down si - ich raufe mir die Haare aus || Scoubem si mow - wir liegen uns in den Haaren jl Scooby keep si - ich zupfe mir die Âugenbrauen aus • Skubyago (pentru un pariu) - ihn rupfen, ihm Geld abschropfen, ihn iibers Ohr hauen, iiber den Loffel balbieren, ihm das Fell iiber die Ohren ziehen plictiseală (rusă) - Din plictiseală - aus Lan-ge (r) weile || Nalyaga me, change me boredom - micii wandelt Langeweile an, ich habe, empfinde, verspiire todliche Langeweile, werde von Langeweile geplagt || Dormit ce, adormit de plictiseală - vor Langeweile găhnen, einschlafen || Murim de plictiseală - vor Langeweile fast vergehen, umkommen, sterben, sich (Akk ) zu Tode langweilen, sich (Akk ) wie ein Mops im Tischkasten langeweilen || Rasseyvam skukata mu -ihm die Langeweile vertreiben pometul - De la editură, scâncetele au dat afară - mit vorstehenden, vorspringenden Backenknochen macrou (gr ) - (colocvial) Dry, kloschav kato macrou - mager wie ein Hering, klapper-, spindeldtirr || Skumriyata in chiniyata don't know how e on skumriyata vz skarata - es weifi keiner des andern Last; wessen Ofen geheizt ist, der meint, es ei allenthalben Sommer; ein Satter mag nicht wissen, wie dem Hungrigen zu Mute ist scoot m - Vzemam dete on scoot si - ein Kind auf den Schofi nehmen || Sgushwam ce într-un scoot pe un tricou si - ich kuschele mich auf den Schofi der Mutter || Stând într-un scuter pe un tricou si - auf dem Schofi der Mutter sitzen || Polyagam on scuta th - den Kopf auf ihren Schofi legen || Pokatervam ce on scoota th - auf ihren Schofi klettern || Djago na skuta si - ihn auf meinem Schofi halten ]| In scuta pe natura - im Scho-fie der Natur || Nescho mi pada kato saw the fruit in the scuta - etwas fălit mir wie eine reife Frucht in den Schofi || Chakam da mi padne something kato saw the fruit in skuta - ich warte, dafi mir etwas wie eine reife Frucht în den Schofi fălit, dafi mir die gebratenen Tauben in den Mund fliegen | - die Hande in den Schofi legen • Interzicerea skuti - die Rocke schiirzen J Ai un scoot pentru drehat mu - ihm den Schofi des Kleides kflssen plictisit ch (rusă) - Îmi lipsește mult deșteptul, înfricoșător, negrăit - ich langweile mich zu Tode, vergehe fast, komme um, sterbe vor Langweile, langweile mich schrecklich, zu Tode, wie ein Mops, wie die Mopse, mopse mich plictisitor adj - Boring gentleman, chovek - eip langweiliger, (umg ) lederner, doofer Kerl, eine doofe Nufi, ein Stockfisch, ein trauriger Mond, ein rechter Leimsieder, ein Olgotze, ein langweiliger, trockener Peter, eine triibe Tasse || Carte plictisitoare - ein langweiliges Buch || Besha se plictisește teribil - es war schrecklich langweilig, es war zum Auswachsen || Teribil de plictisitor mi e - ich langweile mich wie ein Mops, wie die Mopse; es ist mir schrecklich langweilig skaden adj -Skaden zalk - karger Bissen-Ts Skadna patch - kărgliches Ge-halt, Einkommen, kărglicher Verdienst || Skdna vegetation - spârliche Vegeta-tion || Skadna Svetlina - kărgliches Licht aplicația Skype - Spune-i unui prieten - mein teu(e)rer Freund || Mare plăcere - ein kostspieliges Vergniigen, (iibertr ) ein teurer Spafi, Braten || Skjp pe dumi - wortkarg || Se apropie ora cerului - es kommen teuere Zeiten • Există o mulțime de animale aici - hier ist das Leben sehr teuer, hier lebt sich's teuer, hier lebt man teuer, (umg ) hier ist ein teueres Pflaster • Vinde, kupuvam sk'po - teuer ver-kaufen, kaufen || Vzem mu sk'po și presk'po - ihn hochnehmen, iiber den Loffel balbieren, iibers Ohr hauen || Am cumpărat o mulțime de skjpo - ich habe es senr teuer, zu teuer gekauft [| Magazin de jucării care vinde mult skjpo - man kauft in diesem Geschâft zu teuer || Tova e a lot of skjpo for me - das ist mir zu teuer || Tova e fără Dumnezeu, fără rușine, urât, cu frică skjpo - das ist gottlos, siindhaft, schandlich, un-verschămt, horrend teuer, siindteuer || Tova mi a ieșit, struv o mulțime de skapo, skapo și preskapo - das ist mir teuer zu stehen gekommen, ich habe teueres Lehrgeld dafiir bezahlen miissen • (zakana) Sk'poshti izlezetova - skaposhchimi va plăti pentru mărfuri - das soli dir teuer zu stehen kommen, das wirst du mir bezahlen, sauer bii-Ben!|| Mantale, izkupvam skapo și experiență preskapo - eine Erfahrung zu teuer er-kaufen, teueres Geld dafiir bezahlen mus-sen || Vinde-ți burta și skjpo - sein Leben, seine Haut teuer verkaufen • Fiecare minut e sk'pa - jede Minute ist kost-bar, kostspielig, es kommt auf die Minute an, jede Minute zăhlt • Sk'po a câștigat (plătit) victoria - ein teuer erkaufter Sieg || I'll peck ce vbv vsichko, some mi e skpo, in nai-skpoto si - ich schwore bei aliem, was mir (lieb und) teuer ist; hoch und heilig schworen, beteuern y J(Chestta e in skjpa din parite - ehrlich wâhrt am lângsten || Sk'poto e evtino - das Teuere ist bi! lig || Skjp two five cloaks - karg sein zur Unzeit, macht nicht skpernik skutvam reich || Skjp pe tritsit, evtin pe brush-noto - vezi brushno skpernik m - Golyam skippernik e • - er ist ein Geizhals, Filz, Geizkragen, Geiz-teufel, ein Knicker, Kiimmelspalter, Erb-senzăhler, Pfennigfuchser, Knacker || That ce show, show, don't show ce kato skpernik - de exemplu benahm sich nicht nobel lieB șich nicht Ishprep skpotia - Golyama skpotiya e - es herrscht grofie Teuerung || Nastava golyama skpotiya - es tritt eine groBe Lebens-verteuerung ein, es kommen teure Zeiten, das Leben hat sich verteuert, alles ist teu-rer geworden; die Preise ziehen an, schnellen skjpotsennost - Pazya ceva kato sk-value - etwas wie ein Kleinod, einen Schatz behiiten Sk'pchiya m , Sk'pchiyka Zh se desfășoară - Golyam sk'pchia, golyama sk'pchiyka e - de exemplu, tie verkauft sehr teuer, lâfit sich alles sehr seuer bezahlen skpya ch - Skip every minute, time Si, labor Si, force Si - mit jeder Minute, mit der Zeit geizen; ich spare mir meine Miihe, geize mit meinen Krâften || Nu se zgârcește cu un pariu pentru ea - fiir sie ist mir nichts zu teuer ji kein Geld, keine Muhe, keine Kosten sparen,-scheuen [| Fără să stoarce laude - nicht mit dem Lob sparen || Sk'pya every stotinka - mit jedem Pfennig geizen, kargen, knausern, knickern || Skya think si - wortkarg sein; ich lasse mir jedes Wort abkaufen, aus der Nașe ziehen, geradezu mit der Zange aus dem Munde ziehen • A spune ce cu ceva - mit etwas geizen, kargen, knausern doliu ch - Îndurerat pentru ceva, pentru el - iiber etwas, ihn trauern, ihm nachtrauern skarpvam, skarpya ch , vizh skalpvam - Skarpvam este ceva strâmb de lavo - etwas zu-sammenhauen, zusammenflicken || (dispreț ) Cartea Skarpvam ■- ein Buch zusammen-schweifien, zusammenkitten, zusammen-flicken skartam, skrytsvam, skrytsna ch - Kolata, poarta sfozului - der Wagen, die Tyr knarrt || Feather of the Skartz - die Feder kratzt il Snow of the Skartz under the Krakat - der Schnee knitscht unter meinen FiiBen || Pantof pe podea skartsat - die Boden-diele knarrt |l Shoe mu skartsat - seine Schuhe knarrt • Skartsam sjs zbi (și pren ) - mit den Zâhnen knirschen || Skrytsvam mu ss beat si - ihm die Zănne weisen, zeigen || Deto skarta vra- theta, don't tury prst - zwischen Tyr und Angel soli sich niemand legen skarshvam, skarsha ch - Skarshvam color, clone - eine Blume, einen Zweig brechen, knicken || (adv ) Skarshvam kam la-vo - link-uri einbiegen || (nar ) Skarshvam voice - die Stimme fiberschlăgt sich mir (| Skrshvam joy of mu - ihm die Freude verderben, verleiden || Skrshvam vozhdi - die Brauen hochziehen || Never mi e skrshil hatar, volyata - er hat mir nie einen Wunsch abgeschlagen, versagt || Să guvernăm ceva în sine pentru yes nemu skarsha hatar, pentru nemu skarsha think for two - ich tue es nur ihm zu Gefallen • Skarshen mi e - ich bin ganz geknickt sksan adj - Skip the drehi, shoes - zerrissene, abgetragene Kleider, Schuhe II Skip the book - ein zerlesenes, zerfetztes, zerfledertes Buch || Între noi totul este skasano - zwischen unS ist das Tischtuch zerschnitten, entzweigeschnitten, wir sind gesdhiedene Leute sks(v)am ch - Sksvam pentru doi, pe kasov - entzwei, în Stiicke, Fetzen reifien || Skaswam drekha, pantofi - ein Kleid, die Schuhe zerreifien, ein Loch in das Kleid reifien |[Skaswam a anuntat - einen Anschlag ab-, zerreifien Skswam the end - einen Faden abreifien || Sksvam si sweep from Tichane - ich laufe mir die Schuhe nach' etwas) ab • Salutați relațiile diplomatice - die diplomatischen Beziehungen abbrechen |j Salutați-l - ich breche mit ihm ab, baue mit ihm ab || Nie sk-sahme definitiv - (umg ) wir sind ganz auseinandergekommen, das Tischtuch ist zwischen uns entzweigeschnitten, zerschnitten, wir sind geschiedene Leute • Sk'svam go to drink - ich lasse ihn bei der Priifung durchfallen |j Sk'sakha me to drink - ich bin durchs Examen gefallen, in der, bei der Prfifung durchgefallen, durch-gerasselt, durchgeplumpst, durchgeflogen, ha durch die Prfifung nicht -standen • Drekhite, shoe mi ce skjs-vat - meine Kleider, Schuhe gehen in die Bruche, sind zerrissen • (colocvial) Skasvam ce yes ce daing, din smyakh - vezi smyakh • Toya plat nyama sksvane - dieser Stoff ist nicht umzubringen, ist unverwiistlich spune (ți) cap - Spune drekha - ein Kleid kurzer machen, kiirzen ([Spunând, distanța este - den Weg, den Abstand abkfirzen || A spune că timpul este seine Zeit verkfirzen, toten || A spune acele zile, belly mu sein Leben kiirzen, verkfirzen das Kleid ist bei der Wăsche ein- gegangen, kurzer geworden skat(v)am ch - Skatvam beli bet for black days - einen Notpfennig ersparen, Geld auf die hohe Kante legen || Skutvam slavă slabă și ca și prieten un leu dintr-un petic de si - etwas hinter sich (Akk ) legen slab adj - Slăbiți podeaua - das schwache, zarte Geschlecht C Lumină slabă - schwaches Licht || Voce slabă, zgomot - schwa-che, leise Stimme, schwaches Gerăusch || Ceai slab, soluție - schwacher, dinner Tee, schwache, dtinne Losung |j Sl Yatrova - schwaches Gift || Inimă slabă, vedere, sănătate - schwaches Herz, schwache Augen, zarte, schwache, zerbrechliche Gesundheit Iar imam vederea este slabă, ochii sunt slabi - schwache, schlechte Augen haben, schwach-sichtig sein, schlecht sehen || Imamul este slab la auz - schwer horen, ein schwaches Gehor haben (I Imam is weak in hope - eine schwache Hoffnung haben || , zuriickgebliebe-ner Schiiler || Pentru cei care primesc o belezhka slabă dintr-un anumit motiv - eine schlechte Note (Zensur) in etwas (D ) bekommen Mathematik sein, in der Mathe-matik nicht mitkommen know • Mulți cm sunt slabi - ich bin sehr schwach, schmăch-tig, mager, kann mich kaum mehr auf den FiiBen halten , bin sehr von Krăften gekommen || klapper-, spindeldGrr sein • (colocvial) Slab mi e an-gelt - ich fange leicht Feuer, habe eine leichte Ader, bin leicht verliebt, verliebe mich auf den ersten Blick • Posedarea unei persoane slabe pentru - eine Sprache schlecht beherrschen, sprechen || (prev ) Sună slab - es klingt nicht iiberzeugend il (colocvial) Slab ce chuva! (refuz) - ja Pustekuchen! ja Kuchen! hat asa a fost! și Scheibenkonig! ja von wegen! knif (kommt nicht în Frage)! so siehst du aus! werde dir was husten, niesen, malen, pfeifen; nimic bei mir! ich denke nicht daran! du cannst mich gern haben! leneş - Smushkvam, srgvam go in slack - ihm einen StoB in die Seite geben || Spur the cal into slack - dem Pierd die Sporen in die Weichen driik-ken, stofien || Awakening me, imam bodezhy'in slack - ich habe Stiche in der Seite, Seitenstechen || Îmi sprijin brațul pe slack - die Hânde in die Seiten stemmen laxativ adj -• Ceai laxativ - ăbfiihrender, verdauungsanregender Tee • Laxativ - das Purgier-, Abfuhrmittel slab adj - vezi slab subdezvoltat adj - Copil subdezvoltat - ein schwachentwickeltes schwâch-liches, schmăchtiges Kind || Țara este subdezvoltată - schwachentwickelte, unterent-wickelte Lănder • Subdezvoltat mental - geistig zurGckgeblieben Slăbiciune - Golfuri de slăbiciune - rnenschliche Schwâchen || Manifestarea gloriei bost - ich zeige mich schwach, gebe mir eine BloBe, zeige Schwâche || Obzema me weakness - mich uberkommt ein Schwăche-gefiihl, wandelt Schwache an, ich mache (werde) schlapp (schlaff) || Sentimente de slăbiciune generală - allgemeine Schwache, Mat-tigkeit, Schlappheit, Schlaffheit empfin-den, fiihlen C Convulsii, căderea din slăbiciune - vor Schwache umfallen, umsinken l] Imam slăbiciunea nei - ich habe eine Schwăche, Vorlie || Vinul e slăbiciunea lui Iehova - seine schwache Seite ist der Wein | Momentan, o criză de slăbiciune - in einer schwachen Stunde, in einem Anfall von Schwăche || Și îți imam slăbiciunile - sp habe auch meine Schwăchen glorie - Încoronat cu glorie - ruhm-gekront j Învățat cu glorie luminoasă - en Gelehrter von Weltruhm || Dumnezeu să ajute! Trebuie să fii Dank! gotlob! Gott sei Lob und Dank! (umg ) Gott sei's getrommelt und ge-pfiffen!|| Slavă și onoare pentru erou! Ruhm und Ehre den Helden!|| Slavă-mi ce purtă tot sfântul - die Welt mit seinem Ruhm er 'ullen; weltberiihmt, eine Weltberiihmt-heit sein || Stigam do varha na slavat si - ich bin auf dem Gipfel meines Ruhms angelangt, habe den Gipfel meines Ruhms erreicht, erklommen || Pozhnvam, slavă ție - Ruhm ernten, erwerben, da-vontragen || Glory to ce ss glory - sich (Akk ) mit Ruhm bedecken, (hum ) be-kleckern || Najivyavam slavata si - seinen Ruhm iiberleben, das Verblassen seines Ruhmes noch erleben || Slavă mea pe za-lyazvane, a dispărut - mein Ruhm ist im Schwinden, im Verblassen begriffen || Slavă și onoare oamenilor-cne - zu Ruhm und Ehre gelangen || Lamtya, zhaduvam for glory - nach Ruhm geizen, trachten, dCr-sten JI Chasing glory, stirrup ce kum glory - nach Ruhm haschen, jagen; (umg ) sehr auf Ruhm aus sein; sehr ruhmsiichtig sein || Radvan ce, enjoy ce, warm ce, drown ce on Slavat si - ich erfreue mich meines Ruhmes, koste meinen Ruhm aus, sonne mich in meinem Ruhm || Warming ce, drowning ce on a plate from minalata si glory - living with s spomenite si for minalata glory - g von seinem Ruhm zehren || Pentru slavă și cinste în patrie - zu Ruhm und Ehre der Heimat || Pentru onoare și glorie - ehrenhalber • Crawling ce cu golyama glorie - еіне Beruhmtheit, sehr beriihmt, bekannt sein, eines guten Rufes geniefien, in gutem Ruf stehen || Spechelvam si, szdavam si sadness, piful glory - eine traurige Be-ruhmtheit er 'angen, sich (Akk ) nicht gerade mit Ruhm, bekleckern || Slavă mu losh - ihn verschreien, în Verruf, în iiblen Ruf, ins Gerede bringen sclavii sunt dulci d gutem, iiblem, zweifelhaftem Geruch ste-Ъep Ts Polzuva ce (stradă, localitate) cu losha glory, ima losha glory - das ist eine ver-rufene StraBe, ein verrufenes, schlechtes Lokal, ein Bumslokal || Slavă celor învinși - în iiblen Ruf, schlechten Geruch kommen |j Acea glorie ima pentru carierist, sk-pernik, svetets - er steht im Rufe eines Strebers, Geizhalses, ist wegen seines Geizes beriichtigt, steht im Geruche der Heilig-keit | | Spechelvam si glorie (acea) pentru dascăli buni - sich (D ) den Ruf eines guten Leh-rers verdienen erwerben || (colocvial) Am de gând să-ți mulțumesc (am să jur pentru el) - ihn ins Gerede bringen, ihn verschreian || Pyat kam slavata e trnliv, cover with tr-ni - der Weg zum Ruhm geht uber Kreuz-dorner, fiihrt iiber Dornen, ist mit Dornen besât || (seg ) Glory to mu golyam, soar mu a little - grefier Ruhm, wenig Geld; domnul baron von Habenichts sclav m - Singing kato glory - wie eine Nachtigall singen || Glorify twist of the crash-na songs - die Nachtigall sehlăgt, schmet-tert ein Lied || Nu salvați gloria lui Slavey - von Singen und Sagen kann man nichts zu Tische tragen glorios adj - Slavă faptelor, cum-ski - ruhmreiche, ruhmvolle Taten; ruhm-reiche, ruhmbedeckte, ruhmvolle Truppen || Slaven pat - eine ruhmreiche, ruhmvolle Laufbahn || O pagină glorioasă din istorie este ein Ruhmesblatt der Geschichte • (colocvial) Că e mamă glorioasă! - er ist ein vortreffiicher, patenter Kerl, ein Prachtkerl, eine Wolkel ein toller Kerl, Hecht || (colocvial) Glorious shega - ein gottvoller, herr-licher Spafi || (colocvial) Glorios de otrăvitor - ein gottvoller Frafi • Amusing ce gloriously - wir haben uns herrlich, gottvoll, koniglich amiisiert doxologie cp - Cântând laude pentru mine - sich (Akk ) în Lobpreisungen, Lobeser-gieBungen iiber ihn ergehen, Loblieder auf ihn anstimmen, singen, ihm Lob und Preis singen, ihn uber den griinen Klee loben glorificarea cap - Slavă Domnului - dem Herrn Lob und Preis singen, den Herrn preisen ] glorifica cap - Slăvindu-l pentru ceva - ihn um etwas, wegen etwas riihmen • Lăudați ce cu fapta, isprava, înțelegerea - sich (Akk ) einer Tat, Leistung riihmen |[ Lăudați ce cu ceva - sich (Akk ) mit etwas riihmen, fiir, durch etwas, wegen etwas bekannt, beriihmt sein Voi adăuga, voi adăuga Ch - Am pus zahăr în ceai - Zucker in den Tee tun || Salz in das Essen tun, das Essen wiirzen, abschmecken | Am pus ceva pe myastomu - etwas an, auf seinen Platz setzen, legen || Masata slugs - den Tisch decken ]| I sing chiny in masata - Teller auf den Tisch stellen setzen || I slogan a masat twist - das Tischtuch auflegen, auf den Tisch breiten || Slug tenjer, water on fire - den Topf aufsetzen, aufs Feuer setzen; Was-er aufsetzen || Am pus darva în foc - Holz anlegen || I slam new charshaf on yur-gana - die Steppdecke neu beziehen |] I slog something in the jab - etwas in die Tasche stecken, tun || (pren ) Am pus go in job, under the corito - er kann mir das Wasser nicht reichen, vizh jab, corito || Slugs of a hat in B, ochilata in B - den Hut, die Briile aufsetzen II Slugs of a new gramophone plane - eine neue Platte auflegen || I add mu injection (and pren ) - ihm eine In-jektion machen, eine Spritze geben; (iibertr ) ihn gegen etwas aufstacheln || I slug kar-mache on grdta si - den Săugling anlegen, an die Brust legen || I slugum si feast drehi - Festkleider anlegen || Limacșii sunt fondați pentru ceva, pentru ceva - den Grund zu etwas legen Adaug mu klopka primka - ihm eine Falle> tellen | | Caa-gum worm - Rot auf! egen || I say dete yes si legne - ein Kind schlafen legen, ins Bett bringen || (colocvial) Compun mu krak, mark, (dial ) naklka (prepvam go) - ihm ein Bein stellen, unterschlagen, vorsetzen || (colocvial) I slug under the minndera - ad acta legen; auf die lange Bank schieben, es auf den Sankt Nimmerleinstag verschieben || Am pus totul împreună sub un singur numitor, într-un singur kosh, kup, într-un singur garne - vizh garne || Am pus-o pe moustomu - ihn zurecht-weisen, ihm tiichtig Bescheid sagen | j Am pus punctul, marginea pe ceva - einer Sache ein Ende, ein Ziel setzen, ein Ende machen, Schlufi damit machen jl edge on the stomach si - ich lege Hand an mich, mache meinem Leben ein Ende, nehme mir das Leben || (colocvial) silabele Muhora - ihm Hogneg aufsetzen, ihn zum Hahnrei machen • (prev ) Silabele ce înaintea lui după mormânt și după scoarță - sich (Akk ) bei ihm biegen und schmiegen, vor ihm auf dem Bauche liegen, kriechen; ihm vom und hinten schmeicheln || Circumstanțele ce vor fi favorabile, nefavorabile - die Umstânde gestalten sich giinstig, ungiinstig || Lucrează ce pliul într-un mod diferit, într-un mod diferit, rupt ochakvah - die Lage der Dinge gestaltete sich anders, als ich erwartete || Animalele mi ce silabă favorabil - mein Leben gestaltet sich giinstig; ich bin fein heraus dulce pl - Securile sunt dulci - das Ge-bâck, Plătzchen || Dulce pentru ceai - Plâtz-chen, das Teegebâck || Regulile sunt dulci - ei- urma iubita nen Kuchen haskep Ts sunt dulci pentru oamenii obișnuiți - ich habe einen Kuchenzahn, bin scharf auf Kuchen, esse sehr gern Kuchen iubita adj - Multă gândire dulce - er ist sehr beredt, hat eine gelenkige, glatte Zunge, redet wie ein Buch dragă în adj - Gust dulce - en siiBlicher Geschmack ț| Dulce poezie, muzică - riihrselige, stifiliche, kitschige Poesie, siiBliche Musik || Dulce romantism - ein schmalziger Gesang, der Schmachtfetzen dulceaţă - Din dulceaţa acestui lepi - es klebt vor SiiBe || Încă nu pot vedea dulcea dostta - noch nicht auf den Geschmack gekommen sein || A bea dulceață pentru nimic - auf den Geschmack von etwas kommen || Anticipând dulceața pentru ceva - einen Vorgeschmack davon bekommen || Sfânt la ochi, dulce până la oase - solange man Augen hat, genieBt man die Welt, solange man Zâhne hat - die SiiBigkeit dulce adj - Sweet trapki mi-navat by tyaloto mi - en siiBer Schauder uberlâuft, uberkommt mich, lâuft mir durch alle Glieder || T'na în dulceața unui vis - sufien Trâumen nachhângen dulce a adj - Sweet paprat - de SiiBfarn || Apă dulce - siiBes Wasser, das SiiBwasser || Voce dulce - sufie Stim-me || Vin dulce - der Siiflmost || Sla-dun miere de kato - honigsâB || Dulce muncă- die SiiBigkeiten, die Leckereien, SflBwaren, das Zuckerwerk [| Munca este dulce pentru oameni - SiiBigkeiten gern essen, einen Kuchenzahn haben, ein SiiB-, Leckermaul, eine Nasch-katze sein • Domnind dulce - Konfitiire machen, Friichte einmachen, Eingemachtes kochen || Dokle e un om este sănătos, iar apa este dulce pentru un om - wer gesund ist, der weiB nicht, wie reich er ist; dem Gesunden schmeckt auch das Wasser gut; einem Kranken schmeckt alles bitter | besser wenig und gut, als viei und schlecht; zuviel ist bitter, und wenn's lauter Honig wăr'; allzuviel ist ungesund || Pita este dulce, dar o eșarfă este amară - siiB getrunken, sauer bezahlt; siiB wird oft sauer || Nyama este dulce din a ezik și amar de a ezik - die Zunge hat kein Bein, schlâgt aber manchem den Riicken en jeder Kaufmann lobt seine Ware; jeder Vogel lobt sein Nest || Pe Evtino, chor-bata nu este dulce - billige Milch, bitter Brybe; (billig Gekauftes taugt nicht ) || Gânduri dulci porțile de fier vor fierbe - vezi bine E dulce pentru hilado, dar pentru un cuplu de despărțire amară dulce - en faules Ei verdirbt den ganzen Kuchen slama - (colocvial) Fully glavata ss slama - er hat Stroh im Kopfe || Ha, două magaretas nu pot împărtăși un kosh slama - er kann bis drei nicht zahlen, ist kreuzdumm || Nu un flux de kosh slama, ci un vagabond pentru un kosh slama, acum mint - vezi kosh || Într-o slama bună de fasole-bova, otkolkoto sărbătorește iesle - vezi fasolea slamen adj - Slamen pokriv - das Strohdach || Slamena hat - der Stroh-hut || Slamen văduv - der Strohwitwer [| Slamena văduvă - die Strohwitwe trânti - Voi prinde ce într-un slamkat - iiber einen Strohhalm, Zwirnsfaden stol-regp || Daveshchiyat ce și catch ce pentru slamkat - der Ertrinkende greift nach dem ret-tenden Strohhalm || (bibl ) Nu vezi direk înainte de a vedea si, iar slamkat pe cealaltă - den Splitter im Auge des Năchsten, aber nicht den Balken im eigenen Auge sehen slan - Pada slana - es reift, es fălit (ein) Reif || Ima pericol de la slan - es besteht Bodenfrostgefahr • Slana pari hope mi - ein Reif fiel auf meine Hoffnungen slanina - Pushena, slanina sarata - gerâucherter, geselchter Speck || Pryasna slaninka - frischer, griiner Speck (r) (sheg ) Imam si slaninka - gut gepolstert sein următoarea sugestie - O urmă prieten - einer nach dem andern || Urma anului a anului - Jahr fiir (um) Jahr |] Urma săptămânii - Woche fiir (auf, nach) Woche || Den trace den - Tag fiir (um) Tag || Urma lui Tov este darauf, danach || Ti si trace me - du bist nach mir || În curând, urma lui tov este kurz, bald danach, darauf, nachher || A mai rămas puțină urmă - ich komme bald wieder zuriick || Urmăriți-l vrveshe cha - sie ging hinter ihm her || Nici urmă de multă vreme - nicht lange danach, nachher || Curățarea traseului de lucru e sweet - nach der Arbeit ist gut ruhen || Trace dzhd kachulka - nach-dem das Kind ertrunken ist, deckt man den Brunnen zu; wenn's Kalb gestohlen ist, bes-sert der Bauer den Stall jj Urma ploii în ardezie - auf Regen folgt Sonnen-schein || Un traseu de kato ce prekaturi kolata, există multe păsări - hinterher ist man am kliig-sten; nachdem ein Ding geschehen ist, sind alle Graben voii Weisheit urmă - Tärsya, namiram, deschide poteca, urmează - eine Spur, Spuren suchen, finden, entdecken || Tragvam, pe urmele anchetatorului - die Spur aufnehmen, verfolgen, der Spur nachgehen || Urmați-mă urmărindu-te mu sm - ihm auf der Spur sein || Hit pr (on) follow mu - ihm auf die Spur kom-men || Ai grijă la o țară străină - die Spuren fiihren ins, nach dem Ausland || A urma varnatul urmei, urmand eroarea urmei - die richtige Spur, eine fal-sche Spur verfolgen, der richtigen, falschen Spur nachgehen fl La strigoi, la zalichavam, ai grija la ceva, la fiecare urma de urmă - die Spuren von etwas tHgen, verwi-schen Ai grijă la zăpadă - alle Spuren waren durch den Schnee verwischt, verweht worden || Nu voi lăsa nicio urmă - ich hinterlasse keine Spuren, lasse keine Spuren zuriick || Voi lăsa ceasul cu vânt lung, ceasul tău ei vrhu - tiefe, seine Spuren in ihr hinterlassen, nicht ohne Spuren an ihr voribergehen || Nu vezi nicio urmă a lui - von ihm war keine Spur zu sehen, esfehlte jede Spur von i hm || Nu există nicio urmă de stomac - keine Spur von Leben regte sich || Nito dintr-o urmă din nyakogashnat și hubost - keine S pur von ihrer ehemaligen Schonheit J| Can't let ce open, intend not a trace - nicht die leiseste Spur war zu finden || Urmăriți ruinele - die Spuren ѵerІіегеп Ts Varvya urmați mu (și pren ) - în seine Fufistapfen treten [| Miercuri, p workata (c) punând mintea în vârful persoanei - womit man umgeht, das hăngt einem ap meinem Gedăchtnis, in der Seele liaften urmează cap - Urmărindu-te - ihm fol-gen; in seine Fufistapfen treten || În urma petit, stupkite mu - ihm auf dem Fufi, auf den Fersen folgen, ihm nachfol-gen || Lângă fiecare tern, step-ka - ihm auf Tritt und Tritt folgen, ihm nachfolgen || Un exemplu de negativitate este seinem Beispiel folgen, sein Beispiel be-folgen, ihm nachmachen, nachfolgen || Un bun exemplu este einem bosen Beispiel folgen URMAR Strict prescribe-niyata, light on the doctor - die Rat-schlăge, die Vorschriften des Arztes streng befolgen || Urmând prescripții stricte, instrucțiuni, instrucțiuni, indicații - die Vorschriften, Anweisungen streng befolgen, sich (Akk ) streng daran (Akk ) halten |l Urmați regulile de mișcare - die Verkehrsvorschriften befolgen , auf die Verkehrsregeln achten, die Ver-kehrsregeln beachten || În urma merge în smartta - ihm in den (im) Tod nachfolgen J[ Urmând modat - der Mode folgen; sich (Akk ) an die Mode hal ten || În urma vinurilor, deține aceste sugestii, deține visul de a șoaptă, a îndemna, a treshnia și a vocii - stets der eigenen EingebUng, den eigenen Einfliisterungen, der inneren Stimme folgen || Nefericirea se succed - ein Ungluck folgt auf das andere, ein Ungliick jagt das andere, Ungliick hăuft sich auf Ungliick, die Pechstrăhne reifit bei mir nicht ab || Din cealaltă rezultă un lucru - das eine ergibt sich, folgert aus dem anderen || Din tova trace, che - daraus ergibt sich, folgt, folgert, daB || Tova decurge din sine si - das ergibt sich von selbst || (Continuare) următorul - Fortsetzung fplgt || Continuare la pagina -'Fortsetzung auf Seite || Nu i-am putut urmări pe alții (la serviciu, predau-nu) - ich kann nicht mitkommen || Urmărind din ochi - ihm mit den Augen folgen • Cumva - wie folgt || Ce urmeaza? a fost folie daraus? a fost ergibt sich dar-aus?|| Cumva mi ce următor - was mir zu-făllt, zukommt, zusteht || Urmărind yes mi ce betrayed - es mufi mir ausgefolgt werden • În urma mu ce - es geschieht ihm recht || Cumva (mu) ce următor - wie es sich gehort, wie er es verdient Vervi, cumva ce urmează - es geht wie es sein soli, nach Noten, wie am Schnurchen || Natupvam go, nakar-vam mu se, nakastrya go, cumva follow - ihn gehorig, tiichtig verhauen, vegrgy-geln, ihn nach Noten abkanzeln ihm eine dicke Zigarre verpassen urmând capitolul - Urmat de medicină, la universitate - Medizin, an der Universitât studieren || Urmați cursul de germană ezik - an einem Deutschkursus teilnehmen, einen Deutschkursus besuchen, durchma-chen || I'm sorry, sina si yes next - ich lasse meinen Sohn studieren • Zavarshvam sledvaneto si - sein Studium absolvie-ren, beenden, abschliefien || Preksvam sledvaneto si - das Studium unterbre-chen [| Refuzând ce să urmărească si - das Studium aufgeben, an den Nagel hangen următor adj - Prez zilele următoare - in den năchsten Tagen || Urmează-shiyat! - der Năchste! ■ aplicația de urmărire - Last pt - das năchste Mal | [ Last den - am năchsten, folgenden, andern Tag | [ Ultimele începuturi sunt folgenderweise, wie folgt • Kasae ce for trace - es handelt sich um fol-gendes || Tryabva Da, în general, urmă - ich habe Foigendis mitzuteilen corolar cp - Consecință preliminară - die Voruntersuchung, || Produce doamnelor, conducând ancheta - die Untersuchung vornehmen, ausfiihren urmând cap - Vizionare - ihn beschatten, bespitzeln, scharf im Auge behalten ich halte mich iiber diț'Politik, iiber die neuesten blindvam slisvam Literaturerscheinungen stets auf dem laufenden | În urma redactorului, i-au dat totul redactorului - nach dem Rechten sehen, die Ordnung iiberwachen || Privind meciul, song-ta - dem Spiel zusehen, dem Lied folgen, zuh ren || Urmând cu atenție ceva - einer Sache (D ) aufmerksam folgen orb, orb • £ - Със de orbire de kle-pacha - mit zusammengeklebten Augenli-dern orb m - Kato blind e - er ist wie mit Biindheit geschlagen || Hold on ce, prins ce kato orbul pentru toyaga - er klammert sich daran (Akk ) wie der Blinde an seinen Stock, lâfit nicht davon || Du-te kato orb fără toyaga - er stolpert wie ein Blin-der ohne Stock || A dat un ochi pe un orb - er hat ihm ein Licht aufgesteckt || Blind diri needle in slamat - der Blinde sucht eine Nadei im Stroh || Orb pentru pt și bu-dala pentru svet not tryabva și pitash - man darf einen Blinden nach dem Weg und einen Dummkopf um Rat nicht fragen || Ei conduc ce kato orbi, dzhat ce unul pentru altul kato blind man for toyaga - sie sind dicke Freunde, stecken unter einer Decke, blasen in ein Horn, die beiden stecken zusammen, backen zusammen, halten wie Pech und Schwefel zusammen un orb, un orb adv - Blindlings, wie ein Blin-der gehen | Pipam blind - ins Blinde tappen || Vturvam ce blind - orb auf etwas (Akk ) zufahren, zugehen || Hvarlyam ce blindlings kum something - blindlings in sein Ungliick, Verderben rennen, sich (Akk ) blindlings in etwas (Akk ) stiirzen, sich (Akk ) seinem Gefiihl hingeben, seinem Gefiihl blindlings folgen || Ky-puvam este ceva orb - die Katze im Sack kaufen || Du-te blindlings - blindlings zuschlagen il Urmează primele blindlings - ihm blindlings folgen orbire - Orbirea Kokosha - die Nachtblindheit || Te voi pedepsi, te voi lovi cu orbire - ihn mit Biindheit schlagen Și încrederea în orbire - orb ver-trauend zburând (la tine) cap - Gândit pentru bine, pentru răul să zboare - male den Teufel nicht an die Wand, sbnst kommt er; wenn man den Teufel an die Wand malt, dann kommt er; wenn man den Teufel nennt, so kommt er gerennt prună - Kyustendil prun - die Backpflaumen • Se scurge imash în ustata? - bist du auf den Mund gefallen?]! Vorbește, sakash ima prune în usta - de exemplu spricht, als hătte er einen Klofi, Brei, Wolle im Munde-H Nu-ți face griji pentru prune - vezi brusna T Nu te duce biva sau pruna - de exemplu taugț nichts, ist keinen Pappenstiel wert J Shche ts'fne kato plum on esen - er ist auf dem absteigenden Ast (Zweig); es geht berg-ab mit ihm || Am uns ce kato pse într-o prună - vezi o grămadă prune, ulei Ch - Prunele sunt două paralele, două clase sunt obligatorii - zwei Klassen zu-sammenlegen y Prunele sunt două prietenie, întreprinderi - zwei Gesellschaften, Unternehmen zusammenlegen, vereinen || Sli-vame force si - unsere Krâfte vegeіpep, -zusammenschliefien il Prunele gândesc când vorbesc - die Worte beim Sprechen zu-sammenfliefien lassen || Prune într-una - zu einem Ganzen vereinigen • Rekite ce slivat - die Fliisse- fliefien zusammen la Tsvetovete ce este drenat - die Farben fliefien ineinander, verschmelzen || Prune ce din fundal - mit dem Hintergrund zusammen-fliefien jl Prune ce într-unul - eins werden, sich (Akk ) zu einem Ganzen vereinigen, in eins zusammenfliefien, • miteinander ver-schmelzen prună - Izvadam si, operirami si slivits - sich (D ) die Mandeln operaren, herausnehmen, heraussehneiden lassen mucus, lacrimi Ch - Slime pe stalbite, din darvo, din vlak, tramvai - die Tger-pen heruntersteigen, hinuntergehen, hin-unterlaufen; vom Baum hinuntersteigen, hinunterklettern; aussteigen || Mucus de la un cal, de la un planinat, de la o navă - absitzen, vom Pferd absteigen; den Berg hinuntersteigen; un Landgehen || Slimes de la tron - vom Throne steigen; abdanken || Slimes din scena - von der Buhne abtreten || Slugs at a friend, in Khan, wanted - bei eine m Freund, in einem Gasthaus, Hotel abstei gen, einkehren || Linge! - alles aus* steigenl alles abgesessen!|| Slimes pentru alimente - den Weg hinuntersteigen; bergabgehen || Slime de gropi peste tot - der Weg fiihrt abwârts, steigt herunter || Slime Plane - das Flugzeug steigt herunter, lan-det || Slimes de la cal și se kachvam pe Magar - vezi calul slis(v)am ch - Sliswam go - ihn be stiirzt, betroffen, betreten, perplex, verbliifft machen, ihn durch etwas, mit etwas verbliiffen; ihn staunen machen, în Staunen versetzen • Sliswam ce - în Bestiirzung, Verbliiffung, Verwirrung geraten, sich (Akk verbliiffen lassen; (umg ) Bauklotze(r) staunen; wie vom Donner (Schlag) geriihrt sein; wie vor den Kopf gestofien, bafierstaunt, ganzrbiestert, star verbiestert vor Staunen sein, stumm, starr und sprachlos, wie vom Blitz getrof-fen sein; aus den Pantinen kippen, vom Sten gel fallen; dastehen wie der Ochse vorm neuen Scheunentor ]! fassen • All slisan - (umg ) von etwas ganz verbliifft, verdutzt, betre: libertatea servitorilor zece, perplex, paff (baff), hin, betroffen, ver-dattert, bedeppert sein; ganz aufgeschmis-sen sein, starr, stumm, keines Wortes mâch-tig sein vor Staunen (Verwunderung); (umg ) ich denke, mir (mich) soli der Affe frisieren, lausen; mir bleibt die Spucke weg • Nast'pva golyamo slisvane - es tritt grofie Verwirrung ein libertate - Aceasta este libertatea, iar libertatea este das ist keine Freiheit, sondern Willkiir, zu grofie Freiheit verbal adj - Dublu verbal - das Wortgefecht, der Wortstreit, das Schar-miitzel, Geplânkel, die Plănkerei, Wort-fechterei || Voi expune ceva (feeling si) într-o haină verbală, dându-le o imagine verbală - etwas (seine Gefiihle) în Worte klei-den, zu Papier bringen cuvânt cp (vechi) vizh duma - Pronunță-l, cu ardoare, cuvânt grav - eine flammende, feurige Rede, eine Grab-rede hal ten || Cuvântul final este die Versammlung (Tagung) wurde mit einem Schlufiwort be-endet • Nu voi spune un cuvânt - kein Wort, kein Lăut, kein Sterbenswortchen kommt iiber meine Lippen, ich schweige in sieben Sprachen, schweige mich in allen lebendigen und toten Sprachen aus |[ Sincer! - Ehrenwort! auf mein Wort! II Libertatea în cuvinte - die Redefreiheit || Cuvânt cadou imam - ein guter Redner sein, Rednergabe haben culegere de cuvinte cp - Tova e este o luptă de cuvinte lene - das ist leeres Geschwătz, Gerede, Geplânkel, Scharmiitzel, leere Wortfech-terei, es ist Phrasendrescherei, Plănkerei, leerer Krimskram, leeres Stroh formularea cp - Let ce into superfluous formulation - viele Worte machen, sich (Akk ) in Worten ergiefien, (umg ) auf die Pauke schlagen || (sheg ) Prekyevam of the flexing of that mu - seinen Wort-schwall unterbrechen, ihm ins Wort fallen, (umg ) der Pauke ein Loch machen cuvânt adv - În cuvânt și faptă - mit Wort und Tat Prin cuvânt și număr leva - • sage und schreibe Leva prnl vorbăreț - Mult vorbăreț - er ist sehr redselig, geschwătzig, gesprăchig, hat zum Reden eingenommen, ist eine Plaudertasche, hat viei Babbel-wasser getrunken; sein Mundwerk steht nie still complicat adj - Gândire dificilă - zusammengesetzter Satz |l Gândire dificilă - ein zusammengesetztes Wort, die Zusam-mensetzung, das Kompositum || Interes complicat - der Zinseszins |l Proces complicat - ein komplizierter Prozeu || Întrebarea este complicată, cazul este eine komplizierte, schwierige Frage, ein komplizierter, schwieriger Fall || Poziție dificilă - eine komplizierte, verwickelte, verzwickte Lage dificil adj - Masata e este pliat - der Tisch ist gedeckt • Dobre e este pliat - sie ist gut gebaut, hat eine gute Figur stratul m - Debel strat de praf - eine dicke Staubschicht || Strat social - gesell-schaftliche Schicht || Strate populare sărace, bezimot-nite - die unvermogenden Bevolkerungsschichten || Strat popular larg - die breiten Volksschich-ten || Hang layer - die oberen Zehn-tausend, die Aristokratie || Pe strat - în Schichten, schichtweise rupt adj - Broken in spirit - ver-zagt, mutlos, kieinmiitig, innerlich ge-knickt || Totul este stricat - ich bin ganz niedergeschlagen, gebrochen, geknickt casat eu (la tine) ch - Ruperea rezistenţei la mu - seinen Widerstand brechen, ihn miirbe machen || A rupe inata, la încăpăţânare - seinen Trotz brechen, ihm den Trotz austreiben; ihm den Nacken beugen, ihn demfltigen, kleinkriegen, miirbe machen || Rupând mândria, curaj mu - seinen Stolz brechen, ihm den Stolz, den Mut benehmen || Dărâmarea inamicului si - den Gegner besiegen, iiber ihn siegen, ihn abstechen || Tova cu toată mizeria - das hat mich ganz gebrochen, ganz herunter gebracht, meine Kraft gebrochen elefant adj - Din fildeș - aus Elfenbein, elfenbeinern elefant adj - Plimbarea elefanților - Gang mai plinuță servitor m - Slujitor al poporului - ein Die-ner des Volkes || Servitorul școlii - der Schuldiener || Servitor vândut - be-stechlicher Lakai || Servitor supus, ascultător, credincios sm -ein ergebener, gehorsamer, treuer Diener sein || Nu iei servitorul? - ich bin doch nicht dein Schuhputzer, Diener || Otnasya ce to him kato ss (kjm> servitor - ihn wie einen Schuhputzer behan dein || La servitor - bei dem Gesinde der Dienerschaft || Cameră pentru slujitor - mor, Gesindestube || Servitorii noi metat curat - neue Besen kehren gut || Servitorul este credincios, cheia este sănătoasă - en treuer Diener, ein festes Schlofi il sluzhinsky adj - Un singur ochi al lui Domakinsky-svarshva mai mult de două mâini ale Servitorului - die Frâu mufi selbst die Magd sein, wenn die Wirtschaft soli gedeihen; des Herrn Auge macht das Vieh fett servitor cap - Soția slujitorului este a doua, a doua este soția țarului (suveranul) - die erste Frâu ist die Magd, die zweite die Herrin la servitorii de - Slujitori mu - ihm dienen, ihn bedienen JI Slujitori pe pasiune si, stomacha si - seinen Leidenschaften, deservirea biroului dem Bauche fronten; seinem Bauch keine Stiefmutter sein servind ch - Servire Mu - ihn bedienen, ihm aufwarten, ihm zu Diensten sein, ste-hen | Serviți mu vyarno - ihm treu dienen || Eu servesc pentru un model, de exemplu, pentru edificare - ihm als (zum) Muster, Vorbild, Beispiel, abschreckendes Beispiel dienen || Servire pentru publicitate - als Reklame, Aushân-geschild dienen || Servind ca acoperire, paravan - ihm als Bedeckung, als spanische Wand dienen |[ Pentru ce serviciu serviți? - wozu dient das?|| Servind pentru o cauză mare - im Dienste einer groBen Sache stehen || Servire sub negovo departament - ihm untergestellt, untergeben sein, er ist mein Chef || Serving under him - bei ihm în Arbeit, Stellung sein " Războinic în serviciu - Soldat sein, beim Militar sein, seine Militar-zeit abdienen, ableisten || Servire în trupe, infanterie - beim Militar, bei der Infanterie sein J Servire în regiment - im selben Regiment dienen • Slujirea în biserică - die Messen, den Gottesdienst ab-halten • Krakat refuză să servească doamnelor - die Beine ' versagen mir den Dienst || Respingere și servire - den Dienst versagen, verweigern || Servind în toate felurile pentru a juca, zdrobi, haz - allen zum Gespott, Spott, Gelâchter dienen || Servirea muzei, kato trambulină - ihm nur als Sprungbrett dienen ]| Servire pentru divertisment zum Zeitvertreib dienen || Serviți unii pentru (kato) o lecție, o lecție, pentru edificare - ІаВ dir das zur (als) Warnung dienen, eine War-nung sein!]] Tovarăși, serviți pentru o lecție, o lecție, edificare - das soli mir eine Warnung sein , e Servirea si cu nepermisibilitate înseamnă - sich (Akk ) unerlaubter Mittel bedienen C Servirea cu o minciună - sich (Akk ) einer Liige bedienen || Servire cu Ezik german - ich beherrsche, kann Deutsch || Nu mă slujiți pentru săraci - das ist zu nichts zu gebrauchen • Servire Kucheto - der Hund macht schon, macht Mânhchen serviciu - Derzhavna service - der Staatsdienst || Pe serviciul d'rzhavna sm - staatlich angestellt sein || Serviciul de adrese - das AdreBamt || Serviciu divin - der Gottesdienst, die Messe ^l În slujba poporului - der Dienst am Voik Pentru serviciul militar sm - im Militârdienst stehen || Valabil, serviciu de construcții - akti-ѵer, Truppedienst • Tarsya, namiram service - einen Dienst, eine Stellung suchen, finden || Atribuiți-l la serviciu - ihn anstellen || Du-l la service - ihn in seinen Dienst nehmen || Postpvam la serviciu - ich trete den Dienst ap Ts Postpvam cu el la serviciu - în (den) Dienst bei ihm treten || La service, ia-l cu el - ich bin bei ihm angestellt, in SteL lung H Unde mergi la service? - wo bist du angestellt?]] Dotegva mi, omrzva mi service-bata - amtsmiide, dienstiiberdriissig sein || Vă avertizez că serviciul este mai inutil - den Dienst kiindigen, aufsagen || Militarilor - den Dienst aufgeben, quittieren || Demiterea lui din serviciu - ihn aus dem Dienst entlassen, ihm kiindi-gen || Izplyavam, gleam si service - ich versehe meinen Dienst gut, gehe meiner Arbeit nach || Zanemaryavam service si - seinen Dienst vernachlăssigen, schlecht versehen || Vă voi anunța, vă voi recunoaște serviciul - ihn in sein Amt einsetzen || Ovakantyawa ce service - eine Stelle wird frei, wird ausgeschrieben ]| Promit ce nu telefon in, de la serviciu - im Dienst, vom Dienst anrufen || (colocvial) Izkhvrkvam de la militar - ich fliege || Nu închiriați o mașină pentru service - ich arbeite nicht mehr, bin auBer Dienst j| Nu preluați serviciul - • ich arbeite nicht, bin dienstfrei, nicht berufstătig C Godin, inapt pentru serviciul militar - dienst-tauglich, dienstuntauglich ]| Să punem ce în slujba naukatei - ich stelle mich in den Dienst der Wissenschaft ]| În serviciul generalului - im Dienst der Allgemeinheit || În contextul serviciului - dienstwidrig oficial adj - Ora de birou - die Dienstzeit, die Dienststunden || Service belezhka - der Dienstzettel, amtli-ches Schreiben || Persoana de serviciu - die Amtsperson || Secret oficial - das Dienstgeheimnis, die berufliche Schweige-pflicht Locuință de serviciu - die Dienst-wohnung |] Experiență de service - das Dienst-alter || Scoam de serviciu - die Dienst-beschâdigung, der Dienstunfall || Vizită de service - dienstlicher Besuch | Călătorie de afaceri - die Dienst-, Amtsreise || Recepțiile sunt deservite de expresie, vederea este deservită - eine Amtsmiene aufsetzen, dienstlich weiden || Serviți-vă drepturile peste cap - abuzați de poziția dumneavoastră oficială - seine Dienst-befugnisse iiberschreiten, seine Dienst-stellung mifibrauchen, sich (D ) Obergriffe erlauben || Executarea în serviciu - die DiensteHiillung, Dienst-ausiibung || Încălcarea obligației de serviciu - die Dienstverletzung il Datoria mea de serviciu nu este permisă de mine - meine Dienstpflicht erlaubt mir das nicht || Lucrări de service - dienstlich, in einer dienstlichen Angelegenheit • Prevent-stvuvan sm official - dienstlich ver-hindert sein • Idvam oficial - dienstlich, in einer dienstlichen Angelegenheit kommen |j Oficial vorbitor - dienstlich, caz offisiell, in dienstlichem Ton sprechen case f , see case - On the case -^aufs Geratewohi, auf gut Gluck; es auf den Zu-fall ankommen lassen auzul m - Auz absolut - absolut Gehor || Imam sharp, tunk, good, losh hearing - ein scharfes, feines, gutes, schlechtes Gehor haben; gut horen, feinhorig sein, schwerhdrig sein, schlecht, schwer horen || Nyamam rumor - kein Gehor haben, falsch singen, spielen, nicht musikalisch sein C Izgubvam hearing si - das Gehor verlieren, taub werden || Ceva este completat, ajungând la urechile mele - etwas erreicht meine Ohren, gelangt zu meinen Ohren, kommt an mein Ohr || I transform ce celiyat into hearing - tsyal heard hearing - ganz Ohr werden, sein; mit tausend Ohrenhoren || Svir, cântând după ureche - nach dem Gehor spielen, singen || Îmi încordez auzul și - die Ohren spitzen, aufhorchen, lange Ohren machen, gespannt horchen, lauschen, hinhorchen, hinlauschen • Lansări, pryskam hearing for something - Geriichte iiber etwas (Akk ) ausstreuen, aus-sprengen, verbreiten, in Umlauf bringen, aufbringen, unter die Leute bringen, etwas an die groBe Glocke hangen || Praska ce, wear ce hearing for something, wear se-monster-no hearing - es geht, lâuft ein Geriicht iiber etwas (Akk ), es lâuft ein Geriicht um (herum), ein Geriicht ist in Umlauf, die toll-sten Geriichte laufen um, sind in Umlauf || Appearing ce rumor - ein Geriicht kommt auf, tritt auf, wird verbeitet || Auzi ce tot timpul, măcelărit propriul nostru și orașul nostru - das Geriicht ist schon iiberall herum, verbreitete sich mit Windeseile || Răspândirea auzului fals, rău intenționat, calomnios - falsche, aufregende Geriichte verbreiten, Geriichte machen, Greuelhetze betreiben || Condamn pentru răspândirea în timp a zvonurilor tulburătoare, calomnioase - wegen Geriichtemacherei ver-urteilen || În fiecare zvon, Ima știe doza de adevăr, Ima este ceva varno, Ima din piper kril-tse - jedem Geriicht liegt etwas Wahres zugrunde audierea ch - Auzi vag, kato plah, dat și simțind ceva - gespannt hinhorchen, hinlauschen; die Ohren spitzen, um etwas, um einige Wortfetzen zu erhaschen accidental adj - Încrucișare aleatorie-zu-fâllige Begegnung || Random man - ein zufâlliger Mensch || Nu o persoană întâmplătoare - ich bin kein zufâlliger Mensch, nicht ein x-Beliebiger, bin was || Îndrăgostire accidentală, recunoaștere - zufâllige, voriber-gehende Neigung, die Zufallsbekannt-schaft || Un fenomen accidental - sporadische, vereinzelte, Zufâllige Erscheinung || Succes accidental - zufâlliger Erfolg |l Coincidență accidentală - eine Fiigung des Zufalls • Accidental - zufâllig, durch einen Zu- cădere, zufalligerweise; von ungefâhr J Tova not e by hazard - das ist nicht zufâllig, kein Zufall, ist nicht von ungefâhr || Tova e pur și simplu întâmplător - das ist rein zufâllig, ein reiner Zufall, ein bloBer Zufall, ein Spiel des Zufalls cazul m - Neobișnuit, în afara cazului obișnuit - ein ungewohnlicher, auoeror-dentlicher Fall || Nefericit, moarte caz - der Ungliicks-, Todesfall jl Slop, lucky chance - der blinde Zufall, ein glucklicher Zufall || Șansă neprevăzută - ein unvorhergesehener Fall || Demontat, de asemenea, cazul - ein dringender, hoffnungs-loser, schwerer Fall • Carcasă nealbită - ein nicht vermerkterFall || Într-un caz dezgustător - widrigensfalls; im entgegengesetz zece Fall || Pentru fiecare șansă - auf jeden Fall, auf alle Fălle || Vvv vse case - fiir jeden Fall, fiir alle Fâlle || În acest caz, deci în caz - în diesem, în einem solchen Fall || În marginea cauzei - im âuBersten Fall, im Notfall; wenn Nu sunt manistă; wenn's hoch, aufs ĂuBerste kommt || În caz de nevoie - im Notfall || Pentru in caz de nevoie - fiir den Notfall Iar in caz de che, - sunt Falie, daB • Ocazional - bei Gelegenheit; gelegentlich || În cazul potrivit - bei erster Gelegenheit ||npH primul caz este cazul convenabil, potrivit, favorabil - bei der ersten besten Gelegenheit • Cazuri separate, izolate, izolate - în einzelnen, vereinzelten Fâllen || În niciun caz, nici un caz - auf keinen Fall, keinesfalls, keineswegs, unter keinen Umstânden; es kommt nicht in Frage, auf keinen Fall in Frage, davon kann keine Rede sein || În nay-loshiya, nay-goodness case - im schlimmsten, besten Fall; schlimmsten-falls, bestenfalls il În cazul în care - aus AnlaB, anlăBlich des (G ) • Depinde de ocazie - es hângt von dem Fall ab, kommt auf den Fall, Zufall an || Să o punem în funcție de caz - es auf den Zufall ankommen lassen || Să-l lăsăm în caz, în cazul unui cal - es dem Zufall uberlassen es auf den blinden Zufall, aufs Geratewohi ankommen lassen |] Spored case - je nach dem Fall, Umstânden; von Fall zu Fall || Așa se întâmplă - das ist der Fall || Se întâmplă să se încheie cu un smart - der Fall verlăuft tddlich || Yavyava ce, offer mi ce, fall mi case - es bietet sich mir eine Gelegenheit || Ako ti padne case - wenn sich dir eine Gelegenheit bie- tet || Tarsya este ocazie potrivită, convenabilă, favorabilă - eine giinstige Gelegenheit suchen; (umg ) sich ein Bewerbchen machen || Încercarea de a strica cazul, da, în detrimentul meu - ihm nach dem Leben trach-ten, ihm zu schaden suchen || Ako ce revela, imaginați-vă un caz potrivit (convenient, favorabil) - wenn sich eine giinstige Gelegen- Aleatoriu? asculta heit bietet-C Catch, bully, izchakvam a convenient occasion - eine giinstige Gelegenheit ergreifen, wahrnehmen, abwarten, abpassen, beim Schopfe fassen || Așa că este un caz convenabil să-l repeți cu greu, să-l dezvălui, să nu-l repeți aproape niciodată - așa că eine Gelegenheit kehrt nicht wieder || Admite ocazie potrivită, favorabilă, convenabilă - die giinstige Gelegenheit verpassen, versâumen, yoriibergehen lassen || Nu emite un caz - sich (D ) keine Gelegenheit entgehen lassen |[ Tova e însăși este unul din multe cazuri - das ist ein Fall von ѵіеІеп Ц În caz de neexecuție, pass - im Un-terlassungsfall | | Nu am vrut să pierd ocazia, dar văzându-i - ich mochte nicht die Gelegenheit vorbeigehen lassen, die Gelegenheit versâumen, dich zu sehen || Pentru o șansă norocoasă - durch einen gliick-lichen Zufall || Pregătit pentru fiecare ocazie - auf alles gefafit sein || B, în cazul a trei cazuri - bei feierlichen Ge-legenheiten • Imam lucrează cu un singur caz - es liegt ein schwerer Fall vor || În cazul nostru, dând, concretizând, supus, razglyady - der vorlie-gende gaII T Apărând iată, apărând în cazuri singulare, izolatoare - es tritt auf, kommt vereinzelt vor • Imam caz da vorbind, da iată de la el - ich habe die Gelegenheit, ihn zu sprechen, ihn kennen zu erpep zu treffen, ihn zu sehen || În astfel de cazuri, ce se intersectează adesea, într-un rând - solche Falie kommen oft, selten vor, das ist eine toile Masche [| El însuși în cazuri rare - nur selten || Tova e este un joc de noroc - das ist ein Spiel des Zufalls accidental, vezi cazul - Pentru un accident nefericit, rău intenționat - durch einen ungliicklichen Zufail || Un accident nefericit - ein leidiger, verdriefilicher Zu-fall cazuri, cazuri Ch nar - Cases of go - ich treffe ihn ap Ts Cases of go for a lost hour - ich treffe ihn zu einer schlechten Stunde an, komme ihm ungelegen • Să nu se întâmple cuiva - mit etwas einen Fehlschlag tun; etwas schlâgt fehl, ist ein Fehlschlag, geht schief, verquer caz(e) am ce ch - Tova ce sa întâmplat înainte de timpul revoluției Frenskat - das trug sich zu, geschah, begab sich zur Zeit der Franzosischen Revolution || Tovarăşe sincer, într-un rând ce case - das kommt oft, selten vor || Tova nu este biva, dar ce este o șansă de a o repeta - das darf (soli) nicht wieder vorkommen Ts Sluchvat ce ponyakoga takiva work - so was kommt ab und zu vor; das kommt in den besten Familien vor • Nu sa întâmplat ceva? - ist etwas passiert? a fost ist M los? || Cum s-a întâmplat? - was ist los^ passiert, geschehen, vorgefallen?|| Cum s-a întâmplat? - wie ist das geschehen, zuge-gangen?|| Golyamo ghinion mu ce e sa întâmplat - es ist ihm ein grofies Ungliick zuge-stofien || Camrade a row mi ce case - das kommt bei mir selten vog Ts Camrade never happened to me - das ist mir noch nie vorgekommen, passiert • Cumva ce sa întâmplat -wie es gerade kommt, wie es sich trifft, wie es sich gerade gibt • Cumva și da ce-cases - was auch kommen, geschehen mag || Deci sa întâmplat, ce -es ffigte sich so, dafi || Hold on ce taka, de ce nu s-a întâmplat altceva - er benimmt sici so, als wăre nichts geschehen • Cazuri ce întâmplător acolo - ich war zufâllig da || Teach ce de la tov, ce sa întâmplat cu mine - da: Leben wirkt mehr als die Lehre; durch Scha den wird man klug caz - Împerecherea adevărată - eine wahre Begebenheit, Geschichte || Razkazvam sluchkata - den Vorfall erzâhlen * Tabăra este o împerechere neplăcută, ridicolă es ereignete sich ein unangenehmer Zwi schenfall, spielte sich ein heiterer VorfaF' ab ascultător - Vdigam a ascultat telefonul ng, l-am pus pe priza telefonului - den Horer abnehmen, auflegen; ab-hangen asculta cap - Ascult radio, cântece - Radio horen, dem Gesang lauschen || Ascult cu atenție, cu respect - ihm aufmerksam zuhoren, ihm dndâchtig la " -sehen || Ascultă ss secret dh - mit ver haltenem Atem lauschen || Ascult cu o voce stridentă, cu gura deschisă - mit aufgr sperrten Augen, Ohren, mit offenem Mund mit gespitzten Ohren zuhoren; ganz hin ve" Begeisterung sein ]] Aud de la jumătate de ureche, împrăștiat - nur mit halbem Ohr zuhorer • nur halb bei der Sache sein |[ Ascultă? nas si - etwas absichtlich iiberhoren; mit der Nașe horen || Cu o ureche nu ascult -auf einem Ohr taub, schwerhorig sein; kr ich bin ein hundertprozentiger, waschech-ter Sofioter opri (la tine) cap - Pentru starea acestui ce, opriți-vă puțin câte puțin - sein Vermogen verkrumelte sich, schmolz wie Schnee (in / an / der Sonne) • Soar ce stopiha b'r-zo, kato flew snyag - das Geld schrumpf-te schnell zusammen, schmolz wie Schnee in der; sonne storvam, storya ch - Care-i treaba? a fost soli ich tun?|| Neștiind să spună - ich weiB nicht, was ich machen (tun) soli; ich weiB mir nicht zu raten und zu helfen, ich weiB mir keinen Rat, bin ratlos, aufgeschmissen || Nimic nu putea decât să se oprească - ich kann nichts dagegen tun, ich kann dir leider nicht helfen • Taka mi ce stop - es schien mir so, ;kam mir so voog Ts Stori mi ce, che - es schien mir, daB || Ty ti ce e stopped - es ist dir nur so vor-gekommen • (colocvial) Storvam mu haber - vizh haber • Storvam vechi de două decenii - zwanzig Jahre alt werden || storeneto o sută reno-vis stave || Stori bine, lasă răul să însemne (pa go hvarli in the sea) - vezi bine, bine • Râul-storeno - gesagt-getan sută adj - Pentru o sută de pt - zum hundertsten Masculin stotinka - Give mu, I'll give mu something to stotinkat, to the last stotinka - ihm alles auf Heller und Pfennig zahlen, zurQckerstatten, bei Heller und Pfennig bezahlen, bis auf den letzten Pfennig bezahlen |j Treperi over stotinkata - er sieht Pfennig an, ist sehr auf die Pfennige; er knickert mit dem Gelde | Dzharzha on stotinkata - dzha mark și on stotinkata - mit dem Pfennig rechnen, jeden Pfennig umdrehen || Obschcha every stotinka, go forward and eat - er kehrt den Pfennig dreimal um, ehe er ihn aus-gibt || Gritted sm ce, robbed sm ce to the point - ich habe mich ganz verausgab't, bin ganz abgebrannt, ganz blank, klamm, bin aller Geldmittel bâr, bin lenz (lens): keinen roten (lumpigen, blutigen) Heller mehr haben || Nu vă voi da o stotinka pentru ceva - keinen Heller, Pfennig dafiir geben || Stotinka pe stotinka la stânga doagei - viele Kornlein machen einen Haufen; es lappert sich so zusammen uzat adj - Stochna Gara - der Guterbahnhof permanent - "Stand dreapta - stehen || De mult timp în picioare în dreapta - ich habe die ganze Zeit gestanden U Standing on the right - auf den Zehen stehen || Abia stând pe crăpătura lui si (din țipăt) - ich kann mich kaum auf den Beinen halten, kann vor Mudig-keit kaum noch stehen |] Stay in place si - bleibt an euren Plâtzen! || Stop! - stop ein! || Stay in pace! - steh doch mal still! sei doch ruhig! ! bleibe ruhig! || Stând liniștit - ich verhalte mich still, bleibe ru-hig || Nu sta peste capetele mi! - geh mir vom Leibe, steh mir nicht im Lichte! || Stând pe văzător, pe , înaintea porții - am Fenster, an , vor der Tyg stehen || Stând în fața teatrului - vorm Theater, am Eingang des Theatres stehen || Oamenii Caelia stau în spatele lui - das ganze Volk steht hinter ihm | În picioare pe post - Wache stehen; auf dem Posten stehen || Tovarășul sta pe prima pagină a Buletinului, V knigata - das steht auf der ersten Seite, in der Zeitung, im Buch || Stând pe a cincea ( precha mu) - ihm im Wege s tehen || Stand in fata faptului - vor der vollende-ten Tatsache stehen || Captice sudoare în picioare pe frunte - SchweiBtropfen, SchweiB-perlen standen ihm auf der Stirn || În picioare în fiecare zi până când kosno - wach bleiben, lange, bis in die Nacht aufbleiben || Stand pe gândul de si - ich halte mein Wort || Stând pe margine înainte de kasata - vor der Kasse Schlange stând de pază stehen; anstehen • Stând în țară - beiseite bleiben, sich (Akk ) beiseite halten, sich (Akk ) neutru verhalten, sich (Akk ) nicht einmischen || Standing on your own - ich bleibe (verharre, beharre) bei (auf) meiner Meinung, beharre auf meinem Stiickchen, bleibe auf meinen sieben / neun, elf) Augen || Oprește-te, nu te gândi! nu a fost nimic sagst! || Stând peste - ich stehe dafiir ein komme dafiir auf || Stând ca o kokoshka udă - dastehen wie ein begossener Pudel (Hahn) || Standing kato grumnat, cracked, cracked, injunghiat, kato lovit în cap - wie angedonnert, wie vom Blitz getroffen, wie vom Donner geriihrt verdutzt, bedeppert, dastehen; bestiirzt, verdattert, perplex, wie betâubt, wie vor den Kopf geschlagen sein || Stând ca un idol, pn, ca o piatră - wie eine Bildsăule, wie ein Olgotze, wie ein Klotz, versteinert dastehen || Kato în picioare înlănțuit, înlănțuit, omagyosan - wie ange-nagelt, wie angewurzelt, wie angemauert, wie verzaubert, wie gebannt dastehen || Corpul kato în picioare în fața fierului de călcat, înaintea sha-reni porti (portul sharen), kato magar înaintea iconostasului - wie die Kuh vorm neuen Tor (Scheunentor) dastehen || Standing sskrysteni rytse - mit verschrânkten Armen zusehen • Tova stand over vsichko for me - das geht mir iiber alles; nichts geht mir dariiber ]] Stai înalt, mult deasupra celuilalt - er steht weit iiber den anderen, ist ihnen weit iiberlegen; (umg ) sie verschwinden vor ihm || Asta credeam, în - • formând, sincer sus deasupra celuilalt, sincer doar un mic trei caporal deasupra tyah - de exemplu, glaubt hoch uber allen anderen zu stehen || Jucăriile stau mult sub tyah, sub tyah-noto nivo - er steht unter den anderen, kann ihnen das Wasser nicht reichen || Care stau mult (înalt) deasupra tonului mijlociu - er ist weit iiber dem Durchschnitt || Stând în syanka - im Schatten bleiben || Standing sensibil pe krakat si - ich stehe fest auf meinen Veipep Standing mu sofa che-praz - vezi canapea Standing kato on trini, needles, bodley, kato on yayove - wie aui Dor-nen sitzen |f Standing under cover , pantoff - unter dem Pantoffel stehen || Stând pe statul de sus - vorm Loch (dial Rifi) stehen • Cum nu mai întrebi, lucrezi - wie ist es darum beștelit, wie steht die Sache? wie steht', wie geht's?|] Work stop a little differently - die Sache steht ein biBchen anders, verhâlt sich anders, es ist ein biBchen anders um die Sache beștelit • Nu mi ce sta pe loc aici - ich habe keine Lust, hier lânger zu bleiben; mich leidet es nicht mehr hier • Voi pleca fără să sparg din zid - ich stehe mir die Beine in den Bauch, in den Leib, stehe ein Loch in die Erde |] Zaludo work, zaludo not, stop besser geleiert als gefeiert || Stai jos, bea sus - wer nieder bleibt, falit nicht hoch; je niedriger, je sicherer; je hoher der Baum, desto nâher der Blitz, suferință ch - Sufar de boala, de boli cronice - an einer Krankheit leiden, krank daran sein; ein chroni-sches Leiden haben || (Pas ) Suferind de paralizie cronică, de paralizie cronică - in chronischem Dalles sein || Sufăr pentru adevăr, pentru fapta bună, pentru ideea nakakva - fiir die Wahrheit, fiir die gute Sache, fiir eine Idee leiden, sie ver-fechten, fiir sie kămpfen || sufăr pentru el, de la el, de la el - ich trage Leid um ihn, trauere um (iiber) ihn, ihm nach; ich lei de unter seiner Bosheit, habe viei von ihm zu leiden; ich leide mit || Sufar de self-tata, de conditii - unter der Einsam-keit, unter den Verhâltnissen leiden || Sufering dalboko, nemeritat - grofie Schmerzen haben; (iibertr ) Leid, Schmerz, Kummer empfinden, in Leid versinken, sich (Akk ) in Leid verzehren; unverdîent leiden || Am suferit mult - ich habe viei Schweres durchgemacht, habe viei Kummer, viei Leid in meinem Leben erfahren, er-duldet, ausgehalten, in mich hineingefres-sen || Suferința de lipsă, slăbiciune - Mângel, Schwâchen haben, aufwei-sen || Suferind de intervenție mi - meine Іl-teressen leiden darunter, werden gescă-digt || Strada lucru, service - die Arbeit leiidet darunter suferinta cp - Cauzându-mi suferință, suferință - ich tue ihm ein Leid an, fuge ihm ein Leid zu, tue ihm etwas zulei-de, tue ihm weh; ich bereite, mache, ver-ursache ihm Kummer || Voi purta etichetele suferinței - grofie Schmerzen ertragen, ausstehen miissen; viei zu leiden haben; viei durchmachen miissen || Condamnat la numele suferinței - schweren Priifungen unterworfen; schwergepriift, leidgepriift || Înecat în mizerie - în Wehmut aufge- ost || • Traseul este lung și dureros, inițiativa lui nashiyat - nach langem (langwierigem) schwerem Leiden verschied unser , || Tear off ce din suferință, si - evrshiha ce suferință pentru a mu - er hat es iiberstanden, er hat ausgelitten, ausgerun-gen • Izplakvam mu sufferingto si - ich klage ihm mein Leid-T Spodelyame bucurie și suferință - Freud und Leid mit-einander teilen suferință adj - Voce pasivă - das Passiv, die Leideform || Comuniune pasională - das Partizip iMittel-wort) der Vergangenheit rău adj - Suflet suferind - leid-volle, schwergepriifte Seele gardian m (cântă ) - Gardianul lumii este fidel - eine treue Wache, eine Bastion des Fricdens pagina de gardă paznicul - Limită, gardă predna - die Grenzwache; die Vorhut, der Vor posten || Stând de pază - (auf) Wache, Posten stehen || Stând în paza de onoare - Ehrenwache stehen || Sub pază - unter Polizeibegleitung țară - Țara este fațetă pe scânduri, pe kashta - die rechte Seite eines Stoffes, die Front, die Fassade eines Hauses || Opakata country on boards - die linke Seite eines Stoffes || Opakata, țara din spate la medalii - die Kehrseite der Me-daille || Din Tazi, țara Onazi - von dieser, jener Seite, diesseits, jenseits || Din la-vata, yasnata country, din dvete country - linker, rechter Hand, zu (auf) beiden Sei-ten, beiderseits | -gende Seite |[ Din friend country - anderer-seits; zum anderen, andernteils ] [Țările contractuale - die Vertragspartner II O ţară dezgustătoare - die Gegenpartei || De la mine, Iehova, țara noastră - von meiner Seite (aus), meinerseits, ich fur mein Teii; seinerseits,- unserseits || Din două țări - von beiden Seiten, beiderseits | Purtând o pălărie într-o țară - den Hut auf einer Seite tragen || Dyasnata mu country e paralyziran - er ist auf der rechten Seite gelăhmt || Tilt ce pentru o țară - sich (Akk ) auf die Seite legen Și Tova e weak country - das ist meine schwache Seite I say ce to another country - ich lege mich auf die andere Seite || Ozartam ce oglezhdam ce on vsichki page - ich sehe mich nâch allen Seiten um || Stichame ce din pagina vsichki - von allen Seiten zustromen || Padam na dyasnata si country - auf die rechte Seite fallen || Otdrpvam ce, avanposturi, otivs, otmest-you are in the country - an (auf) die Seite, bei-seite gehen, zur Seite riicken, treten || Drapvam go vzemam go country - ihn auf die Seite, bei Seite nehmen || Gledam suspendat - von der Seite, unbeteiligt zusehen; mit verschrănkten Armen dastehen; obiectiv beobachten || Turyam, omor ceva la țară - sich (D ) etwas auf die Seite legen || Separați țara - es auf die Seite, beiseite legen • Să-l aducem în țara noastră - ihn auf seine Seite ziehen, bringen || Prekhvarlyam ce, preminavam împotriva țării - Partei fiir ihn ergreifen, sich (Akk ) auf seine Seite schlagen; ich gehe ins feindliche Lager iiber || Nu mă abat de la țara mu - ihm nicht von der Seite weichen, gehen • Vorbind, kazvam vstrani (în dramă) - beiseite sprechen Si Shegata nastranaі - SpaB beiseite (Ernst kommt vor)l • Arata ce din to- o Frazeologic bulgaro-german frate si, frate bun si tara - ich zeige mich von der guten, besten Seite; die beste Seite herauskehren || Din acea ţară nu se poate cunoaşte - von dieser Seite kenne ich ihn nicht || Privind totul, de la bunătatea țării - aliem die beste Seite abgewinnen • D'arzha ce nastrana - ich halte mich beiseite } D'arzha and from the other side of the country - es mit beiden Parteien halten, verderben; auf beiden Schultern, Achselntragen || Din această țară, sunt calm - was das betrifft, bin ich ruhig, in dieser Hinsicht bin ich ruhig || Not e hubavo din tara ta - das ist nicht schon von dir |l Tova ima si tara ta buna - das hat seine guten Seiten || || Toate etichetele din propria țară - jeder denkt ip seinen Sack, ist auf sein eigenes Interesse bedacht; jeder bringt die Kohle an seine eigene Sardelle • S'lzi ce sti-chaha, tarkalyaha peste pagină - Trănen rannen, kollerten uber seine Wangen || Milvam, Galya merg prin țară - ihm die Backen streicheln, ihm uber die Wangen streichen || Vezi băutură • Redirecționarea țării - das Land durchstreichen, durch-ziehen, durchreisen, durchstreifen || Prys-vame ce pe toate părțile paginii - sich in alle vier Winde zerstreuen JI Progonvam merge de la țară - ihn des Landes verweisen || Țara Tsyalata vorbește pentru tova - Stadt und Land spricht davon || După țară - im ganzen Land; iiber das ganze Land ciudat adj - Omul ciudat e - er ist ein sonderbarer, merkwiirdiger, seltsamer, absonderlicher, komischer Mensch, ein Sonderling ein Kauz, eine komische Kruke, ein wunderlicher Heiliger || Dnes si is strange - heute bist du aber komisch || Ima ceva ciudat in tova, despre acea lucrare - es ist eine eigene Sache darum || Sunt ceva ciudat la el - este ist etwas Merkwiirdiges an ihm pagina g - Pagina de titlu - das Titelblatt || Era un alt page - er ist noch ein unbeschriebenes Blatt || Deschideți broșura la pagina - sehlăgt Seite aufl|| O carte de o sută de pagini - ein Buch von Seiten || Înregistrările au si ss litere de aur în pagina de istorie - ich schreibe meinen Namen mit geldenen Buchstaben ins Buch der Geschichte ep Bine ați venit pe noua pagină - eine neue Seite aufschlagen aplicația de pagină - Impact limitat - der Seitenschlag, Seitenhieb || Prin limitarea fenomenelor - die Nebenerscheinungen || Întrebare de pagină - die Nebenfrage || Pagina produsului - das Nebenprodukt || Pagina pt - der Seitenweg || Pagină frica de tara strada - die Seitengasse || Pagini pentru * go - die Nebeneinkiinfte, Nebenein-nahmen, der Nebenverdienst |l Paginile următoare - die Nebendinge, Nebensachen || Circumstanțele paginii - der Nebenum-stand j] Aspect limitat - der Seiten-blick tara ch - O țară de la el - ich halte mich von ihm entfernt, halte mich von ihm fern, meide ihn, meide seinen Umgang, gehe ihm aus dem Wege pasiune - I'll make ce for something with passion - sich (Akk ) mit Eifer ans Werk machen, eine Sache mit Eifer anfassen; tiichtig ins Zeug gehen, sich (Akk ) tiichtig ins Zeug legen |[ Imam pasiune pentru ceva - ich habe eine Passion, eine Leidenschaft fur etwas, es ist mein Steckenpferd, ich liebe es leidenschaftlich | , to him - von Leidenschaft fiir etwaft ergriffen sein; în Leidenschaft fiir ihn entbrennen || Musicata e my passion - Musik ist mein Schwarm, ich schwărme fiir Musik || Rob sm, servitori pe pasiune si - ich bin ein Sklave meiner Leiden-schaften, frone meinen Leidenschaften || Îți dau libertate, spațiu pentru pasiune si - ich lasse meinen Leidenschaften freien Lauf-H Сс, fără pasiune - mit, ohne Leidenschaft, leidenschaftsvoll, leidenschafts-los, beherrscht, kiihl || Înfrânare, stăpânire, reținere, angajamente, pasiune si - seine Leidenschaften beherrschen, be-kămpfen, bezâhmen, im Zaum halten C Passion me uvlicha - let me leave my passion for passion - die Leidenschaft reifit mich fort (hin), ich lasse mich von meinen Leidenscbaften hinreifien || Give ce to passion si - "IIe T eidenschaftgeht mit mir durch || A te umfla, flare, pacify you, tame passions - die Leidenschaften entfachen, schiiren, boses Blut machen; die Gemiiter aufriihren, besânfti-gen: Ol auf die Wellen gifien pasionat adj - Împingător pasionat, joc - ein leidenschaftlicher, passionierter Raucher, Spieler N Săptămâna pasiunii - die Karwoche, stille Woche || Natura pasională - eine leidenschaftHche Natur • Obikvam, obicham cu pasiune - eine leidenschaftHche Neigung fiir ihn fassen, ihn leidenschaftlich Iieben frica m - Frica fără cauză, fără teamă - grundlose, kopflose Angst || Hwascha me, obzema me, obschacha me fear ; mir wird angst (und bange), ich germate în Angst (Furcht) || Murim de frică - ich vergehe, komme um, verkomme vor Angst, ăngstige mich zu Tode || Treperya (lista de kato), tre-perat me quench, sarceto mi pada in gazchi-te (petite) from fear - wie Espenlaub vor Angst zittern, beben, bibbern; (umg ) mir fălit das Herz in die Schuhe (Hosen); das Herz geht (wackelt) mir wie ein Lămmer-schwânzchen || Gl'tvam siezika, următorul mi dhat, vrazv mi sezikt ruin the mind and thought from fear - die Zung; fălit mir vor Angst in den Schuh; ich beiBe mir vor Angst fast die Zunge ab dia Angst schniirt mir die Kehle zu, die Sprache versagt mir vor Angst vor Angst kann ich kein Wort hervorbringen, ich verstumme, mir vergeht Horen und Sehen vor Angst, ich verliere die Sprache, der Schreck beraubt mich der Sprache; die Angstlăuse beiBen mich; mir fălit die Butter vom Brote |j Frica de el să bea - ich nabe (verspiire) eine Heidenangst rrnen grofien Bammel, eine heillose Angst vor ihm, mir ist himmel-angst vor ihm || Izstivam tseliyat, Izstivat mi krakat, iztrpvam din frică - kalte Fiifie kriegen; der Schreck fâhrt mir durch Mark tind Bein l| Tunde-mi mintea de frică - vor Angst (Furcht und Grauen) steigen mir die Haare zu Berge • Fear me e from him - ich fiirchte ihn, habe Angst vor ihm || Tem-te de mine pentru el - ich fiirchte fiir ihn, habe Angst um ihn, bin in grofier Angst um ihn, ich bange mich um ihn, mir ist angst und bange um ihn • Luând frica, sugrundu-mă din frică - grofie Angst ausstehen, ich ăngstige mir die Seele ab || Sipvam ce din frica pentru el - ich ăngsti ge mich (sorge mich) um ihri ab || Insuflare respirații, inspirare, teamă de toate - ihm Angst machen, ihm Angst (Furcht, einen Schreck) einjagen, einflofien; ihm die Holle heiB machen; ihn în Angst versetzen || Nakarvam year ce sudoare din frică - ihm den AngstschweiB ausjagen || Din sudoare, tu ce din frică - der AngstschweiB bricht mir aus || Otdrpvam ce, stpisvam ce din frică - ich schaudere (schrecke) zuriick, fanre zuriick || Învingerea elevilor de la trap-ki din frică - ein Schauder rieselt mir kalt durch die Glieder, durch Mark und Bein || Din frica de mi ce doborî un krakat - der Schreck fâhrt mir- durch alle Glieder, die Beine versagen mir vor Angst den Dienst, die Knie schlottern mir vor Angst || Byah kato este încătușat, paralizat de frică - ich war wie gelăhmt, star? und steif vor Angst J| Dzharzha intra, sub frică - ihm Angst einiloBen, ihn in volliger Un-terordnung halten || Nu lăsați ce zabe-lay fear mi - ich lasse meine Angst nicht tegkep Ts Sub teama de pedeapsa cu moartea - bei Todesstrafe || Sabia este frică, nu pot - să văd sabia || Frica de viță de vie de Pasi - Furcht hiitet den Wald || Ai grijă de frică speriat de împușcături sa golemie - 'Furcht hat tausend Augen | Frica de crack da un - die Angst macht Beine fricos adj - Mult, îngrozitor de frică sm - ich bin sehr furchtsam, ăngst-lich, bin ein Angsthase, ein Hasenherz, ein HasenfuB, ein Angstmeier, eine Memme, ein Feigling, habe einen HasenfuB in der Tasche fearful m - Golyam fearful - vezi fricos închinare la frică cf - Inspiră frica * venerație - Ehrfurcht еіпПбВеп Ц Păstrând, bând frica venerație a lui - Ehrfurcht vor ihm haben fearful m - vezi fricos fricos adj - Vryava este frică în ochi - einen f urchterlichen, entsetzli-cnen Spuk, einen Heidenlârm, einen heil-losen Spektakel, einen mordsmăBigen Krach, Radau einen Mordslârm machen, ein Mords-geschrei erheben || Ceva de care să se teamă de mărime - etwas nimmt bedrohliche Aus-malJe an asigurare ce - vezi battle ce înfricoșător adj - O furtună groaznică - en fflrchterlicher, grausamer, heftiger, entsetz-licher Sturm |] Stud e is terrible - es ist eine grimmige, grimme, beiBende, strenge, toile Kâlte || Barzina este groaznică - mit rasender, affenartiger Geschwindigkeit, schnell wie der Blitz, pfeilgeschwind • Teribil de inteligent e - er ist sehr kl-ug, schrecklich klug, mordsmăfiig gescheit || Teribil de formidabil e - sie ist hăBlich wie die Nacht ist eine Vogelscheuche || Îngrozitor de foame, neted, lacom sm - ich bin schrecklich miide, todmiide, hundsmude, ganz ab, alle, hin, weg; ich habe einen mords-mâfiigen Hunger, einen Bârenhunger, einen Wolfshunger, einen Mordshunger, einen Mordsdurst; ich bin schrecklich hungrig, durstig || Îngrozitor de bogat, sărac, prost, plictisitor - er ist sehr reich, steinreich, bombenreich, sehr arm, blutarm, kreuzarm, ist arm wie eine Kirchenmaus, ist bettelarm; er ist sehr, schrecklich dumm, stock-dumm, blitzdumm, kreuzdumm, saudumm, murdsdumm, sehr, schrecklich langweilig, ist langweilig wie ein Mops, Stockfisch, ist ein lederner Mensch || Sm este teribil de important - vezi important, important || Teribil de frig e - es ist schrecklich, grimmig kalt, es ist mordskalt || Teribil pentru milă - ich bedauere schrecklich || Teribil de obrăznici e - er ist frech wie ein Dachs, wie Oskar, wie eine Wanze fl Teribil mi xa-resva - es gefăllt mir schrecklich || E înfricoșător pentru tine - ich rache mich fiirchterlich an ihm, halte eine schreckliche Abrechnung mit ihm, rechne schrecklich mit ihm ab • Stav mi scary - mir wird unheimlich, grausig, grâulich; mir graut, mir (mich) graust; ein Grauen (Grau* sen) ergreift, erfaBt, uberlăuft, iiberkommt mich; mich kommt das Grauen an; ich grue mich || Tova nu este îngrozitor de sensibilă; das ist nicht so schiimm; es wird nichts (die Suppe wird nicht) deci heiB gegessen, wie es gekoch: wird (als sie gekocht wird) monstru cp - Monstrul este luat pentru student - icn bin ein Schreckgespenst fiir die Schiiler săgeată - Lansări, praștii, trage o săgeată - den Pfeil losdriicken, ab-schnellen, verschiefien || Strelata ce scoring in grdta mi - der Pfeil bohrt sich in meine Brust || Strelata profuchava, pro-pischyava prez air - der Pfeil saust durch die Luft • Izkhvrkvam, ieletyavam strelvam ce kato arrow - wie ein Pfeil davonfliegen, davonsauen || Byagham, ticham kato arrow - wie ein Pfeil, wie ein Blitz (geolter Blitz) laufen; flitzen || Dolitam kato arrow - angeschossen wie ein Pfeil kommen și Barzo kato arrow - schnell (geschwind) wie ein Pfeil; pfeilgeschwind, pfeiischnell • Lansează, trage din pământ, și-l voi tăia - auf ihn sticheln, ihm Sti-che versetzen, beiringen || Tova me perforated, threaded, se zabi kato arrow in sarceto mi - das gab mir einen Stich, war mir ein Stich ins Herz; es ging mir wie ein Stich durch die Seele, durchs, Herz || (calomnie) Săgeata l-a tras - daB ihn die Pest hole || Gândul săgeții nu este e, pk-ul din inimă marchează - spitzige Worte gehen durchs Herz; wenn man einen Pfeil ins Herz schieiJt und ihn gleich wieder herauszieht, so bleibt doch die Wunde filmare - Deschide, nu mai tragi - das Feuer eroffnen, einstel-len săgeată ce, săgeată ce ch - Birdie ce Strelva vzbog - der Vogel schieiJt empor, in die Hdhe || Ceva ce o săgeată în adânc - etwas schieiJt in die Tiefe hinab || Strelvam ce kato arrow navi and km him - ich sause (flitze) wie ein Pfeil davon Something (miss) ce an arrow of a cato-multiple prezumami - ein Gedanke schieiJt mir durch den Kopf, in den Sinn, durchblitzt mich • Strelvam go from the eye - wâ-tende Blicke auf ihn schieben, ihm wfitende Blicke zuschieBen; meine Augenschieben Blitze săgeata w - Săgeată pe ceasornicar, mult noroc - der Zeiger, das Zunglein || O să schimb trăgătorul cu vlaka - die Weiche (um) stellen trage ch - Trage cu săgeți, cu arc, cu tun - mit Pfeilen, mit der Att-brust, mit der Biichse, dem Gewehr schie-fien || Trag in, in el, in talpat - construcție cu capul cap auf ihn, in die Menge schieBen y Arrows in the Celt - ins Ziel, ins Schwarze schieBen J] Arrows in the air - in die Luft schie-Ben • (sport ) Săgeți gol în poartă - ein Tor schieBen • Săgeți în cap, cheloto si - ich schieBe mich vor den Kopf vor die Stirn, erschieBe mich • Shot from the eyes - wutende Blicke auf ihn schie-Ben, ihm wutende Blicke zuschieBen headlong adv - Inlets ce, flying, vturvam heading to him - Hals iiber Kopf, kopfiiber auf ihn zu stiir-?en || Zburați cu capul înainte în abis - jâhlings hinabstiirzen etrier cf - Dzharzha mu etrieri - ihm die Steigbiigel halten etrier m - Stremezh kjm glorie, libertate, lumină - das Streben, Bestreben nach Ruhm Freiheit, Licht; der Drang zur Freiheit Lumină zoom || Pronyknat de la etrier da - von dem Bestreben erfiillt ; indemBestreben || Vsichkimu etrieri ca soocheni kam tova da sein ganzes Sinnen und Trachten gehi dahin, darauf rapid adv - Descents ce str-mentelno to him - auf ihn lossturzen, los-schieBen etrier ce ch - Stirrup ce kjm something (kjm glorie, freedom wealth nach etwas (nach Ruhm, Freiheit, Reichtum) streben, trachten, etwas anstreben, erstre ben || Stirrup ce kjm at home - ich strebe meinem Hause zu || non-Hovia exemplu - seinem Beispiel nachstre-ben; nacheifern || Stirrup ce kam ceva mai mult, dar a înțeles altceva - hoher hinaiiswollen, ich bestrebe mich, bin be-strebt, mehr zu erreichen, zu leisten | Stirrup ce pe munte, da ce izdigna - ich strebe auf, trachte hochzukommen || ce etrier să-l distrugem, let mu get in trouble - ihm nach dem Leben trachten, ihm zu schaden suchen || vorfristig zu erfiillen strivam, strnya ch - Striam to Ash - zu Pulver zerreiben rapidă ch - Treci rapid peste un singur pieptene - vezi pieptene strict adj - Măsurători stricte, naredbi - strenge, scharfe MaBnahmen ]) Disciplină strictă, dietă - strenge Zucht, Diăt || Strict draci pe față - strenge, scharfe Gesichtsziige || Strict secret - unter strengster Diskretion || Smack-l strict, smack yourself si - streng gegen ihn, mit ihm, gegen sich sein • D'rzha go strict - ich nalte ihn streng, în strenger Zucht || Pry-darzham ce strict kjm prescription ich halte mich streng an die Vorschriften || Voi lua ce strict, țin strict pentru roșu - ein strenges Regiment fiihren || Postvam, acționând strict - streng verfahren, vor- gehen j] Tryabva și să mergem strict - wir mussen ihn strenger in Zucht nehmen, ihn fester einspannen, die Ziigel fester, straffer anziehen || Lasă-mă să-l văd strict - ihm einen scharfen Verweis geben, eine scharfe Ruge erteilen, ihn scharf zurecht-weisen || Ceva strict interzis, nai-strict - etwas ist streng, strengstens ver-boten |l Strict conform prescriptiei - streng nach Vorschrift || Strict vzeto, looked-nato - streng genommen || Credeți cu strictețe! - Strong vertraulich! stricteţe - Cu severitatea vsichkata - in (mit) aller Strenge C Severitatea Precalenata e este nociva - allzu streng zerreifit; zu weit getrieben, verfehlt die Strenge ihres weisen Zwecks (Schiller) construirea adj - Ofițer de construcții - der Truppenoffizier il Serviciu de construcții, frecvent, de formare - der Truppendienst, die Kampfeinheit, der Drill stroezh m - Construcție pe substanță, pe atom, tyaloto, pe mașină, pe drama - der Aufbau der Stoffe, der Atombau, K r-perbau, der Bau, die Struktur der Maschine, der Aufbau, die Komposition des Dra -mas | | Ceva e în construcție - etwas ist im Bau construit adj - Discursuri, cântece armonioase - wohlgebaute, wohlgegliederte Sprache; ein wohlklingendes Lied || Rar în zveltețe - în geschlossenen R einen || Slender man - ein schlanker, wohlgewachsener Mensch || Slender kato ate, plop, fi-dan ka - -xhlank wie eine Tanne, gewach-sen wie eine Tanne gertenschlank constructie adj - Obiect de clădire - das Bauobjekt || Materiale de construcție - die Baumaterialien, Baustoffe constructii cp - Construcții de locuințe - der Wohnungsbau || Pașnic, construcție socialistă - friedliche Auf-bautâtigkeit, der Friedensaufbau; der so-zialistische Aufbau construi m - Sistem social, socialist - die Gesellschaftsordnung, die gesellschaftliche Ordnung; die sozialisti-sche Ordnung, der Sozialismus |] Construiți pe pian e multe temple - die Stimmung des Klaviers ist zu hoch || Naredeni, construiește războaiele - în Reih und Glie-dern geordnet || Sgusten, rassipan (razg-nat, liber), formarea este similară - geschlos-sene, aufgeloste Ordnung, die Marschord-nung || Izvadam din sistem - auBer Ge-fecht setzen; auBer Betrieb setzen; zum alten Eisen werfen Și Vlizam în rânduri - ins Glied treten; sich (Akk ) dem Betrieb an-schlieBen, în Betrieb genommen werden; mit antreten || Izlizam înaintea sistemului - vortretendj Izlizam din sistem (și pren ) - aus dem Glied treten; (umg ) aus der Reihe tanzen; unbrauchbar werden; eine Panne haben g În serviciu -in Reih und Glied jet de praștie slings (la tine) se Ch - Pentru snopi, acesta este un snop pentru zemyata - vezi snop strosha (la tine) ch - Stroshavam cupa - ein Glas zerbrechen fl Stroshavam see through the mu - ihm die Fensterscheiben ein-werfen, einschmeifien || Stroshavam si glavata, gates (and pren ) - ich schlâge mir den Kopf auf, (iibertr ) breche mir das Genick || More si stroshi glavata, porți - de exemplu wird sich das Genick brechen ]] More strosha glavata, krakata, beat - ich werde ihm das Gerick brechen, die Fresse polieren die Knochen entzwcischlagen, die Zahne einschlagen • Acel nikoga nu a construit niciodată o hatara, gândită pentru doi - er hat mir nie einen Wunsch abgeschlagen || Prazya neshcho, pentru da, nu strosha hatara mu - ich tue es ihm zu Gefallen clădirea Ch - Construirea pe un pyask - auf Sand baiep Ts Construim socialismul - den So-zialismus aufbaiep Ts Construirea unui răcitor de aer - Luftschlosser, Schlosser in die Luft bauen construirea (ți) cap - (zakana) Alt ordin ich werde ihn mir vornehmen, vorknopfen, ihn ins Gebet nehmen, ihm den Kopf waschen,i hn zur Rechenschaft ziehen * Form ce! - antreten!|] Construire ce - wir treten an || Building ce for work - ttich-tig mit antreten string si ch - Don't si strova work - es lohnt sich nicht, lohnt die Miihe nicht, es ist nicht der Miihe wert || Struva si trudat - dqs lohnt sich der Miihe, es lohnt die Miihe |j Don't si struva yes se yadosva chelovek za tova - es lohnt sich nicht, sich dariiber (Akk ) zu ărgern || Nu te înălța, răspândește-te - es rentiert sich nicht, es ist das Geld nicht wert, es macht sich nicht bezahlt coarde Ch - Kolko struva tova? was (wieviel) kostet das, wie teuer ist das? )| Cât parcheto? -wie hoch, teuer kommt das Stiick?|| Tova struva evtino, skjpo, mult, fără Dumnezeu skjpo - das kostet wenig, viei, schrecklich viei; das ist billig, teuer, sehr, schrecklich teuer eu| Struva bascha si and T-shirt si - das kostet schrecklich viei, ist siindhaft teuer, kostet eine Stânge Geld || Nu un puknat, schupen, abur spart, lula tyutyun es ist unter aller Kanone || Tova struv multă muncă, mult timp - das kostet viei Miihe, Zeit, nimmt sehr viei Zeit în Anspruch Și Vizhdam (știind) a pariat puternic pe al tău - ich weifi schon, was die Eile davon kostet || Iar dvamata nu struvat nimic - der eine ist einen Dreier wert, der andere drei Pfennige-U Struva, kolko deset others - er wiegt zehn andere auf || Nimic struva tova - das taugt nichts, ist nichts • Cum îi vei ghida pe Tova? was kostet es dich, das zu tun?|| Nu lăsați firul să vă ghideze - es kostet dich nichts, das zu tun; den Kopf, den Hals wird's nicht kosten || Tova mi struv a lot - das kostet mich (mir) viel || Tova poate da mu struv mult, skjpo - das konnte ihm (ihn) teuer zu stehen kommen, das hatte ihm ins Auge gehen know [| Tova shcheti struva skjpo, shchiti striva belly - das wird dir teuer zu stehen kommen, das wird dir den Hals, das Leben kosten, geht dir an den Krageh, an den Hals ans Leben; es gilt dein Leben, den Kopf || Tova nyama da struva glavata ti, belly ti - das wird den Hals, das Leben nicht kosten, den Kopf wlrds nicht kosten regiez kavoto and da mi struva - ich tue es doch, koste es, was es wolle || Da, struva, cumva - es gelte (koste), was es wolle • Cum ești dreptaci, cum ești struvash? - wie geht's, wie steht's?|| Dreapta-struvam - vezi dreapta H Mult gandit si putin pariu stru-vat - viele (schone) Worte machen den Kohl nicht fett (fiillen den Sack nicht) struva mi ce ch - Struva mi ce - es scheint mir, es kommt mir vor, es dflnkt mich (mir) şir - Sună corzile - die Stimm-bănder • Dokosvam go, pledge go on a string sensibil - ihn an seiner emp-findlichen Stelle treffen, ihm ans Herz, an eine schwache Stelle riihren, greifen || Voi pleca, bătând pe coarde fragede - sanf-tere, gelindere Saiten aufziehen, einen anderen Ton anstimmen, anschlagen || Voi sufla, bate, strzha totul de pe acel șir - immer das gleiche Lied anstimmen, das alte Re-gister ziehen În sufocare mi tremură șiruri nai-tender - în meiner Seele werden die zartesten Saiten in Schwlngung gebracht || Chowek cu coarde fragede em - ich bin zart besaitet stringed adj - Orchestra de coarde - das Streichorchester crusta(s)am ch - Strupvam na kup - auf einen Haufen legen, setzen, werfen |] Strupvam vsichkata, tsyalat work is over the him - die ganze Arbeit auf ihn laden, ab-wâlzen || Strupvam kashchurka - sich (D ) ein Hâuschen zusammenbauen • Strupvat ce chora - es entsteht ein Menschenauf-lauf, Menschengedrânge-U Unhappiness ce strupva varhu glavat mi - das Ungluck bricht iiber mich herein, schlâgt uber mir zusammen || A scab ce unul și celălalt - es kam kniippeldick avion - Apa, jet de aer - der Wasserstrahl, der Luftzug || Nou pentru noi; dătător de viață, curent proaspăt în ceva - Leben, Zug, Schneid în etwas (Akk ) brin- jet de abur gen curg pe jeturi - es stromt, rieselt, rinnt jet ch - Krav jets de la ranat - Blut quillt, stromt, rinnt aus der Wunde, die Wunde blutet struv bine - I slug, pledge, hvarlyam strav - Koder auslegen, auswerfen || Primamvam ss strjv - kodern II Servire pentru strjv - zum (als) Koder dienen ]| Sjs strjv - gerig stravnishki adj - Gledam go ss stravnishki looked, stravnishki - ihn gierig, blutdiirstig ansehen struk m - Face-prilik kato two str-ka ac - vezi ac strjmen adv - Coborârea este seducătoare - es fălit steil ab, geht steil zu Tal shakes, cu crack ch - Stryaskam go - ihn aufschrecken; ihn auffahren, zusammen-zucken machen; ich bringe ihn zur Besin-nung • Stryasvam ce on son -ich fahre im Schiaf, aus dem Schiaf auf • Tova nu este primul shake - das stort ihn nicht er lăBt sich dadurch nicht aus der Ruhe bringen scuturandu-se - vezi pokriv stud m - Fierce, terrible, formidable stud e - es ist grimmige, bittere Kălte, es ist grim-mig, lausig kalt, mordskalt || Treperya, bate-mi un tract de la studenti - ich zittere, klap-pere mit den Zăhnen vor Kâlte || Stud on Kutiyki - es ist bittere Kălte; es friert Keulen, Stein und Veip Ts Darvo și kamk se puka din stud - es friert Stein und Bein; es friert, daB die Steine bersten |j Kova klinzi ot stud - vor Kălte klappern, schnattern; wie ein Schneider, wie ein jun-ger Hund frieren |] Forged s'm ce, vdrvil s'm ce from stud - ich bin ganz starr, steif vor Kălte; die Finger sind mir klamm; es friert mich bis ins innerste Mark; mir friert das Herz im Leibe || (colocvial) Bera stud - frieren wie ein Schneider, wie ein junger Hund || Siva, cu un herghelie golem - es setzt groBe (grimmige) Kălte ein student adj - Războiul lui Studen - kal-ter Krieg II Gustarea lui Studen - kalte Ky-che To Studen bufet - kalte Kuche || Baia lui Studen - ein kaltes Bad || Duș rece - eine kalte Dusche, Brause • Irigarea dusului rece - ihm eine kalte Dusche geben || Struvash mi ce, che me po-lyaha with cold water - mir war zumute, als hâtte man mich mit kaltem Wasser iiber-schuttet; mir war es als ob man mir einen Eimer kaltes Wasser iibergegossen hâtte || Tova acţionând ca un duş rece, un curent rece - das wirkte wie eine kalte Dusche, wie ein kalter Wasserstrahl || -liva me studena sweat || Polazvat me, bnvat place trapka studenti - es duchlâuft mich kalt, mir lauft es kalt den Riicken herunter, mich schaudert || Student take him - ich bin kalt gegen ihn, zeige ihm die kalte Schulter || Student sm kato kasche ice - ich bin kalt wie eine Hundesschnauze • Studeno mi e - es ist mir kalt, mir ist kalt, es friert mich, ich friere || Stava mi studeno - es wird mir kalt; mirwird kalt || Dintr-o gură și cald și rece - kalt und warm aus einem Munde reden student - Voi merge cu acadea studenin - ihn mit eisiger Kălte empfan-gen student m (lat ) - Records ce student in medicine - ich lasse mich als Student der Medizin einschreiben, immatrikulere mich an der medizinischen Fakultăt (Aka-demie) sticla adj - Sticlă smălţuită - gla-siger Blick La carta de sticlă - das Glaspapier || Pokriv de sticlă - das Glas-dach sticla cp - Sticla transparenta, sifonata, cre-huk kato - glashell; zerbrechlich wie Glas jj Să punem ochelari pe transparență - Senei ben einsetzen, in ein Fenster setzen || Dolepvam face to stakloto - ich drucke das Gesicht (gegen) an die Fenster-scheibe • Da, nu sta din sticlă - nu sta din sticlă - du bist doch nicht aus Glas, ist dein Vater Glaser? dein Vater war doch kein Glaser coloana m - Stulb is grubnachen - die Wîrbelsâule, das Ruckgrat fi Stalbat pe familie este ich bin die Stutze, der Grundpfeiler der Familie || er geht gerade (steif) als hâtte er einen Ladestock (eine Eile) verschluckt, er geht steif wde ein Stock, als hâtte er ein Bein im Rucken || L-am înlănțuit de rușinea oțelului - văd că este rușinos II Standing kato stalb - wie ein Pflock dastehen coloană - Boyadzhiysk stylba - die Malerleiter, Stehleiter • Kachvam ce, mucus pe st'lbite - die Treppe hinauf-steigen, hinuntersteigen || Hvarlyam merge pe stalbat - ihn die Treppe hinunterwer-fen || Padam, tarkulvam ce conform stalbat on adol - die Treppe hinunter-, hinab-fallen, hinuntersturzen || Iztropolvam bar-zo pe stolbat - die Treppe hinunterpol-tern || Fură ce metat din durere - wer die Treppe scheuert, muB von oben anfangen coloana w, - Coloana Note - die Tonleiter || Minawam a călcat pe un stâlp ierarhic - vezi ierarhic stultificare cf - Stele-conjurare babilonică - vezi Babilonian stamvam iată, stamina iată cap - Cerul este se stmva -der Himmel verdunkelt sich, ver-dustert sich, umzieht sich || Stemva ce - trăgând în jos bannerele es dâmmert, es wird dunkel, die Dunkel-heit tritt ein • St'mva ce înainte clar mi-mir wird schwarz vor den Augen st'miya (la tine) ce - vizh st'mvam ce a luat cp - Stupalata mi ard de la plimbare - die Sohlen brennen mir vom Laufen || Izkachva ce, izkaterva ce a călcat pe pas - von Stufe zu Stufe steigen, Stufe um Stufe emporklimmen || Ha nai-high, nai-niskoto a pășit pe dezvoltarea sm - auf der hochsten, niedrigsten Entwicklungsstufe sein ]| Stând în picioare, am ajuns la sm nai-alt călcat pe coloana ierarhică - auf der hochsten Stufe (seiner Laufbahn) stehen, angelangt sein, die letzte Stufe egkііttep mit dir, stelle ihn dir gleich, in eine Reihe mit' dir stepvam, stepya ch - Pași de la un Krak la altul, la Lokva, la Kalta - von einem Bein aufs andere treten; in eine Pfutze, in ■den Kot (Schlamm, Dreck) treten, hinein-tapsen || Stupvam pe proprietatea Kraka (no-ze) - sich (Akk ) auf eigene FiiBe stellen; sein eigenes Sfecla pflanzen • Help mu da step on krakat si - ihm auf die Beine (Spriinge) helfen • Stepvam la porțile mu - ihm den FuB auf den Nacken setzen; ihn ducken, ihm den Daumen aufs Auge driicken, ihm den Daumen aufdriicken • Stupvam kato in panitsi - wie auf Eiern gehen || Stupvam kato savvy magare on ice - einen Eiertanz auffiihren • St'pvam on sentimente si - etwas iiber sich (Akk ), iibers Herz bringen; ich erlege mir Zwang auf • Don't stipil there - ich habe dort keinen FuB iiber die Schwelle gesetzt jl Da, don't stipil veche in kashchat mi - du solist mir nicht wieder iiber die Schwelle treten, du kommst mir nicht mehr ins Haus || Nyama da pas acolo - ich werde seine Schwelle, sein Haus nicht mehr be-treten, meinen FuB nicht mehr iiber seine Schwelle setzen || Stupil si on a putred board! - du bist auf dem Holzwege; da brennst du dich, irrst dich empfindlich, hast dich geschnitten, tiichtig verrechnet! • Stepvam în posesie - eine Sache în Besitz nehmen, Besitz von ihr ergreifen || Căsătoria - die Ehe eingehen, schlie-Ben, in den Ehestand treten || Calcă pe tron - den Thron besteigen || Picioarele de corb nu sunt acolo - kein menschlicher FuB betritt die Gegend || Din unitatea si krak-ului, am pășit în sicriu - mit einem Bein im Grabe sein stpis(v)am ce ch - Stipisvam ce înainte de ceva - ich schrecke (fahre, pralle) vor etwas (D ) zuriick • Stypisan sm (din predarea Dvane) - vezi slisvam se stupka - Pălărie pentametru fiinf FiiBe || Din bavni se măsoară mortarele - mit langsamen, gemăchlichen, gemessenen Sehritten s|| Pas cu pas - Schritt fur (vor, um) Schritt || Pentru a accelera, pentru a distra, step up si - seine Schritte beschleunigen, ver-langsamen || Urmând stepkite mu - ihm auf dem FuB folgen || Privind fiecare stupka - vrvya conform stupkite mu, 'debna every jehovah stupka - broya, four stupkitemu - ihm auf Schritt und Tritt folgen, nicht von seiner Seite weichen, jeden seiner Schritte iiberwachen || Pentru fiecare mortar - auf Schritt und Tritt ][ Pentru trei mortare - auf drei Schritt Entfernung || Doar puțin în afara drumului - ganz in der Nâhe, nur einen Katzensprung von hier entfernt • Decizia ce asupra mortarului - ich entschlie-Be mich zu einem Schritt |] Hotărâre, pre-metode ale mortarului - Schritte tun, unternehmen, einleiten || Right parvata stupka - den ersten Schritt tun || Right stupka on-prev, back - einen Schritt vorwărts tun, Fortschritte machen, vorwârtskom-men; einen Schritt zurucktreten, zuriick-gehen || Pasul corect este greșit - einen Fehltritt tun, begehen || Aceasta nu este o afirmație, dar otst'pi nito stupka - er will keinen FuB-breit zurucktreten, nachgeben || Tragvam for negovite stupki - in seine FuBstapfen, Spuren treten ]| Stupka on stupka planin prehvarl - FuB vor FuB geht man fern; Schritt vor Schritt kommt man auch ans Ziel; eile mit Weile stepkvam, stepcha ch - St'pkvam dete - ein Kind iiberfahren Iar St'pkvam in kalta - in den Dreck treten paznic cap - Sturzha pe cigulkat - auf der Geige kratzen vechi (la tine) ce ch - Not se st'rpyah - ich konnte nicht mehr an mich halten, konn-te mich nicht mehr beherrschen; die Geduld riB mir || Barely (m) ce startyakh, dar nu izvikam, dar nu all izemey - ich muBte mich anstren-gen, um nicht aufzuschreien, um nicht lăut aufzulachen || Not ce old and mu go Kazakh - ich litt es nicht und ich muBte es ihjn sagen vechi amic - Starcha cu un cap peste altul - die anderen um Haupteslânge uberragen il Starchi peste altul - - "er ragt unter den anderen hervor, iiberragt die andern || Sew in mu starchat -er hat abstehen-de Ohren mene - was stehst du da wie ein Pflock, stock-steif? bannere, stegna ch - see puffs - Banners of disciplina - eine strengere Zucht einfiihren, die Ziigel straffer anziehen, ein straffes Regiment fiihren |j Accesați bannere - utilizați bannere - ihn knapp, kurz halten, ihn in strengere Zucht nehmen |] Bannere birmane - eine Schraube (fester) an- superstiția este uscată ziechen andrehen || Bannerele Obracha - den Kreis erger schlieBen || Reditize si banner - die Reihen enger schlieBen • (colocvial) Banners torbichkata si - sein Biindelchen schniiren • Banner stud - es setzt grimmige Kalte ein Banner me shoes - der Schuh driickt mich |j Știind unde este banner (chepi-kat) - ich weifi, wo ihn der Schuh driickt C Banner me sarceto - ich habe Herzbeklem-mung || Banner mi ce strangle - es wird mir eng ums Herz; das Herz krampft sich mir zusammen • Banners ce - ich halte mich dran; ich lege mich tiichtig ins Zeug, pake krăftig zu || La bannerele de ce pentru pt - ich mache mich reisefertig • (colocvial) Go Michael's banner - cr bat eiren Sparren; bei ihm ist eine Schraube Ies, ihn hat es; er spinnt, hat nicht alle beisammen; er hat nicht alle auf dem Brett, hat nicht alle auf dem Kasten (auf der Latte);Jbei ihm fehlt ein Rad; er hat einen Rappel; bei ihm rappelt es || Banner ro shine bezrebarnitsa - în Geldverlegen-heit sein, pekuniăre Schwierigkeiten haben; er saugt an den Hungerpfoten, nagt am Hungertuch, hat nichts zu nagen und bei-fien, ist in schlechten Verhăltnissen, in der Klemme, im Druck, hat den Dalles, sitzt auf dem trockenen superstiție cp - T'na in superstition - im Aberglauben befangen sein tam-tam - (tsark ) Deşertăciunea deşertăciunii - deşertăciunea pe deşertăciune, totul este deşertăciune - es ist alles ganz eitel || Vsichko e vanity - alles ist Schall und Rauch; es ist alles leerer Schall fussy adj - Chovek inutil - ein eit-ler Mensch, ein Fatzke, ein Pomadenhengst || Futile kato maimuna - eitel wie ein Affe • Întotdeauna agitați cu grindină de golemia - das Leben und Treiben der Grofistadt tam-tam - vezi tam-tam tam-tam - Există tam-tam în legătură cu ceva, nu - geschăftig hin- und herlaufen, sich (Akk ) um ihn zu schaffen machen suma (română) - Sumă semnificativă, decentă - eine erkleckliche, bedeuten-de, nicht unbedeutende Summe || Close-lam suma - eine Summe (nach oben, nach unten) abrunden ]| Round the sumat on desetsi - eine Summe auf die Zehner abrunden • Abuzing the sum - eine Summe unterschlagen f Wasted to you, npa-hoswam, pryekam, sawing golemi sumi - grofie Summen vergeuden, aufwenden, ver-brauchen, verschleudern, verpulvern || (iron ) Tova struva este modestă (nesemnificativ telnata, nischozhnata) sumă din pet hilyadi lev - das kostet das hiibsche, nette Sflmm-chen (das kostet nur die Wenigkeit) von fiinftausend Leva || Pentru suma totală - im Werte (Gesamtbetrag) von suma adv - Suma pariului - eine Un-menge, Unsumme, eine Menge Geld || Cantitatea de timp este eine lange Zeit || Suma Hora - eine Menge (Unmenge) Leute frământări (rusă) - Turmoil nebun - Verwirrung, Wirrwarr, ein Durcheinander hervorrufen, avslcsen jl In turmoil - im Getummel, Durcheinander P Nastupva, turmoil - es entstehl Unordnung, Verwirrung, ein Durcheinan- der supă (fr ) - Tanka, supa de post - eine diinne, schwache, magere Suppe surat m (arab ) colocvial - Tsaparosvam go after surat, I will break mu surat - ich haue ihm eins, dafi ihm sâmtliche Gesichtsziige entgleisen; ich poliere ihm die Fresse || Plus si e on surat - er hat keine Scham im Leibe, ist schamlos; (veraltet) er hat aller Scham (Schande) den Kopf abgebissen |[ Imam surat yes -ich habe die Stirn, die Frechheit, die Schamlcsigkeit zu mut (it ) - Sub mut - mit dem Dămpfer || Slug mute - den Dâmpfer aufsetzen aspru adj - Climă aspră - rauhes, hartes Klima || Iarnă aspră - ein strenger, harter, grimmiger Winter || Loc sever - rohes Fleisch || Abis aspru - rohes, nicht durchgebackenes Brot || Materiale dure-die Rohstoffe, Rohmaterialien || Om sever - ein roher Mensch || Pedeapsă severă - eine strenge, harțe Strafe || Vom lua măsurători severe - strenge Mafinahmen treffen |] Voi arăta că este sever, voi da o înfățișare severă - ich kehre die rauhe Seite heraus • Otnasya ce sever către el - ihn hart anfassen, behandeln )] Acoperiți uscăciunea, ardeți și sever - vezi uscat femeie aspră - Nu a bătut în mlyako (sirena), că în femeia cenușie - das wird kaum jemals geschehen, în Erfiillung gehen uscat adj - Sukho darvo - ein dirrer Baum || Clima uscată - trokenes Klima | Timp uscat - trockenes, regenarmes Wet-ter || Dry abyss - trockenes Brot ]] Yam, nagvam very dry abyss - nur eitles, trok-kenes Brot essen || Gât uscat - eine trok-kene, ausgedorrte, ausgepichte Kehle || Dry in a bunch - Rosinen |] Dry Bets - bares Geld Suhadestilation - trockene Destilation [| Suh chovek - ein magerer, diirrer, hagerer Mensch; (iibertr ) ein trockener Mensch, Peter, ein lederner Mensch || Dry wife - eine klapperdiirre Frau H Do not stop dry eye - es blieb keine Auge trocken; alle winen || Cyx, dry cato klechka, schelet, pastrma, skum-riya, chiroz vir- scena uscatului water sm) - keinen trockenen Faden mehr am Leihe haben, ganz durchnâfit sein, vor Năsse triefen |] Kazwam este ceva de la sine cu puțin gând uscat - etwas diirr heraussagen, nur mit einigen durren Worten sagen • Descurajează mu sec - ihm trocken kurz an-gebunden, zuriickhaltend antworten " O las uscat - ich boote ihn aus, iiber-vorteile ihn, setze ihn aufs trockene || O las uscat - auf dem trockenen sitzen; den kiirzeren ziehen; ins Hintertref-fen kommen; das Nachsehen haben; in den Mond, in den Eimer, durch die Rohre guk-cap A scris sec și aspru de la el - alles hat genug von ihm, stdhnt (und âchzt) iiber ihn, von ihm sich (Akk ) abmiihen wie der Fisch auf dem Trockenen; zappeln, sich (Akk ) abzappeln || Kogato pășind sec, dăunând doamnei - wenn der Vogel satt ist, schmecken die Korner bitter; wenn die Sau satt ist, wirft sie den Trog um; davonlaufen wie die Sau vom Trog || Gashchi riba uscată nu este otrăvită - podeaua uscată a riba nu este otrăvitoare, ci umedă - vezi riba || Acoperiți uscat și severitate - mit-gegangen, mitgefangen, mitgehangen; auch griin Holz brennt endlich, wenn man es mit diirrem ins Feuer bringt uscat adj - Trupe de uscat - die Landtruppen piele uscata - Yam sukhozhbina - von der Hand essen; belegte Brotchen (Stullen) mitnehmen cățea ch - Atât de mult înainte - Garn zwir-nen • Sucha mustak - die eine Schnurr-barthâlfte zwirbeln • Vrtya-sucha - vezi vrtya teren uscat - Pe mare și pe uscat zu Wasser und zu Lande || Stupvam on land-ta - ans Land gehen, steigen Uscați golemii, deteriorați-le pe kul-turi al fermierului - die Trockenheit (die trockene Witterung) hat der Landwirtschaft grofien Schaden zugefâgt, in der Landwirtschaft groBen Schaden angerichtet || Răniți-vă de la uscare - unter der Trockenheit lei den uscat ch Land praneto - die Wasche trocknen • Sushi is sick - eine Krankheit zehrt ihn ab sushi - Pe uscător, mănâncă - im trockenen sitzen || I'm tidy up for dryer (soar si) - sein Schăfchen ins trockene bringen sferă (gr ) - sfere Vischy - hohere Sphăren, Kreise, Regionen ll Sfera de influență, acțiune - der Eintlufî-, Geltungs-bereich, die EinfluBsphâre, der Wirkungs-bereich, die Wirkungssphăre || Tova se află în afara sferei mele de interes, influență das liegt aufierhalb meiner Interessensphă-re, meinem Wirkungsbereich sfinx m (rp ) - Usmikhvam ce zagadch-ho kato sphinx - wie eine Sphinx lă-cheln seized adj - Skhvanat sjm in rjzet - an beiden Hânden gelăhmt (fahm) sein; lahme hande haben; (iibertr ) zwei linke Hânde haben, linkisch sein; ein lahmer Heini, ungeschickt sein jl Celiyat s'm skhvanat, kato skhvanat - іsp bin ganz gelăhmt, wie gelăhmt apuc, apuc pe Ch - Apuc o pădure, mult, e amuzant - ich begreife leicht, schwer, langsam; es geht mir leicht, schwer ein; ich schalte schnell, schwer, langsam; ich bin schwer, langsam von Begriff; ich fasse leicht, schwer, langsam auf; schnelles, lang-sames Auffassungsvermogen haben; eine kurze, lange Leitung haben; schwer von Carré sein || Nu am putut prinde ceva - ich kann etwas nicht begreifeh, nicht kurz (klein) kriegen, es will mir nicht in den Kopf durchschau-Bp Ts Este greșit să înțelegi, strâmb - verkehrt, falsch auffassen • Grabbers ce - ich werde gelăhmt ]| Krakt mi, rakat mi, vratt se graping - das Bein schlâft mir ein, die Hand wird mir gelăhmt, ich habe einen steifen Hals |l Spune multe ce graping - die Stimme versagt mir, wird mir heiser capturat cp - Conform capturii mele - nach meiner Auffassung || Imamul se înșală, cu adevărat prins pentru ceva - ich habe eine falsche, richtige Auffassung von etwas || Voi schimba priceperea acestui si - seine Auffsung andern || Nie Imame (radical) diferență de apucare - unsere Auffassungen gehen (weit) auseinander, unterscheiden sich griindlich voneinander similar adj - vezi este asemănător, asemănarea cf - vezi decența, scena este (gr ) - Vulnuvam behold, treperya, before and izlyaz on the scene - Lampen-fieber haben jj Izlizam, yavyam behold on the scene - auftreten; die Biihne betreten || La cacealma scenaristului - abtreten || Ottaglyam ce din scenă - sich (Akk ) von der Biihne zuriickziehen; von der Biihne abtreten |j Scenata ce promen - die Szene verwandelt sich || Voi pune piesa pe scenă - ein Stiick auf die Biihne bringen, es auffiihren • Aranjarea mu, scena mu potrivită, o scenă pentru gelozie - ihm Szenen, eine Eifersuchțs-szene machen |l Imache touching scene - es gab riihrende Szenen || imah scena furtunoasa pus în scenă de observator de la el - ich habe einen heftigen Auftritt mit ihm gehabt stadiu adj - O piesă de teatru - ein biihnenwirksames Theaterstick schepk(v)ame ce ch - Schepkwame ce - wir fahren uns in die Haare, geraten uns in die Haare, geraten aneinander, verkrallen uns (verhaken uns) aneinander contabilitate cp (fotografie) - Dubla contabilitate - doppelte Buchfuhrung Cred că conturile lui Ch - vezi încrețit Ts Considerat ca o monedă curată - etwas fiir bare Miinze aufnehmen II O consider ruinată - ihn fiir verloren halten, ihn aufgeben chupvam, chupya ch - Stupvam na kas-cheta, dust, sol - etwas in Scherben, Stiik-ke schlagen, zerbrcchcn, es kurz und klein schlagen, in viele Splitter brechen |l Schupvam si kraka - das Bein brechen || Stupvam mu kokalite - ihm Arm und Bein, die Knochen entzweischlagen || Stupvam si glavata, gates - ich breche mir das Genick, den Hals i | Stupvam cred - die Ketten brechen, zersprengen || Record Schupvam - den Rekord brechen • Schupvam ce na kasov - în Scherben, Splitter, Stiicke gehen, springen; zersplittern || Schu-penoto nastrana - (umg ) alle Neune! fort mit Schaden! • Stupeno mp e - mir ist schlecht (hundsmiserabel) zumute; ich bin nicht ganz auf Deck sbaryam, sborya ch - Salvați kashta - ein Haus abreifien, neiderreiSen, einrei-Ben, abtragen, niederlegen || Pentru pământ - umwerfen, umrcifien, umstiirzen, iiber den Haufen werfen, umschmeifien, nie-derwerfen, niederschmettern || Buryats din ce în ce mai mult yes me - der Sturm hătte mich fast umgeweht • Salvați guvernul - eine Regierung stiirzen || Sbarya is sick - eine Krankheit wirft mich nieder, beîăllt mich [| Voi lua toate podurile fundului de pod la mine si - alle Briicken hinter mir abbrechen • Save ce -■ einstiirzen, zerfallen, verfallen, zusammenbrechen sbiram, sbera ch - Colectarea de noi branzi - Rekruten ausheben || iau un pariu, danqi, nu-l lua - Gelder, Steuern, Aufienstănde einziehen, eintreiben || Adunarea de cunoștințe, experiență - Kenntnisse, Erfahrung sammeln || Colectarea de informații de la nimeni pentru nimic - Erkundigungen von jeman-dem iiber etwas (Akk ) einziehen || Colectarea de informații în numele său oficial - Erhebungen, Ermittlungen iiber ihn anstellen || Adunarea laurilor - Lorbeeren einheimsen || I collect myelitis si - ich sammele meine Gedanken; ich sammele mich • Adunarea puterii pentru ceva - sich (Akk ) zu etwas aufraffen, Krâfte zu (fiir) etwas sammeln • Colectarea de cântece, timbre - Lieder, Marken sammeln • (adv ) Colectarea unei case - einen eignen Herd griinden • (colocvial) Ia-ți părerea ta clopote! - schniire dein Biindelchenl || Îndepărtează-ți oboseala! - halt das Maul (den Rând, die Klappe, die Schnauze)!|| Collect mahalata (horata) - einen grofien Spektakel machen, vollfiihren; sich (Akk ) zum Spektakel der Nachbarn auffiihren • Înnebunesc în cap - verniinftig werden, zur Vernunft kommen • (mat ) Culegerea de numere - Zăhlen zusammenzâh-len, addieren • Collect ce clouds - Gewitterwolken ballen sich zusammen || I take ce from him - ich tue mich mit, ihm zusammen, heirate ihn || With how ce s-beresh, so stavash - schiechter Umgang verdirbt den besten Menschen; sage mir mit wem du gehst und ich sage dir, wer du bist || Care cumva e zdrobit, cu atât mai mult recoltare - was einer sat, das erntet er; was man sich eingebrockt hat, muB man auch aus-essen (ausloffeln) || Au luat ce cato orly în marș - wo ein Aas ist, da sammeln sich die Geier (Adler) selectiv adj - Punct de colectare - die Erfassungsstelle cp jos - O lovitură de la golyamo, sens incomensurabil - ein Ereignis von gro-IJer Tragweite || Nastupva sbitie - es tritt ein Ereignis еіп Ц Pentru unii kato kato politic sbite - etwas als еіп grofies politisches Ereignis be-zeichnen || Sbitiyata ce overpreparvat, ce redyat barzo one trace of another - die Er-eignisse iiberstiirzen sich seducător adj - Misal seducător - ein verlockender, verfiihrerischer Gedanke ispita (la tine) cap - Tenting Momich - ein Mădchen verfiihren, verleiten || Tova nu este mes tentant - vezi ispita || (bibl ) Ako este un ochi ispititor din mers - ărgert dich dein rechtes Auge, so reifi es aus ispită - Rezist ispitei - der Versuchung standhalten || Cedați seducției - ich erliege der Versuchung, kann der Versuchung nicht widerstehen || Tova fără a-mi prezenta vreo ispită - das ist keine Versuchung, kein Leckerbissen, (umg ) kein Schleck fiir mich Voi vedea, voi vedea Ch - Voi vedea obiectivul lui kato de la Mike Rodin - ihn splitter-nackt ausziehen • (pren ) Voi expune scopul, voi expune mu și rizatul din cocoașă - ihn ganz, bis aufs Hemd ausziehen || Mă duc să văd goliumul rizatei - den Nackten ausziehen wollen observați Ch (rusă) - Respectarea legii, naredbite - das Gesetz, die Vor- condoleanțe schriften befolgen fl Pentru strict day-theta, die Diât streng einhalten condoleanțe cp (rusă) - Îți spun mu condoleanțe și, nai-sincere și condoleanțe în caz de deces asupra soției mele mu - ihm mein Beileid, mein tiefempfun-denes Beileid zum Ableben (Hinscheiden) seiner Gattin aussprechen || Spălați-vă sincerele condoleanțe - mein aufrichtiges Beileid! ich kondoliere!|| Vă rog, acceptați condoleanțe sincere - ich bitte Sie, mein aufrichtiges Beileid entgegenzuneh-men morbid adj - O scrisoare de condoleanțe - das Beileidsschreiben colecție m - Colecția bisericii - Colecția das Kop-zil j Ima - es gibt Jahrmarkt, Kirchweih, Kirmes (Kirmse), Dult, Volks-fcs t aplicația colectată - Sborna cherkva - die Kathedrale, der Dom bine - (țark ) Mare sbot - der Karsamstag • Mai multe de sâmbătă la o săptămână - es wird am lăngsten gedauert haben ]] Lipsva mu, not reaching one single Saturday - er ist mit dem Verstand etwas zu kurz gekommen; bei ihm ist ein Râdchen locker; er hat ein Brett vor dem Kopf, nicht alle in der Reihe, hat einen Sparren, Rappel; bei ihm fehlt ein Rad colectia cp - Adunarea poporului ■- die Volksversammlung ]] Adunare bună, raportabilă - die JahresabschluBversamm- ung || Svikvam, deschideți întâlnirea - eine Versammlung einberufen, eroffnen C Razturyam, colectare concediere - die Versammlung sprengen, auflosen || O colecție completă de lucrări despre Vazovite - Va-sovs sâmtliche Werke sibrat m || Frate în stilou - Bruder în Apoll sbuvam, sbuya ch - Sabuvam obuschata, chorapite si - ich ziehe die Schuhe, die Strumpfe aus fl Sabuvam si cover (pantofi) și vlizam (ozhenvam behold a bogat wife) - ich komme in ein gemachtes Bett, bette mich warm || Khvani Bosia, ta mu s-bui opintsite (tsarvulite) - einen Nackten kann man nicht ausziehen; wo nichts ist, hat selbst der Kaiser sein Recht verloren; dem Habenichts kann auch der Teufel nichts stehlen sbuzhdya, sbbudya ch - Vă spun de la fiul - ihn aus dem Schlaf wecken || Îmi pare rău, alte Erinne-rungen wachrufen, wecken || De dragul curiozității, interes pentru ceva - seine Neugierde wecken, sein Interesse fiir etwas wecken, wachrufen || I am ce from son - ich erwache aus dem Schlaf mănâncă bine - Imam este curat, calm s-vest - • ein reines (gutes), ruhiges Gewissen haben; (umg ) eine reine, weiBe Weste haben || Imam Guzna Svest - ein schlechtes (boses), schuldbeladenes Gewissen haben; das lightscheuen; (umg ) keine reine Weste haben | Imam eat - ein zartes, feinfiihliges Gewissen haben || Toy yama eat - er hat kein Gewissen, hat ein ungeruhrtes Gewissen, ist gewissenlos, ist ein Mensch ohne alles Gewissen || Imam unfatened svest - ein weites Gewissen haben || Tezhat crimes, sins for sins - ich habe etwas (Verbrechen) auf dem Gewissen, (umg ) Dreck am Stecken, Butter auf dem Kopfe, etwas auf der Nadei || Sentimente, băutură, îmbrățișează-mă cu amenințări de sevest - Gewissensbisse fuhlen, haben, bekommen Dăm aceste amenințări de seveta pentru ceva - ich mache mir ein Gewissen aus etwas, ich mache mir deswegen Gewissenbisse || Svesta Megrise - das Gewissen schlâgt mir, quălt mich, plagt mich || Biya, am de gând să mănânc - ihm ins Gewissen reden, das Gewissen scărfen || A liniști, a dormi, a svesta si, a duș, a îneca vocea to svesta si - ich beruhige, beschwichtige mein Gewissen, suche mein Gewissen zu betâuben, zum Schweigen zu bringen, einzuschlăfern; die Stimme des Gewissens in sich ersticken || Eu trezesc svesta mu - sein Gewissen wachriitteln |] Svesta mu ce trezindu-se, vorbind - sein Gewissen regt sich, wacht auf | Tova e against svesta mi - das geht gegen mein Gewissen, vertrâgt sich nicht mit meinem Gewissen | [ Împotriva ordinului de a svesta - gegen Recht und Gewissen, mai largi besseres Gewissen || Pentru asigurarea judecătorului - zur Beschwichtigung des Gewissens || Tova go isiskva, comandant svesta - das ist vom Gewissen gefordert, geboten adj - I know mi e - ich mache mir ein Gewissen daraus, habe Gewissenbisse lumina m - Ne rugăm pentru Dumnezeu, bem pentru lumină - o bem pentru lumina dinaintea ei - sich (Akk ) bei (von) ihm Rat (s) holen, ihn um Rat fragen, angehen, zu Rate ziehen ]| Give mu svet - ihm einen Rat geben; ihm raten || Urmăriți lumina, subordonați ce luminii, ascultați-o - ich folge, gehor-che seinem Rat, seinen Ratschlâgen, hore auf seinen Rat, befolge seinen Rat || Potrivit lui Iehova svet - auf seinen Rat, auf sein An-raten || I don't accept anyone's svet - ich lasse mir von niemand etwas sagen, ich ver-schmâhe jeden Rat |] Help mu ss s- svetam sdba veterinar și fapte - ihm mit Rat und Tat zur Seite stehen, beistehen, an die Hand gehen O Spazi say si for yourself si - bleib mii deinen Ratschlâgen zu Hause, deine Rat-schlâge kannst du dir sparen • Svikvam sveta on meeting, meeting - den Rat einberufen svettam ch - Lasă tova să te îndrume către veterinari - ich rate dir sehr dazu || Nu spune povești și postează așa - ich rate dir davon (von diesem Schritt) ab • La ramurile lui ce de la el - ich berate mich mit ihm, ziehe ihn zu Rate, gehe mit ihm zu Rate svetnik m - Imam al unui losha svetnitsa - ich bin schlecht beraten conferinta cp -Sbirame ce pentru o întâlnire necunoscută - zu einer Sondersit-zung zusammentreten adj - Vocea este inteligibilă - eine beratende Stimme svzema (m) ce ch - Încă nu am putut să-l iau de la Bolestta si - ich kann mich von meiner Krankheit noch nicht erholen, die Krankheit hat mich sehr mitgenommen || Svzemam ce din bolestta si, din uplahat si - ich erhole mich, rappele mich, richte mich auf, raffe mich auf Von meiner Krankheit, erhole mich von dem Schreck comunitatea - Prin îmbinare - insgesamt; unter Beriicksichtigung aller Indizien comun adj - Burta comună, împărtășită, viață liniștită - das Zusammenleben; Friedliche Koexistenz g Lucru în comun - die Zusammenarbeit concurență cp - Job part-time - im Nebenberuf, als Nebenbeschâf-tigung j Part-time - mehrere Amter bekleiden; im Nebenberuf nebenberuf ich arbeiten svpadam, svpadna Ch - Chasovete sv-padat - die Stunden treffen zusammen J Opiniile nu se potrivesc - unsere Mei-nungen decken sich, stimmen uberein, wir sind gleicher Meinung meci cp - În același timp, o cădere fericită este durch ein gliickliches Zusammen-treffen der Umstânde (von Umstânden) cu toate adv - (colocvial) Cu tot eu - ich bin ganz ab, alle ) | Total nepopular - ganz unerfahren, ein blutiger Laie, Anfăn-ger || Deloc! - ganz und gar nothing! | Toate cele bune - in aller Eile completat adj - Artist stăpânit - en vollendeter, fertiger, perfekter Schauspieler • Am făcut bine! - ganz rich-tigt cp - Înainte de succesiune - bis zur Vollendung, Vollkommen-heit; vollendet, vollkommen, perfekt, un-nachahmlich convenit adj - De acord cu vsichko - mit aliem einverstanden sein; zu al iem ja sagen C Sunt de acord cu tine - ich bin damit einverstanden, gebe meine Einwilligung, Zustimmung dazu || De acord! - einverstanden! consimțământ cp - Îți dau pentru ceva - ich gebe meine Einwilligung, Zustimmung, mein Einverstândnis zu etwas; ich gebe mein Jawort || De comun acord - nach beiderseitigem Einverstândnis; lăut beiderseitiger Zustimmung, Oberein-stimmung || Acționez în acord cu el - im Einverstândnis mit ihm handeln || Vlizam în acord cu el - sich (Akk ) ins Benehmen, Einvernehmen mit ihm setzen, sich mit ihm verstândigen [| Trăim în armonie între si - în Eintracht, in gutem Einvernehmen, sehr einig leben • Nu putem decât să înțelegem un acord asupra unei întrebări tosi - wir know dariiber nicht einig werden, kein Einverstândnis dariiber erreichen Este mai bine să existe un acord între ei- es herrscht volliges Einverstândnis zwischen uns || Te aduc la unire cu ceva - es mit etwas in Einklang bringen de acord ch - Think with delata si - ich bringe meine Worte mit meinen Handlungen in Einklang, Oberein stimmung |] Accord cu ce between si - miteinander im Einklang stehen, miteinander iibereinstimmen, aufeinander eingespielt sein || Coordonarea acțiunii - koordi-nierte, einhellige Aktionen, Handlungen de acord (cu tine) ce ch - Am fost de acord cec ceva, pentru ceva - ich willige in etwas (Akk ) ein, gebe meine Einwilligung, Zustimmung, mein Einverstândnis zu etwas, bin mit etwas einverstanden, gehe auf etwas (Akk ) ein, pflichte (stimme) einer Sache bei || Shche ce sunt de acord cu mine, che - du wirst mir doch einrăumen, du wirst zu-geben miissen, dafi sgledvach m - Slings sgledvachi - Spăher ausschicken, aussenden sd m - Apel înaintea sda - ihn vor Gericht (vor) laden, fordern, zitieren, ziehen l) Voi corecta sda - ihnjvor Gerichi stellen ihn gerichtlich belangen; einen Prozefi gegen ihn anstren-gen | (rel ) Teribil sid - das Jiingste Gericht sdba - Capricios, vicisitudinile pe sdbat - die Launen des Schicksals Și Irony on the bat - ein boser Zufall Să lăsăm în mila batalionului - ihn preisgeben, im Stich lassen, ihn seinem Schicksal uberlassen ]] Scos, scris, scos din batalion - es ist mir so vom Schicksal beschieden, es ist eine Fiigung des Schicksals || Bătălia de la mu e este decisă - sein Schicksal ist besiegelt, beschjossen, bestimmt Si reconcilierea ce ss sdbata si - sdbonosen cu regret ich ergebe mich, fuge mich in mein Schick* sal ]| Murmur împotriva sidbat si - ich hadere mit meinem SchicksalDrugar no sdba - Leidensgefâhrte || Să vă împiedicați să loviți batalionul - den Schicksals-schlag abwenden adj - O decizie rezonabilă - ein schicksalsschwerer Entschlufi || Un păcat păcătos - ein verhângnisvol-ler, fataler Fehler comestibil adj - Camera comestibilă - der Justizpalast il (vechi) Medicină comestibilă - die Gerichtsmedizin || Sedeben assessor - der Schoffe || Sin comestibil - der Justizirrtum || De edeben ed - auf gerichtlichem Wege || Biwam este închis și plătește postările - zur Tragung (Zahlung) der Gerichtskosten (Verfahrenskosten) verurteilt werden asistenta cp - Lasă-mă să ajut - ihm behilflich sein, ihm Beistand lei-Mep, ihm Hilfe angedeihen lassen, ihm mit t und Tat beistehen, ihm zur Hand, an die Hand gehen; ihm zu etwas verhelfen || Poate că poți conta pe acțiunea mea - du kannst auf meine Mitwirkung, auf meinen Beistar'' rechnen; sei meiner Mitwir-"kung versichert-lj With nego action - mit seiner Unterstiitzung Mithilfe, Mitwirkung, mit seinem Beistand, Dazutun, durch sein Mitwirken Îl voi ajuta pe Ch - I am helping mu - ihm beistehen, Beistand leisten, ihm be-hilflich sein, ihm in die Hânde arbeiten, ihn unterstiitzen || Eu acționez pentru ceva pentru ceva - an der Verwirk-lichung von etwas mitwirken rahat, rahat cap - (colocvial) Mănâncă departe de luptă - ihn windelweich schlagen; ihn tiichtig abgerben, abschwarten • (colocvial) Rip off ce and orders - ich rede mir den Mund fufieiig, fransig H (colocvial) Rip off ce and baptize, vikam - ich schreie mir den Hals ab, schreie mich heiser || (colocvial) Eat ce from work, scholar - ich reifie mich ab; ich lerne, dafi mir der Kopf raucht |[ (colocvial) Oh, yes, yes, here you are, yama and retreat - und wenn du dich auf den Kopf stellst (în Stiicke reifit), es bleibt dabei, ich gebe nicht nach || (colocvial) Eat ce yes go praise - ich lobe ihn fiberschwenglich, iibermăfiig, iiber alle Mafien, uber den griinen Klee, bin des Lobes voii fiber ihn, er-gehe mich in Lobesergiefiungen tiber ihn, singe ein Loblied auf ihn ihn, u mitschiittehn Lob prieten cp - În prietenie cu el - im Verein mit ihm; mit ihm zusammen prieten m - Prieten nerostit - ein stiller Teilhaber ținând cp - Îți spun, trădând asta - den Inhalt nacherzâhlen, wiedergeben cap - A mâncat bine, greșit pentru ceva - richtig, falsch uber etwas (Akk ) urteilen, ein richtiges, falsches Urteil dariiber haben, făllen, es richtig, falsch beur-teilen || După înfățișare - nach dem Schein, dem Ăufieren urteilen || Ako ce go think about it - nach seinen Worten zu urteilen • Asezat - ich mache ihm Vorwurfe, nehme ihn ins Gebet, gehe streng mit ihm ins Gericht; Gericht fiber ihn halten, iiber ihn zu Gericht sitzen • După ce a îndepărtat ce din ea - ich liege im Prozefi mit ihm, fiihre einen Prozefi mit ihm • Don't mi e beat eaten - "es ist mir nicht beschieden, bestimmt, gegeben, beschert; das war mir nicht an der Wiege gesungen || All for yourself, sit for a friend - ich schliefie von mir auf andere, messe sie nach meiner Elle; was ich denk' und tu', trau ich andern zu || conexiune cp - Kso connection - der KurzschluB |l Connect of the right si-lat - Eintracht (Einigkeit) macht stark; vieler Zugriff stop ein Schiff conjunctiv adj - Conectarea t-kan - das Bindegewebe eaten adj (rusă) - Mănâncă produsul - die Lebensmittel regret cf - Băutură, rău pentru el - ich habe, fiihle Mitleid, Erbarmen mit ihm, bemitleide ihn, bedauere ihn || Acoperându-mă cu regret - es iiberkommt mich Mitleid || Obgvanat, obzet, impregnat de regret - von Mitleid eingenommen, ergriffeiî || Înecând ce cu milă - în Mitleid hinscnmelzen || Pentru regretul meu - zu meinem grofiten Bedauern, Leidwesen || De milă - lei der || Trezirea milei - Mitleid erregen || Със regret - bedau-ernd || I'm sorry to you, si z a something - ich spreche ihm mein grofies Bedauern tiber etwas (Akk ) aus • Jucărie e pentru milă - er ist zu bedauern || Asta merită milă - er verdient Mitleid, ist erbarmenswert, erbarmenswfirdig, bemitleidenswert, bemitleidenswtirdig imi pare rau (ti) cap - Multe regrete - bedauere sehr, es tut mir sehr leid || Îmi pare rău pentru tine - ich bedauere ihn, er tut mir leid, es tut mir leid um ihn • Shche zhyalya-your for tov - das wird dir noch leid tun, du wirst es bereuen || Nu regret tov - ich bereue es nicht, ich lasse es mir nicht leid sein, lasse es mir (mich) nicht ver-driefien Îmi pare rău zbârcit (la tine) ch - Nu ai nimic de trăit - etwas wieder ins Leben rufen, es a uf leben lassen || Trăind în el o rezervă pentru ceva - ihm etwas in Erinnerung bringen, eine Erinnerung in ihm wachrufen resedinta cp - Coabitare pașnică - friedliche Koexistenz, friedliches Nebeneinanderbestehen vraja cp - vezi conspirația consonanta cp - Bring in the consonance - in Einklang bringen In the consonance between si - miteinander im Einklang stehen congres (la tine) cap - Dăruiesc un copil - Kinder zeugen-U Dau o dificultate, un cec - Schwierigkeiten erheben, machen, bereiten, Schwierigkeiten, Hindernisse in den Weg legen zu schaffen machen; Unruhe stiftten Ts give me trouble - ihm Ungelegenheiten, Unannehmlichkeiten machen jj Making these enemies - sich (D ) Feinde zuziehen, gewinnen l | Vă oferim condiţiile - Bedingungen schaifen || Am creat un sistem, o teorie - ein System errichten, eine Theorie aufstellen || Am creat o stare de spirit împotriva lui - Stimmung gegen ihn machen J Bringing myself into trouble - ich bringe mich selbst in Ungelegenheiten, mache mir Ungelegenheiten || Multumesc pentru pret - ich bilde mir ein Urteil || Dându-ți respect, respect - ich verschaf-fe mir Ansehen |] Dându-ți impresia, cato che - ich erwecke den Eindruck, als ob • Syakash e sjzdaden pentru tova - er ist dazu wie geschaffen, geboren contemplare cp - Potanal, purtat de contemplarea peisajului - in den Anblick der Landschaft versunken, verloren Recunosc Ch - Recunosc un păcătos, curvie si - ich sehe meinen Irrtum ein, bin mir meines Irrtums, meines Fehlers bewuBt || Cunoașterea Vinata Si - ich bin mir meiner Schuld bewuBt || Nu cunosc ce-riosnost pentru postul - den Ernst der Lage verkennen || Stiu ce - ich werde mir dessen bewuBt, daB ]| Fără da, știu ce - ohne sich dessen bewuBt zu sein, daB constiinta cp - Conștiința de clasă - das KlassenbewuBtsein • În conștiința deplină a sm - ich bin vollig bei BewuBtsein, bei vollem BewuBtsein, bei voller Besinnung, meiner Sinne măchtig || Voi ruina conștiința - das BewuBtsein, die Besinnung verlieren, în Ohnmacht fallen, ohnmâchtig, bewuBtlos werden; meine Sinne verlassen mich II Cu conștiință deplină - mit vollem BewuBtsein || Idvam into consciousness - ich komme (wieder) zu mir selbst, zur Besinnung, zu(m) BewuBtsein; das BewuBtsein wieder erlangen • A aduce ceva la conștiință - ihm etwas zur Erkenntnis, zum Be wuBtsein bringen || Îmi bag ceva în conștiință - ihm etwas einschârfen |] Purtând conștiință, che , pentru vinata si - ich bin mir dessen bewuBt, daB ; ich bin mir meiner Schuld bewuBt cunoscător adj - Fiinţă conştientă - ein verniinftiges Wesen || Omul cognitiv - en pflichtbewuBter, gewissen-hafter, einsichtsvoller Mensch || Cunoscător de fapte - eine vorbebachte Tat • Varsha ceva conștient - etwas wis-sentlich, vorsătzlich, absichtlich, mit: Vorbedacht tun seklet m (tur ) (nar ) - Hvascha me s-klet - ich verliere die Geduld, kriege das Zipperlein || Pur și simplu seklet yes te hvane - es ist um die Motten, das Zipperlein zu kriegen abrevia, abrevia cap - Scurtați gândul, fracțiune - ein Wort abkiirzen, einen Bruch reduzieren, kiirzen il Scurtați termenul - eine Frist kiirzen j | Scurtați fața -die Front verkiirzen || Break apart (si) - die Ausgaben, Kosten verringern; ich schrânke mich ein J Shorten by half - auf die Hâlfte zuriickbringen || Abreviat go - ihn abbauen, entlassen • (colocvial) Scurtați-vă zilele - ich bin ein Nagel zu seinem Sarge, bringe ihn ins Grab • Dicton prescurtat - verkiirzter Satz || Procedura scurtată - abgekiirztes Verfahren || (colocvial) Voi opri procedura - ich fertige ihn kurz ab, mache kurze ftinfzehn mit ihm abrevierea cp - C, fără abreviere - gekiirzt, mit Kurzungen; ungeKiirzt, ohne Kiirzungen, vollstăndig • Abreviere pentru chat - der Abbau des Personalbestan- des trezorerie - Trezoreria cunoașterii - der Schatz, Hort, die Schatzkam-mer des Wissens, der Wissensborn || Păstrarea ceva în vistierie pe sarceto, sugrumarea si - etwas im Schrein des Herzens, der Seele bewahren zdrobirea (la tine) ch - vezi întrerupătorii zdrobit adj - vezi rupt devastating adj - dovada devastatoare - ein schlagender, treffender, bundiger, erdriickender, durchschlagender Beweis Jj Nanasyamu este o lovitură zdrobitoare - ihm einen vernichtenden Schlag versetzen, beibringen bine - Leya, dropping crocodile sjlzi - Krokodil(s)trănen weinen, vergie-Vep || Ronya amar amar - amar Trâ-pep weinen Și Izbuhvam în pat - ip Trănen ausbrechen || Lie on the eyes - die Trănen kamen mir, traten, știe-gen mir in die Augen, stiirzten mir aus den Augen ]| Sjlzi ce tarkalyat, curge prin tara mi - die Trănen laufen, rinnen, kol- Luneca fiule lern mir iiber die Wangen || Gulfs ce, douches ce in slzy - ich weine helle Trănen; wie ein Schlofihund, Kettenhund heu-len || Pluvam in somnoros - in Trănen schwim-men, zerfliefien, aufgelost sein || Potenal, topit în somn - ganz în Trânen aufgelost; trăneniiberstromt || Sjlzi nahluvat în ochii mei - die Augen stehen mir voii Trânen; die Trănen stehen mir in den Augen || Te rog, curăță-mă - meine Augen ffillen sich mit Trănen || Ochite mi ca pulni ss sjlzi - die Augen voii Trânen haben || Slip ca winaghi on your eyes - sie hat nah am Wasser gebaut, weint leicht; sie ist eine Heulliese, Heulsuse || Izbarsvam, drier, please mu - ihm die Trănen trocknen || Dare ce prez slzi - unter Trânen lachen, lâcheln || Dare ce to lie - Trânen lachen || Sjs se întinde pe ochi - sub Tgapep Ts Nyama și spune, aruncând un singur strigăt pentru el - ich werde ihm keine Trane nachweinen || Trognath, sensibilizat până la sylzi - bis zu Trănen geriihrt || Zdrobiți vocea lui mu - Trânen erstickten seine Stimme |l Sufocă-mă cu - das Weinen sitzt mir im Halse -]] Plângând fără zâmbet - ohne Trânen weinen Ochiul mort al pădurii nu este pădure - ein totes Auge weint nicht || Abis extraterestru cu sjlzi aici otrava - fremdes Brot ist bitteres Brot ]| Plâng la un sicriu extraterestru fără un zâmbet - fremdes Grab, trănenloses Leid; fremdes Leid ist bald vergessen slick adj - Scurgerea gazului - das Trânengas jl Leaving your eyes - trănende, triefende Augen, Triefaugen sylzya ch - Look at me lie - mir triefen, trânen die Augen J Ranata lie - die Wunde năfit sludnichav adj - Sludnichav e - er hat einen Rappel, ist ein Hirnfatzke smvam, smna ch - Veche s'mva - es dammert schon; es dammert, graut, lichtet sich schon im Osten; der neue Tag steigt schon herauf • (colocvial) Dokato sort out something, se mva - ex hat eine lange Leitung, ist schwer von Begriff || Smva ce înaintea ochilor tăi - mir wird hell vor den Augen; es wird mir leicht ums Herz || Și fără bucle și fără să decolați - vedeți buclele îndepărtare cf - Păstrarea, băutura, imamul judecății pentru ceva - iiber etwas (Akk ) Zweifel, Bedenken haben, hegen || Acoperirea locului opiniei - es kommen mir Bedenken, Zweifel || Vznikvat, engender ce, appear ce in me - es stcigen mir Zweifel auf es steigt ein Zweifel in (bei) mir auf || Nu-i permit să se nască, ci să aibă o minte - ich lasse keinen Zweifel aufkommen || Din interviuri - Zweifel erheben, Bedenken âufiern ]] punem ceva sub îndepărtare, l-am pus sub îndepărtare - etwas bezweifeln, es in Zweifel ziehen, stellen, in Frage stellen || Tovarășe stai departe de orice, nu supus înlăturării - das steht aufier aliem Zweifel, aufier Frage, unterliegt keinem Zweifel, dariiber kann kein Zweifel bestehen, es ist nicht zu bezweifeln || Tova sta peste tot felul de gânduri - das ist iiber jeden Zweifel erhaben - dariiber kann kein Zweifel, nicht der mindeste (leiseste, geringste) Zweifel bestehen, sein || in removal - ihn im Zweifel (iiber etwas Akk ) lassen || Fără îndepărtare - zweifellos, zweifelsohne, ohne Zweifel || Nyama în orice mod îndepărtare, che - es besteht kein Zweifel dariiber, dafi amovibil adj - Smnitelna personality - eine fragwiirdige, zweifelhafte, verdăchtige Person; ein dunkler Ehren-tapp T Work mi ce vide semnitelna - die Sache kommt mir verdăchtig bedenklich, zweifelhaft, (umg ) seng(e)rig vor || Au dat și e semnitelno - es steht noch dahin, ob ; es ist noch zweifelhaft, fragwiirdig, ob cm h i tu ce ch - Decola ce, de ce altceva - ich zweif-ele daran habe Bedenken, hege Zweifel dariiber, dafi || Nu-l scoate, che - ich zweifie nicht daran, habe keine Zweifeldärfiber, daB •-€ ce lui - ich habe ihn în Verdacht, verdăchtige ihn || Nu-l lua în minte - ich setze keinen Zweifel in seine Worte, bezweifle sie nicht, glaube seinen Worten || Nu vă îndepărtați de bunăvoința voastră - ich zweifie nicht an deinem guten Willen sn m - Cad, potyam in dlbok sn - in tiefen Schiaf versinken, verfal-Іep Imam lek, hare son - einen leichten Schiaf haben, wie ein Hase schlafen, einen Hasenschlaf haben || Dying, dripping for sleep - ich kann mich des Schlafes nicht erweh-ren, die Augen fallen mir von selbst zu, mich schlăfert, ich habe Schiaf; ich sehne mich, schnappe nach dem Bett || Kara me on son - mich schlăfert, ich bin schlăfrig, schiafmiide, schlaftrunken || Fiul, nu fi mic, hvashcha - ich kann kein Auge zutun; es kommt kein Schiaf in meine Augen; eine schlaflose Nacht verbringen ]] Scos din ochi - der Schiaf meidet mich fl Rip off mine, strâns pe mine, cu înfășurările îndepărtate - rivalitate filmată der Schlaf iiberfâllt (ubermannt, uberwâl-tigt, befăllt) mich, kommt iiber mich, be-mâchtigt sich meiner || Spunând, blnuvam to sleep - im Schlaf reden || Sepwam ce, shake-kam ce, sbuzhdam ce din son - im Scnlaf, aus dem Schlaf auffahren; aus dem Schlaf emporfahren, erwachen || Îl îndemn de la son - ihn aus dem Schlafe rutteln jj I call ce from son - erwachen l] Na, prez son - im Schlaf, halb im Schlaf, im Halb-schlaf-C Kato na son - wie im Traum • Snuvam losh son - einen schlechten Traum trâumen, haben || I see na son - im Traum sehen; traumen || Eliminat mi ce sbdva - mein Traum geht in Erfiillung, erfiillt sich || Vyarvam în partea de sus - un Traume glauben || Dormit, dormit pentru totdeauna somn - den ewigen Schlaf schlafen; entschlafen || Dory, și pe visul meu, așa ceva bântuia, nu m-am gândit la tova, nu am visat la tova - das hătte ich mir nicht trâumen lassen ) daran; das fălit mir im Traume nicht еіп Ц Removed e storage - der Schlaf năhrt aplicație eliminată - Sonna este bolnavă - die Schlafsucht, Schlafkrankheit || Fața este îndepărtată - verschlafenes, verdostes Gesicht || Artera Synna - die Kopfschlagader || Munte însorit - vertrâumter Wald || Mai îndepărtat - ich bin noch schlâfrig, schlaftrun-ken, ganz verschlafen decola Ch - Don't take it off such a thing - das hătte ich mir nicht trâumen lassen || Nu l-am luat și snuval - der ist mir nicht einmai im Traum erschienen, ich habe keine Ahnung von ihm || Pentru ceva și pentru ceva - ich schwărme fiir etwas, trage mich stândig damit, habe es stân-dig im Sinn, es schwebt mir dauernd vor, ist mein Wunșchtraum sobrazhavam, sobrazhav Ch - vezi s-formativ cf - O vom lua sub, în imagine - etwas berucksichtigen, beach-ten, auf etwas (Akk ) Riicksicht nehmen, es in Betracht (Erwâgung) ziehen, in An-schlag nehmen || Imam si explications - ich habe meine Grunde (dazu) || Reflecții personale - aus personlichen Griinden, Riicksichten || Conform conceptului de reprezentare - aus einleuchtenden Griinden || Poțiunea imaginii - aus diesem Grund; infolge-dessen ilustrativ adj - Figurat de la (la) tova - dem entsprechend (demgemâB) figurindu-ți (ți) cap - Presupun că dintr-un motiv oarecare, che - aus etwas schlieBen, den SchluB ziehen, daB • Gândind ce de la el, din dorință la mu - ich richte mich nach ihm, nach seinen Wiinschen || Gândește-te la asta cu delata (postpkite) si - ich bringe meine Worte mit meinen Handlungen in Einklang ty To reflect ce with naredbite, prescriptions - ich richte mich nach den Vorschriften, beachte, befol-ge die Vorschriften, halte mich an sie a informa, a comunica Ch - Vă spun ceva - ich melde ihm etwas, teile ihm etwas mit, mache ihm eine Mitteilung von etwas, lasse ihm eine Nachricht von etwas zukommen, gebe ihm eine Nachricht, lasse ihn etwas w'issen, setze ihn in Kenntnis davon | | Comunicând cu mu pentru pristiganeto si, vizitând si - ich melde meine An-kunft, melde mich an || Raportare prin telegraf, prin radio - durch den Draht, Rundfunk melden; drahten, funken |) I-am spus ceva pretențios, dar după colț - ihm etwas schonend beibringen mesaj cp - Pete de fier, aer - * fără mesaje - der Eisenbahn-, der Luft-verkehr || Oficial, mesaj guvernamental - amtliche Mitteilung; die Regierungserklârung, das Kommunique || Po, spored nepollni, mesaje neverificate - nach unvollstândigen, unverburgten Mel-dungen || Mesaje științifice - wissen-schaftliche Mitteilungen || A primi, de la praștii, un mesaj - eine Nachricht, Mitteilung, Mahnung bekommen, schicken comunicativ adj - Intrare comunicativă - aer Verkehrsknotenpunkt || Sob-shitelna mrezha - das Verkehrsnetz expresie cf - Detractori ai expresiei - die Verteidigungsanlage adj - Răspuns cu, on tova - dementsprechend, demgemâB; în Obereinstimmung, im Einklang damit relativă adj relativ pronume - das reziproke, wechselbe-ziigliche Pronomen, Korrelativpronomen || Conceptul relativ este die Korrelats-begriffe raportul cp - Relație pe Silit - das KrâfteverhăltnisJ În relație inversă - în umgekehrtem Verhâltnis || Namiram ce în relație - în Wechselbeziehung, Korrelation stehen spernik m - Iztlaskvam, iztikvam s-pernik si - ich beiBe (steche, boote) meinen Nebenbuhler aus || Oponent Nyamam - keine Konkurrenz haben, auBer Konkur-renz (Wettbewerb) stehen; niemand kann sich mit mir messen, es mit mir aufnehmen; ich bin allen uberlegen, habe keinen iiber mir spernicha ch - Punându-l în ceva - ihm den Vorrang um etwas strei-tig machen, mit ihm um etwas wetteifern || Nu am putut concura cu el în tova - darin kann ich mich mit ihm nicht messen, vergleichen, daran ist er mir uberlegen rivalitate cp - Rivalitate neloială - unlautere Konkurrenz, unlaute-rer Wettbewerb Voi furniza inima punând (m) ch - Voi pune două lucruri - zwei Dinge zusammenhalten, ge-geniiberstellen, vergleichen touchdown cp - Vlizam în contact cu el, cu ceva - mit ihm in Beriihrung, Kontakt kommen, in Fiihlung treten; etwas bertihren, anriihren, streiten accesorii pl h - Cu toate bunurile - mit aliem Zubehor, mit aliem Drum und Dran fir m - În fir către - în Begleitung von însoțind, însoțind Ch - Însoțirea anului la kashchi, garat, piano - ihn nach Hause begleiten, an die Bahn bringen, auf dem Klavier begleiten || Îl voi însoți la locuința veșnică - ihm das letzte Geleit geben opus - Rezistență pasivă - pasiv Widerstand || Îți dau un contor - ihm Widerstand leisten, sich (Akk ) ihm widersetzen || Natkvam ce în picioare, zhilava dimpotrivă - auf harten, zăhen Widerstand stoBen || Cross-cuts - Widerstand finden || Rupând rezistența-că mu - seinen Widerstand brechen || Fără opoziție - widerstandslos || Din partea opusă - widerstrebend, mit innerem Widerstreben adjectiv adj - Forța opusă - matriță Widerstandskraft || S-opus mișcare - die Widerstands-bewegung rezistență cf - Varvya, deplasându-se de-a lungul liniei pe rezistența nai-slabă - den Weg des geringsten Widerstan-des gehen; seine Kraft am Punkte des geringsten Widerstandes einsetzen; das Brett bohren, wo es am diinnsten ist rezista ce ch - Rezistă ce nay-încăpăţânat - zâhen Widerstand leisten, sich (Akk ) hartnâckig gegen etwas strâuben || Stop and ce resist - jeden Widerstand aufgeben conjugal adj - Spruzheska deuce - das Ehepaar-U Spruzheska var-nost - die Gattentreue, die ehliche Treue sirbam ch - Cumva zdrobit si, deci este un sirbash - un fel de zdrobit, tov și shcherba - was man sich eingebrockt, muB man auch ausloffeln (ausessen) • Syr-bal s'm mu poparat - vezi poparat • Србнале (mic) - er ist etwas ange-heitert, angesăuselt, ist beschwipst, hat einen Schwips || Obicha da si srbva - er irinkt gern scuze ch - Sarbi me tsyaloto tyalo, kra-kat - es juckt mich am ganzen Korper, mich krabbelt, juckt es am Veip Ts Sarbi me dlanta, lyavata, dyasnata rak (vom lua, să pariem) - mich juckt die linke, rechte Handf lache || Sarbyat me rzete Frazeologic bulgaro-german sorry (da, loveste pe cineva, yes go natu-pam) - es juckt mir in den Hănden || May che te sarbi garbt (kozhata) for the fight? - dir juckt (wohl) der Rucken, das Fell? || Sarbi go garbt for the fight (pen the toyag) - ihn sticht der Hafer, ihn (ihm) juckt der Ruk-ken, Buckel • Sarbi meezikt - es brennt mir auf der Zunge • Care sunt economiile tale? was hast du auf dem Herzen?|| Știind unde merg sarbi - ich weiB, wo ihn der Schuh driickt || Who de sarbi, there and more - wem's (wen's) juckt, der kratze sich || Deto me not sarbi, there is a scratch - ich kratze mich, wo es mich nicht juckt; ich verliere vor Verlegenheit die Sprache || Și sarbi, și durere (hem sarbi, chem of pain) - vezi durerea srdechen adj - Felicitări din suflet - herzliche GriiBe || Mulțumesc foarte mult-herzlichen Dank || Murind dintr-o bătaie de inimă - einem Herzschlag erliegen sirdit adj - Sardit a privit - en boser, zorniger Blick || Syrdit sam mu - ich bin ihm bose (gram), ich bin bose mit ihm, auf ihn, iiber ihn, ich grolle ihm, mit ihm, auf ihn, gegen ihn sirdya ch - Îmi pare rău pentru ceva - ich bin ihm wegen, um etwas bose, grolle ihm, mit ihm wegen, um, iiber etwas (Akk ) || Don't ti ce sardya - ich bin dir nicht bose, nehme es dir nicht iibel, verarge es dir nicht, trage es dir nicht nach || Nu mi ce sirdi! - sei mir nicht bose, nimm es mir nicht iibel (krumm); laB man gut sein competi ce ch - Concurez cu ce pentru ceva, pentru ceva - mit jemandem um etwas wetteifern, im Wettbewerb um etwas stehen concurs cp - Voi anunța pe mu competiția în mod corect - ihn zum Wettbewerb zu Ehren des auffordern || Gelozie pentru - Wettbewerb um || Concurs între brigadieri - Wettbewerb von Brigade zu Brigade sirna - Scaffold kato sirna - sehei wie ein Reh || serp m - Lunny serp - die Mondsi-chel-H Chuk and serp - Hammer und Sichel sirce cf - Imam este amabil, meco, sensibil, receptiv la inimă - en gutes, wei-ches, fiihlendes, mitfiihlendes Herz haben Iar imamul este coravb, dur, piatră, fier, inimă de gheață - ein hartes, steiner-nes Herz, ein Steinherz, ein Herz von Stein, Eisen, Eis haben || Imam zayeshko sarce - ein Hasenherz haben, ein HasenfuB sein || Imam wide heart - leichtes Blut haben; ich nehme mir nichts zu Herzen, habe die Ruhe weg || Cu o inimă ușoară - leichten Herzens |j Pe o inimă de dragon - gern, von Herzen gern || De la sirce - von Herzen || Din tot sirce, din tsyaloto si sirce - hop ganzem Neggen Ts Malko (e), dar din sirce - wenig aber mit Liebe || Fără inimă - ohne domnule Geffihl; ohne Lust, widerstrebend, mit innerem Widerwillen || Nyama sirce, man without sirce, ss sirce - er ist ein Mensch ohne Herz, hat kein Herz im Leibe; er hat Gefiihl • Yumam sirtse for work - ich habe keine Lust zur Arbeit ]| Imam inima pentru ceva - das Herz zu etwas haben, auf-bringen JI Lasă-mă mu sirce - ihn zu etwas ermutigen, ihm Mut zusprechen || Let's si sirce - ich fasse mir ein Herz, nehme mein Herz in die Hânde, raffe allen Mut zusammen || Îți voi oferi acest consistent pentru ceva - ich tue es fur mein Leben gern || Nu mi dava sarceto da -ich kann es nicht ubersHferz bringen, habe einfach nicht das Herz • Mzh on sirceto mi - ein Mann nach meinem Herzen • In dnoto, deepen on sartseto si - im Grunde meines Herzens || De la dnoto, deepen la sirceto si - aus tiefstem Herzen, aus Herzensgrund Sarceto mi e na me-stoto si - das Herz auf (am) rechten Fleck haben || Sarceto mi bie, stupid, playing the end - mein Herz schlâgt, pocht, hămmert zum Zerspringen || Serceto mi pumping up, playing with happy, jumping kato ludo - das Herz hiipit mir vor Freude im Leibe; mein Herz hiipft wie ein Lammer-schwânzchen || Syrceto miche izkhvrkne, esche jump from the impression, mi swayed in garloto - das Herz hiipft mir vor Freude im Leibe, mein Herz hiipft wie ein Lămmer-schwânzchen; das Herz schlâgt mir bis zum Halse heraus || Sarceto mi ce ce pukne, prsne - das Herz birst mir, klopft mir zum Zerspringen vor Freude || Syrceto mi ce (pre) obrascha (din otvlenie) - das Herz dreht sich mir im Leibe um || I'll tell you sircetomu - ich andere seinen Sinn, kriege ihn herum ]] Sergeto mi ce banner, twist, ce e twisted on the firebox - das Herz krampft sich mir (dabei) zusammen; es wird mir eng ums Herz;das Herz sitzt mir in der Kehle, || Sarceto mi ce kasa cu acel ochi - das Herz will mir bei diesem Anblick bersten || Ceva kasa sarceto mi - das zerreiBt mir das Herz || Сс swito, stegnato sarce - beklommenen Herzens || Cu inima zdrobită, ate-meno, zdrobită - gebrochenen Herzens || Serceto mi spira da munca, pentru lume - das Herz steht mir inca || Pelerina krav din sarceto mi - das Herz blutet mir || De la krv la sarceto - blutenden Herzens • Kurshumat ce zabi in sarceto mu - die Kugel traf ihn mitten ins Herz || Voi băga un cuțit, o kamata într-un sarceto mu - ihm das Messer, den Dolch ins Herz stoBen || Mai este ceva (cuțit kato, ac) în sarceto - etwas trifft mich ins Herz Syakash are un cuțit, needle se beat in sarceto mi, me perforation, pro-bottom in sarceto - das war mir ein Stich ins Herz, es gab mir einen Stich ins Herz • Du-te la sartseto si - ich driicKe ihn ans Herz || Stop mi ce, raz-tapy mi sirceto from something - mir wird warm ums Herz, das Herz geht mir auf || I turn out mu, open mu, open mu sartseto si - ich schutte ihm mein Herz aus, entdecke ihm, offenbare ihm mein Herz, mein Inneres || Oblekchavam sarceto si - ich erleichtere mein Herz || Cum sunt tezhi pe sartseto ti? - was hast du auf dem Herzen?|| Kazvam kakvo tezhi on sartseto mi, kakvo vlnuva sarcetomi - ich spreche aus, was mein Herz bewegt, wie mir ums Herz ist, schiitte ihm mein Herz aus || Să vă oferim libertate, spațiu, namiram ventilator on sarceto si - ich mache meinem Herzen Luft II Dându-i mu, dai mu sarceto si - ich schenke ihm mein Herz, gebe ihm mein Herz hin, verliere mein Herz an ihn || Spechelvam, zavladyav, conquer, otkradvam sarcetomu - sein Herz gewinnen, erobern, stehlen || Slang rka in sirceto si - die Hand aufs Herz legen || De la rka la sarceto - Hand aufs Herz • Pada mi tezhko on sarceto - es fălit mir schwer aufs Herz || Lyaga mi kato kamak on sarceto - es legt sich mir wie ein Stein aufs Herz || Kamak lie on sarceto mi - das liegt mir wie ein Stein auf dem Herzen || Pada mi kamak din sarceto - es fălit mir ein Stein vom Herzen || Mka razjazhda, grise sarceto mi - der Kummer nagt (frifît) an meinem Herzen || Tova mi e a venit la viață pe sarceto - das ist mir ans Herz gewachsen || I'll take ce to him from the fibre's vitch la sarceto si - ich hănge mein Herz an ihn || Nu am putut, da, sunt iritabili, amestecați din sarceto si - ich kann dich nicht aus meinem Herzen reifien || Privarzan ia-l din fibri vece la sartceto si - mit allen Fasern meines Herzens an ihm hângen || Disprețuiește du-te de la dalbochi-nata la sarceto si - ihn aus tiefstem Herzen verabscheuen || Nu particip cu tsyaloto si sirce în ceva - nur mit halbem Herzen bei der Sache sein || Becoming mi easy, painful on sarceto - es wird mir leicht, weh ums Herz || Tozi bunuri tryabva da dump din sarceto si - es mufi von der Leber herunter; ich muB es mir von der Seele reden |] Ce zici de ti sirce claim ;- was das Herz begehrt || Kolkoto ty inima procesului - nach Herzenslust || Wearing a scarceto si on a ezika - das Herz auf der Zunge tragen || Leading ce no sarceto si - das Herz lăuft mir mit dem Kopf davon || (adv ) Pe o suprafață netedă - auf niichternen Magen || Sarceto met tegli natam - das Herz zieht mich dahin || (Bătrân ) Lady in sarceto - die Herzens-dame • Vino, căde pe inima mea pe pământ - sartsebiene stavlen vezi localitatea j| Izstiva mi sarceto kjm him - pkі і Herz erkaltet fiir ihn, meine Liebe zu ihm erkaltet || Dragă, mehl mi cape on sarceto, (neshcho mi) pad mi kato mekhlem on sarceto, ascultă cine - das (Lob) geht mir siiB, wie ep • Este produsul ce diferit de inimă? mehr (weniger) ging wohl nicht? wie hast du dir das abgerungen? • Turyam si na sirtse - ich nehme es mir zu Neggep Ts Close to sirceto mi e - es steht meinem Herz nah || Când nu stai pe ochi, nu sta nici pe ochi - departe de ochii tăi, departe de ochii tăi - aus den Augen, aus dem Sinn Ts Sarce podir sirce varvi - was von Herzen kommt, das geht zu Neggep er trăgt das Herz auf der Zunge || Gledash mu faceo, mu know sarceto - Schein triigt || Byal pe față, negru pe inimă - Honig im Munde und Galle im Negep , și cu alte cuvinte - Honig im Munde und Galle im Herzen; doppelziingig sein; Mund und Herz sind eine ganze Spanne voneinander || Inima nu este timidă - das Herz alert nicht, hat kein Alter sartsebiene cp - Imam sartsebiene - Herzklopfen haben sfâșietor adj - Vik sfâșietor - ein herzzerreiȘender Schrei și ochi sfâșietor - en herzzerreiȘender Anblick susceptiv adj - Critică sensibilă - eine vernichtende, niederreifiende Kritik sipvam, sipya Ch - Ssipvam go from (s) work, from battle - ihn schinden, tot-hetzen; ihn zuschanden schlagen || Ssipvam ceva - etwas zuschanden, zunichte machen; es zuschanden werden lassen || Ssipvam go stopanski - ihn zugrunde richten, ihn ruinieren || Orașul Sysipvam, cetate - eine Stadt zertriimmern, zer-storen, in ein Triimmerfeld verwandeln; eine Festungschleifen • Bolestta me s-sipa - die Krankheit hat mich ganz her-untergemacht, hart mitgenommen, angegrif-fen || Sipvam nervous mu - seine Ner-ven zerriitten, ruinieren, strapazieren T Sysipvam si nervous, healthy - ich ruiniere, zerrutte meine Nerven, meine Ge-sundheit || Grizhata go ssipa - die Sorge hat ihn hart mitgenommen || Tova cu totul merge ssipa - das hat ihn ganz herunter-gebracht, aufgerieben, zugrunde gerichtet • Ssipvam ce de la muncă, mka, grizhi - ich arbeite mich zuschanden, rackere mich ab, âschere mich ab; ich harmme (grame) mich ab; ich sorge mich (um etwas) ab; die Sorge reibt mich auf || Sipvam ce yes rub something - ich laufe mir die Sohlen nach etwas ab • Nerve mi ca with everything ssi-pani - meine Nerven sind ganz zerriittet, ich bin mit den Nerven ganz herunter; ich bin mit meinen Nerven fertig || Sy-pan sm din țipăt, lucru, din bolestt Izglezh-dam many ssipan - ich sehe sehr angegrif-fen, mitgenommen, abgekămpft, abgespannt, abgehârmt, abgehetzt aus || vezi razsip-: tu sipnya - Mă transform într-un somnoros - în Triimmer verwandeln; ruinieren având mutat afară adj - Spune spune - die Zischlaute sskam ch - Sskam din răutate - haB-erfullt zischen verbal adj - Spune interes, predispun - die Standesinteressen, die Standesvorurteile clauza cp - A treia condiție * '- der dritte Stand concentrează-te (la tine) cap - Concentrarea atenției asupra acestui lucru nu este nimic - ich richte meine Aufmerksamkeit auf etwas (Akk ) || Nu există nimic de concentrat asupra mielitei și varhu - ich sammele meine Gedanken, konzentriere meine Gedanken auf etwas (Akk ) || Concentrează-te pe hrizhi yarhu him - ich widme ihm meine ganze Sorge || Concentrarea trupelor - Truppen kon-zentrieren, haufen || Concentrating ce in oneself si - ich halte in meinem înneren, in (mit, bei) mir selbst Einkehr || Nu am putut decât să mă concentrez - ich kann meine Gedanken nicht sammeln, bin zerstreut, bin nicht ganz beisammen focalizat adj - Concentrat pe un singur punct, în sine si - auf einen Punkt konzentriert; in sich gekehrt sstav m - Declarație personală - der Per-sonalbestand; die Personalabteilung || Structura socială - soziale Zusammenset-zung || Sloven, rivermen stav - der Wortbestand, der Wortschatz || Mandat numeric - die Starke Ts Peacetime, wartime mandat - der Friedensstand, die Friedensstărke; der Kriegsstand, die Kriegsstârke C Compus chimic - die chemische Zusammensetzung || Systav pe interpret - die Besetzung || PARTICIPAREA-vuvam in delegatie - zur Delegation gehoren || In stav' din - bestehendaus | atașat adj - Pune elementele, piesele - die Bestandteile || Greu de compus, dar zicala - das Satzgefiige || O voi nota afirmând (m) cap -■ Voi face o listă - eine Liste zusammenstellen, aufstellen || Să facem un manual - ein Lehrbuch ver-fassen jj Să facem un plan - einen Plan entwerfen, herausarbeiten || Să facem un act - vezi actul II Să înfiinţăm guvernul, cabinetul - ein Kabinett bilden || Tovarăşe nu-mi pun nicio treabă - das macht mir nichts aus, macht mir keine Miihe || Permiteți-mi să întocmesc un protocol - ein Protokoll aufnehmen ]| Să punem ecuația - eine Gleichung zu-sammensetzen || Îmi voi da cu părerea pentru el - ich bilde mir ein Urteil, eine Meinung uber ihn sestezavam ce ch - vezi ce ce ch - Ridicându-mă din - Ich bestehe ays || Cum lucrezi? - worin besteht die Sache?|| T'kmo in tova ce sstoi work - das ist der Kern der Sache; da liegt der Hund begraben; da liegt der Hase im Pfeffer |] -es besteht darin, daB || Spectacolul este încă ce la ora - die Vorstellung findet um Uhr statt cp - Statutul agregat - die Agk regatzustânde || Preminava vv vzdukhooboazno state - etwas geht in Gas ybcG T Mental State - seeli-scher Zustand, seelische Verfassung, der Seelenzustand, die Gemiitzsverfașsung || Noroc - das Befinden, der Gesundb utszustand • Noroc, ghinion cu m - in gutem, schlechtem Zustand, in guter, schlechter Verfassung sein || Nu te-aș putea arăta în starea ta - in diesem Zustand, in dieser Verfassung kann ich mich nicht zeigen || La stat, vezi da - ich bin imstande, habe die Moglichkeit, || Nu mâncați în stat da - ich bin nicht imstande, habe nicht die Moglichkeit, vermag nicht || Imot-n stare - die Vermogensverhâlt-nisse || Voi ruina starea de si - ich verliere mein Vermogen compasiune cp - Băutură, simțind compasiune pentru el - ich habe (fiihle) Mitleid mit ihm, bemitleide ihn, fiihle ihm nach || Acoperându-mă, acoperindu-mă suferința - mich iiberkommt Mitleid || Izvikvam, trezire, generează compasiune în el - Mitleid bei ihm erregen, erwecken, sein Mitleid rege machen || Topirea ce, înecarea ce din compasiune - în Mitleid hin-schmelzen |[ Mișcat, podtikvan, trezit din compasiune - von Mitleid bewo-gen plin de compasiune adj - Om plin de compasiune, arăta - ein mitleidiger Mensch, Blick II Imam compassionately sirce - en mitfuhlendes Hers haben cracare cp - Tremurând mental, mental - die Gehirnerschiitterung; Seelische Erschiitterung Ts Sotsialni s'treseniya - soziale Erschiitterungen, Kâta-klysmen, Perturbationen angajat m - Angajat să fie radiat - der Mitarbeiter an einer Zeitschrift || Angajat calificat - wissenschaftlicher Mitarbeiter || Salariat numit - treier Mitarbeiter colaborator ch - Lucrul ca mesager, pentru a înțelege ceva - an einer Zeitung mitarbeiten; zu etwas mithelfen colaborare cp - În cooperare clară cu el - in enger Zusammenar-beit mit ihm complice m - Asta și nu vorbiți cu participanții - er und seine Komplizen, Hand-langer, Helfershelper, Konsorten, Kumpa-nen |] Un participant la o crimă - der Mittăter, Mitschuldige, der Komplize participarea cp - Pentru participarea-cufăr - wegen Mittâterschaf | Suspiciunea de a intra în complicitate la furt - er steht im Verdacht der Mittâterschaft an dem Diebstahl sikhna ch - vezi izskhvam salvare cf - Legea pentru conservarea energiei - das Gesetz von der Er-haltung der Energie • Încărcați, dați, trădați pentru păstrare - în Verwahrung nehmen, geben salvează (ți) cap - Păstrează ceva pentru tine - etwas aufbewahren, aufheben numărând, numărând Ch - Combinarea teoriei cu practica = - die Theoriemit der Praxis verbinden, vereinigen în Uber-einstimmung bringen || Sychetavam Tsvetove - Farben zusammenstellen numărând cp - Contând pe teoria de la practicant, pe Tsvetov (ton) - die Verbindung der Theorie mit der Praxis; Farbenzusammenstellung aplicație scrisă - Proverbul este greu de compus - die Satzverbindung || Povestea este scrisă de la început până la sfârșit, este scrisă pur și simplu în dreapta - die Geschichte ist von A bis Z erfunden, erdichtet, ist glatt erfunden, ist eine reine Erfindung scriind cp - Publicat integral în scris, culege, alege eseuri - die Gesamtausgabe, sâmtliche Werke; ge-sammelte, ausgewâhlte Werke, Schriften || Scrierea acasă - der Hausaufsatz || (colocvial) Tova e free writing - das ist die reinste Erfindung, Erdichtung, ist einfach erdichtet, erfunden scrie (ți) cap - A compune ceva pentru tine once-kaz, o poezie - etwas verfassen, ab-fassen; eine Erzahlung, ein Gedicht schreiben || Scrieți un plan de acțiune - einen complot de empatie Plan der Handlung entwerfen, aushecken || Tova a scris acest lucru pur și simplu - das hast du dir einfach aus den Fingern gesogen, das ist einfach aus der Luft gegriffen simpatie cp - Namiram, bea simpatie - Anklang finden; Mitleid empfinden simt ch - I feel for bolkata, skribta' mu-ich fiihle es ihm nach sishivam, sishya ch - Cusut din capătul alb - es (die Sache) ist fadenscheinig, durchsichtig, durchscheinend; mir kann er nichts vormachen prnl - Rodin sm prez, în tristul an al lui kato - ich bin in demselben Jahr, im seîben Jahr geboren wieer || More den - noch am selben Tage || De la autor - von demselben, vom selben Verfasser || Trăim într-o schata, într-o singură și mâncând chashta - wir wohnen in ein und demselben Haus || Pe sshchoto, pe edno și sshcho opinion sme - wir sind derselben, der gleichen Meinung || Tova e este una și aceeași persoană, una și aceeași persoană - das ist ein und dieselbe Person, ein und derselbe Mensch || Din unul și același înfloresc - von einer Farbe, von gieicher Farbe || Din una și aceeași vedere - gleichartig, von derselben Art || Pentru a-l descuraja în sensul sensului - de exemplu antwortete im gleichen Sinne || Porți roquel - sie hâtte dasselbe, das gleiche Kleid an |[ Ty ima schata rokla kato to you - sie hat dasselbe Kleid wie du || Kazah mu sigur cu tot - sp habe ihm ganz dasselbe gesagt || Vorbește, repetă, (colocvial) prevkva vinagi one and one thing, forever one and one thing, all things - immer eins und dasselbe sprechen; immer das alte Lied; (umg ) alten Kohl wieder aufwârmen || That si e stoped eating - er ist sich gleichgeblieben, treu-geblieben, ist der Alte geblieben, ist immer derselbe geblieben, hat sich nicht verân-dert || Mâncând începuturile - auf dieselbe Art und Weise, gieicher weise || Tova ce este proaspăt la obiect, e single și comun - es kommt (lâuft) auf eins (auf dasselbe, auf das gleiche) hinaus (heraus), das ist ge-hiipft wie gesprungen, ist hin wie her, ist Jacke wie Hose ; das ist im wesentlichen dasselbe (das gleiche) || voi plăti mu ss cu o monedă - ihm mit gieicher Miinze (heim) zahlen; Gleiches mit Gleichem vergelten esențial adj - Diferență semnificativă - ein wesentlicher ' Unterschred || Fără schimbare, schimb - ohne wesentliche Verănderungen, Ănderun-gen || Esențial în această lucrare e, che -das Wesentliche an der Sacheist, daB es kommt darauf an, || Jucărie nu kaza nimic nu este esențial - er sagte nichts Wesentliches fiind cf - creatură vie - das Lebewesen B Tsyaloto mi being - mein ganzes Ich || Eu particip cu întreaga ființă în ceva - mit Leib und Seele bei der Sache sein || Ești bună, bună creatură - sie ist ein gutmiitiges, harmloses Ding, Geschopf || Ești o ființă fermecătoare, ingrată, obrăzătoare - sie ist ein reizendes Geschopf, eine undankbare Person, ein undănkbares Geschopf, ein freches Ding, Stiick • În esență - prinzipiell, grundsătzlich, seinem Wesen nach II Vorbind în esență - sachlich sprechen, bei dem Thema, bei der Sache bleiben exista ch - Vsichko, cumva s-shchestvova - alles, a fost besteht || Acela care nu există pentru mine - er ist fur mich erledigt, abgetan, Luft; (umg ) er ist bei mir unten durch || Existând pe carte în sine, carta este nur auf dem Papier stehen, exi-stieren, vorhanden sein; das ist nur auf dem Papier vorhanden || Există vești despre frică, întârzieri - es bestehen ge-wisse Befurchtungen, gewisse Bedenken |l Risc cunoscut existent - es besteht eine gewisse Gefahr, ein gewisses Risiko; das Risiko ist gering || Fără a exista niciun risc, niciun pericol - es besteht kein Risiko, keine Gefahr existenţă, existenţă cp >- Luptă pentru existență - der Daseins-, Existenzkampf || Dreptul de a exista - die Exisienzberechtigung || Fonduri pentru existență-die Existenzmittel o Conducerea unei existențe triste, jalnice, celulare-ein elende Leben, Dasein fiihren || Tragând afară o existență jalnică - en kîimmerliches Dase; eu, Leben fristen seshchina Tova e se amestecă în p bo-tata, întrebarea este das ist der Ke n der Sache, der Frage || Penetrating to - schinaga for something - einer Sache auf den (rund gehen || Îmbunătățirea sashinata pentru nu: înainte - den Kern einer Sache treffen; (iibertr) den Nagei auf den Kopf treffen ]| seinem Innersten sjschinski adj - Syshinsky bascha, frate - mein leiblicher, eigener Vater Bruder [I Sytsinsky miracle! - das wahrj Wunder! w - Vic sshchina și V sshchnost - eigentlich; im Grunde genomirjn; în Wirklichkeit unire m - Alianța pentru neagresiune și asistență reciprocă - der Nichtangriffsvertrag und Vertrag iiber gegenseitige Hilfe (lei-slung), fiir gegenseitigen iBeistand || (sursa) Sfânta unire - die Heilige Allianz I Uniunea Profesională - die Gewerkschaft || Cheia este syuz - einen Vertrag, ein Abkommen, Biindnis schlieBen, eingehen parcela m (fr ) - Imam pentru complot - zum Gegenstand haben sitam syanka stai jos, stai jos - Voi sta pe tron, tr on - den Thron besteigen • Sit, (cu ypvam) mu pe poartă - ihm den Nacken beugen U (colocvial) Stai pe spatele si - ich setze mich auf die vier Buchstaben; (iibertr ) ich finde mich mit etwas ab, stoBe mir die Horner ab, gebe klein lei Sitting mu over the head - ich sitze ihm auf der Haube, auf der Pel-Іe Ts Stiga si mi sat over the head! - sitz mir nicht ewig auf der ReІІІеіЦ Stând în temniță - sitzen, brummen || Starea fără muncă - die Hânde in den SchoB legen; nimic tun; faulenzen || Asezat până la kasno - spat aufbleiben, bis spat in die Nacht aufbleiben || Roklyata și sedi bun - das Kleid sitzt ihr gut, steht ihr gut zu Gesicht || Sitting canapea chepraz - vor ihm stramm stehen • Asezat pe dumata si - ich halte mein Versprechen, mein Wort || Sit kato pe trenuri, kato pe ace - wie auf Dornen, Nadeln sitzen |j Suffocate mu sedi in the zbite - ihm sitzt der Tod auf der Zunge || Koito revendica și sta pe două mese, sta pe pământ - wer auf zwei Stiihlen sitzt, fâllt auf die Erde || Stăm strâmbi, da spunem corect - vezi strâmb wer sich nicht biirsten lâfit, wird ausgeklopft il Fier ascuțit (awl) în chuval nu gri - Natur lâfit sich nicht verleugnen; Natur hăngt iiberall ihr Schild heraus || Cineva să stea sub zdrobit, să distrugă acea otravă - wer unter dem Birnbaum sitzt ifit Birnen syakash adv - Syakash e roden for tova - sie scheint wie dazu berufen || Syakash veil fall from clean mi - es fiel mir wie Schuppen vor den Augen; es ging mir ein Licht auf, die Augen gingen mir auf || Syakash gentlemen te prati - du kommst wie gerufen syanka - Voi sta pe o syanka - ich setze mich in den Schatten • Urmează go kato syankata mu - ihm wie ein Schatten fol-gen || Otivam na syanka - in den Schatten gehen || Întindeți-vă, așezați-vă pe o syanka - ich lege mich, setze mich r- den Schatten || Tarsya syanka - Schalien, ein schattiges Plătzchen suchen || Darvetata hvarlyat, davat syanka - die Băume werfen, spenden Schatten Wave ce, drop-ny ce, beat, right mi syanka - mach keinen Schatten, du stehst mir im Lichte j| Syankata mi pada, ce deschide vârful gemetului, pe pământ - mein Schatten fălit an die Wand, auf den Boden || Syankata mi ce udlzhava, sksyava - mein Schatten wird lânger, schrumpft || Plyzva ce, promkva ce nyakva syanka pe marginea văzului - ein Schatten huschte am Fenster vorbei || O să pun ceva pe syanka - etwas in den Schatten stellen • (pren ) Să lăsăm în seama syanka - ihn in Schatten stellen, ihn durch etwas vollig uberschatten || Comprehensiunile negovite vor lăsa în syanka vsichko comprehended-NATO dosega - seine Leistung stellt alles Dagewesene in den Schatten, iiberragt, iiberschattet alles || Trăind într-o syanka nemulțumită, într-o syankata el cântă în golemia - un seinem Schatten, im Schatten des grofien Dichters Іeben Ts Ostavam in a syanka - im Schatten stehen, sein; im Hintergrund bleiben |[ Boya ce, plasha ce, byagam din syankat si - ich fiirchte mich, fliehe vor meinem eigenen Schatten || Să mergem la syanka - ich bin nur noch ein Schatten meiner selbst, bin zusammengefallen, sehe elend aus || Tya ce swamp, kree, chezne kato syanka, pri-lichali e na syanka - sie vergeht wie eip Schatten, ist nur mehr ein Schatten ihrer selbst, fiihrt nur ein Schattendasein || Pe fața preminului, probyagna dark syanka - ein dunkler Schatten huschte, glitt (flog) iiber ihr Gesicht, iiberzog ihr Gesicht, ihr Gesicht verdusterte sich ce, hbdya kato syanka - wie ein Schatten gleiten, sich (Akk); wie ein Schatten umher-schleichen || Urmând kato syanka - ihm wie ein Schatten folgen || das warf einen dunklen Schatten auf ihre Freundschaft || - es besteht nicht der geringste Zweifel, nicht der Schatten eines Zwei-fels | | Imam golemi renki under ochite - tiefe Schatten unter den Augen haben || Către regatul de pe Senkit - im Reich der Schatten, Schattenreich, in der Unter-welt [ Syankata na smartta - der Schatten des Todes || Otsenyam svetlini și senki - ich schatte es ab, verteile Licht und Schatten auf dem Gemalde || Jocul este ya lightlini, iar senki este das Schattenspiel • Sharena sanka - der Halbschaffen tactici de masă masa w (lat ) - Tabel pentru înmulțire - das Einmaleins || Tabel logaritmic - die Logarithmentafel || Masa de plată - der Lohntarif berbec m • (colocvial) Nisk mu e tavant - es fehlt ihm zwei Finger uber der Nașe taen adj - Cina secretă - oas heilige Abendmahl [| Secret Glasuvane - geheime Abstimmung || Taen contract, su-yuz - der Geheimvertrag, der Geheimbund, das Geheimbiindnis ll Taen fund - der Geheimfonds || Organizație secretă - organizație geheime )) Poliție secretă - die Geheimpolizei il Agent secret - der Ge-heimagent U Păstrarea secretelor speranței - geheime Hoffnungen hegen • Varsha este ceva secret - etwas heimlich, im geheimen tun |[ Gând si în secret ceva - sich (Akk ) etwas im geheimen, bei sich denken || Tainichko - im geheimen; sub mână pronume pelvis - Și un lighean al bunătății! - das ware schon! secretul lui - Secret profesional, oficial - das Berufsgeheimnis, die berufli-che Schweigepf licht || Public, public secret - offentliches, offenes Geheim-nis, | j Public secret e, not e Veche secret for anyone, che - es ist zu einem offenen Geheimnis geworden, es ist kein Geheimnis mehr, dafi || Tova nu este un mister al veche - das ist kein Geheimnis mehr, es ist ein offenes Geheimnis, jeder weifi es schon -heimnisse voreinander || Pazy, zapazvam secret - es geheimhalten, ein Geheimnis (el) wahren, verschweigen, Stillschweigen iiber etwas (Akk ) bewahren, reinen Mund halten; ich behăite etwas fiir mich || Păstrarea unui secret - dichthalten C Neștiind să bâjbâi, ținând un secret - ich kapp nicht dichthalten, kann kein Geheimnis wahren, nichts bei mir behaltenJI ich verquatsche mich, verplap-pere mich, verrede mich, vertratsche mich, verschwatze mich, plaudere ays der Schu-le-| (colocvial) Pentru raztrbyav, raznasy, raz-glaeyav mystery - ein Geheimnis austra-gen, ausposaunen, an die grofie Glocke hăngen hinter ein Ge heimnis kommen, in ein Geheimnis eindrin-gen || Spatele lui tova ce krie, în tova ima nyakakva secret - dahinter steckt doch ein Geheimnis || Ceva a lăsat în urmă un mister - etwas bleibt ein ewiges Geheimnis, wird ewig ein Geheimnis bleiben; keiner wird dahinter kommen || Tova tryabva și păstrează secretul, dar iată secretul de la el - das mufi geheim bleiben, dariiber mufi Stillschweigen bewahrt werden, das mufi vor ihm geheimgehalten werden, ihm verheim-licht werden || Iztr'gvam, (colocvial) izkopch-you mu secret - ihm ein Geheimnis abzwin-gen, ablocken; ein Geheimnis aus ihm her-auslocken, herausbekommen || Îmi voi lua secretul în sicriu - en Geheimnis mit ins (arab nehmen [| Trusting mu secret si - ihn ins Vertrauen ziehen, ihm ein Geheimnis anvertrauen adverb taka, - Taka sau altfel - so oder so || Nali taka i - nicht wahr? stimmt*s?|] Takali? - I tesso?st mmt's? J Work moan like this - die Sache steht so; așa că stehen die Dinge || Şi ce dacă deci, dafi |[Taka da si ostane - wir wollen es dabei bewenden lassen || Taka mu ce pada - es geschieht ihm recht J Taka na-reyannte - der sogenannte || Taka da ce pare sozusagen || De exemplu, so zum Beispiel || Be so good - sei bitte so gut, liebenswflrdig!|] Just such a Kazakh - ich habe es einiach so gesagt, ohne Hintergedanken |] And so natatk - und so weiter || Da, da! - so sei es!|| Nu poți face asta! (da continua) - das geht nicht so weiter, das geht auf die Dauer nicht so! teckel (fr ) - Teckel școlar - das Schuldgeld, die Studiengebfihren tact m (lat ) - Udryam, beat of tact - den Takt schlagen, angeben || Rushing to the beat - im Schritt gehen, im Takt, nach dem Takt marschieren || Izgubvam, sbarkvam tact - aus dem Takt, aus dert Schritt kommen; nicht ganz im Takt singen, spielen || La ritm - im Takt, nach dem Takt; în gleichem Schritt und Tritt || Tact spasm - den Takt halten, im Takt bleiben, sich (Akk ) nicht aus dem Takt bringen lassen • Arătând tact - Takt zeigen, taktvoll sein Ts Imam, yamam tact - Takt haben, besitzen; keinen Takt im Leibe, kein Feingefflhl, Zartgefuhl haben; es man-gelt mir (fehlt mir) an Takt, ohne jeden Takt sein; mir fehlt jeder Takt tactic f, (gr ) - Schimbare tactică - die Taktik andern || Aplicați tactici pe o întârziere, protakane - enne Veer "schleppungstaktik anwenden cu tact tare tactful adj - Act cu tact - ein taktvolles Vorgehen || Mult tact e - er ist sehr taktvoll, hat viei Takt, Zartgefiihi • Post'pvam cu tact - takt-voll handeln, vorgehen taqv show, pronume - Nu fi ta-qv! - sei doch nicht soli] Asta nu este atât de bine - er ist nicht so || După început - auf diese Art und Weise; deci |[ În acest caz - in einem solchen Fali || Asta era treaba? - să mori Sache așa? || Acesta este miracolul, așa este ceva care nu a existat, nu a lovit, nu l-a văzut - așa că (et) was ist noch nie dagewesen; hat man schon asa a fost gehort, gesehen?j| Da, gi nyamame takiva! - das verbitte ich mir! || (colocvial) Takiva not mi minawat on me - das konnte dir so passen! das gilt bei mir nimic! ich lasse mich nicht fiir dumm verkaufen; das kannst du einem andern erzăhlen, das kannst du einem erzăhlen, der keine Krem-pe am Hut hat! talent m (gr ) - Imam muzical, talent oratoric - musikalisches Talent, musikalische Begabung, Talent zum Reden haben || That e talent, incontestable talent, not without talent - er ist ein Talent, ein ausgesprochen es Talent, ist nicht ohne Talent-H Pentru a dezvălui în fața lui încă un nou talent - ich habe ein neues Talent an ihm entdeckt || La beciuri, voi lăsa talentele lui si - (bibi ) sein Pfund begraben; sein Licht unter den Scheffel stellen talasm m (arab ) - Kato rătăcitor tala-sm - wie ein Gespenst umgehen || I transform ce into talasm - wallen gehen; zum Vampir werden acolo adv - Knock-there - hier und da || There e work - das ist eben die Sache; da liegt der Hund begraben; da liegt der Hase im Pfeffer tamam adv (arab ) col - Tamam mi e - es paBt mir tamyan m (gr ) - Kadya mu tamyan - ihn beweihrăuchern; ihm Weihrauch streu-en, spenden |( Purtați acest tamyan sub nas - der Tod sitzt îhjtfț auf der Zunge; mit ihm ist Matthăi am letzten; der Tod schaut ihm aus den Augen || Byagham de la him kato devil din tamyan - ihn wie die Pest meiden; ihn fiirchten wie der Teufel das Weihwasser aplicație rezervoare - Trupe de tancuri - die Panzertruppen ascuns (fr ) - (colocvial) Tantela-brand cm - ich bin ganz blank, abge-brannt; bei mir ist Matthăi am letzten dans m (germană) - Kanya pentru dans - zum Tanz auffordern dansează cu tine - Dansează pentru tine, tango - Walzer, einen Țango tanzen • Vsichko dansând în fața ochilor mei - alles tanzt mir vor den Augen; mir wird ganz blimerant vor den Augen tapa - Tapa zapushvam, tapa turyam, tapata epuizare - verkorken; ent-korken, den Korken ziehen • (colocvial) Tu-ryam mu tapa - ihm eine Abfuhr erteilen, den Mund stopfen, ihm iiber den Mund, iibers Maul fahren; ihn mundtot machen- tapir m (amer ) colocvial - Tup, stupid cato tapir - blitzdumm, stockdumm, kreuz-dumm sein;dumm wie Bohnenstroh, wie die Siinde, wie die Nacht sein; er ist mit Geistesgaben nicht gesegnet, ist von Gott, von allen guten Geistern verlassen, stinkt, brummt vor Dummheit, ist ein Dummkopf taralezh m • Naezhen, nastrakhnal kato taralez - stachlig, borstig wie еіп Igel taralezhov adj - Dzharzha du-te în tarale-zhovi rakavitsi - vezi ezhov taratayka (rusă) - (colocvial) Un zăngănitor vechi, trântit (pentru țăruș, pian, radio etc ) - ein Klapperkasten, eine alte Leier, ein Quietschkasten tarikat m (tur ) jarg - Golyam tarikat e - ex ist ein Pfiffikus tarifar (spaniola) - Vlakt pristiga conform tarifului - der Zug kommt fahrplanmâ-Big an tacha ch - Tacha vechi obiceiuri - die alten Brauche in hohen Ehren halten, ho ch-halten că cap - Taya suspiciune, omraza, don't navist him - Verdacht, NaV gegen ihn hegen, ihn verdăchtigen, hassen || Topirea ceva în strangled si - etwas in seiner Seele verborgen halten; mit etwas hinter dem Berg halten creatura - Creatură ticăloasă! - du nieder-trăchtiges Geschopf, niedertrăchtige Krea-tur!|| Ti si creatura ingrata! du bist ein undankbares Geschopf! al tău, al tău, pronumele tău - Nu treaba ta! - das ist nicht deine Sache, das geht dich nichts an!|| La locația ta, vezi! - ieh stehe dir zur Verfiigung! |l Voința ta! - deine Sache! tu, was du nicht lassen kannst!|] (Vechi) Altceva - Euer Gnaden! creaţie cp - Tova e my creation - das ist mein Geschopf, mein Werk, meine Schopfung creând ch - Făcând minuni - wahre Wunder wirken, tun, volibringen greu adj - Tvardo tyalo - ein fe-ster Cogreg Tverdi appreciate - feste Prei-se || O soluție solidă este ein fester, uner-schutterlicher EntschluB || Intenție puternică - eine feste Absicht || Tvard za-a-lak - ein harter, zăher Bissen || Tvard Khlyab - altes, altbackenes Brot || apa Tvarda - hartes Wasser || acord Tvarda - întărirea etichetei einharter Konsonant • Imam tvarda will, tvard character - einen festen Willen, Charakter haben, charakterfest sein; aus hartem Holz geschnitzt sein • Să te ții pe cont propriu - fest auf seinem Willen beharren, bestehen || La revedere! - sei fest, standhaft, gib nicht nach!|| Tvard kato kokal, kamk, cap de varză, stâncă - kno-chenhart, beinhart, steinhart, felsenfest II Tvard kato stomana - hart wie Stahl || Din tvarda vuietului, din tvardi al ternului - mit fester Hand; mit festen Schritten || Voi lăsa tvard până la sfârșit - fest, steif und fest dabei bleiben, durchhalten, ausharren, nicht nachgeben, standhaft bleiben || Imam Tvardi Principi - feste Grundsâtze haben Darzha hardo na dumata si - ich bleibe fest bei meinem Wort, bleibe beharrlich bei meiner Meinung || Ponasyam ferm mkata, suferința este si - ich ertrage standhaft mein Leid || Te persecut ferm celt si - ich verfolge mein Ziel mit Ausdauer || Stand ferm pe Krakat si - ich stehe fest auf meinen FiiBen, habe festen Boden unter den FiiBen || Cu greu convins de tov - ich bin fest davon iiberzeugt întărire cp - O las la, pe tvar-denieto si - ich bleibe bei meiner Be-hauptung, verharre, beharre bei (auf) meiner Meinung, gehe nicht von meiner Be-hauptung, Meinung ab, bleibe beharrlich bei meiner Meinung, ( umg ) bleibe auf meinen sieben (neun, elf) Augen || Nu te da înapoi tu din tvardenieto si, durzha on tvarde-nieto si - ich gebe nicht nach gehe von meiner Behauptung nicht ab, bleibe beharrlich bei meiner Meinung, bestehe auf meinem Kopfe Această afirmație nu este demnă de critică, nu este convingătoare - diese Behauptung halt nicht Stich, iiberzeugt nicht, steht auf schwachen FiiBen | Like a si stig-nal, I reached tov verdenie - wie kommst du zu dieser Behauptung?|| Din-kazvam, aduc creația - eine Be-haupturig vorbringen, aufstellen || Tova ca Sărbătoarea Tvardeniya - das sind leere Be-hauptungen il Rupeți, dezlegați Tvardeniya - eine Behauptung widerlegen, zurflck-nehmen || Nu este adevărat, ce potvar-di, este adevărat, adevărul este seine Behauptung bestâtigte sich, bewahrheitete sich, erwies sich als wahr || Voi dovedi, voi susține afirmația acestui si - ich beweise meine Behauptung, erhalte sie aufrecht tvardina (vechi) - Izdigam tvar-din - ein Bollwerk errichten cap solid diril - Multe capitole grele - er ist ein Dickschâdel, ein Trotz-kopf (Starrkopf), hat seinen Kopf fiir sich, besteht auf seinem Kopf, Sinn; alles mufr nach seinem Kopf gehen; er will mit dem Kopf durch die Wand, ist hartkSpfig, bock-beinig, hard-dost - Arătarea durității (în dragoste) - Festigkeit, Standhaftigkeit zeigen, mit verbissener Hartnâckigkeit dabei bleiben; dabei verharren; în Liebe beharren || Te persecut cu fermitatea fără compromisuri a celtei si - ich verfolge mein Ziel mit Ausdauer,steuere beharrlich auf mein Ziel los,lasse mich von meinem Zie] nicht abbringen" verharre auf dem einmai eingeschlagenen Weg, verfolge mit eiserner lockerlich, nicht me Beharrlich lasse solid ch - Tverdya nai-încăpățânat, ferm și neclintit ceva - etwas hart-nâckig, steif und fest behaupten || Spunând contrariul, contrar - das Gegenteil behaupten || Tova nu poate fi fără rezervă, da, se tvardi - das kann man wohl nicht ohne weiteres behaupten || Tvardya, ce este nevinovat - seine Unschuld behaup-ten || Tvardya ceva din dreapta, din golyam pozitiv, sigurnost - etwas mit gro- er Bestimmtheit, Sicherheit behaupten || Atat de rezistent, che - er behauptet, il teatru m (gr ) - Naroden, kuk ^ teatru-tar - das Volks-, das Puppentheater || D'rzhaven, teatrul orășenesc - das Staats-, Stadttheater; staatliches, stâdtisches Theatre || Teatru de acțiune militară - der Kriegsschauplatz || Mersul la teatru - das Theater besuchen, ins Theater gehen || Jucând înaintea teatrului de teatru - vor vollem, ausverkauftem Haus Theater spielen • (colocvial) A juca, a juca teatru - Theater machen, ein (wahres) Theater auffiihren, aufstellen, eine Komodie spielen, ihm ein Theater vorSpielen, vormachen, sich (Akk ) in Szene setzen || (colocvial) Tova e theater, not e nothing else osven theater - das ist Theatre, das reinste, ein wahres Teatru, das reine Affentheater; das ist doch bloB, bloBes Theatre, nichts als Theatre tebeshir m (arab ) - Stavam pale kato you-shir - kreidebleich, weiB wie Krёіoe werden teglo cp - Mai exact teglo - die Wichte, das spezifische Gewicht || Teglo - nach Gewicht • Poartă întotdeauna (ima) propria căldură - jeder hat sein Biindel, Biindelchen (sein Pack, Pâckchen) zu tragen; ein jeder hat seine Plage; jeder mufi seine Last tragen; jeder tragt sein Kreuz tag ch - Duceți etichetele la Kantar - auf der Waage abwăgen; abwiegen • Eticheta frâielor, trăsătură - eine Furche, eine Line ziehen • Teglya go for rakava, take in, mow - ihn am (beim) Ărmel zup-fen, zerren, bei (an) den Ohren, Haaren ziehen || Eticheta țării - ihn auf die Seite ziehen • Tagla pariu de la bankat - Geld von der Bank abheben || Tegla az tegna tezhyk răspândire (și pren ) - die Unkosten tragen; (umg ) es ausbaden miissen; die Zeche bezahlen miissen || Tegla lot - ein Los ziehen; a fost pierdut • Concluzia lui Tagl - einen SchluB ziehen; SchlieBen || Tagla si conclusionto - ich denke mir mein Teii ]| Etichete consecințe, konse-kvenziite - die Folgen, die Konsequenzen ziehen • Tegla to him - ich neige zu ihm, schlâge mich auf seine Seite || Tegli me to him - mich zieht es zu ihm (colocvial) Tegla kaisha - ich muhe mich ab, rackere mich ab, schinde mich ab, arbeite mich zuschanden • Tag mu kurshum, knife, edna psuvnya - ihm eins aut den Pelz brennen; ihm das Messer in den Leib stoBen (jagen, rennen);ihm ein Schimpfwort an den Kopf werfen || Tegla si kurshuma - ich jage, schieBe mir eine Kugel durch den Kopf • Imalo capitol yes tags - es ist mir so beschieden gewesen || Etichete de la glavat si - er ist selbst an seinem Ungliick schuld, hat es selbst verschuldet, hat es sich selbst zu verdanken • Tag ce - ich wiege mich; ich străube mich dagegen, wi]l es nicht mitmachen; da streike ich tegna ch - Glavata mi tegne - der Kopf ist mir schwer,ich habe einen schweren Kopf || Krakat mi tegnat kato tin - es liegt mir wie Blei in den Beinen, ■die FiiBe sind mir schwer wie ВІеі Ц Klep-kite mi tegnat for son - die Augen (Augen-lider) fallen mir von selbst zu, ich kann die Augen nimic mehr aufbehalten • Tegne mi on sarceto, on svesta - es liegt mir schwer auf der Seele, auf dem Herzen, auf dem Gewissen || Curse tegne over him - ein Fluch lastet auf ihm l| Work mi tegne - die Arbeit falit mir schon schwer, wird mir schon zur Last, ist schon eine Last fiir mich tegoba rând - Tegoba militară - die Militârpflicht tezha ch - Tova tezhi - das ist schwer, hat sein Gewicht || Câte kilograme de te-zhish? - wie schwer bist du, wieviel wiegst •du?|] Glavat mi tezhi - vizh tegna || Work, age of tezhi veche - die Arbeit fălit mir schon schwer, ist mir schon ■eine Last; das Alter meldet sich schon bei mir, ich spiire schon das Alter || Tezhi mi on sarceto, on svesta - es liegt mir schwer auf dem Herzen, lastet schwer auf meinem Gemut; es liegt mir schwer auf dem ■Gewissen || Aceasta nu este opinia tezhi - seine Meinung, sein Urteil hat grofies Gewicht, fălit ins Gewicht, wiegt schwer, gilt viei || Tova not mi tezhi - das macht mir keine Arbeit, keine Miihe, lastet nicht auf mir, ist keine Last fiir mich, fălit mir nicht schwer || Teja kilograme - ich wiege Pfund || Teja mu - ich fali ihm zur Last, liege ihm auf der Tasche || Tot același kamak pe orașul tezhi - jeder Stein lastet auf seinem Platz (jeder gilt nur in sfeinem Lande etwas); der Hahn ist der Konig auf seinem Mist test - Center for tezhestta - der Schwerpunkt H Nu luptați și povdigash acele gesturi - du darfst nicht Schweres 'heben • Tsyalata tezhest on scuze, întinde-te deasupra mea, spală-ți umerii deasupra, vârful meu grub - die ganze Schwere der Verantwortung liegt auf mir, lastet auf meinen Schultern || Grohvam sub tezhesttta pe dovezi, grigit, necazuri, acelea - unter der Last (Wucht) der Beweise, des Beweismaterials, unter der Last der Sorgen, Unannehmlichkeiten zusammen-brechen; der Schwere der Beweise erliegen || Adaug tegestta, tegest principal este nimic - das (Haupt-) Gewicht, das Schwergewicht auf etwas (Akk ) legen • În test, vezi mu - ihm zur Last fallen, ihm auf der Tasche liegen • Ima tegest - er hat Geltung, gilt etwas, sein Wort gilt etwas, seine Meinung hat groBes Gewicht, fălit schwer ins Gewicht || Acea persoană cu un test - er ist ein Mann von Gewicht, sein Wort falit in die Waagschale, er hat ein gewichtiges Wort mitzureden, er hat Geltung || Am adăugat un test - zur Geltung kommen, gelangen • Simțirea la fel în stomă - Druck im Magen, Vollegefuhl haben tag adj - Tezhk bunuri, stomac - eine schwere Last (Biirde); ein schweres, miihevolles Leben || Imala e a lot of tezhak belly - sie hat ein schweres Leben, es schwer im Leben gehabt, hat viei, Schweres durchgemacht || Curgerea vinului, durerea, suferința - eine schwere Schuld; eine ernste, gefâhrliche Krankheit, ein schweres Leiden l| Tezhko crime - ein schweres Verbrechen |j Tezhuk chovek, (colocvial) tezhka gemmiya - ein (recht) schwieri-ger, schwerbeweglicher, schwerfâlliger schwerbliitiger Mensch || Tag work, task - eine schwere, schwierige, mflhe-volle Arbeit, Aufgabe ||Tezka zaguba - ein schwerer Verlust || Moartea mamei a fost înțeleasă - ein schwerer Verlust hat ihn be-troffen, getroffen || Tezhka a gândit - ein schweres, gewichtiges Wort || Tezhk vz-spirit - schlechte, dumpfe, stickige Luft || Etichete pentru mobilier - massige MobeL|| Tezhka Rka - eine schwere Hand, Faust |l Tezhk stil - ein schwerfâlliger Stil || Tezhka sdba, uchast - ein schweres Schicksal, Los || Lovitură Tezhyk la sidbat - en schwerer (harter) Schicksalsșchlag || Tova be tezhk blow for me - das war ein schwe-fer, harter Schlag fiir rrtich || Tova mi struva, kostuva tezhka borba - das hat mich einen schweren Kampf gekostet H Izpadam teki caporal in einen schweren Schiaf sinken || Imam tezhka gait-einen schweren Gang haben || Imam tezhka service - ein schweres, verantwortungsvolles Amt haben D Tezhka gândea - ein schweres, gewichtiges, schwerwiegendes Wort; schwere Beleidi-gung || Say si tezhkata thought - sprich dein entscheidendes Wort || Tu trăiești în același an - sie hat schwere Zeiten durchgemacht || Tezhka vzdishka ce este otskubna, iztrgna din gardite th - en schwe-rer Seufzer entrang sich ihrer Brust || Artilerie, cavalerie, atletism - schwere Artillerie, Kavallerie, Schwer-athletik || (colocvial) Toy e tezhka kavale-?iya - er ist ein schwerfâlliger Mensch || industria ariciului - die Schwerindustrie || Tezhyk metal - das Schwermetall || Aduceți etichetele la tribunale, aduceți argumentele - ge-wichtige Grunde vorbringen; (umg ) schweres Geschiitz (mit schwerem Geschiitz) a uf fahren || Nu vă luptați și mâncați etichetele yadene-ta, eticheta gărzii - du darfst schwere Ge-richte, schwere Kost nicht essen || Tezhki biombardirovachi - schwere Bombenflug-zeuge y Tezhko este rănit, bolnav - schwerverwundet, schwerkrank • Disham tezhko - schwer atmen, muhsam Atem holen, keuchen, schnaufen, Atembeklemmung haben [| Tezhko mi e on sarceto, on stomacha - es ist mir schwer ums Herz; das Essen liegt mir schwer im Magen, ich habe mir den Magen iiberladen || Ai dreptate! - weh dir!|| (colocvial) Tezhko mu pe bulgară! - Gnade ihm Gott!|| Trada ce sau tezhko ti - ergib dich oder! (weh dir) || Tezhko mi e - Vollegefiihl haben; schwermiitig, niedergeschlagen sein, mir ist schlecht zu-mute • D'arzha ce na tezhko - ich tue dicke, mache mich wichtig || După ce a vindecat rana, losha s-a gândit să nu o ia - vezi rana teka ch - Curgerea vinului pe pototsi - der Wein flieBt în Stromen • Ranata teche - die Wunde lăuft, flieBt || Sjzite mi tekat - die Trănen flieBen mir, laufen mir iiber das Gesicht || Shoe mi tekat - meine Schuhe lassen durch || Wear mi flow - meine Nașe lâuft; mir trieft, tropft, fiieBt die Nase || Ukhoto mu flow - sein Ohr lâuft Pokrivat, bchvata flow - das Dach tropfelt, es regnet ins Zimmer; das FaB lauft, ist leck, leckt || Sudoarea curge din frunte - der SchweiB flieBt (rinnt) ihm von der Stirn • Vremeto teche b'r-zo - die Zeit fliegt, vergeht schnell, hat Fliigel || Mielite mi tekat - die Gedanken flieBen mir zu || Tekat mi ligite pentru ceva - mir lâuft das Wasser im Munde danach zusammen || Lihvat flow - der Zins lâuft || Deto e curge, tot curge - vezi apa Ts Ako nu curge, pelerina - vezi picurare tekwa mi, tekne mi gl - Cum ti tek-na? - was fălit dir bei (еіп)? curent adj (rusă) - Estimare curentă - laufende Rechnung, das Kontokorrent || Oferte curente, muncă - die laufenden Geschâfte || Prez luna curentă, data curentă a anului - dieses, des laufenden Mo-nats, im laufenden Jahr || Politica actuală - die gegenwârtige Politik, die Ge-genwartspolitik tel m , f - Bodliv tel - der Stachel-draht l Tel pentru ouă bătute - der Schnee-besen | Biya din corpuri - mit dem Schneebe-sen schlagen corp cp - Gledam kato body - dumm aus der Wasche gucken; Augen wie ein ge-stochenes Kalb machen || Tarsi sub un corp de bou - vezi un bou televiziune adj - Aparat de televiziune, trădător - der Fernsehempfănger, der Bildschirm, das Fernsehgerăt, (scherzh ) das Pantoffelkino; der Fernsehfunk || Television Uredba - die Bildfunkanlage televiziune (gr ) colocvial - Gledam television - ich sehe fern, sitze vor dem Bildschirm, (umg ) vor der R hre || Otivam da gledam television - ich gehe heute abend fernsehen |] Cum dai la televizor - was gibt es heute im Fernsehen?|[ Mai greu la TV - sie singt im Fern-sehen || Shche ima film, concert sche traeded on television - das Fernsehen bringt einen Spielfilm; das Konzert wird im (vom) Fernsehen flberttragen telegramă (gr ) - Barza, telegramă de felicitare, telegramă-svetkavitsa - das Express-, Eiltelegramm; das Gliickwinschtelegramm; das Blitztelegramm || Telegramă cu o scuză plătită - Telegramm mit bezahlter Riickantwort || Trimiterea unei telegrame - ein Telegramm aufgeben telegraph m (gr ) - Dezzhichen telegraph - drahtloser Telegraph || Cu generalul si tu pentru lipsa de viata a telegrafului - drahtlos sen-den; funken || Mesaj telegrafic - drahtlose Meldung || Prin telegraf - telegraphisch, per Draht, draht-lich telegraf adj - Agenția de telegraf - die Telegraphenagentur || Telegraphen stalb - der Telegraphenmast • (colocvial) Standing kato telegraphen stalb - wie ein Stock, Pflock dastehen || Mergând dreapta, dreapta, syakash glitnal telegraphen stalb - vizh stalb telen adj - Telena mrezha - der Drahtverhau telesen adj - Adrave corporale - die physische Gesundheit j Vepita corporală- temperamentul telefonului nie - die Korpererziehung || Pedeapsa corporală - die korperliche Zuchtigung || Vătămare corporală - die Korperverletzung telefon m (gr ) - Există un telefon în apropiere? - gibt es hier einen offentlichen (Miinz-) Fernsprecher, ein Telefon in der Năhe? S-a rugat și s-a rugat pentru mine să pun telefonul - ich habe einen Telefon beantragt || I'll put a si phone - ich lasse mir ein Telefon anlegen || Poți să mă anunți, da, îmi poți spune prin telefon la - - - ich bin telefonisch unter der Nummer - - zu erreichen || Obadi mi ce la telefon - klingele mich an, rufe mich an || Tova telefonul de acasă (piese) sau de la birou e? - ist das deine Privatoder Diensttelefon? || Izvikay merge la telefon - rufe ihn ans Telefonîy Wikat cei de la telefon - du wirst am Telefon gewiinscht, verlangt || Vikam go on the phone (servind pokan) - ein Ferngesprăch mit ihm anmelden || Tar-sih cei de la telefon - ich habe dich ange-rufen || Phone call, call, call - das Telefon klingelt, lăutei, schrillt || Telefon e prăbușit, avariat - das Telefon ist gestort || Chakah yes me povikash by phone - ich habe auf deinen Anruf gewartet || Ați putea da să vă suni telefonul? - darf ich Ihr Telefon benutzen, darf ich bei Ihnen mal telefonieren? || Calling ce on the phone - ich lasse mich (telefonisch) verbinden || Care e la telefon? - sunt Telefon?|| Este menikoy la telefon? -hat jemand angeru-fen ?J| Vorbește cu el la telefon - ich habe mit ihm telefoniert |] Chak la telefon - bleiben Sie bitte, warten Sie bitte am Telefon, Apparat || Spune-mi la telefon, de ce nu vii - sie hat abtelefoniert • T e cu adevărat telephone-che - sie ist eine Quasselstrippe telefon adj - Telefon automat - der Munzfernsprecher || Vlizam in, izlizm from the telephone booth - die Telefonzel-le betreten, aus der Zeile treten || Vdigam, slugs of a telephone listener - ich nehme ■ den Horer ab, lege (ihn) auf, hănge ab (ein) |j Ce număr de telefon ai? - welche Telefonnummer haben Sie?|| Pokakan pentru o conversație telefonică cu Sofia - ich melde ein Telefongesprăch nach Sofia an || Numerele Trashya în indexul de telefonie - ich schlage im Telefonbuch nach || Impermeabile telefonnat teckel - die Telefonrechnung bezahlen vițel m - Vițel de aur - das Gold-dene Kalb cărucioare adj - Cad în căruțe din ceva - in dummliche Begeisterung verfallen, geraten || Gledam merge de la TV vztorg - ihn anhimmeln corp adv vechi - Tradat trupului și spiritului meu - ihm mit Leib und Seele ergeben sein |] Sold my body and spirit - ich habe mich ihm mit Haut und Haar verschrieben tema de (gr ) - Tema muzicală - das Thema eines musikalischen Satzes • Subiect de conversație - das Gesprăchsthema; der Gesprăchsstoff || Am pus subiectul de conversație - zum Gesprăchsthema werden || Imam pentru tema - zum Thema, Gegenstand, Gesprăchsstoff haben || Tova nyama nu are nimic în comun cu tema, nu este o recesiune a temei - das gehort nicht zum Thema || Te rog, la subiect! -■ bitte, zur Sache! mai mult sunt text!|| Rămân cu subiectul, nu mă abate de la subiect - bei dem Thema, bei der Sache, (umg ) auf dem Teppich bleiben; vom Thema nicht abkommen, ab-schweifen j| Deviaz ce, splash ce de la subiect - vom Thema abkommen, ab-schweifen, den Faden ѵerІіегеп Ts Sar de la subiect la subiect - das Thema ununterbro-chen andern, von einem Thema zum andern iiberspringen; vom Hundertsten ins Tau-sendste kommen || Schimbați tema - das'Gesprăchsthema ăndern, auf ein anderes Thema iiberspringen, sich (Akk ) einem andern Thema zuwenden || Minawam pe o temă de prieten (nouă) - zu einem neuen Thema iibergehen, ein neues Thema anschlagen || Să ne întoarcem ce kam temata - auf das alte Thema zuriickkommen il Să ne întoarcem la temat - um wieder auf den Gegenstand unseres Gesprăchs zu kommen; (umg ) um auf den besagten Hammel zurdckzukom-men || Vorbim în moduri diferite - hin und her sprechen, vom Hundertsten ins Tau-sendste kommen • Vorbind, scris värhu (pe) un subiect - iiber ein Thema sprechen, schreiben j| Voi discuta tema principală - ro Thema griindlich abhandeln, behandeln, erortern || Să prindem tema - ein Thema aufgreifen subiectul Ch - Tema Holo - die Glatze ritm m , ritm mediu (lat ) - Cu tempo accelerat, clar, amuzant - im beschleunigten, rasenden (wahnsinnigen, morderischen), langsamen, (gemăchlichen) Tetro || Spasm tempoto, tempovete - das Tempo, die Tempi einhalten temperament m (lat ) - Chowek cu temperament - ein temperamentvoller Mensch, ein Mensch mit Temperament || Ima, nyama temperament - Temperament haben, temp-peramentvoll sein; kein Temperament haben, temperamentlos sein || Ceda ce pe temperament si, voi invata ce din temperament si temperatura aluatului schieBen; mein Temperament geht mit mir durch temperatura (lat ) - Temperatura absolută - Temperaturii absolute Vi-juice, moderate, low temperature - hohe, gemâfiigte, niedrige Temperaturi] Măsurați temperatura pentru dvs pe syanka, pe ardezie - die Temperatur im Schatten, in der Sonne messen | | Temperature ce pokachva, recession - die Temperatur steigt (an), sinkt • Temperatura imamului - Fieber haben || Măsurarea temperaturii - die Temperatur messen, feststellen temperatură adj - Fluctuațiile de temperatură - die TemperaturschwanKungen tendenţios adj - Roman tendențios - der Tendenzroman || Mesaj tendențios - die tend enziose Nachricht, Meldung • Să ne imaginăm ceva într-o lumină tendențioasă, să vorbim despre el în mod tendențios - etwas tendenzios aufmachen, es tendenzios auslegen trendul (lat ) - O tendință caracteristică pentru o vreme - Tendenz, ein Zug der Zeit || Tendința principală este die Grund-tendenz, die Grundrichtung, die Grund-idee || Tendința este neglijentă, exagerată - ein Zug (Ruck) nach links, nach rechts C Te-a persecutat cu ceva tendință evidentă - mit etwas eine bestimmte Tendenz verfolgen [| Ceva care urmărește o tendință clară - etwas zieit deutlich darauf (Akk ) ab, ist darauf gerichtet, zeigt die deutliche, offen-sichtliche Tendenz ]| Kazwam este ceva cu o tendință clară - etwas mit der deutlichen Tendenz sagen-H Imam este o tendință spre ceva - Tendenz (Neigung) zu etwas haben • Apreciază tendința pokazvat de a pokachvane, spadane - die Preise haben, zeigen eine steigende, fallende, sinkende Tendenz tenjera (tur ) - Slugs, turyam of tenjerat on fire - den Topf aufsetzen, aufs Feuer setzen • (colocvial) Zagori-tengera e - vezi zagori || Tarkulila Setenzherata, care intenționa o curvă - vezi garne teorema (gr ) - Demonstrați teorema - ro Theorem beweisen teoria a (gr ) - Teoria cunoașterii, pentru Reflecție (tm) - die Erkenntnistheorie, die Abbildtheorie II Teorie și practică - (die) Theorie und Praxis |] Transformarea teoriei în practică - etwas aus der Theorie in die Praxis umsetzen |l Despre teorie - in der Theorie, theoretisch || Tova e self (pură) theory - das ist noch graue Theorie, praktisch nicht durchfiihrbar tepsie (nrp ) - Glad kato tepsiya - glatt wie ein Tisch eine Teppe Ts Let us go kato on tepsia - ihm etwas auf dem Prâsentierteller reichen; fur ihn die Hasen in die Kuche treiben || Idva mi ready kato ya tepsiya - es fălit mir wie eine reife Frucht in den Schob; das ist mir eine ge-măhte Wiese; mir fliegen die gebratenen Tauben in den Mund; das ist fiir mich ein gefundenes Fressen || Nimic pentru tepsia - von selbst kommt nichts; ohne Miihe keine Briihe; wer will haben, der muB gra-ben; die Krippe kommt nicht zum Ochsen teritorial adj - Territorial tsyalost - die territoriale Intergrităt || Territorialni plumb - die Hoheits-, Ter-ritorialgewâsser || Încălcarea, încălcarea inviolabilității teritoriale pentru o dirzhava - die Hbheiț eines Landes verletzen teritoriu (lat ) - Includeți zone largi pe propriul teritoriu - weite Ge-biete in sein Herrscnafts-, Hoheitsgebiet, in sein Territorium einschlieBen turc m (araba) - Take a turk from him - ich nehme mir ein Beispiel an ihm, mache es ihm nach; ich nehme ihn mir zum Vorbild teroare m (lat ) - Exercițiul "m teroare asupra lui - Terror auf ihn ausiiben, ihn terro-risieren, ihn bedrăngen || Namiram ce under teror - unter Terror stehen terorist adj - Act terorist - der Terrorakt strâns adj - În cerc înghesuit, nai-înghesuit - im engen, engsten (intimsten) Kreis || Într-un sens înghesuit al unui gând - im engeren, ei-gentlichen Sinn des Wortes || Un bărbat cu o vedere îngustă - ein Mensch mit engem Gesichtskreis, Horizont, ein engbriistiger, beschrânkter, bornierter Mensch || Prietenia este strânsă - enge, dicke, intime, innige Freundschaft În vrazka înghesuit între si - in engen Beziehungen zueihander stehen, eng befreundet sein |] Toy ima cramped ramen - er hat enge, schmale Schultern || Tjasno syrce - unruhiges Herz eu| Apăsând pe străzi - enge, schmale Gassen || Roklyata mi e tyasna - das Kleid ist mir eng, spannt (an der Brust, an den Schultern) || Să-l punem la presiuni, dar - ihn in die Enge, Klemme treiben, ins Bockshprn jagen; ihm auf die Bude, aufs Fell, auf den Leib riicken || Natyasno sm - in der Enge, Klemme, in einer Zwickmiihle sitzen || Am lovit puternic - in die Enge, Klemme, in Verlegenheit geraten || Trăim strâmt - bengt, in engen Verhâltnissen leben; bei uns geht's recht eng zu tesla (Pers ) - (colocvial) Sechemu glavata Kato Khalvadzhian Tesla - er hat den Verstand mit dem Schaumloffel gegessen, ist mit Geistesgaben nicht gerade ge-segnet, hat ein biBchen zu wenig, ist von der Natur karg, stiefmiitterlich bedacht, behandelt; er ist schwer, hart von Begriff cp aluat - Frământarea aluatului - einen Teig machen, den Teig kneten U Aluat tefter tikvenik iată, bukhva - der Teig geht auf || Dough not ce vdiga, ground and recesion - der Teig bleibt sitzen, geht nicht auf, setzt sich • Din unul, din diferite amestecuri de aluat, direcții - aus einem, aus glei * chem Teig, aus demselben Zeug, Teig (Holz), aus einem Holz (Leder) geschnit-ten, geschnitzt sein; aus anderem, verschie* denem Teig, Holz gemacht sein, eine andere Nummer sein tefter m (pers ) - Zavezhda, scrie-ți în tefter - in die Bficher eintragen || Apa tephterita - die Biicher fiihren • (colocvial) A nu conduce chiftele! - ich fiihre kein Buch dariiber (Akk ) ]| Ima me, recorded in black tefter - in dem schwarzen Buch stehen || Turyam go, write down go in black tefter - ihn auf die schwarze Liste setzen || (colocvial) Notează următorul în tofter - ich will's dir auf den Kerbholz schneiden; das will ich dir anstreichen! || (colocvial) Pune sigotova în chiftele! - merk dir das! streiche dir das an! schreib dir das hinter die Ohren, das kannst du dir hinter die Loffel schreiben!|| Imam dalga estimare în chiftele mu - ich stehe bei ihm tief in der Kreide || Bookta propriety in Halwaji tefter - das Buch ist ganz zerfledert, ist olig, voii Fettflecke || Răul, binele, sjm se scrie în tefter mu - ich bin bei ihm schlecht, gut angeschrieben || I write off sm go from si tefter - er ist bei mir untern durch, abgemeldet, erledigt, abgetan tehnic adj - Din motive tehnice - aus technischen Griinden curgere ch - vezi teka pentru cf - Munte, debit mediu, lung la râu - der Ober-, Mittel-, Unter-lauf || Curentul marin - die Meeresstro-mung ll Curentul literar - die Stro-mung j By, traversează curentul - stromab-wârts, stromaufwârts || Voi înota peste el, voi trece curentul - mit dem Strom, gegen den Strom schwimmen || Voi întrerupe curentul, îl voi întrerupe - gegen den Strom schwimmen || Fluxul meu povlicha, ponasya - der Strom reifit mich mit, ich werde vom Strom ge-tragen || I will leave ce yes me carry the flow - ich lasse mich vom Strom treiben • Stava current - es zieht, hier ist Zug, Durch-zug || Stând pe curent - im Zug stehen eu| Porniţi spre flux - der Zugluft ausgesetzt sein || Domnind curentul - Durch-zug machen • De la, pentru un timp - mit der Zeit, im Laufe der Zeit • În timpul filmării pentru ceva -iiber etwas (Akk ) im Bilde, auf dem laufenden sein || Dzharzha merge pentru ceva - ich halte ihn iiber etwas (Akk ) stets auf dem laufenden || Djarja ce for something - ich halte mich uber etwas (Akk ) stets auf dem laufenden || Să-l punem pentru ceva - ihn iiber etwas (Akk ) ins Bild, von etwas in Kenntnis setzen tu personal pronume - Noi spunem si on ti - du zueinander sagen, wir duzen uns || Ha ti take it off - wir stehen miteinander auf du und du, auf dem DuzfuB, sagen du zueinander teagan m (ngr ) - Ne bih a dorit pentru yes parzha in negoviya tigai - ich mochte nicht in seiner Haut stecken || Mai alb decât ce kato tigai pentru luna - er hat einen mâchtigen Mond-sch ep tiger m (pers ) - I'm breaking up se kato tiger in a cage - tigern || Tigru furios cato - wiitend wie ein Tiger tikam, tikna ch - Tikam Kolichka, Koleloto - den Karren, das Rad schieben • Chovek tryabva all yes gothic - man mufi ihn immer puffen * Tic si nose for all - er steckt seine Nașe in alles, liberali hinein, ist Hans Dampf in allen Gassen, ist Peterle auf allen Suppen || Nu te bifa din nas, nu este munca asta - zupf (zieh> dich an deiner eigenen Nașe, faB dich an deine eigene Nașe, kummere dich um deine eigenen Angelegenheiten • Pentru a bifa ce totul este pe un plan prestabilit, înainte - ich tue mich hervor, drănge mich vor, drănge mich stats in den Vordergrund tikvah - (colocvial) Tsapvam merge conform tikva-ta - ihm eins vor den Bregen, auf die Platte, Riibe geben l | Tikvata mu e este încă verde - er ist noch griines Gemiise || On-lacknal, izmil si tikvite - er hat seine sieben Sachen gepackt || Când stana tikva și opash naviri? - er will mir iiber den Kopf wachsen; das Ei va kluger sein als die Neppe Ts Din tikva mu e penny - vizh penny schon wie ein Kiirbis am Zaun || Decența lui mu kato pe tikva obrch - vezi decență Și în edna tikva ply-yat - în eip Horn blasen, unter einer Decke stecken, zusammen baskep Ts Vednazh tikva pentru apă, spargerea unei treimi din tikvah - unii tikva merg adesea la trezorier pentru apă, în curând sora - vezi apă || Mai mult ajungeți la Tikva pentru apă (și mai rup) - ich werde es dir vergelten, heimzahlen, mit gieicher Miinze heimzahlen || Am găsit mish dupka, pa ponel și tikva - nicht nur dafi er sich aufdrăngt, sondern er bringt auch noch einen anderen mit || Koito ce e ro-rail din varen tikva, jucărie și pe o împletitură, da, văd, mai mult spirit - das gebrannte Kind scheut das Feuer || Tikva nar fără stav - vizh nar tikvenik m - (colocvial) Hei che tikvenik! - til * mocnit so en dummer Peter, so ein Kohlkopf, Pin-sel, Stoffel! til M - Kilvam hat on til - die Miitze in den Nacken schieben • Du-te atacuri în Tila - ihm in den Riicken căzut || Osiguryawam tila si - den Riicken decken, sichern || Dalbok til - das Hinterfront-gebiet, das Hinterland || Servirea în Tila - in der Etappe dienen tilov adj - Serviciul lui Tilov - der Etapendienst • (colocvial) Eroul lui Tilov - das Etappenschwein tina w - Zatvam in tinyata - im Schlamm, Dreck steckenbleiben || Zatanal sm in tinyata - im Dreck stecken || Izmkvam ce, izdigam ce din tinyata - sich (Akk ) aus dem Dreck herausarbeiten || Zatvam de la kolata la tinyata - den Karren in den Dreck fahren tip m (rp ) - Din nou, dintr-un tip - neuen, desselben Typs jj Kashchi dintr-un tip - das Typenhaus, Reihensiedlungs-haus • Cheeky, tip share! - ein fre-cher Lackel, ein patziger Bursche, eine fre-che Nudei, ein frecher, niedertrăchtiger Kerl! tip-top adv (germană) colocvial - Tiptop îmbrăcat - tipptopp; geschniegelt und ge-biigelt sein || Alles ist in Ordnung, am Schniirchen, in Schick und Rick circulație m (fr ) - Circulation per lotaria - die Ziehung, die Losung || Eliberat în circulație - gezogen werden și Mas circulație - die Massenauflage liniştit adj - Stradă liniștită - eine stille StraBe |[Marea liniștită - ruhige Vezi || Timp de liniște - vânt mai umede || Ludost liniștit - mai liniștit Wahnsinn || Burtă liniştită - ein stilles, ruhiges Leben || Dispoziție liniștită - ein sanfter Charakter, ein sanftes Gemut || Cu șterni liniștiți - mit leisen, bedăchtigen Schritten ]| Cu o voce liniştită - mit leiser, ge-dâmpfter Stimme || În liniște sensibil, ce mușcă și ce bramne, ce simț - așa încă, daB man eine Stecknadel hătte fallen horen • Liniște! - Ruhe! sei (seid) ruhig!|| Izmkvam ce quietly, quietly - sich (Akk ) auf franzosisch empfehlen, sich (Akk ) unbemerkt entfer-nen, unbemerkt entweichen, sich (Akk ) leise davonschleichen, aus dem Staube ma-chen || Pașnic și liniștit - încă und friedlich, ohne viei Aufhebens, glatt, ohne Kompli-kationen, Zwischenfălle || Stand liniştit kato michele - sich (Akk ) măuschenstill verhal-ten || Quiet water bryag roni, digging dalboko - Quiet drive sa dlbok - stille Wasser sind (griinden) tief || In apa linistita high poly vdigay - din apa linistita si cei frica - stille Wasser sind tief liniştit adv - Izmkvam se quietly and silently - vezi în liniște ticham ch -Ticham podir him-ich laufe (jage, renne) ihm nach " Ticham de la instituție la instituție, de la un minister la altul - von Pontius zu Pilatus laufen Ticham prezglava, nakdeto ochii mei văd - hurtig, behende, Hals iiber Kopf, iiber Stock und Stein, kreuz und quer laufen, rennen || Ticham kato vyatar, vârtej, furie, kato picat, kato rupt bunny - wie ein Sturmwind, wie der Wind, wie ein geolter Blitz, wie ein Biirstenbin-der, wie ein Wiesel laufen, rennen || Ticham, ta dreb ce diga - laufen, daB die Fetzen fliegen || Ticham ringing mi force dzhat - ich laufe, was ich nur kann, was meine Beine hergeben || Taci, taci! - așa că lauf doch! • Razranih si, nabih si krakata din tichane, izlyazokh mi mekhuri on krakat din tichane, capnakh din tichane - ich habe mir die FiiBe wund gelaufen, mir Blasen gelaufen, mich miide, kaputt gelau-fen, bin ganz abgehetzt, habe mich halb- tot gehetzt || Lucrarea este legată de multe 'tiches - die Sache ist mit viei Lauferei verbunden || Strangle ce, zahtyav ce, zadhvam ce, abia disham, nu putea decât să cânte respirația din Tichane - ich habe mich auBer Atem gelaufen ]) Frightfully Tichane - es war die reinste, eine toile Hetzjagd, wir haben uns halbtot gehetzt tichinkov adj - Tichinkov prashets - der (das) RoІІep T Tichinkovi floare - die Pollenkorner tăcere - Tăcere, tăcere departe - lautlose, atemlose Stille Și propria tăcere moartă - es herrscht Totenstilîe • Tăcerea în curte - Ruhe schaffen, stiften || Pazy tăcere - Ruhe halten, sich (Akk ) încă verhalten || Rupând tăcerea-nata - die năchtliche Ruhe storen || Tăcere! - Ruhe! seid (sei) ruhig! • Pe tăcere - în (aller) Ruhe tlaskam, tlasvam, tlasna ch - Tlas-vam go - ihn schubsen, ihm einen Schub (s) geben; ihn anrempeln || Tlasvam go ahead, back - ihn vorwărts schieben; ihn zuriick-werfen • Tlaskam gülle - Kugel stoBen • Tlaskam go kam disperare, abis, dezastru - ihn zur Verzweiflung treiben, bringen, ins Ungliick, Verderben stiirzen, ins Elend stiirzen, stoBen tlask m - Îți dau mu tlask pentru ceva - ihm den AnstoB, den Ansporn, die Anregung zu etwas geben, ihn zu etwas antreiben, anspornen, anregen, ihn in Schwung bringen perisable adj - Rămășițe în descompunere - die irdischen Reste, Uberreste mocnit ch - Focul mocnește sub cenușă - das Feuer schwelt (glimmt) unter der Asche ]f Speranță abia mocnind în mine - die Hoffnung glimmt nur noch • Smoldering om-time - schwelender HaB Tlst-Foku Tdst adj - Mezo gros, yadene - fettes Fleisch; fettes Essen, fette Kost || Pământ gros - îngăduie Boden • Tlst kokalche, tlst kokal, tlst drobche (serviciu profitabil) - eine fette Pfriinde || Trsya da săpătorilor mult mai mult - an die Krippe zu kommen suchen toilet m (fr ) - Right si toilette - (die) Toilette machen; sich (Akk ) zurecht-machen • Pskam, ai cheltuit multe pariuri pe toilette - viei Geld fur Kleider, fiir Staat ausgeben || În dulapul toaletei - un vollem Wichs, în grofier Toilette toaletă - Otivam in toiletnata - in (auf) die Toilette, aufs (ins) Klo (sett) gehen; aufs Ortchengehen; verschwinden tova cp? spectacol, pronume - Cine este tova? - wer ist das?|| Esti Si tova? - bist du es?|| Tova e atunci! - das ist es! • Care este dreptul? - ist das eine Art? |{ Tova nu este decentă degeaba, e kapak, kachul-ka, vrah on vsichko - das ist die Hohe; hoher geht's nimmer; das setzt aliem die Krone auf; da hort doch alles (die Gemiit-lichkeit, die Weltgeschichte) auf!|[ - das wird mir zu bunt; das schlâgt dem FaB den Boden aus; nun schlâgt's aber dreizehn! || Tova nu jurământul, nu tu în slujbă - das geht dich nichts (umg einen Dreck, ■einen feuchten Kehricht) an! das ist nicht deine Sache!|| Tova, onova - dies und jenes; Verschiedenes || Și fără tov - ohnedies || Tova da ce chuva! - das hort sich angenehm an, das lăBt sich horen || Iar tova mi beat the doctor - und das nennt sich Doktor; und das soli Doktor heifien || Cu toata tova - ■dennOch'; und doch || Tova for tova - glatte Rechnung || Între tova - inzwi-schen; wâhrenddes(ro); wăhrenddem; in der Zwischenzeit; indessen; zwischen-durch || Pe dealul lui tov - obendrein; zu aliem Ungliick; auch das ,noch || Pri tova - dabei II Next tova - danach; dar-âuf |[ Nito s-a gândit la tova - kein Wort davon Și Vsetova! -es ist eiherlei; (scherzh Jack'e wie Hose; es lăuft auf dasselbe hin- aus (heraus); es kommt auf eins heriâus > În funcție de tov, au dat - es hăngt davoh ab, ob ; es kommt darauf an, ob j| How to mu e on sarceto, tova mu and on ustata (ezika) - de exemplu trăgt das Herz auf der Zunge; er wird nicht ah Merzdriicken ster-ben || nun hat das Kindchen, wonach es schrte bunuri m - Tovar darva - eine Biirde Holz • Sneam bunuri din splash mu - ich nehme ihm die Last, die Biirde von den Schultern ab || Let's golyam the goods on the splash, si - eine grofie Last auf s, ich nehmen; icfi burde mir eine grofie Last auf • Sneam, s ^ ylyam bunuri din sirceto si - h jch Iade ab; ich rede mir die Sdrgen von der Leber(herunter) || Syakash bunurile cad din sarceto mi, strangle mi - endlich fiel die Last von mir ab; ich habe meine Sorgen'bei ihr abgeladen; mir fiel ein Stein vdm Herzen marfă adj - Vlak de marfă, vagon, vapor - der Gfiterzug; der Giiterwagen; der Frachtdampfer; das Frachtschiff | Animal marfă - das Lasttier • Opvam, lucrând ca dobice marfă, animal marfă - wie ein Ochse (Pferd) arbeiten, schuften tovarăș ch - Tovarăș pentru un țăruș, pentru o navă - auf einen Wagen, auf ein Schiff laden ihm Pflichten aufladen, aufburden, auferlegen || Tovarăș de la muncă - ihn nfit Arbeit iiberhăufen, iiber-lasten *' togawa adv - Togawa, kogato - damals, als || Dotogawa, dokogatb - so lange, bis tozi, tazi, tova, toya, taya, tova show, pronume - Taya seara - heute Abend; diesen Abend || Aceste zile sunt dieser Tage, in den năchsten Tagen || luna Tozi - dieses Monats (d M ); dieser Monat || Anul acesta - moare Jahres (d J ); moare Jahr || Tozi pt - diesmal; dieses Mal ] Tosi is holy - diese Weit; das Diesseits | Tozi ora (imediat) - sofort; auf der Stelle ]] Conform lui tosi, toya începe - auf diese (Art und) Weise • Și taz hubava! - das ware schon! da braț mir einer (ei)nen Storch!|| Pentru tosi, copil al spiritului - fiir die Katz; in den Wind curent m - Corect, după ce am schimbat curentul - der Gleich-, Wechselstrom || Curent pentru nevoile de schi de domakin - der Haushaltsstrom ll Curent pentru nevoile de noapte - der Nachtsstrom || Curent cu golyama Tensiune, cu golyama onestitate - der Hochspannungs-, Hochfrequenzstrom; hochfrequenter Strom • Horsepower me to-kat - Strom abbekommen, einen Strom-stofi, Stromschlag bekommen || Loviți curentul - er wurde vom elektrischen Strom todlich getroffen || Nyama current, tokt hide - der Strom ist gesperrt, das Licht ist a'usge-gangen, der Strom wurde unterbrochen | - die Maschine hat elektrischen Antrieb, geht, lăuft elektrisch curent m (ngr ) - Pantofi cu templu toko-ve - die Schuhe mit hohen Absătzen Stockel* schuhe || Udryam curent pe botushi si - die Hacken zusammenreifien • Zavartya-you se on current si - ich mache auf den Absătzen kehrt, drehe mich auf den Ab-sătzen herum t al tronului - auf den Thron ver-zichten, dem Thron entsagen atins adj - Sala Tronului - der Thronsaal || Cuvântul tron este die Thron-rede poteci Ch - Căi către porți (și pren ) - an die Tiir klopfen, pochen; ihn um etwas angehen || Dzhdt drum de-a lungul pro-sorcit, pavage, pokriva - der Regen prasselt, platscht an, gegen die Fenster-scheiben, prasselt nieder, aufs Plaster, aufs Dach || Cărări din chiniite - mit den Tel-lern klirren y Cărări din krak - trampeln, stampfen tropvam, tropna ch - Tropvam gate - die Tiir zuschlagen, ins SchloB werfen • (colocvial) Tropvam mu pedeapsă - ihm eine Strafe aufbrummen • (colocvial) Tropna mugo chiar în ochi, față - ich habe es ihm ins Gesicht gesagt, ge-schleudert, gerade heraus gesagt, habe ihm die Wahrheit gegeigt • (colocvial) Tropvam ce pe poartă, pe glavata, pe shiyat - ich komme ihm iiber den Hals, halse mich ihm auf • Gateway ce tropva - die Tur fâllt ins SchloB, klappt tropic m (rp ) - Tropic pentru Rac, pentru Capricorn - der Wendekreis des Krebses, des Steinbocks tropical adj - Clima tropicală - tropisches Klima și malaria tropicală - das Tropenfieber Tropot m - Tropot de cal - das Pfer-degetrappel die Hufschlăge ||TponoT din mortar - das Getrappel troesvam, troen Ch - Troswamse in Legloto - sich (Akk ) auf das Bett hin-hauen • Trosvam mu ce - ihm schroff, patzig antworten, ihn anfahren Troskot m - Nu distruge Troskot ce - Unkraut vergeht nicht trestie adj - Trosnat răspuns - eine schroffe, patzige Răspuns troch - O voi risipi până la troch - rat-zekahl aufessen, blank putzen ]| La ultimul troh, la ultimul trochic - alles, bis zum letzten Brocken || Nu un troch, trochic - nichts, nicht ein Kriimchen • (pren ) Lasă-mă să spun un pic trochic - ihm nur ein paar Brocken hinwerfen trosha ch - Trosh Khlyaba - das Brot zerkriimeln || Nuci Trosha - Niisse knak-ken • (colocvial) Troshi si glavat! - tu, was du nicht lassen kannst!|| Some si tro-shi glavata! - laB ihn sich (D ) das Genick (den Hals) brechen labor m " vizh work - Muncă mentală, fizică - geistige, korperliche (physi-sche) Arbeit || Muncă creativă pașnică - das friedliche Schaffen || Munca egipteană, Sisyphean - âgyptische, miihevolle Arbeit, Sklavenarbeit, Sisyphusarbeit || Protecția muncii - der Arbeitsschutz !| Diviziunea în muncă - die Arbeitstei-lung Voi scrie o lucrare în varkhu choveshkite Munca Munca drepturi - eip Werk, eipe Abhandlung, eine Arbeit iiber die Menschenrechte schreiben • Cu muncă goală - mit grofier (viei) Miihe, mit Miihe und Arbeit |j Fără muncă - ohne Miihe, miihelos • Dăm si, domnitor si (golyam) muncă - ich gebe (mache) mir groBe Miihe um, mit etwas, bemiihe mich sehr um etwas • Nu corectați munca, creați forță de muncă inutilă (formă politicoasă cu spumă neagră) - machen Sie sich keine Umstânde, machen Sie sich keine Miihe! bemiihen Sie sich bitte nichtlj| Tovarășul nu este mi struva, rule, szdava, puning in any work - das kostet mich keine Miihe, macht mir keine Miihe, macht mir nichts aus || Poți și să grăbești travaliul pentru tova - die Miihe kannst du dir sparen, (umg ) schenken || Multă muncă, apoi muncă - ich werde dir die Miihe ersparen JI Nu vă dau multă muncă - ich gebe mir nicht viei Miihe, mache mir die Arbeit leicht,(umg )reiBe mir kein Bein aus || Eu vă voi da muncă în zadar, truda din ea este în zadar, din ceva - ich gebe mir umsonst Miihe mit ihm, damit, bemiihe mich umsonst darum || Necruțător, sărind la muncă si - keine Miihe scheuen; ich lasse mich keine Miihe verdrieBen [| Mai mult al meu, mai mult ce făcut cu o singură muncă - es ist ein Aufwasch(ens) || Presupun că, folosind munca pentru ceva - Miihe auî etwas (Akk ) verwenden, aufwenden || Tova struva labor - das kostet, macht, ver-ursacht Muhe j| Tova mi struva multă muncă - das hat mich viei Miihe gekostet || Tova si struva, deming of labor - das lohnt die Miihe (der Miihe), es ist der Miihe (die Miihe) wert, es lohnt sich, rentiert sich || Nu a si struva, demn de munca Miihe (die Miihe) nicht wert!|| Dă-mi mai multă muncă! Gib dir mehr Miihe! Munca este ruinată, zadarnică e - es ist verlorene (Liebes-) Miihe; (umg ) da ist Chrisam und Taufe verloren; da ist Hopfen und Malz verloren; es ist fiir die Katz || Toată munca e de prisos, în zadar - jede Miihe ist vergebens, umsonst || Tovarăşe mi sjzdade, multă muncă - das wiirde mir viei Miihe bereiten || Tovarăşe, e puţină treabă - es ware nur eine kleine Miihe || La salarii, pentru a recompensa munca mu - ich belohne ihm seine Miihe || Lucru peste tot peste vant (breakthrough) - stete Arbeit iiberwindet alles; Arbeit macht holprige Wege glatt || Fără muncă yama spoluk - ohne FleiB kein Preis; ohne Miihe, keine Briihe; FleiB bringt Brot, Faulheit Not || Răbdarea și munca au înțeles totul - wer ausharrt, dem gelingt's; Geduld l-a adus pe Rosen; mit Geduld und Spucke fângt man eine Miiske; wo ein Schliissel fehlt, da offnet Geduld; Geduld frifit den Teufel dificil adj - Întrebare dificilă, sarcină dificilă - eіne schwierige Frage, ein schwie-riges Problem, eine schwierige Aufgabe || Început dificil - ein schwieriges Unternehmen, Unterfangen il Vremuri dificile - schwierige Zeiten || Namiram ce este într-o poziție dificilă - ich befinde mich in einer schwierigen Lage, in grofier Verlegenheit, Not, sitze in der Patsche, in des Teufels (Henkers) Kiiche || Tova e hard work - das ist eine schwierige Sache, (umg ) ein dicker Hund, eine schwierige Kiste • (adv ) O soție dificilă este eine schwan-gere Frâu muncitor adj - Aprobare pentru domeniul vieții, pentru condiții mai bune la locul de muncă - die Verbesserung der Lebenslage der Werktătigen dificultate - Dificultăți de traversare, na-tkvam behold dificultăți neprevăzute - auf unvorhergesehene Schwierigkeiten, Hindernisse stofien-l] Traversare, văd dificultăți cu ceva - ich habe Miihe mit etwas || Luați corect dificultatea dinaintea golemului - vor grofien Schwierigkeiten stehen, vor einem Berg stehen ]| Dându-mi dificultăți - ihm Schwierigkeiten machen, bereiten, in den Weg legen fl Depășirea, învingerea dificultăților, face față dificultăților - die Schwierigkeiten iiberwinden, meistern, besiegen, mit den Schwierigkeiten fertig werden, den Schwierigkeiten besiegenke || Ima mai multe dificultăți, conto tryabva, da, o vor depăși, da, o vor depăși, o vor depăși - es gilt (gibt) noch Schwierigkeiten zu iiberwinden, zu besiegen, zu mei-stern || Luptând cu dificultăți - mit Schwierigkeiten kâmpfen, sich (Akk ) noch mit manchen Schwierigkeiten herum-schlagen, den Schwierigkeiten zu Leibe gehen || Lucrarea e este legată de golem-ul dificultății - die Sache ist mit grofien Schwierigkeiten verbunden |) Iznikvat, apariția ce dificultăți grave - ernste, ernsthafte Schwierigkeiten stellen sich en || Nu văd dificultăți în tovarășul - darin sehe ich keine Schwierigkeiten, das scheint mir nicht schwer, das bietet keine Schwierigkeiten Aplicația Proceedings - Oameni muncitori - das werktâtige Voik Ts Disciplina muncii - die Arbeitsdisziplin H Rezervă de muncă - die Arbeitsreserven || Serviciul muncii - der Arbeitsdienst || Agricultura cooperativă de muncă (TKZS) - (aproximativ) die landwirtschaftliche Produktionsgenossenschaft (abreviat * muncaden trätlest GPL) || Lucrări entusiazm - die Ar * beitsbegeisterung laboroden m (rus ) - Cât durează ziua ta de muncă? - wie hoch ist eure Ar-beitseinheit? || Hne imam este bun pentru de zile lucrătoare - wir kommen auf Arbeitsein-heiten im Jahr cadavru m - Voi sfâșie un cadavru dintr-o ruină, o catastrofă, un incendiu - eine Leiche bergen || Voi ucide cadavrul - eine Leiche verschar-hep Ts Moreto a distrus cadavrul pe mal - das Meer spiilte die Leiche an den Ștrand || Decoctul unui cadavru (la autopsie) - eine Leiche oifnen || Voi ruina cadavrul pentru moarte (pentru autopsie) - eine Leiche exhumieren • Izglada kato alive cadavru - cadavru viu e - er sieht aus wie eine lebende, wandeln-de Leiche, wie ein lebender, wandelnder Leichnam, gleicht einer wandelnden Leiche, einem wandelnden Leichnam || Gata de mâncat da mina prez cadavru - ich gehe iiber Lei-chen || Samo prez the cadavre mi sche minesh - nur iiber meine Leiche (geht der Weg) cadavre cap - La cadavrele de pe cupă - haufen, în Haufen aufstapeln || La cadavrele armatei - Truppen konzentrieren |] La cadavrele bogăției - Reichtiimer erhăufen || Depozitați cadavrele - Vorrâte hamstern-U Cadavrele cunoașterii - Wissen sammeln sich (Akk ) in den Straben drângen, ansammeln trufya ce ch - (jocuri) - Ty obich și ce trufi - sie putzt sich, takelt sich gem auf, sie staffiert sich gern aus nevoie - Dihatelna trba - die Luftrohre || Trompa lui Eustachio - die Eusta-chische Rohre || Necazul lui Jericho - die Trompete von Jericho || Download trabi - kommunizierende Rohren || Se umfla tr-bata - in die Trompete stofien trobya ch - vezi raztrbyav trgvam, trgna ch - Tragvam on pt - ich mache mich auf den Weg, begebe mich auf Reisen, auf die Reise, auf den Heim-weg, nach X , breche auf || Tragvam la școală-eingeschult werden; Schieler werden; in, auf die Schule, zur Schule gehen |] Unde ai incercat? - wohin gehst du? wohin des Weges?|| Kora trgva vlakt? - wann geht (fâhrt) der Zug ab? • Tragvam de-a lungul curbei (losh) pt, de-a lungul planului înclinat, de-a lungul vârfului vârfului - auf Abwege gera-fen, vom rechten Wege abtreten (abbie-gen, abgleiten, abschweifen, abschwenken), auf die schiefe Bahn, Ebene , auf die ab- schiissige Bahn kommen, geraten • Tragvam to work - zu arbeiten beginnen, eine Stellung beziehen; zur Arbeit, auf die Arbeitgehen || Tragvam in Krak - Schritt halten-H Tragvam in negove mind - ich lasse mich von ihm leiten, handle nach seinem Kopf • Tryabva da si trgvam - ich mufi gehen Și Tragvam sn - ich gehe schon • Tragva work - die Sache lăBt sich gut an, fleckt, kommt ins Rollen || Munca nu este o revendicare, ci încercați - die Sache va nicht flecken, kommt nicht vom Fleck, kommt ins Stocken, stockt || Tragna mu - er kam auf einen griinen Zweig, das Gliick war ihm hold trn m - (pren ) trn sm in the clear mu - ich bin ihm eip Dorn im Auge | (pren ) Sitting kato on the train - wie au Dornen sitzen, in grofier Schwulităt sein | (colocvial) Versheya mu trini on the glavata - vizh varsheya Ts (colocvial) Din trn yes vartish (ma-hash), yama kavo yes download - er ist arm wie eine Kirchenmaus || De la trn, că la glog - vezi glog trompă - E fericită Trunka? - von Dornen kann man keine Trauben lesen trnliv adj - coroana Thrunliv - die Dornenkrone || Tranliv life pat - en dornenvoller Lebensweg trompă - Bate-mă, urcă pe locul jeleului (gheții) capcanei - mich uber-lăuft (iiberkommt, ubieselt) es kalt (eiskalt); es ergreift (erfafit, iiberlăuft, iiberkommt) mich ein Grauen, ein kalter Schauer; ein Schauder rieselt mir kalt durch alle Glieder, durch Mark und Bein; der Schreck geht mir bis ins Mark, durch Mark und Bein, (hum ) durch Mark und Pfennige || Capcane de minavat pe snagat mi, pe tyaloto mi, pe piele mi - ein Schauder lăuft mir iiber den Riicken, es lăuft mir kalt iiber den Riicken; ein Schauder lăuft miruber den Riicken, iiber die Haut; mir fliegt es kalt durch alle Glieder, ich bekomme (kriege) eine Gânsehaut, eine Gănsehaut iiberlâuft mich; der Schreck geht mir durch Mark und Bein, (hum ) durch Mark und Pfennige || Bate-mă, pozvat-mă până la jeleu, acel combustibil al capcanei - es lăuft mir heifi und kalt iiber den Rucken, es ubieselt mich "heifi und kalt ein Schauder, Schauer iiberlief mich (mir) schau-dert es, wenn ich daran denke, mich schiit-telt es, kommt das Grauen an, wenn ich daran denke, ich zittere bei dem Gedanken daran trapia ch - Krakt mi trapne - mein Bein wird schlaff, erschlafft || Trpia la misalta pentru tova - vezi tranka trestka - Zakharna trastika - das Zuckerrohr • (prev ) Lulee se, olyu-lava se, lyushka se (nasam-natam) cato trust - er ist ein schwank (sfârșit) es Rohr, schwankend wie ein Rohr trätlest adj , - Malko trätlest (cho- treshvam piedestal-lumba QQA voo secolul) - etwas untersetzt, von etwas gedrun-gener, untersetzter Gestalt treshvam, treshna, treshkam Ch - Treshvam merge la zemyata - ich schmettere ihn nieder, werfe (schleudere) ihn zu Boden || Treshvam gate - die Tiir zu-schlagen, ins SchloB werfen || Treshvam ce na krevat, zemyata - ich haue mich aufs Bett hin, werfe mich zu Boden • Treshkam ce kato a sacrificat o kokoshka - ich zâppele (wie ein geschlachtetes Huhn) treabva ch - Tryabva yes si vvarvya - ich muB gehen, nach Haus || Tryabvashe yes ce makhna ottam - i "ch habe fortgemuBt || Tryabvashe yes go regiing, storya (nyamashe another way out) - ich muBte es tun, habe es tun miissen, hătte keine andere Wahl || Tryabvashe yes otstya - ich habe nachgeben miissen || Bi zdrăngănit într-adevăr da hai să ne direcționăm - das solite man wirklich tun || Bi zdrăngănit, zdrăngănit da curând bate, da vin curând bate - er miiBte bald hier sein syrdya - ich solite eigentlich bose auf dich sein, dir eigentlich ziimen || Încercați devreme și gândiți-vă pentru tova - du hâttest friiher daran denken miissen || Nima tryabva vsichko da, știți? - muBt du denn alles wissen? tryabva da e adevărat, adevărat - das muB wahr sein || Tryabva yes e take away - er muB es vergessen haben || das hâttest du unterlassen sollen, bleiben-lassen sollen tane at every price - das muB unter allen Umstânden sein; es soli und muB sein! || Așa te scuturi și devii, dar unde - muBte es denn so sein? hat's denn sein miissen?|| So shaking and standing, shaking and standing - es hat so sein sollen || Cumva tryabva let you stand, stand, stand still - was muB sein, muB sein; es kommt,wie es kommen muB || Kato tryabva lasă ceva să plece, direcționează-l - muB es sein, so schick dich drein || Tuk not e vsichko, cumva trebva - es mufi hier etwas nicht ganz in Ordnung sein; hier geht's nicht mit rechten Dingen zu • Tim mi tryabwash - dich brauche ich, dich habe ich notig || Tukmo ti mi tryabvashe - du kommst mir gelegen, wie gerufen; (iron ) du hast mir gerade noch ge-fehlt! • Nu mi trebva alb! Danke fiirs Obst (und Siidfriichte)! das werde ich htibsch bleiben lassen || De ce tremurați alb? - wozu habe ich mir das auf den Hals gfcladen? warum muBte mich der Teufel rei-ten, das zu tun!|| Nu tryabva da se bar-kash în această lucrare, nu tryabva din sword remak, on the bair vine - du solist dich nicht eînmischen, laB lieber die Hânde weg da von; bleib htibsch beiseite! • Tova ne tryabva yes repovtara veche - das soli nicht wieder vorkommen || Bee trembled yes mu se kazhe tova - man solite es ihm sagen • Cand trebva da doyda? - wann soli ich kommen?|| Încearcă să-mi scrie? - soli ich ihm schnșiben?|| Toy tryabva yes e er muB es sein ]| Cumva tryabva - wie es sein soli; wie es sich gehort; orderlich |l Kolkoto treabva - soviel als notig; omul sovietic braucht • Tryabva mi time for tova - ich brauche Zeit dazu || Pentru tova trebvat bet - dazu braucht man Geld, ist Geld notig tuberculoză (lat ) - Tuberculoză tranzitorie - galoppierende Tuberkulose, Schwindsucht, die Milliartuberkulose P Strada, bolnav de tuberculoza tuberculoză adj - Tuberculoza e - vezi tuberculoza II Dispensar de tuberculoză - die Tuberkulosefiirsorgestelle, TVS-Beratungsstelle || Sanatoriu pentru Boli Tuberculoase - das Tbc-Kurheim, das Sanatorium, die Heilstătte fiir Tuberkulose, Lungenkranke nativ adj - Populația nativă - die einheimische Bevolkerung, die Ein-heimischen, Eingeborenen aici adv - Ottuk sm - ich bin von hier, ein Hiesiger; ich bin hier zu Hause Nu-l scoate - ich bin hier fremd, kenne mich hier nicht aus • Ciocnirea spiritului prieten vyatar, e friend of the masters - hier weht ein anderer Wind, hier ist es besser, wărmer || Bate pe zemyata - hier auf Erden || Tuk sm - da bin ich; hier bin ich || Ottuk dotuk - von hier bis hierher || Dotuk mi e veche came - mir steht es bis hierher || Ottuk na-tatk - von hier an (ab) || ІTse te chakam tuk - ich warte hier auf dich || Knock-there - hie und da • Bate! (când se scrie în nume) - zur Stelle || Tuk e Ema (la telefon) - Emma ist am Telefon (Apparat) || Toya bate (la întrebarea: pe care vrei?) - diesen, den da! tukashen adj - Tukashen sm - ich bin von hier, ein Hiesiger, ich bin hier zu Hause || Nu mâncați tucash - ich bin hier fremd, kenne mich hier nicht aus tulum m (tur ) - Pe obiectivul hranei tulum - goldene Tressen, nichts zu essen; Dicktun ist sein Reichtum, zwei Pfennig sein Vermogen noptiera m (nar ) - Nap'lvam si tum-baka - ich schlage mir den Bauch, den Wanst voii noptiera intre - Curbstone-lumba shikalka, nyama wedding nakva - viei Ge-schrei um nichts (und wenig Wolle) C tmen prost Tumba-lumba timp de două zile, și netedă până în secol - alles durch die Gurgel jagen, in Saus und Braus leben, in den Tag hineinleben prost ch - Tupam kilim - einen Ter-pich klopfen • Tupam cu krak - mit den Fufien trampeln • Syrceto mi stupidly strong, to prsvane - mein Herz pocht, klopft, schlâgt zum Zerspringen • Tupam ce by ke-siyata - auf sein Geld pochen || Stupam ce in gardite - ich schlage mich in die Brust; (iibertr ) ich werfe mich in die Brust ]| E o singura tupa t'pana, un prieten al parsatului, der eine hat die Miihe, der andere schopft die Briihe prost prost - Tupvam pe zemyata - auf den Boden (hin) plumpsen • Tupvam go on ramoto - ihm auf die Schulter klopfen, tippen- prost cp (fr ) colocvial - Iziskva ce golyamo stupid, for yes se tvardi tova - es gehort eіne eiserne (eherne) Stirn dazu, das zu behaupten || Ima that peto and tvardi, but from rich something - er hat die Stirn (die Frechheit) etwas zu behaupten, es zu leugnen, be-hauptet es, leugnet es mit frecher (kecker) Stirn tupurdia (tur ) colo - Zayeshka tu-purdiya - blinder AIagt Ts Vdigam golyama tupurdiya for something - einen groBen Lărm, Spektakel wegen etwas machen, vollfiihren, viei Aufhebens um etwas machen tur - Jezi sau tur - Kopf oder Schrift? turcă adj - Stând în turcă - mit untergeschlagenen (gekreuzten) Beinen sitzen • (colocvial) Să știm mai multe din timpul turcesc - ich kenne ihn seit eh und je, seit A dam und Eva her || (colocvial) Unde mormintele mi-navash prez turski? warum grfifit du nicht? hast du Vogel unter dem Hut? Curcan (persană) - Poți să-i dai go turish in tursh, rezerva asta pentru tursh - das kannst du dir einpokeln, sauer kochen, an den Hut stecken! turyam, turna ch , voi pune un vizh, slugs - nu e nimic pentru Tury, nimeni și un prieten al leului țării - etwas beiseite, auf die Seite, auf die hohe Kante legen; etwas hinter sich legen • (pren ) Turam go to the moustomu - ihn auf seinen Platz verweisen, ihn zurecht-weisen, ihm den Kopf zurechtsetzen • Tururi la cheie - unter SchloB und Riegel bringen || Turyam indică ceva - einer Sache (D ) ein Ende machen, ein Ziel setzen | Turyam zace pe ceva - einen Strich duren etwas machen, ein Kreuz iiber etwas (Akk ) machen || Turyam roka pentru ceva - Hand auf etwas (Akk ) legen • Turi mu ash! - streu Sand dariiber! Schwamm dariber! • Turiştii nu au nimic în vedere - ich setze mir etwas (einen Floh) in den Kopf tutkav adj se desfășoară - vezi pe Pipkaw tutmanik m - (colocvial) Tutmanik taqv! - prost Peter! deci ein Einfalts-pinsel, Stiesel, Stoffel! t'ga zh , vizh skrub - T'ga prin naștere - das Heimweh tyava adv - Nyakde tyava - hier irgendwo in der Umgebung, (umg ) in dieser Dreh tzhen adj - Gândi Tzhni - traurige, unerquickliche Gedanken ty adv , sz - ty verno! - este stimmt! (mii ) zu Befehl!|| Ty kato - da || Thay che deci daB || Tova not e toku ty - vizh toku tkan - Conectarea tkan - das Bindegewebe || Pamuchna tkan - der Baum-wollstoff tkmya ch - Tkmya go for something - ich bereite ihn fiir etwas voog Ts Tkmya ce (pentru medicament) - ich bereite mich fiir (auf) den Arzteberuf vor • Takmya ce yes izlizam, dar direcționând ceva - ich bin im Begriff, schicke mich an, bin auf dem Punkt auszu-gehen, etwas zu tun • Ceva ce takmi - etwas bereitet sich vor, liegt in der Luft, braut sich zusammen talkuvam ch - Nu este potrivit pentru tine, este greșit - etwas richtig, falsch, verkehrt deuten, auslegen || Nu vorbi greșit! - fafi es nicht falsch auf, ver-steh mich richtig!|l Vorbește despre un vis, un semn, o lege - Traume, ein Zeichen, ein Gesetz deuten, auslegen talkuvatel m - Stavam talkuvatel despre sentimente mu - zum Ausleger, Sprachrohr seiner Gefiihle werden tulpa - Choveshka talpa - die Men-schenmenge, eine Menge von Leuten, Menschen, eine Menge Leute, Menschen || Așteaptă, cusă ce în tulpi - în grofien, hellen Haufen, Scharen herbeistromen || Prasvame talpata - die Menge auseinan-dertreiben ce ch - Khorata ce plimbare de-a lungul străzii - die Menschen drăngen sich, stauen sich in den Strafien || Norii ce se îndreaptă spre cer - die Wolken tiirmen sich am Himmel, ziehen sich am Himmel zusammen || Loshi think ce talpyat mi - bose Gedanken schwirren mir durch den Kopf, bedrăngen mich întuneric adj - Întunecă-ți ochii - dunkle, schwarze Augen II Întunecă-ți forțele, elemente - dunkle Gewalteh; lichtschue Elemente [] Personalitate întunecată - eine dunkle Personlichkeit; ein dunkler Ehrenmann l| Darkly a trecut - dunkle Vergangenheit |[ Dark presentiment eine dunkle, unbestimmte Ahnung || Înțeles întunecat - dunkler Sinn J-Sky ce cover with dark nors - der Himmel bedeckte (iiberzog) sich mit dunkien, schwarzen Wolken În întunericul zorilor - in aller Herrgottsfrâhe, am friihen Morgen, in der tmnya tp ersten Friihe; vor Tau und Tag || Stavam în întunericul zorilor - vor Tau und Tag aufste-hen || Din întunericul zorilor - von friihem Morgen, von friih • De la întuneric la întuneric - von (morgens) friih bis (abends) scuipat în die Nacht; vom friihen Morgen bis zum spaten Abend || Po, în, întuneric - sunt Dunkeln || More e dark - es ist noch dunkel || Become dark - es wird dunkel, es dunkelt, dammert, die Dămmerung, die Dunkelheit bricht an (aici) || Darkly kato in por, coffin e - es ist stockfinster, dunkel wie in einem Sack, in einer Kuh || Este înțelept, întuneric, de ce te frângi în ochi, nu poți decât să vezi, ce poți să faci și să vezi dacă poți vedea - man konnte die Hand vor den Augen nicht sehen || Moving ce with opipvane, opipvam in the dark - im Dunkeln, Finștern tappen; (iibertr ) im Finștern, Dunkeln tappen || Stăm în întuneric - im Dunkeln zusammen sitzen întuneric ch - Darker before me - es wird mir schwarz, (umg ) bliimerant vor den Augen tmnina - Nu este clar tmnina - stockfinstere, grabschwarze Nacht; âgyp-tische Finsternis |] Adunarea temninului - das Dunkel, die Dunkelheit umhiillt (um-făngt) mich || In tmninata - in der Dunkelheit dungeon w , see the shutter - Khvarlyam, shut up in the dungeon - ins Gefângnis, in den Kerker, (umg ) ins Loch werfen, stecken; ihn einsperren, einkerkern, einlochen; ihn hinter SchloB und Riegel setzen, auf Nummer Sicher bringen || Voi intra în temniță -r-ins Gefângnis geraten, kommen, (umg ) hochgehen || Întins într-o temniță - sitzen, (umg ) brummen, spinnen, Knast schieben, hinter schwedischen Gardinen, in der stillen Penne, auf Nummer Sicher, auf Sommer-wohnung sein • Temnita înfricoșătoare e vn - es ist stockfinster drauBen tna ch - T'na in lunga mizerie, saracie - in Elend, in Not stecken; dar-len T'na in beatitudine, fericire - in Wonne, Gliickseligkeit schweigen, im Gliick sitzen || T'na la bogăție, pariu - în Geld schwimmen, wiihlen || T'na în abundență, razkosh - im OberfluB schweigen, es im Sta ti haben || T'na într-o clătită, amintiți-vă - în Trăumen Erinnerungen schweigen, sich (Akk ) în Trăumen, Erihnerungen verlieren • T'na în superstiție - im Aberglauben befangen sein || T'na în ignoranță - în Unwissenheit verharren tonkost - Din toate punctele - mit allen Finessen • Voi dezasambla, clar ceva în (înainte) ny-golem al subtilității ~-etwas bis ins kleinste Detaliu, în die kleinsten Detalii verstehen, kennen aus dem Effeff (ff) verstehen, kdnnen U Navlisam în subtilitate - ins Detail, ins Einzelne ge-hen || Nu vreau să las ce aporturi vschiki subtilități - ich mochte nicht auf Details, auf die Einzelheiten eingehen, mich auf Details einlassen || Voi descrie ceva cu toată subtilitatea - etwas bis ins kleinste Detail (in die kleinsten Details) schii-dern rezervor adj - Tunk charter, matter, wave - diinnes Papier, diinner Stoff, feine Wolle |l Tunk knowing - ein feiner Kenner || Tnkka ironie - feine Ironie • Tank snaga - schlanke Gestalt || (pren ) Tunkka kato swirka, kopral, os-ten, vreteno, wax (lumânare), kato cook, amazing, fidanka - diinn wie ein Faden, wie ein Strich, wie ein Spindel, spin-deldiirr, diirr wie eine Hopfenstange; schlank wie eine Tanne, gertenschlank || Tanks of Kraka - diinne Beine • Tanka pacificare - ein schwaches, feines Lăcheln || Tank the observator - ein feiner Beobachter || Tancuri de diavoli pe față - feine Gesichtszuge, ein feines Gesicht • Imam tank uset, tanko feeling for something - Feinsinn, Schonheits-sinn, Spiirsinn, ein feines Empfinden, Ge-fiihl fiir etwas haben || Imam tunk smell, tunk smell, hear - eine feine Nașe, diinne Ohren, ein feines Gehor Ohr haben; feinhorig sein; wie ein Măuschen horen; das Gras wachsen, die Miicken husten horen || Imam tank mind, taste - ein feiner Kopf sein; einen feinen Geschmack ha-Lep Ts Izmyslyam, skryavam tnk plan - einen schlauen, feinen Plan ausdenken, aus-hecken || Deși există o diferență, o diferență este es besteht ein feiner Unterschied • Editarea fraților mărcii - etwas schiau vorausberechnen, sich (D ) etwas genau zurechtlegen; mit dem Pfennig rechnen; în Geldsachen sehr genau sein • Tanka chorbitsa - diinne, schwache Suppe, Br£ihe || T'nka este în siguranță - schmale Kost | l Să-l punem pe rezervorul de depozitare - ihn auf schmale Kost setzen • Tanko preda - das Geld ist bei mir diinne; ich werde, bin kleinlaut || Kesiyata mi e tanka - meine Borse hat die Schwindsucht || (iron ) Tunko, tnko, that chak debelo - das ist faust-dick aufgetragen, gelogen || Deto e tunko, acolo ce kasa - wo es am diinnsten ist, dort reiBt es tp adj - T'p knife - ein stumpfes Messer Și T'p nose - eine stumpfe Nașe || Тъп ъгъл - ein stumpfer Winkel || Deci expresia feței este ein stumpfer Ge-sichtsausdruck • Apoi disperare, indiferență - (eine) stumpfe Verzweiflung, auf offener StraBe II Trăind pe stradă "Rakovski" - ich wohne (in der) Rakovskistrafie || Prokar-tu, o vom repara, vom închide strada - en StraBe anlegen (bauen), ausbessern, sperren || Izlizam on street - auf die StraBe gehen || Varvya, minawam de-a lungul străzilor - auf der StraBe, durch die S trafic gehen, ziehen || Prekosyavam, presicham, strada pre-minavam - eine StraBe kreuzen, iiberqueren, iiberschreiten; iber die StraBe gehen || Curling, răsucire în stradă - în еіne StraBe einbiegen || (colocvial) Merya, kr-stosvam, meta street, hatting behold, mitkam, alessly from street again, sketes from street - die Strafien messen, sich (Akk ) miifiig herumtreiben, durch die Strafien bummeln, schlendern, in den Strafien herumirren, die Strafien durchstreifen; (umg ) Pflaster treten |j Rătăcire, ce strife, ce sketes din străzi, din stradă în stradă - durch die Strafien gehen, bummeln, von StraBe zu StraBe irren, die Strafien durch-irren, durchstreifen || Trec străzile - alle Strafien durchstreifen durch-laufen || Strada ca lasa-o, pustie -g-die Strafien sind menschenleer || Street be kato swept - die StraBe war wie ge-kehrt |( Street e black from the choir - die Strafie ist schwarz von Menschen || Chowek from street - ein Mann von der Strafie, ein wildfremder, vollig unbekannter Mann kjm street , izliza on street - das Zimmer geht auf die StraBe || Îmi pare rău pentru stradă - ihn auf die StraBe, aufs Pflaster setzen, werfen || Izkhvarkvam on street - auf die StraBe fliegen il Stay on street - auf der StraBe ІёіЛёп Ц Otavyam merge la stradă - minte condamnat ihn auf der StraBe lassen, auf die StraBe setzen || Pe strada sm - auf dem Pfla-ster liegen || Kisna tsial den na street - auf der StraBe liegen • Intră pe strada din spate (slap) - in eine Sack-gasse geraten; sich (Akk ) festrennen, fest-fahren; festsitzen, ich weifi mir keinen Rat; hier ist mein Latein zu Ende; ich weifi mir nicht mehr zu helfen • O să fac ordine, o să-l iau de pe străzi - sie von der StraBe auf-!esen || Nu ca m-au intenționat pe stradă - ich bin doch nicht von der StraBe aufgele-sen || Hvarlyam soar si on street - das Geld auf die StraBe (zum Fenster hinaus) werfen || Dă-ne o stradă verde în voie - der Willkiir (dem Mifibrauchj Tiir und Tor weit ffncn [| Strada Tsyalata vorbește pentru o togă - die ganze Strafi ° spricht davon || noch b|iihen strada (la tine) ch (rusă) - Condamnat pentru furt, crimă, crimă - ihn des Diebstahls, des Verbrechens, des Mor-des iiberfiihren prins adj - Zgomot prins - der Strafienlărm || O soție de stradă || Street dete - das StraBenkind, der Stra-Benjunge, Gassenjunge || Trafic - der StraBenverkehr [| Un șanț a fost descoperit - der StraBengraben || Metach prins - der StraBenfeger, Strafienkehrer || Iluminat stradal - die Strafienbeleuchtung prinde adj - Abia perceptibil - kaum bemerkbar, horbar, vernehmbar un truc (rusă) - (colocvial) Hai să mergem, o voi lua într-un truc - ins Garn, Netz gehen, laufen căzut; ich fliege, falie, plumpse, rassele hinein; in die Falie geraten ultimatum m (lat ) - Să-ți dăm un ultimatum - en Ultimatum geben, stellen ultraviolet adj - Ultraviolete și lchi - ultraviolete (UV-) Strahlen îmbunătăţi, îmbunătăţeşte Ch - Îmbunătățirea celtului - das Ziel, das Sehwarze (ins Ziel, ins Schwar-ze)-treffen || Îmbunătățirea ceva pentru ceva - den Kern der Sache treffen; (iibertr ) den Nagel auf den Kopf treffen in sarceto - ihn ins Innerste (im Innersten) treffen || Îmbunătățirea momentului potrivit - den giinstigen Augenblick abpassen, erwischen || O voi îmbunătăți pentru localitatea slabă - ihn an seiner schwa-chen Stelle treffen || Îmbunătăţi! getroffen, erraten!|| Îmbunătățirea Go in Kashchi - ihn zu-făliig zu Hause antreffen ]| Uluchihme (slu-chime) good - wir haben es dort gut ge troffen • Nu îmbunătățiți - daneben hauen, treffen, tippen ll Îmbunătățiți momentul - den richtigen, passenden Augenblick abpassen, die giinstige Gelegenheit wahrnehmen, benutzen, beim Schopf fassen || Îmbunătățirea tonului - den Ton treffen || Nu voi îmbunătăți alegerea si - eine #chlechte Wahl treffer^ es schlecht treffen • Îmbunătățiți ce there - ich habe mich zufâllig dort eingefunden ' Ulyagam, Ulegna Ch - ulyagat pasionat - die Leidenschaften legen sich; die Wogen glätten sich mind m , vizh akl - Bistar, perspicac, critic, golyam mind - ein klarer (heller), durchdringer, kritischer Verstand, Kopf, ein grofier Geist || Minte ascuțită, sobră - ein grofier Geist, ein nuchterner Verstand II Nyama much mind - er hat, be-sitzt nicht viei Verstand • Struvashe pl ce, boh ce, insurov ce, more ruining your mind si - ich glaubte, fiirchtete, dariiber den Verstand zu verlieren, verriickt, wahnsinnig zu werden || Da, nu i-ai ruinat mintea? - bist du wahnsinnig, verriickt, von Sinnen?|| Ruined sm with all mind si - ich habe den Verstand vollig verloren, bin total verriickt, bin von allen guten Gei-stern verlassen || Mi-am ruinat mintea cu si pe ea - vizh akl Ts Izkar mi mind - du hast mich um den Verstand gebracht, zu Tode erschreckt || Unde te superi? - wodenkst du hin?|| Eşti nebun? - bist' du von Sinnen, noch bei Sinnen; du bist wohl nicht klug, gescheit, bei Troste? bist du des Teufels, des Henkers?|| Crazy si m, um m e in the glavata, on the spot si - ich habe meine Gedanken beisammen, bin bei vollem Verstand, bin ganz klar im Kopf || Nu fi nebun si - nicht im Besitze meiner fiinf Sinne sein, nicht bei Besin-nung sein; es fehlt mir zwei Finger iiber der Nase || (colocvial) Nu ai băut cucul minții? - du bist wohl nicht klug, nicht gescheit, nicht bei Troste, du bist wohl verriickt, wahnsinnig, von allen guten Gei-stern, von Gott verlassen || (colocvial) Da, nu am băut eu kukuvitsa (campionul) minții? - ich bin doch nicht so dumm, bin doch nicht auf den Kopf gefallen; ich miifite Ținte gesof-ien haben (wenn ich das tăte) || Pentru tov not ce iziskva zeul (care) știe să se gândească, nu este necesar cine știe să se gândească - dazu gehort nicht viei Verstand • On mind si - bei sich || Thought on the mind - ich denke etwas bei mir, denke mir dies und das, denke mir mein Teii || Mintea lui Smith -im Kopf rechnen || Două la minte - zwei im Kopf; merke zwei || Ce imash la minte - was hast du vor, im Sinne, was fiihrst du im Schilde, was bezweckst du damit?|f Imam something to mind - etwas vorhaben, im Sinne haben || Imam în minte chiar interesul lui si, sursa lui si - ich bin nur auf meinen Vorteil bedacht, mintea este inteligentă aus, habe nur meinen Vorteil ini Auge, bin aushauerisch • Prekarvam, prekhvarlyam something presum si - ich lasse mir etwas durch den Kopf gehen; etwas hin und her iiberlegen || Nu-mi ieși din minte - es es will mir nicht aus dem Sinn, Kopf |! Idva mi, not mi idva mind - es fălit mir ein, will mir nicht einfallen; ich besin-ne mich, kann mich nicht dațauf besin-nen; es kommt mir, kommt mir nicht in den Sinn, ich komme nicht darauf | Aproape de minte e, che -es liegt nah, daB I| Cum ți-a venit în minte tova (tay misl, tay idee)? - wie kamst du darauf, wie bist du auf diese Idee, auf diesen Gedanken ge* kommen, verfalien?|| Hitch da, nu ti idwat, minawat takiva gânduri pe minte! - das soli dir jă nicht einfallen, laB dir das blofi nicht einfallen! • Umt mi ё all in the soar, yadeneto - mein Sinn steht nach Geld, ich bin nur aufs Essen bedacht || Umt mi e friendade - ich bin mit meinen Gedanken woanders, nicht dabei, lasse die Gedanken wandern, herumspazieren, bin abwesend [| Umt mi spiral, stop and work - der Verstand steht mir still, das kann ich nicht fassen || Umt mi work barzo, funny - ich fasse schnell (leicht) auf, habe Kopf-cheii, ein gutes Auffassungsvermogen, eine schnelle (leichte) Auffassung, bin helle, habe einen hellen Kopf, fasse langsam auf, bin schwer von Begriff, ( ) habe eine lange Leitung || Nu lucra din greu - er ist ein bifichen dumm, langsam von Begriff, nicht gerade sehr klug; (umg ) er hat den Verstand mit dem Schaumloffel geges-sen || Shine crazy si - er glănzt durch seinen Verstand, durch seine geistige Fâhig-keiten, ist mit Geistesgaben reich geseg-net, ist eine Leuchte, glănzt durch seinen Geist, durch sein Wissen; (umg ) er hort das Gras wachsen, die Flohe husten ]| Nu străluciți nebun si - er ist kein Kirchenlicht, kein groBes Licht, keine Leuchte, nicht gerade sehr klug, ist Durchschnitt || Ima mai bine kasmet din minte - er hat mehr Gliick als Verstand || Pentru tov not mu stiga umt - dazu reicht ihm der Verstand nicht aus, ist ist nicht helle genug j| Omul nebun e - er ist ein Mensch von Verstand || Mi-am băut mintea - er hat sein bifichen Verstand ver-soffen -schwunden, entfalîen, ich komme nicht darauf (Akk ) || (colocvial) Get out of mi, pike mi, steam me out of your mind - es ist mir vollstăn-dig entfalîen, ich habe es gânzlich, total vergessen, (umg ) ganz verschwitzt, es ist mir aus dem Sinn gekommen, geschwunden || O singură minte, pentru iarnă, pentru vară - ich habe es einfach vergessen, verschwitzt, es ist mir einfach aus dem Șinn gekommen - (ich habe nur einen Verstand, kann nicht alles behalten) meinen Verstand, mein Fassungsvermogen; umg Lie mi ce constantly in your mind- es liegt mir im Sirth, beschăftigt mich un-unterbrochen; es geht mir dăuernd im Kopf herum • (fier ) Mi-am suflat ce palmă din minte - er hat den Verstand mit dem Schaumloffel gegessen || Um mdre (cu țăruș), akl brusnach - er hort das Gras wachsen, die Flohe husten || Mintea și rațiunea cu un pariu nu sunt inutile - Verstand - mufi jeder mitbringen, man kauft ihn nicht auf dem Markte; Verstand lăBt sich nicht eintrich-tern || Mintea este o regină, mintea este un robuv mind of natka passe - Verstand ist nicht immer daheim || Cum să mu e pe minte, tova mu e și pe ezika - er trâgt (pălărie) das Herz auf der Zitn-ge Unul pentru minte, altul pentru exceptie Domnul Honig im Munde, Gift im Herzensgrunde; aufien Honig, innen Galle || Nu lăudați agitația, ci mintea - Schonheit und Verstand sind selten verwandt || Altă dată, altă minte - andere Zeiten, andere Sitten || Umt not e in bradata - der Verstand sitzt nicht im Bart || Every head wear your mind - viele Kopfe gehen schwer unter einen Hut; jeder Kopf hat seinen Sinn; viei Kopfe, viei Sinne; jeder hat seinen Kopf fiir sich |ț Ako ti e weak umt, yes ti e yak garbat - was man nicht im Kopfe hat, das mufi man in den Beinen haben || Domnii Kogato revendicarea și pedepsiți orice, în primul rând, luați mintea - wen Gott verderben va, den ver-oendeter; will Gott einen strafen, so tut er ihm die Augen zu diminuat adj - Vederea este diminuată - im kleinen, im verkleinerten Mafistab slăbit ch - Drekhite mi sa small - ich habe meine Kleider ausgewaChsen, bin den Kleidern entwachsen, bis aus aliem herausgewachsen capabil adj - Interlocutorul a fost capabil - ein gewandter Gesellschafter, Gesprâchspart-peg Ts Jocul a fost abil, posgpka - ein ge-schicktes Spiel, ein gewandfes, geschick-tes Vorgehen || Conducere pricepută - eepe erfahrene Leitung inteligent adj - Clever head e - er ist eip gescheiter, heller Kopf, ein Mann , von Kopf, (umg ) ein kluges, patențes Haus, er hat Kopfchen • Omul mult, înfricoșător, diabolic de destept e - er ist ep sehr kluger, ein verflucht gescheiter Mensch, ein niords-mâfiig gescheiter Kerl, ist neunmalklug, neunmalgescheit, superklug, iiberklug, iiber-gescheit || Mislekh merge pentru no-smart -r ich capacitatea de a muri babe hin fiir kluger gehalten ihm mehr Verstand zugetraut j] Verstand ein, (umg ) hort das Gras wachsen, die Flohe husten (nie-sen), die Mâuschen pfeifen und das Gras wachsen • Postpvam, acționând inteligent - mit kluger Uberlegung handeln || Fiecare spectacol inteligent și stupid - kluge Leute fehlen auch; kluge Huhrier legen auch in die Nesseln; gescheite Hăhne friBt der Fuchs auch || Clever retreat - der Klugere (Gescheitere) gibt nach abilitate cp - Imam, voi aduce pricepere - grofie Geschicklichkeit (Fertigkeit, Fachkenntnis) in etwas (D ) besitzen || Arătând, arătând pricepere golyamo în vsichko - în allen Sâtteln gerecht sein; zu aliem geschickt sein | moderat adj - Clima este moderată - ge-mâBigtes China Moderați vântul - mâBige Winde j! Bărbat moderat - ein maBvoller Mensch || Combustibil moderat - mâBige Wârme || Căutare moderată, recompensă - mâBige Forderung, mă-fiiger Lohn • Trăind cu moderație, conducând o burtă moderată - mafivoll, măfiig leben, ein mafi-volles Leben fuhren; die goldene Mitte halten moderare f - Cu moderare - maBvoll adecvat adj - Scuză adecvată - die angebrachte Răspuns |] Adecvate pentru- belezhka - eine wohlangebrachte Bemer-kung || Zabelezhka ty, este potrivit să-i reproșăm - deine Bemerkung, dein Vor-wurf ist nicht angebracht, nicht am Plat-ze • Cred că este potrivit ca ceva să fie încrețit - etwas fiir geraten, angebracht halten a fi capabil să - A fi capabil să spună da - ich bin ein gewandter Redner, bin sehr redege-wandt, redefertig, zungenfertig, (umg ) habe zum Reden eingenommen, habe eine gewandte Zunge || Cunoașterea și stăpânirea ce, curbing - ich habe mich in der Gewalt, kann mich beherrschen, zusammennehmen || Neștiind să fii ipocrit - ich kann nicht heu-chelri, mich nicht verstellen || Să știi cum să spui horata pe calea corectă și cum să le coaci - ich verstehe die Leute um den Finger zu wickeln, die Herzen zu gewinnen || A fi capabil și a trăi - ich verstehe zu leben Cumva știind cum - wie ich vermag, so gut ich kann || Vorbește așa cum știi - er spricht, wie er versteht, wie ihm der Schnabel gewachsen ist umivam, umiya Ch - Umivam rjtsete si - vezi modificarea • Umivam facetomu - ihn vor Schande retten || Să vă fie rușine Zora - die Schande abwaschen || Kolkoto și mintea, clar si - nur um mir Sand in die Augen zu werfen, nur um sich auszu-reden, um sich weifi zu waschen tandrețe cp - Înecare ce cu emoție - vor Riihrung zerfliefien, zerschmelzen in Mitleid hinschmelzen || Făcut cu emoție - voii Riihrung ergriffen, geriihrt; zartlich umilk(v)am ce ch - Umilkvam mu ce - ich schmeichele mich bei ihm ein, um-schmeichele ihn, tue ihm schon, will mich bei ihm lieb Kind, beliebt machen, schwăn-zele, scharwenzele um ihn herum, schlân-gele heran mich o femeie pe moarte nar - Nu răni pentru cei pe moarte - das ist halb so schlimm, nicht so schlimm, tragisch; du wirst nicht gleich davon sterben; deshalb fâhrt die StraBen-bahn (die Post) doch; das macht der Katze keinen Buckel; (derb) das macht der Liebe kein Kind mor, mor - Murind din venă naturală, nenaturală, inteligentă violentă - eines natiirlichen, unnatiirlichen, gew*lt-samen Todes sterben || Murim de foame, de otravă - verhungern, Hungers, vor Hunger, an einer Vergiftung sterben || Murim prematur, fără timp, în floare timp de un an, pentru forțele creatoare - verfriiht, zu friih, in der Blflte des Lebens, im bliihenden Alter, in der Vollkraft seiner Jahre, mitten in seiner Vollkraft sterben j | Murind din mak, scrub, dragoste - vor Gram, Leid, Liebe, an gebro-chenem Herzen sterben || Murim o urmă dureros de bolnav, brusc, neochakva-but - eines qualvollen, jâhen Todes, uner-wartet, plotzlich sterben, sanft, mild ent-schlafen • Vom muri când (din) o nenorocire, printr-un rakat pe un călău, un criminal, pe un besil-kata, din consecințe, din rănirea si - durch Unfall, bei einem Unfall sterben, ums Leben kommen, durch die Hand des Henkers, Morders, am Galgen, an den Folgen sterben; seinen Wunden erliegen |[ Murim la vârsta de de ani, la naștere, în legloto si - mit Jahren, im Alter von Jahren, im Wochenbett, im Bett sterben || Deteto a murit în timpul nașterii - das Kind ist unter der Geburt, wâhrend des Geburts geștorben eu || Murind în mizerie - în Armut und Elend sterben || Mor de la deschiderea ochilor - mit offenen Augen sterben, ungern aus dem Leben scheiden || Murim de o lovitură, o lovitură a fost dată - einem Schlagflufî, Herz-schlag erliegen, an Herzschlag sterben || Voi muri pentru Si convins, pentru patria, pentru idei Si - ich sterbe fur meine Ober-zeugung, fiir meine Idee, fiir mein Vater-land, lasse mein Leben fiirs Vaterland || Iskam, gata să mănânce și să moară - sterben wollen, zu sterben bereit sein || Eu mor die umopoporkan post si, la efectuarea serviciilor si dalg - iiber der Arbeit, in den Sielen, in (bei) der Ausiibung seines Amtes (Be-rufs) sterben || "Eu mor într-un ryzet, hugs-ta th - ihr unter den Hănden, in ihren Hănden sterben • (pren ) Morim de foame, sete, apă - vor Hunger sterben', vergehen, es ist mir ganz flau im Magen; ich verdurste, vergehe fast vor Durst || Dying, dying from smashing - ich lache mich tot; wir haben uns unter den Tisch, krumm, schief, halb tot gelacht || mor de plictiseală, aproape mor de plictiseală - ich vergehe, komme um vor Langeweile; es war zum Auswachsen, ich habe mich zu Tode, (umg ) wie ein Mops im Tischkasten gelangweilt || Murind de frig, durere - ich sterbe vor Kălte, Hitze, die Hitze ist ja zum Umkommen || mor de rușine, aproape mor de rușine - vor Scham vergehen; ich habe vor Scham fast vergehen mogen || Mor de curiozitate, nerăbdare - vor Neugierde, Ungeduld fast sterben, vergehen, umkommen || Murind din mak, cop-nezh - vor Gram, Jammer, Sehnsucht vergehen || (colocvial) Die si on mka - ich habe mich tot, zu Tode, schwarz geărgert, konnte vor Arger platzen, bersten || Eu mor de frică - vor Angst vergehen, um-kommen || Nyama yes die from tov - du wirst nicht gleich davon sterben, nicht gleich umkommen || Nu a murit nimeni din Tov - davon (daran) ist noch keiner ge-storben || Pechelya, don't die of gladness - ich verdiene eben soviel, daB ich nicht zu verhungern brauche; zum Sterben zuviel, zum Leben zu wenig • Dying for tov, for chocolate - ich schwârme dafiir, bin scharf, wild darauf (Akk ), auf Schokolade, esse Schokolade fiir mein Leben gern || (colocvial) I died for him - I didn't die for him - er kann mir gestohlen bleiben, im Mondschein begegnen nicht gewuBt;(umg ) da braț mir einer einen Storch • You will die soon - es wird's nicht mehr lange machen; er pfeift auf dem letzten Loch, liegt in den letzten Ziigen || On dying e - er liegt im Sterben, ist am Erloschen || Pe moarte (înainte de a muri) - in seiner Todestunde, bevor er starb | | Unul moare de bucurie, ucide pe altul și trsi în golul abisului mu - des einen Tod, des andern Brot || Nika nu știe când să moară - es weifi niemand, wie ihm sein Tod beschert ist; der Tod hat keinen Kalender || keine Ausrede; der Tod hat keinen vbrgessen; uns allen ist der Tod gewifi Sorgen) erlost; er hat ausgerungen, ausge-litten; (umg ) ihm tut kein Zahn (der Kopf) nicht mehr weh; er hat es iiberstanden, er hat iiberwunden || Mori pentru bine sau pentru nimic - von Toten soli man nur Gutes reden || Când magicianul moare, dar încă nicio problemă, dar nu! - wenn der Hengst tot ist, ist es mir egal, ob das Gras wăchst oder nicht || Die ce don't turn man bringt keinen Toten zuriick liniștitor (la tine) cap - liniștind spiritele, te vei spăla - die Gemiiter besănf-tigen liniștit adj - Imamul a fost iluminat - ich sehe nachdenklich, betriibt, besorgt, bekummert aus înţelegere (m) ce ch - Cum a înțeles si ce-lil? woriiber denkst du nach, warum schaust du so nachdenklich drein? a fost bedriickt dich?|| (colocvial) Conceived ce, kato ca mu ponnali hemiite, kato mu herd died, kato puyak, kato magare over the funniest nursery - er schaut betriibt drein, macht ein betriibtes Gesicht, ein Gesicht wie ver-hagelte Petersilie, sitzt da wie ein 'e-triibter Lohgerber, als ob ihm die Felie fortgeschwommen waren, sieht aus, als hatten ihm die Hiihner das Brot genommen conceput m - A guverna ceva cu intelect - etwas mit Absicht, mit Vorbedacht, vor-sătzlich, absichtlich, geflissentlich, (umg ) extra tun || Nu te supăra - es war nicht mit Absicht, es geschah ohne Absicht, nicht mit Absicht || Nu te înnebuni cu o minte rea - es war nicht bose gemeint, es war ohne Arg, in' gutem Glauben getan || Fără gânduri - ohne Absicht, nicht absichtlich, nicht vorsâtziich, aus Versehen || Nu ascunde o minte pierdută - nichts Argeș im Schilde fiihren smartened adj - Crima este intenție - ein vorsătzlicner Mord • A guverna ceva umysleno - vezi umysl inteligent adv se desfășoară - Post'pvam, karam umnata - klug, verniinftig, mit gutem Vorbedacht, mit âuBerster Vorsicht handeln, zu Werke gehen -| multiplicare cp - Multiplication Table(tm) - das Einmaleins speculativ adj - Conform patului speculativ - auf spekulativem Wege; speculativ imploring adj - O privire rugătoare - ein flehentlicher Blick || Cu o voce implorătoare - mit flehentlicher Stimme • Gledam go pleadingly - ihn flehent-lich, bittend ansehen implor cap - Te implor în genunchi - ihn kniefăllig um etwas bitten, anflehen, beschwdren || Cerșind pentru o scuză nedistractivă, răbdare, calm (da, salvează calm) - ihn um eine baldige Antwort, um Geduld, Ruhe ersuchen mind blown adj - vezi jocul Universitatea umopobarkwam umopobark(v)am se ch - ne vedem la amiază, pobarkvam iată iluzie cf - În momentul nebuniei - in einem Anfall von Wahn-sinn, (von) geistiger Umnachtung || Căderea în nebunie - în geistige Um-nachtung verfallen, vom Wahnsinn be-fallen, ergriffen werden moarte - țipăt fizic, mental - physische, geistige Miidigkeit, Ab-gespanntheit, Ersch pfung Cover me scream -ich werde mfîde || Umorata mi over-viva, me sbarya - die Miidigkeit iiber-mannt' mich (colocvial) Dropped, prebit, smeaded, smeaded with a scream - soul nyamam cu un țipăt - katala-sjl cu un țipăt - cu toate țipetele cu un țipăt - ich bin ganz ab (hin), ich bin ganz abgekrăngelt, wie gerăder vor Miidigkeit; ich bin todmiide, hundemiide, tod-matt, wie zerschiagen, ganz kaputt, fix urid fertig um vor Miidigkeit || a-spiam din țipăt - vor Miidigkeit einschla-fen mort adj - A murit de foame, de o criză de ceva - ich bin todmiide, bin 'zum Umsinken, Umfahen rnude j Foame de muncă, Tichane, de epuizare - ich bin von der Arbeit, vom Laufen, vom Ausflug miide, habe mich miide gearbeitet, felaufen || Cu o voce moartă - mit matter timme || Izglezhdam este o mulțime de morți - sehr miide (strapaziert, kaputt) aussehen • Frunzele sunt înfometate - die Arme miide herabsinken lassen uimitor, adj - Muncă hilară - eine ânstrengende, ermiidende Arbeit || Moral potuvane - eine ermiidende, ânstrengende Reise mortifică (ți) cap - Te voi ucide cu muncă, cu ordine, si - ihn mit Arbeit miide, (umg ) kaputt machen, ihn tothetzen, schinden; ihn tot, ihm ein Loch in den Bauch reden • (colocvial) Mă vei ucide! - du aduce mich noch um, aduce mich noch ins Grab, wirst mich unter die Erde bringen, in den Tod treiben, mein Leben kiirzen; du bist ein Nagei zu meinem Sargl]] Kill me! - das bringt mich um, kre-piert mich! • Die ce veche and repeat forever one and eat -ich bin es miide, immer wieder dasselbe zu sagen || A-l ucide pe ce la un atac, la moarte - ich bin todmiide, bin zum Umsinken, Umfallen miide mintea cp - Mintea oamenilor - die Volksdichtung die ch - vezi mori • Bulgarian-veyskk frmeolagmchaі! rahaim a murit cf - Kambanata bee na died - die Totenglocke lâutet || Plângând, narezh- dam kato peste muribund - herzzerreiBend weinen, helle, blutige Trânen weinen mental adj - Bagaj mental - geistiges Wlssen || Muncă mentală - geistige Arbeit, Kopfarbeit, Geistesarbeit Abilități mentale - die Geistesgaben, Geistesfăhigkeiten ] Mintal mu abilities not sa Dumnezeu cunoaște ascuțit golems, nu strălucești cu abilitățile tale mentale, calitățile - es ist nicht weit her mit ihm, er glănzt nicht mit seinen Leistungen, Făhigkeiten, ist kein groBes Kirchenlicht || Dotuk ce extinde abilitățile mentale - bis hierher reicht es bei ihm, reicht sein Verstand; hier ist sein Latein zu Ende • Isosta-nal mental - geistig zuruckgeblieben; unent wikelt minte ch se desfășoară - Umuvam peste ceva - iiber etwas (Akk ) nachsinnen, philoso-phieren, nachgriibeln; an einer Sache klau-ben || Stiga si umuval - hor auf zu phi-losophirenl || Fără mult și umuvam - kurz entschlossen • Barrenly umuvane - unfruchtbares Philosophieren mind(m) ce ch nar - Lasă-mă să mor pentru această tânără mireasă, coc tânăr - zim-perl ich tun Umlcha (pentru tine) ce ch , vizh zamlkvam - Cum este? warum sprichst du nicht, warum schweigst du? unasim, a luat Ch - Unasyam se in sii, unasya me on son - ich dâmmere, dose vor mich hin, schlummmere ein; der Schiaf iiber-mannt mich || Vom unasham ce în gânduri, vise - ich traume vor mich hin, hănge meinen Gedanken, Trâumen nach • Dus la gunoi - schlummernd, dosend || Purtat în gânduri, în vise, în contemplarea peisajului - în Gedanken verloren, versunken, gedan-kenverloren, gedankenversunken, traum-verloren, in den Anblick der Landschaft verloren, versunken a luat m - Kato a luat - wie verziickt, wie im Taumel, in einem Traumzustand, wie abwesend univ ch - Nu te rușina! - Copf hoch! Iay den Kopf nicht hângen! verzage nichtl nur den Mut nicht sinken lassen; behăite den Kopf obenl universal adj - Magazin universal - das Kaufhaus || Remediu universal - das Ăllheilmittel, Universalmit-tel [| Geniul este universal - das Uriiver-salgenie |] Universale planificate, idei, gânduri •- weltumspannende, weltumfas-sende Plane, Gedanken |[Educația universală - die Universalbildung aplicația universitară - Seara, universitatea populară - die Abend-, Voiksuniver- declin universitar sitat || Înregistrări iată, urmați la universitate - ich hnmatrikuliere mich; ich schreibe mich an der Universitât ein; ich studiere an der Universitât, besuche, beziehe die Universitât, gehe auf die Universitât |] Vorlesungen an der Universitât belegen, besuchen || Câteva prelegeri, profesor la universitate ■- Vorlesungen an der Universitât lesen, an der Universitât lehren y Pokanvat de câteva prelegeri la universitate - an die Universitât berufen werden universitate adj - Învățământul universitar - die Universitatsbildung || Biblioteca Universitară - die Univer-sitătsbibiiothek umili (tu) cap - Uiizhavam merge înaintea vitchului, în ochi la vitch - ihn (durch etwas) vor aller Weit erniedrigen, demii-tigen, herabwurdigen fl Umiliți-mă - ich werde erniedrigt, gedemiitigt, herabge-wurdigt • Unizhavam ce - ich erniedri-ge mich, demiitige mich, wflrdige mich (zu etwas) herab; ich krieche zu Kreuze || Umilește-te într-o măsură da - sicn (Akk ) so weit herabwdrdigen, dafi C tova nu a umilit nici măcar un pic - dadurch habe ich mir (meiner Wurde) nichts vergeben (Nu) ce umilitor și vorbind de la el - ich lasse mich (nicht) herab, mit ihm zu reden umilit adj - Sentimente ce umilite - ich fiihle mich erniedrigt, gedemiitigt, empfinde es als Erniedrigung, Demii-tigung umilire cp - Sentimente de umilire - ich empfinde es als Erniedrigung, Demfltigung, Herabwiirdigung, unter meiner Wiirde | j Smiths, go for umiliing - ich halte es fiir eine Erniedrigung || Îl supun umilinței - ihn erniedrigen, demiitigen, ich lasse ihn meine Uberlegenheit fiihlen; ihn herablassend, herabwiirdigend behandeln [| Am pus ce pe umilire - ich erniedrige mich, demiitige mich, lasse mich erniedrigen || Umilirea Tärpya - Erniedrigungen, Demiitigungen erdulden, leiden derogatoriu adj - Muncă umilitoare - eine herabwiirdigende, erniedrigende Arbeit || Într-o poziție umilitoare, sm - in einer erniedrigenden Lage sein | [ Văzându-mă în mod umilitor - es kam mir erniedri-gend, demiitigend, herabwiirdigend vor unnzia (la tine) ch - vezi umilitor unic m (lat ) - Tova e unique! - das ist ein Unikum, das ist einzigartigt unil adj - Cu toate unil sm - ich bin ganz niedergeschlagen, abgekâmpft; mir ist ganz flau zumute • Navezhdam uni-lo capitol - den Kopf hângenlassen, be-trubt dreinschauen sindicat cp - Căderea în umilire - verzagen; den Mut sinken lassen; Triibsalblasen; verzweifeln; die Hoffnung verlieren În grofier Trubsal sein, în Triibsinn verfallen sein la unison m (lat ) - La unison cu - în Ubereinstimmung, în Einklang mit etwas (sein); mit etwas ubereinstimmen uniforma w (Lat ) - In pylna, uniform dressed complet - in voller Uniform, in vollem Wichs, in voller Kluft, in Paradeuniform (sein) umili (față de tine) cap - Nu există nimic pentru distrugători să hârtie, să shushka - etwas bis in den Grund hinein, bis auf den Grund vernichten, zerstoren || Skakaltsy distruge țara - Heuschrecken verheeren das Land | A distruge documentul - Pariege ver-nichten || Unishozhavam brand, ticket - eine Briefmarke abstempeln, eine Fahr-karte durchlochen || A distruge privilegiile - Vorrechte abschaffen, aufheben Distrugătoarelor inamicului si - den Gegner vernichten, aufreiben, vernichtend schlagen, ihm eine vernichtende Niederlage beibringen ]] Distrugătoarelor planetei, sper mu - seine Plane, Hoffnungen zer-storen, zerschlagen, zunichte machen, ver- eiteln || Pentru a distruge aurul este încă în germen - das Ubel im Keim ersticken umilit cp - Voi trăda, voi condamna la umilire - der Vernichtung, Zer-storung, dem Verderben anheimgeben, preis-geben, weihen || Pentru a rezolva umilirea acestui lucru - seinen Untergang, sein Verderben be-schliefien derogatoriu adj - Cabana este un foc umilitor - es bricht еіп verheeren-der Brand aus || Mentă, hvarlyam mu aspect degradant - ihm vernichtende Blicke zuwerfen || Podhvarlyam merge la critici umilitoare - vernichtende Kritik an ihm iiben, ihn scharf kritisieren, ihn tiichtig verreifien • Aduceți spiritele umilitoare - schlagende Beweise anfiihren declin m - Declin fizic - korperlicher Verfall || Cădere pe Silit - der Verfall der Krăfte, Krâfteverfall P Declin pe like - der Sittenverfall || Vervi kjm unstoppable decline - einem unaufhaltsamen Verfall entgegengehen |j Namir ce într-o stare de declin pe termen lung - sich (Akk ) im Niedergang befinden || voi aduce la declin - zu Verfall bringen; herunterwirtschaften || Condamnat să cadă doborât se va odihni dk - dem Verfall gev>'eiht || Drinking ce and right downfall - den Verfall aufzuhal-ten suchen degradat adj - Cultura decadentă - eine verfallende, im Verfall begriffene Kul-tur,j| Fenomene decadente - die Verfalls-erscneinungen |] Artă decadențială - die entartete Kunst, die Dekadenz |j Literatură decadentă - entartete Literatur, Schundliteratur Wow - La fața uplakha tăietoare - ayf seinem Gesicht malt sich Ent-setzen |] Predizvikvam uplakha - Entsetzen hervorrufen ullashvam, plata cap - Uplashvam go - ich erschrecke ihn, versetze ihn in Angst, jage ihm Angst ein • Voi ce de la el, de la think mu - ich erschrecke vor ihm, uber seine Worte, bekomme Angst vor ihm || (colocvial) Pay me ce koto - ich war einfach entsetzt, bekam es mit der Angst zu tun plătit adj - Imam-ul este plătit pentru vedere - verăngstigt, verscheucht aussehen • Gledam paid - verăngstigt dreinschauen ulitam, uplet ch - Uplitam go to mrejata, mrezhite si - ich umstricke, umgarne ihn, ziehe, locke ihn in mein Netz, in mein Garn, ins Garn || Uplitam go in white - ihn in eine unangenehme Geschichte verwickeln • (colocvial) Uplitam konzite - ich verheddere mich, verhaspele mich, vergallopiere mich, gerate (komme) aus dem Konzept, aus dem Text, werde ver-wirrt, drehe noch ganz durch • (colocvial) Uplitam koshnitsa si - vizh koshnitsa • Vzheto se uplita in krakat mi, uplitam se vv vzheto - das Seil verfăngt sich bei mir, ich verfange mich in dem Seil, ver-wickele mich darin || (prev ) Uplitam ce in mrejata, mrezhite mu - in sein Netz, Garn, ihm ins Netz, Garn, auf den Leim gehen; in seine Netze cazut, geraten || Uplitam ce deține puterea minciunilor, deține puterea minciunilor - ich verstricke mich, fange mich, verfange mich in den eigenen Liigen, im eigenen Lugengewebe (Liigennetz), im Gespinst meiner eigenen Liigen, verstricke mich in das eigenen Lu-gengewebe pecete (la tine) cap - I'll pay the time si (from work) - seine Zeit mit Arbeit voii ausnutzen, ausfâllen, auslasten || În întreprindere, timpul la muncitor nu este suficient plătit - in diesem Betrieb gibt es viei Leerlauf, ist die Zeit nicht voii ausgelastet Sper ce ch - Am avut încredere în ce pe el - ich verlasse mich auf ihn, setze meine Hoffnungen auf ihn, setze meine ganze Zu-versicht in ihn man kann sich auf ihn nicht verlassen; (umg ) er ist ein unsicherer Kantonist sper cp - Făcut cu speranţă - vollfer) Zuversicht sein || Hope-nieto mi e in you - ich setze meine Hoffnung auf dich, meine Zuversicht in dich; du bist meine Hoffnung |] Trăind cu speranță fermă, de neclintit, che - ich lebe der festen, unerschutterlichen Zuversicht, daB beat adj - Intoxicat de - be-rauscht, betâubt von răpire cp - Ascultă cu răpire - verziickt zuhoren, hinhoren || In extazul iubirii - im Taumel (Rausch) der Liebe-H Kato in rapture - wie in einem Taumel încântător adj - Intoxicating miriz-ma - ein betăubender Duft • Mijloace de intoxicare - die Betăubungsmittel cântă-ți, băiat beat '- Mă duc să beau din mi-rizmat si - ich betăube ihn mit meinem Duft chef - Local (local), plin de beție - lokale, volle Narkose, Betău-bung || Sunt ce din upoykat - aus der Narkose erwachen m verticală adj - Persist temper - ein storrisches Wesen || Chowek se va ridica, inamicul este ein eigensinniger Mensch, ein Trotzkopf, ein Dickschâdel, ein zăher Bur-sche, ein Nickel; ein verbohrter Kerl, ein verbissener Gegner || Uporit kato katar e - er ist bockbeinig, storrisch, wider-spenstig, halsstarrig, widerhaaarig, hart-nâckig, widerborstig wie ein Maultier, ein Esel (Gaul), hat einen starren Nacken, seinen eigenen Kopf || Muncă grea - zâhe, harte Arbeit, zăher FleiB || Okazvam yno-rita opus - zăhen Widerstand leisten • Persecuted celta si - sein Ziel stets im Auge behalten, unablâs-sig, verbissen verfolgen; beharrlich auf sein Ziel lossteuern || Teribil de încăpăţânat e - er va mit dem Kopf durch die Wand, ist ein Starrkopf, Dickschâdel, ist durch und durch verbohrt, steifnackig, aufsâssig, widerspen-stig, eigensinnig, renitent, halsstarrig I Tvardya încăpățânat ceva - etwas steif und fest behaupten || D'rzha se concentrează pe verdenieto si - fest, verbissen auf seiner Behauptung beharren, bestehen, verharren, dabei bleiben || Mulcha persistent - hart-nâckig, beharrlich, in sieben Sprachen schweigen, kein Sterbenswortchen kommt iiber meine Lippen; sich (Akk ) in allen le-bendigen und toten Sprachen ausschwei-gen (| insist pe cont propriu - hartnăckig auf seinem Kopf, auf seinem perseverență în exerciții Stiickchen bestehen, beharren, bei seinen neun (elf, sieben) Augen bleiben || Continuați și lucrați cu sârguință - verbissen wei-terarbeiten || Vă asigur că nu-încăpăţânat - steif und fest behaupten, versichern încăpăţânare f perseverenţă cp - Arătarea perseverenței - Wil lenskrait, Willenstâr-ke bezeugen, beweisen; Trotz bieten, Widerstand leisten; sich (Akk ) widersetzen | Cowek dintr-un rând de încăpățânare - ein Mensch mit zăhem Willen, mit seltener Willens-kraft, Beharrlichkeit || Pentru întrerupători ynop-ctboto mu - seinen Trotz brechen, ihm den Nacken beugen, ihm einen anderen Kopf aufsetzen, ihn ducken perseverare ch - Persist on my own - hartnăckig auf seinem Kopf (Stiickchen) bestehen, beharren, auf seinen neun (elf, sieben) Augen bleiben, dabei bleiben J Persist da - ich widersetze mich foloseste-l - Începeți să utilizați - die Gebrauchsanweisung, Gebrauchsvor-schrift, Gebrauchsordnung, Gebrauchs- weise || Bun pentru utilizare - gebrauchs-făhig, gebrauchstauglich il folosește - în Gebrauch bringen, setzen, einfiihren || În uz e - es ist gebrăuch-lich, ublich, im Gebrauch || Not e ever in use - izlyaly e out of use - es ist auBer Gebrauch, aus dem Gebrauch, schon lange nicht mehr gebrăuch-lich, ublich jj M-am săturat de folosire - aus dem Gebrauch bringen || Vliesam în uz - zur Verwendung kommen; ver-wertet, verwendet werden || Pentru utilizare inutilă - inwendig, innerlich || Nami-Eam este utilizat pe scară largă - breiten Gebrauch, reite Anwendung finden || Spread ro înainte de utilizare (pentru shshe cu medicamente) - vor (dem) Gebrauch (zu) schiitteln!|| Atenție, da ce atenție când se folosește - Vorsicht bei (m) Gebrauch! II To prekalyava, greșit de la folosire pentru ceva - mit etwas MiBbrauch treiben, es miBbrau-ehen || Neutilizat - es ver-braucnen, abnutzen, strapazieren || Produse pentru utilizare largă - die Massen-bedarfsgiiter utilizați cp - vezi folosirea folosirii (tu) ch - Eu folosesc go va vsichko, pentru taya whole - zu aliem, zu diesem Zweck gebrauchen || Folosind violența, forța - Gewalt (gegen ihn) gebrauchen, anwenden, uben ]| După ce a depus mult efort, multă muncă pentru a înțelege ceva - viei FleiB, Miihe auf etwas (Akk ) verwen-den, aufwenden || Eu folosesc mult timp pentru tova - viei Zeit darauf (Akk ) ver-wenden || Folosesc multă influență - seinen ganzen EinfluB aufbieten D Folosind o mulțime de lucruri o dată - eine Redewendung strapazieren O Utilizați byavam vtreshno, vnshno (pentru medicină) - ăuBerlich, innerlich anwenden • Nu îl poți folosi degeaba - das ist zu nichts zu gebrauchen, zu verwerten || Folosind ce pe scară largă - eine weite Anwendung, Verwendung haben, es wird weitgehend ange-wendet managerii de aplicații - Guvernatorii svet - der Verwaltungsrat || Forța administrativă - der Verwaltungskorper management (nar ) - Nyama management - es gibt keine Organization, es herrscht ein Durcheinander, Willkiir; da ist jeder Will-kyr Tur und Tor geoffnet, steht ihr offen control cp - Guvernarea Democratică Populară - die volksdemokratische Re-gierung || Sub controlul ia - unter der Regierung von J Stând pe partea din față a controlului-an der Spitze der Regierung, am Steuer stehen || Avanposturile au început să gestioneze -sichfAkk ) an die Spitze der Regierung setzen, stellen, ans Steuer kommen || Să o guvernăm la țară - die Regierung eines Landes iibernehmen, an die Macht kommen capul capului - Steer, machine, car - das Steuer, -die Maschine, das Auto fiihren, lenken, steuern || Conducătorii țării - ein Land regieren, uber ein Land herrschen jl Conducătorii prepoziției, verbul - ein Vorwort, ein Zeitwort regieren || Managerilor întreprinderii - ein Unternehmen leiten • Guvernare-în scut kr'gove - die regierenden Krei-se || Gestionarea temporară a legației - der Gescăftstrâger der Gesandtschaft, (franceză) însărcinat cu afaceri (patru: scharsche dafer) exercițiu cp - Acasă, exercițiu excelent - die Haus-, Klassenarbeit | Gimnastica, exercitii fizice - die Turniibung || Un exercițiu de putere - die Machtausiibung || Exercițiul bugetar - die Budgetaustibung || Corect, voi demonstra exercițiile - Obun-gen machen, vorfiihren ]| Corectând, predau exercițiile de seminar - Seminariibun-gen machen, abhalten || Vom lua parte la exercițiu - an den Obungen (uber etwas Akk ) teilnehmen, sich (Akk ) betei-ligen exercițiu (ți) cap - Exerciții pentru-nayat si, profesie -ein Handwerk, einen Beruf ausiiben pfuschen, charlatan || Practicarea dreptului electoral - sein Stimm-recht ausiiben || A exercita influență, influență asupra ei - einen EinfluB, eine Wirkung auf ihn ausiiben; auf ihn еіц- wirken, ihn beeinfluBen || Supravegherea exercițiului, control - die Aufsicht iiber etwas (Akk ) haben, fiihren, die Kontrolle iiber etwas (Akk ) haben, ausiiben, es fiberwa-chen, kontrollieren il Exercițiu teroare, violență, atac - ihn terrorisieren, ihm Zwang auferlegen, antun, Zwang auf ihn ausiiben reproș, reproș ch - vezi reproș, natyakvam ajutor, ajutor Ch - Vă dau asigurări pentru ceva - ihn zu etwas bevollmăchtigen, ihm die Voll-macht zu etwas geben, erteilen, iibertragen puternic adj - Față în relief complet - der Bevollmăchtigte, die bevoll-măchtigte Persoană uptvam, upita ch - vezi o vreme, uita de asta uptvane cf - vezi o indicație, instrucțiune, admonestare ecuația cp - Să stabilim ecuația - eine Gleichung aufstellen, zusammenset-zen || Ecuație cuadratică - quadra-tische Gleichung y Ecuație cu două necunoscute, prima, a doua stelene - eіne Gleichung mit zwei Unbekannten, ersten, zweiten Grades j Rezolvarea ecuației - eine Gleichung (auf)losen egalitarist adj - Fondul de egalizare - der Ausgleichfonds echilibrat adj - Mintea este echilibrată - en ausgeglichener Mensch echilibrându-ți (ți) cap - Echilibrarea forței - die Krăfte ins Gleichgewicht, in Obereinstimmung bringen • Paleta de echilibrare pe Silit - das Krăftegleichgewicht ecuație(e) cap - Egalizatoarele au o estimare - eine Rechnung begleichen, bereinigen J Equilibrium sweep si - (umg ) wir machen reinen Tisch uragan adj - Incendiu de uragan - das Trommelfeuer urbuleska adj nar - Ruling some urbuleska - etwas husch-die Katz, husch, husch, ohne Bedacht, uniiberlegt machen j Post'pvam urbuleshki - iibereilt, unbe-dacht handeln decontare (a) am cap - Rezolvarea traficului * oprire zhenieto pe stradă - den Strafienverkehr regeln Aşezarea ceasornicarului si - seine Uhr richtigstellen uredi m - Gimnastic uredi - die Turngerăte rezervat adj - Gimnastica Pământului și Uredna și - Boden- und Gerătegymnastik ureden* adj - Munca este gata inquiry e ureden - die Sache (Angele genheit ist in Ordnung, erledigt, ausge macht, bereinigt || Work e say chi, near ureden - die Sache ist so gut wie abgemacht | Work not yet e neden - die Sache schwebt , hângt noch in der lecție de reproș Luft, ist noch unentschieden, stop sich noch in der Schwebe Urezhdam, Urezhda Ch - Voi tăia burta, voi lucra la ea, e ceva - sein Leben, seine Angelegenheiten ordnen, în Ordnung bringen; seine Angelegenheiten bereinigen; es in Ordnung, in Lot bringen || Eu însumi reduc această întrebare, această lucrare de la el -ich werde das mit ihm regeln, in Ordnung bringen, bereinigen, ins Reine bringen, reinen Tisch mit ihm machen Laden schon schmeiBen, die Sache schon schaffen, einrenkenl |j Instituțiile lucrează cu bunătate, începuturi iubitoare de pace - eepe Sache giitlich, în Gutem (im Guten) beilegen || Cu puțină voință bună, voința tuturor este în siguranță - bei etwas gutem Willen lâfit sich alles gut ein-, renken, leicht regeln, in Ordnung bringen | Urgedam disputa, -kavga, argumente ask - • einen Streit, die Streitfragen beilegen, schlichten || Urgedam sweep si from him - ich mache reinen Tisch mi ihm J (pren ) Imam și cu tine te vom avertiza de semnele vechi cu tine - mit dir habe ich noch ein Hiihn-chen zu rupfen • (colocvial) Uredi Lucrez, dar nu văd nimic, chu - die Sache ist ins Wasser gefallen |] (colocvial) Uredi yai - ich bin schon daran! da sitze ich schon in der Patsche, bin schon rein, habe mich schSn hineingeritten • Decree mu cross - eine Zusammenkunft zustandebringen, ar-rangieren |] Decree si cross - ich ver-abrede mich, verabrede ein Stelldichein | Cum uredn tova? - wie hast du das zustan-degebracht, arrangiert, eingerenkt?fi Voi organiza un concert, distracție - ein Konzert, eepe Belustigung, ein Vergniigen veranstalten | Koito chaka din speranță, a trăi aici nu este o siguranță - Hoffen und Trăumen lâfit viele" versâumen; Hoffnung ist ein Seil, daran sich viele zu Tode ziehen; Hoffnung macht grue Haare; wer auf Hoffnung iagt, der fângt Nebel condamnat adj - În timpul sfârşitului - zur verabredeten, festbestimmten, fest-gesetzten Zeit || In zicala vizuina este un dem festgesetzten verabredeten Tag J Kato este condamnat cu un semn - wie verabredet nivelul m (fig ) - vezi nivo ciudat m Dawam mu urotsi - Ihm Privatstunden, Privatunterricht geben, er-țeilen • (pren ) Să dăm o lecție bună - ihm eine gute Lehre, eine derbe Lektion geben, erteilen l Shcheti doamnelor, bună lecție despre voi, shcheti doamnelor o lecție, vă veți aminti, dokato sit alive (zakana) - ich werde es dir schon beibringen, eihtrfinken, ich werde dich Mohres lehren, dir zeigen, was eine Harke ist; ich will dir helfenl dir lecții de condiție werde ich schon auf die Spriinge helfen! ich werde dir zeigen, wo es lang geht || Îți dau o lecție, apoi amintește-ți de mine, sunt în viață de mult timp, pentru stomacul meu, da, păstrează umezeala pentru stomacul meu - ihm einen Denkzettel geben To Vzem de la el urotsi la matematică, limba germană - bei ihm Mathematik-stunden, Deutschstunden, Mathematik -unterricht, Deutschunterricht nehmen, bei ihm Mathematik, Deutsch lernen || voi merge la lectie - ihn a'ufrufen ]| De la alpinism la lecție - komm heraus! lecții pl h - Vreau lecții - ich werde beschrien |) Nu face lecțiile! - ich will es nicht beschreien! untyerufenl toi-toi-toi! ronvam, picurând Ch (rusă) - Daune aduse prestigiului mu - sein Ansehen schadigen, seinem Ansehen Abbruch tun, seinen Ruf untergraben il Nyama da, veți renunța la prestigiul si tov - da durch wirst du dir (wirst du deiner Wiirde) nichts vergeben ; (umg ) es wird dir schon keine Perle aus der Krone fallen; es wird dir keine Zacke aus der Krone brechen || Tova nu merită nici măcar puțin, prestigiul este dadurch vergibst du dir nichts urochas (în) am ch - Urochasvam go - ich beschreie ihn obosit adj - vezi retras invata (ti) cap - Învăț feroce, foresty, like a step, like a game - schwer, leicht, begreifen, auffassen, behal-ten, schwer von Begriff sein, es spielend bewâltigen, lernen !| Pierderi navici asimilate, obiceiuri - sich (D ) schlechte Gewohn-heiten aneignen, schlechte Manieren ange-wohnen || Asimilat vzgled - sich (D ) eine Ansicht zu eigen machen || Zanayata asimilată - ein Handwerk erlernen asezat adj - Vodya sa așezat pe burtă - ein seBhaftes Leben fiihren uset m - Imamul se va mulțumi cu ceva, cu unul frumos - Sinn fiir etwas, fiir das Schone haben || Nyamam uset for tova - ich habe kein Gefiihl, keinen Sinn dafiir || Imam tank uset - ich habe Fingerspitzengefiihl, einen feinen Spiirsinn, einen geschârften Sinn fiir etwas Eu folosesc, folosesc Ch - Voi răni, mă tem, voi țipa, îmi doresc ceva - Schmerz, Angst, Miidigkeit, Lust zu etwas verspii-hep Ts I don't use time as a mine - ich habe nicht gespiirt, wie die Zeit verging • Fără folosire da - ohne sich dessen bewuBt zu sein, unbewuBt, unwillkurlich || I won't tentat you nikva scream - keine Miidigkeit ver-spfiren-ll Dokato ce use, - ehe ich mich versah; sunt Handumdrehen, sunt Wupp-dich || Kogato ce usetih - als ich mir dessen bewufit wurde; (umg ) als ich mir den Schaden besah întărit adj - Munca întărită - furie- strengte, muhevolle Arbeit Eforturile lui Godini - mflhevolle, arbeiterf & llte Jahre forta cp - Corectați totul, faceți eforturi, căci da, ceva este înțeles - alle mog-lichen, die groBten Anstrengungen machen; (alles tun, aufbieten, alles daran setzen) um etwas zu erreichen ]] Voi înțelege ceva cu efort liber, fără nici un efort - efwas nur mit grofier Anstrengung, ohne jegliche Muhe erreichen Miihe, Oberwindung gekostet || Cu un efort pe sine si - ich muBte mir einen Ruck geben, mich dazu zwingen || Toate eforturile ca în zadar - alle Bemiihungen sind umsonst, vergeblich |[ Eforturile mi ce uwen-chaha cu succes - meine Bemiihungen waren mit Erfolg gekront || Cu un efort extrem - mit ăuBerster Kraftanstrengung || Dublarea eforturilor dumneavoastră si - meine Anstrengungen, Bemiihungen verdoppeln || De la întâlnire, adunarea eforturilor - mit vereinten Krăf-ten || Vorbind cu efort - mit Miihe, Anstrengung reden || Cu un efort clar asupra sinelui si - mit innerem Widerwillen |] Fără efort - ohne Miihe, Anstrengung, miihelos C Cred că eforturile golemice pentru ceva - sich (Akk ) um etwas (Akk ) sehr bemiihen, gro-Be Miihe darauf (Akk ) verwenden accelerat adj - Piscină accelerată - be-schleunigter Puls || Vlak accelerat - be-schleunigter Zug accelerator adj - Accelerarea mișcării - die Beschleunigungsbewegung accelera (la tine) ch - Accelerează șarlatul și - seine Schritte bescnleunigen || A accelera tempoto - das Tempo beschleu-nigen, erhohen lj A accelera munca - die Sache beschleunigen, antreiben, (umg ) Feuer dahinter (Akk ) machen încântare, încântare Ch - Încântă-mă foarte mult - es schmeckte mir sehr, mundete meinem Schnabel • (pren ) Încântare mu ce - es ist ihm gut bekommen condițional adj - Înclinare condiționată - der Konditional, die Bedingungsform J Spunând condiționat - der Bedingungs-satz || Prin semn convențional - nach verabrede-tem, vereinbartem Zeichen || Reflex condițional - bedingter Reflex • Șezut condiționat - bedingte Verurteilung; Verurtei-lung mit Bewăhrungsfrist ]| Grațiat condiționat Vane - bedingte Begnadigung, bedingter StraferlaB, Strafaufschub • Voi fi condiționat - mit Bewăhrungsfrist, zu bedingter Haft verurteilen; eine Strafe zur (auf) Bewăhrung aussetzen starea cp - Condiții de viață, condiții de viață - die Lebens-, Woh-nungsverhâltnisse || Condiții de muncă - die Arbeitsverhăltnisse, Arbeitsbedingun-gen || Condiții locale - tokale, ortliche Verhăltnisse || Condiția este irevocabilă - ne- convenționalitatea usmihwam erlăBliche, unbedingte Voraussetzung, (lat ) conditio sine qua pop - die erste Bedingung, Voraussetzung dafiir ist • Să punem mu, lredpisvam mu conditions - ihm Bedingun-gen stellen, vorschreiberi || La recepții, nu la condiții, fiind de acord cu aceasta, nefiind de acord cu condițiile - die Bedin-gungen annehmen, darauf (Akk ) eingehen || Subordonarea ce acestei condiții - sich (Akk ) in die Bedingungen ffigen ]] Spaz-toate, observând, îndeplinind condițiile - die Bedingungen beobachten, befolgen, er-fullen || Sub condiție, cu condiția, pentru a patra oară, de acord, să dea consimțământul la si - unter (mit) der Bedingung (unter, mit dem Vorbehalt), dafi er damit einverstanden ist; vorbehaltlich seiner Zustimmung || Under (with) no condition - unter keiner Bedingung, unter keinen Umstânden || Care sunt conditiile? - zu welchen Bedingun-gen?jj Însăși condiția este - nur unter dieser Bedingung, nur auf diese Bedingung hin || I'll dissuade conditions from vsichki - allen Bedingungen, Anforderungen ent-sprechen, geniigen, gerecht sein |f Spore conditions - je nach den Umstânaen, Ver-hâltnissen; lăut Vertrag, lăut den vereinbarten Bedingungen || Când se anunță condițiile - unter bestimmten Umstânden, Be-dingungen || Cu dadenite, scut existent, condițiile de astăzi - unter den ge-gebenen, obwaltenden, gegenwărtigen Umstânden • Locuirea în condiții favorabile, bune - în behaglichen, guten Umstânden, Verhăltnissen leben convenţie - Vsichki convenții ruh-wat, fall between tah - alle Formlichkeiten, Schranken fallen zwischen ihnen complicat adj - Situație complicată - komplizierte, verwickelte Lage || Muncă complicată - eine komplizierte, verzwickte Sache complicatie cp - Apar complicații - es treten Komplikationen, Ver-, wicklungen auf, die Sache wird kompli-ziert, verwickelt sich, kompliziert sich serviciu - Îți fac o favoare, cea potrivită - ihm einen Gefallen, Dienst tun, leisten, eine Gefâlligkeit erweisen, erzei-gen || Ne poți trimite o favoare, ai putea să te rogi pentru o favoare - wiirdest du mir, kannst du mir einen Gefallen, eine Gefâlligkeit tun, darf ich dich um einen Gefallen bitten?|| I'll render mu, I'll direct mu losh, (colocvial) a small service - ihm einen schlechten Dienst, einen Bârendienst tun, erweisen, leisten j| Cu tov not mi ce right nakva service, mi right losha service - damit ist mir wenig, schlecht gedient • Să punem ce într-un serviciu pentru ceva, pentru un loc de muncă, pentru un singur lucru - ich stelle mich in den Dienst einer Sache, verwende mich dafiir, vertrete sie, setze mich fur sie en Oferiți-mi un serviciu si - ich "trage (biete) ihm meine Dienste an • Toate serviciile - kommunaler Dienstleistungsbetrieb || Serviciu * pentru un serviciu - ein Dienst ist des andern wert; eine Hand wâscht die andere; schlicht um schlicht serviciu, serviciu Ch - Cum aș putea să vă mulțumesc - was steht (Ihnen) zu Diensten, womit kann ich dienen? a fost wiinschen Sie?|| Gledam, bătrâne ce, fă tot posibilul să-l slujesc - ich gebe mir die aller-moglichste Miihe, ihm gefâllig zu sein un zâmbet - Mazna, artificial, diavolesc, prestorena, (forțat), neforțat, ironic, zâmbet jucăuș - en schmieriges, steifes, verschmitztes, ge-zwungenes, unbefangenes, ironisches, spot-tisches Lăcheln || Apărând ce, flirtând, jucând un zâmbet pe oral mu - en Lâ-cheln umspielt seine Lippen, schwebt auf seinen Lippen, spielt um seinen Mund || Tzhna, skrita, abia perceptibilă, pacificarea carismatică a vorbăriei pe th - en weh-miitiges, kaum bemerkbares, unterdriicktes, verstecktes, heimliches Lâcheln zuckte um ihren Mund || Leka pacificarea este probyagna, ce plat pe față - ein leises (leichtes) Lâcheln huschte iiber sein Gesicht || Usmivkata este înghețată pe mu orală, a dispărut - das Lâcheln erstarb auf seinen Lippen, das Lachen verging ihm || Un zâmbet larg ce răspândit pe față - ein Lâcheln breitete sich uber sein Gesicht, er lachte iibers ganze Gesicht |] Kazwam ceva cu un zâmbet (pe gură) - etwas lacheind sagen , die Trauer (aus der Seele) lachein || Îmi pare rău pentru el - ihm ein Lâcheln abgewinnen C Predizvikvam pacificarea lui este ihn lachen machen, ein Lâcheln bei ihm hervorrufen, ihn zum Lachen bringen, ihm ein Lâcheln abnotigen pacifying adj - Un halat liniștitor - die Zwangsjacke || (pren ) Nadiav mu pacifying robe - ihm die Zwangs-jacke anlegen, ihn in die Zwangsjacke stecken usmihwam ce, usmihnasegl - Usmihvam mu ce - ihn anlâcheln, ihm zulăcheln || Usmikhvam ce viclean, diavolesc, (colocvial) sub mustac - verschmitzt lâcheln; (umg ) durch die Finger lacheln, schmunzeln; ich lache mir in den Bart || Usmikhvam cp copleșit, din nemai-kade - gezwungen lâcheln; gute Miene zum bosen Spiel machen || Mulțumesc ce usmihna - das Gliick war ihm hold, giinstig, geneigt, ge-wogen, lachte, lâchelte ihm || Nakarvam goda ce usmikhne - ihm ein Lâcheln abge- zambeste la somn winnen |l Usmikhvam este destul - zufrieden lacnen, lăcheln; ein zufriedenes Lâ-cheln auf den Lippen haben |j Usmikhvam ce prez sjlzi - unter Trănen lăcheln grin adj - Înmoaie-ți ochii - lachende, strahlende Augen • Gledam go usmihnat - ihn anlăcheln discreţie cp (rusă) • - La discreția mea - meines Erachtens, Ermessens, Bediinkens; meinem Erachten, Ermessen, Bedunken, meiner Meinung nach j| Acționând la discreția mea - nach eigenem Ermessen, Gutdiinken handeln || Voi separa cu ceva la discreția mea - mit etwas nach eigenem Gutdiinken var-fahren, schalten und walten || Să lăsăm la discreția ta - ich stelle es in dein Ermessen, stelle es dir anheim custode "Slujitoare Takawa!" du Giftnatter, Giftschlangei succes m - Imam, pozhnvam golyam, succes uriaș, strălucit - Erfolg, einen grofien, durchschlagenden, glânzenden Erfolg, einen Riesenerfolg haben, ernten || Concert ima, fără succes - das Konzert war ein voller Erfolg || Tova ce kazva succes! - das war ein Erfolg! || Imam succes în căsătorie, vv vsichko - Erfolge bei den Frauen haben; es gelingt mir alles || Vă doresc succes! - ich wiinsche Ihnen viei Erfolg!j| Eforturile mi ce au fost încununate cu succes - meine Bemiihungen wurden von Erfolg gekront, begleitet || Înțelege succesul în ceva, în stomac - Erfolge erzielen; es in etwas (D ) weit bringen; auf einen griinen Zweig kommen j| Sm intoxicat, cap ce din succesul lui si - ich berausche mich am Erfolg C Precha despre succesul mu - ihn am Erfolg hin-dern țj || Cu succes - mit Erfolg, erfolgreich Otbelyazvam golem successs (într-un anumit fel) - grofie Erfolge in etwas (D ) zu verzeichnen haben || Kracha, varvya from success kjm success - von Erfolg zu Erfolg schreiten |j Redyat ce success next success - ich habe eine ausgesprochene Gliicksstrâhne • Nyamam, nu voi înțelege succesul - keinen Erfolg haben, Mifierfolg, Mifigeschick, kein Gliick, Pech haben, der Erfolg bleibt aus || Tuk yama da imash succes! - damit kommst du bei mir schlecht an; (umg ) hier wirst du nichts erben, kannst du nicht landen; damit kannst du (bei mir) keinen Blumentopf gewinnen, nichts erreichen; bei mir spielt sich nichts ab • Succes general - das Gesamtprădikat, die Gesamtleistung |J Povisavam success - die schulische Leistung steigern, den Leistungs-stand der Schtiler heben || Arătând un succes slab, bun - schlechte Noten haben, nicht mitkommen, in den schulischen Leistungen zurflckbleiben, eîn schlechter Schu-ler sein; gute Leistungen zeigen, vorwărts-kommen, Fortschritte im Lernen machen | [Școala Zavrshvam, urmată cu succes - die Schule, das Studium "erfolg-reich, mit' Erfolg beenden || Arătând un succes slab, bun în matematică - schwach, gut (stark, eine Grofie) în Mathematik sein, adj de succes - Marginea de succes - ein gliickliches, erfolgreiches Ende j Manevră de succes - ein gelungenes Mapbjer Ts Dezvoltare cu succes - eine gedeihliche Entwicklung • În schimb, dezvoltarea ce cu succes - es verlăuft giinstig, entwickelt sich gedeihlich, nimmt eine gedeihliche Entwicklung, einen gedeihlichen Verlauf Voi dormi, voi dormi - Distracție plăcută - es schlăfert mich ein, lullt mich ein, wiegt mich ein • Uspivam ce - ich verschlafe mich, (umg ) verpenne mich || Cineva nu s-a trezit devreme, îl vor lipsi de obiectivele lui, unii dintre ei au reușit să o facă și muncesc mu epr-mal-ka - friih auf, gut Lauf; Pălărie Morgenstunde Gold im Munde sedare cp - vezi calm Pentru asigurarea judecătorului - zur Beruhi-gung, Beschwichtigung des Gewissens | Namiram calm în ceva - în etwas (D ) Beruhigung finden liniștește (tu) ch - Calmează-te - ihn beruhigen, beschwichtigen, besănfti-gen, zur Ruhe bringen, ihm die Sorgen verscheuchen || Asigurați-mă cu seveta si - sein Gewissen beruhigen, beschwichtigen Calm ce! - beruhige dich doch! Iar" (man) gut sein! gib dich doch zufrieden, reg dich nicht auf! • Reassure ce - ich beruhige mich, komme zur Ruhe | Moreto ce calm down - das Meer beruhigte sich, besănftigte sich || Buryats, potolește-mi furia - der Sturm beruhigte sich, liefi nach, legte sich; sein Zorn legte sich, verrauchte Jj Bolkite ce reassured - die Schmerzen legten sich, klangen ab, liefien nach mai rapid adj - Două linii drepte - zwei paralfele Linien || Tegla yc-red line kjm neshcho - eіne Parallele zu etwas ziehen • Împotriva altora, încăpățânat încăpățânat ceva - zu etwas parallel verlaufen un mai calm - Taglya, ruling uspbre-ditsa kjm something - eine Parallele zu etwas ziehen || Tova e un susținător bun al fenomenului kam-tova - das ist die beste Parallele zu dieser Erscheinung reuși, având timp Ch - Dormi în naukat, stomac - in der Wissenschaft Erfolge verzeichnen, Fortschritte machen; im Leben fortkommen, es weit bringen; auf einen griinen Zweig kommen || Nu pot dormi burtă - kein Gluck haben, auf keinen gură griinen Zweig kommen • Pentru vlaka, da vzema vlaka - zum Zuge zurecht-kommen, den Zug gerade noch erwischen || Nu voi ajunge din urmă cu vlaka, dar voi lua vlaka - den Zug verpassen, versăumen || Nu te-am putut convinge - es gelang mir nicht, ihn davon zu uberzeugen gură - Imam golyama, crooked, wide-mouthed - einen grofien, schiefen, breiten-Mund haben |l Ustata mu stiga to sutch - er kann sich fast in die Ohren, ins Ohrlâpp-chen beiBen (pren ) Imam golyama, raz-prana, (roughly) wormy mouth - einen gro-Ben Mund, eine groBe Schnauze haben (fiihren, schwingen), vorlaut sein; ein gro-Bes, loses, ungewaschenes Maul, eine grofie, koddrige, schnodrige Klappe, ein Lăster-maul, ein gottloses, schândliches Maul, ein Schandmaul, ein bose Maulwerk ha-Lep Ts (colocvial) ungewaschenes, e los unflâtes, e los Schnauze haben || Golyama mouth 'imash - usta ti kato vodnitsa - du hast eip gro-Bes Maul, eine grofie Schnauze, bist sehr vorlaut, immer mit dem Munde vorwegl [[ Tired of work - sie hat ein gutes, gut-geschmiertes Mundwerk, ist sehr bered || Obosit de muncă, măcinați rezervorul de apă - obosit de mu grind - das Maul, der Mund, sein Mundwerk steht ihm nie still, geht wie eine Klappermiihle • Decocturi usta si - ich tue (mache) den Mund auf, offne ihn nu-mi voi fierbe gura - ich tue den Mund, das Maul nicht auf, schweige; kein Wort kommt iiber meine Lippen | l Nu pot, da, deschide gura - sie kann den Mund nicht auftun, aufkriegen, hat ein Brett vorm Mund J Deschide gura - mach den Mund auf! offne den Mund; sprich doch! || Märzi, deschide anul, dar plânge oboseala si - er ist maulfaul, wortkarg, kann den Mund nicht auftun ! Îmi voi decoct gura din uchudvane - den Mund (das Maul) weit auf-Serren; Mund und Nașe aufreiBen || (colocvial) Este berea imash în gură, este în gură, nu poți să deschizi gura și ea nu spune, micuțo, nu te gândești la nimic? - gura vorbește da? - bist du auf den Mund gefallen, bist du stumm, dafi du schweigst, daB du nichts, kein Wort sagst ?! Kato deschide o gură - er tat den Mund weit auf || Tăcere, dar fără a deschide gura lui si - du solist schweigen, denn sonst werde ich den Mund auftun L Deschide o gură (kato geran) - er gіB den Mund angelweit auf, riskierte eine Lip-pe Privind din gura deschisă, zinala - Maulaffen feilhalten, mit offenem Munde dastehen, ihn angaffen Obosit de zatvar - den Mund zumachen, zutun, schlieBen || O să tac mu, zapushvam mu, natpkvam mu, coase mu ustata - ihm den Mund stopfen, ihm ein Pflaster auf den Mund legen, ihn mundtot machen, ihn zum Schweigen bringen, ihn abfflhren, ihm sein Paket abgeben || Nai-setne va închide pe cei obosiți? - willst du endlich still sein, schweigenll] Boil si nai-setne ustata - ich giske endlich mit der Sprache heraus, taue auf ]] Varzan e, not e vvarzan in ustata - see vraz-you ustata - endlich ist ihm der Mund aufgetaut, er kam endlich ins Reden • Gledam, (colocvial) zya-pam go all in the mouth, could not and si otksna looked from the usta mu - ich hănge an seinen Lippen, an seinem Munde, verschlin-ge seine Worte, lese ihm jeden Wunsch von den Lippen ab || (colocvial) Gledam all in the mouth - ich zahle ihm die Bissen in den Mund, zum Munde || Zyapam merge la ustata - ihn angaffen || • (colocvial) Shut up si, twist si, drag si, take off si tired - halt den Mund, (umg ) das Maul, den Rând, die Klappe, die Schnauze, die Plauze! | Djarja si ustata, imam the key (katinar, katanese) to the ustata, sewing up si ustata - ich halte reinen Mund, halte dicht, plaudere nicht aus der Schule, habe ein Schlofî vor dem Munde; ich năhe mir den Mund zu • Imam al gurii da spunând - der Mund ist zum Reden gegeben, ich nehme kein Blatt vor den Mund || Imam border, yamam, I don't know the border on ustata - ich halte meine Zunge im Zaum, in Grenzen, habe eine iose Zunge, mâfiige sie nicht, lege meiner Zunge keine Ziigel an Zeug reden; reden, was mir eben einfăllt, auf die Zunge kommt || On usta mi beta mu kazha - das Wort schwebte mir schon auf den Lippen || Dumata ce vrtti, e pe gura mi - das Wort schwebt mir auf der Zunge || I'll put the right si on ustata - den Finger auf den Mund legen || Nu e din mintea usta mu - kein Wort kommt uber seine Lippen • Nu a împușcat nimic, zalk in usta si - ich habe noch nichts-genossen, noch nichts zu mir genommen, keinen Bissen, nichts angeriihrt || Nu mk ce turya, nu putea, da turya zalk in usta si - ich kann nichts essen, anrfihren, ich kann den Mund nicht auftun um etwas zu geniefien || (colocvial) Rule si usta for something (kato Gabrovets for toyaga) - er macht eine Anspielung auf etwas (Akk ), spielt auf etwas (Akk ) an, winkt mit dem Zaunpfahl, Scheunentor || Kanya trece de la jumătate de gură - ihn uber die Achsel einladen | Nu am putut și m-am săturat să fiu obosit - ich kann nicht liigen, die Wahrheit verdrehen, ich mufi der Wahrheit die Ehre geben • Cunoaște-ți buzele - vezi-le pe cele de aur Din gura ta, alergă-ți urechile - vezi pe Dumnezeu instalat usten zhitsa Ts Ustat mi se lepi, honey more from the usta mi, to say it - see honey | Peche mi se riba na ustata - vizh riba ]| Îmi pare rău să te văd, îmi pare rău să mă gândesc la tine din oboseală - vezi, îmi pare rău || Voi pleca cu drept la gură - vezi corect || Vom lua mu, luăm mu zalaka din ustata - vezi for-lak • P'lna mi e usta- - den Mund voii haben || Obrsvam si ustata - ich wische mir den Mund (ab) • Izdavam obosit - den Mund spitzen H Sărutat nu obosit - ihn auf den Mund kussen || Imam pyan na ustata - Schaum vor dem Mund haben • Ima este încă prin preajmă, pe ustata - pentru cea mai pașnică lume, ne-am săturat de mlyako - vezi zhalt • (colocvial) Vlizam in ustata on hor-rata, stavam meze, dvka in ustata on hor-rata, behind horskite mouth - in den Mund der Leute (in der Leute Măuler), ins Gerede, Geschrei kommen; bei den Leuten herum-kommen || Trimite acele davka, meze la ustata pe khorat - er bringt dich in der Leute Mund, ins Geschrei, Gerede || În ustata pentru vishchki e (vsichki order for tova) - alle Măuler sind voii davon, es ist an der groBen Glocke All that e in ustata - sie kann ihn nicht genug loben, spricht dauernd von ihm, lobt ihn iiber den griinen Klee, in den hochsten Tdnen, durchs ganze Abc • Pentru binele mu dumi in ustata - ihm Worte in den Mund legen || Izopachavas, pervertiți, gândiți-vă mu din cei obosiți - ihm die Worte im Mund umdrehen, verdrehen || Să dăm un mugo priveliștii din usta - es ihm in den Mund schmieren • Razchekvam si, rip off si usta, razglobyav mi se tired of talking - ich rede mir den Mund fransig, in Fransen, fusselig il Think ce leeha from usta mu - die Rede floB von seinen Lippen (D ) den Mund ver -brennen || Toate az ia-l în vârf pe usta - vezi vârful II Pune-l în vârf pe usta - vezi vârful Ustats mi ce napalva din liga - vezi liga Și Usta ima, ezik nyama - er hat ein Brett (SchloB) vor dem Munde || Gura Khorskite (în horata ustata) nu este sa chuval (sac), ci gi varzhesh - man kann den Leuten das Maul nicht verbieten || Koito yama pariază în kesiyata si, unii poartă miere în usta si - vezi miere || Pe miere de ustata, sapa fundul sicriului - vezi miere || Mouth of sa heaps, razedat ce - der Arre-tit kommt beim (mit dem) Essen || Prinde păsările din gură, scoate stelele din ezik Pariezi, nu o face - hab 'ich Geld, deci bin ich lieb; Geld macht den Mann || Ox ce vrazva pentru coarne, și chovek - pentru usta - vezi bou rede wenig, hore viel |] Duhay, dokle not si burned out usta si - blase, bevor du dir den Mund verbrannt hast; besser Vorsicht als Nachsicht; Vorsorge verhiitet Nachsorge; Vorsehen ist besser als Nachsehen; vorgetan und nachbedacht, hat manchenin grofi Leid gebracht aplicația instalată - Setați prețul - festgesetzte Preise lJ Installed ed - fest-gesetzte Ordnung || Faptul e, yc-tanoveno e, che este stabilit - es steht iest, es ist festgestellt, es ist festgestellte Tatsache, daB || Nestabilit încă - es ist noch nicht festgestellt, es steht noch nicht fest, es ist noch nicht festgestellt ]| Personalizat stabilit e - es ist ein feststehender Brauch || Prețul nu a fost încă stabilit - der Preis ist noch nicht festgesetzt stabilirea (tu) cap (rusă), vizh instalat - Instalarea cauzei - die Ursache feststellen || Stabilirea inocenței, vinata mu - seine Unschuld, Schuld feststellen, beweisen Stabilirea unui fapt - eine Tatsache feststellen Setați ziua, data, ora - den Tag, das Datum, die Stunde feststellen, festsetzen || Stabilim un vrazka, contact cu el, cu inamicul - mit ihm in Fiihlung, Kontakt, Verbindung kommen, Fiihlung nehmen, bekommen, mit dem Gegner Verbindung, Kontakt Fiihlung aufnehmen || Instalarea unei perii (pe ) - die Schaden (auf Akk ) fest-setzen • Setting ce time - das Wetter wird bestândig, hălt ap Ts Setting ce to one place of residence - sich (Akk ) an einem Ort festsetzen, niederlassen il Setting ce to lager, camp - das Lager aufschlagen || Instalarea-wat ce aspect, noi obiceiuri - es bilden sich Ansichten heraus, nehmen Gestalt an; neue Sitten biirgern sich ein ]] Între ce ce stabilirea încrederii depline - sie fassen, gewinnen volles Vertrauen zueinander || Stabiliți ce relații bune între tyah - gute Beziehungen bahnen sich zwischen ihnen ein obosit adj - O mulțime de usta - sie ist sehr schwatzhaft, groBmâulig, hat Haare auf den Zăhnen usten adj - Contract semnat - mfind-licher Vertrag || Răspuns oral - mfind-liche Răspuns ]] Băutură orală - mfindli-che Prfifung II Creativitate orală - der Volksmund uskvam usukvam ustisk(v)am ch se desfășoară - Ustiskvam până la margine - bis ans Ende ausharren, sich (Akk ) bis zum bitteren Ende durchkămpfen || Abia gura - ich konnte kaum mehr an mich halten oral - Umeziți-vă, trageți gura - feuchte, aufgesprungene Lippen ]| Me-sit down, suculent gura - fleischige, wulstige, gewulstete, schwellende Lippen || Tanki, suita, stisnati mouthni - eng zusammenge-prefite, zusammengekniffene Lippen || Publicați Dolnata (gornata) verbal înainte - die Unterlippe (Oberlippe), die untere (obere) Lippe vorschieben || Gură frumoasă de la Ryazan - ein wunderbar gekanteter Mund, schon geschwungene Lippen || Vierme, scris, vorbește si (cu vierme) - ich schminke, bemale mir die Lippen, ziehe mir die Lippen (mit dem Lippenstift) nach, er-neuere das Rot auf den Lippen • (colocvial) Provesvam oral - die Lippen hăngenlas-sen; schmollen || Cu dispreț gura soțiilor - die Lippen verâchtlich schiirzen, krâuseln Udă, umezește-ți gura - die Lippen anfeuchten, benetzen, befeuchten • Gândește-te ce pour from mouth mu - die Rede fliefit ihm von den Lippen || On oral mi beshe da go popitam - die Frage drăng-te sich mir auf die Lippen |] Gândește beshe on oral mi - das Wort schwebte mir schon auf den Lippen |l Gândește zamryakh on oral th - die Worte erstarben ihr auf den Lippen • Prehapvam oral - ich beiBe mir (mich) auf die Lippen || Hapya mouth si from the bolt - ich beiBe mich (mir) auf die Lippen, mir die Lippen wund vor Schmerz || Zahapvam mouth (pentru da, nu din cauza îndrăzneală) - ich mufiie mir (mich) auf (in) die Lippen beiBen, die Lippen wund beiBen, um nicht lăut aufzulacnen, um nicht zu lachen, lâcheln; ich verbeifie mir das Lachen fundații pl (fig ) - Un om fără fundamente morale - ein Mensch ohne moralischen Halt || Rezistați la distrugere, săpat - an den Grundfeșten riitteln, die Grundfe-sten erschiittern || Expanded in stand si - in seinen Grundfeșten erschiittert stabil adj - Rezistent la stud, toplin - kălte-, wărmebestândig; kăl-te-, wărmefest || Masata nu este stabil - der Tisch ist nicht stabil, hat keinen festen Stand, wackelt || Echilibrul stabil - stabileşte Gleichgewicht || Valu-ta este stabila - feste Valuta || Natură stabilă - eine widerstandsfâhige, feste Natur durabilitate - Imam, stabilitatea yamam - Halt, keinen Halt, Widerstands-kraft, keine Widerstandsfăhigkeit haben, besitzen înflorire adj - Plante orientale - die Maulbliitler stai (la tine) cap - A rezista, a nu rezista, esti pe promisiunea acestui si, pe gandul si - sein Wort, Versprechen halten, brechen || Rezist tuturor atacurilor - allen An-fechtungen-standhalten || A rezista, a nu rezista ispitei acestei, ispitei, înaintea ispitei aceleia, ispitei - der Versuchung widersteheh, der Versuchung Herr bleiben; festbleiben; der Versuchung nachgeben, erliegen, nicht widerstehen know împuşcat m - Trage cu praștii - ihn zum Teufel, ins Pfefferland wiinschen, dahin wiinschen, wo das Pfeffer wăchst ustrem m - Ustrem kjm libertate - der Drang zur (nach) Freiheit Cu strem - schwungvoll, mit Schwung aspirație (la tine) cap - M-am uitat la el - den Blick auf ihn richten, heften, ihn ins Auge fassen || Nu există nimic pentru aspiranții mielitei și varhu - seine Sinne, Gedanken auf etwas (Akk ) konzentrieren, wenden, lenken • La aspiranții ce înainte, lui la orașul grindinei - vorwărts streben, vorwărts-drăngen, auf ihn zusteuern, losteuern, zu-kommen, zustreben, der Stadt zustreben, zustromen, zufliefien configurați aplicația - Este aranjat așa -es ist so beschaffen, dafi aranja, aranja Ch - Aranjarea unei sărbători, adunare, întâlnire - ein Fest, eine Versammlung organisieren, arrangie-ren, veranstalten, ein Stelldichein, ein Treffen zustandebringen || Arrange (mu) scandal, scene - ihm einen Skandal, eine Szene machen; einen Skandal, eine Szene hervorrufen, heraufbeschworen || Aranjare excursie, plecare - einen Ausflug organisieren, veranstalten || Dispozitivele funcționează așa - die Sache so ein-richten, dafi • Ustroyvam si shega from it - ihn auf den Arm nehmen; ihn zum besten halten, haben, sich (D ) einen Scherz mit ihm erlauben || • Dispozitive ce independent - sich (Akk ) selbstândig machen, sich (Akk ) auf eigene Hand setzen dispozitiv cp - Un dispozitiv răutăcios - die innere Struktur || Dispozitiv pentru o mașină - die Beschaffenheit einer Maschine, der Mechanismus • Structura socială democratică - demokratische Einrichtung, die Gesellschaftsordnung usukvam, usucha ch - Usukvam înainte - Garn zwirnen, drehen || Usukvam musta-tsite - den Schnurrbart zwirbeln • (colocvial) Usukvam go - Ausfliichte, Umstânde, Umschweife, Winkelziige, Prâambeln machen; nach einer Ausrede suchen || Ne go usuk-wai, stiga si go usukval - ohne Um-stănde, Umschweife! (umg ) mache (blofi, doch) keine Flausen, Fisimatenten, Spe-renzehen (Sperenzien, Wippchen, Spâne, usukvaniya yjte shavam Mâușe) vor; mach (nur) keinen langen Kohl, keinen Meerrettich, rede nicht um die Sache herum, mach nicht so viei Wenn und Aber, nicht soviel Zimț; heraus mit der Spracheljl Fără da, sunt multe usukvam - ohne viei Worte, viei Umstânde, viei Federlesens zu machen • Usukvam ce lângă el - vezi uvivam ce usukvaniye, usukvanitsi pl h - Fără o mulțime de usukvaniya, usukvanitsi - vizh usukvam Nu a ajutat în niciun fel să usukvaniya - kein Recken und Strecken nutzte, keine Ausreden halfen || Tuk nu ajută (nikakvi) usukvayiya, usukvanitsi (tryabva yes be actioning) - da hilft kein Maulspitzen, es muB gepfif-fen werden; jetzt heiBt es gepfiffen Am îmbunătățit Ch - Îmbunătățirea-vuvam cunoștințe de si - seine Kenntnisse vervollkommnen • Îmbunătățit ce into ezik - sich (Akk ) in der Sprache vervollkommnen |] Curs de perfecţionare-nu pentru medici - Fortbildungskurse fur Ărzte || Institutul pentru Perfecţionarea Profesorilor - Institut fur Lehrerweiter-bildung usmnya (la tine) ce ch - O luăm în el - ihn in Verdacht ziehen, Verdacht gegen ihn Schopfen || Folosiți ce în gândire mu - seine Worte bezweifeln, anzwei-feln usurdie cp - Arătând diligență - Eifer zeigen J Umiditatea va fi diligentă în ceva - etwas mit grofiem Eifer betreiben, anfassen, viei FleiB auf etwas (Akk ) ver-wenden || Urdieto mi va fi în curând slăbit, acum din abur, a dispărut - mein Eifer er-lahmt, erkaltet, lâBt nach, lâBt zu wiinschen iibrig ascunde adj - Ascunde rocile - mor Sedimentgesteine ascunzătoare - Utaykata despre societate pe oameni, pe orașul golemia - der Boden-satz des Volkes; mor Unterwelt || Utaikata nu a scuipat durerea - das Unterste war obenauf gekommen Pe un dnoto pe un shishet ce, formând o ascundere - auf dem Boden der Flasche setzt sich ein Niederschlag ab || (pren ) Ascunderea neplăcută nu ar rămâne în sarcetomu - in seinem Herzen blieb ein unangenehmes Gefiihl zuriick || Utaykata pada na dnoto - der RQckstand, Niederschlag setzt sich ab utalozhvam utalozha ch -Utalozhvam thirst-data si, smooth si - ich losche meinen Durst, stille meinen Hunger • Vyatart, anger mi ce utalozhva - der Wind lăBt nach, legt sich, beruhigt sich; mein Zorn legt sich, lăBt nach, klingt ab, verraucht ascunde (ți) cap - I will leave yes se utai - fallen "abfallen, auslâllen; aus einer Losung ausscheiden lassen • Dizolvare, apă ce utayava - die Losung klârt sich, in der Losung setzt sich ein Riickstand âb; das Wasser klart sich || Ceva ce utayava - etwas setzt sich ab, schlâgt sich nieder, sinkt zu Boden herab afirmativ adj - Răspuns afirmativ - eine bejahende, zustimmende, be-krâftigende Antwort, das Jawort || A primit un răspuns afirmativ - eine Zu-sage, seine Zustimmung, Einwilligung erhalten, bekommen • Răspunsuri utvardi-telno - zusgen; zustimmend antworten; bejahen, bestatigen • Pretențiile sunt aprobate de către șeful - (mit dem Kopf zustimmend) nicken aproba, aproba Ch - Aprobarea unei legi, a unui plan, a unui acord - ein Gesetz sanktionieren, einen Plan genehmigen, gut-heiBen, einen Vertrag bestătigen || Utvarzh-you choice, power si - die Wahl 'bestătigen, seine Macht behaupten || Uti ^ rzhda-you prestige "si, position si - sein Ansehen, seine Stellung behaupten || Aprobarea poziției dvs si - das Feld, seine Stellung behaupten || Opinie de aprobare this si, conviction this si - seine Meinung, Oberzeugung behaupten • Aprobarea ce la serviciu, la post si - ich behaupte mich in meiner Stellung in meinem Beruf, behaupte meinen Posten și Apreciate ce affirm - die Preise behaupten sich declarație cp - Să ne imaginăm pentru ut-verzhdenie - zur Bestătigung, Genehmigung, vorlegen bucurie - Trsya, namiram bucurie în muncă, cu el - Trost in der Arbeit, bei ihm suchen, finden || Let's mu, vdh-you mu joy - ihm Trost spenden, ge-wâhren, ihn trosten || Tova e bucurie, singura bucurie pentru mine - das ist mir ein Trost, ist mein einziger (ganzer) Trost Eu Tovarăș nu e bucurie pentru mine - das ist kein Trost fiir mich, ist ein schlechter Trost |] Hubava bucurie - das ist mir ein schoner Trostl || Mulțumesc pentru takawa joy - auf diesen Trost verzichie ich, fiir diesen Trost bedan-ke ich mich |[ Destul de bună bucurie - das ist Trost genug || Atrage bucuria din ceva - aus etwas Trost, Trost aus etwas-schopfen |l Lasă-mă confort, che - mir bleibt der Trost, als Trost, daB | Tovarăşi-mă din bucurie - das erfiillt mich mit Trost, gereicht mir zum Trost jl Otnikde bucurie - von nirgends ein wort des Trostes || Pentru bucurie - zum (als) Trost, als Ersatz consola (tu) cap - Te consolez pentru ruină, în suferinţă - ihn uber seinen Veriust, in seinem Leid trosten || Think mu me comfort - seine Worte trosteten mich, gereichten mir zum Trost, spendeten mir, brachten mir Trost C Îi vor consola pe cei insuportabili - sie ist nicht zu trosten, untrost-lich J] Vă vom consola cu o promisiune pentru un timp bun, din zilele de dimineață - ihn auf spăter, von einem Tag auf den (zum) andern ver-trosten • Consolare ce cu prieten soț, soție prietenă - ich troste mich mit einem anderen (Mann), mit einer anderen (Frau) || În curând ce confort - sie hat sich schnell (rasch) wieder getrostet, hat wieder geheiratet, hat sich schnell damit abgefunden reconfortant adj - Premiul de consolare, tristețe - der Trostpreis || Kazvam mu gânduri reconfortante - ihm trostende Worte sprechen, ihm Trost zusprechen "Mângâiere în cazul e, che (Akk ) anstellen • (colocvial) Stiga si philosophizing-vuval! - hor auf mit dem Philosophieren, mit deinen Erwâgungen, niach daraus keine Philosophie, quatsch (crzahl) keine Opern, verzapfe keinen Quatsch fin adj - Fina mechanics - die Feinmechanik il Fin taste - ein feiner, ausgesuchter, erlesener Geschmack || Fini diavoli - feine Zflge || Fino face - ein feines, durchgeistigtes Gesicht || Fini eliminate - feine Manieren [| Fin chovek e-er ist ein feiner Kerl, Mensch, Herr, (umg ) ein Ripkeg Ts Fino something e - es ist fein, (umg ) knorke || Multe de e fino - es ist hochfein, extra, prima || Fino kato pajazhina - spinnwebefein final adj - Coardă finală - der Schlufiakkord • Încrucișarea finală - das Endspiel; der Entscheidungskampf finanţe pl h - Ministerul pe fi * nansi - das Finanzministerium • (colocvial) Fiansite pl nu permit tova -'meine Finanzen, Geldmittel erlauben es nicht, meine Tasche erlaubt mir das nicht || Există o defalcare financiară - etwas reifit ein Loch in meinen Beutel aplicația financiară - Hang financial circle - die Hochfinanz, hohe Finanz-kreise g Financial science - die Finanz- formează amenzi wissenschaft Jj Magnat financiar - der Finanzmagnat, der Finanzherr > ines m (fr ) - Ima a lot, golem fi rec - sie hat viei Pli, Feinsinn, Schliff, Feingefiihl, Taktgefuhl, ist ein feinfiihli-ger Mensch date adj - Palmier curmal - mor Phonixpalme, Dattelpalme termina m (engleză) - Minawam prez finish - als erster durchs Ziel gehen fira w (gr ) - Davam fira - an Ge-wicht verlieren, einbiiBen, Gewichts-schwund geben firma (gr ) - Firma Targovsk - das Handelshaus; das Schild || Okachwam firm - ein Schild aushângen || Golyama fermă, poziție slabă - goldene Tres-sen, nichts zu essen; Samt am Kragen, Hunger im Magen; Dicktun ist sein Reichtum, zwei Pfennig sein Vermogen; domnul baron von Habenichts fitil m (arab ) - Lansări, vdig, coborâri, miros de fitil pe lampat - den Docht hoher, niedriger schrauben • Cos și atârnă pe fitil - ihr Haar hăngt in langen Zotten (iiber die Stirn, die Schultern), sie hat ein zottiges Haar, ist ein Struwwelkopf • (pren colocvial) Lansează mu fitiluri - ihn (gegen sie) auf-hetzen, aufstacheln, aufwiegeln; ich stecke mich hinter ihn flanc m (fr ) - Atakuvam (vvv) flanc - die Flanke, den Feind in der Flanke angreifen, fassen, ihm in die Flanke fallen |f Osiguryavs, flank crooks - die Flanke sichern, decken flancuri adj - Flank attack - Flank attack - der Flankenangriff flirting ch - Flirtând cu ea, him - ihr den Hof machen, mit ihr, ihm flir-ten, liebăugeln, mit den Augen klappern; seine Reize spielen lassen || (pren ) Flirt și din două țări - es mit beiden Seiten halten, es mit keiner von den beiden Seiten verderben wollen; (den Mantei) auf beiden Achseln, Schultern tragen flota (fr ) - Forțele Aeriene ale Flotei - Forțele Aeriene ale Marinei - die Luftflotte; die Luftstreitkrafte || Targovsk Fleet - Flota de comerț maritim - die Handels-flotte; die Handelsmarine || Flotat pregled - die Flottenschau || Servirea în flotă - bei der Flotte, Marine sein, die-nen, ein Matrose, Seemann sein florza se desfășoară -• Golyama fljorets e - sie ist ein rechter Flederwisch, eine leichte Fliege, ein Flittchen; sie ist (scherzh ) aus Fiandern, flatterhaft focalizare m (lat ) - Corectarea diferitelor focalizări - verschiedene Tricks, Kniffe, Kunst-stflcke, Kunstgriffe machen, vorfiihren, voll-fiihren, zeigen; es aus den Armeln schut-teln || Servirea cu tot felul de trucuri (pentru că da, am ceva) - allerhand Kniffe und Pfiffe anwenden il Leave the gitia focus - mach mir keine Wippchen, Schna-ken vorl du willst mich wohl fur dumm ver-kaufenl mach doch keinen Zauber!|| Analizând focalizarea githia - den Zauber kenne ich! || Există vreo schimbare pe care să se concentreze? du willst mir wohl ein X fiir ein U vormachen? || Tova ca samo focus - das ist nur Hokus-pokus, fauler Zauber, sind nur Tricks focus m (lat ) - Stare în centrul atenției pe interes - im Brennpunkt, Mittelpunkt des Interesses stehen || Imaginea nu este focalizată - die Aufnahme ist nicht im Fokus, ist verwackelt m fundal (fr ) - Pe fundalul întunecat, deschis - auf dunklem, hellem Grund Conturarea ce, deschiderea ce, separarea ce de sus (pe) fundal spre cer - ich hebe mich vom Himmel, gegen den Himmel ab || Servire pentru fundal - zur (als) Folie, Hintergrund dienen || Context social - sozialer Hintergrund, so-ziale Untermalung fond m (fr ) - Fondul fluvial principal - der Grundbestand, der Grund-stock der Sprache, der grundlegende Whrt-schatz • Fond nerambursabil - unkontrol-lierter Fonds • Fondul Zlaten - der Gold-bestand • Sof(iyski) a trăit (a căutat) fond - die volkseigene Wohnungsverwaltung aplicația de fonduri - Fondova borsa - die Fondsborse forma w (lat ) - Sub formatul pentru - în forma von || După formă - în Formă, nach Form, der Form nach || Formă și conținut - nach Form und Inhalt |l (fil ) Formă și conținut - Form und Inhalt II Form on the society of the stomac - die Form des gesellschaftlichen Lebens • Smatni, formă obscure - verschwom-mene, unklare Umrisse || Forma bună formă - gut ausgeprăgte Formen • În această formă - în Forma dieser, Gestalt || Voi da o formă pentru ceva - einer Sache Form (und Gestalt) geben, es in seine Form bringen • Imam, namam form - Form, Gestalt haben, keine Form haben, aus der Form gekommen sein, formlossein || Imam Khubavi Formi - schone (Korper-) Formen haben || Am stricat cm-ul formatului C - aus der Form gekommen, geraten sein, die Form verloren haben • Във form сьм - în (guter) Form sein |] Într-o formă strălucitoare, foarte bună cm - în glănzender, guter Form sein || Nu eliminați formularul - nicht în Form sein || Revizuiți formularul - ich bin wieder în Form • Tehnici, finisaje vizibile, forme on-delete - greifbare Gestalt, be-stimmte Formen annehmen • Pazy vnsh-nata form - die Form wahren • Marea joasă în formă - ip eine Form gieBen • Vzymam forme acute - scharfe Formen annehmen • Formular de management - mor front formal Regierungsform | Nai-wissha formular pe - die hochste Form des • Pentru forma în sine - nur der Form wegen (hal-ber) |] Sub formatul pentru prietenie - unter dem Deckmantel der Freundschaft C V este o formă plauzibilă - în einer hoflichen Form Dzharzha pentru format, priarzham ce kam formnte - an der Form kieben, ein Formalist, Umstandskrâmer, Formelkrâ-mer sein • In forma gismen - schriftlich, in schriftlicher Form j Іrosti si forma complexa - einfache und zusammen-gesetzte Formen • Ucenicie, uniformă de ofițer-ska - der Schulanzug, Offiziers-xinifdrm ' formal adj - Refuzul formal - -eine formelle Absage J Logica formală - formei le Logik j Imam formal relație cu ceva - formalistische Einstel-lung zur Sache haben • Cel mai formal - nur formell, der Form wegen (halber) formalitate (lat ) - Izplyavam formalitate pervertită - die Formali-tâten erledigen Tov e are cea mai mare formalitate - das ist nur eine Formsache || "Numai formalitate - vezi forma || Nu jignești formalitatea - ich mag keine Form-lichkeiten || Fără formalitate - ohne Forma-litâten, Formlichkeiten, Umstânde m • De la (c) formatul este diferit - verschiedenen Formats, von ver schiedenem Format ||- Mann von aufierordent-licem Format form adj - Foreman jaf, scandal - ein regelrechter Diebstahl, Skandal || Foreman este un prost - ein ausgemachter, Icompletter, vollkommener, vollendeter Narr • Formeno îmbrăcat - die Uniform, der Dienstanzug • Chowek poate fi modelat și iată - man kann formlich verzweifeln modelatoare cap - Modelatori de caracter mu - seinei! Charakter bilden, prăgen, for-tnep, modeln • Unități militare Formiram - Truppen aufstellen • Formiram ce - durch etwas geformt werden, sich (Akk ) bilden, entstehen formula (gr ) - Formula chimică, structurală - die chemische, die Konsti-tutions-, Strukturformekj Aduc, ■ proaspăt, o formulă generală - etwas auf eine gemeinsame Formei bringen, in eine gemeinsame Formei fassen Lasă-mă să stabilesc, să stabilesc formula - eine Formei aufstellen || Am razrazyavam prin formula - în eine Formei fassen formularea lui (lat ) - Să dăm formularea - etwas formulieren, in eine Formei fassen forma m (lat ) - Populvam formulary - das Formular ausfâllen forsyram ch (fr ) - Forsy Ram Nescho - etwas beschleunigen; (umg ) Dampf hinter etwas (D ) machen, es antreiben forță majoră adj - cauza de forta majora - zwingende Grunde, Umstânde forza (it ) razg - I will give you mu forza - ihn zur Eile antreiben, auf (den) Trab, auf Draht, auf Touren, in Schwung, Bewegung bringen, ihm Beine machen, (derb) Feuer unter den Frack, den Hintern, un-term Schwanz machen j, Să dăm si forza - sich (D ) einen R'uck geben; Vollgas, Dampf geben, heftig, tuchtig auf die Tube driicken fraza (gr ) - Iztkarni, banalni, ovrshan phrases - abgedroschene, abge-bruhte, strapazierte, banale, abgeklapper-te Phrasen, Redensarten , gezierte Phrasen, Reden || Tova ca samo prazni, bezsdzharzha-telni, kuhi, bludkavi fraze, fraze, conto nu spun nimic Redensarten || Vorbind expresii cu voce tare - grofie Worte, in grofien Worten, geschwollen (daher) re-den, hochtrabend, grofie, dicke Tone reden; Phrasen dreschen, drechseln || Upi-you ce din fraza - sich (Akk ) an Phrasen berauschen, sich (Akk ) inPhrasen er gehen || Vorbind (cu) fraze comune - în Gemein-plâtzen sprechen || Tova ca este o expresie foarte comună - das sind nur Gemeinplatze || Don't leave ce and let them mint, (colocvial) balamosvat with fun, hubavi phrases - lafi dich nicht mit Phrasen abspeisen! || Zamaivam glavata mu cu fraza hubavi - ihn mit Redensarten besoffen machen, ihn beschwatzen || Adaug fraza în sine, fraza în sine, fraza în sine - abgebrochene, ab-gerissene, einzelne Phrasen erhaschen, auf-fangen, einfangen formularea ch - To obich și fraza-mongering - sich (Akk ), gern іц schonen Phrasen ergehen; schone Phrasen dreschen, drechseln, ein Phrasendrescher, Phrasen-drechler sein francez adv (it ) - Franco garata, depozit - frafiko Bahnhof, Lager dandy m (ceh ) - Sschinsky, cu adevărat dandy - ein richtiger Geck, ein feiner Pinkel ein Fatzke frmziram ch - Bugetul Freezeers, raport - das Budget, einen Bericht frisie-ren, beschonigen frigiditate adj - (prev ) Bugetul Friziran, raport - ein frisiertes Budget, ein schon gefărbter Bericht fata m (lat ) - În față - an der Front || Biya ce pe front - an der Front prostii frontale kampfen, an der Front sein, stehen |l Otivam pe 'front - an die Front gehen eu| Locul meu pe front este un die Front versetzt werden || Ogvam, spargerea din față - die Front eindriicken, durchbrechen • Pe un front larg - auf einer breiten Front • Probleme de front (și prev ) - die Front ergeben; unterliegen, besiegt werden, nachgeben-|| Okhlabvam front - nachgeben, lockerlassen, (umg ) Schamade schlagen • Luptă pe două fronturi - Kampf nach zwei Fronten, Zweifrontenkampf • Ocoliri ale frontului pe armată (parte) - die Front abgehen • Voi forma, voi tăia frontul, îl voi traversa - gegen ihn Front machen • B, din față spre ceva - frontal, stirnseitig (zu etwas) • Frontul unit, cultivat, lucrează, ideologic - die Einheitsfront, Kulturfront, die Front der Arbeiter, die ideologische Front || Frontul unit asupra muncitorului - die geschlossene Front der Arbeiter || Formația este închisă, front unit - eine geschlossene Front bilden, aufrichten frontală adj - Atacul frontal - d sr Frontalangriff fretskam ce, fretsna ce ch se desfășoară - Nu fi nemernic! brich dir nur keinen (keine Verzierung) ab! • franceză ce și si otide - er drehte sich auf dem Absatz um, machte auf den Absătzen kehrt und ver-schwand puternic exploziv adj - Obuz exploziv - das Minengeschofi, die Flattermine || Bombă explozivă - die Zerstorungsbombe || Acțiune explozivă - die Sprengwirkung fudul m (arab ) col - Goal kato khur-ka, ama fudul - arm wie eine Kirchenmauș, aber hochnasig; Dicktun ist sein Reichtum, zwei Pfennig sein Vermogen fukara m (arab ) razg - Golyam (a) fukara e - er ist ein armer Schlucker, ein armer Kerl fukam ce ch se desfășoară - A lot of ce fuka - er gibt sehr (gewaltig, tiichtig), eine Stânge an, tut sich dicke; er gibt wie eine Tute Miicken an; er will immer zu hoch hinaus, sitzt auf hohem Pferde, schwingt die groBe Klappe, spuckt in grofiem Bogen, trâgt die Nașe, den Kopf hoch, ist ein Schaum-schlăger fukvam ch se desfășoară - Vednaga fukva - bei ihm ist gleich Feuer im Dach, er kocht leicht uber, ist sehr aufbrausend funia (gr ) - Turnare, umplere cu funia - mit dem Trichter, durch einen Trichter giefien, einfiillen • Nu puteam să-i dau unei doamne o goneană cu funia - ich kann es ihm nicht eintrichtern funcţionar m (fr ) - Partien functionary - der Parteifunktionăr funcţionarii ai - (Nu) bun funcționar - es funktioiiiert gut; es geht nicht* ist auBer Betrieb, Wirksamkeit, ist nicht in Ordnung, ist gestort, nicht intakt funcţie (lat ) - Funcție derivată - abgeleitete Funktion || Voi împinge, voi incita funcția asupra inimii - die Herztâtigkeit anregen, hemmen || Izplnya-tu funcţionează pe - die Funktion eines erfiillen || Vst'pvam, vlizam vv function '- în Funktion, Tătigkeit treten furie (lat ) - Besnea kato nyakakva fury - wie eine Furie rasen, wiiten || Ticham, byagam syakash condus, persecutat de furie - fliehen, laufen, rennen wie von Furien gejagt, gehetzt || Ty e istinska, sshchinsky fury - sie ist eine wahre FurieJ Vturvam ce kato fury - wie eine Furie hereinstiirzen furor m (lat ) - Producing a furore - Furore machen, Aufsehen erregen fusta (It ) - Dzharzha se for fustat on T-shirt si - der Mutter am Rockzipfel (an Mutters Rockzipfel) hăngen, ihr nicht von der Pelle gehen || (colocvial) Tycha podir every female fusta - er lâuft hinter jeder Schiirze (jedem Kittel) her, ist ein Sch iirzenjager, ein Schwerenoter fotbal m (Engleză) - Joacă fotbal - Fufiball spielen aplicație de fotbal - Echipa de fotbal, selecție - die FuBballmannschaft, die Fufi-ballauswahl, die FuBballelf || Focar de fotbal - der FuBball || Joc de fotbal - der Fufiballspielplatz oh (colocvial) La naiba, căminul de foc de fotbal otkhvarkva kato - ihn aus dem Anzug stofien || Otkhvrkvam, izkhvrkvam kato focar de fotbal - ip grofiem Bogen hinausfliegen || Izkhvarlyam go kato focar de fotbal -: ihn hinausfeuern, hochkant zur Tiir hinauswerfen fucha ch - Vyatart fuchi - der Wind braust, heult || Glavat mi fuchi, take in mi fuchat -der Kopf braust, saust mir, die Ohren sausen, brausen mir || Fucha din otravă - vor Wut kochen, rasen || Besneya și Fucha - wiiten und spriihen farfalak m se desfășoară - Vrtya ce kato farfalak - sich (Akk ) wie ein Kreisel drehen fstak m - Dreben kato fastk - ein Dreikâsehoch, ein Knirps, ein kleiner Wicht fff cap - Zapochvam yes bullshit - zu lispeln, stammeln, nuscheln (nuseln) anfangen haber hal haber m (arab ) colocvial - Slings mu haber - ih'meine Nachricht senden, zukom-men lassen, ihn benachrichtigen || A primit un haber - eine Nachricht bekommen, kriegen Încă nu există de la el la Neams - noch keine Nachricht von ihm haben, er hat noch nichts von sich horen lassen, hat sich noch nicht gemeldet • Nyamam haber! - keine Ahnung, keine Idea, keinen Begriff![| Nyama si haber de la (pentru) tov from beggar-er hat keine Ahnung, keinen Begriff, nicht den geringsten Begriff, keine blasse Ahnung von der Sache; er hat keinen blassen, nicht den geringsten Schimmer (Dunst), keinen Schimmer, Dunst von einer Ahnung || Haber not sche yes ima - er will nichts davon horen, wissen, kiimmert sich (schert sich) den Teufel (einen Dreck) darum habya ch , vizh izkhabyavam - Habya este o mulțime de darva, electricitate - viei Holz, Strom verbrauchen || Forțe Habya, eforturi pentru ceva - Krâfte, viei Miihe an etwas (Akk ) verschwenden || Habya nervi, hello veto si - Nerven verbrauchen, Raubbau mit seiner Gesundheit treiben || Habya in vain (in vain) labor si, (colocvial) baruta si, patronite si - seine Miihe umsonst verschwenden, sein Pulver umsonst ver-schiefien Nu te gândi pentru un tov - verschwende deine Worte nicht daran (Akk ), darfiber brauchst du keine Worte zu verlie-ren || Habya this time, day - seine Zeit vergeuden, verschwenden, vetun, dem lieben Gott die Tage abstehlen; ein Tagedieb sein || Habya bet - Geld verschwenden, vergeuden, verbrauchen || Ceva habi este sănătos, puternic, nervos mi - etwas (Kummer, Sorge) zerrfittet meine Gesundheit, reibt meine Krâfte auf, zerrfittet meine Nerven • Tova e habene pe putere, sănătate - das ist Krâf-teverbrauch, Raubbau an den Krâften, an der Gesundheit hava w (arab ) col : - Ce este hawata? (și prev ) - wie ist das Wetter, die Stim-mung?|| Iskam yes parse kakwa (cum) e havat - die Stimmung erkunden wollen; wissen wollen, wie der Wind weht (blâst, pfeift), wie der Hase lâuft || Cunoașterea kakwa e havat - ich weifi Bescheid (Vântul), wie der Hase lâuft, woher der Wind weht Ts Havata ce change, transform - das Wetter, die Stimmung sehlăgt um khajilk m (arab ) ostar - Otivam pe hajilk - walliahren; pelgern; eine Wallfahrt nach den heiligen Stâtten unternehmen Khair m (arab ) nar - Să direcționăm mu khair - ihm Gutes tun, erweisen || Ha khair e - das gereicht dir zum Segen, zum Glfick, zu deinem Vorteil || Neka yes e na khair - moge es dir Gliick bringen, zum Glfick gereichen || Not e na khair - es ist ein bose Vorzeichen, Omen, davon ist nichts Gutes zu erwarten, das bringt keinen Segen || Khair, nu vezi! (calomnie) unism khairlia adj nar - Da (unii) e khairlia! - meinen Segpn hast du! ich gratulierel Gott segne dein Werk! hiver m (tur ) - Cher hiver - schwar-zer Kaviag Ts Khvarlya hiver si - Іai-chen • Slings merge pentru green hiver - vezi verde particulă heide - Heide! - los! a alergat un die Gewehrel wohlan!|| Heide da varvim - los! gehen wirl brechen wir schon auf! || Heide cera spune-mi! - călugăriță, pack aus! • (ironic) Heide de! - lieber gar! Warum Nichtgar! Herrschaft noch mal! da braț mir einer einen Storch, aber die Beine recht knusprigl|| Heide de, nu știi! - stell dich doch nicht so unwissend, tu nicht so, als ob du bis drei nicht zâhlen konn-test! • Ama heide, de la mine da mine! - schon gut! meinetwegen! ich drucke das eine Auge schon zu, lasse fiinf gerade seini haydutin m (tur ) nar , istoric - Haidutin nu salvați tricoul - ein Haiduk (Freischărler) lâfit seine Mutter verhun-gern || Haidutin cu haidutin -du Taugenichts, Tunichtgutl heidushki adj - Heidushka cuplu, echipă, bandă - (hist ) die Freischar, der Partisanenhaufen; (umg ) die Răuber-bande || Heidushka of songs - das Freiheits-lied |] Heidushka attack - (hist ) der Freischârlerangriff; (umg ) der Râuber-fiberfall Digul (tur ) - Urezhdam pescuit cu hi-ki - en grofies Treiben, eine Treibjagd, eine Hatz abhalten, veranstalten • În lyceum haika - die Razzia, die Streife hak m (arab ) nar - Voi scăpa de hack - ihm etwas vom Lohn abzwacken |f Izyazhdam mu haka - ihm das Erbe, das Geld unterschlagen, veruntreuen, vorent-halten • Hak mu e - es geschieht ihm ganz recht! hacker adv (Arab-tur ) Nar - Vsichko otiva pe un hacker - alles ist verpufft, verpfuscht, ist ins Wasser gefallen hal m (arab ) nar - On losh hal sm - ich bin in einem fiblen Zustand, in einer schlechten Verfassung, Lage, sitze in der hala hapka Patsche, in der Briihe; es ist schlecht um mich bestelit; ich bin schlecht daran • Nu-l vezi ca o hala, nu-l vezi * da hala, ami - er șoll sich lieber um "eine eigenen Angelegenheiten kflmmern, statt sich er soli sich lieber an seiner eigenen Nașe zupfen, statt sich nehme ein jeder sich selbst bei der Nașe, statt sich | J Spore challah and goods - wem viei befohlen ist, von dem wird viei ver-iangt hala (gr ) oameni - Yade kato hala - er ist ein FreBsack • Întrebarea asta este o hală groaznică - es zieht ein Unwetter (Gewitter) herauf, ein Gewitter droht, ist im Anzug zieht sich zusammen, braut sich zusammen || Vrahlitam go kato hala - wie ein Sturmwind uber ihn hereinbrechen; einen Sturm gegen (mai larg) ihn laufen || Vturvam ce, no-lits, ponasy ce kato hala kam garata - zum Bahnhof stiirmen hala adv (arab ) nar - Halal da mu e - moge es ihm Gliick bringen, es ihm zum Segen gedeihen; ich gonne es ihm adj - (colocvial) Umt mu seche kato Khalvadzhian tesla - vizh tesla Ts (colocvial) Decență în Halvadzhian tefter - es ist ganz zerfetzt, zerfle-dert, zerlesen, ist lauter Fettflecke halvajiya m - Halvajiyata pentru boza jiyata - sie ziehen am gleichen Seil, Strâng, backen zusammen, stecken unter einer Decke, blasen in ein Horn khalkha (tur ) - Nunta Hulk - der Ehering khalos se desfășoară - Pentru halouri - umsonst, vergebens, fiir die Katz' j| Lucrarea motivului pentru halos - ich habe mich umsonst, vergebens bemiiht, meine Bemiihungen sind umsonst gewesen "es war alles fiir die Katz * halosan adj - vizh smakhnat halos (v) am cap se desfășoară - Haloswam go - ihn mit etwas priigeln, fledern; ihm eins versetzen, geben • Haloswam ce - ich werde verriickt, geistesgestort || Haloswam ce conform ei - ich habe ihr zu tief in die Augen gesehen (geschaut), bin ganz in sie verschossen, verknallt, vernarrt, verkracht, nach ihr (auf sie) verriickt; ich habe einen Narren (Affen) an ihr gefressen • Haloswam ce in something - ich stoBe mich an etwas (D , Akk ) halosen adj (rusă) - cartuş Halosen - die Platzpatrone || Trage cu un halosni pa-troni - schieBen orb haltav adj se desfășoară - disciplina Khaltava - lockere DisziplinJ Khaltava mu e work - er lâfit die Zflgel locker || Haltavo pipate, I'm karate - ihr treibt es gar zu locker, miifit die Zflgel straffer anziehen halucinaţie (lat ) - Imam al haluzinării - Gesichte, Halluzinationen ha- ben || Ti imash of hallucinations - du siehst Gespenster (am hellichten Tage), du phan-tasierst, spinnst ja (wohl)l hamalin m (arab ) - Psuva, rugae kato hamalin - er flucht wie ein La ndsknecht, wie ein Fuhrmann, wie ein Reiher, schimpft wie ein Rohrspatz || Rude katr khamalin s'm k'm him - gegen ihn grob wie Bohnen-stroh sein hamali adj - Hamal work - die Plackerei, Schuftereî, eine harțe Arbeit, Schinderei cameleon m (gr ) - Si boyata me, bry-diswam se kato chameleon - ich wechsele die Farbe wie ein Chamâleon || Cu adevărat un cameleon sm -r ein richtiges Chamâleon sein khan m (turul persan ) - Avem e kato in khan (nepreknato ei ascuți corul) - bei uns geht es wie in einem Hotel haos m (rp ) - Possessing haos - es herrscht ein wiistes Durcheinander, ein schrecklicher Wirrwarr, eine heillose Un-ordnung || Haosul este în capitolele mi e, mein Kopf ist ganz wirr, în meinem Kopfe ist ein richtiges Chaos xan m (arabă) - Tova e bitter hap for him - das ist eine bittere Pille, ein saurer Apfel fiir ihn || Forțat să mănânce, tryabva yes pregljtna, amară amară hap - die bittere Pille schlucken miissen; in den sauren Apfel beiBen miissen hapvam, hapna ch - Apuca-l! - lang (greif) zu!|| Luați (single hapka) de la noi, nu căutați și luați de la noi - willst du nicht einen Happen (Bissen) mit uns essen, iB doch einen Bissen mit uns![| Still nischichko not hapnal - ich habe noch nichts (noch keinen Bissen, Happen) zu mir genommen, ich habe noch nichts genossen, noch nichts in den Leib bekommen || Nu căuta în avans și hapnesh? Willst du nicht erst einen Bissen essen, zu dir nehmen? || Hapvam si este sănătos, mzhki, hubavo - herzhaft, energisch zubeifien, zugreifen; ordentlich zulangen; sich (Akk ) giitlich an etwas (D ) tun; sich an etwas (D ) ein Giitchen tun; sich (D ) etwas zugute tun || Hapvam si povechko, otkolkoto trebva - des Guten zuviel tun; sich (Akk ) beim (im) Essen iibernehmen || Nu un proces, ci un hap-nu un nischichko - nu o hapna nischichko - de exemplu hat nichts essen wollen; er hat das Essen kaum beriihrt, hat keinen Bissen gegessen, zu sich genommen, hat nichts genossen hapka - Vzemam este singurul hapka -■ nur einen Mund vollnehmen, kaum einen Bissen, Happen zu sich nehmen || Not xan-va nito single hapka - nicht das Essen be-riihren wollen || Hapka didn't take a hapnal, didn't take a ride in usta si - ich habe noch nichts (noch keinen Bissen, Happen) zu mir genommen; ich habe noch nichts genos- hapliv hareswam sen, noch nichts in den Leibbekommen || Hapka nu poate fi happna, dar turya este obosită - ich konnte nicht einen Bissen (Hap-pen) zu mir nehmen || Avanpost Hapkata (zasyada) pe gât mi - der Bissen bleibt mir im Munde stecken hapliv adj - Ima hapliv ezik, hapliv e - eine bissjge, scărfe Zunge haben, bărbeiBig sein, Haare auf den Zăh-nen haben haplo m (gr ) colocvial - Haplio takvi - so ein Flegel, Gimpel, Trottel, Dummkopf, Einfaltspinsel! hapya ch - Kucheto hape! - Bissiger Hund! II Hape kato heap - wie ein Hund leiVep || Muhite hapyat - die Miicken ste-chen || Hapya vorbește si din bolt, dar nu acest isemey - den Schmerz, das Lachen verbei-Ben, sich (Akk ) auf die Lippen vor Schmerz beifien, ich muBte mir auf die Lippen bei-Ben, um nicht lăut aufzulachen || (colocvial) Hape me - es juckt mich || (colocvial) Sche ce hape (deto ne sestiga), imada ce hape - er wird es bitter Begeen Ts Kuche, some barking a lot, not hape - Hunde, die (viei) bellen, beiBen nicht |[Ni ce lead, nici se pedeapsă; ce conduci, hape, ce carat, rita - mit ihm ist kein Auskommen, es ist kein Auskommen mit ihm caracter m (gr ) - Toy ima dobar, losh, tvard, will character - er hat einen guten, schlechten, festen Charakter, ist cha-rakterfest, ein willensstarker Mensch ]| Acea persoană cu caracter bun, rău - er ist еіп Mensch mit (von) gutem, schlechtem Charakter || Acea persoană cu un caracter - er hat (zeigt) Charakter, ist ein Mensch von Charakter, ist charakterfest || Toy ima, nyama character - er hat (zeigt) Personaj, ist charakterfest, hat keinen Charakter, ist charakterlos, wankelmiitig || Afișarea caracterului - Charakter zeigen, offenbaren, fest bleiben || Imamul este umflat, arogant, tezhyk, caracter echilibrat - ein hochfah-rendes Wesen haben, hochmiitig sein, einen schwierigen, ausgeglichenen Charakter haben, gesetzt sein || Imam este un caracter hotărât, energic - ein schneidiger Charakter sein || Unyielding character sm - ein sproder Charakter sein; ein Charakter, fremden Einfliissen unzuganglich || Tova lie in character mu -das liegt in seinem Charakter, Wesen || Tova e (pe față) după caracter - das sieht ihm gleich, ist ihm ganz eigen, entspricht seinem Charakter || O vizită la ima este oficială, de natură intimă - der Besuch hat (trăgt) offiziel-îen, vertraulichen Charakter, ist offiziell, vertraulich • Nu îl puteți schimba, schimbați caracterul lui si - er kann seinen Charakter nicht andern, nicht verleugnen, er kann aus seiner Haut nicht heraus || Pokazvan, caracterul razkrivam si, adevarat si character - ich zeige, offenbare meinen wahren Charakter, mein wahres Gesicht || Peisaj care adaugă un caracter sumbru - die Landschaft nimmt einen dusteren Charakter an, wird diister tipic adj - Caracteristicile alb-zi - charakteristische, kennzeichnende Merkmale || Fața este caracteristică - ein aus-druckvolles, markantes, charaktervolles Gesicht; ein Charakterkopf || Un fapt este caracteristic, o împrejurare este caracteristică - eine kennzeichnende Tatsache; ein bemerkens-werter, wesentlicher Umstand || Un caz tipic este ein bezeichnender Fall || O trăsătură caracteristică este ein charakteristi-scher, kennzeichnender Wesenszug || Rolul este caracteristic - die Charakterrolle |] Dansul este caracteristic - der Ausdruckstanz, Charaktertanz • Caracteristic pentru el e, che - es ist bezeichnend, charakteri-stisch fiir ihn, daB -|| Tezele simptomatice sunt în mod caracteristic bolnave - die Symptome sind fiir diese Krankheit kennzeichnend, charakteristisch caracteriza cap - Pa caracteristica tovarășului este un om catatic cinstit și harnic - das charakterisiert (kennzeichnet) ihn als einen ehrlichen und arbeitsamen Menschen • Tazi act ce characterizira sama - diese Handlungsweise kennzeichnet sich selbst |[ Tazi promyana ce characterizira s -dieser Umschwung charakterisiert sich, kennzeichnet sich, ist gekennzeichnet durch , zeichnet sich durch aus caracteristică - Tazi act e caracteristică pe sine și - diese Handlungsweise kennzeichnet sich selbst || Caracterizarea corectă a kasa pentru el este eine kurze Beschreibung von ihm machen, geben, ihn kurz charakterisieren haram adv (arab ) nar vechi - Haram da mu e! -es soli ihm schlecht bekommen, keinen Segen bringen • Not poison slab haram - er bekommt sein Brot nicht umsonst, verdient sich sein Brot ehrlich || Іdoto e venit haram, haram shche și yes go - wie gekommen, so zerronnen haren adj (gr ) oameni - O mulțime de harno nu este e harno - allzuviel ist ungesund iepuri de câmp(v)am ch - Hareswam go - eg gefâllt mir To Haresva mi - es gefâllt mir, ich finde Gefallen daran (D ), es sagt mir zu || Ne mi hareswa - es gefăllt-mir nicht, es miBfâllt mir, ich finde kein(en) Gefallen daran || Tova ne mi hareswa into him - das gefâllt mir an ihm nicht || Desigur, nu mu haresvam - nur eins gefâllt mir an ihm nicht || How ti haresva tuk - wie gefâllt es dir hier?|| Stirrup ce da mu xa-resam - ich suche ihm zu gefallen || Vizh, tova mi haresva - das lasse ich mir gefallen, das lasse ich gelțen; das lobe ich mir ] lauda harizwam Unde esti mai haresva, nai-veche (nai-mnrgo), unde esti haresva? - wo gefâllt es dir besser, am meisten (am besten)? || Ce ti haresva nai-mult, nai-veche, ce ti naiharesva? - was gefâllt dir am meisten (cel mai bun)?j| Care ty haresva este mai bună, care ty este pokharesva? - wer gefâllt dir mehr, besser?|| Da, ce haresash in vitchki este imposibil - allen zu gefallen ist unmoglich harizvam, harizha ch (gr ) oameni - Charizwam mu belly - ihm das Leben schen-kep • Idwa mi kato hariza-no - das ist mir eine gemâhte Wiese || Tova este pur și simplu e charizano - das kostet kein Geld, ist einfach geschenkt || Tova ne mi e charizano - das ist mir nicht beschert, geschenkt || Pe harizan kon beat the fan gledat - einem geschenkten Gaul sieht man nicht ins Maul harman m (pers ) adv - Mesets ima Harman - der Mond hat einen Hof muzicuţă (gr ) - armonică orală - die Mundharmonika || Stretching Harmonicata - die Ziehharmonika ziehen • Pantalonite mu sa nabrchkani kato harmonica - er hat Harmonikahosen harmoniram ch - Harmoniram cu ceva - mit etwas harmonieren, zu etwas passen • Harmonirame si - wir harmonieren gut miteinander, passen gut zuein-ander, verstehen uns gut acordeon (gr ) - Aduceți armonie - în Einklang, Obercinstimmung bringen || În armonie cu ceva - un Einklang, Obereinstimmung mit etwas stehen harta w (gr ) istor - Mare carte pentru libertate - (lat ) Magna Charta libertatum || Diagrama Atlanticului - die Atlantische Charta charter adj - Charteri otpad-chi - die Papierabfâlle cartea (gr ) - Popivna, pergament, satin charter - das Loschpapier, Pergamentpapier, satiniertes Parieg Ts Charter pentru scrisori - das Briefpapier || Charter Embalage - das Packpapier, Einwickel-papier ll Charter Uvivna - das Einschlag-parieg • Uvivam, opace în charter - în Papier einschlagen, einwickeln • (prev ) Nahvarlyam on charter - aufs Papier werfen, zu Papier bringen || O las la charter - nur auf dem Papier bleiben, toter Papiertext bleiben || Tova stop, acţionând de fapt asupra charterului în sine - das steht nur auf dem Papier, ist nur auf dem Papier vorhanden || Tova e self kasche charter (fără sens, valabilitate) - das ist nur ein Fetzen Papier C Scrieți pe foaia de charter - auf einen Zet- tel schreiben || Charter e tarpeliva - (das) Papier ist geduldig grub m (araba) Iar - A tras-o pe grub - er hat sich gesund gemacht, ge-stoBen, hat Geld die Ffille, kann Geld aus-geben, kann sich das leisten Voi traversa grubs of grubs^ - kleine Ausgaben dek-ken || Imam Golemi Kharchov - grofie Ausgaben haben, grofien Aufwand, viei Aufwand un Geldhaben || Ridică-te, hai să trimitem ceva de la grub mic, grub mic - etwas mit wenig Aufwand herstel-len, bewerkstelligen grub ch razg, for expenses - Kharcha bet a lot - viei, grofien Aufwand treiben, machen; viei Geld ausgeben, auf-gehen lassen Ts Stokat ce grub is good, kato top hlab, simid - die Ware geht gut, geht reifiend ab, geht ab wie warme Semmeln kharchlak m (arabă-tur ) colocvial - Pariu pentru grub - das Taschengeld are neschimbabil adj (arab ) col - Ima si hass! - ich glaube gar! ist es die Mog-lichkeit! das wâre schonlQ Ima si chas yes reconnai tova -es wurde mir sehr unangenehm sein, wenn er das erfuhre; es wâre ein Pech, wenn er das erfuhre || Not correct, struvam khas ot tova - hich ne me khas za tova - ich kehre mich wenig (einen Dreck, den Teufel) daran, das geht mich nichts an, ich mache mir einen Dreck daraus, werde es mir unters Knie, neben das Knie binden Hasan m ime - Dingil- Hasan - ein lânger Laban, ein langes Lei den || Deto ima collection, there is the goal of Hassan - ex mufi seine Nașe iiberall dabei haben; este Hans Dampf în Allen Gassen khatar m (arab ) col - Hotărâre, varsha ceva pentru negov hatar, pentru hater pe el - ihm etwas zu Gefallen, zuliebe tun [| Gledam mu hatara - von ihm, fur ihn eingenommen sein || Pentru urătorul tău! - dir zu Gefallen, zuliebe, deinetwegenlj Toy never skrshil khatar - er hat mir nie einen Wunsch abgeschlagen ] Nu mă uit la nimeni khatar - niemand zuliebe, niemand zuleide || În spatele hatarului - voreingenommen urteilen, nicht objektiv sein || Postpva în sine conform hatar - bei ihm geht's nur nach Gunst laudă - Slavă domnului! Am primit Lob, Dank! (scherzh ) Gott sei's getrommelt und gepfiffen!]] Lăudat să fie! - er sei gelobtl|| Prazna praise don't pay Kesia - (viele) schone Worte fiillen den Sack nicht (machen den Kohl nicht fett) laudă - Celebrate, goli praise - leere, blofie Lobgesânge J Praise of the seller - er prahlt, gibt eine Stânge an, ist ein Prahlhans, ein Angeber H Praise e hula (rzh-yes, good patch) - Lob ist der Toren ft 'ob lăudabil lăudăroșilor laudator, laudator adj - Discursuri de laudă, cântece - die Lobrede; der Lob-gesang laudativ cp - Singing mu praise - ihm Dank und Lob singen, sich in Lobeserhebungen ergehen hvaliprtsko m - Lăudați zeii * nratsko e - er ist ein Prahlhand, Angeber, Dicktuer lauda ch - Lauda pentru ceva - ihn wegen (fur, um) etwas loben, ihn wegen (fur, um) etwas Lob spenden || Lăudați și laudați pe nimeni, razsipvam asta și laudă - ihn ubermâBig, iiberschwenglich, rflckhaltlos loben; (umg ) ihn uber den griinen Klee, durch ein eichen Brett, uber den Schellenkonig loben; ihn in den hoch-sten Tonen loben, preisen; ihn preisen, ruhmen, daB die Schwarte knackt (kracht) || Nu voi lăsa cazul, da laud; laudându-mă, cumva my padne case - ich lobe sie, wo ich nur kann || (sheg ) Die tsigankata, deto me praise - die Zigeunerin, die mich zu loben pflegte, ist leider gestorben • Lauda ce cu cunoasterea si, reuseste si - ich prahle mit meinen Kenntnissen, Erfolgen || Lăudând ce de la el, din ceva - ich lobe ihn, bin mit ihm zufrieden; es be-loben, sich (D ) darauf (Akk ) zugute tun |] Lauda-ma, lauda pentru cei - lobe mich, auf daB ich dich lobe; eine Hand wăscht die andere || Nu-l lăudați pe ce, ci lăsați-i să-l laude - lob dich selbst nicht, laB die anderen dich Loben Munca bună (drenajul) în sine o laudă - das Gute empfiehlt sich selbst || Praise every bird's cuib, praise any bulche, every gypsy si praise vretenata - jede Mutter lobt ihre Butter; jeder Vogel liebt sein eigen Nest; jedem Vogel gefällt sein eigen Nest; jeder Krămer lobt seine Ware prindere - Voi cunoaște prinderile - alle Griffe (Kniffe) kennen || Prinderea lui chovek e este er ist eine halbe Porțiune, Drei-kâsehoch khvashcham, hvana-gl , vizh catchyam - Luați o ceașcă pentru un dzhkat, un hoț pentru un iac-ta - die Tasse am Henkel, den Dieb am Kragen fassen der Hand fassen f (pren ) Khvascham (spiram) rakat mu - ihm în den Arm căzut || Khvascham merge pentru rkava - ihn beim, am Ărmel packen, zupfen || Mă apuc de ureche - ihn beim Ohr nehmen || Nu este păcătos pentru mine - febl, danebengreifen || Lăudați pentru gushat - ihn an der Kehle packen C Nu-l apuca! - fass es nicht an! beriihre nu este nimic! Hânde weg davon! | • Khvascham Koren - sich (Akk ) einwurzeln, Wur-zeln schlagen, fassen || (colocvial) Not itse hvane root, temel - es wird sich nicht halten, wird nicht ewig bestehen, wird von kur-zer Dauer sein || Khvascham local - es wird mir guttun, es wird angebracht sein; ich werde es gut gebrauchen; es Wurde ziehen; es sitzt, verschlăgt | Gândiți-vă la localitatea mu not hvanah - seine Worte verschlu-gen nicht, zogen nicht, blieben ohne Wirkung, hielten nicht Stich || Nu iau carnea, (colocvial) dikish - daneben gehen, keinen Erfolg haben mich leidet es nirgends lange Zeit, ich bin ein richtiger Qiiirl, kann nicht ruhig sitzen, habe kein Sitzfleisch • La capul escrocului - den Tâter fassen,- ergreifen, einfangen, erwischen, er-tappen || Vreau să merg la locul crimei-nieto - ihn auf frischer Tat ertappen || Khvascham topkat - den Ball (auf) fangen • Îl iau într-o minciună, - ismama, o minciună, un furt - ihn bei einer Luge, bei einem Be-trug, Diebstahl ertappen, erwischen Iau un vlak, un autobuz - den Zug, den (Auto-)Bus erwischen • Khvascham izvor-water - eine Quelle fassen • (colocvial) Hvascham dlgata, light ■* das Weite suchen, gewinnen, die Flucht ergreifen; nachLaufen, burg appellieren; Leine Ziehen; sich (Akk ) irgendwohin begeben, in die weite Welt hinausgehen || Khwasham de la munte, câmpul este - in den Wald einschwenken, querfeld-ein gehen; durch Wald und Feld streifen || Khvasham kriviya (loshiya) pt - auf die schiefe Bahn, Ebene geraten, kommen || Îți este greu să o obții - ihn in die Enge treiben, ihn iiberrumpeln, ihm zu Leibe riicken || Iubesc Berlinul de dragul oto - das Radio auf Berlin einstellen || Khvascham Brimka - eine Masche aufnehmen Khwasham mu vyara - ihm glauben, Glauben schen-ken || Capturing an eye - es schmeichelt dem Auge, erweckt Gefallen |l Capturing mi an eye - es gefăllt mir, sticht mir in die Au-gen || Îmi prind ochii, lecții - beschrien werden • (colocvial) I could not da mu hwana of the region - daraus werde ich nicht klug; daraus (darauf) kann ich mir keinen Vers, Reim machen || (colocvial) I couldn't da mu hwana spatiite - ich kann hinter seine Schli-che nicht kommen • Hvashcha ryzhda - es rostet, setzt Rost eip Ts Not hvashcha ryzhda - es ist rostfrei • (colocvial) hvasham hvrkvam lite, corn - lăudat sabia ciumei pentru porți - ich werde des Teufels, der Teufel plagt, reitet mich • Muncitorii din Khvascham-nitsi - Arbeiter dingen, einstellen, în Arbeit nehmen || El hvanah (pentru muncă, dă-le de lucru) - ihn hat es erwischt • Drinking ce da go hwan (strada) cu v-proyoi - ihn durch Zwischenfragen zu fangen suchen, zu iiberfiihren suchen ]] Don't tryabva yes ce leave yes te hvanat -■ du darfst dich nicht kriegen (fangen) lassen • (colocvial) Khvascham go on vditsata, in ka-pana, bug kata, dodger, mrezhata - ihn leimen, angeln, anbeiâen lassen, auf den Leim fiihren, locken, ihn ins Netz locken, ziehen, ihn ins Garn locken, umgarnen , fibertolpeln || Nu voi părăsi o astfel de pădure și eu hvanat - ich lasse mich nicht so leicht fangen, fiberrumpeln, fibertolpeln • Hvascha barzo, polka, nesrchno, kato without rjtse - er arbeitet schnell, langsam, hat flin-ke Hânde, zwei linke Hânde, ist ein lahmer Neіpі auch an-greift • Dzhd ni hvana - es fiberraschte uns ein Regen, wir bekamen Regen ab || Pushkata ne hvana - die Flinte versag-te || (colocvial) Laudă pentru gândire - ich bin ver-stândig, lasse mit mir sprechen (reden), nehme Vernunft an, lasse mir raten • (colocvial) Good me zazbitsa - das Wasser lăuft mir im Afunde zusammen || Khvascha me hre-ma - ich hole mir einen Schnupfen ]| Catch me fear - mich iiberkommt, befăllt, erfaBt Angst; ich bekomme es mit der Angst zu tun, bekomme, kriege Angst || Este păcat - mich iiberkommt die Scham || Grab me poison - mich iiberkommt, befăllt, erfaBt Zorn, ich werde zornig || (colocvial) Hwana me kelyat - mir stieg die Galle hoch || Not my hvashcha son - der Schlaf meidet mich, ich kann kein Auge zutun, es kommt kein Schlaf in meine Augen; ich kann keinen Schlaf finden || Hvashcha me son, sack - der Schlaf iibermannt, befăllt, iiberfăllt, iiberwăltigt mich, kommt uber mich; ich kann mich des Schlafes nicht er-wehren; ich nicke eip Ts I'm bored - mir wird langweilig, ich beginne mich zu langweilen, verspure Langeweile || (colocvial) Vezi ceva, dar nu-l apuci - das trăgt die Maus auf dem Schwanz fort • Khvascham ce in kapana, klopkat, dodger, mrezhat, vditsata - ich gehe in die Falie, ins Netz, ins Garn, auf den Leim, beiBean, falie (plumpse, rassele, se-gele, tapse, schiittere) aici, (hinein ) lasse mich leimen, fiberrumpeln, iibertolpeln, umgarnen, yegiskep Ts Praise ce for the head (din uchudvane) - ich fasse mich an den Kopf, schlâge die Hânde fiberm Kopf zusammen || Pentru slam ce brogue - er klammert sich an einen Strohhalm, greift nach dem rettehden Strohhalm | auf einen Vorschlag eingehen ]| Vreau să lucreze - angestellt werden, eine Stellung bekommen || Lauda ce pentru munca - an die Arbeit, sich (Akk ) an die Arbeit machen || Vreau ce pe bas - wct-ten, eine Wette abschliefien || Lăudat ce sare pentru pensulă - glatte Rechnung |l Tova ce nu este bun - das zăhlt nicht, gilt nicht || Hvanakh ce pentru cosit, gâscă pentru gush - sie fuhren sich, griffen sich in die Haare, lagen sich in den Naagep ich biege, mich vor Lachen, halte mir die Seiten vor Lachen || Hvanala ce tsarskata girl to work, that and ce izpri-shchili rjzete - sie ist eine Marzipanprin-zessin (iron die Konigstochter hat sich an die Arbeit gemacht uhd hat Schwielen be-kommen ) || Vechiul câmp de luptă nu este bun - alte Băume lassen sich nicht biegen || Nyama pentru ce grămadă de da go hwane - er ist arm wie eine Kirchenmaus || Hvani bossy, tamu sbuy opintsite (tamu take tsarvu-lite) - einen Nackten kann man nicht aus-ziehen, see goal die beiden werden sich nicht viei nehmen; das wâchst auf einem Feld; der eine ist einen Dreier wert, der andere drei Pfennige, ein edles Paar; jeder zieht sich die Jacke an, die ihm paBt || Stai la neted (pe neted) vyara nu este bun - der Satte mag nicht wissen, wie dem Hungrigen zu Mute ist; es weiB ni?mand des andern Not, der sie nicht selbst erfahren hat || Două ribis sunt coapte pe un singur foc, un sivar nu este suficient pentru un mukite - zwei Fische braten auf demselben Rost, aber keiner glaubt den Qua-len des andern || Kora hvanat mnozina, work soon over again - viele Hănde machen der Arbeit bald ein Ende; vieler Zugriff hălt ein Schiff || Pur argint ryzhda nu este suficient de bun - reines Silber rostet nicht || Koito ce hvane in good, tryabva yes play - wer das Spiel mit anfăngt, mufi es mit fortspielen; wer den Teufel geschifft hat, muB ihn fahren; wer A sagt, mufi auch B sagen; mitgegangen, mitgefangen, mitge-hangen hvrkvam, hvrkna ch - Birdie hvrkva - der Vogel fliegt auf ]] (prev ) Khvrkna pileto - die Sache ist aus, vorbei; der Vogel ist ausgeflogen ]| Ceva hvrkva vvvzduha - etwas fțiegt indie Luft ||HeiHo hvarkva (ce chupva, loss) - etwas geht futsch, hops, kaputt Las ceva și hvrk- hvarlyam nu în aer - etwas in die Luft spren-gerl, auîfliegen lassen || (colocvial) Hvrkvam din mânie - hochgehen; an die Deckegehen; fuchsen, fuchsig werden; in die Wolle geraten, kommen; aus der Jacke, Hautgehen; qualmen; mir platzt der Papierkra-gen, mir platzen die Hosentrăger || Hvrk-to you from little - leicht aufbrausend sein; jâhzornig sein || Hvrknaha mi wigs-tei - mein Geld ist alles heidi, futsch, hin; ich kann meinem Geld nachpfeifen |] Bazează-te pe mine, shoe mi hvrknaha - meine Hoffnungen, meine Schuhe sind in die Briiche gegangen, sind futsch || Hvrk-you from admiration - vor Begeisterung ganz (rein) weg sein • (colocvial) Hvrkva much chiviyata, umt - verruckt werden, einen Knacks bekommen || Khvrkva mi umt, chiviata after her - verruckt auf sie (nach ihr) werden, sich (Akk ) in sie vernarren, ihr in die Augen zu tief geschaut haben, einen Narren an ihr gefressen haben • Hvrkvam kam him - ihm zufliegen hvarlya(m) ch - Hvarlyam bomby, în Zivi - Bomben, Flugblătter abwerfen || Hvarlyam ceva prez (de la) văzătorul, prez gardul, navisoko - etwas durch das Fenster, aus dem Fenster, zum Fenster hinaus, iiber den Zaun, in die Hohe werfen II Cal călare - das Pferd wirft den Reiter ab || Hvarlyam darva în foc - Holz ins Feuer werfen Tova not hvarlya golyama sadness - das wirft wenig, nicht viei ab || Tova hvarlya a pariat mult - das schneidet (reifit) ins Geld • Hvarlyam go vv lanțuri, cătușe - ihn în Ketten, Eisen schlagen || Hurlyam enchain, igoto - die Ketten, das Joch abwerfen || Hvarlyam kotva - Anker werfen || Hvarlyam syanka - Schatten werfen, spenden || Hvarlyam drekhite si - die Kleider von sich werfen || Pietrele Hvarlyam conform capului, potrivit lui - ihm Steine an den Kopf werfen, Steine auf ihn, nach ihm werfen, ihn steinigen, mit Steinen nach ihm werfen || (pren ) Hvarlyam kamak vurhu him - einen Stein auf ihn werfen • Hvarlyam eye on momich - ein Auge auf ein Mădchen werfen, es auf ein Mădchen absehen, sein Absehen darauf (Akk ) richten • Hvarlyam mu o ceașcă - einen abbeifien, kippen || Hvarlyam este încă singurul care s-a uitat la ceva - es noch einmai durchsehen || Hvarlyam a privit ceva - einen Blick auf etwas (Akk ) werfen |] Hvarlyam begl a privit ceva - etwas durchfliegen, iiberfliegen || Plâng mult după locuință - eine Wohnung auslosen Hvarlyam vinata vrhu him - die Schuld auf ihn abwălzen, ihm die Schuld zuschreiben, beimessen • (colocvial) Hvarlyam topa - hamei, kapores gehen, abkratzen, ab-dampfen, abrutschen, abfahren, ins Gras beiBen, daran glauben miissen || Hvarlyam bankata vv vzduha - die Bank spren-gen || Hvarlyam in blasfemy - in die Flucht schlagen, zu Vdgep treiben || Hvarlam & anxiety - în Unruhe versetzen, în Aufruhr, Aufregung bringeir || Hvarlyam forțe noi Voi traversa inamicul, în luptă - neue Krâfte gegen den Feind einsetzen, in den Kampf werfen l] Hvarlyam to shame - in Schmach und Schande bringen, schânden || Hvarlyam în disperare, nenorocire - în Verzweiflung, ins Ungliick bringen || Hvarlyam în sărăcie, sărăcie, dezastru - în Not, Armut bringen, (umg ) auf den Hund, an den Bettel-stab bringen; în Not und Elend bringen || Hvarlyam praf (cenuşă) în ochii lui mu - ihm Sand in die Augen streuen ihm den Handschuh hinwerfen, schleudern Hohn mit ihm treiben, mit ihm scher-zen, (umg ) ihn auf den Arm, auf die Schip-pe nehmen ; ihm eine Beleidigung an den Kopf schleudern, ihn vor den Kopf stoBen; ihm zu nahe treten • Hvarlyam parite si na vyatar - sein Geld hinauswerfen ; Hvarlyam în temniță, obturator - ihn ins Gefăngnis werfen || ajunge din urmă cu lam, rasoto - die Epauletten, Achselstiicke, die Monch-kutte abwerfen || Hvarlyam mrezhite si indiferent ce - ich werfe meine Netze nach ihm aus || Hvarlyam petno varhu him - ihn verleumden, ihm Obles nachsagen |l Hvarlyam pentru o ceașcă - auf einen Haufen werfen || (pren ) Plâng peste tot într-un singur corn, și trăiesc și mor într-o singură liturghie, într-o lipsă rapidă de resurse - alles in einen Topf, kunterbunt, durcheinander werfen Hvarlyam ce pe pământ - ich werfe mich auf die Erde j | Hvarlyam ce in rekata, sub vlaka - ich gehe, stiirze mich ins Wasser, ertrânke mich, werfe mich vor den Zug || Hvarlyam ce in (pe) ochi - (durch etwas) auffallen, in die Augen stechen, căzut || Hvarlya many ce in the eye - es sticht mit in die Augen, fâllt mir auf || Hvarlyam ce pe shiyata mu, în obya-tiyata mu - ich werfe (stiirze) mich ihman an hvarcha chemn den Hals, fliege, stiirze, werfe mich in seine Arme || Hvarlyam ce vvarhu him - ich werfe (stiirze) mich auf ihn, falie iiber ihn her || Hvarlyam ce în Legloto - ich werfe mich aufs Bett || Hvarlyam ce (mint ce) în Legloto - ich werfe mich (im Bett) hin und her, wălze mich (von einer Seite auf die andere) || Bolestta mehvarlya in Legloto - die Krankheit wirft mich aufs Krankenlager [| Hvarlyam ce de la văzător - ich stiirze mich aus dem Fenster || Hvarlyam ce îngenuncheat în fața ei - ich werfe mich- vor ihr auf die Knie • Tova ca hvarleni bet - das ist hinausgewor-fenes Geld |] Koito hvarlya kamak navi-soko, cad pe glavat mu - vizh kamak || Hvarlen kamak nu se întoarce - vezi kamak Și într-un rând de fecale nu răniți kamak-ul, dar nu se grăbesc - vedeți fecalele hvarcha ch - Hvarcha cu bucurie - sich (Akk ) wie ein Schneekonig, wie ein Schnee-sieber freuen; vor Freude an die Decke springen || Spark the hvarchat - die Funken fliegen, spruhen || Ora Hvarcha - die Zeit fliegt • Hvarchi navisoko - er sitzt auf dem hohen Pferde, will hoch hinaus (hinauf), obenauf; er gibt eine Stânge an, bildet sich eine Stânge ein, geht auf Stelzen, hat groBe Rosinen im Sack, hat Raupen, Graupen im Kopf || Koito hvarchi high, pada low - wer hoch stei fălit tief; wer hoch klimmt, der fălit hart, von hohen Treppen fălit man hart || Nu toate, unele dureri, această otravă - nicht alles, a fost fliegt, wird gegessen; nicht alles, was glănzt, ist Gold hvarchasch adj - Brigada Hvarchascha - Brigada fliegende jl Hvarchasch leaf - ein fliegendes Blatt, ein loser Zettel; das Flugblatt || (kanz ) Numărul Hvarchasch - fliegende, pierde Nummer frustrat cp - Lansări mormăit - einen Drachen aufsteigen lassen hem syuz (pers ) colocvial - Hem mu se claim, hem mu not a squeeze - wasch mir den Pelz und mach mich nicht paV Ts Hem sarbi, hem of pain - wasch mir den Pelz und mach mich nicht naB; da hieB es 'rin in die Kartoffeln, Jraus aus den Kartoffeln rahat (Lat ) - Obținerea de prostii de la vdigane on tegest - sich (Akk ) ver-heben, sich (D ) einen Bruch heben colibă - Cabana Ribars - die Fi-scherhiitte || Cabana turistica - das Touristenheim, die Touristenherberge, die Berghiitte hilav adj - Hilavo dete, creație - ein pimpeliges, mickeriges Kind, ein ver-mickertes Geschopf || Hilav chowek - în schlapper Kerl, ein Schlappschwanz || Multe femei, hilavo dete - viele Koche verderben den Brei hil ce ch - Khilya ce jucăuș, răutăcios, îngâmfat - hohnisch, scha-dentroh (hămisch), selbstzufrieden grin-sen |] How ce khilish? a fost grinst du? || Stiga si ce hilili - hore auf mit dem Grinsen, Grienenl hilada num nume - Hilyadi sărută și felicită - tausend Kusse und GriiBe, sei tausendmal gekiiBt und gegriiBt; ich kiisse und griiBe dich tausendmal || Hilyadi recunoştinţă - tausend Dank || Bya-xa despre, aproape, aproximativ hiliada sufletului, mai mult din hiliada sufletului - es waren etwa, beinahe, nahezu, ungefăhr, an die tausend, mehr als tausend Menschen da || Nyakolko suflete slabe - ein paar, einige, mehrere tausend Menschen || Byakha ce a luat o mulțime de khiladi, zeci de suflete khiladi, khiladi și khiladi - es hatten sich^ein paar Tausend Menschen, Tausende von Menschen, Tausende und aber Tausende ver-sammelt || Predhilad, hilyadi Godini - vor tausend, vor vielen tausenden Jahren || Mryakha, pe moarte din cauza unui hilyadi - sie starben zu Tausenden || Deloc dintr-un khil-date, dintr-un candidat khilyadi - nur einige unter (von) Tausend, den vielen tausend Kandidaten || Chiniyata ce prusna pe hiladiul parchenului, kschet - der Teller zer-brach in tausend Stiicke || Ruin your vz-lizat for khiladi and khiladi lev, for many khladi lev - die Verluste gehen in die Tausende || Hilyada five ti Kazakh tov - ich habe es dir tausendmal gesagt || Iztar-pyavam hiladi frica - tausend Angste ausstehen || O comandă de la o hiliadă și o noapte - ein Mârchen aus Tausendundeiner Nacht hiljaden adj - Steche, acest popor hilyaden - es kamen, stromten zu Hunderten und Tausenden, Tausende und aber Tau-sende || Din tov e varna, cea mai comună chilyadna este davon ist nur ein Tausendstel wahr himeră (rp ) - Tova ca feast chi-meri - das ist ein leerer Wahn, ein Trug-bild, das sind Hirngespinste chimic adj - Război chimic - der Gaskrieg, chemischer Krieg || Analiză chimică - die chemische Ânalyse || Detergent chimic - chemische Reini-guhg |] Vă vom oferi un detergent chimic - chemisch reinigen lassen, zur Reinigung bringen || Protecție chimică, selectată - der Gasschutz || Uzina chimică - der Tintenstift, Kopierstift-U Uzina chimică - der Chemiebetrieb chimie (gr ) - Chimie organică, anorganică - die organische, anorga-nische Chemie || Chimie analitică - ana-lytische Chemie || Manual de chimie - Lehrbuch der Chemie chimic m (rp ) - National xi mh - die Nationalhymne fMl import cu sânge rece S U A (gr ) - Naadramі s * vssі "-uena nmnBa ~ sich (Aitk) uiiter Ei bine, bucuros de a fi găsit ] Lekuiazh prin (c) hshpgaaa - durch Hypnose knricren; blіегц Căderea în hipnoză - іа Nurgik verfallen; hypno-tisiert werden; hmmtszschіz ch xnneewws" adj - Hypnotichio s-stoyaishe - Hypnose ] Forța hialnotică - bypnotische Mârcht Kraft khmrurgischer adj- - Denumire chirurgicală: - chirurgischer Eingțifi, die Ore-ratâun chirurgical adj - Cuțit chirurgical - das SkalpelL interventie chirurgicala (gr ) - Chirurgie reconstructivă - die- Wiediwherstellungschirur-gte viclean și - Golim, copt; rafinare viclean e - er ist ein schlauer Fuchs ein Schiauberger, SchiauLop L (umg, ); Schiau-meier, ein schiaura* Hund, Gâbt, Kunde ein gerissener, ausgekochter verschlagener, geriebener Kerl', ein, ganz Gebângțer ein Pfiffikus, ist mit allen Hhndeu gehetzt, mit allen Salben: geschmiert, hat es faust-dick hinter den: Ohren (vie die Sau die' Lâuse), ist oberschiau, gewichst ] -das ist ein Aschen; einer mit Armetn*] Costum și al meu pentru golem, viclean! - dhs ist ein ganz Schlauer hatros - Voi sluji cu viclenie - sich: (Akk): еііpet List bedienen; eine List anwenden;] Prnbyagvam kam is cunning - zur List greifen; iirh nehme meine Ziifiucht zu einer List ]; Folosind cele mai diferite trucuri - ailltarhandl Kniffie (und Pfiffe) gebrauchen, anwendm] Crazy mu tricks - himtem seine "Kniffe (Sdtilit-che, Tricks) koppnet] Olknі ei cu viclenie "(r)n - er steckt "oOi List (und Tticfce^) Bl yostigam celta si cu viclenie - seim Ziel dtnidki List "rrrachen tiirdvad trau - Hif> respect (im> avocat-ski)) - WtiniteDzngjt machen; Kniffe und MSEfe animewdiHiL • Fără ajutor: viclenie - Iteine Kmiffo, Trucuri: niitz-ten, keine List nutete; kein Recfcen imxf Strecken nnitzte hzhtar adj - bmp kate fox: - er ist schiam wie "in Fuchs,, ist oberschlan ganz ftnrehteâeben, atBgyfwchst, ausgțe-hofft, neunnu&tu^, mii illet Vasserv ge-wasribenu ] Khalra liar e - vizh m-siqi- Sly Dane - ein kleiner Schela, Racker; esh hteger, gtscheiter Kopf ein NaseweisJ (nveg ) Khntyr-Dimitar - ein SchiawknfM Schlnnneăer, SchLanherger etner mit Ararin-f acel kraka din kanaka este o vulpe vmzh | Ama che cu viclenie cn go painwelzh l! do bist ein ginz Schtamer! des w schia! das haste de schiau: angestellt, angepackt! das hast du raffiniert ausgeklugeft, ausgetfiftelt khach adv (tur ) colo - Legă-mă, yama! - icn bin ganz abw b in ganz alle, fix und fertig, herunter ganz abgekrangelt jj Hitch biwa? - gehort sieh den das? ist das eine Art?] Acordați intenția mamei lor, care nu gândesc și nu direcționează tova - ich denke nicht daran; das falit mir nicht im Traum ein licee adj - Fiară răpitoare, animal răpitor - das Rauhtîer (Hbertr )der Ausbeuter Htâttber-ll pasăre de pradă - der Raub vagei prădător înainte, - Predator in-etinkti, hărțuire, etrieri - die Raubgier Raubhist, Raffgier, Raffust pâine * pr "l , vizh hvltav - (colocvial) Nyama: (f) labav (c)! - nicht tockerlassent es gibt kein Umhiin:! dla hilft kein ManJ-spltaen, es mufi gepțiffen werdten; jdirt heifit es gepfiffeml! hier heifit es hâpfen oder springen quad ut - Swadame, hai să mergem la frig wir setzen uns ins Kuhte, sitzen im Kfihten || Frigul s-a ofilit de la ardere - von den Wăl-dern her weht KGhte ein kiihler Wtnd, ein kâhles Luftcheai [| Useschdm rece - mir wird kâhL racind prel: - Cold "des - ein kâh-ter Tag |i Cold time" - kmhfes Wetter, kuMe Wittemng ||i Cold "reception - ein kuhler Einpfang, eline kuhle Aufnahme ] Coldly orzhie - Y ashke WaffeJ Cold "razdak - eim fcuhfer Kortsi Kopazvam cold" deal with "- einen kyvіiepі Kopf, kaltes Bliwt hei etwas behalten, bewahre-n fl Estimare la rece - kShіe Berechm "mg ||i Cold" vyatar povyava - es weht eim kShіeg WindL || Ei vor pune sha chladia într-un loc - kvy steifen; an einen knhlien Ort stellto-||| Recepția lui Namiram este rece - eine kâhlie Aufnab-she, keinen Anklamg findem •> Recepții de frig '- ihm knhl empfangen, auf nrfuneiii, ihn "die kalte Schulter zeigen ||;" Oivaeim ce, ținând-o la rece kam him - ihn kuhl empfaingeffi , behandeln-Ki Ostavam cold - knhl blietheu o Stav mi coldly - mir wird knhL es wird mir kkhl (irîsch) es nberțânft mich kaltl Be cold - es wird knhl, firiseh ||l It's cold mv e - mir ist kfihL aplicația de răcire - O s-o las la rece - kaltMntig bei etwas bleiben kaltes Blat bei etwas bewahren | Pokazam ce hlalvokrwep - sich (Akk ) be-herrscht, kaltblntig zeigen claiadirvve cp - Pe vreme rece - kaltes Blut ruhig Blut, einen k&kien Kopf bei etwas bewahren | Este important e acum la ce zavazk cu inima rece - hlapak abis jetzt gilt es einen kâhlen Kopf zu bewah-ren || Arată răceală - Uner-schrockenheit zeigen, Ruhe bewahren hlapak m - Nevzpitan hlapak - ein ungezogener Bengel, Râpei || D'rzhi ce kato nedo-lan hlapak - er be'nimmt sich wie ein Flegel, flegelhaft, wie ein Flăz, Lummel (Râpei, Flaps) apl - Ima slapstick view - er sieht fast wie ein Junge, sehr jugendlich, bengelhaft aus, hat ein jugendliches Aus-sehen; sie ist ein richtiger Flapper || La naiba treaba! - dazu ist er noch viei zu grân, zu unerfahren cp cp - Clap de ieri e - er ist noch ein gruner Junge, ein Gelb-, Grânschnabel, ist noch zu gelb (grân) um den Schnabel || Hlape cu pene - ein gewichster, aufgemachter Junge || Aplaudă dulce, aplaudă! ein sub Bengel hlasvam, hlaskam, hlasna ch - Hlas-you gate - die Tur ins SchloB werfen C Vyatart hlaska prozorcite - der Wind riittelt an den Fensterîâden, an den Fen-stern || Hlasvam go - ich stoBe ihn, gebe ihm eins • Gates ce hlasva - die Târ fâllt ins SchloB paine adj - Produse de pâine - die Backwaren, das Backwerk whiplash adj - Multe grajduri - de ex ist sehr geschwâtzig, schwatzhaft, hat ein grofies Maul, eine grofie Fresse, schwingt die groBe Klappe chlencha ch - Stiga si hlenchel - hor auf mit dem Geklo(h)ne, Gequengel, zu greinen (zu flennen, zu quengeln, zu jam-mern) || Pentru totdeauna chlenchi - er ist ein Quen-gelpeter, ein Norgler, ein wehleidiger Mensch aplauda, aplauda, aplauda - Clap on the gate - an die Tur klopfen, pochen eu| Whack the gate - die Tur ins SchloB werfen • (colocvial) Clap mu ednata daska, unele mu din palme - vizh daska • Porțile acestui clap - die Tur schnappt ein hlzvam ce, hlzna ce ch - vezi plz-gam se hlzgav adj - vezi plânsul hltvam, hltna ch - Soil hlt-va - der Boden sinkt ep Ts Khltvam in hollow - in ein Loch sinken || Khltvam la genunchi în tinyata, kalta - bis an die Knie in den Schlamm einsinken • (colocvial) Khubavo hltnahmeі - da sitzen wir schon in der Patsche, Bruhe; da sind wir schon reingef allen, hineingef allen, hineingeras-selt, hineingeplumpst, hineingesegelt, auf den Leim gekrochenl|| Khltvam vut-pe - reinfallen, auf den Leim gehen, kriechen, ins Garn gehen || Khltvam pentru ea (de două ore) - ganz in sie verschossen sein, ganz hin in sie sein • Khltvam în față - im Gesicht abfallen • Hltna-whether eyes - eingefallene, eingesunkene, tief-iiegende Augen | Khltnali gardi * - eingesunkene Brust j| Localitatea Hltnalo - eine eingesunkene Stelle, die Mulde, Eintiefung, Einsenkung des Gelăndes | Valea Hltnala - das Ein-bruchstal j Soil e hltnala - der Boden ist £ingesunken || Khltvane pe pământ-nata scoarță - der Einbruch der Erdrinde hltsvam, hltsna ch - Khltsvam din uchudvane, bucurie - einen Ruf des Stau-nens, der Verwunderung, einen Freuden-ruf, einen Jubelruf ausstoBen; vor Freude jauchzen pâine m - Grâu, pâine de secară - das Weizenbrot, Roggenbrot || Byal, abis negru - weiBes, schwarzes Brot, WeiS-brot, Schwarzbrot || Presen, topl, mek abyss - frisch (backen) es, warmes, weiches Brot Și Korav, tvard, old, yesterday's abyss - hartes, alt (backen) es Brot | Voyishki abyss - das Kommisbrot, der Bims H One cut, one filia abyss - eine Schnitte, Scheibe, S tul le Brot || One Samun abyss - ein Laib Brot || One kas, komathlab - ein Stuck, eine Runke Brot || Plin de cola din abis - ein Wagen voii von Brotlaiben • Yam, nagvam dry abyss - trockenes, eitles Brot essen, nur trockenes Brot zu essen haben C Pe abis si pe apa - bei Wasser und Brot sitzen || Avem nevoie de ceva, este necesar să umplem abisul - etwas notig haben wie das liebe (tâgliche) Brot • Mesya, pitch, hvarlyam vv furnata khlyaba - Brot bereiten, backen, in den Backofen schieBen, einschieben || Pentru a rupe abisul de brocart - ein Stuck, eine Scheibe Brot abschneiden • Sam si pe-chelya, izkarvam, vadya hlyaba - ich verdiene (erwerbe) (mir) mein Brot selbst, ich esse mein eigenes Brot || Izkarvam si honest abyss - ich verdiene mir ehrlich mein Brot, meinen Lebensunterhalt, bringe mich ehrlich durch || Abia ieşit din sculptura abisului mării - ich verdiene mir kaum das Brot, kaum das Salz aufs Brot, triste kaum das nackte Leben || Izkarvam, coacere kolkoto pentru abis - nur um das liebe Brot arbeiten; zum Leben zuwenig, zum Sterben zuviel || Nu coace dory pentru lespede - nicht einmai fârs liebe Brot verdienen || Otne-moo slab - ihm das Brot wegnehmen, ihn aus dem Brot, um sein Brot bringen, ihm das Brot vom Munde wegnehmen; ihn aus Lohn und Brot treiben |[ Working, trend ce for brocar slab - ein hartes, schweres Brot haben || Îi voi da mu o lespede într-un ryzet - mișcă mergând ihm Arbeit und Brotschaffen || Voi pleca fără zalk khlyab - nichts zu brechen und zu beiBen haben, am Hungeruch nagen C Samo hlyaba mm yadesh - du iBt nur mein Brot, verdienst nicht einmal das Brot, das ich dir gebeJI Khlyaba mi e yal - er hat an meinem Tisch gesessen Teaching ce to a alien abyss, an alien abyss - fremder Leute Brot essen, bei ihnen das Gnadenbrot essen j| Sunt încă o mulțime de abis, da yade - der hat noch viei Brot zu essen, ist noch ein Gxânschna* bel || Încă mai am o gaură în ea - er kann noch nicht zum alten Eisen geworfen werden Ts Pogazhdat ce kato sol and hlyab - sie pas-sen zusammen wie Salz und Brot |) Hlyabt go bode - ihn sticht der Hafer || El l-a născut pe ce dahabi Khlyaba - es ist schade um das Brot, das er ifit j Oven ce khlyabt on nivat - das Korn reift || Kharchi ce kato topl hlyab - vezi kharcha | Vdigam mu hlyaba na gornat police - ihm den Brotkorb hoher hângen || Izal si e hlyaba - dem ist sein Brot gebacken || Tezhyk (amar) e alien abyss - alien abyss sjlzi se poison - das fremde Brot ist ein herbes Brot || Abisul neted nu este testat - neted este un om și uscat este un abis de otravă - in der Not frifit der Teufel Fliegen; Hunger ist der beste Koch || În sensul bun, da, mănâncă o prăpastie uscată cu rahat, și nu mult gozbi cu • kahar - besser eignes Brot als fremder Braten; trocken Brot mit Freuden ist besser als Gebratenes mit Kummer muta m - Underground, skrit, secret passage - ein unterirdischer, geheimer Gang, der Ge-heimgang || Bolestt move - der Krank-heitsverlauf || Mutați pentru a doborî, negociați - der Gang der Ereignisse, der Ver-handlungen || Treci la acțiune - der Gang, Ablauf der Handlung || Tova e natural move to Neschata - das ist der na-turliche Gang, Verlauf, die naturliche Ab-wicklung der Dinge || Nameswam ce în cursul atacului - in den Gang der Ereignisse eingreifen || Munca își urmează propria mișcare, face o altă mișcare - die Sache geht ihren Gang, nimmt, bekommt eine andere Wendung, verlâuft anders H auf vollen Touren, in voller Fahrt || Să-l punem în mișcare - în Gang bringen, versetzen; ins Rollen bringen • Lansări, tururi, să punem totul, totul, putem folosi fonduri în curs - alle Hebel in Bewegung setzen, alle Minen springen lassen || Faceți mișcări diplomatice bune - gut uberlegte diplomatische Schachzfige • Mișcare fără păcat (la verificare) - falsch ziehen, einen falschen Zug tun, machen || Presmyat-există devet de mișcare în prealabil, punând un șah mat - auf neun Zuge im voraus ein Matt berechnen )] Presmyat pole ho da, preliminar - einen Zug auf spehs Zuge voraus berechnen || Presmyatam vseki xsid preliminary - jeden Zug im voraus berechnen || Tova be wrong move - daș war ein verkehrter, falscher Zug Lek, izdzhliv schm on the move - ich bin gut auf den Veipep Ts Two hours move - zwei St, un-den Weg, zu laufen • Alles geht den alten, gewohnten Trott, "den alten Stiefel, den alten Schlendrian, fâHt wieder in den alten, gewohnten Tiott tu-riick; es geht wieder in die TretmuJHe des Alltags, es geht im alten Gleis fort, f Șa-bavyam • "Hai să mergem mai departe - den Riickwărtsgang ein-schalten • Să mergem la rugăciune, la afaceri - einer Bitte stattgeben; ein Verfahren ein-leiten • Voi lăsa mutarea la npașeu - leer laufen lassen Vă fac o petiție (rusă) - Mijlocitor-vuvam pentru el * || Mergând sincer la ba eg etwas; Akk ) machen, einen Heidenlărm, Heidenkrach machen, einen Lărm machen, um That te aufznwecken J De la darul "la igdarya - Gott und alle Welt, Gott und jedenaann • Un fel de ce brocart; uneori conversațiile sunt închise) - es fliegt ep Engel durchs Zimmer, ș Or king, or goaddr - Bischof oder Bader | Doamne vn-suc, aburi - der Himmel ist hoch, der Zar weit || Între orbi (în tărâmul sa orb), ednookiyat e dar - unter den Blinden ist der Einâugige Konig ț Domnesc, vor lovi fără să dea - der Konig erlaubt es der Diener verbietet es j| A locuit la Constantinopol, nu l-a văzut pe rege - er war ip Rom und hat den Papst nicht ge-sehe-m tsaregaorets i - Curtean obsequios - der Hofschranze, Hofling irzhl regal - Palatul Regal - das K nigsschlofi || Acompaniamentul regal - die Ko-nigskrorae || Royal padarh - konig! i-ches Gescfaeink ll Postura regală - majestâ-tische koimgliche Haltmmg || Apa regală - das Koioigswasser il Dare Majestât die Kanigin • Cina Regală - das Kouiigsmaihi; koniglicbes Mahl • Naiadele ce regally - ich habe mich satt gegessen || Amusing ce regally - wir haben uns kooigiich (kpstiich) amăsîert || Trăind regal - vizh'bey j Brada țarului, șeful Tricharezh (vodenya-charsha) - -vis ірі г~ Domnia Iryal - Postura regală - majestâtische, kouigiiche Haltimg || Mersul regelui - majestâtischer Gang rege" cf - Zhnvotaisho regat în creștere - das Tîerrejch, das Pflanzen-rech || (Vechi ) Primul regat bmgarsh - das erste bulgzrische Kouigreich | Împărăția cerurilor este das Himmeireich • (colocvial) Regatul este scurt - seine Regierung Henscfaâft war von kurzer Daraer H Sprinkling ce kingdom ru mu - mine mu kingstshio - er hat (seine Rolle) aus-gșpâeit, hat ansgebuttert; er zăhlt nicht mehr mit; es ist mit seiner Herriiciiknt zn Ende • Tema e din tsaremlo ma irmkazkite - das gehărt ins Reărih der Mărchen der Fabel ist aus dem Reich der FabeL tarumam ch - Tsaruva n'lma, dead tzh^yaa - es herrscht iawtfase, atemlose Stille, T "teostilie, | Mind tsaruva, deja po-buva "mind iahkm avvee - vezi uvv | Degas sa culoarea întregului orb vitchki, acolo sunt ednobkiyat tsaruva - vezi * țar culoare cf - Polski, gradinski blooming - •die Feldblumen, Gartenblumen | Înflorirea barajului Oglezh - Blumen ziichten, ziehen, pflegen-j | Plantarea florilor - Blumen pflan-zen || Bera, blooming kasam - Blumen pfluk- "ken, schneiden || Udare înfloritoare - die Blumen begiefien || Înflorire dintr-o strângere, die-rat, pretzftyavat - die Blumen verwel-ken, gehen ein, verbluhen || Zatikvam color on a loop si, on si's hat - eine Blume ins Knopfloch, an den Hut stecken || Blooming uhayaT, mirishat - die Blumen duften • (iron ) Care este culoarea acelui (thee)! '; nu în culoare dincolo de Mirisana - er ist mir eine feine, schone Bliite, ein schones Frtichtchen, PfTlnzchen, Krăutchen, er ist einer (sie ist eine) aus der siebenten Bitte, ein Hollenbraten, eine bose Sieben || ( Hubavo) culoare dincolo de Mirisana - er ist eine dufte, feine Nummer, ein nettes Pflânzchen • (colocvial) Și nu există culoare - dort ist es auch nicht schon, auch kein Paradies || Aici mi ce văzând de la început culoarea în comparație cu acolo - hier kam es mir im Anfang sehr schon vor im Vergleich zu dort || Situația nu este e color - seine Lage ist nicht gerade rosig, diejschonste, er ist nicht zu beneiden || lato not biwa - eine Schwalbe macht noch keinen Sommer floare adj - Tsveten Moliv - der Farbenstift || Culoare verde - der Blumen-kohl || (rel ) Săptămâna Tsvetna - der Palm-sonntag || Polen aruncat - die Buntme-talle || Metalurgia neferoasă - die Bunt-metallverhiittung il Tsveten film - der Farbfilm || Tsvetna orbire - die Farben-blindheit IJ Tsveten prashets -der Pollen, der Bliitenstaub coroana Tsvetno - * die Bliitenkrone înflorit adj - Poiana florilor - eine blumige Wiese • Scrierea, vorbirea înflorată ezik, stil înflorit - eine blumige Sprache sprechen, einen bliihenden (blu-migen) Stil schreiben înflorire adj - Imam bloom view, izglad - ich habe ein bliihendes Aussehen, sehe bliihend aus || Imam-ul este înfloritor de sănătos - ich strotze von (vor) Gesundheit, habe eine unverwiistliche Gesundheit, bin kerngesund jl Vom muri în epoca înfloritoare - im bliihenden Alter, in der Bliite des Lebens sterben tsvartya, tsvarcha ch - Vrabchetata tsvar-chat - die Sperlinge zwitschern, schilpen, piepsen || Shurtsite zvarchat - die Grillen zirpen floare m - Înflorește în copilărie, societate - die Bliite der Jugend, die Bliite, die Creme der Gesellschaft • Lansări, no-karvam Tsvetove - Bliiten treiben • Kpe- shashchi, Tsvetove strălucitor - schreiende, grelle Farben Ts Yarkocherven, floare pemben - knall-rot || Toy ima siv, ash, bolnav, unhealthy bloom on the face - ex hat eine graue, kâsige, aschbleiche, grauweifie, krankhafte, ungesunde Gesîchtsfarbe, sieht kăsig, wie Braunbier und Spucke aus || Bloom e o mulțime de strălucitoare, ce hvarla în numărătoarea, batând mult în ochi - die Farbe knallt zu sehr, stichtsehr in die Augen || Bloom is not white, not start, white, start - die Farbe halt gut, fărbt nicht ab, ist waschecht, ver-blafit, verschiefit, geht aus • Voi schimba culorile pe fața lui si - voi schimba culorile - die Farbe wechseln, verlieren, blafi (bleich) werden, sich (Akk ) entfârben, sich ver-fărben || Voi aduce înapoi noile culori pe față - wieder Farbe bekommen, die Farbe kehrt langsam in meine Wangen zuriick tsev - Tsev pe armă - der Lauf || Sucha, navivam tsevi - spulen, aufspulen, (auf) eine Spule wickeln tsedya ch - Tsedya ceva (mlyako) prez karpa - etwas (Milch) durch ein Tuch seihen • Tsedya think si - ich lasse mir jedes Wort abkaufen • Tsedya gi prez gasto sieve - eine strenge Auswahl treffen, tiichtig unter Bewerbern sieben întreg (germană) - Departe, înalt, de dorit - ein weites (weltgestecktes) hohes, langersehntes Ziel Să stabilim obiectivul - ich setze mir, stecke mir ein Ziel || Să punem si pentru țintă, imamul pentru țintă și sfârșitul următorului si - ich habe mir zum Ziel gesetzt (gesteckt), zur Aufgabe gemacht, ich habe es darauf angelegt, mein Studium abzuschliefien || Urmărit, urmărind întregul - ein Ziel anstre-ben, ein Ziel, einen Zweck verfolgen; hinter einem Ziel her sein || Persecutat fără urmă, cu toate mijloacele posibile, cu permisiunea și inadmisibilitatea mijloacelor de celta si - ich verfolge riicksichtlos mein Ziel, es ist mir jedes Mittel recht zur Erreichung meines Zieles, ich bin nicht heikel in der Wahl meiner Mittel • Cum este scopul persecuției, alunga pe acela de la tov, cu care este scopul tov-ului? - was bezweckt, beabsichtigt er damit, worauf hat er es abgesehen, worauf will er hinaus damit, was verfolgt er damit? wozu alles das?|| Care este scopul vizitei dumneavoastră? - welches Ziel, welchen Zweck hat sein Besuch, was bezweckt er mit seinem Besuch?|| Cine știe cât de întreagă este urmărirea, scoate-l de pe tov - wer weifi, was fur Zwecke, was fiir einen Zweck er dabei verfolgt, im Auge hat || Ah, asta inseamna ca tovZ e celta sa te viziteze! - das also ist der Zweck deines Besuches! • După aceea, începeți, lăsați o astfel de yama să ajungă la Celta Si, dar ajunge la Celta Si - auf diesem Wege (so) kommst (gelangst) du nicht ans Ziel || pretul intreg Nu-l duce pe Tov la celt - das fiihrt dich nicht zum Ziel j| Înțelegeți scopul lui si, scopul dorinței, agitați si - ich er-reiche das Ziel meiner Wiinsche, meiner Anstrengiingen || Lucrul pentru un singur obiectiv - auf ein Ziel hinarbeiten || Nu, după ce a avut timp, lasă-l să înțeleagă celt si - endlich hast du dein Ziel erreicht • Imam tselt before clear si - ich habe ein Ziel vor den Augen jl Nu emite o tselt din clean si - das Ziel im Auge behalten || Iartă-te celta din clear si - das Ziel aus den Augen verlieren • Goluri Imam zadni - Hintergedanken haben || Fără niciun motiv ascuns - ohne jegliche Hintergedanken • Care sunt scopurile bunurilor? - wozu brauchst du das?|| În ce scop serviți? - wozu, zu welchem Zweck dient das?]| În scopuri științifice - fiir wissenschaftliche Zwek-ke || Cum ai ajuns aici? - zu welchem Zweck, wozu ist erherher gekom-men?|| În scopuri științifice - zu wissenschaft-lichen Zu'ecken || Pentru a extinde cunoștințele despre si - zum Zweck, seine Kenntnisse zu erweitern, damit er seine Kenntnisse erweitert, um seine Kenntnisse zu erweitern; zwecks Erweiterung seiner Kenntnisse || Pentru toată această încercare și iată, direcționează ceva - zu diesem Zweck muB etwas getan werden || La aspiraţiile lui ce, la pământul ce este impetuos, vvarva infailibil kam celta si - unbeirrbar auf sein Ziel lossteuern, darauf losgehen, seinem Ziel zusteuern • Stigame, pristigame to celt on our ptuvan - ans Ziel unserer Reise gelangen, kommen, am Ziel unserer Reise angelangen, ankommen, landen || De la tovarășul stignahme, au fost duși la celt pe razglyadization patch -damit sind wir am Ziel unserer Ăusfiihrungen angelangt || Pe celta sm - wir sind am Ziel (angelangt, angekommen) |[ Puțin înainte de celt - kurz vor dem Ziel Celta na ptuva-neto low Berlin - das Ziel unserer Reise ist Berlin • Imam-ul este întreg și în stomac - ich habe Zweck und Ziel im Leben || Nyamam este întreg și înțeles în stomac - mein Leben ist ohne Zweck und Ziel || Fără goluri - ohne (Zweck und) Ziel, ziellos • Minawam prv prez celta (finish) - als erster durchs Ziel gehen • ce sights in celt - das Ziel anvisieren P celt improvements - das Ziel, Schwârze treffen, ins Schwar-ze, Ziel treffen || Hit the celt •-ins Schwârze treffen |] Hit hit the celt - der Hieb traf, saB || Am greșit, nu i-am îmbunătățit pe celt-das Ziel verfehlen, daneben treffen || Nadkhvarlyam celta (și pren ) - iiber das Ziel hinausschieBen, hinausgehen, zu hoch greifen ]) Nadkhvarlyam far away celta - weit uber das Ziel hinausschieBen; (ubetr ) den Bogen iberspannen ]| Celta justificarea mijloacelor - der Zweck heiligt die Mittel vindecare adj - vezi terapeutic expedient adj - Consider că este intenționat - es fiir zweckmâfiig, angezeigt halten virgin - A rupe, a dezvolta sol virgin - Neuland urbar machen, Neuland gewinnen, erschlieBen || Razoranata sol virgin - Neuland unter Pflug sărut, sărut pe cap - Pupici Sunt obosit, tara - ich kfisse sie auf den Mund, aut die Wange (Backe) || Sărutări ale raka - ihr die Hand kiissen || Sărută-le: Inge ta - es kufit dich: Deine Inge • (seg ) Zeluvam zemyata (padam) - Be-kanntschaft mit dem Boden machen; hin-căzut sărutând - Mister, scrită, durere, flăcări, sărut din suflet - ein hei m-licher, verstohlener, heifier, feuriger (gliihender), herzlicher Judas-kuB geben || I'll give mu a puping on ustata, cheloto, country - ihm einen KuB auf den Mund, die Stirn, die Wange geben, driicken || La curbele feței de la sărut - sie mit Kiissen bedecken || Otkradvam si single kiss - sich (D ) einen KuB steh-len, rauben || Kisse tauschen, wechseln || Sărut cu un sărut: your Inge -g- mit tausend Kiissen: Deine Inge || Sling și sărut din vuiet, aer sărut - ihr einen HanokuB, Luftkufi geben scopul Ch - Care sunt scopurile acelui legământ - was bezweckt, beabsichtigt er damit, worauf will er hinaus damit, worauf hat er es abgesehen?|| Scopul și toată lovitura sunt vered tyah - ich bezwecke, sie in Schrecken zu versetzen, ihnen Schrecken einzujagen e Scopul este ce în ea - ich ziele auf ihn, lege auf ihn an pret w - Highly, lowly, skypy, incredibilly skypy, evtini value - hohe, niedrige, teure, horrende, billige Preise || Namaleni, tvardi appreciate - herabgesetzte, harțe, feste (fixe) Preise || Moderat, apreciază din prezent - mâBige, giinstige, vorteil-hafte Preise || Ia-l, nu-l primești - erschwingliche, unerschwingliche Preise || Apreciază teama de frică - horride, gottlos teure Preise |] Pazarna one price - der Markt-, Einheitspreis [| Definiți valoarea - die Preise bestimmen, festsetzen • Pokachvane, povishavane apreciate - die Preiserhohung, Preissteige-rung, Preisheraufsetzung, der Preisauf-schiag || Apreciate ce pokachat, vdigat, ska-chat (overhead) - die Preise steigen, schnel-len empor, ziehen an, gehen (klettern) in die Hohe || Apreciază ce oscilează, cad, dena centrifuge syadat - die Preise schwanken, sinken, fallen, sturzen, geben nach || Pokachvam, povishany, vdigam, crește aprecia - die Preise erhohen, steigern, herausset-zen hochtreiben, in die Hoheschrauben || Mai jos, mai jos, smack, dump, paint aprecia - dîe Preise abhauen, senken, herabsetzen, driicken || I beat the price - den Preis unterbieten || Ceva de adus la un preț catastrofal asupra valorii - etwas fiihrt zu einem jăhen Preis-sturz, Preisruckgang, Preisruckschiag, zu einer jăhen Preissenkung || Drenul ce se leagănă, scăderea prețului - die Ware steigt, sinkt im Preis, geht im Preis zuriick (her-unter) mu ceva din • la - ihm etwas vom Preis abhandeln, :-■!sehen || Preț pe preț - etwas im Pr tigeu || Toya, nu o astfel de doamnă, a fost executată două cinci o dată și ceva, nu ora unu, ci kaia - de exemplu liafit es sich nicht zweimal sagen Toi tov and hour - eg legt es darauf an • Taya work for you chaka - diese Arbeit wartet auf dich, wird dir nicht ge-scfaenkt || Chad me work, pjt, body - es steht mir Arbei t, langer Weg Muhe be-vor, Arbeit, ein Langer Weg, Mâhe wartet auf midi || Pescărușul du-te la luptă - er kriegt Senge || Not a go chaka nmptso x less - ihim ist nichts Gutes beschieden, ihm erwartet nichts Gutes, es blâihit iihtm nichts Gutes || > and aya kek-vo me taka - ich weifi, was mir biluiht (was mich erwartet) || (colocvial) Ima o mulțime de da chakash! (da go regizor, yes ti go ladies) - da kaînnst du aber Lange warten! so siehst du aus! ich werde dir was pustm, blasen ! blas mir auf den Kopf! ja, guten Tag! || Da, lasă-l pe chakai să vadă (îmi vei da o șansă, te voi învăța), cha ka "însăși, te voi învăța: este ascuțit pas paltayastizta, de unde este (zapgazha) - sha, warte nur, wenm ich diich kriege (erwische):; warte, ich werde es dir schon begreifliseh machen, dir warde ich's beibringemi! warte, dir wer "T ich helfen, dir werde ich auf die Sprimge helfen! • (colocvial) Toți sunt pe mine - jeder sieht erwartumgsvoll auf mich || Nu-ți face griji pentru nimeni - cum ar fi pentru tine, pentru propria ta muncă - ich bin ganz auf mich gestellt mir auf mich selbst angewiesen || Chakam va him, de la el - ich bin auf ihn, auf seine Unter-stntzung angewiesen, (umg ) liege ihm auf der Tasche C Chakam pentru pomană, pomană - auf ein Almosen angewiesen sein || Chaka kato cere pomană, pomană - er wartet wie ein Bettler auf den Pfennig salut eia Active* | Chakam vagotoo - kh wvrte, daA zhav mir alles auf dem PrâsentierteHer "iitgygan-bringt, dafi mir die getamtenen Tanhen â№ Maul fliegen, daA ein anderer dîe Husar fir mich in dîe Knche trefl"t- || Or biga chaka yes padne - chaka da mu pusie gentlemen of the liver vrabcheta - ex lâfit den lieboi Gott einen guten Mann zil; er lâfit den Iieben Gott walten; er wartet, daA Stan, die gehra* tenen Tauben ins Maul fliegeu • Chakams până la a doua venire, până când într-un atac - ich warte bis auf den jângstan Tag, bis ich schwarz werde Iris ich Liote (dîe Schwâmmchen) kriege || Izliza mid-dush, slumped-mn from the chakane - ich warte pgіg die Seele (das Herz) aus dem Leibe || Noe nu știe ce fel de chak - niemand weifi, a fost adus der Morgen || Timpul nu este același - die Zeit drângt, eilt || Dacă nu este așa, atunci vei ajunge la cap - unverhnfit konunt oft chamtps(v)am ch (tur ) colo - Ngipip nu chaktisvam - ich; verstehe, kapiere nichts, (umg ) verstehe nur Bahnhof, werde nicht klug daraus ]| Muchno chaktisva - er ist schwer von Begriff JGtpe, begreift schwer, hat eine lange Leitung CHILGPI w (tur ); se desfășoară - Pentru peg pari rakia, pentru trei banuti chalgia - viei' Lărm um nichts; viei Geschrei und wenig Wollfe; drei Erbsen in der Hfiise machen mehr Lărm,, als wenn sie voii wâre turban m (tur ) colo - Știind mult chal-ma - vezi regele chapraz m (pers ) nar - Standing divak cha-praz - vezi canapeaua char m - Ty ima char, prntezhava go char - sie hat, besitzt einen groften R * eiz, hat ein einnehmendes Wesen || farmec Rabotzhpa ima golyam pentru mine; ruina vechkak "farmecul pentru mine - die Sache hat einen: gpufi&i Reiz, hat keinen Reiz mehr fur mich, hait jeden Reiz mehr fur michverioren; | Efiemo izlchva golyam char varhu meyae - etwas ffibt eipii stmkeu Reiz auf mach aus chark i (uepc ) - (colocvial> Charcosete *y ie ca in ed ca loc - es ist nicht ganz richtig mit ihm; er ist nicht richtig im Kop>f, umter seiner Mntze; er hat einen Klaips, micht alle an der Reihe Itet ihm ist eine Schraube, ein Rad tartar (tas>; der hat (wofal> nicht aye Tassen im Schrarit) tarodvm adj - Charedeen pyagled - ein banneoder Blick, der Zaatarhlkk | Vrăjitoarea irlandezilor - der Zanherstah | Puterea vrăjitoarei - die Zaubertaaft charshaf m (credință ) - Pigs chamvfkѵe in legloto - d "e Beție * pemjehіeiep ora i - Priemep, Wolmebian hour - die Sprecfastunde, Polnetstande-f Kota imash acceptat hour - mavo hast da Sprech-stunde J Tsial one hour - eiae ganae Start- ora este frecventa de |l Jumătate, trei sferturi de oră - eіne halbe Stunde, drei viertel Stunden || O oră și jumătate - anderthalb Stunden || O oră vineri - eine Stunde Wegs || Pentru fiecare două ore - alle(r) zwei Stunden || E o oră mai devreme, e cool - eine Stunde friiher, spăter || Chakah acele o oră - ich habe eine Stunde lang auf dich gewartet • Câte e părți? a fost ist die Stunde (die Uhr)? wieviel Uhr ist es, wie spat ist es?|| Partea e este pet și jumătate, partea este una - es ist halb sechs, ein Uhr, eins, Punkt eins (ein Uhr) || La ce oră ai ajuns și ai ajuns acolo? - um wieviel Uhr soli ich dich ab-hoken?|| La o oră ascuțită, începe concertul - um wieviel Uhr beginnt das Konzert? || Câte ore ai un concert? Wielange, wieviel Stunden dauert das Konzert? || De la ora la ora - von bis Uhr |] Ate la ora , la ora - komm gegen Uhr, um Uhr || Înfășurarea ceasului cu alarmă la ora - ich stelle den Wecker auf Uhr • Bron clock - die Stunden zăhlen || Chasovete minawat barzo - die Stunden vergehen, verrinnen schnell || Mina mai mult de o oră - es verging iiber eine Stunde || Minavashe, flow, low ce hour next hour - Stunde um Stunde, eine Stunde nach der andern vaggapp În două ore - în zwei Stunden || Urma unei singure sevarna este în einer Stunde bin ich zuriick || Svir pe țintă Clock, from the clock - ganze Stunden spielen || Prez santinelele libere - in den freien Stunden, in den Mu estunden || By, de la ceas - stundenlang || Sucks, intinde-te trei ore ottuk - drei (gute) Stunden von hier entfernt liegen || Din oră în oră - von Stunde zu Stunde || Primim două leva pentru o oră - zwei Leva pro (fiir die) Stunde, die Stunde bekommen • Chast în germană ezik svershi - die Deutschstunde ist aus || Ce crezi că este următoarea oră? was habt ihr die năchste Stunde? • O sută de kilometri pe oră - Kilometer in der Stunde (die Stunde) || Fiecare oră este jede Stunde, zu jeder Stunde, Zeit, jederzeit || Oră de oră- Stunde um Stunde, eine Stunde nach der andern || Ora este în curând - so schnell wie moglich, moglichst schnell, so bald (schnell) wie nur irgend moglich || Timp de ore - auf der Stelle, sofort, sogleich || Rasta cu ceas - mit jedem Tag, zusehends wachsen ]| De la ora Tosi la noi - seit dieser Stunde, von Stund an || Întrebare pe oră e - dabei kommt es auf die Minute an; es handelt sich um Stunden || Serverele nu au nimic timp de o oră - ihm etwas loffelweise, brok-kenweise, in kleinen Dosen verabreichen • Ora bună! - gute Reise! viei Gliick auf den Weg! viei Gliick, Erfolg! (scherzh ) Hals- und Beinbruch!|| (fier de călcat ) Bun Frazeologic bulgaro-german este timpul! du cannst mich griiSen! ja guten Tag! du cannst mir gewogen bleiben! • Adesea nablizhava tot din ce în ce mai mult - die Stunde riickt immer nâher || La naiba da e parte, când le vezi pentru pt-ul corect - verwiinscht sei die Stunde, als ich dich zum ersten Mal sah || Prezhivavame, prekarva-me hubavi, sentinele de neoprit - schone, unvergefiliche Stunden zusammen (miteinander) verbringen, verleben || Ceas tezhki pre-living - wir haben schwere Stunden miteinander verlebt, durchge-macht || Unde este hvrknaha, santinelele care zboară? - wo sind diese Stunden hin? • (prev ) La ultimul, doisprezece ore - in der letzten, elften, zwolften Stunde || Simt că se apropie ultima oră - ich fiihle meine letzte Stunde kommen (nahen), mein Ende nahen (kommen) || Loviți o parte din ea, curgeți afară - deine letzte Stunde, dein letztes Stiindlein hat geschlagen, ist gekommen, ist schon um; deine Uhr ist abgelaufen || Sfatu mu ca bine, citeste - seine Tage sind gezâhlt || Ora de spălare nu a sosit încă - meine Zeit ist noch nicht gekommen || Loviți și spălați ora - meine Stunde kommt schon noch || Mototolit, numărând, ceea ce a lovit partea - ich halte den Augenblick fiir gekommen ceasornicar m - Ruchen, dzheben, stenen, grad ceai de ceai - die Armbanduhr, die Taschenuhr, Wanduhr, Stadtuhr || Goldene, ceasornicar de argint - goldene, silberne Uhr || Navivam, (colocvial) Kurdiswam al ceasornicarului - die Uhr aufziehen || Verificarea ceasornicarului si (și pren ) - die Uhr richtig-stellen; Meinungen, Neuigkeiten austau-schen || Clockwork mi work verily (exactly), leaving back, vvar ahead (election) no minute - meine Uhr geht richtig, genau, geht fiinf Minuten nach, geht fiinf Minuten vor || Ceasornicar mi spirală, nu funcționează - meine Uhr bleibt stehen, steht || Căpuşă de ceasornicar, albină - die Uhr tickt, schlâgt || Prenavivam ceasornicar - die Uhr uberdrehen || Să dăm un ceasornicar pentru amendament - die Uhr reparieren lassen || Potrivit ceasornicarului meu e ore - nach meiner Uhr ist es (Uhr) || Spre privirea ceasornicarului - auf die Uhr, nach der Uhr schauen • Alles geht wie am Schniirchen, wie geschmiert || Alles klappt wie am Schniirchen, jetzt klappt der Laden de multe ori - Piese pe bucata - die Kbg-perteile || Părți ale discursului - die Redear-ten, Redeteile JI Partea lumii - der Weit-, Erdteil- ] Parte comună - der Bestandteil || Piese de schimb - die Reser-veteile, Ersatzteile |[ Un roman in trei parti - ein Roman in drei Teilen • Împărțiți în două părți - în zwei Teile teilen || Ceva părți ale pune toata discordia pe aceste parti - etwas zerfaiii in seine Bestandteile || Descompune-l (descompune) în bucăți - es in seine Bestandteile zerlegen || Bookta ce discord into three parts - das Buch zerfâllt, gliedert sich in drei Teile • Două părți egale, inegale - zwei gleiche, ungleiche Teile || În părți egale - iu gleichen TeіІep Ts Primit de partea leului-pârtie - den Lowenanteil bekommen || That get your in-law of often, belong to mu se often - er hat seinen Teii schon weg, hat den auf ihn entfallenden, den ihm zu-fallenden, zukommenden Teii schon bekom-men l | O să plătesc piese - în Raten abzanlen, Teilzahlung leisten • Svar-shil schon hinter mir haben, nai-golamata - adesea de la muncă - den groBeren, den groBten Teii der Arbeit schon hinter mir haben, er-ledigt haben; aus dem Grobsten schon heraus sejn • Nu o luați des - das ist nicht mein Fach, sehlăgt nicht in mein Fach [| Toi e po taya often - das ist sein Fach, seine Domăne; er kennt sich darin aus || In golamata, si este frecvent - grofiten-teils, zum groBten Teii, meistens părți ale aplicației - Proprietate privată - das Privateigentum il Să vă dăm niște uro-chi - Privatstunden geben || Voi taxa niște ciudați - Privatstunden nehmen eu| Parts conferențiar - der Privatdozent || Părți de capital - das Rgіvatkapital || Întreprindere privată - der Privatbetrieb, das Einzelunternehmen || Tova e Iehovah private work - das ist seine Privatangele-genheit || Piese întrebare, caz - die Privatangelegenheit, die Einzelfrage; der Sonderfall, ein spezieller, vereinzelter Fall || Inițiativa privată - die Privat-initiative || Persoană particulară - die Persoană privată || Părți de interes - das Privat-interesse || Ed parțial, privat - auf privatem Wege, privat (im) special - In special - insbeson-dere; unter anderem; darunter chat-pat adv (tur ) colo - Chat-pat - ab und zu (an); manchmal; zuweilen; hin şi wieder un castron - Bol din sticlă, porțelan - das Glas (der Becher), die Tasse (Schăle) || O ceașcă pentru apă, lapte, ceai, cafenea, vin, bira - das Wasserglas, die Milch-tasse, Teetasse, Kaffeetasse, das Wein-glas, Bierglas (der Seidel, die Tulpe, der В ier becher) || Polna, cupa sfântă - ein volles, leeres Glas || Un castron plin de lapte - eine Tasse voii Місь Ц Сchupvam bowl - das Glas, die Tasse zerbrechen || Chashata ce chupva, prsva on the hiladi of the parchen - das Glas, die Tasse zerbricht, zerschellt, zerspringt in Stiicke || Chashata e puknata, ima puknatina - das Glas, die Tasse ist zersprungen, hat einen Sprung || Napoli- pentru tine, doplvam cup - das Glas, die Tasse fiillen, auffiillen, ■ nachfullen I Silvam wine in the cup - Wein einschenken || Deversări, rassipvam, stropi de ceașcă - das Glas, die Tasse ausschfltten, ausgie-flan, vergieBen || Chashata ce spill, raz-sipwa - die Tasse fliefit (schwappt, platscht) uber j| Sunt fericit, beau o ceașcă pentru o singură respirație - 'das Glas in einem Zug leeren, aus-trinken J Breaking the cup - die Tasse umruhren || Eu beau două boluri de bir, vin - zwei Glas Bier, Wein trinken • Pokanwam merge la o ceașcă de vin, la o ceașcă de cafenea - ihn zu einem Glas Wein, zu einer Tasse (TâBchen) Kaffee einladen || Hai să-mi aducem o ceașcă de vin, cafenea - ihm ein Glas Wein, eine Tasse Kaffee servieren || Cupa Vdigam pentru felicitări - das Glas (er) heben || Îmi pare rău, voi merge la bol, voi merge la bol - das Glas (aus) leeren, kippen, bis auf den Grund leeren, bis auf die Nagelprobe trinken || (colocvial) Hvarlyam mu, metvam mu, gavrtvam mu o ceașcă - einen heben, kippen, abbeiBen, stem-men, schmettern, zwitschern, blasen, eins (einen) hinter die Binde, Krawatte, hinter den Schlips, auf die Lampe gieBen, unter das Jackett brausen; ein Glas (Bier) stiirzen; sich (D ) einen zu Gemute fiihren, sich (D ) einen (Schoppen) genehmigen || Obicha cup - er trinkt gern, kippt gem einen || Nu voi răni și mă uit, n-am putut decât să prelate cupa - kein leeres Glas sehen know || (colocvial) Piya este încă una (cupă) pentru sârmă - noch einen darauf setzen, zum Abgewohnen trinken || Nischo nyama te lasă să stai de la o ceașcă; yama da sorbi dintr-o ceașcă - das Glâschen wird dich nicht umschmeifien • (prev ) Cupa este amară de băut to dnoto - den (bitteren) Kelch (den Becher des Lei-dens) bis auf den Grund, bis auf die Hefe, bis auf die Neige leeren, es bis zum bitteren Ende durchkâmpfen miissen || Give me warming up that bitter cup - dieser Kelch gehe an mir voruber!j| Preppam a bowl on tarpenieto - es zum Oberlaufen bringen, das Mafi voii machen || Chashata pe torpenieto mi a mareei, plea - jetzt ist das MaV voii! das MaB meiner Geduld ist erschopft, zu Ende; nun schlăgt's aber drei-zehn! das sehlagt dem FaB den Boden aus • În castron, da, mă piș - vezi portul che syuz - Dobre, che sit tuk - es ist gut, daB du hier bist || Radvam ce, che te see (tuk - ich freue mich, daB ich dich sehe, dich zu sehen) || Nu stiu de ce esti bolnav - ich wuBte nicht, dafi du krank bist || Clever e darkly, hardly ce see - es ist so dunkel, daB ich kaum sehen kann (daB man die Hand vor den Augen nicht sehen kann) || Însuși cu condiția să ajungi și ti - vorausgesetzt, nur unter der Bedin- fruntea Chedo gung, daB du mitkommst || Toy kaza, mai accesibil - er sagte, daB er kommen wird (wiirde); er sagte, er karne mit || Izglezhda, che pain - es scheint, daB er krank ist || Mislekh, why sick - ich dachte, daB du krank seiest, du wărest krank || Struva mi ce, what do I know - es kommt mir so vor, als ob ich ihr" kenne, ich glaubte, ich kenne ihn; er kommt mir bekannt vog Ts Nadyavam ce, che nyama da me zabrawish - ich hoffe, daB du mich nicht vergessen wirst || Ha-pravidobro, ce e în neregulă în mare - tust du was Gutes, wirf's ins Meer; tue Gutes und siehe dich nicht um || Turkolila ce tenjerat, che si intends to foul - die beiden passen zusammen wie Topf und Deckel |j Unii oameni mă invidiază, de ce nu mă okayvat - besser zehn Neider denn ein Mitleider !| Pe o persoană, voi scăpa de ceva, nu scăpa de un gând - besser ihm ein Auge ausslechen, als daB du ihn in der Leute Măuler bringsst || Contrary (makar) che az; tot timpul - obwohl ich, wenn ich auch, obgleich, obzwar, w'enn-gleich, wennzwar ich || În cazul în care az - im Falie, daB ich; cade ich || Kato che, kato che az - als ob, als wenn ich, als hatte ich , || Auschwitz -nicht nur daB || Doar ce - nur daB Jj Syakash che - als ob || Taka (ty) che deci daB chedo cp - (colocvial) Natpkal sm ce, nayal sem ce, stumbled on sem kato pop-chedo on the sshole - ich habe mich toii und voii gefressen, bin iibersatt, satt zum Zerplatzen cinstit ch - Chezna din mak for, for something - ich grame (hărme) mich um etwas ab || Chesna vjv lanțuri, cătușe, geme pe oblon - în Banden, Ketten, hinter den Kerkermauem schmachten || Chezna for you - ich schmachte, bin krank nach dir, verzehre mich vor Gram, Sehnsucht nach dir; die Sehnsucht (Leidenschaft) verzehrt mich |j Speranță pentru viața mea din ce în ce mai mult - meine Hoffnung schwindet immer mehr • Silite mi cheznat - meine Krăfte schwinden, fallen ab chaiz m (persană) - Donasyam a lot of Cheese - viei Mitgift (Aussteuer, Ausstattung) mit-bringen ]| Să facem un cheesecake pentru bulkata - die Braut ausstatten, aussteuern verifica m (Engleză) - Cloaks on a cec, osre-bravam go - den Scheck einlosen-T Scriem un cec - einen Scheck schreiben, aus-ІyPep T Pentru a emite (semnături) un cec de leva - einen Scheck iiber (auf) Leva aus-stellen, ausschreiben || Spiram izplaschane ceva pe cec, blocuri de rame merg - den Scheck sper-gep Ts Mantale cu un cec - mit einem Scheck bezahlen checkmage cp (tur ) - Decocturi, iztag-lyam, opriți, zatvar chekmedzheto (pornit scris masa) - die Schublade, das Fach (des Schreibtisches) dffnen, auszie-hen, schlieBen, zumachen, zuschlieBen verifica m (tur ) - Chehrkat brmchi - das Spinnrad schnurrt, surrt celebia (tur ) colo - Idvam kato chelebia, otivam si kato brantia - grofi anfangen, klein aufhdren membru adj - Coloana barca - der Spitzentrupp, die Spitzenkolonne || Detașamentul Che-lei - die Avangarde, der Vortrupp, die Vorhut || Brigada de Barci - die Spit-zenbrigade || În navetă, redischi - in den vordersten Reihen, în vorderster Front II Întreprinderea navetă - der Spitzenbetrieb || naveta (tur ) dial - Izliz mi shuttle - ich habe eine Beuie, schlâge mir, hole mir, renne mir eine Beuie an der Stirn uman adj nar - Chelichen will - ein stăhlerner, eiserner Wille || Chelicheno sănătos - eine eiserne, unverwiistliche Gesundheit spranceana cp - Frunte joasă, înaltă - nie-drige, hohe Stirn || Polegato, frunte deschisă - fliehende, ofiene Stirn meine Stirn be-wdlkt sich, umwdlkt sich || Venat pe fruntea mea de la muschii - die Stirnader schwoll ihm vor Zorn || Cheloto mi ce din-glada, frământare, brachkite pe frunte mi glada; blazite pe frunte mi se razseyvat, razpräsvat - meine Stirn glăttet sich, erheitert sich, entrunzelt sich, entwolkt sich • Mow me falling on, over the frunte - meine Haare fallen mir, mein Haar fălit mir in die Stirn, iiber die Stirn || Vdigam, maham, coafuri tunde de pe frunte - die Haare aus der Stirn streichen, kămmen JI Mângâind fruntea - ihm iiber die Stirn streichen • Cool-lady doefully si frunte - die heiBe Stirn kiihlen || Fruntea mea este acoperită de sudoare - der SchweiB steht mir, SchweiBper-len, SchweiBtropfen stehen mir auf der Stirn || Transpirația strălucește pe frunte mi, pelerina din frunte mi - der SchweiB glănzt mir auf der Stirn, rinnt, lăuft, perit mir iiber die Stirn, von der Stirn Izbarsvam potta din cheloto si - ich wische mir den SchweiB von der Stirn • Bl'svam ce, stub ce în frunte - ich stoBe mir die Stirn, stoBe mich an die Stirn || Udryam ce, bătând ce în frunte (che not take ce setil) - ich schlâge mich vor die Stirn || Udryam ce cu prost fără frunte (în semn de prostie sau pocăință) - ich tippe mir (mich) an die Stirn )| Biya ce în frunte - ich schlâge mich vor den Kopf || Vdigam cu mandrie cheloto si - die Stirn stolz erheben || Cu o sprânceană vdignato - maxilarul viermelui mit erhobener Stirn • Scris e pe frunte - es steht ihman an (auf) der Stirn geschrieben l| Scrie si mergi pe frunte! - schreib es dir hinter die Ohren!|| Chet no man - ich lese es ihm von der Stirn ab, sehe es ihm der Stirn an || Nimeni nu știe cum Ima, stând în spatele frunții - keiner weifi, era hinter seiner Stirn vor-geht • Tryabva chovek da ima debelo brow, for yes tvardi tova - es gehort eine eiserne (ehrne) Stirn dazu, um das zu behaupten • A început cu el - mit ihm an der Spitze || O voi pune deasupra diavolului - ihn an die Spitze von etwas stellen, setzen || Stând pe cap - an der Spitze einer Re-gierungsdelegation stehen || Îndreptarea avanposturilor - an die Spitze treten, sich (Akk ) an die Spitze stellen ]) Marșul îndreptându-se spre procesiune - an der Spitze des Zuges marschieren || Sedya nachelo - an der Spitze, atif dem Ehrenplatz, an der Tafel obenan sitzen || Pe fruntea lui Hristos și în sânul diavolului - im Munde die Bi-bel, im Herzen Obel maxilar - Dolna, falca de munte - der Oberkiefer, Unterkiefer || Publicat, ' toată lungimea fălcilor a scârțâit în avans - vog-springender Unterkiefer || Falcă artificială - das Gebifi servitorii - Din tsyalat si chelad - mit Kind und Kegel; mit Sack und Pack changel m (tur ) colaps - Chaka da mu vadish think with chengel - ex lăBt sich jedes Wort abkaufen, abbetteln, mit der Zange ziehen Chene cp (tur ) colo - Ima chene - lucrează mult cheneto - er hat ein gutes (geol-tes), gutgeschmiertes Mundwerk, Mund-stiick, (umg ) er hat zum Sprechen eingenommen || Ima golyamo chene - er hat eine grofie (koddrige) Schnauze, ein groBes Maul, die grofie Fresse, schwingt die groBe Klappe || Razglobyavat mi ce, pump mi ce chenetata din vorbire - ich rede mir den Mund fransig, fusselig, wund cap m , vizh shoe - (colocvial) Don't leave the cap in kalta - ich lasse mich nicht treten, lasse mir nicht auf der Nașe herumtanzen, herumtrommeln, lasse mir nicht auf den Wimpern klimpern || I'm si to lie where te stiska chepikt - riicke mit der Sprache heraus; woran hangt es denn? || Axa, cera, aleg unde sunt acele cleme chepikt - aha, daher der Name Kuchenkrii-mel, Pumpernickel, Schlagsahne viermi m - Viermi Dzhdoven - der Regenwurm, der Salamander, Molch || Yablkata ima viermi - der Apfel hat einen Wurm, ist wurmstichig || Gurcha ce, viya ce kato worms - sich (Akk ) wie ein Wurm kriimmen, ringen || Izjaddat me cherveite - stavam păstrat pe vierme - von'den Wiir-mern gefressen werden • Grise me, raz- yazhda me worms to take it - in mir, an mir, an meinem Herzen nagt der Wurm || Stupkvam go, smear go kato worms - ihn wie einen Wurm treten || Every darvo si ima worm yes rd "grise - ein Ach wonnt unter jedem Dach viermi adj - Pieper Worms - der Paprika, Schotenpfeffer || (colocvial) viermii lui Petko - der Wein || Armata Rosie - die Rote Armee || Vyatar Worms - die Windrose || Viermii înfloresc - das Rot, die rote Farbe-H Viermii înfloresc - der Siegel-lack || Viermi krust - das Rote Kreuz Pălărie stacojie - das Rotcăppchen Piața Cherveniyat - der Rote Platz Chervena Svetlina - das Rotlicht Stavam cherven kato bozhur, raci, puyak, pla-muk - rot wie eine Păonie (Pfingstrose, wie Klatschmohn), wie ein Krebs (wie ein Hummer) werden, krebsrot, puterrot, feuer-rot werden; rot wie ein Zinshahn, wie Blut werden; wie mit Blut iibergossen dastehen; einen Ballon kriegen ]| Cherven si kato cancer - du siehst gliihend rot aus || Voi mustra și voi mustra în cherveno, dar purtând viermi ai iadului - ich kleide mich gern în Rot || Înflorind departe, bătând în inimă - die Farbe sticht, fălit, hat einen Stich ins Rote • Tozi motive preminava kato red nishka prez cyalata book - dieses Motiv zieht sich wie ein roter Faden durch das ganze Stiick (Werk) || Tova mu acting kato chervena karpa - das wirkte auf ihn wie ein rotes Tuch auf den Stier || Hvarlyam cartonaș roșu - Rot ausspie-Іep Ts Chervenata apple e worm - ein roter Aptei lockt den Sinn, und doch sitzt ein Wurm darin Chervendalest adj se desfășoară - Chervenda-lesto face - ein rotwangiges, rotbăckiges, pausbackiges Gesicht chervenina - Leka, guesta, fiery chervenina of the hall, obagry, face of the face - ein leichtes (sanftes) Rot ein Anflug von Rote, ein tiefes, gliihendes Rot (gliihende Rdte) fărb-te, tibergofi (stieg in) ihr Gesicht , schofi in ihre Wangen un vierme formați - Chervenka pentru porci - der Schweinerotlauf, fliegender Brand vierme adj - Worm Apple - en wurmstichiger, madiger Apfel • Ima gura de vierme - er hat еіп ungewaschenes, un-flătiges Maul, ein Lăstermaul || Worm e with a bet - er hat Geld wie Heu, hat Schweine-geld, hat es dick, hat Dickes Geld, hat Borsten, stinkt nach Geld vierme cp - L-am pus pe pagină, pe pagină - rot auflegen, die Lippen nâchziehen, schminken, bemalen, mit dem Stift iiber die Lippen fahren || Napped cu pulbere și vierme - geschminkt, angemalt vierme negru vierme cf - Slyapo, debelo, dvnadesetno-prostno vierme - der Blinddarm, Dick-darm (Grimmdarm), Zwolffingerdarm || Rezervoare de vierme - der Diinndarm || Chervo pentru polivane - der Schlauch • Chervat me hurt, me svivat - ich habe Bauchschmer-zen, Bauchgrimmen || (colocvial) Chervat mi kurkat, svirut na tsigulka, svirut ramazan - mir knurrt der Magen, es kollert mir im Bauch, mir knurren die Dârme, es rumort mir im Magen • (colocvial) Ascuțirea ce, trăgând ce kato viermi de porc - einer gibt dem andern die Tiirklinke in die Hand || (colocvial) They drive ce, keep ce kato cherva - die beiden halten, hăngen zusammen wie die Kletten, halten zusammen wie Pech und Schwefel || (colocvial) Chervat mi ce tell who they see - wenn ich ihn NyoB sehe, hebt es mich, kriege ich die Gichter; ich habe ihn im Magen, es kehrt mir den Magen um, wenn ich ihn sehe; ich kann ihn nicht verputzen, verknusen, riechen || Chervat mi izlizat din mash - ich schiitte mich vor Lachen aus, lache mir ein Loch in den Magen, lache mir einen Bruch • (colocvial) Pokvaren e and v chervat - er ist durch und durch verdorben || Stupid e and chervat - er stinkt vor Dummheit, ist kreuzdumm, blitzdumm, strohdumm, saudumm, dumm wie Bohnenstroh || Scoundrel e and chervat - er ist ein ausgemachter Schurke, ein Erz-schuft || Nationalist e and in chervata - ex ist national bis in den Knochen || Marzeli-va e și în chervat - sie ist stinkfaul, stinkt vor Faulheit iad nar - Chowek de la diavolul nostru - unsereiner, unsersgleichen; ein Mann unseres Schlages, von unserem Schlag, vom gleichen Schlag || Chowek de la diavolul nostru, ie, yes, si let tova - unsereiner kann sich das nicht leisten || Aleg si mzh de la cumnatul meu - ich suche mir mei-nesgleichen, einen Mann aus den gleichen Verhâltnissen • (colocvial) Pentru propria linie a diavolului - den eigenen Vorteil bedenken, hinter seinem eigenen Vorteil her sein, fiir seinen Vorteil sorgen || (pren ) Podpalva mi ce chergata - ich fange Feuer || (pren ) Under-palvam mu chergata - ihm Schaden zu-fiigen || Kolkoto mi permiting the chergata - soviel mein Geld vermag, meine Mittel vermogen, erlauben || (pren ) I will stretch ce spored black si - ich richte mich nach meinem Beutel, strecke mich nach der Decke || Do not ce prostrate spored chergata si - ich lebe iiber meine Verhăltnisse || Stretch si krakata spored chergata - kolkot chergata ty stig, tolkoz and krakata stretch - man mufi sich strecken nach der Decken; ein jeder mufi sich strek-ken nach seiner Decken; wer sich nicht nach der Decken streckt, dem bleiben die Fiifie unbedeckt (Goethe) || Vseki durpa (etichete) chergata kam se si - jeder bringt die Kohle an seine eigene Sardelle; es denkt ein jeder in seinen Sack; jeder scharrt auf seinen Kuchen negru adj - Continentul Cerniyat (continental) - der Schwârze Erdteil || Cher(en) abyss - schwarzes Brot, Schwarzbrot, Roggenbrot || Cher (en) piper - der Pfeffer || Black (en) fraction - die Leber || Cher (en) hiver - (der) Kaviag Ts Black Sea - das Schwârze Meeg Ts Black clergy - die schwârze Geistlichkeit j | Aur negru - schwârze Diamanten || Black steel-ba - die Hintertreppe, Kiicentreppe, der Kiichenaufgang || Intrarea Cheren - der Hintereingang, Kuchenauigang || Black metal - die Eisenmetalle il Black metalurgy - die Eisenmetallindustrie il Black pytnik - der blinde Passagier țl Black poverty, misery - das graue Elend (| Black ryce, nails - schwârze Hânde, Nâgel And On white and black ivitsi - weifi und schwarz gestreift || Black - die Schwarzen-U Black borsa - die fchwarze Borse, der schwârze Markt || Kup '/ you on black, on blackish borsa - schwarz, auf der schwarzen Borse, auf dem schwarzen Markt, im Schwarzhandel kaufen || Izli-zam on blackish board - an die (schwârze) Tafel gehen || Anunț că merg pe tablă - es am Schwarzen Brett anschlagen, bekanntgeben || Să punem, turyam go, adăugați-l la lista neagră - ihn in die schwârze Liste setzen || Ima me, standing on the black list - auf der schwarzen Liste stehen schwar-ze Haare, Augen haben, schwa-zhaarig, schwarzâugig sein • (colocvial) Zagdi înnegriți-vă ochii yama da că regie deiner schwarzen Augen wegen wiirde ich es nicht tun || Tova e black den for me - das ist ein schwarzer Tag, ein Ungliick: tag fiir mich || Desene, descrieri ale întunericului în nai-black bagri, vopsele - etwas in den schwăr-zesten Farben, grâu in grâu, schwarz in sch warz malen, schildern || Tova e black loop in the stomach of mu - das ist ein schwarzer Punkt in seinem Leben j| Toată oaia aceea neagră (în familie) - er soli immer das schwârze Schaf (in der Familie) sein || Voi plăti mu ce cu ingratitudine neagră - es ihm mit schnodem Dank vergelten || De lucru, blyskam ce kato black rob, devil - wie ein Galeerenskiave arbeiten, schuften || Cu travaliu negru, cu sudoare neagră - mit sauerer Miihe, sauerem Schweifi || Pariază, arde cu o sudoare neagră - ein sauer veer-dientes Geld || Pechela si cu sudoare neagra pe frunte - sein Brot mit sauerem SchweiB, sauer, schwer erwerben, verdie-pep L-a născut pe ce e în joia neagră (petk) - er trăsătura craniului ist unter einem unglucklichen Stern, an einem Ungliickstag geboren || Gândit nici negru, nici alb - er hat kein Sterbens-wortchen gesagt || Cheren kato tsiganin, arap, tigan, katran - schwarz wie ein Zigeuner, Neger, Mohr, rabenschwarz, pech-schwarz, kchlpechrabenschwarz garwan - pech-rabenschwarz, pechschwarz, kohlpechra-benschwarz, kohlrabenschwarz, schwarz wie die Nacht; pechdunkel ||, Negrii gândului mă vor îmbrățișa - ich komme auf unerfreuliche Gedanken, 'fange Grille, blase Triibsal || Pestya beli bet for black days - Gela auf die hohe Kante legen; sich (D ) einen Notpfennig zurâcklegen |[ Îmbrăcat în negru - în Schwarz gekleidet sein; în Trauer gekleidet sein, gehen |[ Purtând negru - TrauefȚ Schwarz tragen || Devenind negru în fața ta - vezi înnegrirea mi Și strada este neagră de la cor - die Strafie war schwarz von Menschen || Cheren mi e înainte de clar - ich kann ihn qicht ausstehen, (umg ) riechen, verputzen, ver-knusen, ich habe ihn im Magen, Bauch || Nyama yes si vrzha black, sche si vrzha black, black karpa on the head - ich werde ihm keine Trâne nachweinen; ich binde es mir ans Bein (Knie) || Celiat is holy mi ce vizhda black - die ganze Welt ist mir ver-gâllt (Goethe) • Imam go, moga yes go do-kazha alb-negru - das kann ich dir schwarz auf weifi beweisen, zeigen; ich habe es schwarz auf weifi || Stay black and white - das steht schwarz auf weifi (geschrieben, ge-druckt) was rechts ist, links machen; einen Mohren bleichen, weifimachen wollen || Aflați cum să guvernați negru - de exemplu versteht aus schwarz weifi zu machen, das Krumme gerade zu machen • Gljadam negru pe bdeshcheto - ich sehe schwarz in die Zukunft || Cherniyat a fost byal niciodată în picioare - apos la fiecare răsucire, fața foarte neagră și losh ezik nu poate - einen Mohren kann man nicht weifimachen; wenn man auch den Leib badet, eine schwar-ze Seele wird nicht weifi davon || (fier ) A tăiat albastrul, a lăsat negru - er hat Katzenwăsche gemacht || Beli bet for black days - spare un der Zeit, so hast du in der Not || Alb pe față, negru pe inimă - schon, wenn ich sie sehe, im Innern voii Wehe || Cheren gologan nu distruge ce - Unkraut verdirbt nicht craniu m - O să-mi deschid craniul - ihm den Schădel spalten || Prasvam si skulls - ich schiefie (jage) mir eine Kugel durch den Kopf prin ua w - Vorbește, viermi kato cherry-shi - Lippen wie rote Kirscnen kirschrote Lippen || Ochi, cireșe negre kato - Augen wie schwarze Kirschen || Copiii miros mult a cireșe sălbatice, nu ridicați un golyam Koshnitsa - wo du horst, dafi es viei Kirschen gibt, nimm einen kleinen Korb mit || Mințile verzi ticăie cireșele verzi - griine Jun-gens laufen griinen Kirschen nach cherkva zh , vizh tsarkva - (colocvial) Am măsurat si cherkva yes se krustish - so siell & t du aus; da bist du aber an den Falschen, an die falsche Adresse, vor die falsche Schmie-de gekommen chernchev adj - Turpenieto transformând darvo de afine în koprina - vezi cântând gudron Cernov (k) și Zh (rusă) - Scriere în negru-nou (k) a - ins Unreine, ins Konzept schreiben i| Prepyasvam din Cernov (k) ata - ins Reine schreiben j | Un cuplu din chernov (k) ata - aus dem Konzept ablesen ochi negru adj - (colocvial) Kakwa mi e of the dren of that, the dren of the black-eyed! - er ist mir ein nettes, sauberes, allerliebstes Friichtchen, ein sauberer Bursche! deci ein Stiickl negru ch - Fiți conștienți de negru - die Augenbrauen schwarzen, nachziehen o Negru - ihn anschwârzen, schlecht machen, verleumden, ihm nachreden scoop ch - Scooping water - Wasser (aus einer Quelle) Schopfen || Extragerea informațiilor dintr-o sursă naturală - aus erster Quelle Schopfen || Scooping din stomac - aus dem Leben Schopfen || Atrage un nou curaj, suspiciune, speranță - neuen Mut, Verdacht, Hoffnung Schopfen || Atrage putere, bucurie din ceva - Krâfte, Trost aus etwas Schopfen, sich (Akk ) an etwas (D ) aufrichten || Scooping din experiență - aus der Erfahrung Schopfen • Scooping with a scoop - mit der Kelle Schopfen; kellen || Desenând o singură ceașcă de vin - ihm ein Glas Wein spendieren Scooping visit - die Găste bewirten iad - Semnul diavolului sub ceva - unter etwas (Akk ) einen Strich, eine Linie ziehen, machen • (prev ) Tag debela line sub minaloto - einen "dicken Strich unter die Vergangenheit ziehen, machen ij Tag line prez smetka mu - ihm einen Strich durch die Rechnung machen || A descrie, a delimita, a contura ceva în sine cu o alergare, în doborând, pe scurt, la naiba - etwas fliichtig, mit nur leichten, knappen, kurzen Strichen, Ziige'n, in knap-pen Umrissen, mit (in) groben, grofien Zii -gen ț| În termeni generali - în grofien Ziigen im grofien und ganzen, in den Hauptziigen; sunt allgemeinen • Trăsături și minciuni ascuțite, tnkn, nepoliticoase, spiritualizante - strenge, feine, grobe, ver- locuri de mâzgălire geis tigte Gesichtsziige || Tova e hubava trăsătură on (c) caracterul de mu - das ist eip bl-scher Zug von ihm ]] Tova e numele de familie al trăsăturii - das ist ein Familienzug, liegt in der Familie || Nyamam nito o linie din bascha si - ich habe keinen Zug von meinem Vater || Principala trăsătură distinctivă este der Wesenszug, Hauptzug, ein kennzeichnen-der Zug • În iadul orașului - im Weich-bild der Stadt || Borderline - die Grenzlinie || Linie cu linie - Zug um Zug mâzgălirea ch - Desenarea planului - einen Plan entwerfen, zeichnen, reifien || Desenarea granițelor, limitelor - die Grenzen zeichnen, ziehen, umreifien, festsetzen |l Desen b-desheto - die Zukunft umreifien ciob - resturi dintr-un ou, nucă - die Eierschale, Nufischale || Izlyupvam ce din scoop - aus dem Ei kriechen • Svivam ce, pribiram ce in scoop si - ich ziehe mich ein (zuriick), verkap-sele mich, spinne mich gar und ganz ein, spinne mich wie eine Raupe ein; ich fiihre ein Kapseldasein locuri - Imam sentiment pentru onoare - ich habe Ehrgefuhl, Ehre im Leibe || Yumam nici un sentiment pentru onoare, yamam kapka sincer - ich habe keine Ehre, kein (keinen Funken) Ehrgefuhl, keine Ehre im Leibe || Chowek pentru a fi sincer - ich bin ein Mann von Ehre || Tova e honest for me - das ist mir eine Ehre || Nyamam sincer da Wi know - ich hatte noch nicht die Ehre, Sie kennenzulernen il Imam sincer da Wi know - ich hatte schon die Ehre , Sie kennenzulernen) || Pe mine ce padna inalta onoare da - mir wurde die hohe Ehre zuteil, || Pentru mine, e special, mare onoare, da, e târziu cu tine - es ist mir eine besondere, groBe (hohe) Ehre, Sie kennenzulernen il Honor mi e, imam de mare onoare, da Vom merge la ceremonie - es ist mir eine hohe Ehre, wir geben uns die Ehre, Sie zu der Festlichkeit einzula-den || Cât de onorabilă este vizita ta? was verschafft mir die Ehre Ihres Besuches? • Dzharzha on honest si - ich halte auf meine Ehre, bin auf meine Ehre bedacht || Pazya, izgubvam sincer si - ich wahre, verliere meine Ehre || Te voi ucide sincer - ich bringe ihn um seine Ehre || Otnemam in Momich honor - einem Mâdchen die Ehre rauben, es ent-ehren, schânden • Nu ai dreptate cinstit - das gereicht dir nicht zur Ehre, es ist nicht ehrlich von dir || Tova ti dreapta onoare - das gereicht dir zur Ehre || Corectarea onoarei părinților lui si - ich mache meinen Eltern Ehre gereiche ihnen zur Ehre || Apeliram kam honest mu - ihn bei seiner Ehre pak-ken • O consider pentru onoarea mea - ich rech-ne es mir zur Ehre ap Ts O consider pentru (golyama) să vă vorbesc sincer - es ist mir eine grofie Ehre (es gereicht mir zur Ehr soli mir eine Ehre sein), mit dir zu spre-chen || În cinstea toya den, pe mine, la al -lea congres pentru partid - zur Feier des Tages; mir zu Ehren; zu Ehren des V Par-teitages • Vzstanovyavam onoare înaintea lumii - seine Ehre vor der Weit herstel-len || jur, jur, jur să onorez, (colocvial) jur, jur să onorez - ihn an (in) seiner Ehre krănken, ihn bei (in) seiner Ehre angreifen; seine Ehre antasten, verletzen J| Sentimente pentru onestitatea segnate si - ich iuhle mich in meiner Ehre gekrânkt JI Salut binemerita mea onoare - ihm die gebfihrende (zukomen-dfe) Ehre erweisen || (militar) Salut mu - ihm die Ehrenbezeigung erweisen; salutieren || Îmi ofer ultima onoare - ihm die letzte Ehre erweisen • Zakle-you ce in honor si - ich schwore bei meiner Ehre || Kalna ce în onoarea acestui - bei meiner Ehre!|| Îmi jur onoarea la ceva - ich setze meine Ehre darein || Întrebare pentru cinstit e - es ist Ehrensache || Corectarea intrebarii pentru onestitate de la Tov - es ist Ehren-sache fiir mich || Zh & rtvuvam onor si - die Ehre preisgeben • Trimite-mi asemenea cinste și ate - tu mir die Ehre an und komml || A guverna ceva de la sine din ideea de onoare - etwas nur um der Ehre willen tun || Pentru cinstea și gloria însăși - nur um der Ehre und des Ruhmes willen || Tovarăș e împotriva sentimentelor pentru onoare, nefiind de acord cu conceptul de (reprezentare, dezmembrare) pentru onoare, dar contrar dezmembrării pentru onoare - das ist (geht) gegen meine Ehre, widerspricht meinem Ehrgefiihl, lăBt sich mit meiner Ehre nicht ѵеіпба Taya muncă grea, nu ai adus tovarășul, copt, din cauza războiului, nici cinste - das wird dir keine Ehre bringen, verschaffen; damit wirst du keine Ehre einlegen; dabei ist keine Ehre zu holen, erwerben • A îndeplini sarcina de a si cu onoare - seine Aufgabe ehren-voll erfiillen-H A elibera de onoare dintr-o situație neplăcută, dintr-un loc de muncă - mit Ehre aus einer Situation hervorgehen || Iertați adevărul - der Wahrheit die Ehre geben || Pentru tryabva sinceră a lui Iehova, să spunem, Che - um ihm gerecht zu werden, zu seiner Rechtfertigung miissen wir sagen, dafi || Onoare și glorie pentru eroii padnaliți - Ehre und Ruhm den gefallenen Helden-H Padam în zborul spre onoare - ich lasse mein Leben auf dem Feld der Ehre, auf dem Schlachtfeld • Pentru rău, bună cinste - zum Ungliick, zum Gluck; ungliicklicherweise, gliicklicherweise || Purtați-l cu sinceritate - eine Ehre ist der andern wert || Chestta e in skjpa din parite - Ehre verloren, alles verloren cinstit adj - Vino la cinste - hău-lige Anfălle || (dial ) Muntele Chesta - ein cinstiți patru dichter Wald II Onoare de a bea - hăufig, oft, ofters, des ofteren • Onoruri în vizită - ich besuche ihn oft cinstit adj - Honest chovek - ein ehrlicher, rechtschaffener, braver Mensch; ein Mann von Ehre, ein Ehrenmann || Oregano cinstit, om cinstit - eine ehrliche Haut, ein ehrlicher KegI Ts Vyv vissha al stepelor om cinstit - ein grundehr-licher Mensch • Ia-o cinstit - ich bin ehrlich gegen ihn || Gând sincer!; cuvant sincer! - bei meiner Ehre! eu Ehrenworth! meine Ehre zum Pfande!|| Hai să vă dăm un gând sincer! auf Ehre, auf mein Ehrenwort, ich gebe dir mein Ehrenwort! || Imam-ul este sincer cu intențiile kam nei - ich habe ehrliche Absichten mit ihr, meine es ehrlich mit ihr • Kazwammu sincer adevărat, opinionto si - ihm ehrlich, auf-richtig die Wahrheit, die Meinung sagen || Obicham ce sincer și respectat - wir lieben uns in allen Ehren jl Playing fair - ehrlich spielen || Lucrând ce sincer - ich miihe mich ehrlich ab, gebe mir ehrlich Miihe || Izkarvam si honest abyss - ich verdiene mir ehrlich mein Brot, bringe mich ehrlich durchs Leben onoruri adj - S-a născut Chestit (ti)! - ich gratuliere dir zum Geburts-tag!|| An nou fericit! - ich gratuliere dir zum Jahreswechsel! Prosit Neujahr! • Chestito! - (ich) gratulière!|| Trăiește onorabil - gliicklich leben cinste (ti) cap - Pentru a onora nașterea unui bârlog, Novata godina, nepoată, căsătorită-bata - ihm zum Geburtstag, zum Jahreswechsel, zum neuen Jahr (Neujahr), zur Geburt des Enkels, zur Vermahlung, Ehe-schlieBung gratulieren ambițios adj - Dureros de ambițios cm - krankhaft ehrgeizig, ehrsfich-tig sein ambitie cp - Sufar de ambitie dureroasa - an krankhaftem Ehrgeiz leiden, krankhaft ehrgeizig sein || Îmbrățișat, plin de ambiție - vom (von) Ehrgeiz (Ehrgeizteufel) besessen sein, voll(er) Ehrgeiz stecken, sein || A stăpâni ceva din ambiție - etwas aus Ehrgeiz tun || Nakarnyavam, rănindu-mi ambiția bătută - seinen Ehrgeiz kranken, verletzen || Nyama kapka ambition - erhat keinen Ehrgeiz, keinen Funken Ehrgeiz im Leibe joi m - Nyamat even - unzâhlig sein, cuplu f - Cuplu de partizani - die Partisanenabteilung, der Partisanentrupp || Cuplu de gimnastică - die Riege cuplu ch - Un cuplu la voce, la minte - lăut lesen, ihm vorlesen; leise lesen || Cuplul de mesageri - die Zeitung, in der Zeitung lesen || Carte de cuplu, roman, scrisoare - ein Buch (in einem Buch), einen Roman, einen Scurtă lesen || Cuplul este monoton, expresiv - eintonig, ausdrucksvoll leseh || Într-un fel, este imposibil să faci asta, seine riand-schrift ist nicht zu lesen, ist (sehr) unles-bar, unleserjich, undeutlich || Câteva prelegeri la vârful noii literaturi germane - Vorlesungen, ein Kftlleg fiber die neuere deutsche Literatur, fiber deutsche Gegen-wartsdichtung halten ]| Cuplu kato water - flieBend lesen || Un cuplu de așezare - ein Urteil fallen, sprechen, verlesen || Couple no-ti - Noten lesen • Câteva mielite mu - ihm seine Gedanken am Gesicht, an den Mienen ablesen || Un cuplu de omraz, disprețul în ochii MU - NaV, Verachtung in seinen Augen lesen Cuplul în sufoca mu- în seiner Seele lesen, ihn durchschauen || Cuplul în viitor - in der Zukunft lesen J Cuplul dintre redovet - zwischen den Zeilen lesen || Un cuplu din opera lui si - aus meinem Werk (meinen Werken) vorlesen |] Un cuplu din stele - in den Sternen lesen • Chet mu horse gospel, notație, predică desktop, moralitate - vizh gospel • Let's destroy si ochite from chetene - ich lese mir die Augen ab, verderbe sie durch vieles Lesen |[ Orbit de chetene - ich lese mich blind || Cu cheteneto - ich lese falsch, verspreche mich, verlese mich || Accept factura pentru al doilea, al treilea chiar - eine Gesetzvorlage, einen Gesetzentwurf in zweiter, dritter Lesung annehmen joi - Patru kilograme (grame) - ein Viertel Kilo (gramm), ein halbes Pfund || Din punct de vedere academic, ceasul al patrulea este das akade-mische Viertel || (pas ) Joi pentru garat e (ca răspuns la întrebarea: de câte ori?) - es ist drei Viertel auf kalte Erbsen || Parvata joi timp de o luna, lumina lunii - das erste Viertel des Monats, des Mondes || Trei sferturi - drei Viertel Stunde || Joi pentru doi - doi fără joi - es ist ein Viertel auf (vor) zwei Uhr, drei Viertel zwei || More ce varna joia viitoare ora - in einer Viertel Stunde bin ich zuriick chiar adj - Un număr par este eine gerade Zahl chetina - Kosat mu este decent pentru un che-tin - seine Haare sind wie Borsten, er hat ein borstiges Haar, ein Borstenhaar chetinest adj - Chetinesta brada, braid - der Stoppelbart; das Borstenhaar patru num - Timp de patru ani - er ist vier Jahre alt, vierjăhrig || Sonata pentru chetiri rytse - eine Sonate zu vier Hăn-den || Svirim on four years - vierhăn-dig spielen |[ Patru ani - die vier Jahreszeiten || Varvya, plzya on four krak - auf allen vieren (Hănden und FiiBen)gehen, kriechen || Tova e tolkoz sigurno, kolkoto che two and two rule four -das ist so gewiB, wie zwei mal zwei vier ist • (colocvial) Gledam cu patru ochi și toată munca făcută - ich sehe zu, dafi ich diese Sache so schnell wie moglich er-ledige || (colocvial) Ochite si decoct for four - ich habe meine Augen offen (auf), bin ganz Auge und Ohr, see the eye etwas unter vier Augen abma-chen, besprechen • (colocvial) Stai jos pe patru litere! setz dich auf deine vier Buchstaben!|| Vă mulțumesc pentru patru șipci, pentru patru margini din lume - wir zerstreuen uns in alle vier Winde || Voi lăsa si in kashchi între patru pereți - ich bleibe in meinen vier Wănden • (colocvial) Pet walking for four - sich (Akk ) miiBig, wie verriickt umher treiben || (colocvial) De lucru, karam I pet pentru chetiri - scnludern, pfuschen, nachlăssig arbeiten, huscheln; in den Tag hineinleben ]| Patru ochi see-dat amabil de la doi - vier Augen sehen besser als zwei chetiriglnik m - T'po'glen chetiri-galnik - vizh t'po'g'len lizibil adj - Scriere de mână lizibilă - en leserliche Handschrift cover m - Prin coperte - în Pantoffeln • Nu lăsați cazul în kalta - vizh chepik Ts (colocvial) Sub capac - ich stehe unter dem Pantoffel, bin ein Pantoffel-held || (colocvial) Nu pot oferi o acoperire lui mu - Îl văd cehă ch - Chesha go - ihn kratzen, krau-en • (colocvial) Obicham yes si chesha ezika - eine Kratzbiirste, kratzbiirstig sein || (colocvial) Chesha siezika - leeres Stroh dreschen, ab-gedroschenes Zeug reden, Scheren schlei-fen, Silben stechen; viei Babbelwasser trinken • Chesha ce - ich kratze mich; ich kâmme mich piept m (pers ) colocvial - Golyam zgârieturi e - er ist ein groBer Kauz, ein wunderlicher Kauz, Heiliger, Christ, (nd ) eine ko-mische Kruke • (Kolkoto) pentru zgâriere - ein klein wenig, nur um auch davon zu haben Cheshma (persană) - Prokarvam Cheshma - eine Wasserleitung anlegen || decocturi, amestecuri de Cheshmat - den Wasserkran auf-drehen, zudrehen, offnen, schliefien || Cheshmata spiral - die Wasserleitung hort auf zu flieBen || Flock with Cheshma - ein Zimmer mit flieBendem Wasser chivia nar - Marda mu ednata chi-viya - izkhvrknala muechiviyata - vizh chetirigalnik chiroz duska I Hvrkva mi chiviyata for joy - ich freue mir eip Bein aus Hvrknala mu e chiviata for her - er hat einen Affen an ihr gefressen, ist verriickt nach ihr, hat ihr zu tief in die Augen geschaut rangul m - Stai pe rang - ich setze mich auf die Vapk Ts stai pe un rang de el - wir haben miteinander auf der Schulbank gesessen • Turkam china - die Schulbank driicken || Las rangurile pentru ranguri - sitzen (backen) bleiben chin m - Loans temple, low rank - einen hohen, niederen Rang einnehmen, einen hohen, niederen Posten bekleiden, in-nehaben || Împrumutând gradul de căpitan - den Rang eines Kapitâns bekleiden ]| One rank uphill, downhill from him - stand uphill downhill, downhill from him - den Rang iiber, unter ihm haben, einnehmen || rangul Ed-naqv este îndepărtat de la el - conform rangului de îndepărtare este egal cu el -den gleichen Rang mit ihm haben || Cu gradul de maior - im Range eines Ma-jors stehen || Povisavam merge la rangul templu - ihn befordern, aufriicken lassen || Povishavat mă în rang fără templu - aufriicken, befordert werden chinia (persană) - Tile, dalboka (supena) chinya - ein flacher, tiefer Teller Și Chinyata e puknata, chuknata - der Teller hat einen Sprung, ist angeschlagen Ts Slagam chinii on masata - Teller auf den Tisch stellen, setzen I| Schimbați reparația - die Teller wechseln || Vdigam chiniite die Teller abrâumen, wegnehmen || Să reparăm, să punem gi în dulap - die Teller in den Schrank stellen || Sipwam in chiniyata - den Teller (auf)fiillen || Einen Teller voii Suppe essen, einen Teller voii Suppe zu sich nehmen || Omitam, obiram, licks of chiniyat - den Teller autessen, weg-putzen, ausputzen, putzen oficial m ostar - Vissch, un oficial prost - ein hoher, kleiner Beamter || Banks, post-beam oficial - der Bank-beamte, Postbeamte făcând cap nar - Cum o faci? - was soli ich tun?] J Ce repari? - wie geht es dir? • Intelligent mi chini - es geht mich wenig (nichts) an; ich kiimmere (schere) mich einen Dreck darum, mache mir einen Dreck daraus • Nu o repara - es taugt nichts || Nu remediați o pereche de schupen (păși, rupte), dar un bănuț - vedeți fluxul fix mi se ch - see struva mi se chip adj - Nose chip - die Stupsnase, aufgestiilpte Nașe, die Stubsnase chiroz m (rp ) - (colocvial) Uscat, slab, klo-schav kato chiroz - mager, diirr wie enn Stockfisch, klapperdiirr, spindeldiirr numărul este curat adj - Superioritatea numerică - zahlenmăBige Uberlegenheit, zahlen-mâBiges Obergewicht il Compoziție numerică - die Stărke, die Anzahl calitatea de membru - Depășirea în număr * scânci - un Zahl ubertreffen numărul cf - Număr cu o singură valoare, cu mai multe valori - einstellige, vielstellige Zahl |[ Qialo, număr fracționar - eine ganze, gebro-chene Zahl, der Bruch || Subțire numerele - fortlaufende Zăhlen • Care este numărul de zile? - der wievielte ist heute? welches Datum aben wir heute? • Adjectiv ce noun das Eigenschaftswort rich-tet sich in Zahl (Numerus) und Geschlecht nach dem Hauptwort || Singular, plural - die Einzahl, Mehrzahl În număr tova și az - darunter, unter ihnen ich • Izrazyavam din numărul - mit (în) Zăhlen ausdrucken, darstellen numărul de ch - Numarul bolnavilor - ihn krank fiihren ]| Numărul de pe listă este auf der Liste stehen || Numărul de ce km prieten al cadavrului - zu einer anderen Gruppe zăhlen, gehoren curat adj - Riza este curată - ein sau-beres, reines, frisches Hemd || Pure co-drina - reine, echte Seide || Curăță-ți fața - saubere, reine, nicht schmutzige Hânde || Cafenea curată - echter, reiner Kaf-fee || Vin pur, ulei - reiner Wein, reine Butter || Pur cald - das Rein-gewicht, Nettogewicht || Val pură - reine, echte Wolle || Pure work - eine saubere, gediegene Arbeit; (iibertr ) fabel haft!|| Triste pură, atingere pură - der Reingewinn, Reinerlos, die Reinein-nahme; die Reineinnahmen, Reineinkiinfte O ceașcă curată este ein sauberes Glas • Aur pur, argint - sauberes, echtes, pures, lauteres, gediegenes Gold, Silber || Cer senin - ein klarer, wolkenfreier Himmel || Față curată - ein sauberes, reines Gesicht Imam fața curată, pielea curată - ein reines Gesicht, eine reine Haut, einen reinen Teint haben || Izlizam, otivam în aer pur - an die reine, frische Luft gehen II Tsigulkata ima ton pur, sunet - die Geige hat einen reinen Ton, Klang • Imam is pure svest - svesta mi e is pure - ein reines Gewissen haben; mein Gewissen ist rein, ich habe nichts auf dem Gewissen || Imam este un suflet pur, imaculat - eine reine Seele haben, keusch, unverdor-ben, lauter sein || Imam curăță-ți mintea - eine reine Gesinnung haben • Clean bul-garin sm - ich bin ein reiner Bulgare || Vorbind bulgară pură ezik - ein reines Bulgarisch 'prechenJI În bulgară pură ezik - auf gut Bulgarisch || Pentru trucuri la valoarea nominală - etwas fur bare Miinze nehmen || Tova e este pură calomnie - das ist ein fach Verletimdung || Tova e is pur izmis-face, lie - das ist rein erfunden, gelo-geh, ist reine Erfindung, ist erstunken und erlogen, ist Lug und Trug || A vorbi prostii pure - băren, puren, bliihenden Unsinn reden || Fructul este fantezie pură, imaginație pură e-das ist ein Spiel (Gebilde, Erzeugnis) der Einbildung, Phan-tasie || Tova e este pură șansă, pur și simplu șansă fericită - das ist ein reiner (der reinste) Zufall, rein zufăl-lig, reines Gliick || Tova e este pură coincidență - das ist ein Spiel des Zufalls • Tova e este pur și simplu imposibil - das ist einfach (rein) unmdglich || Tova e este o lucrare pur personală - das ist eine rein person-liche (privată) Angelegenheit, Sache || Pur și simplu du-te zabravih - ich habe es rein vergessen || Tova a scris acest lucru pur și simplu, izmukal din sorry - das hat er rein aus der Luft gegriffen, sich (D ) aus den Fingern gesogen || Pur și simplu e pobarkan - er ist rein (reinweg) verruckt, verdreht || Storih go, orientează-l pur și simplu din prostie, naivitate - ich habe es aus reiner Dummheit, Einfalt getan || Arată-mi poarta pur și simplu" - ich werde ihm einfach die Tiir zeigen • Spunând adevărul pur - die reine, lau-tere Wahrheit sprechen || Kazvammu clean truth - ich sage ihm die reine Wahrheit, schenkt ihm reinen (klaren) Wein eip Ts (colocvial) Munca nu este curată - munca nu este curată; nu o persoană curată - nu o trezire pură - das geht nicht mit rechten Dingen zu, ist nicht geheuer, es steckt etwas dahinter; er hat keine weiBe (reine) Weste || Lucrarea nu este mi ce vizhda curată - die Sache kommt mir recht bedenk-lich, nicht geheuer vor, macht mir einen recht bedenklichen Eindruck • A îndepărta curat de la el - ich bin im reinen mit ihm || Prepisvam go (din chernov (k) ata) in pure - es aus der Kladde ins reine schreiben • Vzduht e clean - die Luft ist rein || Pyat e clean - der Weg ist frei || Curat de vinul - rein von aller Schuld sein, aller Schuld bar sein || Pur cato într-o biserică, o farmacie, doar cu un zig-zag da poți - blitzsauber, pieksauber || Curat kato lins - wie geleckt || Un om pur - un om de gândire pură - en reiner, lauterer Mensch, ein gediegener Charakter, ein Mensch'von lauterer Gesinnung, von lauterem Wesen, Gemiit || Pure kato galb - rein wie eine Taube; eine reine, bliitenweiBe Weste haben || Pură, sfântă este apa lui Jenapita - unbescholten, un-beriihrt, keusch wie geweihtes Wasser • (colocvial) Gassed e clean work - er sitzt (steckt) schon (hiibsch) in der Patsche, Briihe, Bredouille, tiichtig im Salz Ha-stupah go clean work - ich habe ihn tiich- purge chovek ■tig verprugelt-|| Cântă dintr-o probă nai-clean - ■ein Dichter vom reinsten Wasser • Voi susține locuința atât de curată - voi susține că este curată - die Wohnung sauber, rein halten; sich (Akk ) reinhalten; auf Sauberkeit halten, bedacht sein || Cerul este senin de la grum, acestea nu sunt lupte - ein gut Gewissen ist ein sanftes Ruhekissen; ein klarer Himmel fiirchtet keinen Donner || Dumnezeu nu se uită la duhurile rele ale Opincilor, ci la inima curată - Schmutz kann den Edelstein bedecken, aber nicht beflecken || Argint pur (aur) rzhzh-da nu e bine - reines Silber (aur) rostet nicht curatenie (rusă) - Provezhda cleaning - sâubern, iiberpriifen rasă pură adj - Pură rasă arabă con - das Vollblutpferd, das Voll-blut, der Vollbliiter || Co-Fiyan de rasă pură - ein waschechter Sofioter curat adj - Cleanly chovek - ein reinlicher Mensch curat adj - O recunoaștere pură - en offenherziges Gestăndnis puritate - Susține curățenia - sauber, rein halten Ij Keep clean - auf Sauberkeit (Reinheit) halten, achten |] Strălucire, mai cald din puritate - blitzsauber, Heksauber sein; vor Sauberkeit glanzen || Іobarkan sm pe tema curățeniei - einen ^einigkeitsfimmel haben || Curățenia Iziskvam - Sauberkeit verlangen, fordern || Puritate în gândire, intenții - die Reinheit, Sauberkeit, Lauterkeit der Ge-sinnung, der Absichten || Curățenia nu este necesară pentru înălțime - die Sauberkeit lăBt viei zu wiinschen iibrig curatenie ch - Curăţarea turmei, kashta - das Zimmer, die Wohnung rein machen, reinigen, sâubern, putzen || Curățarea drechite - die Kleider rein machen, reinigen || Curatare fasole, platica, spanak - Bohnen, Lin-sen lesen, Spinat verlesen || Curățare riba - Fisch abschuppen || Curăţare chimică - chemisch reinigen || Curățarea din rozariu - mit der Biirste reinigen, abbiirsten || Curățare syn noctite - die Fingernăgel sâubern || Curățarea de dăunători (pisici) - die Schădlinge, Raupen sâubern aplicație de citire - Salutare și citire - vezi sănătos chifg m (Pers ) - Șeful comunității - en Paar Schuhe II Doi șefi de chorapi - zwei Paar Strumpfe jj Șeful boului - ein Paar, Gespann Zugochsen || Hvarlyam chift (când se joacă în zori) - Pasch werfen chifte cf (pers ) colocvial - Hvarlyam chief-te - hinten ausschlagen membru m - Determinanți, membru nedefinit - der bestimmte, unbestimmte Artikel, das bestimmte, unbestimmte fiinf Personen, Familienmitgliedern, es ist eine funfkopfige Familie || Membru valid, invalid - aktives, wirk-sames, nicht aktives Mitglied || Redoven, membru permanent - ordentliches, stândiges Mitglied il Membru de onoare - das Ehren-mitglied || Membru corespondent al Akademie-miyata pe naukite - korrespondierendes Mitglied der Akademie der Wissenschaften eu| Candidat pentru membru - sich (Akk ) als Mitglied melden || Stavam, zapisvam ce membru al prieteniei - Mitglied werden, sich (Akk ) als Mitglied einschreiben lassen || Membru pe termen lung al cm - eіts langjăhri-ges Mitglied sein || Membrul de sindicat este Gewerkschaftsmitglied sein • Membru al statutului, contractului, dreptului - der Artikel, Abschnitt, Absatz, Paragraph || || Membru al Constituției citiți - Artikel der Verfassung bestimmt • Sentimente de slăbiciune la nivelul membrelor - Schwâchein allen Gliedern fiihlen || Mă dor membrele - mir tun alle Glieder weh; rnir (mich) schmerzen alle Glieder || Membrii Vsichki ai mei se întorc (din când în când) - das Wetter liegt mir in den Gliedern || Raz-karshvam member si - die Glieder deh-nen, sich (Akk ) strecken und recken; sich (Akk ) dehnen und recken j| Sunt ce cu membrii vdarveni - mit steifen Gliedern erwachen calitatea de membru cp - Vă dau calitatea de membru - der Mitgliedschaft verlustig gehen || Refuzați calitatea de membru - die Mitgliedschaft kiindigen apartenenta adj - Contribuția de membru - der Mitgliedsbeitrag chovek m - Chovek crescut, tânăr - ein erwachsener, junger Mensch || Persoană mediocră, obișnuită - persoană cu obikno-veni, calitate mediocră, garanție, abilitate e - ein Durchschnittsmensch, Dutzendmensch, Durchschnitt; er ist ein Mensch, wie zwolf auf ein Dutzendgehen || Chovek cu anvergură, suflet larg, cu golemi culcați - ein Mensch mit Schwung, ein grofi angelegter Charakter, ein hochbegab-ter Mensch L || Chowek fără lunetă, leagăn, fără interes suspendat- en Mensch ohne Schwung, ohne hohere Interessen, ein le-derner Mensch || Sobru, plictisitor, de afaceri - ein niichterner, langweiliger, ge-schâftstiichtiger, sachlicher Mensch || Vizibil, izdignat chovek - ein angesehener Mensch, eine hochgestellte, hochstehende Personlichkeit, ein hochstehender Mensch || Losch, lroklet chovek - ein schlechter, boser Mensch, ein Teufelsbraten || Dobr chovek, chovechets - ein guter Mensch, eine gute ehrliche Haut || Om frumos, minunat - ein herrlicher Mensch, ein Pracht-kerl, eine Pracht von einem Menschen, eine dufte Nummer, ein patenter, knorker Kerl || chovek choveshki Om miracol, om suflet - eine Seele von einem Menschen, ein Mensch von Gemiit, (umg ) ein dufter, patenter, pfundiger Kerl, ein Pfundskerl, ein Prachtmuster von einem Menschen || Ddlen, low man - ein ge-meiner, niedertrăchtiger Kerl, ein Schutt, Schurke || Păcat, un om blestemat - ein erbărmlicher, elender, erbarmungswurdi-ger KegІ Ts Klet, păcat de om - eip jămmerlicher, armer Kerl, Schlucker || Dre-ben, drebnav chowek - en kleiner Mensch; ein kleinlicher Mensch, Kleinigkeitskrâmer, eine Krămerseele || Malk chovek - ein kleiner Mensch; eine Kramerseele || Este imposibil pentru o persoană e - er ist ein unmoglicher, ungeniefibarer Mensch || Comic chowek - ein komischer Mensch, ein Sonderling, (umg ) eine komische, putzige Kruke, eine ulkige Nudei || Omul minunat si! - du bist aber wunderlich, (umg ) gediegen, ein wunderlicher Christ, Kauz!|| Unfriendly, unfriendly, fraudled, underachiever - en unfreundlicher, grămlicher Mensch, ein Rauhbein, ein ungeschlachter Bâr |j Toy e pedya chovek, grip chovek - er ist ein Dreikâsehoch, ein Knirps, ein kleiner Wicht, eine halbe Portion || Cine dracu! - Mann Gottes, Menschenskind! || Om inteligent, dezasamblat e - er ist ein gescheiter (kluger), verstândiger Mensch || Chowek despre artă, despre starea de spirit e - er ist ein Kiinstler, ein launenhafter, Iau-nischer Mensch, ist wechselnden Stimmun-gen unterworfen • Jucărie nu e om! - er ist kein Mensch, ist ein Unmensch il Tova nu este e chovek - das ist kein Mensch || Și az sam samo chovek - ich bin auch nur ein Mensch || Și az sm chovek - ich bin auch ein Mensch || I don't take a veche chevek - I don't befit a veche for a chevek - ich bin kein Mensch mehr Și jumătate de om s'm - ich bin ein halber Mensch || Sută la sută chovek, chovek și jumătate e - er ist ein ganzer, hundertprozentiger Mensch, Kerl, (umg ) ein Pfundskerl, eine dufte Nummer, Marke || Aceasta nu este o persoană accidentală - er ist nicht der erst(e) beste-H Chowek la zona e - er ist der rechte Mann am rechten Platze || Un bărbat pe un caz e - un bărbat pozitiv e - er ist ein Mensch der Tat, ein tatkrăftiger, zuverlâssiger Mensch || Pe el, un om nu poate fi decât un măgar - man kann sich nicht auf ihn verlassen, auf ihn ist kein Verlafi; er ist ein un-sicherer Kantonist • Persoana proprie e - er ist kein Fremder, gehort zu uns, zur Familie || Omul nostru este er ist unser Mann, gut Freund, gehort zu uns, ist unser || Alive (colocvial, kyorav) este un om în jur, care nu vede - es war keine Menschen-seele, kein Mensch (keine Kuh, kein Schwein, kein Aas) zu sehen, liefi sich sehen || Jucărie e prietenul chovek - er ist ein anderer Mensch • Stavam chowek - Vernunft annehmen, zur Vernunft kommen, Mensch werden || Stenal e friend chovek - er ist ein anderer geworden, hat den alten Menschen abgelegt, einen peyets Menschen angezogen || A spune kato chovek la chovek - von Mensch zu Mensch reden • Pada ce one lion per person - es entfăllt, kommt ein Lev auf den Kopf || Chowek știe două și două sute, în toate felurile o svikva - man (der Mensch) ge-wohnt sich an alles || Chowek e pentru un an sensibil, pentru un timp spinos, pentru un sentiment spinos - man ist so alt, wie man aussieht, wie man sich fiihlt || Chowek teach ce, dokato e is alive (before smart) - man lernt nie aus; es lernt niemand aus, bis das Grab ist unser Haus; es ist kein Mensch so alt, er kann noch etwas lernen; man wird alt wie eine Kuh und lernt alle Tage zu || Kogato manch toter Mann, der Lob lin Leben nie gewann || Ca un chovekt, gândește-te așa - jeder redet, wie ihm aer Schnabel gewachsen ist || Pasărea a recunoscut ce prin perat, iar chowek-ul după lacardite (ordine) - den Vogel kennt man an den Federn, den Menschen an den Reden || Un munte dintr-un munte ce nu este o adunare, dar o persoană dintr-un chorrk este o adunare - Berg und Tal kommen nicht zusammen aber die Menschen || Chovek ya pt ce knowing - man lernt den Menschen auf der Reise keppep Ts Fără o carte Chovek kato slyap (nu vezi) - wer lernen will ohne Buch, Schopft Wasser mit 'nem Sieb in den Krug l] Omul însuși și paradisul nu este poate - ein Mensch bedarf des andern || Un om de un om de sbar și un om de un om de vzdig - en Mensch kann den Menschen stiirzen und ihn erheben || Chovek ce nadyava, dokle e este în viață - solange man lebt, solange man hofft || Chowek sugerând că zeul este fericit - der Mensch denkt, Gott lenkt; der Mensch macht den Kalender, Gott das Wetter umanitate cp - Întreaga omenire - die ganze, gesamte Menschheit || Pentru binele întregii omeniri - fiir das Wohl, zum Wohl der ganzen Menschheit || Ascunzând, defăimând umanitatea - der Abschaum, Ab-hub der Menschheit || Tova prezintă un pericol pentru omenire - das stellt eine Gefahr fiir die Menschheit dar || Acel ima golem de merit pentru omenire este de exemplu hat grofie Verdienste, hat sich grofie Verdien-ste um die Menschheit erworben chaves adj - Choweshkiyat burta - das menschliche Leben || Nunta Coveshkata, lot - das menschliche Schicksal, Los || Societatea cehă - die menschliche Gesellschaft || Slăbiciune! - menschliche Schwache!|| Tuk veche nu po-magat nikakvi choveshki înseamnă - hier choveshina chu you hilft kein menschliche's Mittel mehr || Potrivit chiveshka preііenka, conform chrveShko prösmyat-not - nach rrțenSchliquem Ermessen, mensch-licher ' Berechflung • Post'pvam chovyosh-ki - menschlich handeln, verfahren, vot-gehen || Nu este clar, este de neînțeles Pentru monede, mintea este das ist un-fafîbar fur den Menschenverstand, menschlich nicht Versțăndlich habe das MeriSchenmogliche getan choveshina - Arătând un chovechin - sich (Akk ) menschlich zeigen, menschliche Riihrung zeigen || Show si choveshinata - er hat sich menschlich, anstândig benom-men; ist uns menschlich entgegengekommen chovka - bulion larg chovkat - den Schnabel weit aufsperren || Camioane de la Chovkat - mit dem Schnabel klappern • Pha (vvira) si chovkata for ever - sie steckt ihre Nașe liberali, in jeden Quark, sie kiimmert sich um jeden Quark, wetzt ihren Schnabel an aliem || (colocvial) Twist si, collect si chovkat! - Halt Den Schnabel! chovarkam ch - Chowrkam si zbite - in den Zăhnen beruihstochern • Chowrkam vechi rană - in einer alten Wunde stochern toca ch - Chop of the nose - in der Nașe bohren • Chopli me neshcho (Misl) otv'tre - es wurmt mich || Choplya pentru kavga - Streit, Hăndel suchen chorap m (tur ) - Zaplitam, lash, on-slabs, karpya chorapi - Striimpfe begin-nen, stricken, anstricken, stopfen || Sk-sal mi ce e chorapat - mein Strumpf ist zerrissen, hat ein Loch, ist durch || Imam dupka na chorapa - ein Loch im Strumpf haben || Pusnala ti ce e Brimka on Chorapa - du hast eine Laufmasche, bei dir lăuft eine Masche, ist eine Masche gelaufen • Chorapi - auf (den) Strflmpfen, Sok-ken || (pren ) Izmkvam sho conform chorapi - sich (Akk ) heimlich aus dem Staube machen; sich hintenherum, auf franzosisch empfehlen; hollandisch abfahren || (pren ) Chorapat soil and behold split - es făngt schon an, es geht schon los; die Kugel kommt ins Rollen chorlav adj - vezi roshav lacom m Golyam lacom e - er ist ep FreBsack, Leckermaul, er dient (față) seinem Bauch, pflegt seinen Bauch, ist seinem Leibe kein Stief-vater, keine Stiefmutter chuval m (tur ) - Plen, prazen, za-varzan chuval - ein voller, leerer, zugebun-dener Sack || Pet chuvala brashno, pulni with brashno - fiinf Sack (Sâcke) MeY Ts Chu- walte natpkan dogore, ima dupka - der Sack ist prallvoll, ist voii bis obenhin, hăt ein Loch || Slug, sipwam in chuval in den Sack schtrtten, fiillen • Dode nu a știut să simtă același lucru de la o persoană, nu poți ști cum este - traue keіpepc mit dem du nicht einen Scheffel Salz verzehrt hast; schenk keinem dein Herz, eh' dweinen Scheffel Sala mit ihm gegessen ha&t j| Padam, vacanțe ce kato chuval to shushka - ihn kapp und kahl bestehlen, berauben || Rein nichts bekommen || I'm turning mugo to shushka - es ihm bis auf den letzten Pfennig bezahlen, zuriickgeben || Izyazhdam to shushka vsichko - es ratzekahl aufessen || Nito on a shushka - um keinen Splitter eines-Strohhalms; nicht die Bohne || Voi strica totul pentru shushka - Habchen und Bab-chen verlieren Shushu-mushu intre se desfășoară - Shushu-mushu kashta colaps - wo man zischelt, ist der Teufel nicht weit shushukam ch - Shushukam de la el - shushukame si - die Kopfe zusammenstek-ken, untereinander zischeln || Ceva ce șoaptă din gură în gură - etwas spricht sich herum, man munkelt es Shushumiga se desfășoară - Golyama Shushu-miga e - er ist ein dummer Peter, en Ducksmăuser Shunkam Ch se desfășoară - Shunkam se din street-tsite - vezi shlyaya se sch shcha ch - Nu încă și decolare - das un-terliegt keinem Zweifel, dariiber kann kein Zweifel, nicht der geringste Zweifel be-stehen || Nu crezi - unerwartet, plotz-lich, mit einem Mal, auf einmai, unver-sehens || Shcha not shcha - gern oder ungern, wohl oder iibel, (lat ) nolens volens, sich (Akk ) wohl oder iibel zu etwas bequemen miissen || Ce faci aici? - was suchst du hier, was hast du hier zu suchen?|| a bun și rău - wegen eines nichtigen Vorwandes || Kato nu atinge lumea, Hâ ti ax - wer nicht horen will, muB fiihlen shab m (germană) - General Schab - der Generalstab crunt ch (rusă) - Sparing Silite Si - ich schone (spare) meine Krâfte || Sparing salut si - ich schone meine Gesundheit || Nu economisiți nici forța, nici timpul - ich schone weder Miihe, noch Zeit fericire cp , vizh kasmet - Neochakvano, fericire nemeritată, schimbătoare - un-erwartetes, unverdientes, wechselhaftes Gliick Vă doresc mult succes pentru moșii, nașterea bârlogului, pentru Novate Godin - ihm zum Namenstag, Geburtstag, zum neuen Jahr Gluck wiinschen || Băuturi, dirya shcha stieto si - sein Gliick versuchen, probie-hep Ts Nyamam happiness - Pech, kein Gliick haben, ein Pechvogel sein || Imam Happiness - Gliick (Schwein) haben | Imam fericire în ghinion - Gliick im Ungliick haben || Vă mulțumim pentru muncă - sein Gliick machen, auf einen griinen Zweig kommen || Mult noroc perdanților - sein Gliick verscherzen || Imam incredibil, monstruos de fericire - unerhortes, ungeheueres Gliick, măchtigen Dusei haben; die Treppe hinauffallen || Happily make up me, shaping mi rob - happily changeing me - das Gliick verlăBt mich, kehrt mir den Riicken, mein Gliick sehlăgt um, ich bin in einer Pechstrâhne || Fericirea și nenorocirea ce reduvat, redyat, vor înlocui o urmă a alteia - Gliick und Ungliick wechseln miteinander || Don't mi ce usmikhva happy - das Gliick lacht, lăchelt mir nicht, ist mir nicht giinstig; (umg ) mir bluht kein Friihling, Weizen || Mulțumesc mi ce usmikhva " e favorabil to me - das Gliick lacht, lăchelt mir, ist mir hold gewogen, giinstig || Nu vreau să ajungi fericit - ich mochte deinem Gliick nicht im Wege stehen || Suntem unul pentru celălalt, împreună în fericire și nenorocire - în Gliick und Ungliick zusammenhalten il al fericitului zakril, patronizing - das Gliick begiinstigt ihn, ist ihm hold || Mult noroc împotriva mea - das Gliick war mir zuwider || Imal si fericire, che si saved the belly of si - du kannst von Gliick reden-, sagen, daB du mit dem Leben davongekom-men bist || Pentru fericire - zum Gliick, gliick- strigăt fericit licherweise ll ti si my happiness - du bist mein Gliick || Good luck e stupid - das Gliick ist blind (und macht blind) fericit adj - Vă doresc un ptuvan fericit - ich wiinsche dir eine gliickliche Reise | Santinele fericite, zilele sunt gliickliche Stunden, Tagee verleben || Imam al unui raka fericit - eine gliickliche Hand haben || Imam happy hrumvane - einen gliicklichen Einfall haben || Cu o șansă norocoasă - durch einen gliicklichen Zufall • Cineva este fericit - etwas geht gliicklich aus || Cred că ce este fericit - ich preise (scătze) mich gliicklich || Voi trimite ro fericit - ihn gliicklich machen generos adj - Imam al unui vuiet generos - eine freigebige Hand haben, freigebig, (umg ) pieknobel sein || Shchedar sjm despre gândire, promisiuni - ich karge nicht mit Worten und Versprechungen ticlish adj (rus ) - Întrebare ticălosă-eine kitzlige brenzlige heikle Frage;ein heiBes Eisen || Munca este foarte gâdilatoare - die Sache wurde sehr kitzlig cp vechi - Reclamanti - fleischliche Begierden || Va vom da testamentul (pt) pentru schenita si - seinen Begierden die Ziigel schiefien lassen perie - Pentru că, îmi voi face milă - ihm Schaden zufiigen, verursachen, ihm Einbruch tun || Gradushkat, provoacă inundații, provoacă golemuri, perii incomensurabile - das Hagelwetter, das Hoch-wasser hat gewaltigen (groBen) Schaden, ge-waltige Schaden angerichtet || Iartă-mă o perie, o perie - Schaden erleiden, davontra-gen || Oglezhdam, înființarea pensulelor - die Schaden besehen, feststellen l| Aprecie you brush - die Schaden (ab) scnâtzen || Brush vzlizat for leva - die Schaden belaufen sich auf Leva, betragen Leva o ciupitura - Un praf de sol - un premiu Salz ciupind ch - Ciupirea go on buzite - ihn (ihm) in die Backen, ihm die Backen knei-fen, zwicken || Dim shchi ne clean - der Rauch beiBt mir (mich) in die (den) Augen || Student, vyatart shchipe face - es prik-kelt, (oberd ) bitzelt || Wine schipe on garloto - der Wein prickelt mich in der Kehle-C Something me schipe - die Haut prik-kelt mir, ich fiihle ein Prickeln auf der Haut scut m - Vorzhen cu un scut și o suliță - mit Schild und Speer bewaffnet || Purtând un scut^ einen Schild tragen || voi pune ce din scut - sich (Akk ) mit dem Schild dek-ken tiroida adj - Glanda tiroidă - mor Schilddriise scho neizm, întrebare pronume, syuz, cha vers, adv - Ce fel de persoană este aceea - was fiir ein Mensch ist das? | Ce? -wie bit-te?|| Ce kaza? a fost hast du gesagt? II Ce sunt? was ist los, was gibt's den? Ce căutați? - a fost willst du? was aenkst du dir, bildest du dir denn dabei ein?|| Ce înseamnă tova? a fost soli denn das bedeuten, hei-Ben?|| Ce, nu cunoști pe nimeni? was, das weiBt du noch nicht?|| Ce fel de povești, munca sat tova? was sind denn das fiir Geschichten, Sachen?|| Ce kazvash, spune? nu a fost nimic sagst?|| Ce se referă la mine - a fost mich betrifft || A bătut acel ritm - (umg ) Punktum; Schwamm dariiber; Streu Sanddrauf! geschehen ist geschehen; was dahinter ist, ist gemăht; geschehene Dinge haben keine Umkehr I (colocvial) Pentru spiritul care este fiir die Katz(e) C Ruling sho ruling - was immer ich tun mag, ich sehe zu || (colocvial) Nyama sho - eș, geht nicht anders, es besteht keine ăndert Mog-lichkeit; ich muB mich fiigen, damit ab-finden || Abia - kaum || Give mi sho yes e, sho-gode - gib mir irgend etwas (| Nu privi, sho beat, dar sho si acum - es ist nicht wichtig, was du gewesen bist, son-dern was du jetzt bist haben || (colocvial) Pishman a devenit, care l-a născut - er ist ein Norgler ; (umg ) Knurrhahn, Quengelpeter, Norgelfritze, Griesgram, ein Sauertopf shom syuz - shom ti e posibil - sobald es es dir moglich ist || Deci nu pariați, nu respirați - was dich nicht brennt, das blase nicht shrakam ch - Shrakam din Jezik, din dreapta, din castaneti - mit der Zunge, den Fingern schnalzen, mit den Kastagnetten klappern || Shrakn Gate - die Tiir schnappte ein, schnappte ins SchloB || Shrakam gate - die Tiir ins SchloB werfen || Suportul lui Shrakna - das Feuerzeug schnappte || Shrakvam zapalkata - das Feuerzeug schnappen || (colocvial) Schraka mezb - mein Zahn muckert || (colocvial) Genunchiul meshra-kat - es zieht mir in den Knien || (colocvial) Schrakam electricity - das elektrische Licht anknipsen || Shrakam go (cu un aparat foto) - ihn knipsen schraus m (gr ) - Zaravyam glavata si in the paska kato schraus - den Kopf in den Sand wie der Vogel Straufl stecken; es wie der Vogel StrauB machen scârțâit m - Stând pe obraz - auf der Hut sein shrkvam ch - Spațiu pe capitolele mi shrkvat - mir străuben sich die Haare, steigen, stehen mir die Haare zu Berge • Cositoare Shrunkali - borstige Haare scârțâit - Hvascha meshchrklitsa - werden sălbatic; mich sticht der Hafer [] Ma- shukvam yumruk wenn's dem Esel zu wohl ist, geht er aufs Eis tanzen und bricht ein Bein ][ stiuca cap se desfășoară - Shchukvam nanjakde - aus dem Gesichtsfeld verschwinden; în die Wicken, Erbsen, Pilze, zugrunde, hei-di, um die Ecke gehen; floatengehen || Unde (dacă) este jucăria cu știucă? - wo ist er nur stek-ken geblieben? • Tova cu tot mi shukna din minte, pametta - das ist mir vollkommen entfallen, aus dem Sinn, Gedăchtnis gekommen; (umg ) ich habe es-vollkommen ver-schwitzt strambi adj se desfășoară - Lutam se kato shur - wie еіп Verriickter herumirren • Gledam kato shchur - verbiestert, entgeistert schau-en schuram ce ch - Shchuram ce din stradă - die Strafien durchirren, in den Strafen herumirren albinelor m - Scrunchier de casă - das Heimchen || Shchurets svir - die Grille zirpt shurm m (germană) - Zavzemam cu shurm - mit (în) Sturm nehmen strabism se desfășoară - Versha shchurotii - Dummheiten begehen, machen, dumme Streiche vollfiihren, machen || A vorbi timid - dummes Zeug reden, Unsinn ver-zapfen adj - Shchrba gura - zahnloser Mund II Shchrb cuțit - ein schartiges Messer sharbel m - Mi-am mototolit kharbel la shkarbel - Văd că l-am zdrobit shkarkel m - Ima tanka kato on shkarkel - er hat Beine wie ein Storch (Spatz, Sperling) • Shkarkelt im dense bebe - der Storch ist zu ihnen gekommen schyalo-neschyalo cp - Karame ce, raz-vyame ce pentru schyalo și nu schyalo - wir streiten uns um jede Kleinigkei || Vorbind pentru bine și pentru rău - vom Hundertsten ins Tausend-ste kommen, vom Holzchen aufs Stiickchen kommen; ins Uferlose geraten || Bookta îndreptare pentru schyalo și neschyalo - in diesem Buch findet' man, was der liebe Gott weifi und was er nicht weifi shchach ch - Takmosh și izlyaz - ich wollte gerade ausgehen, ich war gerade dabei auszugehen, ich war im Begriff auszu-gehen ygl m - Ostar, tp, right ygl - ein spitzer, stumpfer, rechter Winkel || Ъгл pe cădere, reflecție - der Einfallswinkel, Reflexionswinkel || Să ne imaginăm ygl - der scheinbare Winkel Ъгл de la de grade - ein Winkel von Grad || Strada Presicham sub drepturile gl - die StraBe im rechten Winkel iiberqueren || Bucle pe marginea galei - um die Ecke biegen || Curling, corectarea cortinei sub ygl ascuțit (și prev în credințele lui si) - eine plotzliche Schwenkung machen, vollziehen il Încă cei care s-au făcut prieteni cu ygla - ich werde dich bis zur Ecke begleiten • Ordinele anului drepturilor in yla - ihn in die Ecke stellen • Udryam, blusvam ce in glala on masata - ich stofie mich an der Tischecke || In glala - im Winkel, in der Ecke • Sub acel public ygl - unter diesem Gesichtspunkt YU YUDNNSKI adj - Îți voi da un sărut mu Yudin - ihm einen Judaskufi geben || Primirea premiului Yudinskat si, Yudin-skite si srebarnitsy - seinen Judaslohn bekommen utilizare - Voi folosi calul - dem Pferd den Zaum anlegen • Vzemam use in -rzete si (and pren ) - die Ziigel ergreifen, in die Hand nehmen || Dzharzha use in rjzet si (și pren ) - die Ziigel halten, in der Hand haben || Mergi pentru utilizare - ihn an der Kandare haben, im Zaum halten || voi prinde calul cu calare - dem Pferd in die Ziigel, in den Ziigeln cazut || Vă mulțumim că folosiți - ihn an die Kandare, in die Zucht nehmen || Vă mulțumim că folosiți ce - ich bemeistere mich, beherrsche mich, bândige mich || Folosiți sărbătorile - die Ziigel locker lassen || Dă drumul us-di - mit verhăngten Ztigeln || Utilizați bannere (pe) bannere - die Ziigel straff an-ziehen, kurz halten || Tryabva lasă-mă să postesc puțin, salut folosește - wir miissen ihn fester einspannen, ihm feste Ziigel anlegen, die Ziigel fester, straffer anziehen, ihn in strenge Zucht nehmen yumruk m (tur ) - Udryam from yumruk to masata - mit der Faust auf den Tisch schia- otrava yumruchen gen |i Svivam yumruk - die Faust ballen || Svivam yumruk în răutatea neputincioasă - eine Faust in der Tasche (im Sack) ballen yumruchen adj - Yumruchno dreapta - das Faustrecht yunak m - (fier ) Toată selecția tineretului - vezi selecția tineri adj - Tineret inteligent - der Heldentod • organ m (tur ) - Zaradi b'lhat garyam yurgana - vizh b'lha juridic adj - Persoană juridică - juristische Person-ll Consultanță juridică - juristische Beratungsstelle jurisdicție (lat ) - Wie se namirate sub jurisdicția bulgară Sunt o particulă - te văd! - Mă uit la tine! - sieh mal an! denk mal an!|| Eu mă os-tavi pe lume! - lafi mich doch în Ruhe! || Vă spun! - sag mir doch!|| In tova dere I am water, I am yama - in dieser Schlucht gibt es einen Bach oder keinen măr - Mărul lui Adam - der Adamapfel ] Măr plin - der Aug-apfel j Măr pentru discordie - der Zank- apfel | Apple for discord - der Zank-apfel-l Kato apple's face - en Gesicht wie Milch und Blut |l Khubava kato (gold-on) apple - sie ist iiber die Maya, ist zum AnbeiBen schon || Yablkata nu cad departe de dner si - der Apfel fălit nicht weit vom Stamme || Khubavata Apple Porc I otravă - vezi porcul măr adj - Yablchena kost - der Backenknochen yavash unism adj (tur ) colo - Karam Yavash-Yavash - ich mache meinen Stiefel so hin, reiBe mir kein Bein dabei aus, habe die Ruhe weg Java adv , vizh în realitate - Nayav și na-sun - im Wachen und in Trăumen i ven adj - Yavna ismama, în mod clar fraudă - ein aufgelegter, offensichtlicher Betrug, Schwindei |j Yavna lie - eine krasse, handgreifliche Lfige |] Yaven favorite - ein erklârter Liebling || Inamicul este clar - ein offener, erklârter, ausgemachter Feind || În mod clar un păcat - ein offensichtlicher Fehler, ein offenbarer Irrtum || Pericolul este clar - die Lebensgefahr || Yavna smart - sicherer Tod || Prejudecare clar - eine "ffensichtliche Herausforderung || În mod clar o neînțelegere - ein unverkennba-res Mifiverstăndnis || Yavna unjust-east - eine offenbare Ungerechtigkeit || Lucrul cu efort evident - mit ersichtlicher Anstrengung arbeiten • Explicit e, che - es ist ersichtlich, es ist nicht zu verken-nen, daraus ersieht man, daraus geht hervor, ist zu ersehen (erhellen), dafi || De la tovarășul Stava evident, Che - daraus wird ersichtlich, dafi || Intențiile lui mu bya-xa sunt complet clare - seine Absichten sind offenbar, nicht zu verkennen fenomenul cp (pic ) - Fenomene naturale - die NaturerscheinungenJ Fenomen tipic, ciudat, trecător - eine typische, seltsame, vorubergehende Er-scneinung • Fenomenul treto (în dramă) - dritte Szene, dritter Auftritt dezvăluind (ți) ce ch - Ceva ce se trezește - etwas erscheint, tritt în Erscheinung fl Yaw-you ce before him - ich erscheine vor ihm, stelle mich (finde mich) vor ihm ein, melde mich bei ihm (an) - das Licht der Weit erblicken , auf die Weit, zur Weit kommen || Yavyavam ce na izpit - ins Examen steigen, gehen; sich (Akk ) zur Priifung (zum Examen), fiir die Priifung, fiirs Examen melden || Yavyavam ce în timp, în timp, în timp, pe loc - ich stelle (finde) mich zur rechten, zur verabredeten Zeit, an dem verabrede-ten Ort ep Bildflâche erscheinen || Yavyavam ce cu o rugăciune nyakakva, cu o ofertă nyakakvo - mit einer Bitte, mit einem Vorschlag auf-ziehen, aufgezogen kommen || Yavyavam ce înainte de sda, înainte de masa verde - vor Gericht erscheinen, vors Brett kommen |[ Yavyavam ce kato witnessed - als Zeuge auf-treten • Yavyavam ce in celiya si, plniya si blyask - ich trete in vollem Glanze auf || Yavyavam ce pe scena - ich trete auf, erscheine auf der Biihne || Poți să privești calm înainte de a te uita la Horat - de exemplu, kapp sich ruhig sehen lassen ||' Nu am putut să nu privesc (arată) înaintea lui Horat - ich kann mich nicht sehen lassen || Yavyava ce vinagi no time - es stellt sich immer zur selben Zeit ein boabe - Nu te duce să lăudați boabele golyamului - zum Erdbeeren-suchen darf man nicht zu grofie Kor&e nehmen otravă m - Otrăvește-mă pe el pentru ceva - ich bin ârgerlich, ârgere mich uber ihnț empfinde Arger, Unwillen iiber ihn, habe otravă yadene Zorn, eine Wut auf ihn, bin wiitend auf ihn, bin aufgebracht auf ihn wegen etwas; ich habe eine (Stink-)Wut auf ihn im Bauch || Grab me poison - ich bekomme, kriege Zorn, Wut, mich packt der Zorn, die Wut, ich breche in Zorn, Wut aus, gerate in Zorn, Wut, werde vom Zorn, von Wut gepackt; da kommt es mir; mich rupft es, es wurmt •mich, ich wurme mich || Mowing ce, sipvam ce, izyazhdam ce from poison - ich ârgere mich ab, ărgere mir die Seele ab, ârgere mich tot, scheckig, fuchse mich (dariiber) || Fierberea din otravă - ich koche, siede vor Zorn, Wut, bei (in) mir kocht es; die Galle lâuft mir iiber; auf der Palme sein || (colocvial) A înverzi, a deveni galben-verde, a fi supărat, a fi supărat pe tine, a muri de otravă - ich ârgere mich griin und gelb (iiber etwas Akk ), ich ărgere mich schwarz, werde schwarz vor Arger, werde wiitend, fuchsig, fuchsteufelswild, bekomme eine Stinkwut; ich gerate în Weifi-glut, în Harnisch, ărgere mich tot || To break ce, to break ce from poison - ich ârgere mich krank, ârgere mir die Schwindsucht an den Hals j| (colocvial) Pukam ce, prs-vam ce, izlizam din piele din otravă - ich berste, platze, fahre aus dem Hăuschen, aus der Haut vor Arger, Zorn, Wut || (colocvial) Hvrkvam din otravă - ich gehe hoch, gerate în Harnisch, în WeiBglut, în die Hohe (Luft), aus dem Hăuschen, werde wiitend, fuchsig; mir platzt der Papierkragen, da saust mir der Frack || (colocvial) Doar o persoană și aceasta este fart, fresh, and this is otravă - es ist um auf die Băume (Akazien) zu klettern, um die Wănde heraufzuklet-tern, um die Krânke (Motten, Platze, Kre-panse) zu kriegen; es ist zum Auswachsen, zum Verrecken; da mochte man gleich schwarz werden || (colocvial) Tova mozhe yes te nakara yes behold, yes be fart from poison - da konnte man eine Stinkwut, die Krânke, Platze, Krepanse kriegen; das kann einen auf die Palme kriegen || (colocvial) Nakarvam al anului, iată, fart, dar mai verde de la otravă - ihn in Zorn, Wut, WeiBglut ver-seteen, zu WeiBgliihen bringen, zur WeiBglut reizen; ihn in Harnisch bringen, zu Tode ârgern, auf die Palme bringen, ihn fuchsen, fuchsig, fuchswild, furchsteufels-wild, wiitend machen | Arger, Zorn beben, am ganzen Korper zittern; vor Wut, Zorn schâumen, mit den Zăhnen || zuriickhalten, ich bin nicht mehr Herr meiner selbst, verliere die Selbstbe-herrschung; der Geduldsfaden reiBt mir; (umg ) mir platzt der Papierkragen || a-dhvam ce, strangle ce din otravă - ich schnaube vor Zorn, iiberschlage mich, ersticke vor Wut || Voi seduce, stoarce, reține, frânez otrava lui si - ich schlucke meinen Zorn, Arger herunter, verschlucke, verbeiBe meinen Arger, fresse ihn in mich hinein, unterdricke ihn; ich mache gute Miene zum bosen Spiel || Să-ți dăm libertate, spațiu, namiram vent for poison si - ich mache meinem Arger (Zorn) Luft, Lasse meiner Wut freien Lauf || Poison si on him - ich lasse meinen Zorn (meine Wut) an ihm aus, kuhle mein Miitchen an ihm || Nu ce amintirea de la otravă- ich kenne mich vor Wut nicht mehr || Izvarshvam, kazvam există ceva în otravă si - etwas im Zorn begehen, tun, sagen || Yad me e, che - ich argere mich, dafi || Executat, îmbrățișat de otravă - vom Zorn, von Wut erfullt, voll(er) Zorn, Wut; zornerfiillt, zornentbrannt, zornschnaubend, wutschnaubend, wutbe-bend, wutschăumend, fuchswild, fuchsteufelswild || Yadt mi minava, ce din steam-va, windy - mein Zorn legt sich, ver-fliichtigt sich, verraucht || Imam golem yadove in kashchi, in service - ich habe viei, schweren Arger in der Familie, im Beruf • Luați otravă de la el - viei Arger (Тгб-del) mit ihm haben || Szdavam, provocându-ți mu golem și otravă - ihm schweren Ag-ger bereiten yadvam, yadna ch - Yadva behold - es geht, es macht sich; - es geht mir leidlich, so so, la la nucleare cp - Venin delicios, sărat, foarte condimentat, bronzat - ein schmack-haftes, versalzenens, stark gewiirztes, an-gebranntes Essen || Voi găti (găti), voi supune (servitoarele), voi opri (arde) yaden - das Essen zubereiten (kochen, umg machen), auf den Tisch bringen (auftragen, auftischen), aufwărmen || Yadeneto e pliat - das Essen ist angerichtet || Băuturi, gust (din) yadeneto - das Essen schmecken, kosten || Dokarvam are gust de yadenet - das Essen abschmecken, feinen || Yadeneto e gata, nu e gata, (colocvial) nu chuva - das Essen ist gar, jst noch nicht gar, denkt nicht daran || Pentru obyad imam two yade-nets - zu Mittag haben wir zwei Gânge, Gerichte || Yadeneto mi e delicious, mi e delicious - das Essen schmeckt mir, (mun-det mir), schmeckt mir nicht, will mir nicht munden || Alegeți si yadene conform fișei - das Essen nach der Speisekarte wâhlen || Răsfăţat de frunză - das Essen nach der Liste bestellen || Să punem nucleul pe foaie - das Essen auf die Liste setzen || Zadraskvam otravă din frunză - das Essen aus der Liste streichen || Not ce dokosvam, barely ce dokosvam to the heart - das Essen nicht beriihren, unberuhrt lassen, kaum be-riihren || Yadeneto mi sat jos pe gât - das Essen wird mir lang im Halse, bleibt ou yadka mir in der Kehle stecken, wurgt mich in der Kehle | Nyamame nischo for yadene - wir haben nichts zu essen || Mrscha ce, (colocvial) nazlandisvam ce on the yaden - die Zăhne heben; lange Zăhne machen; meckern || Máchna sm pe yaden, o mulțime de teste pe yaden, mully mi pe yaden - in bezug auf das Essen sehr heikel, wăhlerisch, măklig sein || Keep a lot on (hubavo) poison - er halt viei von gutem Essen || Pokanwam go on yaden - ihn zum Essen einladen, biten || Roagă-te, să vezi, o vei lua din otravă! bitte, greifen (langen) Sie zu!|| Galtam lakomo yadeneto - das Essen gierig verschlingen || Deocamdată, nu-mi spune asta - beim Essen redet man nicht otravă - Nut yadki - die Nufi-kegpe etova e yadkata, in tovara yadkata on tsyalat work - das ist der Kern der ganzen Sache, ist, de asemenea, des Pu-dels kern yadosan adj - Mult, mănâncă teribil yado-san (pe el) - ich bin sehr ărgerlich, sehr (fiirchterlich) aufgebracht, verărgert, fuch-sig, fuchsteufelswild iiber ihn; (umg ) ich habe eine Wut im Bauch auf ihn; im Harnisch, auf der Palme sein; fuchsteufelswild sein yados(v)am ch - Yadoswam go - ich âr-gere ihn, bringe ihn auf, verstimme, er-bose, erziirne ihn, mache ihn wiitend, bose, zornig, fuchsteufelswild, bringe ihn in Harnisch, in WeiBglut, aus dem Hăuschen, aus der Haut, in die Wolle, auf die Palme, auf Touren, reize ihn zur WeiBglut, bereite ihm VerdruB, tue ihm Tort und Dampf an • Yadoswam ce (teribil) - ich ărgere mich fiirchterlich, werde wiitend, fuchsig, fuchsteufelswild, rasend, zornig, bose, ârger-lich, gerate in Zorn, Wut, WeiBglut, in die Wolle, in Harnisch, auf die Palme, , gerate in die Hohe (Luft), ărgere mich schwarz, gerate aus dem Hăuschen, aus der Haut || Yadoswam ce pentru sărăcie și nimic, pentru nai-malkata drebolia - mich ărgert die Fliege an der Wand || Nu mă otrăvi! - ărgere dich nicht! lafi dir's (dich's) nicht verdrieBen! • Yadoswam ce from him - ich habe viei Arger mit ihm viguros adj - Fizica viguroasă - die Kernphysik || Reacție viguroasă - die Kern-reaktion || Arme viguroase - die Kega-waffe, nukleare Waffe || Opriți-vă la experiența viguros arme - die Einstellung der Kernwaffenversuche miezul cp (rusă) - Nucleu celular - der Zellkern || Nucleu atomic - der Atomkern || Rakovodno core - der leitende Kern yaz m - Zadarzha se kato light water on yaz - das heiBt Tropfen auf einen heiBen Stein gieBen un ulcer - Un ulcer pe stomac, pe viermele dvan-destopstnoto (porecla dvanadesetoprast) - das Magengeschwfir, Zwdlffinger-darmgeschwiir Ulcer public - ein offentliches Obel, Eitergeschwiir, offentliche Eiterbeule caustic adj - privire înțepătoare - hohnisther Blick || O înțepătură care mușcă, critică - eine beiBende, giftige Bemerkung, gehâssige Kritik yazdya ch -■ Mersul pe bicicletă, con - Rad fahren, ein Pferd, auf dem Pferd reiten • (prev ) Yazdya go - ihn ausbeuten, schin-den, piesacken || I'll leave ce to me, ich lasse mir auf der Nașe herumtanzen, herumtrommeln, lasse auf mir Holz hacken, lasse mich ausbeuten limbaj adv (tur ) colo - Vorbește pentru un bărbat! - schade um ihn! yai m (tur ) - Seda kato on yayove - wie auf brennenden, gliihenden Kohlen sitzen, wie auf Nadeln sitzen ou cp - Ou aspru, fiert, fiert tare, uniform - ein rohes, gekochtes, hartgekochtes (hartes), weichgekochtes (weiches) Ei || Ouă Parzheni - gebratene Eieg Ts Ouă pe ochi - die Spiegeleier || Ouă Barkani - die Riihreier || Oul este spart - ein faules, verdorbenes Ei ]| Egg-copy - angebriitetes Eі Ts Pіareno, ou boyisano - gefărbtes Ei, Osterei || Fart ou - angeschlagenes Ei • Ouă de dormit Ko-cat - das Huhn legt Еіег Ц Мътя ouă - Eier bebriiten || Mănânc ouă - Eier ausbriiten || Din lupvam ce din ou - aus dem Ei kriechen, schlupfen || Ou Lambiram - ein Ei durchleuchten || Stupam ou - das Ei aufschlagen || Biya, voi sparge ouăle - Eier schlagen Și alb oul - ein Ei schâ-Іep, reІІep Ts Buildings, vom repara supa cu oul - die Suppe mit Ei abziehen || Ouă Boyadiswam - Eier bunt farben • Zamervam go with the colaps of the ou (pod-lozi, matotsi) - ihn mit faulen Eiern (be) werfen, nach ihm mit faulen Eiern wer-fen || Îi voi trimite ce kato kam rohko egg - ihn wie ein rohes Ei behandeln ][ Gledam go kato write egg - ihn hegen und pflegen, zărtlich umhegen || Khubav kato este scris într-un ou - bildschdn, bildhiibsch; wie aus dem Ei gepellt )! (colocvial) Plant go on pachi eggs - ihn nineinlegen, hinein-reiten, in die Ținte reiten || Plantat sm ce pe petice de ouă '- ich habe mich măchtig hineingeritten, mich in die Ținte geritten; ich sitze, stecke in der Patsche, Bruhe || (colocvial) We'll bring mu zmy eggs in the pasva-ta - Basiliskeneier ausbruten-Ts (colocvial) Oul este îndreptat până la spate - es ist Not am Mann; călugăriță ist Holland în Not (Noten); es brennt mir auf den Năgeln (Nâhten), auf die Năgel (Năhte) || (colocvial) Egg ce yak yam coace pe spatele mu - un ou copt - ihm geht der Arsch (Hintere, die Ho-se) mit Grundeis || Egg yes hvarleshe, nyamashe kade yes padne (inteligent be pretp-kano) - es konnte kein Apfel, keine Nadei zur Erde fallen, es war gepfropft (ge-ștopft) voii || Străin pentru ou într-un mod gol, cu două zhaltka - străin pentru kokoshka misir-chi care poartă ouă - anderer Leute Brot ist den Kindern Kuchen; fremdes Brot ist den Kindem Semmeln |] Kokoshka mult crack, câteva ouă poartă - Hiihner, die viei gackern, legen wenig Eier || Fii bun cu oul tău, nici un kokoko nu este străin - besser eignes Brot als fremder Braten || Oul Dnesh-noto este amabil de dimineață kokotka - besser heute ein Ei als morgen ein KysYeip Ts Deto kokoshkata nee, tamo eggs yama - wo das Weib allein Meister ist, tut's selten gut || Fiecare etichetă este îngropată în propriul ou - jeder bringt die Kohle an seine eigne Sardelle; jeder richtet das Wasser auf seine Miihle || Egg dava, patka vzyma - die Wurst (mit der Wurst) nach der Speckseite werfen || Mulți biscuiți, puține ouă - viei Geschrei und wenig Wolle iac (tur ) - Yakata strzhe - der Kragen reibt • Khwasham go, catch go for yakata - ihn beim Kragen, Genick, (Krips, Kanthaken) nehmen, kriegen, fassen, pak-ken; sich(D ) ihn vornehmen, orknopfen, ihn zurechtweisen yam ch - Mâncați și mâncați - komm essen! || Cum altfel mâncăm? a fost gibt's zu essen? || Let's give mu da poison - ihm zu essen (fressen) geben; ihn fiittern || Yam pentru obyad, pentru cină - zu Mittag, zu Abend essen ]| Roagă-te, nu fi timid, nu vorbi și wee - bitte zieren Sie sich nicht, langen (greifen) Sie zu, lassen Sie sich nicht notigen! • Există o mulțime de gropi, mici, lakomo, (sheg ) kato smooth, that chak take in mi great-shield - ich esse viei, wenig, gierig, tiichtig, pake tiichtig ein, spreche dem Essen tiichtig zu, fresse, daB mir die Schwarte knackt (kracht) || (colocvial) Yam kato lamya, kato failed, extended, razpran, for sermium, kato for deveta layout, kato popsko chedo for shole, kato for zagovezni - wie eine neunkopfige Raupe, wie ein Dachs, wie ein Scheunendrescher essen, ein FreB- ; sich (Akk ) voii und toii essen; tiichtig zugreifen Și Yam pentru trim - fur drei essen I Yam kato vrabche - wie ein Spatz, Piepmatz essen • Yam mu hlyaba - ihm auf der Tasche liegen, die Beine unter seinen Tisch stecken, ihm sein Brot weg-essen || Nu gropi în zadar abisul - sein Brot ehrlich verdienen • (colocvial) Yam ka-lai - eine dicke Zigarre einstecken, ver-pafit bekommen, eine Ruge, einen Verweis, Schelte bekommen; etwas abbekommen || (colocvial) Yam fight, fart, lobut - Priigel, Hiebe, Keile, Holze beziehen, besehen, kriegen || Shche yadesh luptă (darven domnilor)! - du bekommst a fost! es wird gleich Keile setzen, geben; gleich setzt es, bekommst du, kriegst du Priigel, Wichse! da setzt es-Schmisse!|| Yal mu poparat - ich kenne ihn zur Geniige, habe ihn im Magen || (colocvial) Yam mu partalite, sweep, tsarvulite - vezi grizzle • Tova not se poison - das ist ungeniefibar, nicht eBbar, ist nicht zu essen În (colocvial) Tova not se poison veche (not se tarpi) - das habe ich aber gefressen, nun schlâgt's aber dreizehn; es ist auf die Băume (Akkazien) zu klettern (steigen); das schlâgt dem FaB den Boden aus; da hort sich doch alles auf! das macht das MaB voii, setzt aliem die Krone auf! das geht doch iiber das Bohnenlied, iiber die Hutschnur', das ist doch die Hohe! jetzt wird's mir aber zu toii! • (colocvial) Cum sunt acele otravă? a fost hast du denn fiir Kummer? || Nu există nimic de otrăvit (mka) - er hat Kummer, der Kummer zehrt (nagt) an ihm, an seiner Gesundheit, an seinem Herzen; es wurmt ihn etwas • Yam mai bine cu ochii, otkolkoto cu stomaha - meine Augen sind grofier als der Magen Ts Yam fără tragere de inimă, fără poftă de mâncare - die Zăhne heben; Ohne Appetite Essen; die Speise wiirgen • Yal e kokoshi krak, din kokoshka krak, kolka - er kann nicht dicht halten, er schwatzt aus der Schule || Hold on ce, syakash e yal and beat with uncle gentlemen - er tut, als ob er mit unserem Herrgott per du wăre || Mănâncă-ți jugul și bea, (Zeman-Davans) nu stăpâni comerțul - Geld kennt keine Freundschaft; Dienst ist Dienst, Schnaps ist Schnaps || Dai, arici, conduc, fug - wenn man dir gibt, nimm!|| Nu lucrați, nu luptați și otrăviți - wer nicht arbeitet, soli auch nicht essen || Yade kato sword, work kato bubolechka - er ifit wie ein Bâr und arbeitet wie eine Fliege-H Valkt and from broenoto poison - der Wolf friBt auch von gezâhlten Schafen || Golyamata riba yade malkata - die grofien Fische fressen die kleinen || Abisul este străin de această otravă - fremdes Brot ist bitteres Brot |] Someone don't pazi lozeto si, not a buch of poison - des Herrn Auge macht das Vieh fett || Cineva sta sub zdrobit, distruge acea otravă - Pfeifen schneiden, wâh-rend man im Rchr sitzt; wer unter dem Birnbaum sitzt, der ifit Birnen; wer warten kann, dem fălit alles wie eine reife Frucht in den SchoB || Struva mu ce, che' vsichko, some hvarchi, ce poison - er denkt, daB alles, was glănzt, Gold ist || Not poison kotan smântână - nu poison mango copt prasentse - die Trauben hăngen mir zu hoch, sind mir zu sauer || Mâncăm, trăim pentru da, dar nu trăim, murim pentru da - man iBt, um zu leben, nnd lebt nicht, um zu essen [| yam yato Aurul pur ryzhda nu este otravă - reines Gold frifit kein Rost pit ce ch - Yam ce treshno - ich ârgere mich ab, verzehre mich vor Gram • (colocvial) Obicham yes ce yam din khorat - ich bin ein Reibeisen, kratzbiirstig, katze mich, beifie mich gem mit den Leuten || Să mergem între ce și si - wir liegen uns în "den Haaren groapă - Vzduipna groapă - das Luft-loch || Stinky, dead pit - die Stink-grube, der Schachtgraben, der Pfuhl, Sumpf, die Pfiitze • Valcha pit - die Wolfsgrube ||, Digging mu pit - ihm eine Grube graben || Altcineva sapă o groapă, cade el însuși în ea - wer andern eine Grube grăbt, fălit selbst hinein groapă (tur ) colo - Namiram Yama - das ist ein gefundenes Fressen fiir mich; ich setze mich cald, finde eine fette Pfrii-nde || Aici yama pit! - hier ist nichts zu erben || Svarshi ce yamata - es ist aus mit der Gemiitlichkeit, Herrlichkeif ' yare cp - Gleda (chudi ce) kato young yare na new snag - er steht da wie die Kuh vorm neuen Scheunentor, macht eki Gesicht wie die Gans (Katz'), wenn's donnert || Din vechiul goat yare e - er ist ein schlauer Kunde, ein gewiefter, geriebener Kerl, ist mit allen Hunden gehetzt, mit allen Was-sern gewaschen, mit allen Salben gerieben (gesalbt, geschmiert) jug m - vezi xomot, jug yarina w - (colocvial, grosolan) Dren, dren yarina - vezi dren furie - vezi otrava luminos adj - Yarki Tsvetove, bagri - grelle, krasse Farben || Soare strălucitor - die pralle, grelle Sonne j| Dovada clară - ein schlagender, sprechender Be-weis || Un exemplu izbitor este ein schlagendes, treffendes Beispiel || Reprezentant Yark - ein hervorragender, markanter Vertre-ter || Contradicție strălucitoare, diferență - ein krasser Gegensatz, Unterschied || Acțiunile sunt în contrast puternic, în contrast puternic cu gândurile - seine Handlungen stehen in krasem Gegensatz, Widerspruch zu seinen Worten • Conturează luminos, delimitează contradicțiile - scharf ausgeprăgte Gegensâtze limpede adj - Yasen den - en klarer, sonniger Tag II Cer senin - en klarer, heller, heiterer Himmel || Timp clar - heiteres, klares, sonniges Wetter || Ștergeți mesajul - logisches Denken, ein klarer Kopf || Intențiile mu ca clear - seine Absichten sind klar, liegen offen zutage || Nyamam este clar de imaginat, clar este conceptul pentru ceva - ich habe keine klare Vorstellung, keinen klaren Begriff, habe eine schleier-hafte, nebelhafte Vorstellung von etwas |{ Permiteți-mi să pun o imagine clară pentru ceva - ich mache mir ein klares Bild von etwas || Kato grum dintr-un cer senin - wie ein Blitz aus heiterem Himmel • Kazwam mu merge clar și fără ambiguitate (parsat, simplu) - ich sage es ihm klar und deutlich (klipp und klar), schenke ihm reinen Wein ein, sage ihm meine Meinung klar heraus || Clar! - clar! (umg ) klărchen!|| Este clar acum? - ist es dir jetzt klar genug, hast du es jetzt verstanden, kapiert, verdaut? hast du jetzt Klarheit dariiber (Akk ) || Cumva devenind clar - etwas wird mir klar, ich komme ins klare damit, gewinne Klarheit dariiber (Akk ), ich werde mir klar dariiber; mir geht ein Licht (scherzh ein Seifensieder, ein Talg-licht, eine Gasfabrik, ein Kronleuchter) auf; mir gehen die Augen iiber etwas (Akk ) auf || Acum totul este clar - eticheta lui jetzt wird! jetzt kapiere ich es!|| Tova nu este deloc clară - das ist mir gar nicht klar, ich verstehe es gar nicht, ich kann mir keinen Vers, Reim darauf (Akk ), daraus machen, es leuchtet mir durchaus nicht ein, es ist mir nicht einleuchtend | Clar e kato bial den, kato pe palmă, kato mlyako dreapta - es liegt auf der Hand, klar zutage, ist sonnenklar, ist klar wie dicke Ținte, (wie dicker Kaffee, wie Klofibriihe, Mehl-suppe, Sirup ) | Poziția nu este foarte clară - die Lage ist nicht ganz klar, hier weifi man nicht, was gehauen und was ge-stochen ist • Vedeți clar ceva - ich bin mir im klaren dariiber (Akk ) || Totul nu este încă clar din Tov - ich bin mir dariiber noch nicht ganz im klaren (reinen) • Clear e, che - es ist klar, dafi || Din tov stav e clar că - daraus geht klar hervor, dafi || Totul este clar pentru Kim e - ein jeder wird es verstehen, einsehen, dafi iesle - Creșă pentru copii - die Kinder-kgіrre Opriți (somn) kato con în ziua creșei - wie ein Pferd an der leeren Krip-pe stehen || Înscris într-o creșă - er sitzt an der Krippe claritatea - Am terminat claritatea pentru ea, e ceva în neregulă - Klarheit iiber etwas (Akk ) ge-winnen, sich (D ) iiber eine Frage Aufklâ-rung, Aufschlufi verschaffen; mir geht ein Licht (scherzh ein Talglicht) iiber etwas lAkk ), in einer Sache auf, ich bekomme Licht dariiber (Akk ) || Aducem claritate la ceva - Licht, Klarheit in eine Sache bringen yato cp - păsări Yato, avioane - en Zug, Schwarm Vogel, ein Vogelschwarm; das Geschwader 